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j  de  sale  erl  en  tel  manière 
Qu'il  n'i  avoil  rien  fors  la  bière , 
Et  pais  si  vit,  en  •  i  •  hanstier , 
Une  lance  forment  sainier 
Dedens  une  cope  d'argent , 
En  cel  vassiel  fu  droitement, 
Toute  fu  sanglente  environ, 
Li  sans  couroit  à  grand  randon 
Del  fier  jusques  à  l'arestuel  ; 
Par  foi,  mentir  ne  vos  en  voel , 

-i£n  cel  vassiel  d'argent  caoit, 
tuiel  d'or  en  issoit. 


20160 


65 


70 


Par  -1 

Puis  ceurt  parmi  •  i  •  calemel 
D'argent,  jà  mais  ne  verez  tel. 
De  la  mervelle  s'esbahit; 
Parmi  l'uis  d'une  canbre  vit 
Issir  le  roi,  et  tint  Tespée 
Qu'il  ot  en  la  sale  aporlée  ; 
Ce  fu  l'espée  au  chevalier 
Dont  vos  m'avés  oî  traitier 
Qui  fu  hocis  au  pavellon. 
Adont  mist  li  rois  à  raison 
Monsigneur  Gauvain,  si  le  fist 
Sus  lever  de  là  ù  il  sist; 
Lors  vint  li  rois  devant  la  bière  ; 
Qu'il  rcgreloit  de  grant  manière 
T.  III 


Gauvain  vient 
pour  la  êteondt 
foU  jprèt  du 
GraaI.       R. 
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20t75    Le  cors  ki  là  dedens  gisoit  ; 
Larmoiant  et  plorant ,  dlsoît  : 
c  Li  grans  damages  que  ci  gîst 
Dont  tote  la  tière  languist  ! 
Diex  doinst  que  vos  soies  vengiés, 
80    Dont  li  règnes  soit  apaiiés  t  » 
Âdonques  trait  li  rois  s*espée, 
Parmi  le  moilon  ert  quassée  ; 
À  monsigneur  Gauwain  le  tent, 
Et  li  boins  chevaliers  le  prent. 
85    Signor,  l'autre  moitiés  estoit 

As  pies  del  mort,  tôt  au  plus  droit  ; 
Li  rois  le  prist  entre  ses  mains , 
Lès  lui  fu  mesire  Gauwains  : 
c  Biaus  sire,  fait-il,  ceste  espée 
90    Ert  par  vos,  $e  Diu  plaist,  sodée; 
Ajoustés-le  à  l'autre  moitié, 
Voions  que  Dex  en  a  jugié.  » 
Lors  la  prist  li  boins  chevaliers , 
Ensamble  mist  les  •  n  •  aciers  ; 
95    Onques  tant  ne  les  peut  joster 
Que  Tespée  péust  solder. 
Dont  a  pris  li  rois  par  le  main 
Son  oste,  monsigneur  Gauwain; 
En  une  cambre  Tenmena, 

20300    Chevaliers  et  gent  1  trova, 

Çou  saciés,  à  moult  grant  plenté. 
Sour  •  I  •  rice  paile  roé, 
S'estoit  assis  devant  •  i  •  lit  ; 
Adonques  li  a  li  rois  dit  : 
5     <  Biaus  sire  dos,  ne  vos  poist  mie 
De  nule  rien  que  je  vos  die  ; 
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Li  besoins  por  coi  vos  venés 

N'iert  mie  par  vos  acievés, 

Içou  vos  di-je  bien  por  voir, 
20210    Moalt  vos  covenroit  plus  valoir; 

Mais,  se  Dex  avançoit  itani 

Vostre  proaice  or  en  avant 

Que  çâ  vos  laisast  retomer, 

Bien  le  poriés  aciever. 
i5    N'avés  pas  l'espée  soldée  ; 

Je  vos  di,  par  vrelé  provée, 

Que  nus  ne  le  puet  aciever 

Se  l'espée  ne  puet  solder. 

Sire,  cius  ki  Tavoit  empris 
^0    Ert  remès  en  vosire  pais, 

Je  ne  sai  ki  Ta  retenu , 

Mais  moult  Faviiens  atendu  ; 

Saciés  a  moult  grand  hardement. 

Venistes-vous  ci  voirement 
25    Se  nul  bien  avoir  volés  querre 

Que  nous  aions  en  ceste  terre; 

Certes,  vos  Tarés  volentiers, 

Ce  saciés- vos,  sans  nul  dangiers; 

Et  des  mervelles  que  véés 
50    À  vos  plaisir  demanderés. 

Certes  et  nous  vos  en  dirons 

Trestout  çou  que  nous  en  savons.» 

resire  GaUWains  Ot  Vellié  CommenlCtirrtlii  se 

■      ^  ...  essayait  ressouder!  e«- 

Si  COm  j'ai  dit,  et  tra vellié,  péerompae,  ce  qoe  De 

35    S'olmoullgrantUlent  de  dormir;       |;\t'5;:ir;:r 

Mais  moult  ot  plus  grant  del  OÏr  quoy  ne  k  quelle  cause 

Les  mervelles ,  si  s'esforça  lâLTenrcrque  ie°^ 

De  vellier  et  si  demanda  :  iwy  accorda.  1550. 


M' 
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«  Sire,  en  la  sale  vi  sainifr 
20240    -I •  fier  de  lance  en  •  i  •  hanslier  ; 
Si  me  dites ,  pbr  Tamor  Dé, 
Dont  li  sans  vient  si  à  planté  ; 
Et  de  Tespée  et  de  la  bière 
Qui  là  fors  est  en  tel  manière 

45    Vos  derodnc,  si  le  Yoel  savoir; 
Si  m*en  dites ,  por  Dio ,  le  voir.  • 
Li  rois  dist  :  c  Sire  chevalier, 
Ains  mais  homs  n*osa  encerkier 
Çou  que  vous  avés  demandé; 

50    Si  ne  vos  iert  mie  celé  ; 
La  vérité  vos  dirai  toute, 
Çou  saciés  bien ,  sans  nuie  doute. 
Premiers,  vos  voel-je  acointier 
De  la  lance  qu*est  el  hanstier, 

55     Le  granl  damage  et  le  dolor 
Qu'il  avint,  et  le  graut  honor 
Que  Damiedex  a  establi 
Dont  seromes  trestot  gari  : 
C'est  la  lance  demainement 

60    Dont  li  fins  Diu  fu  voirement 
Férus  très  parmi  le  costé; 
S'a  puis  adès  issi  sanné 
Et  saluera  durablement 
Desi  au  jour  del  jugement. 

65    Icelui  c'on  a  devisé, 

L'a  Damiedex  mis  et  posé 
Desi  au  terme  que  jou  di 
Et  sainera  toustans  issi  ; 
Moult  porront  avoir  grant  paor 

70    Cil  ki  verront  Nostre  Signor  * 

Li  juïs  et  ti  pécbéor.  Mpl. 
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Saioier,  mais  nos  i  gaengnons; 
Li  sans  est  nostre  raeoçons  ; 
Cis  cols  nos  a  gaengnié,  sire  « 
Tant  que  n'en  puis  la  moitié  dire; 
âOâ75    Et  li  autres  nous  a  tolu 

Tant  que  le  tout  avons  perdu  : 
Cis  ki  fu  fais  de  ceste  espée , 
Qui  à  maie  eure  fu  fondée  *, 
Onques  si  grans  cols  ne  si  lais 

80    Ne  fu  mais  d'une  espée  fais , 
Qui  a  mis  à  destrucion 
Maint  prince,  maint  roi ,  maint  baron, 
Mainte  dame  et  mainte  pucele 
Et  mainte  gcnte  damoisele, 

85    Bien  avés  hoï  longement 
Parler  del  grant  destruiement 
Par  coi  nos  somes  ci  venu  ; 
Li  roiaumes  de  Logres  fu 
Destruis  et  toute  la  contrée 

90    Par  le  cop  que  fist  ceste  espée  ; 
Et  si  ne  vous  cèlerai  mie 
Cel  ki  fu  ki  perdi  la  vie 
Ne  cel  ki  fu  ki  le  féri. 
Âins  nus  tel  mervelle  nVi.  • 

95    Âtant  comença  à  plorcr 

Et,  en  plorant,  à  raconter  ' , 
Et,  en  çou  que  li  rois  contoit 
L'aventure  com  ele  aloit , 


Comment  mesire  Gau- 
wain  sVndormi  à  la 
table  devant  le  riche 
pcschéor,  Hpl. 


•  Qui  ooc  ne  pot  eslre  soudée.  Mpl. 

*  Au  lieu  de  ces  deux  vers,  plusieurs  manusorits.  conme  794, 1429, 12577 
el  Mpl.,  intercalent  ici  T histoire  de  Joseph  d*Arimathie,  tandis  que  d'autres. 
comme  12576  et  1435,  ainsi  que  1530,  sont  conformes  au  ms.  de  Mons.  Voyez  les 
notes  à  la  fin  du  volume. 
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Vit  monsigneur  Gauvain  dormir. 
20300    El,  quant  il  le  vit  esperir  \ 

Si  n'en  Yot  onques  plus  conter  ; 

Ânçois  le  laissa  reposer. 
[esire  Gauwains  reposa 
Jusqu'al  matin  qu*il  se  trova 
5    Lès  la  fuellie  de  la  mer  ; 

Ses  armes  vit  lès  lui  ester  ; 

fout  son  harnois  et  son  destrier 

Voit  delés  lui  moult  estraier  ; 

Estrangement  s'esmerveila 
10    De  ce  que  lès  lui  ne  trova 

Castel  ne  borde  ne  maisons , 

Sale  ne  murs,  tors  ne  dognons; 

Lors  se  comence  à  atorner 

Et  dist  :  «  Ci  fait  mal  demorer.  » 
1 5    Moult  se  tint  à  aviloni 

De  çou  que  il  avoit  dormi , 

Car  perdu  ot,  par  son  dormir, 

Les  grans  mervelles  à^oîr. 

Ains  nus  hom  ne  fu  si  hardis, 
30    Si  avoit  droit  se  fu  maris, 

Qu*il  n'avoit  le  service  enquis 

Qui  devoit  pupler  le  pais  ; 

Moult  en  avoit  son  cuer  dolent. 

«  Ha  1  Diex  t  fait-il,  si  francement 
25    Ml^  racontoit  li  gentius  rois, 

Li  preus,  li  sages,  li  cortois. 

Tout  le  service  et  le  secroi  ! 

Jou  m'endormi,  ce  poise-moi.  » 

*  Nel  vosl  mie  fèrc  esperir.  Mpl. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


-  7  — 


A  priés  dist  qa'il  se  pènerott 
Tant  d*arines  qu'il  se  grèveroit 
Que,  se  Diex  li  donoit  trover 
Le  court  qu'il  aloit  demander, 
Le  secré  et  tout  le  service 
Enquerroit-il  en  ilel  guise  ; 

35    Et  dist  mais  ne  retornera 
En  Bretagne  tant  qu'il  sara 
Moult  plus  d'armes  qu'il  ne  savoit  ; 
Et  dist  forment  se  pëneroit. 
Lors  s'en  torna  par  la  contrée  ; 

40    Onques  teus  ne  fu  esgardée 
Tière  ki  si  bien  fust  garnie 
D'aiguë,  de  bos,  de  praerie  : 
C'estoit  li  roiaumes  destruis. 
N'estoit  pas  plus  que  mienuis  , 

45    Le  soir  devant,  que  Dex  avoit  * 
Rendu  issi  com  il  devoit 
As  aiges  lor  cors  ei  pais  ; 
Et  tout  li  bos,  ce  m'est  avis, 
Refurenten  verdor  Irové, 

50    Si  tos  com  il  ot  demandé 

Por  coi  si  sainnoit  en  Tanstier 
La  lance  ;  si  devoit  puplier 
Li  r^nes  ;  mais  plus  ne  pupla 
Por  tant  que  plus  ne  demanda. 

55    Toutes  les  gens  qui  le  véoient 
Trespaser  le  bénéissoicnt  : 


Ici  commence  l'avan- 
tare  do  cygne  ,  qai 
conduisit  le  clienlier 
ronge,  dam  on  nafire 
tnr  la  ner,  à  Glamor- 
gan.  D. 


I  Qui  de  toz  biens  ert  nuz  et  vniz, 

La  nuit  devant,  mes  Diex  avoit,  ele.  Mpl. 
m  Mais   seullement  depuis  la  minuictdu  soir  passée,  avoit  Dieu  rendu  aux 
eaoes  leurs  cours,  si  furent  les  bois  en  verdure.  •  1530. 
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<  Sire  9  mors  nous  as  et  garis , 
Tu  dois  estre  liés  et  maris  ; 
Car  grant  aise  nos  as  doné  » 
20360    S'en  devons  tout  mercier  Dé; 
Et  si  te  devons  moult  haïr 
Pour  çou  que  nel  vosis  oïr 
Le  Gréail,  por  coi  il  servoit, 
Ne  de  la  joie  ki  devoit 

65    Là  venir  ne  poroit  nus  dire, 
Si  en  doit  avoir  duel  et  ire.  » 
Li  frans  chevaliers  trespasa 
Par  le  pais  et  se  péna 
D*armes,  et  erra  longement, 

70    Saciés  le  bien  séurement , 
Ançois  que  il  vosist  aler 
En  Bretagne  ne  retorner. 
Les  batalles  qu'il  acievoit. 
Les  merveilles  que  il  véoit 

75    Ne  vorrai  mie  raconter  ; 
Si  orrés  jà  del  baceler 
Qui  el  pavellon  fu  hocis; 
Dont  il  fu  nés,  de  quel  païs, 
Ne  de  la  venue  le  roi, 

80    Ne  m'orés  jà  parler ,  par  foi , 
Ne  de  monsigneur  Brandelis 
Qui  de  son  neveu  fu  maris; 
Et,  saciés  bien  en  vérités , 
Onques  par  aus  ne  fu  trovés. 

85    Por  çou  qu'il  me  covient  entendre 
À  le  grant  matère  porprendrc , 
Si  ne  m'orés  jà  parler  chi 
Qui  l'enbla  ne  ki  lo  nourri , 
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Ne  de  celui  ki  Tadouba , 
20390    Ne  cornent  il  li  ensegna 
Sor  tôle  rien  à  tenir  cier 
Et  ses  armes  et  son  destrier  ; 
Ne  de  la  pucièle  esgarée 
Qui  le  détint  en  sa  contrée 
95    Quant  ele  le  vit  el  cemin, 
Ne  voel  ore  dire  la  fin , 
Ne  des  soties  qu'il  disoit 
Ne  des  bontés  que  il  faisoit. 

Entre  la  damoisiële  et  lui, 
Cevauçoient  •  i  •  jour  andui , 
Tout  seul ,  si  virent  trespaser 
Ens  en  la  lande  •!•  baceler; 
La  damoisièle  l'apiéla , 
Droit  au  chevalier  Fenvoia  : 
5     <  Biaus  amis  dous»  fait-ele ,  aies 
Au  chevalier  ke  là  véés, 
Si  me  saciés  dire  son  nom , 
Tout  à  force,  u  il  voelle  u  non , 
Et  dont  il  vient  ne  là  il  .vait , 

10    À  itant  Faverés  bien  fait.  » 

Cil  respont  :  «  Et  s'il  se  desfent?  i 
«  Si  le  férés  hardiement.  » 
«  Coment?  fait-il,  mostrés-Ie  moi. 
<  Volentiers,  fait-ele,  par  foi  : 

i5    En  tel  sens,  fait-ele,  poingniés, 
Et  en  itel  sens  brandissiés 
La  lance,  et  tornés  vostre  escu 
En  Fautre  main  par  grant  vertu,  i 
Par  les  enarmes  ii  balla 

20    L'escu  que  ains  ne  li  laissa , 


Comment,  après  que 
Couvain,  pour  son  dor- 
mir ,  faillisl  à  ouyr 
compter  au  roy  les  cau- 
ses pour  lesquelles  le 
Graal  s^apparoissoit,  se 
repntoit  malheureux  el 
proposa  de  tant  faire 
qu'il  péusl  scavoir  ce 
àquoyilavoitfailly. 
1530. 
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Et  cliil  dist  :  c  Jel  lenrai  moult  bien , 

Jà  nel  laisseroie  por  rien  ; 

Cornent  qu*il  voist  ne  le  porvoie, 

Jà  mais  issi  ne  le  prendroie.  » 
20425    La  darooisièle  s'en  a  ris 

Et  dist  :  c  Cest  bien,  mes  dous  amis.  »  . 

Âins  ne  vot  son  escu  gerpir , 

N'i  quidoit  jà  mais  avenir 

À  prendre ,  et  adonques  hurta 
30    Parmi  la  lande  et  trespassa 

Tout  droitement  au  chevalier. 

Que  vaut  contes  à  aslongier  ? 

Ains  cil  ne  li  vot  son  nom  dire  » 

Ce  nos  raconte  la  matire , 
35    Cil  Ta  à  la  jouste  abatu , 

À  la  tiëre  mort  estendu; 

Li  chevaliers  le  reférl , 

Parmi  Fescu  Ta  assenti 

Si  que  une  ausne  outrepasa 
40  '  De  sa  lance  que  débrisa; 

Cil  lorpa  sor  lui  roidement 

Et  dist  :  «  Proieroie-vous-ent , 

Mais  or  me  dites  vostre  nom 

À  force  9  u  vos  voellés  u  non.  » 
45    Mais  cil  •  i  •  mot  ne  li  souna. 

c  Maudehait  ait  ki  le  quida  t 

Je!  sarai  jà  sans  contredit 

Vostre  nom.  »  Adout  descendit  ; 

Ains  mais  nul  mort  véu  n'avoit  ; 
50    Li  chevaliers  ne  li  pooit 

Mot  soner ,  ne  me  mervcil  mie , 

Car  Tarme  sVn  csloit  partie. 
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«  Biaus  dous  sire,  fait-il,  venés 
À  ma  dame,  se  li  dires 
20455    Vostre  nom;  aies  jusqu'à  li.  » 
Et  cil  •  I  •  mot  ne  respondi  ; 
Cil  s'en  tient  pour  avilonis  : 
€  Diex!  fait-il,  est-il  endormis?  > 
Encontre  son  pis  le  leva, 

60    Doucement  li  dist  et  proia  : 
<  Biaus  amis,  car  vos  esveliiés , 
Anquenuit  par  nuit  somelliés.  « 
Li  chevaliers  armés  pensoit; 
La  pucièle  s'esmerveilloit 

65    De  celui  ki  demoroit  tant. 
Dont  se  leva  cil  en  estant, 
Si  vit  la  damoisièle  ester 
En  la  lande  sans  remuer; 
Sor  son  cevai  erl  (os  montés, 

70    S*a  dit  à  lui  :  «  Or  vos  dormes. 
Ne  m'avés  pas  vostre  nom  dit. 
Si  m'en  poise,  se  Dex  m'ait  ; 
Ma  dame  m'en  saura  maugré.  > 
Dont  point,  son  frain  abandonné. 


75 


L".' 


a  pucièle  li  dit  :  «  Alon  !  » 


80 


Dame,  jou  ne  sai  com  a  nom  \ 
Si  m'aït  Dex,  li  chevaliers.  » 
«  Ne  puet  caloir,  dos  amis  ciers , 
Ostés  ce  tronc  de  vostre  escu.  • 
Lors  tire  à  force  et  à  viertu 


Comment  le  fliz  de 
Gauvain,  lequel  avoil 
esté  embic,  comme  cy 
devant  avez  ooy,  se 
lenoit  avec  la  pncelle 
envoysie,  et  fut  par 
elle  envoyé  tout  armé 
et  à  cheval  monté  pour 
sçavoir  le  nom  d^ung 
chevallier  trespassant, 
et  comment  le  dict  che- 
vallier fut  par  Ten- 
fant  mis  à  mort  à  la 
première  Jousle.  1530. 
Gauvain  retrouve  sqn 
fils.  R. 


'  El  celé  li  dist  :  «  Or  orron  ! 

Cil  dist  :  «  Ne  sai  coment  a  nom.  Mpl. 
•  Doulx  amy,  faict-clle,  avez-vous  secu  comme  li  chevallier  a  nom  ?»  El 
il  respond  :  «  Dame,  nenny  et  n'ay  sceu  scavoir  qui  il  esl...  »  1530. 
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A  soi  si  que  le  tronc  osta  ; 
Signor,  quant  cil  le  regarda. 
Si  vit  son  escu  pertruisié, 
Et  li  vassaus  a  commencié 

20485     •!•  duel  dont  moult  s'esmervelloit 
La  puciële  ki  Fesgardolt, 
Si  li  dist  :  «  Estes-vos  bléciés? 
Biaus  dous  amis,  nel  me  noies.  » 
<  Par  foi,  fait-il,  ançois  sui  mors  ; 
90    Trop  par  est  granz  mes  desconfors. 
Cil  qui  cest  escu  me  dona 
Sor  totes  riens  me  commanda. 
Dame,  que  moult  tenisse  chier 
Et  mes  armes  et  mon  diestrier  ; 
95    Or  est  pierciés,  jou  sai  de  voir. 
Si  que  bien  puis  parmi  véoir. 
Enst  ai  gardé  malement, 
Par  ma  foi,  son  comandement  ; 
Si  m'ait  Dex,  il  disoit  bien 

20500    Que  jou  ne  vaurroie  jà  rien 
Se  jou  n*amoie  le  mestier 
Qui  apiertient  à  chevalier.  > 
Lors  ot  cel  duel,  ne  set  que  dire , 
La  pucièle  li  dist  :  c  Biaus  sire, 
5    Mes  dous  amis,  or  vos  taisiés 
Et  vostre  duel  entrelaissiés  ; 
Par  la  grant  foi  que  moi  devés, 
Moult  iert  plus  biaus  miudres  assés 
Li  escus  que  je  vos  donrai.  » 
10     <  Par  foi,  fait-il,  dame,  ne  sai, 
Mais,  quant  vous  le  m'arez  doné , 
S'en  sara  on  la  vérité.  • 
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^egnor,  la  pucièle  rioit 
De  la  folie  qu'il  disoit  ; 
â05l5    Le  joar  misent  à  cevaucier. 
Or  ne  vos  voel  mais  délaier, 
Ne  voel  la  matière  fauser. 
À  Tanuitier,  virent  passer, 
Sour  •  1  •  ceval  bauçant  gascon» 

20    •  I  '  chevalier  à  esporons. 
Et  la  paciële  a  dit  :  <  Aies 
Au  chevalier,  sel  m*amenés, 
Prendés  voslre  escu  par  vigor, 
Saciés  que  plus  fort  et  mellor 

S5    Vos  donrai  jou,  biaus  dos  amis.  > 
<  Dame,  ains  que  vos  réussies  quis, 
Seroit  li  miens  Irestous  gastés  ; 
Avoec  •  1  •  autre  le  gardés.  » 
Lors  point  et  de  li  s'est  partis, 

30    Moult  par  fu  iriés  et  maris  ; 
0  le  costé  torna  viers  soi  * 
L'escu,  onques  n*en  prist  conroi  ; 
Del  cors  ala  ançois  josler 
À  celui  qu'il  viout  encontrer,    . 

35    Qui  ne  vint  pas  por  lui  venir 
À  sa  dame,  ains  Tala  férir 
Si  durement  qu'il  l'emporta 
Jus  à  la  tiëre,  ains  ne  parla  ; 
Et  ains  qu'il  fust  outre  pasés, 

40    Caï  à  la  tière  pasmés  ; 
Car  li  chevaliers  l'ot  féru 
À  plain  sor  l'auberc  c'ot  vestu. 


■    Bd  son  cosié  porta  lez  soi.  Mpl. 
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La  damoisiéle  ki  l'ama 
Vint  à  lui,  si  le  releva 
20Si5    Et,  quant  celc  le  vit  sainier, 
Si  l'a  monté  sor  son  destrier, 
Si  dist  qu'il  ne  s'esmait  de  rien. 
De  sa  plaie  qu'il  garra  bien. 
<  Amis,  fait-ele,  or  vos  gardés, 

90    Se  vos  ne  tant  ne  quant  m'amés. 
Que  vous  n'alliés  jâ  mais  joster 
Contre  nul  cors  de  baceler 
Que  vous  ne  tingniés  l'escu  pris  ; 
Ne  fussiés  pas  bléciés,  amis, 

2^5    Se  vous  l'éussiés  devant  vos.  • 
Cil  respont ,  ki  fu  angoissous  : 
«  Par  ma  foi,  dame,  mes  escus 
Fust  trestos  quasés  et  fendus 
Se  cist  éust  féru  desus, 

60    Or  i  éust  autre  pertrus. 
Tant  le  poroie  pertruisier 
Qu'il  ne  vaurroit  mie  •  i  •  denier; 
Ma  douce  amie,  jou  garrai , 
Se  Dieu  plaist,  et  respasserai  ; 

65    Li  escus  ne  garesist  mie. 

Si  fust  assés  plus  grant  folie.  » 
a  pucièle  ii  ottria 
Et  lipléviet  iijura 
Qu'ele  li  donroit  •  i  •  escu 

70    Mellor  c'onques  li  siens  ne  fu  ; 
Et ,  se  ore  me  léust  dire 
Trestot  li  conte  et  le  matire 
Del  rice  escu  d'ivoire  et  d'or, 
Com  ii  fu  getés  d'un  trésor 


L" 
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20575    As  noces  le  roi  d*AbernaI  ;  * 
Ains  nus  ne  vit  si  cier  vassal  ; 
Cel  escu  gaegnier  devoit 
Qui  tant  fors  et  tant  preus  seroit* , 
Et,  s'il  séust  à  droit  jouster 

80    Qu'il  le  péust  à  ajouster, 

L*escu  au  brac,  le  brac  au  cors. 
Le  rice  escu  aroit  cil  lors; 
Nus  ne  Téust  jà  autrement; 
Si  fu  cil  de  grant  hardement 

85    Qui  le  gaaingna  et  conquist; 
Et  nostre  jouenes  kl  le  fist. 
Par  celé  foi  que  je  vous  doi , 
Si  plaint  Tescu  plus  que  le  roi, 
Car  tout  le  brac  li  perçoia, 

90    Por  voir,  au  jor  qu'à  lui  josta. 
Mais  ne  me  loist  mie  arrcster 
De  ceste  aventure  conter 
Ne  des  autres  dont  moût  i  a, 
Si  com  la  sale  délivra , 

95    Ne  Fabatement  del  plancier 
Ù  on  le  dut  jus  trébucier, 
Ne  ke  il  tensoit  sor  le  pont 
Ciaus  ki  furent  monté  amont , 
Ne  le  hardement  des  degrés 
20600    Que  il  fist  quant  il  fu  armés , 
Dont  li  pules  s*esmervella. 
Et  li  rois  quant  il  Tesgarda , 


«    Boi  Brandeval.  Mpt.  —  Dambreval.  1530. 
t  Li  bons  eseus  fusl  gaaingniez 


'  «««nnsîgnear  Gaovain.  Mpl. 
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Car  moull  fu  jouenes  ses  éages; 
En  la  cambre  à  l*ome  sauvages 
âOG05    S*en  entroit  et  moult  esloil  biaus , 
Et  si  a  volt  nom  Yoniaus  \ 
À  sa  fin  vos  voel  amener, 
Coste  oevre  me  fait  sorparler 
Que  la  puciéle  Fenmena , 

10    Et  saciés  que  tant  cevauça 

Qu'au  pavellon ,  lés  •  i  •  vergicr 
Dont  li  pan  furent  d'or  bandicr  *, 
Descendirent  et  herbégièrent  ; 
Variés  et  serjans  i  Irovèrent 

i  5    Qui  furent  mis  au  tref  garder. 
Mais  je  ne  voel  mie  aconter 
Les  grans  batalles  qu'il  i  fist 
Et  les  chevaliers  qu'il  conquisl. 

A  un  jour^  li  avint  issi 
Qu'il  fu  armés  •  i  •  samedi  * 
Et  çou  li  puet  moult  anuier 
Qu'il  n'ot  véu  nul  chevalier 
Le  jour  parmi  le  gué  paser; 
Si  en  dut  d'ire  forsener. 

25    Tout  droit  entor  none  sonant , 
En  vit  venir  •  i  •  cevauçant , 
Et  vint  au  gué  tout  le  cemin , 
Trestout  pensant  le  cief  enclin, 
Car  bien  avoit  •  ii  •  ans  passé 

50    Qu'il  n'ot  en  son  païs  esté  ; 

*  Dont  depuis  fu  Lyoncel  appelé.  1530. 

<  An  paveillon  dejotiste  •  i  •  gaé 

Donl  li  pan  farent  d'or  bandé.  Mpl. 
'  Qu'il  fu  au  gué  jusqu'à  midi.  794. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


—  17 


C'estoil  voirs  ;  que  vos  en  diroie 
Ne  por  coi  vous  alongeroie? 
Ensemble  les  covint  joster , 
Autrement  ne  li  lut  passer. 
20635    Par  foi ,  li  vaillant  clievalior 
À  la  leste  de  lor  destrier 
S'abatirent  sans  nule  faille; 
Puis  comencièrent  la  bataille 
Si  fort  et  si  (ière  et  si  dure 
40    C'ains  ne  pot  véoir  créalnre 

Si  grans  cols ,  si  durs ,  si  mortaus, 
Férir  ambesdeus  les  vassaus. 
Je  vous  sai  de  vreté  conter 
La  matcre  sans  demorer  ; 
45    Por  coi  vos  voel  dire  les  noms  : 
Par  foi ,  c*est  li  briés  et  li  Ions*  , 
Car  c*estoit  mesire  Gauwains 
Et  ses  fius ,  bien  soies  certains. 
Et  Jà  s'entrabatircnt  lor^ 
50    Li  père  et  li  fius,  cors  à  cors  ; 
Onques  elmcs  n'i  espargnièreni. 
Car  trestous  jus  les  dépecièrent , 
Et,  quant  mesire  Gauwains  voit 
Que  on  à  lui  se  conbatoit 
55    Souvent ,  si  s'est  esmervelliés  : 
c  Biaus  dous  amis,  em  pais  soies  ; 
Bfoult  vos  Yoi  jouenc  par  samblant , 
.    Si  voi  que  vosire  cors  vaut  tant 


Comment  mesire  Gati- 
vain  jousta  à  son  liJs, 
mes  il  ne  cuidoit  pas 
que  ce  feust  il,  el  com- 
ment il  le  connut  el,  il 
renmena  o  lai  k  court. 
I»77. 


Li  jaenes  avoit  nom  Lions 

Li  autres  mesire  Gauvaius.  79i. 


T.  Ifl.  2. 
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Qae  nos  hom  ne  puet  plus  valoir; 
20660    Por  çou  voel  voslrc  nom  savoir.  > 
«  Foi  que  jou  doi  à  tôt  le  mont , 
Fait  li  variés  quant  il  respont , 
Biaus  sire ,  vous  m*aparlerés 
En  itel  sens  corn  vous  vorrés  ; 

65    Car  de  mon  nom  mie  ne  sai 
Fors  itant  com  jà  vos  dirai  : 
En  la  court  où  je  fu  noris. 
En  la  riche  sale  du  lis , 
Soi,  de  voir,  que  tuit  ra'apeloient 

70    Parmi  le  castel  et  nommoient 
Le  neveu  son  oncle,  cl  messire 
Me  faisoil  issi  à  tous  dire  ; 
Maintes  fois  me  conta  ma  mère 
Qu'ele  ne  sot  nomer  mon  père 

75    El  castel,  por  le  grant  damage 
Qu*il  avoit  fait  de  son  lignage.  > 
^ont  sot  là  mesire  Gauwains 
En  es  le  pas ,  et  fu  certains 
Que  çou  fu  ses  dus  voirement; 

80    Moult  fu  liés  del  grant  hardement 
Qu'il  vit  en  lui,  si  Tapiéla, 
En  maintes  guises  Tasaia  ; 
Et  li  dist  qu*il  se  rendist  pris. 
Cil  dist  qu'il  ne  seroit  pas  vis 

85    À  cel  terme  qu'il  se  rendroit. 
Que  jà  jour  puis  ne  viveroit 
S'il  ne  se  metoit  en  prison 
À  la  pucièle  au  pavcllon  ; 
Ensi  l'affrcma  et  li  dist, 

90    Et  mesire  Gauwains  le  (ist. 


D" 
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Qu*il  l*ainoit  tant  comme  son  cucr. 
Pour  çou  ncl  vosist,  à  nul  fuer, 
Ce  saciés-vos  de  voir,  navrer, 
Car  paour  ol  de  Fengrever, 
20695    Qu'il  véoit  son  cief  désarmé; 
Si  fist  toute  sa  volenlé 
El  dist  :  «  Biaus  très  dous  sire,  alon 
A  vostre  dame,  au  pavcllon  ; 
Volent  iers  me  renderaî  pris.  » 
20700     «  Ensi  serés  vous  mes  amis, 

Fait  cil,  se  ma  dame  Fotroie.  > 
Adont  se  misent  a  la  voie, 
Au  pavcllon  vinrent  tôt  droit 
Là  ù  la  damoisièle  esloit. 
5    Segnor,  la  pucelle  esgarda 
Monsigneur  Gauwain  et  pensa. 
Puis  li  dist  :  c  Sire,  or  me  dires  : 
Vos  n'estes  mie  trop  grevés, 
Par  samblanl,  de  ceslc  batalie.  > 

10    c  Vos  dites  voir,  sans  nule  fallc, 
Fait  cil,  çou  saciés  voircmcnt  ;   % 
Mais  en  vostre  prison  me  rent.  • 
«  Sire,  fait-ele,  en  ma  prison 
Vous  tieng,  dites-moi  vostre  nom. 

15    Jel  voel  moult  volenliers  savoir.  » 
€  Dame,  jel  vos  dirai  por  voir , 
Mon  nom  ne  vos  cèlerai  plus  ; 
Je  sui  Gauwains ,    le  niés  Artus.  > 
c  Gauwains!  »  fait  cil,  si  s'embronça  , 

âO    Puis  respondi  et  si  parla  : 

<  Par  la  foi  que  jt^  doi  ma  mère, 
Gauwain  avoit  à  nom  me^  père  ; 
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Jel  sai  moult  bien,-  c'est  vérités, 
Qu'il  estoit  issi  apiélés.  > 
20725     ¥  a  damoisièle  li  respônt  : 

Ju  «  Biaus  sire,  il  n'a  en  tout  le  mont, 
Par  foi,  si  rice  cmpcréour 
Qui  n'éust  de  vos  grant  honor.  » 
Puis  les  fist  ansdeus  désarmer 
30    Et ,  que  vous  poroie  conter? 
Quant  ele  les  vit  désarmés, 
S'a  dit  :  «  Par  foi ,  c'est  vérités 
C'ains  ne  vit  nule  riens  vivans 
•  II*  homes  issi  resamblans.  > 

55     c  Dame,  fait  mesirc  Gauwains, 
Se  jou  ne  sanbloie  vilains , 
Jou  diroie  :  c'est  vérité.  • 
Dont  li  a  l'affaire  conté 
Tout  en  quel  guise  il  l'engenra 

40    Et  de  sa  mère  qu'il  trouva  ; 
Saciés  que  la  vrelé  li  dist 
De  ses  •  ii  •  oncles  qu'il  ocist. 
Ne  poroit  pas  estre  contée 
La  grans  joie  ne  devisée 

45    Qui  fu  la  nuit  el  pavellon. 
Ne  vos  voel  faire  lonc  sermon; 
Car  au  jor  murent  l'endemain , 
Li  fins  0  monsigneur  Gauwain 
Que  il  trova  et  la  pucele 

50    Qui  â  grant  mervclle  estoit  bêle, 
Issi  faitement  l'enmena , 
Vers  Bretagne  s'en  retourna. 

ACarlion  avoit  li  rois 
Artus  bien  demoret  •  i  •  mois  ; 
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20755    Mesire  Gauwains  ot  erré, 

Dex ,  par  tant  maint  lontain  rcgné 
Ançoîs  que  |)éu8t  retorner, 
Que  nus  ne  vos  poroit  conter 
Cornent  ërcnt  en  grand  dolor 
60    À  la  cort  por  lui,  cascun  jor; 
Bien  quidoient  qu*il  fust  perdus, 
Mors  u  hocis  u  retenus  ; 
Por  çou  ne  puet  esire  contée 
La  joie  ki  fu  démenée 
65    Quant  il  entra  en  Carlion  ; 
Çou  n*estoil  se  mervelle  non 
De  la  gent  qui  sor  lui  venoient 
Si  qu*à  poi  qu*il  ne  Festingnoicnt  ; 
De  son  fil  ne  do  la  pucele 
70    Ne  tinrent  ains  nule  novele, 
Que  nus  ne  savoit  vérité 
De  çou  quil  Féuscent  trové. 
i  rois  fu  assis  au  mangier. 
Quant  il  oldire  et  nuncier 
7S    Que  mesire  Gauvains  venoit. 

<  Dontsai-jou  que  Dex  m'ameroil!  > 
Fait-il,  si  saut  moult  tos  em  pics 
De  la  joie,  si  véissiés 
Hanas  et  coupes  reverser. 
80    Si  cora  il  salent  del  disncr^ 
Nus  n'atent  per  ne  conpagnon  ; 
Dont  véissiés  par  le  maison 
Venir  dames  et  damoisiéles 
Et  la  roïne  et  ses  pnciëles  ; 
85    L*unc  i  ceurt  tote  esciévelée, 
L'autre  toute  desafublée. 


L' 
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Mesire  Gaawaîns  ot  osié 
Son  elrae,  et  son  cief  désarmé  ; 
Entr'ausbaisier  ne  acoler 
20790    Ne  se  pueent  ne  saoler 

De  la  grant  joie  qu'il  avoient. 
Entrues  que  lor  joie  menoienr, 
Uns  hom,  ki  ains  ne  fu  connus, 
En  la  sale  est  errant  venus, 

95    Les  armes  prenl  et  le  destrier , 
Atout  sVn  ist  por  repairier. 
Mesire  Gauwains  l'esgarda, 
Çou  saciés  forment  li  pesa 
Qu*il  n'ot  le  ceval  ne  Tespée, 
20800    Ne  nule  riens  qui  ains  fust  née 
N'éust  au  chevalier  esté  ; 
S*en  a  son  cuer  forment  iré 
Que  il  ne  sot  que  cil  devint, 
Por  voir ,  ne  quel  cemin  il  tint. 
5    Qe  or  me  léust  arriester 
l3  A  la  grant  joie  démener 
Qu*il  criut,  çou  saciés,  et  dobla 
Quant  li  rois  Artus  demanda 
À  monsigneur  Gauwain  vreté, 

10    En  quel  tière  il  avoit  esté 
Et  qui  cil  chevaliers  estoit 
Si  très  biaus  que  plus  ne  pooit. 
Mesire  Gauwains  li  conta 
L'aventure,  com  il  trova 

i5    Son  f\\ ,  lors  i  fu  bien  venus , 
À  la  court  quant  fu  connéus  ; 
Tous  H  mondes  le  goïssoit 
Pour  le  preudome  ki  FaVoit  . 
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Engenré,  ce  saciés-vos  bien  ; 
20820    De  vreté  vous  di  une  rien. 

Sans  mentir  au  mien  cnsient , 
Que  à  cet  jour  demainement 
Fu  esléus  de  corloisie 
De  la  boine  chevalerie 

25    Mcsire  Yvains  au  plus  cortois  ; 
Pour  çou  li  comanda  II  rois 
Son  neveu  cl  qu'il  Tensegnasl 
E(  d'afailemenl  II  moslrasl; 
Très  ore  por  lui  ensegnier 

50    De  çou  li  voloil  moult  prier  ; 
Cil  en  fist  son  comandement. 
Lors  lor  conta  moult  francement 
Mcsire  Gauwains  et  moustra 
Des  grans  mervclles  qu'il  trova, 

35    De  la  lance  lor  dist  vreté  ; 
Moult  en  sont  tuit  espoenté, 
£t  del  Graail  qui  les  servoit , 
Mais  nule  autre  rien  n*i  savoit  ; 
Et  de  Fespée  et  de  la  bière, 

40    Lor  conta  toute  la  manière  , 
Com  il  pierdi  par  son  dormir 
Les  grans  mervelles  à  oïr. 
Et,  quant  il  lor  a  tout  conté, 
Si  a  enquis  et  demandé 

45    De  Kaharès,  quel  part  il  fu  , 
Et  del  preu  Yder  le  fil  Nu. 
Li  rois  dist  :  c  Par  tote  la  terre 
Del  monde,  vos  sont  aie  querrc, 
H  et  maint  autre  chevalier, 

50    Que  nous  en  aviens  désirier , 
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Comment  le  Roy  Ar- 
thus,  en  une  nuict,  non 
•yanl  le  povoir  de  dor- 
mir et  reposer,  se  le?a 
de  son  lict  et  alla  avec 
deux  de  ses  ehanber- 
lans  sur  le  rivaige  de 
la  mer  pour  passer 
temps  et  se  raffreschir, 
et  comment  il  véist  ar- 
river près  de  luy  ung 
chalant  auquel  avolt 
ang  chevallier  mort,  ri- 
chement acoustréetde 
la  plus  belle  stature  que 
le  Royéustonques  vëu. 
1530. 


Trop  eslîèmes  mari  de  vos.  » 
c  Dex  !  fait-il,  amenés-les-nos  !  » 
Moalt  fu  mesire  Gauwains  las  ; 
Certes  je  ne  m'esinervel  pas. 
20855    Nuis  fu,  à  Tostel  s*en  ala, 

Quant  il  i  vint,  si  se  coucha. 

A  celé  nuit  que  je  vos  di, 
Plut  et  touna  et  csparti, 
Li  airs  fu  por  la  grant  calor 

GO    Comméus  en  grant  ténébror, 
Et  si  ne  post  li  rois  dormir  ; 
Si  fist  deus  cambrelens  venir 
Devant  son  lit,  si  demanda 
Une  cape,  si  Taffubla 

65    D'escariate  et  de  cisemns  ; 
Ses  braies  cauce  et  nient  plus, 
Entor  ses  jambes  fist  loier 
Les  tivius  pour  estre  légier  ; 
Uns  estivaus  fourés  d*ermine 

70    Cauça  desous,  por  la  câline  *  ; 
Devant  se  fist  à  aus  porter 
En  •  1  •  iestre  desour  la  mer  *, 
En  est  aies  véoir  le  tans. 
Je  vos  di  issi  con  je  pans 

75    Que  on  poroit  d'ilucc  aler 
Par  une  posternc  à  la  mer. 
Li  rois  as  iestres  s*apoia. 
Le  mal  tans  vit  et  esgarda  ; 


*  Et  ehauoa  por  la  grant  cbaline,  etc.  704. 

'  Cierges  flst  devant  lui  porter 


En  une  loge ,  sor  la  mer.  Mpl. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


—  Î25 


NI  ot  pas  longement  esté 
20880    Qu'il  a  véu  une  clarté 

Qui  une  estoile  resambloil; 
Et  de  chou  que  moult  s'aproismoit 
S*esmervelle  et  si  le  mostra 
As  cambrelens  et  demanda  : 

85    a  Véés-vous  rien  en  celé  mer?  » 
•  Sire,  nel  vos  devons  celer, 
Une  clartés  s'est  aproismie 
Que  nous  avons  piéça  coisie.  > 
«  Voire,  fait  li  rois,  vés-le  là 

90    Pries  de  ci  ;  Dex,  que  çou  sera?  » 
Tant  vint  priés  qu*il  Fa  conéu, 
Tôt  por  voir,  •  i  •  biaus  calans  fu, 
De  rices  porpres  portendus 
Et  tous  engordinés  desus; 

95    N'i  virent  nule  rien  vivant 
Fors  un  cisne  qui  vint  avant; 
Sor  les  estres  est  arrivés. 
Moult  fu  li  rois  espoentés. 
Li  cisnes  comence  à  crier 
20900    Et  fiert  des  elles  en  la  mer; 
Estrangement  s'esmervella 
Li  rois,  adonques  comanda 
La  poslerne  tost  desfremer 
Et  dist  au  calant  viout  aler. 
5    Cil  ont  fait  son  comandement. 
Et  il  va  là  tout  erramment 
Pour  savoir  k*en  la  nef  a  voit. 
Ens  est  entrés,  adonques  voit 
As  '11  •  ciés  •  Il  •  cierges  ardans, 

10    Ains  mais  n'avoit  véu  si  grans; 


Comment  un  ci^^ne 
vint  parmi  one  yauc  et 
omaine  une  nef  où  il  y 
0  •!•  chevalier  mort 
dedcnz,  et  le  rois  Artus 
i  vet  véoir  lui  et  sa  gcnl 
et  le  regardent.  12577. 

Cornent  H  rois  ala 
véoir  la  nef  que  li 
cygnes  a\oit  amenée 
au  port.  1453. 

Ud  cygne  amène  h  la 
cour  du  roi  Artos  un 
vui&scau  avec  un  che- 
valier mort.  R. 
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Sous  la  gordinc  s'abaisça 
Et  ens  emmi  la  nef  trova 
Et  voit  un  cier  pale  roé, 
Tout  à  un  or  fait  et  ouvré; 
20915    Par  desous  le  pale  gisoit 

Estendus,  qui  trop  bîaus  estoit» 
Uns  chevaliers  grans  et  membrus, 
Qui  parmi  le  cors  ert  férus 
Haut  à  l'entrer  de  la  poitrine  '  ; 

20    D*un  rice  covertoir  d*ermine 
Estoit  bien  covers  tos  li  cors 
Tresc'au  tronc  qui  paroit  defors. 
Li  rois  le  voit,  s'en  ot  dolor, 
C'ains  mais  n'avoit  véu  nul  jor 

25    Nul  si  très  bel  mort  chevalier. 
Lors  va  avant  sans  atargier. 
Tout  le  couvretoir  li  osta 
Et  sa  grant  biauté  regarda. 
Cil  avoit  un  porpoint  vestu 

50    D'un  cier  samit  à  or  batu  * 
Et  d'un  siglaton  mi-parti. 
€  He  Dex,  fait-il,  ains  mais  ne  vi 
Si  biel  home  en  crestienté, 
Ne  si  ricement  adoubé  ; 

55    Trop  li  siet  bien  cis  auquctons  '; 
Vés  com  a  rices  esporons, 
De  fin  or  sont,  ce  m'est  avis; 
Dex  !  tant  mar  fu  que  il  n'est  vis , 


*  Hautel  tandruQ  de  la  poitrine.  794  et  Mpl. 

*  Il  ot  vestu  un  auqucton 

De  samil  el  de  ciglaion.  79i  et  Mpl. 
'  Li  gambesons.  Mpl. 
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Que  trop  portoit  rices  goiaus; 
âO940    Vés  corn  estoit  et  gens  et  biaus! 
Certes,  s'ert  ricc  à  desmesare. 
De  grant  rikece  ert  sa  çainture, 
Si  vous  di  bien  de  l'aumosnière 
Qu*ele  estoit  moult  et  bêle  et  cière. 

45    Por  la  grant  bonté  que  il  vit 
Ensi  corne  li  contes  dit, 
Vait  avant  li  rois,  si  le  prent 
Por  unes  letres  que  il  sent; 
Tout  maintenant  ouverte  Ta, 

50    Les  letres  prent,  les  desploia 
Et  les  pourlist  de  cief  en  cief. 
Oés  que  dist  el  premier  cief  : 
Les  letres  le  roi  saluoient 
Et  moult  francement  li  prioient  : 

55     a  Rois,  cis  cors  fu  rois  qui  ci  gist, 
Avant  qu'il  fust  mors  te  requist 
Que  tu  le  laissasses  ester 
En  ta  sale,  sans  remuer 
Le  tronc  qu'il  a  parmi  le  cors, 

GO    Quant  le  fier  en  aras  trait  fors, 
À  si  grant  honte  soit  bonis 
De  son  cors  et  avillonis 
Ke  fu  Kaharès  el  vergier. 
Qui  le  tronc  vorra  esragier, 

65    Se  celui  n'en  iiert,  autresi 
Parmi  le  cors,  ki  le  féri  » 
Et  par  icel  liu  droitement, 
Et  de  cel  fier  demainement. 
Rois,  en  •  1  •  sarcu  le  metés  ; 

70    Si  ricement  est  enbnusmés 
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Que  un  an  u  plus  i  sera, 
Jà  saciésy  ses  cors  ne  pura  ; 
Se  li  Irons  ne  li  ert  oslés 
Ançois  que  li  ans  fust  pasés, 
20975    Si  le  devés  faire  entiérer, 

Que  jû  plus  n'en  orez  parler  ; 
S*il  ert  vengiés,  bien  ert  séu 
Parmi  la  cort  qués  hom  ce  fu. 
De  quel  tière  et  de  quel  païs 
80    Et  com  il  fu  à  tort  hocis.  > 
^  dont  ploia  li  rois  arrière 
Le  brief  et  misl  en  s*aumo$nicre  , 
Devers  le  cief,  le  prist  li  rois 
As  •  Il  •  cors  del  pale  grigois  ; 
85    Puis  le  metent  hors  de  la  né, 
En  la  sale  l'en  ont  porté  ; 
Tout  issi  com  il  le  trovèrent 
Dedans  le  calant,  Tatornèrent, 
Desor  son  cief  son  orellicr, 
90    Sambloit  qu'il  vosist  somellier; 
Le  couvertoir  tout  ensement 
Com  il  estoit  premièrement; 
Apriès,  fist  li  rois  son  desfens 
À  ambesdeus  ses  cambrelens  : 
95     €  Gardés  que  jà  ne  soit  séu 
Rien  que  vous  i  aies  véu.  » 
Puis  s'en  torna,  le  cisne  oï, 
Qui  crie  et  braioit  et  féri 
Forment  des  elles  en  la  mer, 
21000    Et  si  coumencha  à  tourner 
Son  calant  moult  isnélement, 
À  une  caïnc  d'argent  ; 
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•I-  anlel  d'or  cl  col  avoit 
Qui  à  la  caïne  tenoit  *  ; 
21005    Li  cierge  estaignent  lor  clarté 
Et  tout  tourna  en  obscurté. 
Si  démenoit  por  son  signor 
Li  cisnes  si  très  grant  dolor  ; 
De  çoo  s'est  mervelliés  li  rois. 
10    En  son  lit  s'est  couciés  manois, 
Toute  nuit  vella,  je  vos  di, 
Jusqu'à!  matin  qu'il  s'endormi. 
tant  sonent,  par  la  chité, 
Au  matin,  le  service  Dé. 
15    Mesire  Gauwains  se  leva, 
Si  se  viesti  et  atorna  ; 
Matin  ot  apris  â  lever , 
Cascun  jor,  por  le  tempre  errer  *  ; 
Âssés  ot  od  lui  chevaliers  ; 
20    Et  saciés  ce  fu  li  premiers, 
Le  jour,  ki  en  la  sale  entra  ; 
Estrangement  s'esmervella 
Et  tout  cil  ki  0  lui  esloient 
Del  chevalier,  quant  il  le  voient. 
25    Premiers  quidièrcnt  qu'il  dormist  : 
<  Dex,  fait-il,  ki  est  qui  là  gisl?  >• 
Et,  quant  il  en  sont  près  venu , 
Si  ont  la  vérité  séu 
Que  c'est  uns  chevaliers  hocis  : 
30    Damages  est  quant  il  n'est  vis! 


'  Atoat  sa  chaioe  d'argent 

Qui  en  la  nef  soudée  estoil 
Et  entor  le  col  li  aloit.       Mpl. 

^  Pour  la  messe  oïr.  1530.  —  Quaraux  malines  voll  aler.  Mpl. 
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Ains  nos  hom  celui  ne  conut 
Ne  ne  sot  de  quel  lière  il  mul; 
Âdont  Toïssiés  regreter 
Et  sa  grant  biauté  deviser; 
21055    Grant  noise  en  font  par  la  cité  ; 
Et  bien  saciés  de  vérité 
Que,  pour  la  mervclle  esgarder, 

I  véissiés  grant  gent  aler. 
Mesire  Gauwains  le  laissa 

40    Tout  issi  com  il  le  trova 
Et  dist  qu'il  n*icrl  jà  remués 
Tant  que  li  rois  sera  levés; 
Puis  vait  en  la  cambre  tout  droit; 
La  grant  mervclle  qui  estoit 

45    En  la  sale,  a  le  roi  contée  ; 

II  méismcs,  ki  Tôt  trovée, 
Fis!  semblant,  tout  à  essient, 
Ausi  qu*il  n*en  séust  noient. 
Il  s'est  isnièlemenl  levés 

50    Et,  quant  moult  bien  fu  alornés 
Com  à  cors  de  tel  home  apent, 
Si  vint  en  la  sale  erramment  ; 
Moul  avoit  gens  devant  le  dois 
Quant  est  venus  devant  li  rois, 

55     Lors  esgarda  le  chevalier. 
Le  couvertoir  et  Torellier 
E(  le  pâlie  sour  coi  gisoit 
Et  Fauqueton  que  il  avoit; 
Del  couvreloir  le  dcscovri  : 

60     «  Dex  1  fait  li  rois,  ains  mes  ne  vi 
Si  biel  home  en  crestienlé; 
Certes,  il  me  f;iit  grant  pité. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


—  31  — 

Dex  !  qués  bras  et  com  bcles  mains  t 
Et  qués  dois  si  gros  et  si  plains  !  ->- 

21065    Vés  com  biel  cors,  com  est  molles! 
Onques  si  biaus  hom  ne  fa  nés. 
Dex!  tant  est  rice  sa  çainture. 
Trop  est  biëlc  à  desmesurc  !  » 
Et  puis  regarda  l'aumosnière, 

70    Bien  savoit  toute  la  manière 
D*unes  letres  que  il  trouva  ; 
Li  rois  les  prist,  dedens  garda  ; 
Dont  li  a  cascuns  demandé  : 
c  Sire,  que  dist  cîs  briés?  por  Dé  !  » 

75     «  Il  dist,  ne  yos  cèlerai  mie, 

X  En  talent  ai  que  je  vos  die  : 
Cis  cors  a  moult  grant  atendance, 
Ce  dist  li  briés,  en  la  venjance 
De  ciaus  de  la  Table  Réonde  ; 

80    Plus  s*i  Oe  qu*cn  tôt  le  monde. 
Cis  trcns  ki  est  parmi  le  cors 
Vorroit  moult ,  ce  dist,  qu'il  fusl  fors  ; 
Ains  hom  ne  li  osa  osier; 
Çaiens  sont  si  boin  baceler, 

85    Se  Dieu  plaist,  ki  li  osleront, 
Trestous  les  en  proie  et  semont; 
Cis  briés  dist  que  cis  cors  fu  rois  ; 
•I- an  et  un  jour  et  «i-  mois, 
Viout-il  estrc  sans  enliércr 
90    Se  le  tronc  n'en  puet  nus  oster; 
De  çou  me  fait  moût  grant  prière 
El  j'en  sai  loule  la  manière. 
Cis  cors  est  moult  de  haute  gent. 
Bien  pcrt  à  son  alornemenl. 
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21095    Autres  paroles  dist  après 
X  Sor  coi  tome  li  gregnors  fès  : 

À  si  grant  honte  soit  bonis 
De  son  cors  et  envilonis 
Re  fu  Kaharès  ei  vergier, 
2H00    Qui  le  tronc  vorra  esragier, 
S'il  ne  fiert  celui,  autresi 
Parmi  le  cors,  ki  le  féri, 
Et  par  icel  liu  droitement 
Et  de  cet  fier  demainement  !  > 
5     ri^ors,  li  fius  Ares  li  respont  : 

JL    c  Foi  que  jou  doi  à  tout  le  mont, 
Cil  cors  ne  set  qu'il  a  requis  ; 
Soussiel  n'a  tière  ne  païs 
U  on  le  sace  aler  vengicr  ; 
10    Qui  connoistra  le  chevalier 
Qui  l'a  mort,  dites-nos  vreté, 
Puisc'on  ne  l'a  iluec  trové  '  ?  » 
c  Ne  sai,  fait  mesire  Gauwains, 
Mais  vos  entendes  bien  au  mains 
i  5    Qu'il  nos  coroanda  autresi 
Férir  celui  ki  le  féri 
Et  par  icel  endroit  el  cors 
Et  de  cel  fier  qui  tant  est  fors  ; 
Ce  ne  poroit  iestre  acievé 
20    Par  nul  home  de  mère  né  ; 
Grant  tans  puet  el  torobel  ester, 
Je  quic,  sans  le  tronçon  oster. 
Certes,  grant  bardement  fera 
Chevaliers  ki  li  ostera.  > 
25    Ensi  remest  là,  dont  fu  quis 

•I-  biaus  tombiaus  de  marbre  bis; 

•  QuanI  eu  ne  l'a  cl  brief  Irovc.  Mpl. 


Digitized  by  VjOOQIC 


33  — 


5» 


M" 


Dcdens  ce  tombiel  fu  posés 
Li  cors  et  moult  bien  atornés, 
El  dist  li  rois  :  c  Qui  li  fora 
SU  50    Çou  que  il  requist  et  proia?  » 
De  çou  que  li  briés  ot  conté 
Ne  savoit  nus  hom  la  vreté 
De  la  grant  honte  del  vergier , 
Cornent  devoit  nuire  et  aidier. 
[esire  Karahcas  quéroit 
Son  frère  si  com  il  devoit  ; 
•  I .  jour  cevauçoit,  je  vous  di, 
Apriès  tierce  devant  midi  ; 
Trois  jours  et  plus  avoit  erré 

40    Qu'il  n'avoit  nul  home  trové  ; 
Dont  vint  en  une  praerie, 
Ains  n'avoit  véu  en  sa  vie 
Si  très  biel  pui  de  sa  manière; 
Sor  Teur  d'une  moult  grant  rivière, 

45    Vit  •  I  •  castel  moult  biel  assis, 
Et  voit  les  murs  de  marbre  bis, 
Tous  fais  de  marbre  et  de  lios 
Et  de  roial  yvoire  et  d'os  ; 
Avoit  entaillié  environ 

50    Bestes«dc  moult  génie  façon  ; 
Touretes  assés  près  à  près; 
La  façon  atant  vos  en  lès, 
Car  moi  ne  la  loist  deviser  ; 
El  cil  désiroit  ens  entrer 

55    Qui  la  grant  biaulé  covoilol,  ' 
El  caslel  vint  plus  (os  qu'il  pot, 


Comment  Gereschès, 
qui^rant  son  frère  nies- 
sire  Ganvain ,  arriva  ea 
ong  cbisteaa  de  mer- 
Teilleasc  beaaité  auquel 
y  avoU  richesses  et 
pierreries  sans  nombre. 
1530. 

Gahariès  bonni.     R. 

Comment  Gaberiès 
fui  déshonoré  dons  un 
jardin.  D. 


*  Guerebès  qui  moult  grant  faim  ol.  Mpl. 


T.  111    3. 
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Et  parmi  les  rues  passa  ; 
Ains  tel  mervellc  n'esgarda 
De  rikece  et  de  biauté  ; 
21160    Mais  il  n*i  a  nului  Irové; 
Aa  petit  castel  vint  errant, 
Si  n'i  trova  home  vivant  ; 
Moult  furent  bel  li  mandement 
Dedens  la  grant  sale  d'argent; 

65    Puis  est  en  une  cambre  entrés , 
•III*  moult  biaus  lis  i  a  trovés 
D'or  et  d'yvoire  gieléis, 
Covers  de  moult  rices  tapis; 
Son  ceval  apriès  lui  lira 

70    Au  piécoul  del  lit  Fataça; 
Sour  •  I  •  autre  lit  est  assis 
El  son  escu  a  lés  lui  mis  ; 
Apriès  a  son  chief  désarmé, 
Qu*il  fait  tant  caul  com  en  esté. 

75    Si  saciés  de  voir  que  la  cambre 
Fu  painte  desor  vaule  à  FambreS 
U  le  jor  ol  moult  bone  odor; 
Moult  fu  plaine  de  grant  froidor*. 
Dont  dist  mesire  Carahès  : 

80     c  Cambre,  se  jou  huimais  vos  lés. 
Se  tant  non  que  je  mangié  aie, 
Jà  puis  le  saint  paradis  n'aie  !  » 
Sor  désire  a  gardé,  vit  •  i  •  bus, 
El  il  que  fait?  il  liève  sus, 

*  Richement  painte  et  noblement  voullce.  1530 

*  Si  ot  léaus  moult  grant  froidor 
Por  Terbe  frescbe  qui  le  jor 
Ert  jonchiéc  nouvclemcnt 

Toiilo  la  chambre  espossement.  Mpl. 
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21 185    Son  cime  prist  par  contenance 

Entre  ses  •  ii  •  mains  en  balance, 
À  Fuis  vait,  si  le  desfrema, 
En  une  gentil  cambre  entra, 
Plus  le  vil  rice  et  noble  et  grant 

90    Que  n*estoit  celé  de  devant, 
Dois  i  trova  et  nient  plus, 
Rices  pales  avoit  desus , 
Il  Tesgarda,  puis  si  a  dit  : 
«  Se  Daraledex,  fait-il,  mVit, 

95    Tout  verai  quanque  çou  sera. 
Que  jà  rien  n'i  demoerra.  > 
Parmi  le  tierc  huis  trespassa 
A  une  cambre  bien  ouvrée  ; 
Onques  d'elx  ne  fu  remirée 
î2!200    Si  bêle  cambre  que  en  tire 
Ne  poroit  escrire  ne  dire; 
Moult  estoit  de  bêle  grandor; 
•I-  lit,  ains  hom  ne  vit  gregnor, 
Ot  en  la  cambre  seulement, 
5    Moult  fu  de  noble  alornement; 
La  kioutepointc  fisent  Mor, 
D'un  vert  dyaspre  û  bestes  d'or  *  ; 
En  la  cambre  n*avoit  clarté, 
Çou  saciés,  fors  de  For  musé  ; 

10    Une  grant  fenestre  a  trovée; 
Quant  Tôt  overle  et  desfremée, 
Si  se  comence  a  mervellier 
Et  garde,  si  vit  •  j  •  vorgier  ; 


*  A  bandes  d'or.  Mpl 
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Cowtment  •/•  eheva- 

Uer   deteeni   par   une 

fenettreen  •/•  jardin 

dwani  •/•  paveiUon. 

Mpl. 


M' 


Parmi  le  vergier  csgarda, 
21215    À  la  fenestre  s'apoia, 

•II-  pavellons  i  vit  tendus 
De  dras  de  soie  à  or  batus, 
Ricos  pumiaus  avoit  desus, 
Ains  nus  mellors  ne  fu  véus  ; 

20    Del  pavellon  plus  grant  issi 
•I.  nainSy  ains  nul  menor  ne  vi, 
El  fu  vestus  moult  rieement 
Et  tint  •  1  •  grant  hanap  d'argent 
En  sa  main  destre  et  nient  plus , 

25    Une  touaile  avoit  desus  ; 
En  Tautre  pavellon  entra, 
esire  Carabes  le  voit, 
Lors  sot  de  voir,  et  si  ot  droit, 
K*en  cel  pavellon  avoit  gent; 

30    Parmi  la  fenestre  descent, 

Qu'il  n*i  trova  nule  autre  entrée  ; 
La  fenestre  fu  grans  et  lée, 
Et  il  s'en  entre  en  cel  vergier. 
Tous  armés  nés  del  branc  d'acier , 

35    Fors  de  son  elme  qu'il  tcnoit. 
Vers  le  pavellon  va  tôt  droit, 
Entre  ens  et  vit  premièrement, 
Sour  •!•  grant  faudestuel  d'argent. 
Une  si  simple  damoisele 

40    Seoir,  ains  hom  ne  vit  tant  bêle; 
Devant  le  faudestuel  estoit 
Uns  lis,  et  sour  le  lit  avoit 
•  I  •  moult  rice  pâlie  roé; 
Ains  hom  ne  vil  drap  mius  ovré. 
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SI  245    Uns  chevaliers,  grans  el  corsus, 
Qui  fu  mouU  ricement  vestus 
D'une  porpre  alixandrine 
Qui  toute  ert  fourée  d'erminc, 
El  lit  gisoit,  si  fu  navrés; 

50    Moult  par  fu,  par  samblanl,  grevés; 
Une  jupe  de  porpre  avoit  ; 
Entre  ses  bras  le  sostenoit 
•1*  variés  trestout  en  estant, 
Et  H  nains  li  tenoit  devant 

55    Le  hanap  qu'il  avoit  porté 
Qui  tous  fu  plains,  par  vérité. 
De  lait  d'amande  avoeques  pain  ; 
La  damoisele  de  sa  main 
Tint  •  I  •  culier  d'or  esmeré 

60    Qu'ele  ot  iluecques  aporté. 
Dont  ele  son  ami  paissoit; 
Et  cil  au  mius  que  il  pooit 
Mangoit.  Adont  le  salua 
Carabes  qui  laiens  entra  : 

65     M  Sire,  Jhésus  vous  bénéie 
Et  le  varlet  et  vostre  amie  !  •• 
Cil  l'esgarde,  si  s'esmarist 
Et  s'aroie  le  hanap  prist  ' 
Si  que  tout  le  lait  fist  verser, 

70    Et  dist  :  «  Dex  t  qui  porra  oster 
Cest  chevalier?  »  Lors  se  torua  ; 
À  Tire  qu'il  ot,  s'escerva 
Sa  plaie  moult  très  durement, 
Tout  li  drap  en  furent  sanglent. 


«  Le  hanap  de  sa  main  fén.  Mpl. 
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21:275    Mesire  Carahès  li  dist  : 

<  Sire,  se  Damledcx  m'aït, 
Moi  poise  que  g'i  sui  entrés, 
Quant  vous  en  estes  si  irés  ; 
Mais  ne  savoie  deviner. 

80    Or  sui  tout  près  de  retorner.  » 
Li  chevaliers  dist  :  c  Diu  merci  ! 
Mors  sui,  ostés-Ie  moi  de  ci  '.  > 
Lors  li  a  li  variés  loé  : 

<  Biaus  sires,  ne  faites,  por  Dé  ! 
85    Li  petis  chevaliers  venra 

Qui  moult  bien  vos  en  vengera.  » 
Ugnor,  la  damoîsele  esloit 
Tôt  en  pais  et  çou  escoutoit. 
Atant  entre  li  chevaliers 
90    Qui  petis  fu,  et  ses  diestriers 
Estoit  petis  à  sa  mesure  ; 
Içou  sambloit  une  faiture. 
N'estoit  mie  fais  comme  nains  ; 
Pies  et  jambes  et  bras  et  mains 
95    Et  teste  et  nés  et  eix  et  vis 
Ot  bien  estans,  ce  m'est  avis  ; 
Uns  biaus  petis  chevaliers  ère. 
Ne  vos  puis  dire  la  malère  ; 
Savés  qu'il  avoil  sor  Tarçon 
21500    Demi  pié  de  bu  et  plus  non; 
Escu  ol  point  et  bien  burni 
Et  petite  lance  autresi, 
Et  moult  avoit  rice  auquelon 
Et  portoit  petit  gonfanon  ; 

Mors  sui  se  nu  m'osiez  de  ci.  Mpl. 
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âl305    Et  estoil,  trestos  abriévés, 
Dedens  le  pavellon  entrés , 
Çou  saciés  de  voir,  tôt  d*aïr, 
Bien  faisoit  samblant  de  marir. 
«  Ha,  Dexl  dist-il,  ù  est  aies 

10    Li  mauvais  chevaliers  provés?  » 
Si  tosl  com  Karahet  choissi 
Illcc  avant ,  si  le  féri 
De  son  espiel,  en  galopant, 
Tout  si  com  il  venoit  bruiant, 

15    Puis  dist  :  i  Près  ne  vos  fac  voler 
Le  cief  ;  moult  tost  vos  loc  armer  !  • 
Li  grans  chevaliers  respondi  : 
c  Desi  que  vous  Taies  boni, 
Nel  laissiéâ  del  vergier  issir; 

30    Grant  orguel  fist  de  ci  venir,  t 
Mesire  Karahès  Tentent, 
Si  s'en  issi  isnclement 
Et  vil  son  escu  el  vergier 
Et  d'autre  part  vit  son  destrier 

25    C'uns  variés  li  ot  amené  ; 

Lors  a  moult  tost  son  cief  armé, 

£1  ceval  monte,  Tescu  prent 

Et  sa  lance  que  cil  li  tent, 

Puis  dist  :  a  Biaus  sire,  or  m*en  iroie 

50    Se  vos  m*ensaingniés  la  voie.  > 
Li  petis  nains  li  respondi  : 
c  Ançois  ke  vous  partes  de  ci, 
Çou  saciés,  vous  serés  bonis, 
Dans  mauvais  chevaliers  fallisl 

35    Mar  i  entrastes  el  vergier, 
Gage  vos  i  covient  laissier; 
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À  moi  vos  covienl  ajoaster.  > 
c  Jà  ne  in*en  daignerai  armer 
Por  cose  c'on  m'en  face  dire.  » 
31340     «  Dex!  por  coi  s'esmarist  mcsire 
De  vous,  ki  estes  si  mauvais?  > 
Lors  dist  doucement  Carahais  : 
c  Biaus  sire,  lessiez  m'en  aler  ; 
Trop  fet  vostre  cors  à  doter  !  » 

45    Lors  li  lait  corre  por  férir 
Li  nains  ki  venoit  par  aïr; 
Mesire  Garahès  le  vit 
Venir  vers  lui,  si  s'esmarit  ; 
Çou  saciés  bien  de  vérité, 

50    Par  grant  ire  et  par  poesté , 
Il  relaissa  cheval  aler, 
Mais  onques  nel  pot  aséner. 
Ains  féri  en  Farçon  devant 
Par  vertu  •  i  •  cop  issi  grant 

55    Que  toute  sa  lance  brisa  ; 
Estrangement  s*esmervella 
Quant  lui  et  son  petit  destrier 
Ne  vit.  à  lière  trébucier; 
Et  li  nains  si  pries  le  féri 

00    Que  emmi  les  prés  l'abati, 
Puis  sali  em  pies  en  ingal, 
Devant  la  tieste  del  ceval  ; 
Une  estrange  mervelle  fist, 
Que  sour  le  col  le  pié  li  mist 

65    Cà  poi  n'estaint,  puis  retira 
Son  pié  à  lui  et  demanda  : 
«  Volés-me  vos  rendre  prison  ?  » 
Cil  ne  li  pot  rendre  raison  ', 

*  Cil  ne  po(  dire  o  ne  non.  Hpl. 
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Si  Tavoit  durement  blécié  ; 
21570    Arrière  au  col  li  misl  le  pié; 

Quant  maistre  Carabes  le  sent , 
Plus  lost  qu1l  pot  sa  main  li  tent 
Et  dist  :  «  Sire,  tenés  ma  foi  ; 
Mort  m*ayés,  si  nesai  por  coi.  > 
75    Li  nains  a  dit  premièrement  : 
c  Saciés  cest  establissement 
Qui  el  vergier  est  establis 
Dont  à  tous  jors  serés  bonis  ; 
Saciés  tout  cil  que  je  conquier 

80    Sont  assis  au  plus  yH  mestier% 
Certes,  ki  soit  en  tout  le  mont; 
Çou  saciés  bien,  tisserant  sont  ; 
Jà  mais  jor  n*en  seront  osté 
Par  nul  bom  en  crestienté; 

85    Cil  tissent  pales  et  boufus* 
Et  dras  de  soie  à  or  batus. 
Et  si  font  gentius  pavellons, 
Ouvrés  de  diverses  façons  ; 
Moult  en  a  grant  rente  mesire; 

^    De  fine  vreté  vos  puis  dire 
Que  •  M  •  cbevaliers  ai  conquis 
Et  fais  teliers,  ce  m*ont  requis  ; 
N'en  i  est  nus  s'il  ne  rekert. 
Et  savés-vos  cornent  il  ert? 

95    Biaus  sire,  vous  vous  en  irés, 
•I-  an  vos  en  consellerés. 


«    «   AU  plus  vil  mcsUer  cl  à  tout  le  moins  le  plus  povre.  1530. 
«  •  Tissent  paille  et  canevas.  »  1530. 
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Puis  revenrés  en  cest  vergicr 
Au  cief  de  l*an,  sans  atargier  ; 
£nsi  Tostagerés  en  foi, 
SI 400    Cau  cief  de  l'an  serés  o  moi , 
Si  prendrés  de  ces  gius-partis 
Quès  que  vous  ert  loés  et  dis  ; 
Se  dont  volés  estre  teliers, 
Nous  vos  i  métrons  volentiers  ; 
5    Se  cest  giu-parti  ne  volés 
Qui  vos  est  dis  et  devises, 
Si  vous  estuet  combatre  à  moi 
Et,  si  vous  di  bien  par  ma  foi» 
Se  vous  m'abatés  au  Initier, 

40    Aler  en  poés  sans  faintier 
Tôt  quites  sor  vostre  destrier  ; 
Si  ares  laissé  le  mestier  ; 
Se  de  ces  •  ii  •  ne  volés  •  i  •  , 
Isi  corn  je  fac  à  cascun , 

15    Que  vos  perdrés  de  maintenant 
La  tieste  sans  demorcmant  ;  * 
|iaus  sire,  or  avés  bien  oï 
Que  tel  sont  li  •  m  •  giu-parli. 
Içou  m*ostagerés  par  foi.  > 

20    Cil  li  respont  :  <  Et  jou  Totroi.  > 
Adont  li  dist  li  pelis  nains  : 
c  Vous  fésistes  moult  que  vilains 
De  ci  en  cest  vergier  entrer, 
Si  vos  en  covient  à  aler 

25    Par  la  fenestre  ù  vos  entrastes  ; 
Onques  autre  huis  n'i  demandasles  ; 

Se  vos  ne  volez  de  ces  deus; 
Le  tierz,  qui  moult  est  ennuieus, 
Vos  convient  prendre,  que  c'est  droiz, 
Que  la  teste  tanlost  perdroiz.        Mpl. 


B' 
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El  vosirc  diestrier  Irouvcrés 
En  la  sale  quant  i  venrés, 
Cis  variés  le  vos  i  menra 
21430    Por  aler  là  ù  vos  plaira.  • 
Mesire  Carahès  s*en  lorne, 
El  cl  vergier  plus  ne  séjorne; 
Par  le  feniestre,  sans  degrés, 
Est  arrière  en  la  cambre  entrés  ; 

35    Quant  parmi  la  cambre  esgarda, 
Estrangement  s*esmerve]Ia, 
Car  bien  i  trova  largement 
Pucièles  •  1111  •  vint  u  cent 
Qui  faisoîent  las  et  fouriaus, 

40    Ausmonières  et  çainturiaus  ;  * 
Toutes  dient  :  «  Dont  est-il  nés 
U  couars  chevaliers  prouvés 
Que  li  petis  nains  a  vaincu? 
Ains  mais  si  mauvais  hom  ne  fu.  > 

45    Mesire  Carahès  Tentent, 
Outre  s'en  passe  vistement, 
Droit  en  la  haute  cambre  entra 
Et  toute  plaine  le  trova 
De  dames  et  de  damoiseles, 
50    Si  en  i  avoit  moult  de  beles  ; 
A  pelotes  se  déduisoient 
Et  si  biaus  gius  que  déménoient  ; 
Toutes  s'escrient  à  •  i  •  fais  : 
c  Dex  !  com  bîel  home  si  mauvais 
55    Que  li  petis  nains  a  hotini  ! 
Revois  couars,  fuies  de  chi  ! 

Qui  fesoicnt  laz  et  fresiaus 
El  aumonièrcs  et  joyaus.  Mpl. 
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Dehait  ait  ii  vostre  biaus  cors!  > 
Parmi  la  cambre  s'en  ist  fors 
Cil  ki  ains  mais  n*ot,  à  nul  jor, 
21460    Par  foi,  tel  honte  ne  menor. 

tin  la  tierce  cambre  est  entrés, 
!i  Que  toas  cuidoit  estre  escapés; 
Lors  vit  dames  et  chevaliers, 
Tables  rondes  et  eskékiers  ; 

69  £m  pluisors  lius  se  déduisoient 
As  esklès  cil  qui  se  voloient; 
Li  un  dient  :  «  Vés  le  couart 
Qui  venus  est  de  maie  part , 
Que  li  petis  nains  a  vaincu  !  » 

70  c  Dehait  sa  force  et  sa  vertu  1  » 
Font  tout  li  autre.  Ci  passa 
Tant  qu'en  la  mestre  sale  entra 
Qui  toute  fu  plaine  de  gans, 
De  chevaliers  et  de  sergans, 

79  Et,  quant  celui  virent  entrer, 
Si  comenoièrent  à  crier  : 
<  Mauvais  couars,  revois  provés, 
Li  vostre  cors  ait  maudehés, 
Quant  •  I  •  nains,  fronciés  et  caitis , 

80  Vous  a  ensi  del  tout  maumis  ! 
Moult  est  vostre  gens  cors  mauvais; 
Honis  este^  à  tous  jors  mais.  » 
Cil  passe  outre,  voit  son  destrier. 
Qui  n'ot  talent  de  plus  targier  ; 

85    Son  escn  prent,  moult  est  maris. 
Si  s*en  va,  moult  avilonis; 
Le  petit  castici  trespassa, 
Onqucs  nul  home  n'i  Irova  ; 
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Lors  quida  bien  estre  escapés 
21 490    Quant  fu  es  rues  avalés  ; 

Si  vil  toules  plaines  les  rues 
De  bourgois  et  de  gens  menues. 
Et  dient  :  «  Sire  baceler, 
Nus  hom  ne  poroit  recorder 

95    La  grant  honte  ki  vos  atenl.  » 
Lors  vint  parmi  les  bans  alant 
Ù  on  vendoit  car  et  poisçon , 
Oisiaus  et  autre  venison  ; 
Li  boucier  et  li  marcéant, 
21500    Li  pisçonier,  li  car  vendant, 
Comencièrent  tout  à  hucier  : 
<  Vés-là  le  mauvais  chevalier 
Que  li  petis  nains  a  vaincu  ! 
Par  tout  le  mont  ert  jà  séu.  » 
5    Adont  le  véîssiés  férir 

De  pièces  de  car,  moût  laidir, 
Et  de  grans  pièces  de  saumon  ; 
Tripes  et  boiaus  de  mouton 
Véissiés  apriès  lui  geter  ; 

iO    À  poi  ne  le  vont  afoler; 
Ains  nus  hom  ne  fu  si  bonis 
Puis  que  li  mons  fu  establis, 
Que  trestout  cil  le  honissoient 
De  paroles,  ki  le  véoienl. 

15    IJnsi  s'en  est  outre  passés 
Ju  Fors  de  la  vile,  moult  hirés; 
Au  plus  tost  qu'il  pot  cevauça, 
El  bien  saciés  qu'il  s'eslonga 
Del  casliel  à  tout  son  pooir, 

20    Et,  quant  cou  vint  contre  le  soir, 
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Si  disl  :  c  Dex  î  ù  porrai  aler? 
KVn  cesl  casliel  oï  crier 
Que  lre.>tous  H  mondes  savoit 
La  grant  honte  qui  m'avenroit; 
31525    Afius  amasse  estre  ars  et  ventés  * 
Que  g'éusse  estet  si  menés.  •» 
Et  que  vos  porroie  conter? 
Il  n*osoit  nului  encontrer  ; 
Quant  cns  el  cemin  le  véoit  * , 

30    Aval  les  cans  se  fourvoioil  ; 
Ains  cele  nuit  ne  herberga 
Ne  il  ne  but  ne  ne  manga  ; 
À  Tendemain,  bien  par  matin. 
Ne  seut  mot  k'enmi  son  cemin  ^ 

55    Trouva  variés  et  escuiers 

Et  garçons  qui  mainent  somiers  ; 
Moult  gentement  Font  salué 
Et  saciés  que  mol  n'a  sonné 
De  la  honte,  outre  s'en  passa 

40    El  dist  :  •  Vrais  Dex!  çou  que  sera? 
Sire,  se  ma  honte  n'esloit 
Séue,  tant  biel  me  seroil.  *• 
Signor,  les  gens  qu'il  encontra 
Ne  les  boins  osteus  qu'il  trova, 

45    Ne  me  loist  mie  à  raconter. 
À  •  I  •  jour  ol  oï  conter 
Que  esloit  mesire  Gauwains 
A  la  court,  moult  hailiés  et  sains; 


*  Ventés,  dispersé  au  vent?  Cette  phrase  manque  dans  Mpl.  el  1530. 

*  Le  véoit,  id.  Mpl.,  pour  véoit  nului.  Cent  véoit  vaudrait  mieux. 

*  Corn  il  crroil  (eut  son  chemin.  Mpl. 
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Grant  talent  a  de  lui  véoir; 
SI  550    Çou  saciés  de  fit  et  de  voir 

Cains  jusqu'à  la  cort  ne  fina , 

À  Tintarguel  le  roi  trouva; 

Par  foi,  signor,  moult  en  fu  lie 

La  cours  et  la  rice  maisnie. 
55     1  onc  tans  apriès,  li  ont  conté 

Là  Del  chevalier  mort  la  vreté 

Qui  ot  le  brief  en  s'ausmonière. 

Et  si  Fen  disent  la  manière. 

Puis  comencent  à  cncierkier  * 
60    Se  il  fu  onques  el  vergier 

U  grans  honte  li  avenist. 

<  Je  non ,  fait-il»  ki  le  vos  dist , 

Que  li  briés  que  li  chevaliers 

Portoit,  qui  n'iert  pas  losengiers*  ?  » 
65    Ensi  remest  ;  li  rois  tenoit 

Sa  court  au  mius  que  il  pooit 

Trestout  col  an  à  Carlion  ; 

En  haut  en  la  plus  grant  maison 

Ert  li  timbres  avoec  le  cors; 
70    Nus  n'en  pooit  venir  defors 

Qui  le  tronc  os(er  en  péust 

Se  tant  de  hardement  n'éusl; 

Mais,  çou  saciés,  nus  ne  Fa  voit. 

Mesire  Carahès  estoit 
75    Maris  de  sa  grant  deshonor. 

Aler  el  bos  vorrent  •  i  •  jor 

*  Pois,  le  prenoent  à  encerchier  Mpl 

•  Mes  il  est  m'encogniers.  Mpl.  — -  •  Non.  faici-il,  qui  vos  l'a  disl?  —  Le 
bref,  font-ilz,  quUl  fust  en  raumosnière  du  chevallier  mort,  corne  jù  vos  a 
esté  di5t.  —  Le  bref,  disl-il,  est  mensonger.  »>  1530. 
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El  furent  moult  matin  levé , 
En  la  grant  sale,  par  vreté  ; 
Lors  firent  le  roi  esvellier 
21 580    Et  atourner  com  pour  cacier. 
Mesire  Carahès  esloit 
Engrès  d'aler  plus  qu'il  pooit, 
Lors  disl  :  <  Moult  puet  ois  Irons  ester 
Vassal»  en  vous  sans  remuer.  >  * 

85    Saciés  que  sa  main  i  touça 
•  I-  petitet,  lors  escroça* 
Une  eskète,  si  que  del  cors' 
Issi  li  fiers  et  li  Irons  fors. 
Içou  vit  mesire  Gauwains 

90    Et  si  le  vit  mesire  Yvains; 
Saciés  que  moult  le  laidenga,  * 
Moult  le  boni,  moult  le  blasma; 
N*i  avoit  or  boin  chevalier 
Çaiens  qu*el  péust  esracier  : 

95     «  Frère,  trop  i  estes  bastés.  » 
Mesire  Yvains  les  a  cosés 
Et  dist  :  «  Signor,  laissiés  ester 
Çou  que  on  ne  puet  amender.  » 


*  Mesire  Gaerehès  haoit 

Le  cors  au  plus  que  il  pooit 

Por  ce  qu^il  ot  rameDtéoe 

La  honte  que  U  ot  eue; 

Por  ces  lelres  de  raumosnière , 

MouU  Ten  haoit  de  grant  manière  ; 

Et  dist  en  haut  :  Trop  puet  ester 

Cisl  Irons  en  cest  cors,  sauz  osier.  Mpl. 

*  Lors  arracha.  Mpl. 

'  Eskète,  éclat.  —  Équète ,  coupeau  (rouchi).  —  Esquéter ,  mettre  en  pièces. 
—  Une  eschèdc  ,  Mpl.  —  El ,  ainsy  que  sa  maio  il  retiroit ,  une  escbarde  à  un 
de  ses  doigts  s'acroclia.  1530. 

*  Moult  le  chaslia.  Mpl. 
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Le  flcr  ont  pris  et  esgardé, 
SI  600    Qui  fu  plains  de  si  granl  bioalé 

Que  s'il  venist  del  fourbéour  ; 

N*ains  ne  véistes  mfréour 

U  on  se  péust  mius  mirer; 

Moult  par  les  faisoit  Irespenser  : 
5     «  Li  fiers  duïsl  eslre  laidis. 

Ce  disoienl  tout,  et  pourris.  » 
^uant  le  fier  orent  esgardé, 
Si  l'ont  et  rendu  et  livré 

A  celui  ki  trait  l'en  avoit, 
10    Puis  li  dient  que  il  avoit 

Empris  sor  soi  •  i  •  moult  grant  fès. 

Dont  dist  mesire  Carahës  : 

«  Cornent  qu'il  soit  de  l'aciever, 

Jou  ai  le  fier  et  biel  et  cler.  >   * 
i  3    Puis  en  est  â  l'ostel  aies  ; 

Saciés  de  voir,  moult  fu  irés 

Moult  plus  que  ne  mostrast  semblant, 

Et  demanda  tôt  maintenant 

Ses  lances  ;  on  li  aporta, 
20    En  la  plus  grosse  qu'il  trova 

Mist  bien  le  fier  et  fist  entrer  ; 

Puis  le  fist  melre  et  enanster.  CommantUrois  Amis 

.      .,         ,  ,  ,      .  .  *«l  *  lable  cl  missire 

Apriès  cel  tans  dont  je  vos  cant,  Cauvains  •  estoii  mouit 

Tint  li  rois  cort  mervelles  cranl  ^^^"'  ^'P^- 

OK      A  «  1  ^     ..  > engeance  de  GoUa- 

25    A  une  Pasque  à  Carlion  ;  nés.  r. 

En  toute  la  plus  grant  maison,  défho^tt  """^  7 

Sist  li  rois  cel  Jour  au  dîsner;  •  «^  wjet  eiig.  ici 

Garmkéê  an  lien  d«  Cau- 


Celui  qu'il  pooit  moût  amer 


vaiu. 


•  •  Se  m'aîl  Dieu  ,  faicl  Guereschés,  combien  qu'il  m'en  doibve  cousler  si 
m  rcroy-jc  a  mon  pouvoir,  si  n'en  seray  reproché.  »  1530.  * 

T   Ifl.  4. 
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Fisl  col  jor  seoir  joslc  soi  '; 
21030    Por  duc,  por  prince  ne  por  roi 
Ne  se  voloil  resléecicr  , 
Tant  avoil  au  cucr  cnconbrier. 
Kex  li  senescaus  Fesgarda, 
Au  roi  vait,  se  li  demanda 

55    •!•  don  ;  dist  li  rois  :  €  Je  Tolroi, 
Senescaus,  mais  diles-Ie  moi.  » 
«  Sire,  dist-il,  c'est  la  vrelc 
Que  je  voel  savoir  le  pensé 
Dont  voslre  niés  est  si  grevés; 

40    Moult  fait  bien  samblant  d'estre  irés.  > 
Dist  li  rois  :  <  Ce  ne  voel-je  mie  , 
Car  ce  seroit  grans  vilonie 
De  faire  dire  son  pensé 
À  nul  home,  estre  son  gré.  > 

45    Moult  en  fu  cel  jor  Kex  blasmés 
Des  estranges  et  des  privés; 
Kex  $*en  rist  et  dist  qu'il  sara  * 
Le  don  que  11  rois  li  donna. 
€  Li  voslre  parole  estre  doit 

50    Véritables,  quels  k'ele  soit.  ^ 
€  Vous  le  sarés,  ce  dist  li  rois , 
Se  pooie  lever  del  dois.  ' 
Moult  estes  vilains  chevalier 
Et  saciés,  c'est  li  dereniers  * 


*  Feisl  Gueresches,  que  tant  aima,  assez  près  de  luy  asseoir.  »  1530. 

*  Qu'il  aura.  Mpl. 

^  Mes  que  levez  soiez  des  dois.  Mpl.  —  Mais  que  nous  soions  hors  de  la 
(able.  1530.  ^ 

*  Moult  par  estes  fox  et  vilains  ; 
Je  vos  di  bien,  c'est  li  derraius 
Pensers  que  vos  doigne  jà  mes.  Mpl. 
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2 1 C55    Pciisers  que  jou  dîroi  jà  mes. 
Diles-le,  fail-il,  Carahès.  » 
El  que  vos  iroie  contant? 
Ne  |)uet  esire  por  rien  vivant 
Que  tous  li  pensers  ne  fust  ûi<, 

r>0    El  saciés  moult  en  fu  maris, 
Mesire  Carahès  a  dit  : 
«  Vous  le  sarés,  se  Dex  mVit  ; 
Quant  li  contes  erl  acievés, 
Rois,  vous  serez  lues  délivrés 

65    De  moi  tous  les  jors  de  ma  vie. 

Samblanf  est  que  ne  vos  plest  mie.  » 
lors  lor  conte,  sans  plus  plaidier, 
La  honte  qu'il  ot  el  vergier  *  ; 
Saciés  que  tDul  lor  aconta 

70    La  chose  si  com  ele  ala  ; 

Atant  s'en  part  sans  demorer, 
Conques  n'i  volt  plus  arester 
Et  si  en  a  porté  la  lance 
Atout  le  fer  sans  demorance. 

75    Si  li  avinf ,  bien  je  vos  di, 
Qu'il  avoit  à  cel  jor  plévi 
D'estre  au  castel  ù  il  ains  fu; 
Garde  el  cemin,  si  a  véu, 
Trestot  armé  sor  son  destrier, 

80    Mius  sambloit  singes  sor  lévrier, 

«  Mpl.  répète  ici  les  détails  de  cel  épisode  : 

Com  li  petiz  nains  Pabati, 
Et  comment  sa  foi  H  plévi; 
Des  .  m .  chambres  li  di&t  vrelé, 
Com  cil  declanz  Torent  hué, 
Chascuu  li  gela  ce  quil  fini 
El  bore  aval,  quant  il  i  vint. 
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Le  nain  qui  contre  lui  venoit, 
Bien  le  conul,  si  le  crémoil  ; 
Emmi  le  camp  s*cnlrecontrèren(» 
Sacîés  qu*ains  ne  se  saluèrent , 

21685     Et  li  nains  li  preut  ù  conter  : 
•  J'aloie  por  vous  apeler 
À  la  court  vostre  oncle  le  roi.  > 
Saciés  moult  bien  de  voire  foi, 
Ensi  sont  au  castel  tome, 
90    Emmi  le  vergier  ont  trové 

Le  sîgnor  qui  grant  cort  tenoit  ; 
Moult  estrangcs  anuis  seroit 
De  lor  paroles  deviser  ; 
Mais  tant  en  ai  oï  conter, 
95    Foi  que  doi  monsigncur  Gnuwain, 
Que  Carabes  ocist  le  nain  '. 
Li  sires  en  fu  moult  maris, 
Âdont  s*assist  sur  •  i  •  tapis , 
Ses  armes  moult  tôt  demanda, 

21700    On  li  aporte  et  il  s'arma 
Et  dist  que  il  ira  vengier 
Son  nain  que  il  avoit  tant  cier. 
Dont  monta  sor  •  i  •  fort  destrier, 
Onques  estrier  n'i  vot  ballier, 
5    Son  escu  et  sa  lance  preni, 
£1  pui  s'en  ala  erramment  , 
Et  disi  :  <  Vassal,  je  voiidesfi.  > 
Mesire  Carabes  loi. 
Lors  Icsscnt  corrc  por  josler, 
10    Durement  se  vont  cnconlrcr. 

Que  nu  jonster  ocist  le  nain 

Li  frères  monsignor  Gauvain.     Blpl. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


--  53  — 

Es  fors  cscas  s'enireférireni 
Si  qu'à  la  ticre  s*abalirent, 
Les  grosses  lances  péçoièrcnl 
Et  les  fors  haubers  desmalliërent; 
SI  71 5    Lors  resaut  Carabes  em  pies. 
Cil  qui  n*estoit  nient  bleciés  ; 
Carabes  adont  esgardoit 
La  gcnt  del  vergier  qui  fuioil , 
En  petit  d*eure  borne  n'i  vit  ; 

âO    Lors  prie  à  Dieu  qu'il  li  ait, 

Puis  mist  la  main  au  branc  d*acier 
Et  s*i  Yait  jusqu*al  cbevalier 
Qui  fu  férus  parmi  le  cors  ; 
Tous  fu  roides»  l'arme  fu  fors. 

25      A  tant  ès-vos  une  pucele, 

iV  Ains  de  mes  ex  ne  vi  tant  bele. 
Et  fu  vestue  ricement 
D'un  drap  de  soie  à  flors  d'argent  ; 
Quant  l'a  véu,  celé  part  va, 

50    Au  cors  vait,  la  plaie  esgarda  ; 
Quant  ele  l'ot  bien  remiré, 
Si  a  Carabes  demandé  : 
c  Sire  ciers,  ù  est  li  régnés 
Dont  cis  fers  fu  ci  aportés? 

53    Li  cbevaliers  k'en  fu  ocis, 
Biaus  sire  ciers,  fu  mes  amis  ; 
Sire,  est-il  encore  enterés, 
Li  frans,  li  preus,  li  bonorés?  » 
Et  mesire  Carabes  dist  : 

40    c  Nenil,  bêle,  se  Dex  m'ait,  i 
Lors  vail  au  cors,  si  le  mira 
La  plaie  et  apriës  souspira  * , 
Jf  ouU  s'e^mervcilia.  MpI. 
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Car  en  tel  liu  demainemont 
Estoit  férus  tout  droîtemcnt 
21745    Li  cors  ki  iert  à  Carlion 

El  tombel  emmî  la  maison. 

Mesire  Carahcs  le  vit 

Et  la  damoisièle  li  dit  : 

«  Mesire  ciers,  car  m'i  menés, 

50    Si  ferés  que  vassaus  provés. 
Et  cest  cors  en  pais  ci  laissiés , 
Car  jà  sériés  tous  détrenciés 
Se  li  trons  en  estoit  mis  fors  '  • 
Por  çou  vos  loc  issir  là  fors  ; 

55    Alons-ent  sour  •  i  •  palefroi 
Qu'est  en  ce  pavellon  le  moi, 
Jà  mes  jor  plus  bel  ne  verres; 
fiiaus  sire,  icelui  m'amènes.  » 
Si  com  j'ai  dit  cil  dui  ont  fait  ; 

60    Mesire  Carabes  s'en  vait, 
La  damoisièle  maine  o  soi 
Vers  la  cort  son  oncle  le  roi. 
Andoi  cnsamble  cevaucièrent. 
Tant  lor  jornées  esploitièrent 

G5    K*à  Fanuitier  à  la  mer  vinrent; 
Onques  ançois  resncs  ne  tinrent  ; 
Delà  l'euwe  avoit  •  i  •  castel , 
N*i  pot  on  aler  sans  batel  ; 
La  puciële  l'i  fist  passer. 

70    Et  que  vos  porroie  conter  ? 


Montpellier  ajoute  : 


Tant  com  li  fers  porra  durer 
Dedenz  le  cors  porra  ester, 
N'auront  li  home  nul  pooir 
De  lui  vencliier,  jcl  sai  de  voir. 
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Aine  si  bel  castiel  ne  véistes 
Puis  celé  eurc  que  vos  nasquistes, 
Tante  dame,  tant  chevalier  , 
Tante  candoile,  tant  doblier, 
21775    Ne  tante  coupe  de  fin  or  , 

Ne  tant  vassiel  d'argent  ne  d'or; 
Içou  faisoit  moult  raervellier 
Carahet,  nostre  chevalier; 
Li  castiaus  a  nom  Guiganmuer  ; 

80    Ens  avoit  pesance  de  cuer 
La  roïne  de  bone  part , 
Qui  dolante  ert  de  moult  grant  part  ; 
Tout  disoient  que  joie  aroit 
De  son  fil  ki  vengiés  estoit. 

85    rjaciés  de  voir  c'après  mengier 
U  01  tel  talent  de  soumet  lier 
À  cou  qu'il  avoit  travellié 
Et  erré  et  petit  mangié, 
Et  vellié  ot  moult  longement, 

90    Si  s'endormi  entre  la  gent, 
Desous  •  1  •  grant  pâlie  roé; 
Et  saciés  bien  de  vérité 
Que  sour  Carlion  se  trova. 
Au  matin  quant  il  s'esvella, 

95    El  plus  biau  liu  qui  fust  véus, 
De  dras  de  soie  à  or  batus 
En  •  I  •  calant  cncourtiné  ; 
La  l'avoit  li  ilues  arrivé 
En  cel  calant  demainement  * 
21800    Qu'i  amena  premièrement. 

Einmi  le  riche  chalant  gist 
Que  li  cignes  ol  amené 

A  rsiiitrc  foiz  et  arrivé 

Kii  icp.i  liu  demainement. 
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À  le  velle  de  Toassains  fa  ; 

Maint  baron,  maint  prince,  maint  du 

Âvoit  à  Carlion  H  rois  ; 

Et  la  nouvele  vint  an  dois 
21805    Del  cisne  ki  ot  arrivé 

•I-  calant  bien  engordiné, 

Et,  por  la  mervelle  esgarder, 

I  fist  li  rois  sa  gent  aler; 

Isnèlement  se  porpensa 
\0    Ceri  li  cisnes  qui  arriva 

Le  chevalier;  puis  est  aies 

Au  calant,  si  est  ens  entrés  ; 

Si  a  veut  une  pucele 

Qui  se  séoit,  et  moult  ert  belc  ', 
15    Devant  •!•  lit  moult  ricement ; 

Trop  fu  de  noble  acesmement  ; 

La  damoisele  se  leva 

Encontre,  si  l'araisouna 

Et  dist  :  «  Sire,  fuies  de  chi 
20    Et,  por  Dieu  le  vos  proi  et  di , 

Si  laissiés  •  i  •  poi  reposer 

Et  dormir  ce  las  baceler.  » 
^  dont  II  respondi  li  rois 
Qui  moult  fu  sages  et  cortois  : 
25     «  Amie,  assés  ara  loisir 

De  reposer  et  de  dormir 

De  reposer  li  chevaliers.  » 

Dont  vint  au  lit  li  rois  premiers, 

Estrangement  s*esmervelia 
30    De  son  neveu  que  la  trova, 

Desoz  la  tcndéure  voU 
Une  pucele  qui  séoit. 


A' 
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À  ses  compagnons  le  moslra, 
Esvellié  Pont,  si  Tacola  ; 
Nus  ne  poroit  la  joie  dire 
Que  li  fist  ses  oncles  lor  sire, 
21835    Sus  en  la  sale  renmena, 
La  pucièle  pas  n*i  laissa. 
Adoni  ojssiés  regreter 
La  damoisièle  et  démener, 
Quant  vint  à  la  tombe  ù  li  cors 

40    Gisoit,  si  comence  •  i  •  duel  fors, 
Si  dist  :  €  Biaus  sire,  biaus  amis. 
Moult  a  grant  duel  en  no  païs  ! 
Ha  !  gentius  cors  de  chevalier 
Qui  tant  faisïés  à  proisier 

45    Cains  nus  si  biaus  hom  ne  fu  nés, 
Ne  si  larges  ne  tant  amés, 
Tant  avés  el  tombel  esté, 
Vengiés  estes  par  poesté, 
Et  férus  est  tout  autres! 

50    Li  chevaliers  ki  vos  féri 
Et  par  itel  liu  ensement  ; 
Tout  sont  lié  de  vo  vengement.  » 
Puis  va  au  roi,  se  li  moustra 
Et  devant  lui  s'agenella, 

55    Si  dist  :  <  Or  me  covient  aler, 
Car  jou  ne  puis  mais  ci  ester; 
Ci  gist  mors  li  rois  Guingamuer, 
Ains  ne  nasqui  miudres  de  cucr  '  ; 
Sire,  Guinganmer  Tengenra 

CO    En  une  fée  qu'il  trova. 

*  Mpl.  ajoute  ici  une  question  du  roi  : 

Qui  fu  ses  péret»?  dites  nos. 
Si  nos  ferez  irestous  Joios. 
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Bien  avés  ot  aconter 
Cornent  il  caça  le  sangler 
Et  corn  ma  dame  le  retint  ; 
Bien  avés  oï  qu*il  devint; 
21865    C'est  la  roïne  Brangepart  '  ; 

Moult  ert  lie,  se  Dex  me  gart, 
Se  vous  li  envoies  le  cors. 
A  morir  li  covient  çà  fors; 
Morteus  estoit  envers  le  père 
70    Biais  non  pas,  sire,  envers  la  mère  ; 
Por  çou  fu  ses  noms  mi-partis. 
Si  est  bien  drois  qu'il  vos  soit  dis. 

Brangemuer  a  à  nom  li  rois, 
Jà  mais  ne  naistra  si  oortois; 

75    Sire,  or  Tavés  oï  nommer. 
Bois  fu  des  illes  de  la  mer  ; 
En  une  des  illes  estoit 
U  nus  autres  hom  n'abiloit  «, 
De  celé  contrée  estoit  rois. 

80    Ses  gens  Tatendent  en  cest  mois, 
Et  saciés,  quant  s'en  torncra. 
Une  grant  mervelle  avenra. 
Boins  rois,  por  Dieu  et  por  lionor 
Et  por  francise  et  pour  amor, 

85     Rendes  le  cors  à  la  roïno; 
Lors  ara  sa  joie  entiérine 
De  son  fil  le  roi  voir  venir  ; 
Si  commandés  voslre  plaisir.  » 
Tout  li  dtent  :  c  C'est  boin  a  faire; 

90    Rendés-li,  frans  rois  débonairc.  > 

*  Brannegart.  Hpl. 

*  Où  DUS  nwrtiez  hom  n*abi(oit.  Mpl. 
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Et  il  lî  relit  sans  dcmorcr  ; 
Le  pale  et  le  cors  à  la  nier 
À  porter  li  rois  comanda, 
Il  méismes  le  convoia 

21895    Et  li  a  fait,  tout  por  s'onour, 
Mètre  sor  lui  •  i  •  couvertour  ; 
Si  li  ont  moult  bien  atome 
Ausi  com  il  Torcnt  trové. 
Et  la  pucicle  à  Dieu  comande 

21900    Le  roi  et  congié  li  demande, 
Et  il  li  donne  boinement; 
Et  li  cisnes  isnièlement 
Torne  son  ealant,  si  s*en  va 
En  la  tière  dont  il  torna. 
5    Li  rois  et  la  gent  d'environ, 
Les  pucièles  et  li  baron 
Tant  com  il  peurenl  Tesgardèrent; 
Quant  nel  virent,  si  s'en  alèrent, 
En  la  sale  sont  revenu 
10    Et  del  mangier  ont  plait  tenu  ; 
L'aige  donent,  s*assist  li  rois 
Lassus  amont  al  mestre  dois, 
Si  se  déduisent  ricement 
Si  com  ù  court  de  roi  apent, 
15    Car  asséi  i  ot  jovenciaus  , 
Pucièles  et  rices  dansiaus. 


iSnei  romt  {Itr(l)toau0  oint  à  la  rourt  le 
rici)e  rot  P(0ri)(our. 

r^o-^-*- — 
^  |n|r  revenrons  à  Perceval 
^  U  Qui 


ji  est  montés  sor  son  ceval 
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Commeot, après  qoe  Et  S  esl  partis  de  soD  hcrmitc ; 

Perceval  east  erré  el  «,^^^    >  ^.             ,  ^    „ 

divagué  par  plusieurs  21920  A  Dieu  et  à  St-Espente 

royaoïmesparrcspace  Le  commande  pIus  (!*•    c  foig; 

de  cioq  ans  sans  qu  il  . 

eost  aaieoooe  mémoire  Mais  moalt  par  est  ses  cuers  destrois, 

ou  souirenanee  de  Dieu  q^^  ^^^  ^^  q„i jç  ^^^^^^  - 

arriva  de  vaut  nng  chas-  -v                       i                       ^ 

leau   de    merveilleuse  ^  CO""'l  «"  rice  Pescéour; 

bcauiié,  pois  se  com-  35    H  s'acemine,  si  s'en  va 

baiisi  contre  le  roy  et  «.,-..                        . 

le  vainquis!.  1530.  P^i*  1^  fonest,  aiQs  ne  trova  * 

Ici  finit  raveniuredo  Xele  forest  ne  si  haïe» 

cygne  qui  conduisit  le  ....... 

chevalier  rouge  dans  Mais  à  nul  des  jors  de  sa  vie  ; 

un  navire,  sur  la  mer.  j^gj  j^  ^^^i^j  cevaucier 
a  Glamorgan,  el  nous 

allons  parler  de  Par-  30    •  II  •  jors  sans  boire  et  sans  mangicr  ; 

cival  qui  arrive  au  châ.  Lors  trOVa   .f   gnint  riflélS, 

teau,    auprès  du  cor  ^                       ' 

et  c'est  la  première  Grans  landes  et  grans  joncéis  ; 

aventure  qu  il  eut  dans  ^^^y^^^  cevauçoil  et  pensis  , 

le  livre  roman  traduit  t             r            7 


en  ibiois.  D-  Si  fu  au  liers  jor,  ce  m'est  vis  '; 

*  D'autres  manuscrits,  comme  794  et  Mpl. ,  rédigent  autrement  les  dix  vers  de 
transition  qui  précèdent  :  Voici  le  début  de  ce  chapitre  d'après  Mpl. 

Seignor,  vous  avez  bien  ol  Do  conte  lérons  ci  ilès , 

Si  com  li  cisnes  s'en  parti  Si  vos  dirons  ci  en  après 

Atout  le  chalant  du  gravier  De  Pereeval  ia  vérité 

Qui  emportoit  le  chevalier  Qui  ot  en  tantes  terre  esté 

Et  la  pueele  ensemble  o  lui  Et  trouvet  tantes  aventures 

Qui  en  a  souffert  grant  anui  Et  tantes  batailles  si  dores 

Et  tante  Icrrae  en  a  plorée ,  Que  en  une  forest  entra 

Pale  en  est  et  desconloréc  ;  Et  bien  saciez  que  il  trova,  etc.  Mpl. 

Le  manuscrit  de  Berne  N.  113,  qui  commence  ici,  supprime  Tune  et  Taulre 
transition  et  suit  la  version  de  794 ,  après  4  vers  d'entrée  en  matière  : 
Do  roi  Artn  lairai  atant ,  De  Perttoal  la  vérité 

El  si  orés  d'or  en  avant  Ki  ot,  etc. 

Le  bon  conte  de  Pereheval 
Et  le  haut  livre  do  Greal, 

*  Forest  qui  tant  fut  enhurie  B.  113  Enermie.  Mpl. 

*  Plusieurs  mss.  notamment  B.  113.  Mpl.  el794,  intercalent  ici  un  court 
épisode,  que  1530  n'a  pas  traduit  et  que  voici  d*après  J.  113  : 

Tant  qu'ai  tierc  jorc,  ce  m'est  avis,         Tant  l'a  tenu  et  tant  erré 
Entra  en  •  1  •  chemin  ferre  ;  Que  il  vint  en  •  1  •  quarrefbr  ; 
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21935    Quant  il  ot  grant  pièce  pensé 
Erramment  a  son  cief  torné , 
En  la  lande  vit  •]-  castel 
A  senestre,  roout  fort  et  bel, 
Et  n'i  vit  ne  bos  ne  maison 

40    Fors  le  pourpris  tout  environ  ; 
Les  murs  voit  si  fors  ot  si  haus 
Que  nul  ne  lor  puet  faire  assaus, 
Mais  n'avoit  nul  fosct  entour  ; 
Sor  le  portai  ot  une  tour, 

45    MoulX  haute  et  moult  fort  et  moult  bêle 
Et  d*estrange  manière  et  tele 
N'i  ot  tour  ne  tournièle  plus; 
La  poiie  ert  toute  d*ébénus, 


Conunent  Perceval 
souna  •!•  cor  devant 
.  I  •  chastel.        Mpl. 


mec  Irofa  •  i  •  vénëor 
$or  -i-  baucentchacéorsor: 
Al  col  aroit  •  i  •  riche  cor, 
Coaples  de  chiens  bien  i  a  •  xx  •  ; 
Li  chevaliers ,  qui  vers  loi  vint , 
Cois  s^arreslo'  por  li  aiendre 
Et  pordesnovelesaprendre 
Del  vëoéor  qui  vient  d'errer , 
Si  savoit-il  sans  demander. 
Percevaus  vint  vers  lui  errant, 
Sel  salua  de  maintenant  ; 
Cil  dist  :  ■  Je  ne  vos  salu  mie, 
Cbaitis  qui  par  vostre  folie 
Avez  mis  tante  gent  ft  mal  ; 
JA  mais  en  bone  cort  roial 
fTauroia  en  vostre  vie  bonor  ; 
Ck  la  eort  au  roi  Peschéor 
Fastes,  si  n'eoqoésisles  mie 
Le  roi,  ce  fu  moût  grant  folie  ; 
Et  la  lance  saignier  véisles 
Devant  vous,  rien  n>n  enqnésistes , 
Por  quel  acoison  cl  saingnoit 
EtleGraaloùilaloit; 
Se  ta  Téusses  demandé, 
Cest  règne  eusses  aquitë. 


Et  mis  en  joie  et  en  léesche 

Clans  qui  or  sont  en  grant  trislesche; 

Péciés  vos  i  a  fait  fnlir; 

Moult  par  vous  en  devez  haïr  ; 

Fniés-vous  de  ma  compagnie, 

Drleros,  et  ne  venés  mie 

Ccsle  voie,  tomes  aillors  ; 

Car  ce  seroil  vostre  dolors. 

Aies  arrière  maintenant  ; 

Véés  les  esclos  ci  devant 

D*un  cheval  à  envis  ferré  ; 

S'il  vos  avoient  tant  mené 

Que  trovissiés  le  cor  pendu 

Al  portai,  si  auriés  perdu 

Vostre  pris  et  saciés  ^aus  faille 

Vous  n'en  tomeriés  sans  batHillc.  » 

Alant  s'en  part  de  maintenant  ; 

Et  Percevaus  plus  n'i  aient 

Et  dit  :  «  Là  où  je  quit  morir 

Irai,  nus  ne  m'en  puet  tenir 

Quant  cel  honte  m'est  avenue 

Qui  par  tout  le  mont  est  séuc.  » 

Ensi  chevauche  moult  iriés 

El  n'estoil  guaires  cslongics 

Quant  devers  lui  vit  •  i  •  chastel  etc. 
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Uns  fus  que  jà  fus  n^ardcra 
^1950    Ne  à  nul  jor  ne  pourira. 

Si  los  corn  Perccvaus  le  vil, 
À  lui  méismes  pense  et  dit 
Que  moult  est  li  castiaus  assis 
En  gaste  liu,  ec  li  est  vis. 
l>5    Enlour  ala  tant  cevauçant 
Que  il  vint  au  portai  devant 
Et  treuve  la  porte  fremée  ; 
Moult  longement  Ta  esgardée, 
Car  onques  mais  de  sa  biauté 
60    N'ot  véu  en  tout  son  aé  ; 

Moult  par  le  seurent  bien  ovrer 
Qui  si  le  seurent  deviser, 
Et  sont  li  cleu  et  les  vervièles 
De  fln  argent,  rices  et  bièles; 
C5    L'cnclavéure  et  li  tassiel 

Furent  tout  de  fln  or  novel  '  ; 
Si  ot  en  la  porte  soldé 
Un  anelet  d'or  esmeré. 
Et  à  eel  anelet  pendoit 
70    Uns  cors  qui  trop  rices  estoit, 
Parmi  une  guige  d'orfrois  , 
D'ivoire  plus  blanc  que  n'est  nois, 
Trop  est  ricement  atomes. 
Au  cor  en  est  tôt  droit  aies 
75    Percevaus,  si  afice  et  dit 
Que  jà  puis  Dex  ne  li  aït 


*  •  D*or  sont  les  poumelles  cl  les  clous ,  et  la  clavéure  et  les  vorroulx  furent 
aussy  de  fin  argent  ».  15.30. 
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Que  il  del  cor  se  parlira 
Devant  que  il  souné  Tara. 
Maintenant  a  son  elme  osté 

â  1 980    Et,  quant  son  cief  ot  désarmé, 
Si  Fa  souné  si  durement 
Et  si  très  angoisseuscmcnt 
Que  toute  la  lande  environ 
Douna  por  le  cor  grant  reson. 
85     IVI'ot  pas  illec  gramment  esté 
il   Puis  que  il  ot  le  eor  souné, 
Oï  par  le  castiel  aler 
GenI,  ce  li  fu  vis,  et  parler , 
Et  dist  uns  hom  :  «  Avés  oï? 
90    Ains  mais  cis  cors  ne  sona  si  ; 
Moult  par  est  plains  de  grant  valor 
Qui  Fa  souné  de  tel  vigor. 
Faites  eà  à  moi  aporter 
Mes  armes  por  mon  cors  armer.  » 
95    Et  Percevaus  ki  escouta 
Estrangement  s'esmervclla 
De  la  parole  quant  il  Pot, 
Por  çou  que  nului  véu  n*ot  ; 
Lors  garda  par  une  gointurc 

22000    Qui  ert  joste  une  crevéure  * 
De  la  porte  et  si  vit  aler 
•ï-  valet  et  li  vit  porter 

•  ï-  rice  escu  de  geules  fin , 

•  ï .  lyons  i  rampoil  d'ermin  -, 


I  Ouverture 

Quiestdelez  une  jointure.  Mpl.  et  B.  1(3. 
•  Golf  S  fines  et  ermines  Mpl.  et  B.  113. 
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S2005    La  guige  en  fu  tôle  (l*orrrois, 
Et  d'un  rice  pâlie  grégois 
Estoit  lî  escus  enarmés 
Et  trop  ricement  atornés. 
En  une  grant  sale  ens  entra 

iO    Li  variés  Li  Tesea  porta, 
Si  vos  di  por  voir  sans  mentir 
Que  lores  le  vosist  tenir 
Percevaus  icel  rice  escu, 
Que  de  grant  biauté  Tôt  véu. 

45    Ensi  s*estut  moult  longement 
Por  çou  qu'il  i  ot  oï  gent, 
Et,  quant  grant  pièce  ot  demoré, 
Si  r'a  le  cor  plus  haut  souné 
Assés  plus  qu'il  n'ot  fet  devant. 

âO    Adonqties  oï  maintenant 

•I-  home  qui  dist  :  «  Dieu  merci  ! 
Certes  mervelles  ai  oï  ; 
Li  mieudres  chevaliers  del  mont 
De  tous  iceus  qui  ore  i  sont 

25    A  souné  le  cor,  par  vreté; 
Bien  ert  à  cort  terme  prové.  » 
Alant  se  taist,  que  plus  ne  dist, 
Et  Percevaus  le  cor  reprist 
Et  In  tierce  fois  le  souna  ; 

30    Si  grant  alaine  li  donna 
Que  li  castiaus  tous  retenti. 
<  Par  le  Signour  ki  ne  menti, 
Ce  dist  li  uns,  cis  conquerra 
Tous  ccus  à  qui  se  combatra.  > 

35    Tout  a  Percevaus  cscoulé. 
Si  voit  lues  issir  tout  armé 
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50 


En  •!•  pi 
01  M. 


Hors  de  la  sale  •  i  •  chevafîer 
Qui  sisl  sor  •  I  •  trop  bel  desin'er, 
Tout  covert  d'ua  samit  grigois 
23040    A  lioncians  blans  corne  nois  ; 
Moult  soDt  avœc  lui  chevalier, 
DameSy  varlet  et  escuier  ; 
Lues  maintenant  ont  desfremée 
La  rice  porte  bien  ovrée. 

4^    Quant  les  a  véus  Perccvaus 

Qui  moult  estoit  preus  et  vassaus, 
Si  se  trait  arrière  d*aîr 
Por  le  presse  qu'il  vit  venir, 
pré  desos  le  castel 
amandelier  moult  bel  ; 
Iluec  s*en  vint  et  cois  se  tint  % 
Et  cil  fors  de  la  porte  vint, 
Moult  cointes  et  moult  abriev^ 
Et  moult  cointement  acesmés; 

55    À  mervellcs  li  avenoit 
Une  couronne  qu'il  avoit 
De  fln  or  desor  Telme  mise  ; 
Si  di  bien  qu'il  i  ot  assise 
Mainte  rice  piëre  environ  ; 

60    Trop  estoit  de  bêle  façon  ; 
C'estoit  signes  qu'il  estoit  rois  , 
Sires  d'Irlande  et  de  Norois  ; 
Et,  si  tost  com  en  fu  issus, 
De  maintenant  fu  conéus 

65    Li  cevaus  que  Percevaus  ot 
Et  li  escus  que  il  portot; 


Cornent  Percerai  est 
devant  une  porte  où  il 
troava  •!•  cor  pendu 
et  commença  k  corner 
par  •iii>  fois  et  lors 
issi  •!•  cbeTalier.armé 
de  toutes  armes  qui  se 
combati  k  Percerai,  et 
Percerai  le  conquis!  en 
lele  manière  qui  i$e 
rendi  prisonnier  au  roy 
Arlu  de  par  Perceval. 
H577. 


Et  s'estut  SOS  un  olivier, 

liée  atant  le  chevalier.  B.  113. 


T.  IIL  5. 
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Moull  en  ot  au  cuer  graot  tenror  ' , 
Li  rois  a  dit  par  granl  amor  : 
«  Biaus  sire  dous,  mes  ciers  amis, 
S2070    Mien  ensiant,  n*est  mie  vis  *  ; 

Que,  puis  qu'il  aia  en  Bretagne, 
Ne  le  vi  ne  nVi  ensagne 
Fors  or  que  je  voi  sen  ceval. 
Ce  m'est  avis,  sous  ce  vassal 

75    Qui  porte  autretel  escu 

Com  il  faisoit;  Dex!  mar  i  fu , 
Biaus  sire,  se  il  est  hocis, 
C'est  grans  damage  en  cest  pais.  > 
Atant  en  vient  poignant  el  pré, 

80    Si  a  Percevai  desfié 

Là  maintenant  moult  fièrement , 
Et  si  vos  di  k'isnièlement* 
Hurtent  andoi  des  esporons 
Et  si  baissent  les  gonfanons  ^ 

85    Et  hardiement  se  requièrent, 
Parmi  les  escus  s'entrcOèrent 
Si  durement  à  rencontrer 
Que  les  lances  font  arçoner; 
Li  sires  del  Cor  lues  brisa 

90    Trèsk'ès  poins  la  soie  et  froisça. 
Qui  moult  estoit  preus  et  vassaus; 
Si  bien  le  féri  Percevaus 
Que  jus  à  tière  Ta  porté; 
Si  durement  se  sont  hurté 

*  Granl  iror.  Mpl.elB.  113. 

*  Li  micDS  amis 

U  esl  reniés,  en  quel  pals  ?  B.  1 13. 

*  Et  li  chevalier  aussi  li 

Qui  or  le  tient  k  anemi.  Mpl. 

*  Plus  (ost  que  nus  esroehllons.  Mpl.  —  Nusalerions.  B.  113. 
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22095     Lj  dui  ceval  toi  front  à  front 

C'ambedui  tument  en  •  i  •  monl, 
Et,  quant  voit  li  boîns  chevaliers 
Que  kéus  esloil  ses  diestriers, 
En  pies  resaut  moutvistenieni, 

S2 1 00    O  Tespée  le  cief  emprent 

Et  li  dist  :  «  Bien  m'avés  lioni 
C  onques  mais  mes  cors  ne  caï; 
Non  fesisce  encore  sans  vous, 
Dans  roncis  malaven turous.  » 
5     El  que  vous  feroie  demeure  ? 
Li  sires  del  Cor  li  ceurl  seure, 
Percevaus  Talent  et  cil  fiert 
Qui  par  grant  aïr  le  requiert, 
Moult  Tassant  angoisscusement 
1 0    Et  cil  bien  et  bel  se  desfent  ; 
Lor  cors  lor  véissiés  percier , 
Escus  et  elmespéchoier, 
Et  coumencent  si  fort  batalle 
Que  je  vos  di  sans  nule  falle 
15    Que  nus  ne  vit  si  dur  eslor 
De  •  Il .  chevaliers  à  nul  jor. 
Percevaus  bien  conut  et  voit 
Que  cis  à  qui  se  conbatoit 
Esloil  moult  très  boins  chevaUers, 
20    Moult  preus  cl  moult  fors  et  moull  fiers  ; 
Sel  douta  au  commencement , 
Si  se  desfendi  sagement 
El  quide  bien  que  pas  ne  vaut 
Celui  qui  ensi  fort  Tassaul  '  , 

•  Si  se  porpense  qoc  pol  vaul 

Vers  celai  qni  si  fort  Tassaut.  B.  113. 
—  •  Bien  coydc  que  pas  ne  vaull  celluy  qui  I  assaut  si  souvent  «.  um. 
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22î  25    Car  chevaliers  ert  esprouvés  ; 
Ançois  que  il  fust  adoubés, 
Si  vous  di-je,  moult  le  doutoit. 
Que  H  chevaliers  H  donoit 
Grans  cols  là  ù  il  Taësmoit 

30    El  tant  qu'il  sot  moult  bien  dcvoit 
Morir  se  il  ne  se  desfent. 
Lors  li  ceurt  sus  isnèlement; 
Lors  véissiés  grans  cols  férir 
Et  dur  estor,  sans  départir, 

35    Bouter  durement  et  enpaindrc. 
Et  cascuns  se  paine,  sans  faindre. 
De  son  compagnon  afoler 
Et  del  maumetre  et  del  grever. 
Moult  dure  la  batalle  ensi 

40    Tant  qu'en  la  fin  por  voir  vos  di 
Quetrestotcil  ki  Fesgardoient 
Por  le  pitié  d'aus  •  ii  •  ploroient, 
Et  moult  sont  irié  sans  mentir 
Quant  il  nés  pueent  départir. 

45     Tant  a  duré  li  durs  assaus 
Que  je  vous  di  que  Percevaus 
A  fait  moult  l'autre  chevalier 
Lasser  et  moult  afoibloier; 
Quant  il  ce  voit,  si  le  hasta 

50    Et  si  durement  le  greva 
C'a  force  réuscr  le  fist; 
Et  lors  li  sires  del  Cor  dist  : 
«  Estes,  amis,  ne  m'adésés. 
Ne  vostre  nom  ne  me  celés, 

55    Car,  s'il  vos  plaisl,  jel  voel  savoir. 
Et  cil  li  respont  tout  le  voir  : 
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€  Sire,  apielés  sui  Percevaus.  » 
c  Vous  lestes  li  miudres  vassaus» 
Fait  chil,  et  li  plus  renommés 
22 1 60    Qui  ore  soit  de  mère  nés , 
Ety  se  à  Yous  me  combatoic, 
Si  m'ait  DieXf  moult  fols  seroic. 
Sire,  merchly  tenés  m'espée, 
Ceste  batalle  est  afinée  ; 

65    Car  outré  m'avés  el  conquis. 
Ne  quidoie  pas  qu'il  fust  vis 
Hui  main  cil  ki  me  conquésist 
Ne  qui  tant  d*anui  me  fésist. 
Sire,  à  vostre  comandement 

70    Et  moi  et  m*espée  vos  rent 
Et  ma  tiëre  et  quanque  jou  ai  ; 
Car  plus  vallant  de  vous  ne  sai.  » 
lire,  la  vostre  grant  miercUi 
De  i'onor  que  me  faites  ci, 

75    Fait  Percevaus  moult  humlement  ; 
Vous  pardoins  tout  mon  mautalenl 
Par  si  qu'au  roi  Artu  irés. 
De  moie  part  pris  vos  rendrés.  » 
Et  li  sires  de!  Cor  l'otroie 

80    Que  il  se  metra  à  la  voie 
Quant  ert  garis  et  respassés  : 
«  Que  moût  ai  esté  or  lassés.  » 
Issi  sont  iluec  acordé. 
Maintenant  akeurent  el  pré 

85    Li  varlet  et  li  chevalier 

Qui  vont  lor  cimes  deslacier  ; 
Moult  souément  les  désarmèrent, 
El  castiel  apriès  les  menèrent, 


•S" 
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95 


Quanqu'il  peurenl  les  aaisièreni, 
22 1 90    En  .  Il .  moult  biaus  lis  les  cocièrciil , 
Qui  furent  fait  tout  lés  à  lés  ; 
Ains  ne  fu  hom  si  honerés 
Corne  fu  liboinscheyaliers, 
Percevaus  ;  H  osteus  fu  ciers 
Que  li  sires  faisoil  tenir; 
Sor  tôle  rien  faisoil  servir 
Son  osle  que  moult  cier  avoit  ; 
L'onor  aconter  ne  saroit 
Que  on  li  fist  en  cel  séjour. 
22200    Ensi  fu  puis  Irèsqu'à  •  i  •  jor , 
El  caslel  sans  joie  et  sans  ire , 
Qu'il  a  oï  conter  et  dire 
C'au  granl  pui  del  Mont  Orguellous 
Avoit  •  I  •  piler  miervellous  ; 
Moult  avoit  crois  à  cel  piler  ', 
Mais  nus  n'i  povoit  aresner 
Son  ceval,  issi  avenoit , 
Se  trop  boins  chevaliers  n'estoit. 
Quant  Percevaus  dire  Toi, 
Si dist  :  u  Voirs  Dex,  que  fac-je  ci? 
Certes,  jà  mais  ne finerai 
Devant  que  en  cel  pui  venrai  ; 
Car,  se  g'i  pooic  venir, 
Donques  saroie,  sans  mentir. 
Que  jou  serai  boins  chevaliers.  • 
Trestout  quanqu'il  li  fu  mesliers 
Li  fait  li  sires  aprester , 
Et  il  s'arma  sans  ariester. 


5 


«0 


45 


*  Croie,  1S30  dit  :  El  esloil  des  cros  ou  des  perluis  en  ce  pillier  où  nul  home 
ne  povoil  son  cheval  arresncr  se  fort  bon  chevallier  il  n'estoil.  Mpl.  dit  •  dos 
de  fin  or. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


—  7i  — 

Si  monte,  qu'il  n*i  aient  plus. 
22220    El  à  la  court  del  roi  Arlus 

S'en  \a  li  sires  del  Cor  droit  « 

En  sa  prison  mètre  se  doit  ; 

S*erra  tant  son  cemin  et  tint 

Que  i  Carlion  tout  droit  vint  ; 
25    Là  li  fu  li  rois  cnsagniés  *  ; 

Trestos  les  mellors  chevaliers 

De  son  règne  i  ol  assamblés 

Li  rois,  si  com  oïl  avés, 

Por  court  tenir  à  le  Toussains, 
30    Ensi  com  avés  oï  ains  ; 

A  icel  jor  demainement, 

Cou  saciés  toi  certainement, 

Ceste  bêle  aventure  avini 

Que  li  Rois  del  Cor  laiens  vint  ; 
35    Si  com  il  s*asist  au  mangier. 

Se  descendi  sans  alargier, 

Si  est  aies  lot  droit  au  dois, 

SI  a  parlet  comme  cortois, 

Si  dist  :  «  Rois,  Dex  vos  bénéie 
40    Et  vostre  bièle  compagnie  l  > 

Et  li  rois  ne  s^est  pas  téus, 

Ains  dist  :  c  Bien  soiés-vos  venus!  >» 

Li  sires  del  Cor  li  respont  : 

€  De  par  le  plus  vallant  del  mont, 
45    Me  renc  à  vos,  biaus  sire  rois; 

S*a  nom  Percevaus  li  galois  ; 

Soussiel  n'a  tière  ne  honor 

U  ait  ausi  boin  ne  mellor 

*  Après  une  variante  aux  vers  qui  précèdent,  Tépisode  de  68  vers  qui  com- 
mence ici ,  est  omis  dans  quelques  manuscrits,  entr'autres  Mpl.el  B.  113» 
Il  est  néanmoins  traduit  dans  1530. 
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Chevalier  corn  esl  Perce vaus , 
22250    Trop  par  est  hardis  et  vassaus. 
De  par  lui,  sire,  à  vos  me  rent; 
Si  vos  dî-jou  bien  vraieroent 
Que  d'Irlande  sui  rois  et  sire. 
Et  de  par  lui  vos  sai  tant  dire 

55    Que  jà  mais  ci  ne  torncra 
Ne  en  liu  ne  soujournera 
•II-  jors  en  liu  por  nule  paine, 
Devant  que  la  lance  qui  saine 
Ara»  si  corn  il  dist,  trovée.  » 

GO    Et  li  rois  saut  sans  demorée 
Si  tos  com  il  ot  le  novele , 
Qui  moult  li  est  plaisans  et  bêle  ; 
Au  chevalier  vint,  si  Tembrace, 
Les  iols  li  baise  et  puis  la  face, 

G5    Ne  mais  à  nul  jour  de  sa  vie 
De  novièle  qu'éust  oie 
Ne  fu  si  joians  ne  si  liés; 
Puis  dist  :  «  Segnor,  très  bien  saciés. 
Tout  ensamble  communaument, 

70    Si  m*aît  li  rois  ki  ne  ment , 
Que  demain,  sans  autre  séjor, 
Mouverai  par  matin  au  jor, 
Por  querre  le  boin  chevalier, 
Et  si  ne  lairai  à  ccrkier 

75    Estrange  tière  ne  paTs, 

Tant  que  je  soie  sains  ne  vis. 
Devant  que  je  Tarai  trové. 
Traïlor  estes  tôt  prové 
Quant  vos  piéça  ne  Favés  quis.  > 

80    Tout  li  boin  chevalier  de  pris 


Digitized  by  VjOOQ IC 


—  73  — 


Docemenl  le  roi  en  mcrcicnt , 
Et  luil  11  promelent  et  dieni 
Que,  quant  lui  plaira,  il  movront 
Et  par  Irèstout  le  cerqueront; 
22285    Jà  n'iert  en  si  estrange  terre 

Quenel  truissent,  tant  Tiront  querre. 
Mais  d*aus  ne  voel  ore  plus  dire^ 
Que  n*afiert  pas  à  ma  matire. 
De  Perceval  ro'estuet  conter 
90    Tout  mot  à  mot,  sans  rien  oster. 

Si  com  il  del  castel  parti 
Del  Cor,  si  com  avés  hoï , 
Toute  la  matinée  erra. 
Les  landes  del  Cor  Irespassa 
95    Tant  qu*il  vint  à  une  rivière, 

Moult  roide  et  moult  fortelmoult  fière; 
Si  estoit  si  lars  11  rivages 
C*on  n*i  péust  passer  sans  nages. 
Dès  qu*à  Fève  vint  chevauchant, 
22300    Si  s'arestut  •  i  •  poi  devant  ; 
Par  une  entrée  que  il  vit  * , 
Conut  de  vérité  et  dit 
Qu'il  trova  le  roi  Pescéor 
En  icele  ève,  sans  trestor  ; 
5    L*ève  erramment  li  remenbra 
Que  li  preudom  le  herberga*  , 
Et  de  la  lance  et  del  Graal, 
Dont  il  a  puis  eu  maint  mal, 


Comment  Pcrccval , 
oprés  qu'il  éust  con- 
quis le  Roy  du  chasteau 
du  Cor,  proposa  ne 
retourner  en  court  jus- 
qu'à ce  qu'il  éust  esté 
chez  le  roi  Pescbor 
pour  eslrc  informé  pour 
quoy  ne  de  quoy  lo 
Graal  servuit.  1530. 


*  Par  un  eotresaing.  B.  113. 

*  Lors  li  membra  del  bon  ostal , 

Et  de  la  lance  et  del  Graal ,  B   113. 
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Que  il  vil  devant  lui  passer 
223Î0    El  »i  n'eD  pol  ricD  demander. 
Volenliers  celé  ève  passast 
El  à  la  courl  le  roi  alast, 
Car  moult  voit  bêle  la  contrée 
De  Tautre  part,  et  bien  pupléc. 

15    Lors  prie  à  Dieu  que  il  H  dont 
Trover  pasage  u  gué  u  pont, 
Par  où  il  puisse  outre  passer. 
Adont  recommence  à  errer  « 
Toute  jor  cevauça  ensi, 

20    Tant  que  çou  vint  après  midi  ; 
Lors  vit  SOT  Fève,  en  •!•  pendant, 
•I-  castelet  moult  bien  séant; 
Ne  sai  que  Je  vos  en  devis. 
Mais  nus  ne  vit  si  bien  assis  ; 

25    Rices  balles  i  ot  enlor, 

Sor  Fève  pendant  lot  enlor  * 
El,  quant  il  ne  vit  ù  passer. 
Si  s'esforça  il  plus  d*aler  ; 
El  tant  cevauça  longement 

30    C*à  cest  castel  vint  droitement 
Et  trova  unes  enlrecies 
Et  unes  voies  poi  anlies  -  ; 
Et  il  s'en  va  vers  •  i  •  maisnis 
El  si  trouva  •  i  •  huis  massis 

35    Dont  erl  troés  li  casleliers, 
Mais  li  portaus  estoil  entiers; 


MouU  i  avoil  vignes  enlor 

El  riches  bailes  lot  enlor.  B.  1 13. 

niec  trova  unes  trancbiées 

Entre  «ii*  grans  haies  plessiées.  Mpl. 
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Au  porlal  vint,  laiens  entra 
Et  une  pucicle  i  trouva  , 
Séant  sous  •  i  •  aniandelicr , 
22340     Et  se  li  vit  son  cief  pinier; 
Ne  voel  or  dire  ses  biautés, 
Car  trop  i  melroie  d'assés  ; 
Mais  elle  lia  dit  :  •  Amis, 
Bien  sai  ke  passage  avez  quis 

45    Et  vous  l'aurez  moult  volenlicrs, 
Por  çou  qn'estes  boins  chevaliers. 
Fors  des  masières  l'enmena  ' 
Et  Perchcvaus  le  regarda, 
Que  tant  désiroît  à  passer 

50    Qu'il  ne  vot  rien  li  demander. 
Devant  le  portai  ont  trovée 
Une  mule  toute  afeutrée; 
Desus  monta  la  damoisele, 
Estrangement  fu  viste  et  bcle, 

55    Tresc'à  la  rive  Tenmena 
Et  •!-  sien  calant  desfrema  ; 
La  mule  qui  iert  costumière 
Sali  dedans  par  tel  manière 
Que  tous  li  calans  est  branles  ; 

60    Et  dist  :  c  Biaus  sire,  ci  vcnés.  > 
Percevaus  son  ceval  tira  ; 
Mais  il  se  frémi  et  trembla 
Etsalli  arrière  daïr; 
Ne  puis  mie  tôt  faire  oïr , 

65     Mais  ele  l'éust  fait  noier 
Se  ne  fuscent  li  maronier 

Fors  du  granl  péril  le  mena.  Mpl. 
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De  l'autre  part  de  la  rivière; 
S*amenoient  une  carière , 
Gcnt  avoit  dedens  qui  crioienty 
22570    À  lor  pooir  s*en  esrorçoient. 
Et  disoient  :  «  Dans  cheYalier, 
Par  foi,  elc  vos  voel  noier; 
Mors  estes  se  laiens  entrés. 
Ne  vous  seroit  hai  racontés 

75    Li  mestiers  dont  ele  servoit 
Ne  li  grans  maus  c*as  gens  fesoit. 
Les  gens  ravissoit,  ce  dit  l'en, 
À  la  court  le  roi  Blandisen*  ; 
Ains  si  graut  mervelle  n'oïstes 

80    Puis  celé  eure  que  vous  nasquislcs. 
De  ce  corn  ele  I*angoissoil 
D'entrer  ens  et  quant  ne  pooit 
Engernier,  si  tostfu  bloïe*; 
Et  cil  ne  s*oubIioient  mie, 

85    Qui  venoicnt  à  la  quariëre, 
De  crier  qu'il  alast  arrière. 
Percevaus  avoec  eus  passa  ; 
Grant  mervelle  li  raconta , 
Par  foi,  li  mestre  notoniers; 

90    Puis  li  mostre  - 1  •  cemins  pleniers 
Qui  le  menra  tout  sans  trestor 
À  la  court  le  roi  Pescéor. 
Par  foi,  mais  il  s'en  retorna» 
Car  souz  la  rivière  Irova 

95    Le  biel  castiel  que  je  vos  dis 
Orains  el  conte,  ce  m'est  vis  ; 

*  Brandigan.  B.  113.  —  «  Engeroier;  cngignier.  Mpl. 
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Et  ?it  si  bièlcs  les  entrées 
Et  les  grans  portes  desfremées, 
C*îl  dîst  ke  laiens  enterra 
23400    Et  la  grant  biauté  1  verra. 
À  la  première  porte  vint, 
Parmi  la  baille  entra  et  tint 
Sa  voie  tout  droit  à  la  tor  ; 
Que  moult  estoit  de  rice  ator 
5    Li  herbergemens  environ 
Que  çou  n*ert  se  mervelle  non 
Del  grant  ombrage  qu*il  tenoient 
•  II-  pin  qui  en  la  place  esloient ; 
Mais  onques  nul  home  n*i  vi» 

40    Et  il  è  ticrc  descendi 

De.son  ceval,  puis  Farcsna; 
Au  pié  de  la  tor  apuia 
Son  escu,  puis  est  sus  montés 
En  la  sale  par  uns  degrés; 

1 5    Laiens  vit  lances  et  hansticrs , 
Couples  à  ciens  et  loiemiers  , 
Et  bons  espius^  gros  et  furnis, 
Et  groses  hanstes  bien  burnis  * 
La  sale  fu  de  grant  biauté. 

20    •  I  •  lit  d'yvoire  ot  Irèsgiélé 
Covert  de  •  ii  •  pales  grigois, 
Ains  n*ot  mellors  ne  quens  ne  rois  ; 
Là  vint  et  là  quida  trover 
Tel  gcnt  à  qui  péust  parler  ; 

25    Mais  n'i  vit  nule  rien  vivant  ; 
Si  s'esmervclle  estrangement  ; 


Cornent  Percerai  vint 
à  •!•  chaslel  et  entre 
ens ,  qu'il  n'i  trouva  à 
cui  parler  et  comment  il 
rncontra  en  une  chuni- 
hre  •  I  •  eschequiiT 
et  la  mesotc  assise  et  il 
s'assit  à  joer  et  les 
esches  jouaient  contre 
lui  et  perdi  Perceval. 
«577. 

Percetal  arrive  près 
(l'une  demoisele  qui 
avait  un  échiquer  qui 
Jouait  de  lui-même.  R. 

Perceval  vient  près 
de  la  jeune  fille  riche- 
ment parée ,  dont  Té- 
chiquier  jouait  tout 
seul.  D. 


*  El  grosses  lances  bien  forbiz.  Ilpl. 
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Sor  le  lit  s*asist  et  pensa, 
Son  cief  à  ses  mains  désarma 
Et  ?it  la  sale  toute  painre, 
22430    N*i  avoit  angle  ne  fust  iainle. 

c  Certes,  fait-il,  ci  fait  biel  estre.  » 
Atant  coisi  •  i  •  huis  sor  destre; 
Quant  il  le  vit,  del  lit  leva 
Et  va  à  Tuis  c*ouvierl  trouva  ; 

55     Si  voit  •  I  •  estre  fait  à  Fambre, 
Votés  et  faites  comme  cambre 
Plaine  de  si  1res  grant  odor 
C'ains  a  roi  n'a  empéréor 
Ne  peut-on  trouver  ausi  bêles; 

40    Si  èrcnt  freskes  et  noveles  ; 
De  rien  mentir  ne  vos  en  quicr; 
Emmi  avoit  •  i  •  eskcékier 
Porpoint  d'ûsur  et  de  fin  or  ; 
Moult  Teurent  fait  par  grant  sens  Mor*; 

45    Les  rices  eskès  d'or  polis  * 
D*esmeraudes  et  de  rubis , 
Ne  vos  puis  dire  lor  biautés  ; 
Mais  moult  getoient grans  clartés; 
Car  vos  savés  bien  que  ce  sont 

50    Les  plus  rices  pières  del  mont  ; 
Lor  giu  furent  trestout  assis; 
Sour  •  I  •  fcuire  de  pailc  bis 
S*ala  Percevaus  asseoir 
Maintenant  por  le  giu  véoir 


»  Par  grant  enging  le  firent  Mor.  Mpl.  —  Par  grant  savoir,  clc.  B.  113. 
*  Les  douze  vers  qui  suivent  manquent  dans  plusieurs  mss.  comme  Mpl.  et 
n.  113 
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22455     Et  coumença  è  inaniier 

Les  gius  de  desus  reskiékier. 
A  soi  méisme  pense  et  dit 
Cains  mais  si  rice  giu  ne  vit 
Et  que  pas  laissier  nel  déust 

60     Si  seul,  qui  garde  n*i  éust. 

Lors  prist  •  i  •  paonnet  errant  * , 
Si  vosdi  qu'il  le  traist  avant; 
Autresi  tost,  par  grant  esgart, 
Relraist  li  gius  de  l'autre  part  ; 

65     El  Percevaus  tant  esgarda  : 

«  Ostes,  fait-il,  que  ce  sera  ?    » 
Puis  retrait  l'autre  vistement, 
Et  aulresi  isnièlement 
Retraist  li  gius  ;  et  il  que  fisi  ? 

70     Ce  dist  li  contes,  cil  le  prist 
Et  il  lui,  tout  par  vérité^ 
Lors  fu  à  desbarat  torné. 
Que  vos  iroie  demorant 
Ne  (restons  lor  Crès  reconlani? 

75     Au  cief  del  tout,  c'est  vérités , 
En  fu  Percevaus  li  matés; 
Et  maintenant  revit  drecier 
Les  gius  par  eus  en  Teskékicr; 
Lors  regiia  et  matés  fu 

80      III  •  gius,  et,  quant  çou  a  véu  *, 
Par  mautalcnt  les  eskiès  prist, 
El  pan  de  son  hauberc  les  mist, 


*  Lors  prist  -i-  paon  maintenant.  Mpl. 
«    III    fois.  Mpl.  elB.  113. 
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El  dist  :  c  Jà  mais  ne  materoiz 
Nul  chevalier  ;  n'est  mie  droiz.  i 

2:2^85    Puis  vint  vistement  as  feneslres, 
Le  granl  ève  vit  sous  les  eslres  , 
En  rêve  les  vot  balancier  ; 
N*i  éust  rien  fors  del  lancier 
Quant  une  damoiscle  vint 
As  feniesires,  ki  les  détint; 
•  I  •  samil  vermel  ot  vestu. 
Ouvré  de  fin  or,  bien  tissu  ; 
De  For  avoit  par  lius  estoiles  , 
Ausi  clères  comme  candoiles  ; 
Et  ceie  fu  à  desmesure 
Plus  bêle  c'aulre  créature; 
Devant  Fève  s'esta  defors  ; 
Neporquant  si  paru  li  cors 
Tous  dés  le  çainlure  en  amont , 

22500    Et  dist  :  c  Sire,  li  eskièc  sont 
En  ma  garde,  nés  gietés  mie; 
Car  çou  seroit  grans  vilonie  ; 
El  monde  ne  puet-on  trover 
Si  biau  giu,  sel  puet-on  garder.  > 
5     €  Bêle  amîe,  vos  dites  voir; 
Mais  tant  vos  voel  faire  savoir 
Que  jou  ferai  vostre  plaisir 
Se  vos  çaiens  volés  venir. 
Si  ferés  moult  grant  courtoisie, 
Car  tous  sens  sui,  sans  compagnie. 
«  Sire,  fait-ele,  sans  targier, 
Metez  les  jus  sor  Feskiékier, 


iO 


*  Par  liua.  —  Parmi.  B.  il3. 
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Et  puis  irai  laiens  o  vous  ; 

Ne  serés  pas  longemcnt  sous.  > 
225 1 5    Corn  dist,  si  fait,  puis  a  posés 

Les  eskiès  ;  puis  est  retornés 

Arrière,  qu'il  n'est  atai*gié$  ; 

Celi  prist,  par  grans  amistiés, 

Entre  ses  bras  laiens  as  estres, 
SO    Le  mist  par  une  des  fenestres. 

Et  dalés  l'eskekier  s'asisent. 

Mainte  parole  s'eiitredisent. 
[ais  Percevaus,  quant  le  coisi, 
Soussiel  tés  famé  ne  nasqui 
25    De  sa  biauté,  ce  li  fu  vis; 

Bians  ex,  bêle  boce,  cler  vis, 

Biau  cors,  biau  bras  et  bêles  mains 

Et  Ions  dois  et  grailles  et  plains 

Avoit,  et  biel  contènement, 
50    Plus  que  nesune  rien  vivant. 

Por  sen  cors  et  por  ses  biautés, 

Vint  une  si  grans  volentés 

À  Perceval  de  li  amer 

Qu'il  comença  à  souspirer 
35    Et  dist  :  «  Dex  !  eom  est  tost  mués 

Mes  corages  et  trestornés  !  » 

€  Sire,  fait-ele,  k'avés-vous?  » 

<  Coi  ?  fait-il,  moult  sui  angoissons 

Por  vos,  ma  doce  amie  cière.  » 
40     t  Por  moi  !  fait-cle,  en  quel  manière  ?  » 

«  En  tel,  fait-il,  ma  douce  amie. 

Que  je  vos  aim  plus  que  ma  vie.  > 

A  soi  le  trait,  si  le  baisa, 

De  tant  com  puet  se  conforta  *, 

*  DelanJ  com  il  pot  Taaisa.  B.  113.  —  Et  s'aisa  de  lout  ce  qu'il  peult.  1530. 
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22545    Et  plus  fesist  se  il  peuist 
£t  se  cele  H  consentist. 
«  Sire,  fail-ele,  sans  mentir, 
Ne  vous  voel  or  plus  consentir. 
Hais  je  vos  dirai  mon  corage  ; 

50    De  tant  vos  voel  faire  bien  sage. 
Ains  mais  d'amor  ne  fui  requise, 
Çou  saciés-vos,  en  nule  guise  ; 
Vos  iestes  tos  li  premerains, 
Mais  de  tant  5oiés*vos  certains 

55    Que,  se  vous  force  me  faisiés, 
Jà  seriez  tous  detrenciés  ; 
Mais,  se  m*amor  volés  avoir. 
Si  vos  estuet  par  estavoir, 
Par  •  1  •  parc  qui  est  ci  dalés , 

60    Le  blanc  cerf  tant  i  cacerés 

Que  le  puissiés  à  force  ataindre; 
Del  cacier  ne  vos  devés  faindre  ; 
Se  la  tieste  m'en  aportés, 
Adont  ferai  vos  volentés, 

65    M'amor  ares  sans  contredit; 
Si  menrés  mon  braket  petit 
Qui  si  est  boins,  puis  qu*il  Tara 
Veut,  ne  li  eschapera. 
Le  braket  me  gardés  moult  bien , 

70    Car  je  ne  vorroie  por  rien 

Qu*il  fust  pierdus  ;  se  le  pierdés. 
Je  mais  nul  jor  m*amor  n*aré$  ; 
Et  si  irés  trestous  armés, 
Que  vous  n'i  soies  destorbés.  > 

75     «I  Bêle,  fait-il,  et  je  Totroi. 
Çà  le  braket,  baillés-le  moi  ; 
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El  jou  ferai,  sans  nul  respit, 
Tout  içou  que  vous  in'avés  dit.  » 
La  damoisele  maintenant 

22580    S'est  levée  tout  en  estant, 

En  une  cambre  en  est  entrée 
Ne  n'i  est  gaires  deraorée, 
Atout  le  braket  s*en  retorne  ; 
Cil  le  prent  que  plus  ne  séjome. 
85    Ù  brakés  fu  blans  comme  nois, 
En  une  grant  laisse  d*orfrois. 
Et  cil  avale  les  degrés, 
Ses  cevaus  li  fu  amenés 
Et  il  i  monte,  si  s*en  va, 
90    Ef  parc  entre,  le  cerf  Irovo, 
Et  laisse  le  braket  aler  ; 
Au  cerf  comença  à  huer 
Et  li  brakés  a  tant  cherchié 
Et  tant  aie  et  tant  trachié 
95    C'a  •  I  •  haut  rocier  Ta  ataint. 
Percevaus  d'alcr  ne  se  faint, 
Qu*il  est  à  joie  et  à  grant  festc  ; 
Del  cerf  a  pris  toute  la  teste 
Et  si  est  tous  enlalentés 

^2600    Que  il  ara  ses  volcntés 

De  la  pucièle  que  tant  aime 
Que  toute  sive  lige  claime. 
^ue  qu*il  entent  au  cerf  desfaire. 
Une  pucièle  de  malairc  * 
Vint  cevauçant  parmi  la  lande, 
Voit  le  braket,  plus  ne  demande. 


Q" 


•  De  malc  ère.  Mpî.  —  Dcpulairc.  I53i). 
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Par  le  coler  d'orfrois  le  prisl, 
Devant  sor  son  arçon  le  mist, 
Alant  s*en  torne  isnèlement. 
2261 0    Et  Percevaus  moult  vistement 
Se  regarda,  son  braket  voit 
Que  celé  devant  H  avoit. 
Si  s'en  aloit  grant  aléare  ; 
De  rien  nule  ne  s*aséure, 

45    Sa  liesle  prent,  puis  est  montés 
Et  vait  apriès ,  tous  abriévés. 
«  Bêle,  dist-il,  atendez-moi.  • 
a  Nou  ferai,  dist-ele,  par  foi, 
Et,  se  jou  bien  vos  atendoie, 

âO    Dites  que  g*i  gaaingneroie  ? 
Véés-me  ci,  que  me  volés?  » 
«  Bêle,  mon  braket  me  rendes. 
Car,  certes,  vos  avés  mespris 
Qui  sans  mon  congié  Tavés  pris  ; 

25    Rendés-le  moi ,  si  ferés  bien.  » 
Celé  li  dist  :  «N'en  ferai  rien  ; 
Mon  cerf  avés  pris  sans  congié, 
Si  en  ai  moult  le  cuer  irié. 
Celé  ki  çà  vous  envoia 

50    Onques  certes  ne  vous  ama. 
En  autre  guise  aurés  s'amor  ; 
C'est  li  brakés  que  jà  mais  jor 
Ne  tenrés  nesune  seule  eure.  > 
«  Si  ferai,  se  Dex  me  seceure, 

35    Fait  Percevaus,  jel  voel  ravoir; 
Metez-le  jus  par  estavoir. 
Car,  quant  je  plus  vos  prieroie. 
Bien  sai  que  mains  esploiteroie.  > 
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Cele  rcsponi  :  t  N'est  mîe  fois  ; 
22640    Force  à  faire  n*est  mie  drois  *  ; 

Et  force  me  poés  vos  faire. 

Mais  vous  en  ares  grant  contraire, 

S*en  serés  à  tos  jors  bonis 

Corne  recréans  et  fallis. 
45    Mais  aies  là  à  cel  arciel, 

Là  troverés-vous  •  i  •  tombiel 

Où  il  a  peint  •  i  •  chevalier. 

Tant  li  dires  sans  atargier  : 

Vassal,  ke  faites-vous  ichi? 
50    Le  braket  ares,  je  vous  di.  « 

Et  Percevaus  moult  tost  li  dit  : 

«  Nel  perdrai  jà  por  si  petit.  » 

Lors  prenl  le  braket,  si  s*en  tome, 

Desi  à  Tarket  ne  séjornc, 
55    Car  moult  bien  la  voie  savoit. 

La  tombe  et  une  crois  i  voit 

Etsiavoit  •iiii?  piertrus, 

Tout  ausi  com  en  •  i  •  rendus. 

Et  Percevaus  a  dit  en  haut  :  percevai  combat  le 

€  Dans  chevaliers,  se  Dex  me  saut,  chevalier  recius.R.eiD. 
De  nient  faire  s'cntremist 
Qui  ci  en  cel  tombel  vos  misl  ; 
Levés  sus,  trop  avés  géu.  » 
Dont  se  regarde,  s*a  véu 
65    Derrière  soi  •!•  chevalier 

Trestot  armé  sor  •  i  •    destrier; 
Mais  moult  fu  noire  s*arméure. 
Moult  plus  c*une  meure  meure. 

•  Où  force  K'gne  droit  n'a  lieu.  IS^. 
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Et  que  vos  poroîe  conter? 
22670    Cil  li  a  dit  sans  arester  ; 

€  Sire  vassaus,  que  volés-vos? 

Trop  estes  fiers  et  orgue!  los, 

Par  moult  grant  orguel  m*apelastes; 

Mais  saciés  ke  mar  le  pcnsastes.  » 
75    Lors  s*eslonge  por  mius  férir; 

Mais  Percevaus  le  voit  venir, 

Son  braket  et  sa  teste  a  prise. 

Jus  en  •  1  •  bel  praël  Ta  mise  ; 

Vers  celui  point  isnèlemcnt, 
80    Si  s'entrefièrent  durement 

Et  des  lances  lés  cols  se  donent 

Que  eles  ploient  et  tronçonent, 

Et  emmi  le  pré  s*abatirent 

Et  li  ceval  sor  eus  caïrent  ; 
85    II  misent  la  main  as  espées, 

Si  s*enlredonent  grans  colées, 

Menut  et  sovent  s'entrefièrent, 

Des  espées  bien  se  requièrent  ; 

Onques  mais  si  dure  melléc 
90    Ne  fu  véue  n*esgardée. 

Et,  que  que  il  se  combatoieni 

Et  à  aus  ocirre  entendoient. 

Uns  chevaliers,  trestos  armés, 

Revient  vers  aus  parmi  les  prés  \ 
95    Le  braket  et  la  teste  emporte; 

Içou  Perceval  desconforte 

Durement,  que  pas  ne  li  grée  ; 

Ens  el  poing  destre  tint  Fespée, 

*  Ici  commence  une  longue  variante  dans  Mpl.  Au  lieu  des  lâ3  vers  qui  saK 
vent,  la  rédaction  de  Mpl.  en  contient  237. 
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CIcre  et  trençant,  de  fin  acier  ; 
22700    S'adonques  fust  sor  son  destrier, 
Jà  en  i\^ast  apriès  celui 
Qu'il  li  a  fait  si  grant  anui. 
Mais  li  Noirs  Chevaliers  l'assaut, 
El  Percevaus  encontre  saul% 
5    Cui  mautalent  et  ire  aigrie  ; 
Li  sans  li  bout  tous  et  formie 
Porson  braket  qu'il  a  pierdu. 
Li  Noirs  Chevaliers  Ta  féru 
Sor  Tescu  cop  desmesuré  ; 
iO    Ne  l'a  mie  bien  assené 

De  plain  sor  son  elmed'acier; 
Mais  •  I  •  petit  le  fist  broncier 
Del  cop  qu'il  li  donna  si  grant; 
Percevaus  plains  de  mautalent 
15    Le  fiert,  et  moult  déiivremcnt 
Le  hiaume  d'acier  li  porfent 
Et  la  coiffe  li  a  rompue  ; 
Fait  li  a  grant  desconvenue, 
Car  Torelle  li  a  caupée 
20    Et  la  joe  toute  entamée. 

Si  s'esmaia  por  la  grant  plaie, 
Et  ncporquant  point  ne  délaie 
Que  fuiant  vait  grant  aléurc 
Vers  Tarket  et  la  sépouture  ; 
^5    Si  est  entrés  plus  tost  qu'il  pot. 
Pcrceval  durement  desplot 
De  çou  que  il  ensi  s'en  va  ; 
À  Parket  vint,  si  s'ariesta. 


<  Ne  li  refaut  B.  113. 
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Cil  Ici  en  celé  vote  esloit  *, 
22750    Savés-vos  qtiel  vie  il  menoit  ? 

Tous  seus  estoit  et  jor  et  nuit. 

Que  jà  n*i  éust  nul  déduit 

Fors  seulement  de  son  destrier; 

L'estet  et  tout  Vmer  entier, 
35    Li  convenoit  là  séjorner, 

Ne  il  ne  s'en  pooit  torner, 

Car  si  Tavoit  en  convenant 

À  s'amie  au  cors  avenant 

Que  de  laiens  ne  se  movroit 
40    Devant  ke  chevaliers  venroit 

Qui  par.  armes  le  conquésist , 

Por  caut  ne  por  froit  qu'il  fesist; 

Passé  a  bien  •  v  •  ans  entiers 

Que  n'i  passa  mais  chevaliers  ; 
45    Car  si  sauvage  ert  celé  terre 

Que  nus  por  aventure  querre  • 

N'i  trespassast  se  petit  non. 

Moult  par  estoit  de  grant  renom 

Li  chevaliers,  ce  vos  di  bien, 
50    Si  ne  lui  faloit  nule  rien 

De  çou  dont  il  avoit  mestier, 

Fuere  et  avaine  à  son  destrier 

Li  envoioit  assés  s'amie, 

Et  lui  n'oublioit-ele  mie, 
55    Ains  li  envoioit,  sans  dangier, 

Assés  à  boire  et  à  mangier 

Et  à  lui  souvent  i  venoit  ; 

Li  chevaliers  ensi  vivoit 

Le  ms.  de  Berne,  113.  concise  en  quelques  lignes  les  94  vers  qui  suivent. 
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En  la  roce,  si  com  j*ai  dit. 
22760    SI  lost  com  Per^vaus  le  vit, 

Moull  fort  se  prislâ  mcrvellier; 
Celui  comença  à  hucier 
Moult  hautement  c'a  lui  vcnist 
£t  que  novièles  li  dcsist 

65    De  son  brakel,  qu'est  devenus, 
Et  s*il  esloit  nul  liu  repus 
Ne  en  forest  ne  en  cité 
N'en  castiel  ne  en  fremeté , 
U  le  non  de  celui  li  die 

70    Qui  l'emporte  ;  car  en  sa  vie 
Ne  sera  liés  si  ler'aura. 
Par  «m*  fois  celui  apela 
Moult  hautement  et  à  cler  son, 
Mais  ains  parole  ne  raison 

75    N'ome  ne  famé  n'i  respont  ; 
Dont  a  tel  duel  por  poi  ne  font. 
Bien  se  pense  que  c'est  folie  : 
«  Par  foi,  fait-il,  c'est  faërie 
Que  je  ne  voi  à  qui  parler, 

80    Et  si  vi  or  çaiens  entrer 

Le  chevalier  que  g'ai  conkis.  • 
Tous  dolans  et  tos  esmaris. 
S'en  est  arrière  retornés  ; 
À  son  ceval  vint,  s'est  montés  : 

85     a  Dex,  fait-il,  com  par  m'a  honi 
Cil  qui  mon  braket  me  toli  ! 
Se  je  revois  à  la  pucele, 
Que  dirai-jou  et  quel  novclc  ? 
Par  foi,  ele  me  honira 

90    Et  por  fin  couart  me  lenra, 


Digitized  by  VjOOQ IC 


90  — 


Commenl  Percerai  le 
Gallois  se  mist  en  qaesf  e 
pour  trourer  le  cberal- 
lier  qai  la  teste  et  le 
bracbet  emportott,  en 
la  qaeste  duquel  il  ren- 
contra la  pucele  qni 
emblé  loi  aroit  son  bra- 
cbet. 1530. 


Si  en  serai  honis  partout; 
Encor  me  venroit  mius  de  bout 
Que  voise  apriès  le  chevalier 
Qui  m'a  basti  cest  encombrier  ; 
22795    Grant  honte  et  granl  anui  m'a  fait; 
Sans  honte  n'istrai  de  cest  plait 
Se  jou  ne  l'ai  proçainement. 
Si  lor  dira  celé  brîément 
Que  j'en  ai  sen  braket  porté, 
22800    Se  elle  m'en  voit  engané , 
Puisque  ne  me  vera  venir. 
Cornent  porai-je  dont  joïr 
De  s'amor  qu'ele  m'otria  ? 
Nient,  et  espoir  que  cuidera 
5    Que  soie  mors  u  retenus 

£n  prison.  •  Dont  n'i  atent  plus 
Percevaus,  mais  parmi  la  lande 
S'en  va,  que  il  plus  ne  demande  ; 
Mais  que  celui  ait  retaint,  l'os 

iO    Qui  s'en  va  tos  les  grans  galos, 
Le  siut  por  son  braket  avoir; 
Et  la  tiesle  del  cerf,  por  voir. 
En  avoit-il  por  voir  portée  ; 
En  la  foriest,  sans  demorée, 

45    Se  mist  apriès  lui  Percevaus , 
Grant  oîre,  les  plains  et  les  vaus, 
Bien  le  siut  arrouléement  ; 
Mais  n'ot  mie  ,  au  mien  ensîent, 
Au  lonc  aie  une  liuée 

20  Quant  la  pucele  a  enconlrée 
Qui  le  braket  en  vot  porter. 
Percevaus  a  li  arriesler 
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Ne  vol  mie  de  maintenant, 
Ains  le  trespasse  lot  errant 
22825     Que  il  ne  le  salua  mie  ; 

Quant  a  aie  priés  d  une  arcic, 
Si  se  pense  que  mal  fait  a 
Quant  la  pucièle  n*are$na 
De  nule  rien;  le  ccval  torne, 

30    Del  retorner  moult  tos  s'atornc, 
La  damoisele  a  tos  ratainic, 
Et  celé  ne  s'est  mie  fainte 
Del  cevaucer  grant  aléure, 
Esforcie  a  moult  s*ambléure; 

35    Mais  Percevaus  atainte  Ta, 
Moult  bêlement  li  demanda. 
Et  celé  ne  respondi  mie 
Ains  fait  semblant  d*estre  marie  ; 
Et  Percevaus  le  resalue 

40    Et  elle  se  r'est  bien  léue, 
Ne  li  respont  ne  çou  ne  coi, 
Ains  hurte  et  ficrt  le  palefroi, 
Alers*en  viul;  cil  tent  la  main, 
Prendre  le  voloit  par  le  frain  ; 

45    Celc  li  dist  :  «  Avoi  !  avoi  ! 
Chevaliers  sire,  par  ma  foi. 
De  mon  frain  n*avés-vos  que  faire. 
N'estes  pas  frans  ne  débonnaire, 
Ne  courtois,  sor  le  mien  avis, 

50    Quant  hui  matin  mon  braket  pris  ; 
Por  poi  que  ne  m'éugtes  morte; 
•  I  •  moult  boins  chevaliers  remporte  ; 
Je  ne  sai  s'il  vos  en  mercie, 
Maisdolanlc  en  est  votre  amie 


I 
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22855    Quanl  sans  son  congié  le  donasles, 
Onques  u  li  mot  n*en  parlasles  ; 
Saciés ,  on  vos  en  sara  gré  ; 
Anuit  girés  lés  son  costé, 
Por  le  blanc  cerf  que  pris  avés.  » 

60    Percevaus  est  moult  abosmés 
De  çou  qu*il  s'ot  si  raraprosner. 
Mais  nekedenl  de  bel  parler 
Ne  se  faint  pas,  ançois  li  prie 
Que,  s*ele  set,  k*ele  li  die 

65     Le  nom  à  icel  chevalier 
Qui  li  a  fait  le  destorbier  ; 
Que  jà  ne  li  faurra  d*aïe  ; 
Et  del  Noir  Chevalier  li  die 
Qu*il  a  conquis,  coment  a  nom. 

70    Celef  respont  :  t  Moult  petit  don 
M'en  avés  promis,  ce  me  semble. 
Ains  venra  cius  et  tere  ensamblc 
Que  je  l'uevre  vos  doie  dire  ; 
Vous  n*estes  pas  encor  si  sire 

75    Que  jou  por  vos  nomer  le  doie.  » 
Percevaus  voit  qu*il  se  foloie 
Quant  tant  à  la  pucele  arreste; 
De  son  ceval  tome  la  teste, 
De  li  s'en  part  isnèlement* 

80    Et  jure  Dieu  omnipotent 

Qu'il  ne  quidoit  qu'il  éust  mie 
En  femme  tant  de  félonie. 
Si  s'en  torne  sans  nul  arrest. 
Poignant  s'en  vait  en  la  foresl, 

1  Iréement.  Mpl.  otB.  113. 
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22885    Qui  moult  estoit  grans  et  plénière  *; 

Et  pensoit  de  rooult  grant  manière 

À  çou  qu*il  lî  erl  avenu. 

Tant  a  son  droit  cemin  tenu 

Que  il  oï  •!•  cor  souncr; 
90    Cele  part  se  prist  à  tourner 

U  il  avoit  la  vois  oïe, 

Por  çou  que  aucuns  hom  li  die 

Noyeles  de  çou  que  il  quierl. 

Ensi  com  en  cel  penser  iert 
95    Et  com  il  aloit  cele  part» 

Si  voit»  très  emmi  •  i  •  essart, 

•  I  •  venéour  à  •  ii  •  cienëtes, 

Ne  mie  grans,  mais  petîtètes 

Et  plus  blans  que  n*est  flors  d'espine, 
22900    Et  si  vos  di  par  vreté  fine 

Qu'il  ot  torsée  venison» 

A  grant  plenté  et  à  fuison, 

Derrière  sor  son  cacéor, 

Et  si  se  metoit  el  rctor  ; 
5    À  son  castiel  aler  voloil, 

Car  de  cacier  moult  se  doloit. 

Et  Percevaus,  quant  il  le  vil. 

Le  salua  et  se  li  disl  : 

c  Sire,  ù  irés,  dites-le  moi  ; 
10    Par  Tamor  et  par  la  grant  foi 

Que  vous  devés  a  vostre  amie, 

Ensaignés-moi,  ne  vos  poist  mie, 

*  Les  394  vers  qui  suivent  el  qui  sonl  traduits  dans  1530,  manquent  dans 
Mpl.  el  B.  113.  Ils  sont  remplacés  par  une  transition  de  deux  vers  : 
Coques  toste  Jor  ne  fina 
Tant  qu'à  la  vcsprée  aprocha. 
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La  corl  au  rice  Pescéor.  » 
Cil  respont  :  c  Par  saint  Sauvéor, 
22915    Sîrc>  onqucs  mais  parler  n'oï 
De  cou  ke  vous  me  diles  ci. 
Si  ai  ceste  foricslantéc 
Bien  a  •  xxx  •  ans»  et  la  contrée, 
£t  cerkict  les  mons  et  les  vaus.  » 

20     «  Or  me  dites,  fait  Pereevaus, 
Se  me  poriés  noveles  dire    . 
D*un  chevalier ,  biaus  très  dous  sire, 
Qui  la  teste  d'un  cerf  emporte 
Et  un  braket  dont  se  déporte, 

25    Espoir  qu'il  s'en  vint  par  cest  pire.  » 
Et  cil  li  respont  :  «  Par  saint  Pire, 
Sire,  n'est  pas  par  ci  venus 
Qu'il  ne  fust  de  moi  pcrcéus 
S'il  i  passa  ne  hui  ne  ier, 

30    Car  jou  i  fui  dès  avantier.  > 
Dist  Pereevaus  :  «  Dont  n'i  a  tel 
Fors  d'aler  huimais  à  l'ostel.  • 
<  Açais,  fait-il,  ce  n'i  a  pas, 
Par  la  foi  que  doi  saint  Thumas  ; 

55    De  «xxx*  Hues  environ. 
Ne  sai-je  borde  ne  maison , 
Fors  seulement  a  •  i  •  hermite 
Qui  eu  ceste  forcst  habite  ; 
Là  en  irés  sans  alargier 

40    Se  huimais  volés  herbergier  ; 
Et,  se  volés  venir  o  moi, 
Anuit  prendrai  de  vous  conroi, 
Et  servirai  moult  volentiers 
Pour  çou  que  ieslcs  chevaliers; 
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'22945     Et  demain  vous  avancerai 

De  tout  içou  que  je  porai.  > 

Et  Percevaus  moult  bien  mercic, 

Si  prent  avoec  lui  conpagnie, 

Etvienentà  •!•  pavellon. 
50    Segnor,  ne  nos  esmervellon, 

Grant  cose  à  en  faire  Tcstuct, 

Si  fait  cascuns  au  mius  qu  il  puet; 

La  nuit  ot  de  la  venison 

À  grant  plenté  et  à  fuison 
55     À  mangier  li  boins  chevaliers, 

Et  de  l'avaine  ot  ses  destriers. 

Li  vénères  en  prist  conroi  ; 

Toute  la  nuit,  en  bone  foi , 

Si  giut  à  aise  et  si  dormi 
60    Jusqu'à  matin  qu'il  esclarci, 

Et,  au  main,  quant  il  ajorna, 

Percevaus  plus  ne  séjorna, 

Âins  est  armés  isnëlement 

Et  montés  est,  plus  n'i  aient 
65    Et  prent  congié  au  venéor 

Qui  li  a  fait  moult  grant  honor  ; 

Et  li  vénères  li  ensagne 

Que  à  diestrc  le  cemin  pragne 

S'il  viut  issir  de  la  forest. 
70     c  Volentiers,  fait-il,  quant  vous  plest.  » 

Atant  oirre  grant  aléure 

Desc'à  midi  c'une  aventure 

Li  avint,  c'on  ne  doit  pas  taire  ; 

Pour  çou  le  voel  dire  et  relraire. 
75    Si  com  il  vint  au  cemin  droit 

Que  li  vénères  dit  avoit 
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Et  voloit  cevaucier  à  désire, 
S*oï  crier  à  la  senestre  ; 
Le  ccval  torne^  si  i  va  ; 

22980    N'ot  gaires  alet  quant  trova 
•I-  varlet  qui  fuiant  venoit, 
Qui  tout  le  vis  sanglent  avoit, 
Et,  si  uel  tcnés  pas  à  lobes, 
Sor  son  cors  n*avoit  tant  de  robes 
85    Qui  vausist  au  vendre  maaille  ; 
N*i  ot  giéron  ne  kiéveçaille 
En  la  cote  qu'il  ot  viestue, 
Qu'il*  ot  si  toute  desrompue 
Que  les  pièces  en  départoient 
90    Si  com  li  rain  les  ahergoient 
Tout  contreval  jusqu'as  talons; 
Car  il  fuioit  par  les  buissons 
Là  ù  il  les  trovoit  plus  grans  ; 
Tos  ses  cors  esloit  si  sanglans 
95    Que  il  n'ot  pas  plain  pié  de  sain; 
De  fuir  s'esforçoit  à  plain, 
Et  si  portoit  •  i  •  gaverlot. 
Si  com  il  fuiant  s'en  alot 
Corne  cil  ki  avoit  besoing, 

23000    Et  Percevaus  le  vit  de  loing, 

Point  après,  qu'il  vorra  savoir 
Se  cil  li  vorra  dire  voir; 
Se  li  crie  :  c  Ù  vas-tu,  varlet? 
Arrieste-toi  •!•  petitet, 
5    Si  me  sacc  à  dire  por  coi 

Tu  t'en  fuis  à  si  grant  esfroi.  » 
Ains  cil  ne  li  vot  mot  soner, 
Ains  esploile  del  tost  aler 
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Et  ftiit  si  très  grant  aléurc 
23010    Conques  mais  ne  vît  créature 
Percevaus,  qui  si  tost  alast. 
Ne  qui  si  durement  sannast  ; 
Et  atant  voit  •  i  •  cien  venir, 
Qui  celui  siut  de  grant  aïr  ; 

i  5    Abaie  et  glatit  durement 

Quant  la  trace  del  varlet  sent , 
Et  il  Taloit  moult  aproçant  ; 
Après  revoit  venir  poignant 
•I-  chevalier  trestout  armé , 

20    Et  si  vous  di  par  vérité 

Qu'il  ne  portoit  n'escu  ne  lance, 
Mais  de  si  tost  aler  s'avance 
Que  ce  estoit  moult  grant  mervelle; 
Si  portoit  s'espée,  vermelle 

25    De  sanc  tresk'en  l'enheudéure. 

c  Se  Dcx  vos  doinst  bonc  aventure. 
Fait  Percevaus,  entendés-moi. 
Et  si  me  conterés  por  coi 
Vous  caciés  ce  varlet  ensi.  » 

50    Et  cil  •  I  •  mot  ne  respondi, 
Ains  passe  outre  délivrement. 
Et  si  vous  di  certainement 
Que  de  tost  aler  ne  se  faint 
Tant  qu'il  ot  le  varlet  ataint; 

55    Sel  fiert  de  l'espée  trençant, 
Qu'il  l'a  hocis  de  maintenant, 
C'ains  Percevaus  n'i  vint  à  tens. 
Et  dist  :  c  Chevalier,  en  mau  sens, 
Avés  Cedte  ceste  estoutie  ; 

40    Se  fusciés  plains  de  corloisie, 


T.  m.  7. 
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Quant  devant  mo!  ci  trespasastcs 
Et  onques  •  i  •  mol  ne  parlastes, 
Ce  fu  outrages  et  orgious*.  » 
Et  cil  responl  :  •  Aine,  de  mes  ious, 
33045    Plus  fol  musart  onques  ne  vi 
Coni  vous  iestes,  je  vos  affi. 
Se  jou  por  cascun  arriesloie 
Et  mon  affaire  lor  contoie, 
Fols  serole,  se  m'ait  Deus. 
50    Vilains  estes  et  anieus  ; 

Fuies  de  chi,  laissiés-me  ester, 
Se  plus  i  volés  arriester, 
Que  fols  sériés,  se  Dex  me  voie  ; 
Aies,  si  tenés  vostre  voie  w 

55    Et  si  vous  remués  de  chi.  » 
Fait  Percevaus  :  «  Amis,  merci; 
Vous  estes  or  moult  derréés  ; 
Or  ne  soies  si  esfréés, 
Mais  parlés  à  moi  bonement, 
60    El  si  me  dites  bêlement 

Que  cis  variés  mesfait  avoit.  » 

El  cil  responl  :  c  Se  Dex  m'avoit, 
X  Bien  voi  ke  petit  me  prisiés 

Quant  ma  parole  desprisiés; 
65    Mais,  qui  qu'il  en  poist  ne  qui  non, 

Jà  en  aurés  le  guerredon.  » 

De  l'espée  tel  cop  li  donne 

Sor  l'plme  que  trestot  Festonne 

Et  qu'il  le  fait  bronchier  aval 
70    Trèsque  sor  le  col  del  ceval. 

*  S'en  vous  il  y  eust  courtoisie ,  quant  par  devant  moy  vous  passastes,  vous 
eussiez  dist  quelque  parole,  mais  orgueil  et  oultraige  vous  en  retint.  1530. 
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Perccvaas,  quant  féru  se  sent, 
De  grant  ire  alume  et  esprent  ; 
Sa  lance,  qui  estoit  de  fraisne, 
Apoia  lés  lui  à  «i*  kaisne; 
23075    N*a  pas  Tescu  del  col  osté. 
Mais  s*espée  c*ot  au  costé 
Trait,  se  li  coru  errant  seure, 
•  III-  cols  li  done  en  petit  d*eure, 
Et  en  a  le  varlet  vengié  ; 

80    Mais  il  Tavoit  tôt  detrencié 
Que  onques  merci  ne  cria  ; 
Percevaus  assés  l'en  proia. 
Mais  il  ne  vot  por  nnle  rien; 
Saciés  que  cou  li  pesa  bien, 

85    Car,  se  il  merci  li  proiast, 
Jà  puis  Percevaus  nel  toçast. 

Ensi  les  laisse  iluec  ansdeus  ; 
C'est  grans  damages  et  grans  deus 

Que  on  ne  sot  qui  il  esloient 
90    Ne  de  quel  pais  il  venoient; 

Si  com  vous  di,  il  li  avint; 

Iluecques  les  laist  et  si  tin) 

Sa  voie  parmi  le  boscage. 

Tant  que  il  vint  à  Termilage  ; 
95    Laiens  se  herberga  la  nuit; 

Pain  d'orge  et  herbètes  et  fruit 

Li  sains  hermiles  li  douna  ; 

Et  Percevaus  li  raconta 

L'aventure  del  chevalier 
23100    Et  del  varlet,  sans  atargicr; 

Le  matin,  quant  il  ajorna, 

Li  hermiles  as  mors  ala  ; 
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Ses  enfoui  en  sa  capele 
Qu'il  ot  faite  toute  norele. 
23105    Et  Percevaus  se  racemine. 
De  cevaucier  onques  ne  fine 
Tant  que  ce  vint  devers  midi  ; 
Toul  por  voir  vos  raconte  et  di 
Qu'il  encontra  •  i  •  chevalier 

10    Moult  viel;  si  ot  •  i  •  esprevier 
Sor  son  poing  et  si  cevauçoit 
•I*  mulet  qui  tous  blans esloit 
À  mervelle,  bien  fais  et  biaus; 
Devant  loi  •  ii  •  ciens  à  oisiaus  *  ; 

15    Et  si  erroit  vers  l'ermitage. 
Et  Percevaus  tôt  le  boscage 
Venoit,  pensant  de  s'aventure  ; 
Et  cil  ki  veiioit  lambléure 
Le  salue  premièrement; 

20    Et  Percevaus  moult  bêlement 
Li  i*espont  :  «  Dex  vos  bénéie, 
Biaus  sire,  et  vos  doinst  bone  vie  ! 
Et  ti  preudom  li  respondi  : 
c  Dont  venés  qui  aies  ensi 

25    Par  ces  païs ,  et  si  savés 
Que  durement  mespris  avés 
Vers  moi  et  vers  tôt  mon  linage  ? 
Certes,  vos  faites  grant  outrage.  » 
Et  Percevaus  respont  :  <  De  coi? 

30    Biaus  doussire,  dites-le  moi.  » 
Dist  li  preudom  :  c  Je  vos  dirai, 
Que  jà  •  I  •  mot  n'en  mentirai  : 

Deux  espagnolz.  (épagneuls)  f  S30. 
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•I-  mien  frère  m'avés  hocis, 
Bienapasset  «ix*  ans  u  dis; 
23 1 55    Ains  ne  vi  mellor  de  mes  elx, 
Ce  fu  li  Cheraliers  Vermeus 
Qae  vous  del  gaTerioi  féristes 
Parmi  l'uel  et  s*i  Tocéistes  ; 
Ains  puis  n*en  fù  prise  venjanee, 

40    Ne  par  espée  ne  par  lance.  » 
Et  Percevaus  lues  li  respont  : 
c  Sire»  par  tons  les  sains  del  mont, 
Se  je  Tocis»  ce  poise-moi. 
Ce  fu  par  le  consel  le  roi 

45    Arlu,  sire,  qui  me  dona 

Ses  armes,  n'en  mentirai  jà.  > 
c  Voirs  est,  fait-il,  quites  en  soies 
Por  çoa  que  pt^s  ne  le  renoies  ; 
Jà  mais  de  cest  jor  en  avant 

50    N'en  orés  parler  tant  ne  quant. 
Si  sai  bien,  par  saint  Sauvéor 
Qu'à  le  court  le  roi  Pescéor 
Querre  aies  la  lance  qui  saine  ; 
Mais  moult  en  souferrés  granl  paine, 

55    Ançois  que  trover  le  puissiés  ; 
Neporquant  ersoir  trovissiés 
En  •  1  •  castiel  ici  devant, 
Sa  fille  0  le  cors  avenant         « 
Qui  droitement  à  cort  aloit, 

60    Et  d*un  petit  braket  parlok 
C*uns  chevaliers  en  fist  porter 
Et  la  teste  d'un  cerf  torser, 
Por  çou  que  voloit  travellier 
Un  autre  moult  boin  chevalier 
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23165    Qui  à  sa  cort  avoit  esté 

El  si  n'avoit  rien  demandé 
De  çou  que  demander  devoit 
Del  Graal,  qui  on  en  servoit  ; 
Por  ce  contraire,  H  avoil 
70    *  I  •  braket  pris  quant  desfaisoit 
•I-  cerf,  et,  quant  il  Tôt  desfait, 
Si  vit  que  on  li  ot  fortrait 
La  damoisele  son  ciennet  ; 
Puis  li  demanda  son  braket, 
.  75    Ele  ne  li  vot  rendre  pas 
Se  il  n*alast  en  es  le  pas 
Au  recet  à  la  sépouture 
Au  chevalier  qui,  sans  droiture, 
Por  hucier,  se  combat  à  tous; 

80    Ensi  com  il  ert  en  Tcstours 
Et  c'au  chevalier  combatoit, 
Sa  tieste  et  son  braket  avoit 
Mis  à  la  tière  en  •  i  •  praël , 
Es  •  1  •  chevalier  de  novet 

85    Qui  par  ilueques  trespassa, 
Le cien  et  la  tieste  emporta. 
Et  tout  çou  fist  la  damoisele , 
Et,  quant  il  ot  Tait  sa  querele 
Del  chevalier  ki  combatoit, 

90  »  La  dame  vit,  si  demandoit 
Son  braket  se  ele  le  vit 
Et  que  novele  li  désit 
S*ele  savoit  à  ensagnier, 
Mais  onques  nel  votadaingnier 

95    Ne  dire  çou  qu'ele  en  savoit, 
Fors  tant  que  tés  hom  l'enportoit 
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Qui  gret  n*eD  savoit  ne  mcrcis 
À  lui  ne  à  tous  ses  amis  ; 
Ensi  s'en  partirent  ataiil. 
â3200    La  damoîseleki  vantant 

S'en  aloit  de  ceste  querièir, 
Oï  conter  ceste  nouvelc 
Que,  se  ne  fust  por  le  Gréai, 
Jà  n'éust  fait  polne  ne  mal 
5    Au  chevalier  issi  alant  ; 

Se  parti  de  moi  maintenant.  > 
^uant  Percevaus  cou  cnlendi, 
Si  durement  s'en  esjoï 
Conques  n'enquist  ne  demanda, 

iO    À  Tourne  ki  çou  li  conta. 
Dont  cil  ert  et  de  quel  païs 
Qui  le  variet  avoit  hocis, 
Ne  ki  li  chevaliers  estoit, 
Ne  ù  aloity  ne  dont  venoit, 

iS    Que  il  avoit  mort  à  ses  mains  ; 
Ensi  n'en  sot  ne  plus  ne  mains. 
<  SirCy  que  Dex  vos  doin^t  honor 
Et  vos  doinst  grant  bien  et  valor  ! 
La  voie  au  castiel  m'ensagniés, 

30    Que  jou  ne  soie  desvoiés  ; 
Car,  se  la  pucièle  i  trouvoie. 
Plus  liés  et  plus  joians  seroie 
Conques  ne  fust  nus  chevaliers.  > 
c  Se  m'en  créés,  biaus  sire  ciers, 

25    Vous  tenrés  ce  cemin  ferré 
Et,  quant  vous  ares  tant  erré 
Cune  fontaine  trouvères, 
Le  cemia  ferré  laisserés.. 
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Comment  PerecTtl, 
fàst  enseigné  da  che- 
min qa*il  deroit  tenir' 
ponr  la  pucelle  trouver 
affln  d*estre  ad?isé  du 
chemin  par  leqœl  pour- 
roit  parler  an  roy  Pes- 
chor.  IS30. 


Et  si  erres  la  praerie  ; 
25230    Et  ne  voas  espoentés  mie 

De  rien  que  trouvés  en  la  voie  ; 
Car  por  rien  nule  c*as  ex  voie. 
Le  castiel  rien  ne  troveriés 
Se  de  rien  tous  espoentiés.  » 

55     «  Sire,  çoa  li  dist  Percevaus, 
Diex  vos  desfenge  de  tous  maus 
Et  doinst  boine  vie  et  grant  joie  !  • 
Âtant  a  cascuns  pris  sa  voie  ; 
Et  Percevaus  a  tant  erré 

40    Le  boin  cemin  graut  et  ferré 
Que  cil  li  avoit  ensengnié  ; 
Moult  forment  li  a  anoié 
Qu'il  n'a  la  fontaine  trovée 
Dont  il  a  grande  désirée. 

45    N'avoit  pas  tant  encore  aie , 
Lors  est  entré  en  •  i  •  pensé 
Qui  moult  forment  le  travella  ; 
Que  tant  à  sa  quesle  pensa 
Et  à  ce  qu'il  avoit  empris 

50    Que  fors  de  la  voie  s*est  mis 
Âins  qu'il  venist  à  la  fontaine. 
Or  li  croist  moult  travaus  et  paine, 
Moult  plus  que  il  ne  quide  esceurc; 
Son  tort  cemin  cevauça  l'eure 

55    Percevaus  et  tost  s'en  ala, 
Onques  son  penser  ne  laissa 
Desi  à  moult  grant  part  de  voie  ; 
Apriès  si  dist  :  t  Se  Dex  m*avoie. 
Or  quic-je  que  cis  me  gaba 

60    Qui  ceste  voie  m'ensengna, 
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Qu'encor  n'ai  fontaine  trovéc  ; 

Espoir  que  jou  Taî  oubliée 

Si  que  je  croi  en  mon  penser.  » 

Ensi  se  péna  iant  d'errer 
23265    Le  grant  cemin  que  il  Irova 

Qu'il  de  bon  cemin  le  geta, 

Que  II  vespres  vint  aproçant  ; 

Ne  praerie  ne  samblant 

De  quanque  cil  U  dist  ne  (rueve; 
70    Lors  a  véu  une  tor  nueve 

Et  •!•  biel  castielaparant; 

De  celé  part  s'en  va  traiant 

Car  il  quide  que  ce  soit  cil 

Que  il  li  ensangna  :  «  Cest  il,  » 
75    Fait-il  donques,  lors  esporone; 

LI  solaus,  qui  tout  avirone 

La  terre,  avoit  près  fct  son  tor  *  ; 

Ensi  en  va  devers  la  tor; 

Bian  tans  faisoit  co  men  esté; 
80    Tant  a  aprocié  la  ferlé 

Que  le  vit  bien  close  environ, 

Et  haute  tor  et  fort  dognon, 

Rices  sales  et  bêles  loges, 

N'ot  plus  bêles  jusqu'à  Lymoges. 
85    Ensi  jusqu'al  paies  cemine, 

Des!  que  11  vint  ens  ne  fine. 

Parmi  la  porte  est  ens  entrés, 

Les  huis  i  trova  desfremés. 

Mais  n*i  trova  home  vivant  ; 
90    Jusqu'à  la  porte  vint  errant 

<  Mais  le  soleil  qui  le  monde  environne  avoit  jà  faict  son  (our  au  siècle.  1530. 
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Qui  basse  estoit  tout  contreval  ; 
Dedeas  est  entrés  à  cheval» 
Descendus  est,  plus  n'i  atant, 
N*i  voit  chevalier  ne  serjant 
S3â95    Cui  nule  rien  puist  demander  ; 
La  sale  prist  à  esgarder» 
Puis  met  â  tière  son  uscu, 
À  diestre  garde,  s'a  véu  « 
L'uis  d'une  cambre  ovcrt  arrière 
33500    El  à  Testel  d'une  carnière 
Une  hace  danoise  avoit; 
Ilueques  Percevaus  le  voit, 
Celé  part  vait  grant  aléure. 
De  nale  rien  ne  s'aséure, 
5    La  hace  prent,  s'entre  en  la  cambre 
Qui  toute  estoit  ovrée  â  l'ambre; 
Mais  nule  rien  dedeus  n'a  voit. 
Fors  itant  que  joncie  estoit 
D'erbe  verte,  fresce  et  novcle, 

iO    Dont  la  cambre  estoit  moult  plus  bêle; 
Cil  qui  bien  vont  savoir  les  estres 
Garda,  si  vit  unes  feneslres , 
Celé  part  vint,  point  ne  se  tarde, 
Et  parmi  le  fcncstre  esgarde, 

15    S'a  véu  la  plus  bêle  prée 

Qui  onques  fust  d'ex  csgardée, 
Enclose  toute  de  haut  mur. 
Dont  li  quariel  estoient  dur  ; 
Emmi  uvoit  une  fontaine 

âO    Dont  l'ève  estoit  et  doce  et  saine  ; 
Sor  la  fontaine  •  i  •  tref  avoit 
Que  on  plus  biel  véu  n'avoit  ; 
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•  I  •  arbre  avoil  devant  le  Iref, 
Qui  en  tous  tans  flairoit  souef, 
23395    C'crt  uns  cyprès,  si  corn  lisons  ; 
Desousgîsoit  •!•  granslyons, 
Fors  et  hardis  et  parcréus , 
Iluec  gisoit  tous  estendus. 

Frcevaus  a  bien  esgardé, 
Bien  pense  qu'il  ira  el  tré 
Savoir  s'il  trovera  nului. 
Mais  moult  H  tome  à  grant  anui 
Que  la  fenestre  estoit  estroite  ; 
Arrière  tome  et  moult  convoite 

35    K'uis  u  fenestre  puist  trover 
Par  ù  il  puisse  ens  entrer  ; 
En  la  sale  est  revenus 
Là  ù  primes  fu  descendus  ; 
Mais  son  ceval  n'a  pas  trové 

40    La  ù  il  l'avoit  aresné  ; 
Ilueques  gisoit  ses  escus 
Qui  onques  ne  fu  esméus« 
€  Par  Dieu,  fait-il,  mervelles  voi , 
Non  ceval  laissai  ci  endroi  * 

45    Bien  aresné,  or  n'en  voi  mie; 
Se  j'e^toie  en  la  praerie, 
Je  quic  bien  que  je  trouveroie 
Home  à  qui  je  demanderoie 
Novele  ki  m'éust  mestier.  > 

50    Dont  se  comence  à  abaissier. 
Son  escu  prent,  d'ilnec  se  part, 
Que  el  pré  fu  moult  H  est  tart , 


Percerai  toe  an  Uon. 
R 

Percerai  arrive  dans 
un  ehAleaa  où  il  toe  on 
lion  et  se  bat  avec  U 
seignenr.  D. 


•  Toi  coi.  Mpl.  elB.  «13. 
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De  son  ceval  n*a  nule  solte  *  ; 
Parmi  une  grant  cambre  à  vote, 
23555    Isniëlemen  t  est  avalés  ; 

Uns  degrés  a  moult  tost  trovés, 
Parmi  avale  et  voit  la  prée; 
Vers  la  tente,  sans  demorée. 
S'en  va  poingnant  qu'il  ne  se  targe, 

60    L'espée  ou  puing,  au  col  la  tai^e; 
Li  lions  Tôt,  em  pies  sali  » 
Par  moult  grant  fierté  s*estendi, 
Vers  Perceval  s'en  vint  errant, 
De  ses  ongles  tôt  maintenant 

65    Le  fiert  ens  en  l'escu  vermel  ; 
De  çou  mie  ne  m'esmervel 
Se  Percevaus  rien  s'esbahi  ; 
Car  l'escu  del  col  li  toli 
Si  que  la  guige  en  est  rompue 

70    Qui  fu  de  soie  a  or  batue  ; 
Percevaus  de  rien  ne  s'esmaie, 
De  l'espée  grant  cop  li  paie 
Parmi  le  cief,  sans  espargnier; 
Tout  le  portent  del  branc  d'acier  ; 

75    Ensi  s'est  vengiés  del  lyon. 
Errant  s'en  vait  au  pavellon, 
Ens  est  entrés  sans  demorance; 
Une  pucelct  bêle  et  blance, 
Ens  en  sa  voie  a  encontrée; 

80    En  son  puing  tint  nue  s'espée , 
Celé  le  vit,  de  paor  crie  : 
<  Aidiés,  aidiés,  sainte  Marie! 


w 


N'a  mie  doute.  Mpl. 
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Et,  ke  que  celé  ensi  crioit, 

Percevaus  esgarde,  si  voit  PerccTti  combat  un 

r.^^^^       .      .        1.  •  1-.  chevalier  dans  U  sole. 

23385      I*  chevalier  cmmi  •!•  lit  r, 

Sour  une  coce  de  samit; 

Esvelliés  est  por  la  grant  noise 

Et  çou  saciés  que  moult  li  poise 

De  s*amie  qu'il  oi  crier 
90    Et  de  celui  qu*il  voit  ester 

Emmi  son  tref,  armé  tôt  droit, 

Et  s*espée  en  sa  main  tenoit 

Toute  nue  et  ensanglentée. 

c  Vassal,  feit-ily  trop  grant  ponée 
95    Avés  feite  quant  çà  venistes  ; 

Certes  grant  folie  fesisles; 

Tart  revenrés  au  repentir.  > 

Sus  est  salis  par  grant  aïr, 

Et  Percevaus  li  dist  :  «  Biaus  sire, 
23400    Vos  portez  assés  mius  dire; 

Se  je  vieng  ci,  l*espée  traite, 

Nu)e  honte  ne  vos  ai  faite  ; 

Je  ving  çaiens,  et  nient  por  el. 

Que  mestier  avoie  d*ostel, 
5    Por  çou  tomai  au  pavellon  ; 

Mais  en  cel  pré  vie  un  lion 

Grant  et  hideus,  si  m'asali 

Et  jou  de  lui  me  desfendi, 

Si  l*ai  hods,  s'en  sui  moult  liés, 
10    Por  çou  estoit  mes  brans  saciés.  o 

«  Voire,  —  fet  soi  li  chevaliers 

Qui  moult  ert  orguelleus  et  fiers 

Et  plains  de  mautalent  et  d'ire,  — 

Qui  vous  comanda  à  ocirre 
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23415    Mon  lion  que  jou  tnnt  amoic? 
Se  Dex  me  doinst  honor  et  joie. 
De  vous  trop  bien  me  venjerai. 
Çà  !  mes  armes!  si  m'armerai. 
Damoisièle,  ne  demorés, 

SO    Or  tos  •  II  •  variés  m*apelés.  » 
Celc  respont  moult  volentiers 
Apièlcra  «ii  -escuiers; 
Et  cil  ne  sont  arriestéu, 
Devant  lor  signor  sont  venu  ; 

35    Lors  coumanda  à  ensiéler 
Son  ccval,  et  faire  aporter 
Son  hauberc,  Teseu  et  la  lance. 
Si  voist  li  uns,  sans  demorancc, 
Tost  amener  le  son  cheval 

30    Délivrement  à  cest  vassal  ! 

Fait  est  puisque  il  Tôt  commande  ; 
Son  ceval  li  ont  amené, 
£t  Percevaus  maintenant  monte, 
Et  cil  ki  vint  venger  la  honte 

35    De  son  lyon  qu'il  li  a  mort 
Jure  et  afice  k'â  mal  port 
Est  arrivés  li  chevaliers  ; 
Dont  est  armés  et  ses  destriers 
Li  est  fors  trais  et  s'est  montés. 

40    Priés  est  li  solaus  esconsés 
Quant  andui  furent  es  cevaus  ; 
Et  saciés  bien  que  Percevaus 
Ot  une  lance  recouvrée, 
À  Tuis  del  tref  Favoit  Irovée , 

45    Roide  et  Irençant,  à  fer  d'acier; 
Ains  ne  se  vorrent  araisnier 
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Ne  plus  nale  rien  demander, 
Ains  laissîërent  cevaux  aler 
Et  les  resnes  lor  abandonent, 
23450    Quanqu'il  porent  les  esporonent  ; 
Tés  cols  des  lances  se  donèrent 
Qae  toz  les  escus  s*estroèrent  ; 
Andul  se  sont  entr*abatu  ; 
Lî  cbevaliers  moult  dolans  fu 

55    Por  çou  qu'il  ot  véu  s*amîc  : 
Em  pies  resauty  pas  ne  s'oblie, 
Isnièlement  Tespée  a  traite. 
Et  Percevaus  ne  se  desbaite 
Por  nule  rien  de  Tautre  part  ; 

60    Mais,  fors  et  fiers  corne  lupart, 
Li  ceurt  seure  délivrement  ; 
Del  branc  d*acier  à  heu  d'argent 
Li  done  •  i  •  cop ,  pas  ne  se  faint, 
Ne  Ta  mie  de  plain  ataint 

65    Desor  Felme  qui  d*acier  fu  ; 
Mais  sus  en  Torlé  de  Tescu  * 
Le  consivi  si  durement 
Que  d'eur  en  autre  le  porfent; 
Ce  cop  li  quida  bien  mérir. 

70    Li  chevaliers,  par  grant  aïr, 
Le  fieri  en  Felme  cler  gemé, 
Si  Ta  cargié  et  dcstoné 
Que  pour  •  i  •  poi  ne  caï  jus  ; 
Et  Percevaus  ne  targa  plus, 

75     Scure  li  ccurt  et  cil  à  lui, 

Grans  cols  se  doncnl  ambedui, 


*  Mes  sor  Toreille  de  Tescu.  Mpl 
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Comment  Perceval  se 
combat  encontre  •  i  • 
gnint  chevalier  et  tant 
se  combalirent  que  le 
chevalier  se  rendi  A 
Perceval  et  il  H  livra 
s^espée,  et  après  devise 
comment  le  chevalier 
s'en  ala  à  la  coort  le 
roi  Artos  et  8*amie  avec 
lui  et  comment  il  se 
rendirent  prisonniers 
de  par  Perceval  le 
GaloU.  12577. 


Moult  se  combalcnt  par  ingal. 
Car  durement  furent  vassal. 
Jà  ert  la  cose  tant  alée 

23480    Que  pries  estoit  de  la  vesprée , 
Moult  ert  li  chevaliers  lassés, 
EtPercevaus  ert  moult  penés 
De  juner  et  de  chevaucier 
El  çou  li  dut  moult  anoiier 
85    Que  ses  ostes  n'en  connut  mie  ; 
Ains  H  keurt  sus  par  escrémie* 
Au  branc  d*acier  moult  durement, 
Bien  pense,  se  il  li  consent 
Ensi  la  cose  à  son  voloir, 
90    Bien  en  pora  le  pis  avoir; 

Del  branc  le  fierl  en  l'elme  amont, 
Le  ciercle  d'or  tout  li  desront, 
Tout  le  portent  parmi  et  trance , 
Li  brans  adrece  à  la  car  blancc  *, 
95    Là  est  li  grans  cols  arriestés  ; 
Li  chevaliers,  tous  estounés, 
Est  kéus  adens  en  la  prée  ; 
Ains  péust-on  une  liuée 
Aler  qu'il  péust  revenir; 

23500    Et  Percevaus  le  vait  saisir 
Par  l'elme  et  se  li  deslace 
Et  à  ocirre  le  manace; 
Quant  la  pucièle  i  est  venue, 
Est  sour  le  chevalier  céue , 
5    Toute  pasmée  come  morte  ; 
Et  Percevaus  le  reconforte , 


*  Ains  le  requiert  à  Tescrémie.  Mpl. 

*  Li  brans  troe  la  coiflip  blanche.  Mpl. 
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Celé  moult  docement  li  prie  Comment  la  damoi- 

Que  il  son  ami  n'en  ocie,  "'*  ,?"!  *  ^^^^^•^ 

«      ,  .  .  '  V»  H  n'ociç  son  ami. 

car  oien  en  estoil  au  desus.  1453. 

23510    Li  chevaliers  est  revenus 

De  pasmisonsy  si  souspira, 

Et  Percevaus  li  deslacha 

La  boine  coiffe  de  Fauberc , 

K'el  front  li  orent  fait  li  merc 
15    Les  fors  malles  de  fin  acier  ' . 

Percevaus  comence  à  hucier 

Con  li  aport  de  la  fontaine , 

Et  celé  i  vait  â  moult  grant  paine  ; 

Une  coupe  d'or  a  emplie, 
20    À  Perceval  vint,  si  li  prie 

Que  pour  Dieu  son  hauberc  li  traie; 

Elle  méismes  ne  délaie 

Et  li  arouse  le  viaire  ; 

Cil  saut  sus,  le  cuer  li  esclaire, 
25    Perceval  a  moult  regardé, 

Puis  li  a  proie  et  rouvé 

Que  son  nom,  par  amor,  li  die. 

Si  fera  moult  grant  courtoisie. 

Car  outré  l'a  de  la  batalle, 
30    Et  cil  li  dist  sans  nule  falle  : 

«  Vo  foitançois  me  plévirés 

Que  vous  au  roi  Artu  irés 

A  Carduel  u  à  Carlion, 

Si  vos  métrés  en  sa  prison.  » 
35    Et  cil  li  dist  :  .  Moult  volontiers.  1 
Sa  foi  plévi  li  chevaliers 


•  El  front  il  estoit  jà  le  merc  -  des  forz  mailles,  etc.  Mpl. 


T.  m.  8. 
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Tout  ausi  corn  il  le  comande. 
Et  apriès  çou  si  li  demande 
De  par  qui  se  rendera  pris, 
33540    Et  il  li  dist  :  c  Biaus  dous  amis, 
De  par  Perceval  le  Gallois 
Qui  avoec  lui  fu  en  - 1  •  bois 
Gauvain  assés  priés  de  •  v*  jors'.  » 
Cil  li  a  dit  ke  grans  honors 
45    Li  esl  venus  et  moult  grans  pris 
De  chou  qu'il  Ta  d'armes  conquis. 
Car  proisiés  esl  el  de  grant  nom, 
ià  n'i  aura  se  honour  non. 
Percevaus  li  a  demandé 
50    Que  il  \ï  die  vérité 

Le  nom  de  lui  et  del  caslel, 
Car  il  le  voit  moult  fort  et  bel. 
Cil  li  respont  :  «  Tés  est  mes  noms 
Abrioris  à  Briemes  Mons*.  » 
55    Atant  l'eurent  •  un  •  sergant 
Tôt  desfublé  et  bel  et  gant; 
Les  chevaliers  ont  désarmés  , 
•II-  mantiaus  ii  ontaportés 
D'escarlate  fourés  de  gris; 
60    Puis  prendent  les  chevaus  de  pris. 
En  boines  estables  les  maincnt 
Et  d'aus  aaisier  moult  se  painent; 
Li  chevaliers  et  la  pucièle 
Qui  moùltert  avenans  et  bièle, 


i  Qui  Taulre  ]or  fu  enz  cl  bos 

Avec  lui  bien  prcxde  •▼•  jors.  Mpl.  el  B.  113. 
•  Ambioris.  Mpl.  et  B.  113. 
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23565    S'en  vont  tout  •  m  •  esbanoianl 
Sor  le  fresce  herbe  verdoiant  ; 
Apriès  aus  vienent  chevalier, 
Serjant,  varlet  et  escuier, 
Qui  del  castiel  sont  fors  issa, 

70    Et,  quant  ensamble  sont  venu, 
A  •  1  •  bourgois  a  coumandé 
C'on  mece  les  tables  el  pré, 
Si  mangeront  lés  la  fontaine 
Qui  moult  ert  bêle  et  clère  et  saine; 

75    Cil  ki  s*en  seurent  entremetre 
Keurent  tantos  les  tables  mètre, 
L*ève  douent ,  si  sont  assis  ; 
Des  mes  ne  fac  autre  devis. 
Assés  en  orent  sans  dangier. 

80    Percevaus  dist  au  chevalier  , 
Qui  dalés  lui  séoit  à  diestre 
Et  de  la  maison  estoit  mestre  : 
c  Sire,  fait-il,  demander  voel 
D*un  chevalier  qui  par  orguel 

85    M*a  fait  jehui  honte  et  damage.  > 
Conté  li  a  trestout  Foutrage 
Del  braket  ke  tolu  li  ol. 
Et  cil  li  dist  tout  à  •  i  •  mot 
Conques  mes  n'en  oï  parler. 

90    Atant  le  laissièrent  ester, 
Les  napes  ostent  li  serjant. 
Levé  se  sont,  si  vont  parlant 
Et  d'un  et  d*el  jusqu'à  la  sale  ; 
Desor  •  i  •  samit  de  Trcsale 

95    Se  sont  tout  -ni •  ensi  assis; 
Ne  sai  que  plus  vous  en  devis, 


\ 
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Tin  demandent,  li  lit  sont  fait, 
De  çou  ne  tinrent  onques  plait, 
Que  trop  furent  et  rice  et  biel  ; 
23600    Li  drap  furent  fresc  et  novel  ; 
Coucié  se  sont  à  grant  déduit, 
Assés  dormirent  celé  nuit 
Jusqu'al  matin  à  Tajornée. 
Aius  que  li  aube  fu  crevée , 
5    Se  vest  et  cauce  Abrioris, 
Et  Percevaus  est  endormis 
•  I-  petit  devant  Fajornée; 
Abrioris,  sans  demorée. 
S'en  vient  droitement  à  son  lit, 

iO    Iluec  s'arriesta  un  petit 
Por  savoir  s'esvelliés  estoil 
Et,  quani  il  endormi  le  voit, 
Moult  los  arrière  s'en  toma. 
Percevaus  atant  s'esvella, 

1 5    Tous  seus  est  cauciés  et  vestus, 
À  l'uis  de  la  cambre  est  venus. 
Si  vii  moult  bêle  la  journée, 
Sor  Ferbe  est  blance  la  rosée 
Qui  trestout  le  cuer  li  esclaire , 

20    Ens  en  la  sale  s*en  repaire 

Qui  moult  estoit  de  grant  biauté; 
Le  chevalier  a  encontre, 
Ensamble  o  lui  •  u  •  escuiers  ; 
Salué  Ta  trestous  premiers 

25    Percevaus  qui  li  dist  :  «  Biaus  sire, 
Boin  jor  vos  doinst  hui  Noslre  Sire  I 
Mon  harnas  faites  apresler , 
Et  mon  ceval,  sans  demorer. 
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Amener,  et  si  m'en  irai  'r 
23650    N*i  faites  mie  lonc  délai , 

€ar  je  m*i  sui  trop  demorés.  > 
Cil  dist  :  «  Biaus  sire»  nou  ferés, 
Mais  séjornés  •  ii  •  jors  u  trois  ; 
Puis  en  irés  (juant  vos  vorrois  ; 

35    Adonc  avoec  vos  m*en  irai, 
Bien  saciés  jà  ne  finerai 
Jusqa*atant  que  j*arai  trové 
Le  roi,  jà  n'ert  en  cel  régné, 
À  Carlion  u  à  Guincestre*.  > 

40    Percevaos  dist  :  c  Ce  ne  puet  estre 
Que  por  nule  rien  remansisse 
Ne  que  plus  lonc  séjor  fesisce  ; 
Hais  remanés,  se  vous  volés, 
•YIU-  jors  tous  entiers  séjornés^ 

45    Et  puis  vos  metés  à  la  voie.  » 
«  Jà  puis  Damiedex  ne  me  voie, 
Fait-il,  c*apriès  vous  remenrai.  » 
«  Çà ,  mes  armes  1  si  m'armerai,  » 
Fait  Percevaus,  et  on  li  balle 

50    Le  bon  aubère  de  Cornualle; 
•  I  •  variés  en  son  dos  li  vest 
Et  li  autres,  sans  nul  arrest, 
Vait  en  la  cambre  à  la  pucele , 
Qui  moult  ert  avenans  et  belc, 

55    Si  li  dist  que  tost  s'atornast 
Et  que  gaires  ne  demorast. 
Celé  respont  :  <  Moult  volenliers.  i 
En  es  l'eure  li  chevaliers 


•  \1aceslre.  Mpl.  —  Wincestre.  B.  113. 
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CoDUoeot  «i*  chero- 
lier  el  mie  damoisele  se 
mettait  en  la  prison  le 
roi  Arta  de  par  Peree- 
Tal.  Mpl. 


Se  r'est  armés  de  Taolre  pari; 
23660    Sor  •  i  •  moult  granl  ceval  liart 
A  fait  errant  melre  la  sele, 
Sans  atargier  la  damoisele 
Se  Yiesti  et  apparella 
Des  plus  ciers  garnemens  qu'ele  a  ; 
65    Quant  se  fu  ricement  vestue , 
Ens  en  la  sale  est  revenue, 
EtPercevaus  contre  li  saut. 
Se  H  dist  :  «  Bièle,  Dex  vos  saut  !  » 
Celé  li  dist  :  c  Biaus  sire  ciers, 
70    Cis  jors  vos  soit  bons  et  entiers , 
Plains  de  léece  et  de  bonté  1  » 
Lors  sont  li  cheval  amené , 
Monté  sont  tout  •  m  •  ,  si  s'en  vont , 
La  porte  passent  et  le  pont, 
75    Tant  que  en  la  forest  entrèrent 
Et  moult  larges  ceniins  trovèrent, 
Et  une  crois  avoit  emmi  ; 
Ilueques  se  sont  départi, 
Percevaus  s'en  torna  à  destre 
80    Et  cil  le  cemin  à  senestre, 
À  Carlion  s'en  va  lot  droit  ; 
Lés  lui  encoste  cevauçbit 
S'amie  à  la  fresce  coulor. 
Tant  cevaucent  c'au  sème  jor 
85    Vinrent  à  prime  à  Carlyon  ; 
Li  rois  et  trcstout  si  baron 
Èrent  aie  esbanoier 
Fors  de  la  vile  en  •  i  •  vergier; 
Avoec  eus  esloit  la  roïne  ; 
90    Li  chevaliers  onques  ne  fine, 
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Jiisqi]*alant  qu*en  la  vile  entra  ; 
•I-  varlel  vit,  si  demanda 
n  II  rois  ert,  et  cil  li  conte  : 
«  Sire ,  se  Dex  me  gart  de  honte , 

93695    En  ccl  vergîcr  le  laissai  ore.  * 
c  Amis,  et  car  me  dites  ore 
S*il  i  est  mesire  Gauvains, 
Lanselos  et  mesire  Yvains, 
Li  fius  an  bon  roi  Uriien?  * 

93700     <  Sire,  ce  vos  dirai-jou  bien, 
Dist  li  variés,  il  n*i  sont  mîc. 
Li  rois  tient  moalt  poi  de  mesnie, 
N'a  que  •  n  •  mile  chevaliers  ; 
Si  est  Lucans  li  bouteiliers, 
5    Kex  et  Callans  de  Rouges  Mons, 
Trestout  cil  sont  de  grans  renoms, 
c  Frère,  ce  dist  Abrioris, 
Bien  estes  enseigniés  de  dis.  » 
Brioris  a  tant  cheminé, 
i  0    Que  i'escuiers  ot  assené , 

Qu'il  est  venus,  sor  son  destrier» 
Trestous  armés,  cns  el  vergier , 
Dalés  lui  s'amie  la  gente. 
Li  rois  séoit  desos  une  ente, 
1 5    Encoste  lui  sist  la  roïne 

Qui  moult  avoit  la  coulor  flnc; 
Li  chevaliers  est  descendus. 
Et  la  pucièle  a  mise  jus 
Li  Lais  Hardis  del  palefroi  ; 
âO     Abrioris  jusques  au  roi 
Ne  s'ariesta,  si  le  salue 
De  Dieu  qui  iist  et  ciel  et  nue, 
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Et  la  roïne  a  saluée, 
Puis  a  sa  parole  contée  , 
33725    Si  li  a  dit  :  «  Biaus  sire  rois, 
De  par  Perceval  le  Galois, 
Qui  moult  par  est  de  grant  renom, 
Me  vieng  meire  en  Totre  prison  ; 
Et  à  ma  dame  ta  roïne 

30    Envoie  ausi  ceste  mescine , 

Qui  moult  est  avenans  et  bêle.  » 
Li  rois  entendi  la  novele, 
Saciés  que  moult  forment  li  plot , 
Sus  se  leva  plus  tos  qu'il  pot 

35    Quant  Perceval  oï  nomer. 
Le  chevalier  vait  acoler 
Et  dist  :  «  Bien  soiés-vos  venus  ! 
Que  fait  mes  amis  et  mes  drus, 
Percevaus,  li  bien  afaitiés? 

40    Dites-moi  s'il  est  tos  haitiés.  » 
c  on  certes,  cil  li  respont. 
Et  si  quic-je  qu'en  tout  le  mont 
N'ait  chevalier  de  sa  bonté.  » 
Tantos  li  rois  a  comandé 

45    À  •  11  •  variés  quel  désarmascent 
Et  qu'il  viengnent,  ne  se  targascent. 
Isnièlement  l'ont  désarmé 
Puisque  li  rois  l'ot  comandé; 
Si  remest  en  •  i  •  auqueton 

50    Porpoint  d'un  vermel  siglaton  ; 
Li  rois  l'a  jouste  lui  assis, 
Et  la  roïne  od  le  cler  vis 
L'a  moult  joï  et  honouré, 
Et  apriès  li  a  demandé 
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33755    De  Perceyal  s'il  est  tos  sains. 

«  Dame,  dist-il,  par  los  les  sains 
Qae  yont  requérant  pèlerin, 
Je  le  laissai  mardi  matin 
Toat  sain  et  sauf  et  plain  de  vie  ; 

60    Et  si  vos  envoie  m'amie.  » 
Et  la  roïne  H  respont  : 
«  Par  Dieu  qui  fist  trestoat  le  mont, 
Por  loi  sera  moult  honerée.  » 
En  estant  est  tantos  levée, 

65    Le  roi  en  a  mis  à  raison. 
Si  li  prie  que  la  prison 
Pardoinst  à  icel  chevalier» 
Et  il  s*en  fist  petit  proicr  ; 
Son  nom  li  demanda  li  rois, 

70    II  li  respont  come  cortois  : 
c  Sire,  g'ai  nom  Âbrioris.  » 
Li  rois  li  dist  :  c  Biaus  dos  amis. 
Je  voel  que  vous  de  ma  mesnie 
Soies  tos  les  jors  de  vo  vie.  » 

75    Tout  ensi  est  cil  demorés. 
Puis  fu  à  cort  moult  honerés 
Et  fu  de  la  Table  Réonde , 
Des  plus  proisiés  de  tôt  le  monde, 
^r  vous  dirai  de  Perceval 
Qui  cevauce  sor  son  ceval  ; 
Dès  le  matin  deci  à  prime, 
Onques  de  cevaucier  ne  fine 
Parmi  la  grant  forest  ramée; 
Jà  estoit  près  tierce  sonée 

85    Et  assés  priés  de  miedi 

Quant  desous  •  i  •  kcsne  coisi 


80 


0' 


Comment  Percevol  se 
eombatit  encontre  -i. 
gaiant  qui  portoit  une 
maçue  et  comment  il  le 
conquist  el  emmena  le 
DQÎr  cheval.        I2S77. 

Comment  après  ce 
que  Percerai  eust  con- 
quis Abioris  et  Peust 
envoyé  se  rendre  pri- 
sonnier en  la  court  le 
roy  Arthus,  où  le  roy  le 
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fist  des  chevalliers  de 
la  Table  Ronde,  il  entra 
en  une  grande  forest  en 
laquelle  il  trouva  de- 
sonbz  ung  chesne  ong 
chevallier  mort  trans- 
percé d'ugne  lance  par- 
my  le  cors  et  d'ugne 
espée  le  heaulme  fendu. 
1530. 
Perceval  trouve  on 
chevalier  mort.  R.etD. 


•I-  chevalier  mort  estendu. 
Et  son  ceval  et  son  escu 
Tout  atacié  à  une  brance; 
S3790  Et  li  chevaliers  d'une  lance 
Estoit  parmi  le  cors  férus 
Si  que  li  Gers  estoit  issus 
Tout  outre,  priés  d'une  bracte, 
Et  une  espée  ot  ambrocie 

95    Parmi  son  elme  ens  en  la  teste. 
Percevaos  devant  lui  s'areste } 
Moult  loDgement  Ta  regardé, 
Assés  Ta  plaint  et  regreté 
Que  moult  le  vit  et  biel  et  gent. 
S3800    De  lui  se  part,  plus  n*i  atent, 
À  Dieu  la  soie  arme  connnande. 
Tant  a  aie  qu'en  une  lande 
Est  entrés,  moult  grant  et  moult  bêle; 
Emmi  ot  une  fontenièle 
5    Moult  clère,  plus  froide  d'un  marbre } 
Par  deseure  avoit  •  i  •  grant  arbre, 
Desous  séoit  une  mescine 
Qui  de  biautésambloitroïne; 
Sa  main  à  la  face  tenoit  ; 

iO    Et  Percevaus,  quant  l'aperçoit, 
À  li  s'en  vait,  si  le  salue. 
Et  ccle  ausi,  com  csperdue, 
Li  respondi  tout  maintenant 
Et  si  giète  •  i  •  sospir  moult  grant; 

i  5    Et  Percevaus  li  dist  :  «  Amie, 
Por  Dieu,  ne  me  celés  vos  mie 
De  coi  vos  estes  si  dolente.  » 
Celé  li  conte  sans  atcnlc 
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Que  son  ami  perdu  avoit 
23820    Qu*ele  tant  docement  amoit 
Que  mius  amast  dolor  sor  li 
Quesor  le  cors  de  son  ami. 
Percevaus  Tôt,  pitié  l'en  prent, 
Se  li  demande  doucement 
25    Dès  quant  l'ot  ses  amis  laissie. 
Gelé  respont  :  «  Dès  ier  complie , 
Desous  cest  arbre  me  laissa  ; 
Ains  puis  à  moi  ne  repaira. 
Et  si  devoit  tost  revenir.  » 
30    Lors  regieta  •  i  •  grant  sospir. 

Perccyaus  Ta  moult  esgardée, 
Bièle  le  vit  et  coulourée. 
Si  est  plus  bêle  à  grant  roervelle 
Qu'autre  feme  et  plus  vermelle  *  ; 

35    Moult  li  fesist  biel  acoinlicr 
Et  de  çou  Fosast  araisnier; 
Mais  Percevaus  n'en  avoit  cure» 
Ains  li  demanda  à  droiture 
Quel  escu  il  soloit  porter. 

40    Celé  li  prent  à  raconter 

Que  ses  escus  ert  tos  noviaus 
D'or,  si  avoit  trois  lionciaus 
D'argent  rampans,  ce  m'est  avis. 
«  Bièle,  fait-il,  li  vostre  amis 

45    Gist  mors  en  celé  grant  forest.  » 
Lors  li  conte  sans  nul  arriest 
Del  chevalier  qu'il  ot  trouvé 
Parmi  le  cors  outre  navré 

Quar  por  le  duel  estoil  vermeille , 

S'en  ert  plus  bêle  à  grant  merveille.  Mpl. 
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Et  en  la  ticste  de  Tespée. 
25850    Quant  de  Tôt,  si  ciet  pasroée» 
Si  qu'il  D'en  ist  fus  ne  alaine, 
Por  pd  ne  muert,  tant  a  grantpaine. 
Quant  elle  vint  de  pasmison, 
Percevaus  demanda  le  nom 

55    De  son  ami  ;  ode  a  grant  ire 
Et  nonporquant  li  prent  à  dire 
R'apielés  estoit  Odiniaus, 
Li  preus,  li  sages  et  11  biaus* 
Atant  s'en  part  délivrement, 

60    Et  Percevaus  plus  n'i  atent, 
Ains  se  remet  tost  à  la  voie, 
La  damoisele  le  convoie 
Ne  plus  avant  ne  plus  arrière  ; 
Ains  oirre  tant  c'une  rivière 

65    A  trovée  parfonde  et  rade } 
Et  il  par  d'autrepart  esgarde, 
Si  vit  une  moult  bêle  tour. 
Mais  mur  ne  fossé  n'ot  entor 
Ne  soif  f  ne  palis,  ne  closurc  ; 

70    Moult  durement  s'en  aséure 
Et  dlst  que,  se  là  outre  estoit, 
Anuit  mais  lierbergics  seroit  ; 
Mais  ne  set  com  i  puist  passer. 
Lors  se  comence  à  porpenser 

75    Que  contreval  l'ève  en  ira , 
Pont  u  passage  i  trovera, 
Ançois  que  mais  retorne  arrière; 
Lors  cevauça  lés  la  rivière 
Tout  si  que  contreval  couloit  ; 

80    Devant  lui  esgarde,  si  voit 


Digitized  by  VjOOQIC 


—  <25  ^ 

•I-  poiU  de  pièrc  moult  bien  fait; 
Percevaus  cele  part  se  trait 
Sans  nul  arrest,  grant  aléure. 
Outre  passe  sans  aventure, 
23885    Contremont  Fève  fait  son  tor, 
Ains  ne  fina  jusqu'à  la  tor 
Qui  moult  estoit  bien  compasée  ; 
•I-  arbre  avoit  devant  l'entrée  , 
Moult  biel,  onques  ne  vi  plus  gent; 

90    Percevaus  maintenant  deseent 
De  son  ccval  par  desos  l'arbre  ; 
Par  les  degrés  qui  sont  de  marbre 
Est  amont  en  la  (or  montés. 
Par  Fuis  est  là  dedens  entrés 

95    Et  voit  la  plus  bêle  maison 
Conques  véist  cresticns  hom 
Et  qui  mius  ert  dedens  garnie. 
Percevaus  ne  s'esbahist  mie, 
Ains  est  moult  liés  de  s'aventure 
25900    Et  si  n'i  véoit  créature, 

Cevalier,  dame  ne  serjant, 
Ne  nule  rien  n'i  voit  vivant 
À  qui  puist  resner  ne  parler; 
Onques  ne  se  vot  désarmer, 

5    Qu'il  ne  savoit  le  liu  ne  l'estrc  ; 
Devant  une  bièle  fenestre 
Voit  une  grant  table  d'argent 
U  il  avoit,  mon  ensiant, 
Blance  nape,  sel  et  coutiaus 

40    Et  hanas  d'or  rices  et  biaus 
Et  de  rikece  teus  plentés 
C'uns  rois  en  fust  tos  honerés  ; 
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Et  voit  rêve  en  •  ii  •  bacins 
D*or  esmerés  bien  fais  et  Gns  ; 
â39i  5    La  touaile  n'i  faloit  mie, 

Blance  et  bien  faite  et  déliie  ; 
Percevaus  voit  ce  que  li  plaist  ; 
Adont  au  cuer  joie  II  naist» 
En  tout  le  jor  n'avoit  mangié, 

30    Et  si  avoit  moult  travellié  ; 
Il  se  désarme  maintenant, 
•  I-  mantiel  d'écarlate  prant 
A  une  pierce  de  la  sale, 
A  Tuis  vient ,  les  degrés  avale, 

S5    A  son  cheval  osta  le  frain, 
Si  le  laissa  paistre  au  siérain, 
Arrier  s'en  est  tos  rcpairiés , 
Des  bacins  s'est  tant  aprociés. 
De  l'ève  a  pris  et  se  lava, 

30    Et  à  le  touaile  essua; 

En  tout  le  plus  biau  liu  s^asist, 
Assés  manga  tant  corn  lui  sist, 
Des  mes  manga  à  grant  fuison  ; 
Oisiaus,  ploviers  et  venison, 

35    Et  vin  i  ot  à  grant  planté. 
Issi  com  je  vos  ai  conté, 
Séoit  Percevaus  au  mangier  ; 
N'i  ot  serjant  ne  escuier 
A  qui  nule  parole  die, 

40    Ains  mengue  sans  compagnie  ; 
A  ce  que  il  tous  seus  séoit, 
Vers  l'uis  esgarde  et  venir  voit 
Une  pucièle  maumenée. 
Car  tainte  ert  et  décolorée. 
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'SS9ili    Et  magra  et  pale  et  gausne  et  noire  ; 
Se  je  vous  dis  parole  voire. 
Ne  valent  pas,  mon  ensient, 
•XII*  deniers!  gamiment*. 
Tout  cnsi  pourement  vestue, 

50    Est  devant  Perceval  venue, 
Salué  Fa,  si  H  a  dit  : 
c  Sire,  se  Damledex  m'ait, 
Moult  me  poise  de  ce  mangier 
Que  vous  acaterés  moult  cier  ; 

55    Trop  en  avérés  grant  anui.  » 
«  Bièlc,  feit-il,  et  jou  de  cui 
Me  doi  esmaier  et  douter?  * 
€  Si  m'ait  Dex,  nel  quier  celer.  » 
Fait-ele,  si  li  prent  à  dire  : 

60     <  Çaiensest  •!•  gaians,biaus  sire. 
Qui  moult  est  fel  et  deputaire  ; 
Geste  tor  a  ci  faite  faire 
Et  si  n'i  vint  onques  preudom 
Qu'il  n'océist  en  sa  maison.  » 

65     «  Certes,  fait  Percevaus,  amie. 
C'est  mauvestiés  et  félounie; 
Mais  dites-moi,  nel  me  celés, 
Se  vous  rien  li  apiertenés.  » 
t  Naie,  fait-ele,  sire,  voir; 

70    Ains  m'a  tenue  en  cel  manoir 
•n-  ans  moult  bien  et  un  demi. 
Dont  j'ai  le  cuer  forment  mari  ; 
De  moi  ne  puet  faire  son  bon, 
Si  ne  me  fait  se  honte  non, 

«  -n-  deniers  tous,  etc.  Mpl.  —  Douze  deniers.  1530. 
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Perceval  combat  un 
géant.  R. 

Percerai  arrive  près 
d'un  géigii  et  combat 
avec  lui.  D. 


23975    Si  ne  me  lait  morir  ne  vivre 
Et  si  n'en  puis  estre  délivre. 
Mais  faites  tos  sans  atargier» 
Bien  vos  armés  sans  délaier» 
Que  ji  revcnra  li  gaians; 

80    Ety  s'il  vos  trueve  çà  dedans , 
Tost  averiés  perdu  la  vie*.  » 
c  Certes»  fait  Percevaus,  amie, 
S'il  est  ensi  come  vos  dites, 
Il  ne  s'en  puet  mie  aler  quites 

85    Se  çaiens  me  vient  faire  anui; 
Jou  me  combaterai  à  lui.  • 
c  Biaus  sire,  ce  ne  dites  mie, 
Li  combatre  seroit  folie; 
Car  il  est  fors  à  desmesure 

90    Et  grant  que  nule  créature 
Encontre  lui  n'a  rien  durée*  ; 
Mais  armés-vos  sans  demorée, 
Et  fors  de  ceste  tor  issiés 
Savoir  se  gagnier  i  poriés.  » 

95    Percevaus  s'arme  sans  arrest, 
Isnèlement  son  hauberc  vest, 
L'elme  lace,  l'espée  çaint. 
Et  jure  Dieu  qui  lassus  maint 
Que  son  ostel  ne  laira  mie 
24000    Por  nule  rien  que  on  li  die. 
Se  par  force  n'en  est  trainés. 
À  la  feniestre  est  apoiés 
Qui  moult  estoit  et  grans  et  lée. 
Mais  li  gaians,  qui  moult  agrée 


^  Vos  aurez  perdue  la  vie.  Mpl. 
*  Encontre  lui  n'auroil  durée.  Upl. 
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24005    De  cou  qu'il  l'ot  apiercéu, 
En  haulsVscrie  par  vertu  : 
«  V^assaï,  qui  vos  a  ci  conduit  ? 
Bien  serés  herbegiés  anuil, 
Mais  c'ert  par  vo  maie  aventure.  » 

i  0    Dont  s'en  revint  granl  aléure 
Sans  arriester  et  sans  plus  dire; 
Le  cheval  voit,  s'en  a  grant  ire 
Por  cou  que  sor  IVrbe  paissoil  ; 
D'une  machue  qu'il  tenoit 

i  5    L\  done  •  i  •  cop  si  desfoé 
Que  tout  par  rai  Ta  tronçoné. 
Dont  n  ot  k'irer  en  Perceval  ; 
Son  escu  prent  et  vient  aval, 
De  mautalent  quide  erragier, 

20    Son  bon  ceval  vorra  vengier 
Que  li  gaians  li  ot  hocis  ; 
Vers  lui  s'en  va  tos  ademis, 
L'espée  el  puing,  l'escu  au  col  ; 
Li  gaians  le  tient  moult  à  fol 

25    De  çou  que  ensi  vers  lui  vient; 
La  machue  empuignie  tient 
Qui  longe  ert  et  grosse  et  quarrée; 
A  •  If .  mains  l'a  amont  levée, 
Por  Perceval  qu'il  vot  férir; 

30    Mais  il  l'a  fait  à  lui  fallir, 

Que  guencis  est  de  l'autre  part; 
Huimais  covicnt  que  il  se  gart , 
Car,  s'il  .  i  •  cop  le  puel  ataindre, 
Autrui  duel  ne  li  ora  plaindre. 

35     Percevaus  tient  l'espée  nue, 
Qui  moult  redoute  la  maçue, 


T   III   9. 
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•  I  •  cop  le  fiert  sans  manecier, 
Mais  ne  le  puet  contremoier, 
Pour  çou  c'un  poi  trop  lone  li  fu  ; 
S4040    Par  devers  désire  Ta  féru, 
Sor  le  hance  Fa  assené  ; 
Se  li  cols  éust  droit  aie, 
Le  cuisse  li  éust  copée  ; 
Mais  Tespée  est  defors  lornée, 

45    Qui  contreval  bruit  et  descent; 
Le  braon  de  la  quisse  prent 
Si  priés  de  Fos  que  le  talon 
Li  trença  jus  tout  à  bandon. 
Li  gaians  sent  qu*il  est  navrés, 

50    D'ire  et  de  duel  ert  si  dervés 

Que  por  •  i  •  poi  que  il  ne  criève. 
Et  ce  moult  durement  li  griève 
C'au  premier  cop  ne  Ta  ocis; 
De  bien  férir  s'est  aalis, 

55    La  mace  hauce  par  grant  ire 
Si  qu'à  •  I  •  cop  le  quide  hocire; 
Li  cols  descent  par  grant  aïr  ; 
Mais  Percevaus  le  voit  venir. 
Qui  sot  assés  de  l'cscremie, 

60    Arrière  saut,  qu'il  ne  s'oublie. 
Et  li  grans  cols  est  descendus 
Qui  par  grant  ire  fu  férus 
Si  que  la  mace  est  tronçonée. 
Qui  moult  estoit  bien  acérée. 

65    Percevaus  moult  grant  joie  en  ot. 
Et,  au  plus  tost  qu'il  onques  pot, 
De  l'espée  bien  le  refiert, 
Félenescement  le  rekJert, 
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Que  l*orelle  11  a  coppée, 
24070    Et  de  la  teste  desevrée 

L'espaule  et  le  brac,  de  randon. 

Et  le  coste  jusqu'au  poumon  ^ 

U  gaians  ciet,  si  est  pasmés  ;  Coment  Percerai  oe- 

Percevaus  ne  s'est  arrestés,  *^**  '*  «*""**•  *^*'- 

75    Ains  li  a  lues  sa  bone  espée 

Outre  parmi  le  cors  boutée  ; 

Ensi  est  mors,  n'i  a  plus  fait  ; 

Et  Percevaus  avant  se  trait 

Vers  l'ostely  car  bien  Ta  conquid; 
80    Onques  ne  li  fu  contredis 

Par  nului,  ains  i  est  entrés; 

Tout  erramment  s'est  désarmés; 

N'i  ot  serjant  ne  escuier 

Qui  de  nient  li  sace  aidier, 
85    Fors  la  mescine  seulement 

Qui  de  bon  cuer  et  de  talent 

Li  aide  quanqu'ele  onques  set; 

Et  Percevaus  mie  ne  het 

Son  service,  ains  Tairae  et  tient  cier  ; 
90    Celé  li  dist,  sans  atargier  : 

«  Sire,  or  est  vostres  cis  manoirs, 

Faire  en  poés  tous  vos  voloirs 

Et  jou  resui  en  vo  mierchi; 

Por  Dieu,  s'aiés  merci  de  mi  *.  » 
95     c  Certes,  fait  Percevaus,  amie, 

Ne  vous  devés  esmaier  mie; 

Que  jà  par  moi  nul  mal  n'arés; 

Hais  dites-moi  se  vos  savés 

I  Et  la  teste  Jiisc*al  menton.  B.  Ii3  et  Mpl. 
*  Por  Dieo,  aiez  pitié  de  Dit   Mpl. 
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S'il  a  dicslrier  en  cest  manoir.  » 
24100     c  Oïl  cierles,  fait-elle,  «i*  noir 
En  ia  oucelier  là  jus; 
Bien  a  •  u  •  mois,  je  qulc,  ou  plus, 
Cun  moult  bon  chevalier  ocist 
Li  gaians,  cl  son  diestrier  prist, 
5    Sel  mist  là  jus  en  •  i  •  celicr, 
Puis  li  a  doné  à  mangier 
Et  à  boire  à  moult  grant  plenté  ; 
Ensi  ai  le  diestrier  gardé.  > 

Ci  oitnt  li  contre  h  {lercroaL  •  •  • 


Perceval  combat  le 
chevalier  du  pavillon 
du  gué.  R. 

Ici  Perceval  combat 
un  chevalier  qui  gar- 
dait un  gué  pour  que 
personne  n'y  entrât.  D. 


(s  DJercevaus  entent  la  novele, 

iO  jLT     Qui  moult  li  est  plaisans  et  bêle; 
Une  candclle  a  demandée, 
Et  elle  Fa  lues  aportée 
Trestotc  ardant,  si  vont  aval 
Ou  chelier  véoir  le  cheval. 

i  5    Quant  Percevaus  voit  le  destrier, 
Saciés  que  durement  Tôt  cier, 
Que  moult  le  vit  et  fort  et  gent;  ' 
Pour  tout  ravoir,  mien  ensient, 
Qui  est  en  Londres,  la  chilé, 

î20    Ne  l'éust-il  mie  donné. 
Atanl  relornent  en  la  tor; 
En  •  i  •  lit  de  moult  rice  ator 
Est  cociés  maintenant  en  oire. 
Que  la  nuis  ert  oscure  et  noire 

25    Et  il  moult  durement  grevés; 
Endormis  est,  treslous  lassés; 
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Et  la  damoisîèle  est  coucie 
En  une  cambre  lambroisie; 
Âssés  dormirent  sans  paor 
241 30    Jusqu*au  malin  que  vient  al  jor  % 
Que  li  solaus  est  clers  levés 
Dont  li  mons  est  enluminés; 
Perccvaus  se  liève  et  atorne, 
Moult  li  griève  que  tant  séjorne, 

35     Au  ceval  vient,  la  scie  a  mise; 
La  pucièlc  s'est  entremise, 
Quanqu'ele  puel,  de  lui  aidier, 
Et  Perccvaus  Taimc  et  tient  cier, 
Son  service  pas  ne  desdagne  ; 

40     II  li  a  dit  qu*ele  remagne, 
Si  soit  dame  de  la  maison 
Et  del  pais  tout  environ  ; 
Celé  durement  l'en  miercie 
Et  dist  ke  bien  l'avoit  garie 

43     Quant  del  gaiant  Ta  délivrée, 
Qui  si  l'avoit  mal  atornée 
Et  maint  bon  chevalier  hocis  : 
«  Moult  en  est  créus  vostre  pris, 
Gret  vous  en  sace  Nostre  Sire.  » 

50     Perccvaus  s'arme  sans  plus  dire, 
Sor  son  noir  ceval  est  montés, 
Congié  prist,  si  s'en  esttornés; 
Délivremenl,  sans  atargier, 
Galopant  en  vait  son  destrier 

53    Parmi  la  grant  forest  ramée. 
Moult  faisoitbièle  matinée 


*  Gom  vil  le  jor.  Npl. 
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Si  corn  en  la  douce  saison  ; 

Moult  cantent  cler  li  oisellon. 

Qui  le  cuer  li  font  esclairier  ; 
24 1 60    Ains  ne  fina  de  chevaucier 

Toute  jor  jusqu'à  basse  none  ; 

•I-  home  voit,  si  Taraisonnc; 

Galois  ert  et  i  pié  couroit  ; 

Demande  lui  dont  il  venoit  ; 
65    Cil  dist  que  il  avoit  véu 

Hui  matin  •  i  •  serpent  crestu, 

Dont  paor  avoit  eu  grande  ; 

Et  Percevaus  lues  li  demande 

S'en  tôt  le  jor  avoit  trové 
70    Home  ne  chevalier  armé, 

Maison,  castiel  ne  forterece; 

Et  cil  respont  :  «  Par  ceste  adrece 

Par  ù  je  ving  pores  aler 

Et  iluec  pores  vous  trover 
75    Chevalerie  ou  aventure 

Qui  moult  sera  pesans  et  dure,  i 

Plus  ne  li  dist  et  cil  s'en  part. 

Et  Percevaus,  de  l'autre  part, 

S'en  vait  à  esporon  broçant  ; 
80    Moult  durement  vait  cevauçant, 

Et  trespasse  une  grant  montagne, 

Si  est  entrés  en  une  plagne  ; 

Aine  plus  bêle  ne  fu  véue, 

L'erbe  y  trova  et  verde  et  drue, 
85    Parmi  couroit  une  rivière 

Qui  moult  bêle  ert  de  grant  manière; 

Sour  le  rivière  avoit  •  i  •  arbre, 

Desous  ot  •  I  •  perron  de  marbre 
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Ù  il  avoit  letres  escrites 
â4i90    D*or  pourtraites  et  bien  petites; 
D'autre  part  Fève,  emmi  le  pré, 
Avoit  tendu  •  i  •  riche  tré 
D'un  drap  d'Antyoce  moult  cier  ; 
Devant  le  tref  ot  •  i  •  diestrier 
95    Qui  tous  ert  blans,  mon  ensient, 
Et  •  1  •  cscu  blanc  à  argent, 
Et  lés  Tescu  ot  une  lance 
Qui  moult  estoit  et  nucve  et  blance. 
Percevaus  a  bien  esgardé 
24200    L'arbre,  la  rivière,  le  pré. 

Le  blanc  escu,  le  blanc  destrier. 
Le  blanke  lance  à  paumoier  *; 
Dont  pourpensa,  si  a  raison, 
K'en  blance  rien  n'a  se  bien  non  ; 
b     À  soi  dist  qu'il  herbergeroit 
Au  tref,  car  la  nuis  aproçoit  ; 
Lors  cevauce  jusques  as  gués. 
Sans  atargier  est  ens  entrés, 
Si  laisse  courre  son  cheval  *  ; 
10     •  I  •  petitet  garda  aval , 
Si  vit  armé  un  chevalier 
Qui  le  comença  i  hucier  : 
c  Par  Dieu,  vassal,  vos  vilenés. 
Qui  vostre  cheval  abevrés 
15     En  cel  gué  chi,  mar  l'avés  fait  ; 
Je  vous  desfi  tout  entresait.  » 


*  D«  pommier.  B.  113  et  Mpl. 

*  Boivre  son  cheval   Mpl. 
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Sor  le  blanc  ccval  est  montés, 

L'escu  au  col,  treslous  armés  * 

£t  la  lance  mise  sor  fantre; 
242!20    Dont  lescent  corre  Tuns  vers  l'autre,  * 

Grans  cols  se  donent  es  escus, 

Si  qu*il  les  ont  frais  et  fendus 

Et  les  lances  enasielées  ; 

Des  fueres  traient  les  espées 
25    Qui  trençant  sont  et  esmolues  ; 

Es  elmes  les  ont  embalues 

Et  embroïes  moût  sovcnt; 

Les  escus  n'espargnent  noient 

Et  detrencent  tous  les  blasons  ; 
30    Onques  batalle  à  campions' 
•  Ne  fu  plus  menu  tresgietée  ; 

Li  blans  chevaliers  tint  l'espée, 

Perceval  en  fiert  vistement, 

Parmi  l'escu  li  cols  descent, 
35    Jusqu'à  la  boucle  l'a  caupé, 

Foi  s'en  faut  qu'il  ne  l'a  navré 

El  bras  senestre,  sans  mentir; 

Percevans,  par  si  grant  aïr. 

Le  fiert  de  l'espée  d'acier 
40    Si  qu'il  le  fist  tout  embroncier 

Devant  sour  l'arçon  de  la  soie  ; 

Jus  del  bon  destrier  de  Castele, 

Le  hurte  Percevaus  manois, 

Si  l'empaint  si,  •  ii  •  tours  u  trois, 

*  B.  Ii3  et  Mpl.  ajoutent  ici  quatre  vers  : 

La  lance  al  poing  vient  alendanl  ; 
Percevaus  ist  de  maintenant 
Del  gué  ù  il  ot  abuvré  , 
L'escut  ot  en  cantal  toraé. 

*  DoDC  point  li  uns  encontre  Tautre,  Mpl. 

*  Onques  bataille  de  deux  personnages  ne  fusl  plus  menu  Iregectée.  1530. 
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24245    Si  qae  moult  malcment  le  maine; 
Lî  chevaliers  a  moult  grant  paioe, 
Merci  li  crie  doucement, 
Que  conquis  Ta  outréement. 
^uant  Percevaus  Ta  entendu, 
Sans  atargier  a  respondu  : 
«  Vassal,  se  mierci  vins  avoir, 
II  te  convient,  pur  eslavoir. 
Au  roi  Artu  prison  tenir.  » 
«  Biaus  sire,  fait-il,  vo  plaisir 
55    Ferai  trestout  a  mon  pooir  ; 
Mais  vostre  nom  m'esluet  savoir, 
Coment  vous  iesles  apelés.  * 

•  Amis,  fdit-il,  je  sui  només 
Percevaus  en  droit  baptestire; 
Or  me  devés  le  vostre  dire 
Sans  atargier,  qu'il  est  raisons.  > 

•  Sire,  fait-il,  jà  lî  miens  noms, 
Certes,  ne  vos  sera  celés  ; 
Li  Blans  Chevaliers  sui  només 
Qui  garde  le  gué  amourous. 
Par  celé  foi  ke  je  doi  vous, 
Cui  jou  en  doi  quanque  jou  ai, 
Ains,  puis  Teure  que  m'adoubai. 
Bien  a  •  v  •  ans,  je  quic,  passé, 
Ne  me  départi  de  ce  gué 

•III' jors entiers,  en  •!•  tenant; 
Maint  chevalier  ai  fait  dolant, 
Por  çou  que  el  gué  abevroienl; 
Autre  honte  ne  me  faisoient.  > 
24275     <  Ciertes,  fait  Percevaus,  amis, 
Lonc  tans  vos  iestes  entremis 


65 


70 
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De  foie  oevre,  laide  et  vilaine  ; 
Mais  dites-moi,  ne  vos  soit  paine, 
La  raison,  se  vos  le  savés, 

80    Pour  coi  vous  avés  ci  tant  mes  *, 
Et  fait  honte  les  chevaliers 
Qui  abevroient  lor  diestriers.  » 
lire,  fait-il,  or  entendes, 
Jel  vos  dirai,  se  le  volés  ; 

85    J*aloie  quérant  aventure 

Tant  que  jou  ving,  grant  aléure, 
Delà  ce  gué,  desous  cel  arbre  ; 
Si  vie  ens  el  perron  de  marbre 
Letres  qui  bien  èrent  escrites  ; 

90    Quant  je  les  oc  trestoules  lites, 
Si  soc  bien  qu*eles  devisoient  ; 
Mot  à  mot  en  latin  disoient 
Que  c'estoit  li  gués  amourous, 
Qui  est  li  plus  aventurous 

95    De  tout  le  remanant  del  monde, 
Si  grans  com  ert  â  la  réonde  ; 
Si  lis  encor  ens  en  la  letre 
Que  chevaliers  ne  s'i  doit  mètre 
Dedens  cest  gué  por  abevrer  ; 
24300    S*il  vous  plaisoit  à  escouter, 
Je  vous  dirai  bien  la  raison 
Et  toute  la  vraie  occoison. 
Inson  cel  arbre  ot  «x-  puceles. 
Jadis,  moult  avenans  et  bêles, 
Qui  bien  •  vi  •  ans  i  arriestèrent 
Que  onques  ne  se  remuèrent  ; 


E" 


*  Porquoi  testes  tant  demorez.  Mpl. 
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Ains  i  venoient  maint  baron 
De  mainte  estrange  région, 
Qui  lor  amers  lor  requéroient 
24310    Et  avoec  eles  demoroient 

•  II •  mois ,  u  •  in • ,  u  •  V  • ,  u  sis, 
Tant  c*on  le  sot  en  maint  païs  ; 
Si  vinrent  dont  maint  chevalier 
Por  lor  proaices  assaiier, 

1 3    Et,  quant  au  gué  venu  estoient, 
Et  lor  cevaus  i  abevroient, 
h\  chevalier  as  damoiseles 
Lor  escrioient  devant  eles 
Que  mar  i  avoient  béu  ; 

20    Tantost  com  estoient  issu. 
Si  les  covenoit  à  combalre, 
Et,  s'il  les  povoient  abatre, 
Tantost  errant  les  oeioient 
Que  nule  niierci  n'en  avoient, 

25    Et,  s'il  fuscent  outre  passé 
Qu'il  n'i  eussent  abevré, 
Ne  mal  ne  honte  n'i  eussent 
Nient  plus  que  se  lor  frère  fuscent; 

•  VI  •  ans  issi  i  arriestèrent 
30    Etje  gué  amorous  gardèrent 

Trestout  issi,  sans  nul  mentir  ; 
Quant  eles  s'en  durent  partir, 
En  cel  perron  fisent  escrire 
Çou  que  m'oés  conter  et  dire, 
35     Et  encore  assés  plus  i  mist 
Cil  qui  del  faire  s'entremist  : 
Et,  s'il  i  venoit  chevaliers 
Qui  tant  fust  orguellos  et  fiers 
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Qui  au  gué  vosist  demorer 
24540    £t  seulement  •  vu  •  ans  garder. 
Que  tout  le  pris  aroit  del  mont 
De  Ireslous  ceus  qui  orc  i  sont. 
Or  vos  ai-jou  Ireslout  conté 
Por  coi  g'i  ai  tant  demoré; 

45     S'il  vous  plaist,  vos  i  demorrés 
Pour  cou  que  conquis  m'i  avés; 
Remanoir  devés  au  passage 
Pour  acroislre  vo  vasselage\ 
Que  ce  est  escrit  en  la  lelre.  » 

50     «  Cerles,  ne  m'en  ruis  entremetre. 
Fait  Pcrcevaus,  biaus  dos  amis  ; 
Jà  n'i  acroisteroit  mes  pris 
Le  vallissant  d'un  esporon.  » 
Andoi  s'en  vont  au  pavellon 

55     U  la  nuit  durent  prendre  ostel  ; 
Assés  parlèrent  d'un  et  d'el. 

Es-vous  a  tant  •  ii  •  escuiers 
Qui  requellirent  lor  dieslriers, 
Et  les  chevaliers  désarmèrent, 

60      II-  cours  manliaus  lor  afublèrenl 
De  dras  de  soie  à  pane  grise, 
Ne  vous  en  fac  autre  devise; 
L'ève  lor  donent  li  serjant, 
Assis  se  sont  de  maintenant 

05     Au  mangier,  que  tans  en  estoit; 
Moult  lor  aportent  à  esploit 
Rices  viandes  à  fuison 
Et  vin  d'Auçoirre  et  autre  bon  *; 

i  Voire  barnage  B.  H3  et  Mpl   —  Voire  los.  io30. 
'  De  vin  d'Anceurre  ou  de  Scsons.  Mpl. 
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Assés  mangièrent  par  loisir 
24370    Tant  que  plus  n'i  vorrent  séir  ; 
Les  napes  font  traire  et  oster, 
Un  petit  se  vont  déporter 
Et  on  lor  a  fait  entredis  ', 
£1  pavellon,  •  ii  •  rices  lis, 

75    Sor  fain  de  prêt,  sor  quoutes  pointes, 
Qui  moult  èrent  rices  et  cointes  ; 
Si  ont  biaus  dras  et  orelliers 
Tés  com  co vient  à  chevaliers  ; 
Quant  li  doi  lit  furent  bien  fait, 

80    Li  chevalier,  sans  plus  de  plait. 
Se  vont  coucier  et  sans  plus  dire; 
Toute  nuit  dormirent  à  tire 
Tant  que  li  jours  fu  biaus  et  grans 
Et  li  solaus  clers  et  luisans; 

85    Dont  se  veslirent  sans  targier, 
Cascuns  demande  son  dicstrier 
Et  ses  armes,  si  s'armera; 
Sans  atargier  les  aporta 
Cil  qui  les  avoit  désarmés; 

90    Les  blans  haubers  ont  endossés. 
Et  les  cauces  de  fier  lachies 
Et  les  enarmes  ratachies  ; 
Et  lor  escus  as  cols  posèrent 
Et  puis  sor  lor  cevaus  montèrent, 

95     Rien  nule  plus  ne  se  demandent, 
À  Damicdieu  s'entrecomandent, 
Es  les  vous  atant  départis. 
Li  blans  chevaliers,  ce  m'est  vis, 

*  Et  on  lor  fait  entretandis.  B.  113. 
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Comment,  après  que 
Percerai  le  Gallois  eust 
conquis  le  cheyallier 
qui  gardoit  le  gué 
amoureolx  et  Teust  en- 
voyé rendre  prisonnier 
au  roi  Arthus,  le  che- 
vallier s^aquitta  de  sa 
promesse  et  ^t  repçeu 
au  nombre  des  cheval- 
liers de  la  table  ronde, 
et  pois  Perceval  se  mist 
à  chevanlcher  dedans 
les  foretz  où  il  fost 
assez  longtemps.  1530. 

Perceval  se  bat  avec 
le  fils  de  messire  Gao- 
vain.  R. 

Perceval  se  bat  avec 
le  fils  que  Gauvain  avait 
eu  de  la  sœur  de  Bran- 
delis  et  qui  s'apelait  le 
Bel  Inconnu.  D. 


Vaîl  querre  le  bon  roi  Artu; 
S4400    Tant  le  quist  qu*en  la  vile  ù  fu 
Le  trova,  ce  fu  à  Guincestre; 
Le  roi  a  conté  trcstout  Festre 
De  lui  et  des  gués  amourous. 
Et  cornent  Percevaus  11  proos 
5    L'ot  conquis  à  son  pavellon 
Et  envoiet  à  sa  prison. 
«  Biaus  sire  ciers,  fait-il  au  roi, 
Yostre  plaisir  faites  de  moi.  > 
<  Certes,  fait-il,  biaus  dous  amis, 

10    En  boine  prison  lestes  mis«  > 
Et  à  désarmer  le  coumande 
Et  de  Perceval  11  demande; 
Cil  li  a  dit  qu'il  est  haitiés; 
Li  rois  en  fu  /oians  et  liés 

15    Et  si  li  pardoune  à  bandon 
Et  claime  quite  sa  prison, 
Si  le  retint  de  sa  mesnie; 
Puis  fu  avoec  la  compagnie 
Qui  partout  le  mont  est  loée, 

âO    Et  fu  de  moult  grant  renommée 
À  trestous  les  jors  qu*il  vesqui. 
Percevaus  del  tref  se  parti. 
Au  cevaucicr  a  mis  s*entente 
Tant  k*est  entrés  en  une  sente 

25    Qui  n'ert  pas  lée,  ains  ert  estroite, 
Et  del  cevaucier  tant  esploite 
Que  de  la  sente  en  est  issus 
Et  à  plaine  tière  est  venus; 
Quant  del  boscage  est  départis, 

30    Bien  li  samble  que  il  soit  pris, 
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Car  •  XII  •  jours,  en  •  i  •  randon, 
N*ot  ceyaucié  se  par  bos  non  ; 
Trestoal  le  jor  entier  cenfiine, 
Moalt  a  Yéu  de  sauvegine, 
34435    Grans  ccrs  ramus,  senglers  et  dains 
Et  autres  biesles  et  fiérains  * 
Dont  il  i  avoit  grant  plenlé  ; 
Car  n'avoit  castel  ne  chité 
Tout  environ  en  •  m  •  jornées , 

40  Ains  sont  tières  désabitées 
U  n'avoit  se  bruières  non. 
Percevaus,  sans  arestison, 
Cevauce  tout  le  jor  entier 
Et,  quant  ce  vint  à  Tanuitier, 

45    Si  r  est  en  la  forest  entrés  ; 
Auques  en  est  asséurés, 
Car  el  bos  estoit  plus  séurs 
K'en  forterece  ne  en  murs  ; 
Mais  il  ne  seut  ù  herbegier; 

50    S'en  éust-il  moult  grant  mestier 
De  mangîer  et  de  reposer; 
Descendus  est,  sans  arester, 
Desous  •  I  •  grant  kaisne  fuellu  ; 
Jus  à  tière  mist  son  escu, 

55     Son  ceval  abati  le  frain, 

Si  le  laissa  paistre  au  siérain  ; 
L'erbe  ert  verde,  fresce  et  novele 
Et  la  nuis  ert  et  clère  et  bièle. 
Percevaus  sor  Terbe  se  giut, 

60    Mais  onques  n*i  manga  ne  biut, 


*  Farains.  M  pi 
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Car  il  n'otcoi,  ce  poise  lui, 
Et  çou  li  tome  à  grant  anui 
Que  des  iols  n'osa  soumellier 
Por  çou  qu'il  garda  son  destrier; 
24465    La  nuit  a  toute  ensi  vellie 

De  si  que  l'aube  est  esclarcie, 
Dont  s'est  •  i  •  petit  endormis, 
Sorson  escu  s'est  esclumis* 
Tant  que  li  jors  fu  biaus  et  grans 
70    Et  li  solaus  clers  et  luisans  ; 
Esvelliés  est,  puis  est  levés* 
Et  son  frain  mist,  puis  est  montés; 
L'escu  au  col,  grant  aléure. 
S'en  vait  par  la  forest  obscure 
75    Qui  moult  estoit  bièle  et  fuellue  ; 
Devant  lui  garde,  s'a  véue 
Une  moult  cointe  damoisele , 
Qui  moult  ert  avenans  et  bêle  ; 
Desor  •  i  •  marbre  se  séoit* 
80    Et  aflublé  son  cief  avoit 

D'une  guimple  qui  ert  de  soie; 
Se  jou  sa  biauté  vous  disoie 
(  om  nature  l'a  bien  fourmée, 
Ains  seroit  près  de  l'avesprée 
85    Que  je  vous  péusce  (out  dire 
Ne  toute  sa  face  descrire; 
Mais  tout  briément  vos  monstrerai 
De  sa  biauté  chou  que  j'en  sai  : 
Si  sourcil  èrent  si  très  cler 
90    Que  s'on  les  éust  fait  dorer; 

^  Son  escu  à  sor  son  chief  mis.  Mpl. 
'  Desoz  -i.  arbre.  Mpl 
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Blanc  front  avoit,  le  nés  traitis, 
lois  amourous,  vairs  et  jolis. 
Face  vermelle  encoulourée, 
Plus  blance  que  nois  sor  gelée; 
S4495    Bele  bouce  et  dençons  siérés, 
Plus  blans  k'ivoires  réparés, 
Menton  fourclé  et  gorge  blance. 
Col  méismes  à  sa  samblance, 
Biaus  bras  avoil  et  droites  mains, 
S4500    Grailles  les  dois  et  auques  plains, 
Gent  ot  le  cors,  et  mameletles 
Ot  petitetes  et  duretés; 
Del  tout  estoit  bien  faite  et  gente. 
D'un  moult  rice  pâlie  d'Otrente 
5    Avoit  blîaut  à  sa  mesure. 
Percevaus  vient,  grant  aléure, 
Devant  li,  si  Ta  saluée; 
Ele  n*en  est  point  esfraée, 
Ains  li  respont  délivrement 

10    Son  salu  et  moult  tost  li  rent, 
Percevaus  11  dist  :  c  Bele  amie, 
Estes-vous  dont  sans  compagnie 
Toute  seule  en  ceste  forcst?  » 
€ele  respont  sans  nul  arest 

1 5    Qu'ele  cuidoit  avoir  ami. 

Chevaliers  preu  et  moult  hardi. 
«  Si  m'ait  Dex,  fait  Percevaus, 
Moult  doit  estre  preus  et  vassaus 
Chevaliers  ki  a  telle  amie.  • 

20    Pour  •  1  •  petit  que  ne  li  prie 
Qu'ele  l'amast,  tant  le  vit  bele; 
Mais  jà  ora  autre  novele, 


T.  m.  10. 
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Cornent  Perceval  et  le 
Beau  Descoun4a  s'entre- 
batent  et  tant  avint  qae 
Perceval  conqoist  loi  et 
s'amie.  12577. 


Que  il  voit  •  i  •  grant  chevalier 
Venir  courant  sour  •  i  •  destrier, 
24525    Qui  moult  ert  ricement  armés 
El  de  ses  armes  acesmés  ; 
Tantost  com  il  voit  Perceval, 
Si  li  crie  :  c  Sire  vassal, 
Trop  avés  fait  grant  vilonie 
30    Et  si  le  Ueng-jou  à  folie, 
Quant  chi  vos  estes  arrestés  ; 
Jà  vos  ferrai,  or  vos  gardés.  » 

1e  ceva!  comence  à  brocier 
J  Des  esporons  Irençans  d'acier; 

35    Ains  Percevaus  ne  li  disl  mot, 
Mais,  au  plus  tost  qu'il  onques  pot, 
Délivrement,  sans  arrester, 
Li  laisse  le  ceval  aler; 
Grans  cols  se  donent  es  escus, 

40    Des  trençans  fers,  quarrés,  agus. 
Si  que  les  ais  en  défendirent 
Et  à  la  tiëre  s'abatirent; 
Relevet  sont  sans  atargier, 
Cascuns  a  trait  le  branc  d'acier, 

45    Cler  et  trençant  come  rasour  ; 
Par  mautalent  et  par  irour, 
Délivrement  et  sans  demeure , 
Couru  li  uns  à  l'autre  seurc  ; 
Grans  cols  se  paient  et  se  donent, 

50    Pour  •  I  •  petit  qu'il  ne  s'estonent, 
Si  se  fièrent  par  grant  aïr. 
Des  elmes  font  li  fu  salir. 
Tés  cols  se  paient  des  espées 
Que  sovent  les  ont  embarées 
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245Ii5    Dcsi  k'cn  l'ourle  des  escus  ; 

Les  blans  aabers,  maillés  menus, 
Fièrent  sovent  à  descoviert; 
Dcl  sanc  vermeil  cascuns  i  piert, 
Moult  se  sont  navret  et  plaiet 

60    Et  durement  estontoiiet  ; 
NI  a  celui  son  per  ne  doute 
Et  ne  mecc  sa  force  toute 
En  son  compagnon  empirier  ; 
Et  si  vos  di  c'au  elievalier 

65    Anuie  moult  à  desmesure 

De  cou  qne  Percevaus  tant  dure 
Et  k'enviers  lui  tant  se  desfcnt; 
Ensus  se  trait,  pas  n'i  atent , 
Son  nom  li  demande  et  enquiert, 

70    Et  Percevaus  li  dist,  jà  n'iert 
Ne  voet  que  ses  noms  soit  celés. 
€  Percevaus,  fait-il,  sui  només, 
De  Gales  sui.  »  Quant  cil  Toï, 
Moult  durement  s'en  esjoï , 

75    Le  branc  d'acier  a  jus  geté. 
Plus  de  •  XX  •  fois  l'a  acolé  ; 
Puis  si  a  dit  :  <  Conquis  m'aies»  » 
Percevaus  s'est  moult  mervelliés 
De  çou  que  cius  li  fait  tel  joie  : 

80     «  Sire,  fait-il,  savoir  vorroie 
Le  vostre  nom  sans  nul  respit.  > 
Et  li  chevaliers  li  a  dit  : 
a  Le  Biaus  Desconnéus  ai  nom, 
Ensi  m'apièlenl  li  Breton  ; 

85    Mesire  Gauwains  est  mes  père, 
Qui  plus  vos  aime  de  son  frère 
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Gahariet  qa*il  aime  tant,  o 
Percevaus  li  fait  joie  grant 
De  lui  et  dist  qa'il  l'a  conquis; 

24590    Ensi  cstrivent,  ce  in*est  vis, 
Tant  ke  la  pucele  est  venue 
Qui  lor  raison  a  desrompue; 
Grant  joie  fait  de  Perceval. 
Dont  montent  andoi  li  vassal 
95      Qui  moût  grant  joie  ont  démenée  ; 
Et  la  pucièle  est  remontée 
Sour  •  1  •  noir  palefroi  morois, 
Onques  mellor  n*ol  quens  ne  rois  ; 
Trestout  troi  sont  aceminé  ; 

24600    Percevaus  a  moult  demandé 
De  son  signour  le  roi  Artu  ; 
Li  chevaliers  a  respondu 
Que  Tautrier  tos  haitiés  esloit , 
À  Caradigan  séjournoit. 
5     a  Et  ke  fait  mesire  Gauwains?  » 
«  Sire,  fait-ily  il  ert  tous  sains. 
Mais  à  la  corl  mie  nu  vi 
L*autrier  quant  je  m*en  départi.  » 
€  Ù  est-il  dont?»  —  t  Aies  ert  querre 
10    Aventures  en  mainte  terre  ; 
Hui  a  quint  jour,  à  lui  parlai, 
En  ceste  foriest  rencontrai, 
De  vous  assés  me  demanda 
Et  si  me  dist  et  coumanda 
15    Que  de  par  lui  vos  saluasse 
S*il  avenist  ke  vos  Irovasse, 
Et  si  vos  mande  encor  tout  el 
Que  à  cest  prumerain  Noël 
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Soies  à  la  court  à  Carduel  ; 
24620    Et  por  çoo  que  dire  vos  voel 
Tout  si  corn  il  m'a  coumandé, 
Car  il  me  dist  en  vérité 
C'a  la  court  mie  ne  venroit 
Se  à  vous  parler  ne  quidoit.  » 

25    r^ercevaus  dist  que  il  ira, 

JT   Pour  nule  rien  ne  remanra, 
Que  moult  volenliers  le  veroit 
Plus  que  nul  home  qui  vis  soit. 
Tant  ont  au  parler  entendu 

50    Que  tout  ensamble  sont  venu 
A  une  maison  bien  assise; 
Kesi  mie  haute  en  son  falise  * 
Ains  est  assise  en  •  i  •  vivier 
Qui  forment  faisoît  à  proisier; 

35    •!•  pescéour  en  une  nef 
Ont  véu  nagier  moult  suëf  ; 
Desi  au  pont  ne  s'arestèrent, 
Le  preudome  haut  saluèrent, 
Et  il  est  encontre  aus  aies  ; 

40    -IIII-  sierjans  a  apiélés 

Si  fait  reçoivre  lor  destriers  ; 
Grant  joie  fait  as  chevaliers, 
Et  moult  acole  la  pucièle 
Qui  courtoise  est  et  sage  et  bêle; 

45    Puis  fait  les  vassaus  désarmer 
Et  apriès  çou  fait  apieler 
Une  bêle  fille  qu'il  a; 
La  damoisele  le  bal  la 


*  I>riert  pas  en  haut  en  lor  falise.  Mpl. 
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L*ainie  al  Bel  Dcsconnéu  ; 
24650[7'En  une  cambre  à  arc  volii, 

Qui  est  proisie,  à  recelée 

A  la  damoisele  menée  ; 

Iluec  le  fait  bien  atorner  ; 

Li  vavassours  fait  aporler 
55    À  ses  hostcs  •  ii  •  mantiaus  gris 

Qui  monlf  estoient  de  granl  pris  ; 

Puis  les  en  a  amont  menés  ; 

Li  mangiers  fu  tos  aprestés, 

Assis  se  sont  tout  boinement, 
60    Si  mangièrent  à  lor  talent, 

Des  mes  ne  fac-je  autre  conte , 

Mais,  se  laiens  fuscent  •  m  •  conte» 

S'éussent-il  trop  à  mangier. 

Son  oste  prist  â  aresnier 
65    Qui  moult  bien  prodome  sambloit , 

Cornent  par  nom  i'apeleroit; 

Et  il  Ji  dist  :  a  Eliadcus 

Et  mes  père  ot  nom  Elideus, 

Qui  de  cest  païs  fu  tous  sire  ; 
70    Or  me  devés  le  vo  nom  dire  » 

Que  par  le  nom  connoist-on  Tome.  » 

Et  lues  tout  maintenant  se  nomme 

Percevaus,  crains  ne  li  menti; 

De  son  compagnon  autresi 
75    Li  dist  le  nom  sans  atargier; 

De  çou  parlèrent  au  mangier. 

LI  preudom  grant  joie  lor  fait  ; 
Quant  ont  mangié,  sans  autre  plait 
Et  sans  nule  autre  demorée, 
80    Ont  li  serjant  la  table  ostée; 
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Li  chevalier  se  sont  levcl, 
L'euwe  demandent,  s'ont  lavel, 
Fors  de  la  maison  issu  sont, 
Assis  se  sont  dcsor  le  pont, 

34685    Le  vivier  esgardent  et  Festrc 
Et  dient  que  nus  ne  puct  estre 
En  nul  plus  bici  liu  herbegiés. 
Ne  qui  tant  soit  bien  aaisiés; 
Une  grant  pièce  i  ont  esté, 
90    De  mainte  chose  i  ont  parlé. 
Levé  sont,  si  s'en  repairièrent  ; 
Li  serjant  le  vin  ior  ballièrent, 
Il  burent  et  11  lit  sont  fait. 
Et  la  damoisièle  s'en  vait, 
95    L'amie  au  Biel  Desconnéu, 
Avoec  la  fille  Eliasdu, 
En  une  cambre  por  cocier. 
En  la  sale  li  chevalier 
Sont  demoré  avoec  Ior  oste, 

S4700    Lor  lit  furent  fait  coste  à  coste, 
Car  li  preudom  famé  n'a  voit, 
Morte  ert  devant,  •  ii  •  ans  avoit; 
Coucié  se  sont,  assés  dormirent, 
Tant  que  la  clarté  del  jor  virent 
5    Et  que  li  oisellon  menu 
Cantoient  par  le  bos  fuellu  ; 
Dont  sont  vestu,  plus  n'i  atendent, 
Lor  haubiers  et  lor  armeâ  prendent, 
Si  çaignent  lor  brans  de  color  ; 
10    Moult  lor  pria  li  vavassor, 

Comc  courtois,  d'un  poi  mangicr, 
Mais  proicrc  n'i  ot  mestier  ; 
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Lor  cevaus  lor  ont  amenés 
Cil  ki  la  nuit  les  ont  gardés» 
2471 5    Bien  atornés  com  por  errer  ; 
La  damoisiële  font  monter. 
Qui  moult  est  avenans  et  bièle  ; 
Gongié  a  pris  à  la  pucièle  ; 
Le  pont  trespassent  et  la  porte 

20    Qui  assés  ert  et  haute  et  forte. 
TrespassanI  vont  parmi  la  prée 
Qui  ert  cargie  de  rousée 
Et  de  flours  de  maintes  colors 
Qui  rendoient  moult  grans  odors  ; 

25    Moult  ert  la  matinée  bièle; 
Trouvet  ont  une  fontenièle , 
À  l'entrée  del  bos  estoit, 
Dcseure  une  grant  crois  avoit 
Qui  séoit  en  une  chaucie  ; 

50    Si  ot  une  voie  fourchie 

Qui  en  •  ii  •  lius  se  départoit  ; 
La  mius  batue  aloit  tôt  droit 
À  Londres  et  à  Cantorbire. 
Percevaus  comença  à  dire 

55    Au  chevalier  qu'il  ot  moult  cier  : 
•  Sire,  ne  vos  doi  anoiier, 
Ceste  grant  voie  irai  deçà 
Et  vous  irés  celi  delà.  > 
Lors  a  la  pucièle  apielée 

40    Et  à  Damedieu  comandée 
Et  le  chevalier  autres!  ; 
À  la  crois  se  sont  départi, 
Mais  moult  a  l'un  l'autre  acolé 
Et  son  siervichc  présenté. 
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24745     I  i  Biaas  Desconnéus  s'en  va, 
mJ  Avoec  lui  s*amie  enmena, 
Qui  moult  avoit  la  color  fine. 
El  Percevaus  tos  sens  cemine 
Toute  jor  jusqu'à  miedi; 

50    De  la  foriest  se  départi. 
Moult  a  bièle  lière  trovée, 
De  toutes  pars  bien  ahanée% 
De  fourmens,  d'avaine  cargie, 
Corne  coulures  d'abéie 

55    De  Cisliaus  et  de  Clèrevaus  * . 
Moult  s'esmervelle  Percevaus 
En  quel  pais  il  esl  entrés, 
Car  bien  avoit  •  ii  •  ans  passés 
Que  lière  n'avoit  mais  véue 

60    Qui  de  lous  biens  fust  si  vestue, 
Ne  aemplie  ne  puplée  ; 
Dont  regarde  par  la  vallée, 
Si  vit  •  I  •  moult  rice  castel 
Dont  tout  li  mur  et  li  quariel 

65    Ërent  plus  blanc  que  nois  négie, 
El,  s'il  ert  ki  le  voir  vos  die, 
•V-  tours  i  ol  rices  et  bièles 
Qui  toutes  esloient  jumelés', 
Une  en  miliu  et  •  un  •  entour, 

70    Itèrent  mie  d'une  coulour; 
Celé  emmi  liu  esloit  vermelle. 
Ne  le  tenés  mie  à  mervelle  ; 
Les  autres  érenl  tôles  blanches 
Plus  que  ne  n'est  la  nois  sor  brances*  ; 

*  Aomée.  MpL 

*  Le  Inducteur  de  1530  néglige  ce  détail. 
^Tove/c5.  B.  113. 

*  Pïasque  DOIS  chéue  sor  branches  Mpl. 


Comment  Percerai 
vint  en  «i*  chastel  où 
il  avoit  'V*  tors  ju- 
mesques.  Mpl* 
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24775    La  mers  au  pié  dou  pont  batoit; 
Li  Lombrcs  d'autre  partcouroit 
Qui  toute  crt  plaine  de  saumons. 
De  lus,  de  bars  et  d'esturjons  *  ; 
Dedans  les  murs  grant  ville  avoit 

80    Qui  noblement  puplée  estoit 
De  chevaliers  et  de  serjans, 
De  bourjois  et  de  marcéans, 
Larges,  courtois  et  bien  apris*, 
Qui  vendoient  et  vair  et  gris, 

85    Cendaus,  samis  et  dras  de  soie, 
Besans,  esterlins  et  monoie. 
Et  biaus  vassiaus  d'or  et  d'argent. 
Et  (restout  autre  atornement, 
Poivre,  cire,  keuvre  et  métal, 

90    Claus  de  geroufle  et  citoual , 
Espesses  de  moult  de  manières  ^ 
Qui  présieuses  sont  et  cières  ; 
De  tout  chou  i  ot  tel  plenté 
C'ains  en  castiel  ne  en  chité 

95    N'oï  nus  hom  de  tel  parier, 
Et  si  venoit  trestout  par  mer 
D'Alixandre  et  d'Esclabounie*, 
De  Babiione  et  d'Aumarie, 


*  De  lamproies  et  d'esturgons.  B.  il3. 

*  Les  14  vers  qui  suivent  sont  omis  dans  B.  il3. 
^  De  toutes  espiceries  1530 

*  De  Meques  la  grant ,  de  Gabaire , 
De  Jherusalem ,  de  Césaire , 
D'Acere  qui  siet  sor  la  marine 

Et  de  lu  terre  Barbarine, 
£1  cbastel  vicneutà  plenté.  Mpl. 
«  Et  le  tout  par  mer  venoit  d'Alexandrie,  d'Esclavonie ,  de  Babylloione 
d'Autbiocbe,  et  de  Césarie ,  du  grand  Caire  et  de  Barbarie.  1530. 
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De  Micc  la  grande  et  de  Césare  , 
24800    De  Jherusalcm,  de  Tesale , 
Et  de  la  ricc  baronnie 
De  toute  tière  de  Hongrie, 
De  partout  vinrent  les  plentés 
El  castiel  dont  vos  ci  oés. 
5    En  la  vile  ot  •  xx  •  abéies  * 
Qui  moult  èrent  bien  herbegies, 
Et  moult  i  avoit  biaus  mostiers. 
Haute  tour  et  rices  clokiers, 
De  plonc  covert  moult  ricement. 

10     Percevaus  voit  le  casliel  gent 

Qui  moult  li  plaist  et  vient  à  gré  ; 
Tant  a  son  bon  ceval  hurté* 
Qu'il  est  venus  jusques  au  pont 
Qui  li  plus  biaus  estoit  del  mont 

i5    Et  tous  li  mius  fais  à  devise, 
Si  corn  Festoire  le  devise, 
Que  Tesloire  tesmoigne  à  voire 
Que  on  en  doit  moult  très  bien  croire; 
Une  lour  avoit  à  Tenlrée, 

20     Haute,  denovel  accsmée, 
Et  porle  par  desous  avoit 
La  ù  li  grans  cemins  aloit^, 
Et  pont  i  ot,  à  arcvoltis 
K*ensi  crt  fais  et  establis 

25     Que  la  nuit  est  adiès  levés 
As  barbacanes  très  gelés  ; 


i    II-  abaîes.  Mpl.  et  i330 

*  Hasté.  MpL  —  Alors  si  bien  diligenla.  i530. 

'Par où,  etc.  Mpl- 
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Parzival  arrive  pour 
la  seconde  fois  près  de 
sa  dame.  R. 

Parzival    arrive    de 
nouveau  auprès  de  Kon- 
duiramur  à  Beirepère. 
D. 


Esloit  à  cascune  partie; 
Outre  le  pont  ot  établie 
Une  autre  tour  vers  le  castiel 
24830     t  il  avoil  maint  boin  creliel, 
El  si  ot  mainte  grant  berteske 
Et  mainte  rice  fortereche  * 
Qui  de  nouviel  faites  estoient 
El  enlour  le  castiel  aloient. 

«î  mîh:0H  ptent  U  ronUe  à  |ïîfnepûl,  met  corne 
a  pmt  ou  rl)a0ttrl  br  iBrel-Repatre. 

■ii 


40 


45 


50 


I  piercevaus  entre  ens  en  la  porte, 
I  r  En  regardant  moult  se  déporte. 
Par  la  ville  voit  cevauçant 
Maint  chevalier  et  maint  serjant. 
Maint  bourgois  et  mainte  pucièle 
El  mainte  rice  damoisièle 
Qui  noblement  èrent  vestues, 
Qui  aloient  parmi  les  rues  ; 
Ains  n'ariesla  jusqu'au  palais. 
•IIII-  varlet  toutàeslais 
Li  sont  à  rencontre  venu, 
De  son  ceval  Font  descendu, 
Puis  prendent  Tescu  et  la  lance  ; 
En  la  sale,  sans  demorance, 
L'en  ont  mené,  qui  moult  fu  bêle; 
Contre  lui  vient  une  pucièle 


El  si  ot  mainte  forterf  ce 
Et  furent  faites  par  noblece  B.  115. 
>  Où]a  avoit  mainte  brèche.  1530. 
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Qai  de  moult  grant  biauté  estoit  ; 
•XX-  chevaliers  o  lui  avoil; 
Perceval  ont  tout  salué 
Et  moult  Font  entr'aus  honouré, 
S4855    Que  moult  le  Yoient  biel  et  gent. 
Sour  une  kiute  à  ilors  d'argent 
L'ont  assis,  si  le  désarmèrent, 
•  I*  court  mantiel  li  aportèrent, 
De  drap  de  soie  taint  en  graine. 
60    La  damoisele  à  li  açaine, 
Tout  coiement  dist  à  celée 
À  une  pucièle  honourée  * 
Si  que  nus  hom  ne  Fentendi  : 
«  Onques  mais,  fait-ele,  ne  vi 
65    Nul  home  en  ccst  siècle  mortal 
Qui  mius  resamblast  Perceval, 
Men  doue  ami  que  je  tant  aime, 
Qui  por  moi  fu  en  si  grant  painc, 
Qui  me  rendi  tout  mon  paîs 
70    Et  si  vainqui  mes  anemis 
Et  Guigernon  et  Clamadeu.  » 
c  Madame,  fait-ele,  par  Dieu, 
Ce  est-il  au  mien  ensient.  » 
La  damoisièle  atant  le  prent 
75    Par  la  main  et  si  Ta  mené 
Sour  •  1  •  rice  pâlie  roé. 
Percevaus  n*est  mie  esbahis 
Ne  de  taire  trop  talentis. 


De  drap  de  soie  à  penne  hermine  ; 

La  damoisele  une  roescine 

A  tout  coiement  apelée , 

Bêlement  li  dist  à  cel<^c.  R.  113.  id.  Mpl. 
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ÂJDS  H  demande  isnièlement, 
S4880    Sans  plus  faire  d*aslongement 
Le  nom  de  li  et  del  castiel  ; 
Et  la  pucièle  fu  moult  biel 
Qui  ne  s'en  voloit  mie  taire  : 
€  Sire,  fait-elle,  Biau-Repaire 

85    Apièlent  del  castiel  le  nom 
Tout  cil  ki  mainent  environ  ; 
Et  jesui  Blanceflors  nomée. 
Le  vostre  nom,  sans  demorée. 
Me  disles,  fait-ele,  biaus  sire.  » 

90    Percevaus  Tôt,  •  i  •  poi  sospire. 
Se  li  est  la  colors  muée, 
La  damoisièle  a  esgardée 
Qui  moult  par  avoit  cler  le  vis; 
En  Tesgarder  fu  si  pensis 

95    C'un  mot  ne  pot  parier  ne  dire  ; 
Mais  neporquant  •  i  •  poi  relire 
Son  cuer  à  lui  moult  bêlement. 
Se  li  respondi  quassement  : 
c  Damoisièle,  jà  de  mon  nom 
24900    Ne  vos  ferai  plus  lonc  sermon, 
Ce  ne  seroit  pas  courtoisie; 
J'ai  nom,  se  Dex  me  bénéie, 
Percevaus,  ensi  sui  nommés  ; 
En  Gales  fui  nouris  et  nés.  » 
5    Quant  l'entendi  la  damoisièle, 
Li  cuers  del  ventre  li  sautcle 
Si  que  lues  ne  se  pot  celer; 
Ains  le  comence  à  acoler 
Plus  de  •  c  •  fois  en  •  i  •  tenant; 
40    Cheyalier  vienent  et  serjant, 
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Damoisièles  et  escuier , 
Pour  esgarder  le  chevalier; 
Moult  Tesgardent  grant  et  petit  ; 
La  damoisièle  lor  a  dit  : 
24915     €  Signor,  vés  ichi  Perce  val, 
Le  boin  chevalier,  le  loial, 
Qui  m*aquita  toute  ma  tière 
Quant  Clamedex  me  faisoil  guerre, 
Si  me  rend!  toute  m'onor  ; 

20    Cestui  tenrés  vous  à  signor.  » 
Dont  ot  grant  joie  ens  ou  palais, 
Si  grant  nVistes  onques  mais  ; 
Par  le  castiel  vont  les  noveles, 
Vienent  dames  et  damoiseles, 

25     De  joie  bruit  toute  la  vile^ 

Plus  i  en  vienent  de  •  x  •  mile 
Qui  de  Perceval  font  grant  joie  ; 
Se  jou  le  voir  vos  en  disoie 
Et  le  léece  que  il  font, 

30    Ne  m'en  kerriés,  por  toi  le  mont. 
Li  saint  sonnent  par  les  mostîers. 
Par  toute  la  vile  encensiers 
I  ol  ki  furent  embrasé  *  ; 
De  dras  de  soie  à  or  ovré 

35     Ont  estcndu  par  les  fenestres. 
Moult  en  est  embelis  li  estres  ; 
Trestoute  jour  mainent  déduit, 
Ne  finèrent  jusqu'à  la  nuit 
Que  la  lune  luist  si  siérie  ; 

40     Dont  ert  la  grant  sale  wydic, 

Li  encens  est ,  es  encensiers , 

Por  lole  la  vile  embrasas.  B.  113.  i«l.  Mpl. 
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Vont  s'ent  borgois  et  marcéant. 
Famés,  garçon,  petit  enfant  ^ 
Tout  cil  qui  mestier  n*i  avoient 
Que  à  court  estre  ne  sa  voient, 
S4945    Chevalier»  dames  et  puceles, 
£t  mescines  et  damoisièles  ; 
Par  la  sale  a  moult  grans  clartés, 
Partout  a  cierges  allumés 
Tant  ke  nus  ne  le  poroit  dire. 

50    Or  estoit  Percevaus  moult  sire, 
Or  a  il  moult  de  son  savoir. 
Or  ne  se  set  de  coi  doloir. 
Or  a  il  joie  et  grant  lécche. 
Or  n'a  il  mais  nule  tristrece*; 

55    Or  voit-il  s'amie  la  gente 

Qui  plus  blance  ert  que  ilors  sor  ente. 
Or  a  celi  pour  qui  pensa 
Sor  les  •  111  •  gotes  qu'il  trova 
Sor  la  noif  de  sanc  engielée. 

60    Adont  ont  Tève  demandée; 
Sans  atargier,  isnièlement, 
L'aport  on  en  bacins  d'argent, 
Si  lavèrent  les  damoiseles, 
£t  les  dames  et  les  pucièles, 

65    Et  puis  apriès  li  chevalier. 
Sor  les  tables  sont  li  doublier 
Et  li  coutiel  et  les  salières. 
Les  coupes  d*or  à  rices  pières, 


•  Petit  et  grant.  B.  113  et  M  pi. 

s  Or  n'a  il  dont  son  cuer  doloir , 

Or  a  son  cuer  mont  grant  léece 
Or  n*a  son  cuer  nulc  tristece.  BIpl. 
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Et  Irestoul  quanque  mestiers  ert  ; 
24970    Isl  granl  rikece  i  apept 

Qu'il  D'ert  hom  qui  le  péust  dire 
Ne  cicrs  qui  le  péusl  descrire; 
Ensi  sisent  tout  au  mangier 
Dames,  puciëles,  chevalier, 

75    A  grant  joie  et  à  grant  baudor. 
Pereevaus  sist  lés  Blanceilor 
Qui  plus  ert  fine  coulourée 
Que  la  rose  quant  ele  est  née; 
Mes  i  ot  à  si  grans  plenlés 

80    Nés  aroie  hui  acontés, 
S'en  seroie  moult  anoiés; 
Biais  une  rien  de  voir  saciés 
Que  Pereevaus  à  aise  estoit, 
Car  il  voit  çou  que  li  plaisoit 

85    En  toute  sa  yie  à  véoir; 

En  son  cuer  pense  tôt  de  voir 
Que  grans  cuers  et  grant  aventure 
L'avoit  amené  à  droiture 
U  jà  mais  ne  quidoit  venir. 

90    Mangié  ont  par  moult  grant  loisir, 
Apriès  mangier  font  napes  traire; 
La  damoisiële  débounaire, 
En  une  moult  très  rice  cambre 
Qui  tote  estoit  ovrée  à  Tambre, 

95     Fisl  faire  le  lit  Percheval  ; 
En  la  sale  ot  grant  baptestal 
Desestrumens  qui  sonent  cler, 
Mervelle  samble  à  escouter. 

Tant  ont  mené  joie  et  déduit 
Que  il  fu  priés  de  mienuil  ; 


T.  in.  11. 
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Comment  ceaU  da 
chasleao  de  Blanche- 
fleur,  l^amye  de  Perce- 
val  s'esjouyrent  gran- 
dement de  la  venne  de 
Perceval  et  comment  le 
dict  Perceval  jonyst  de 
Famour  de  sa  dicte 
amye.  i$30. 


Dont  se  départent,  si  s'en  vont 
À  lor  osteus  k'en  la  vile  ont  ; 
Toute  la  grans  sale  est  wydie. 
N^i  a  remés  que  la  mesnie, 
25005     Cil  mainent  Perceval  cocier 

En  •  I  •  lit  moult  vallant  et  cier, 
Et  la  pucièle  r*est  couchie, 
Qui  moult  estoit  joians  et  lie, 
En  une  autre  cambre  dalés  ; 

10    Dont  on  a  les  cierges  ostés 

Qui  par  les  cambres  cler  ardoient 
Et  le  palais  enluminoient. 
Cil  sont  cocié  et  endormi 
Qui  la  nuit  avoieni  siervi  ; 

15    Car  durement  èrenl  lassé, 
Et  moult  travellé  et  pené. 

Qui  ki  dormist,  Percevaus  velle 
Et  se  li  vient  a  grant  mervelle 
De  çou  qu'il  ot  trové  s'amie, 

20    Et  la  pucièle  ne  s'oublie, 
Ains  est  levée  sans  arrest  ; 
•  I'  blanc  pliçon  d'ermine  vest. 
Si  est  fors  de  son  lit  issue. 
Au  lit  Perceval  est  venue 

25    Tote  seule  sans  camberière  ; 
Le  covretoir  a  trait  arrière, 
Si  est  lés  son  ami  coucie, 
Puis  li  a  dit  :  c  Ne  tenés  mie 
N'a  folie  ne  a  folour  * 

30    Se  je  vieng  ci  por  voslre  amor  ; 


*  A  ^lenie  D'à  folor.  Mpl. 
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Car  lonc  tans  vous  ai  désiré, 
Et  si  saciés  de  vérité 
Que  jà  mais  mari  ne  presisce 
Se  ensi  fust  k'à  vous  fausisce.  t 
25055     Tiercevaus  le  prent  dans  ses  bras,  Commantnnedamoi- 

1-^   -,   .  ,    j,  .      ,  ,  selevinlauUtPerceval 

M.     Qui  moult  désire  le  soûlas  et  se  coacba  arec  loi. 

Avoir,  car  moult  Ta  enamée;  ''P'- 

•  C  •  fois  en  une  randonéc 

L'a  baisie  sans  ariester. 
40    Je  ne  vous  voel  mie  conter 

Le  sourplus,  se  plus  en  i  a  ; 

Mais,  se  Percevaus  Ten  pria  ', 

En  fiianceflour  ne  remest  mie; 

Qui  si  plaine  ert  de  courtoisie, 
45    Que  cose  que  faire  vosist 

Por  nule  rien  ne  desdésist. 

Ensi  menèrent  lor  déduit, 

Petit  dormirent  celé  nuit* , 

De  mainte  chose  s*apar]ërent 
50    Et  enquisent  et  demandèrent  ; 

Percevaus  demanda  s'amie  : 

c  Bièle,  ne  me  célés-vous  mie 

Très  quant  est  refés  cis  castiaus  ; 

Les  murs  en  vi  frais  et  noviaus  ; 
55    De  toute  gens  est  bien  puplée 

La  vile  et  toute  la  contrée.  > 


«  Del  sorplas  cornent  il  alo  ; 

Mais  se  dans  Percevaus  pécha.  B.  1 13  el  Mpl. 
>  Ainsi  déduit  celé  la  nuit, 

Petit  donnent  por  le  déduit.  Mpl. 
D  est  inutile  de  faire  remarquer  combien  la  version  de  Mons  l'emporte  sur 
ces  deux  dernières  variantes. 
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<  Sire,  fajt-ele,  par  ma  foi, 
La  vérité  dire  tous  (loi  ; 
Cis  castiaus  fu  moult  agastis 
25060    Quant  Aguigernon  Tôt  assis, 
Issi  corne  vous  bien  savés; 
Par  vous  fu  \i  sièges  ostés, 
Jou  ai  la  tière  délivrée; 
De  vous  ne  poc  eslre  espousée, 

63    Car  vos  voloirs  n'ert  encor  mie; 
Jou  remés  seule  et  esmarie  ; 
Vous  alastes  en  autre  terre. 
Ne  sai  ù,  aventure  querre 
Por  vostre  grant  pris  à  monter  ; 

70    Jou  ne  me  seuc  en  qui  fier 
Que  trop  durement  me  dotoie 
Por  les  grans  maus  k'éus  avoie; 
Ensi  estoie  en  grant  penser 
De  ma  mesaise  rafremer 

75    Et  saciés  bien  que  je  vosisse 
Que  morte  fusce  en  tière  mise; 
Ensi  estoit  mes  cuers  maris  \ 
Tant  que  cil  ki  estoient  pris 
Revinrent  quite  de  prison, 

80    Et  les  gens  de  chi  environ 
Qui  por  la  guerre  s'enfuirent. 
Quant  la  vraie  novele  oïrenl, 


Einsi  esloie  en  grant  tristor. 
Mes  caers  n'avoit  point  de  séjor 
De  ma  poésie  refermer 
Adonc  vosisse,  sans  fausser. 
Que  morte  fusse  et  enterrée 
Et  rame  de  mon  cors  alée  ; 
Einsi  estoit  mes  cuers  maris.  Mpl. 
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Si  vinrent  tout  en  ce  castel» 
Et  moult  me  fu  et  boin  et  bel  ; 

25085     Car  encore  ère  en  grant  esmal  ; 
As  preudomes  me  conseillai  ; 
Por  le  los  d'aus,  mandai  ovriers, 
Maçons  assés  et  carpentiers, 
Les  murs  fis  tout  renoveler 
90    El  les  tours  nueves  maçonner  ; 
Tous  ensl  les  fis  sans  mentir 
Com  à  vos  ex  poés  véir. 
Or  vos  ai  tout  conté  et  dit 
Et,  le  matin,  sans  nul  respit, 
95    M'espouserés,  vostre  ert  ma  terre, 
Bien  le  tenrés  sans  nule  guerre  ; 
-M-  chevaliers  a  en  Tounour, 
Qui  tout  vos  tenront  à  signor.  o 
«  Certes,  fait  Percevaus,  amie, 

25100    Ce  ne  poroie  faire  mie, 

Car  g'ai  une  voie  entreprise 
Que,  pour  trestout  l'avoir  de  Frise, 
Ne  le  lairoie  mie  à  faire  ; 
Mais,  quant  ère  mis  au  repaire, 
5    Droitement  à  vous  revenrai.  « 
«  Sire,  fait  Blancheflours^  ne  sai 
Qu'il  avenra  ne  qu'il  en  iert  ; 
Mais  à  si  preudome  n'afiert. 
Que  vous  estes,  que  il  lait  mie, 
10    Pour  nule  rien  que  on  11  die, 
Chose  qu'il  ait  en  covenant, 


El  par  cspéeial  à  s'amie.  1530. 
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Quant  Tau  trier  de  moi  départistos, 
Bien  me  sovient  qae  me  désistes 
251  i  5    Que  vos  mère  véoir  iriés, 

Et,  lues  que  vos  véu  Taries, 
K*à  moi  revenriés  sans  délai; 
Sour  çou  tant  atendu  vos  ai 
Que  dès  adont  desi  à  ore  S 

20    El  vous  a  tendrai  bien  encore, 
U  biel  me  soit,  u  me  desplaise  ; 
Car  j'aim  mius  sofrir  le  malaise 
Qui  me  fait  le  cuer  tristre  et  noir 
Que  ne  face  vostre  voloir; 

2o .  Del  tout  voel  faire  vo  plaisir; 
Ne  vous  poroie  retenir 
Ne  par  force  ne  par  raison, 
Et  si  aroie  mesprison. 
Se  je  bien  faire  le  pooie, 

30    Se  jou  de  rien  vos  coreçoie*; 
Car  damoisièle  ne  doit  faire 
Nule  rien  ki  doive  desplaire 
À  son  ami  ne  anoier  ; 
Puisqu'il  convient  qu'ele  Tait  cier 

55    De  fine  amor  vraie  et  certaine. 
Ne  li  doit  pas  grever  la  paine 
Qui  son  cuer  a  mis  en  destroit.  » 
Lors  Ta  acolé  moult  estroit^ 
Et  baisié  •  xx  •  fois  doucement, 

40    Lors  li  a  dit  de  cuer  dolent  : 
^r  n*i  a  plus,  vous  en  irés 
De  quele  eure  que  vous  vorrés, 


0' 


'  TaDt  qu'il  a  dedont  jusc*à  ore.  B.  113. 
*  Vos  eDcombroie,  M  pi. 
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Mais  que  •  ii  •  jours  séjornerés, 
Si  erl  voslre  harnois  raUrés\  » 
25145     Percevaus  ensi  l*ottroia, 

Mais  moult  envis  i  séjourna 
Por  sa  voie  qu'il  vot  haster. 
Dont  comença  à  ajorner 
Et  la  damoisiële  se  liève, 

50    Son  ami  baise  et  moult  li  griévc 
De  la  parole  c'ot  hoïe. 
Que  au  cuer  ne  li  plaisoît  mie  ; 
Mais  n*en  fist  ains  samblant  ne  cière; 
A  son  lit  est  venue  arrière, 

55    Si  s*est  sans  atargier  coucie, 
En  pensant  s*esl  lues  endormie, 
Car  durement  lassée  estoit 
Por  la  nuit  que  vellie  avoit; 
Et  Percevaus  se  rendormi. 

60    Moult  faisoit  biel  tans  et  siéri, 
Par  les  fenestres  cler  luisoit 
Li  solaus  ki  enluminoit 
La  sale  qui  moult  estoit  gente  ; 
Les  clokes  sonent  sans  atente 

65    Por  la  messe  c*on  vot  canter  ; 
Dont  vélssiés,  sans  demorer, 
Chevaliers  venir  et  sierjans 
Ens  el  palais  qui  moult  ert  gens 
Et  biaus  et  rices  et  bien  fais, 

70     M'avoit  plus  bel  jusqu'à  Rosnais  * 


j  Hais  que  •  ii  •  jors  séjorneroiz, 

Por  atorner  vostrc  harnois.  B.  113. 
•  Rohais,  Rolic'Z.  B   1 13  cl  Mpl, 
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Ne  inias  assis  en  nul  endroit; 
Percevaus  esvellé  estoit 
Por  la  noise  qu*il  ot  oïe  ; 
Et  Blanceflours,  sa  bcle  amie, 
25175    Fu  jà  vestue  et  atoarnée; 
Reube  de  soie  à  or  ouvrée, 
La  plus  bêle  c'ains  hom  véist , 
Pur  une  pucièle  tramist 
A  Perceval  que  tant  ot  cier  ; 

80    Celé  est  venue  sans  targier 
Au  lit,  la  reube  li  prousente. 
Percevaus,  qui  moult  atalente, 
S'est  levé,  la  reube  a  vcstuc. 
Qui  bien  fu  taillie  et  cousue 

85    Et  bien  ouvrée  ricement; 

De  la  cambre  ist,  plus  n'i  atent, 
En  la  grant  sale  en  est  montés, 
Chevalier  vienent  à  tous  lés. 
Et  escuier  et  aulre  gent 

90    Qui  le  saluent  hautement 
Et  li  portent  si  grant  honor 
Comme  lor  demaine  signor  ; 
Et  il  à  tous  lor  refait  joie. 
Atant  es  Blancheflor,  la  bloie, 

95    Qui  de  sa  cambre  estoit  issue, 
D*un  bloi  samit  estoit  vestue 
À  flours  d*or,  estelé  d'argent; 
Onques  nus  hom  ne  vit  plus  gent, 
Ne  nul  si  rice  ne  si  bel  ; 
25â00    De  cel  drap  méismes  mantiel 

Fouret  moult  ricement d'ermi ne; 
Onques  ausi  bièle  mescinc 
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Ne  vil  nus  hom  de  mcre  nés. 
Percevaus  est  encontre  aies, 
25205    SI  le  salue  et  elle  lui; 

Ensamble  s'en  vont  ambcdui 
En  la  capièle  messe  oïr. 
Ne  vos  en  quier  de  rien  mentir^ 
Tout  cil  qui  ensamble  les  voient 

i  0    S*esmervellent  tuit  et  disoient 
C*on  ne  poroit  mie  trover, 
Qui  cierkeroit  et  lière  cl  mer, 
•II*  aussi  biaus  com  cil  doi  sont, 
Tant  bièle  contenance  font  ; 

i  5    Plus  i  vont  gent  por  aus  véir, 
Que  ne  font  por  la  messe  oïr, 
Con  lor  dist  del  saint  esperite. 
Quant  elle  fu  flnée  et  dite, 
Arr.^re  s*en  sont  retornct; 

20    Lï  scrjant  orent  atornet 
Ens  en  la  sale  le  mangier, 
L*èvc  douent  li  escuicr, 
Es  bacins  d'argent  noélés. 
Les  dames  vienent  de  tous  lés 

25     Et  mescines  et  damolsièlcs, 
Dont  il  i  ot  assés  de  bièles. 
Assises  se  sont  sans  dangier  ; 
Avec  euls  sont  li  chevalier 
Et  s'en  i  ot  à  grant  fuison , 

50    Bien  •  v  •  cens,  si  com  nos  trovon 
En  l'estore  qui  toute  est  voire. 
Des  mes  ne  fac  mie  mémoire 
Qu'il  en  i  ot  sans  nul  dangier 
Autant  com  fusl  à  souhaidier. 
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25235    Quant  ont  mangié,  par  grant  déduit 
Nois  mouscades  en  liu  de  fruit, 
Ciaus  de  girouflc  et  citoual 
Orent  partout  toi  communal, 
Puis  boivent,  tables  ont  ostées; 

40    Adont  ont  joies  démenées 
Teles  que  nus  ne  poroil  dire  ; 
Treslout  le  jor  dura  à  lire 
La  grant  feste,  la  grant  léece; 
Ains  n'i  ot  parlé  de  tristrece, 

45    De  pourelé  ne  d*envicillir , 
Mais  de  la  fieste  resbaudir; 
Qui  plus  en  sel  e(  plus  en  fait 
Arrière  mie  ne  s'en  trait; 
Ains  est  moult  liés  qui  pris  en  a. 

50    Percevaus  ensi  demoura 

•  in  •  jours,  tant  li  pria  s'amie, 
Qui  por  lui  ert  moult  esmarie. 
^uant  au  quart  malinet  se  liève, 
La  damoisièle,  qui  moult  griève 

55    De  cou  que  il  en  vol  aler. 
Devant  lui  comence  à  plorer 
Et  moult  doucement  li  a  dit 
C*uimais  por  li  prenge  respit 
De  la  voie,  se  lui  plaisoit. 

60    Percevaus  dist  que  nou  feroit. 
Car  ne  porroit  pas  demorer  ; 
Ses  armes  a  fait  aprester, 
Puis  fait  amener  son  diestrier, 
Sus  est  montés  sans  atargier, 

65    Qu'il  ot  estes  moult  bien  gardés  ; 
Ricemenl  estoit  alornés 


Q" 
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De  frain,  de  poilral  et  de  sele, 
Mien  ensiant,  freske  et  novele. 
Dont  n'i  ot  plus,  s*amie  baise, 
S5270    Dont  durement  crt  a  malaise 

Et  tout  plains  de  doulor  et  d'ire; 
Del  cuer  parfondement  sospire, 
Cois  se  taist  et  nul  mot  ne  sone^ . 
Moult  sieréement  l'araisone 

75    Perccvaus,  ki  li  dist  :  c  Amie , 
Pour  Dieu,  ne  soies  esmarie 
Ne  tristre  en  votre  consience  ; 
Que,  par  Saint  Gille  de  Provence, 
À  vous,  suer  douce,  revenrai 

80    Tout  au  plus  tos  que  je  porai.  > 
Blanceflors  mot  ne  respondi 
Et  saciés,  por  voir  le  vos  di, 
De  duel  ot  si  siéré  le  cuer 
Que  ne  parlast  à  nesun  fuer, 

85     Qui  li  donast,  mien  ensient, 
•C-  mile  mars  de  fin  argent, 
a  sale  estoit  trestole  emplie 
De  dames  de  chevalerie, 
De  bourgois,  des  gens  de  la  vile, 

90     Plus  en  i  ot  de  quatre  mile. 
Oït  avoient  la  novele 
Qui  ne  lor  est  plaisans  ne  bêle  ; 
Pour  çou  estoient  assamblé  ; 
À  Perceval  ont  moult  parlé 

95     Li  plus  haut  home,  se  li  dient 
Et  biel  et  docement  li  prient 

Cete  K  taist  que  mol  ne  sone.  Mpl. 


L' 
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Que  pour  Dieu  mie  ne  laisast, 

Mais  lor  damoisele  espousast 

Qui  bièle  et  sage  et  rice  esloit. 
25300    Percevaus  dist  qu'il  ne  pooit  ! 

Or,  par  s'arme,  mie  cou  faire,  | 

Ne  ke  lor  doit  mie  desplaire  ; 

Car  au  plus  tost  que  il  pora 

Arrière  s'en  retournera 
5    De  l'affaire  qu'il  a  empris  ; 

La  damoisièle  et  le  pais 

Ne  laira  en  toute  sa  vie. 

Atanl  lorproière  est  fallie, 

Et  Percevaus  monte  el  destrier  ; 
iO    •  I  •  escu  viermel  tout  entier, 

À  •  I  •  lion  rampant  d'argent , 

C'on  li  a  fait  novelement 

Aparellier  et  atourner,  . 

Mist  à  son  col  sans  demorer  ;  | 

i5    Une  hanste  prist  de  pumier  , 

À  •  I  •  trençant  fer  tôt  d'acier; 
Congiet  a  pris,  plus  n'i  demande, 
A  Damledieu  tous  les  comande, 
Del  castiel  isl,  atant  s'en  lorne. 
20    Blanceflors  remest  mate  et  morne, 

Et  tout  cil  ki  avoec  li  sont;  I 

De  Perceval  moult  grant  duel  font 
Chevalier,  borgois  et  serjant, 
Dames,  pucièles  et  enfant, 
2.1    En  ploranl  et  en  moult  grant  ire  ;  i 

À  celui  ki  soufri  martire 
Et  en  crois  se  laissa  pener 
Por  son  peule  d'infer  oster 
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Et  qui  sor  tous  est  poissans  rois, 
25330    Le  comandent  -  c  •  mile  fois. 

Ci  vitni  li  rimte0  &  pitrctiepal,  tnti  romt  il  txi 
en  la  ifot^U  han  brorijet 

\'iaus  vos  vorrai  ore  laissier, 
À  Perceval  voel  repairier 
Qui  or  s'en  vait  grant  aléure  ; 
Diu  et  sa  mère  et  tos  sains  jure 

35    Que,  jà  mais  jor  puis  icele  eure 
Et  que  ses  cors  soit  au  deseure, 
En  •  I  •  ostel  n'arriestera 
C'une  nuit  tant  que  il  ara 
Trouvet  la  teste  et  le  braket  ; 

40    Et  ayoec  çou  encore  i  met  * 
Que  jà  ne  ciessera  d'errer 
Par  bos  et  par  tière  et  par  mer, 
Tant  que  el  cors  ara  la  vie, 
Jusqu'à  tant  qu'il  ara  oïe 

45     Del  Graal  toute  la  vreté 

f,i  de  la  lance  au  fier  quaré, 
Porqu'ele  saine  et  que  puet  eslre; 
Trestout  vorra  enquerre  l'eslre 
Au  bon  rice  Roi  Peschéour 

50     Qui  li  porta  si  granl  honour; 
En  cel  pensé  vait  cevauçant, 
Ains  ne  fîna  jusqu'à  itant 
Qu'il  ert  en  la  toriesl  entrés 
Dont  r'est  auques  asséurés; 


Gomment  Perceval 
8>Q  part  loz  armez  de 
Blancheflor  et  cutra  en 
une  forest.  Mpl. 


l  avoec  ce  en  couvant  met.  Mpl. 
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25355    Car  çou  estoit  sa  forterece  ; 
Parmi  une  montaine  adresce 
Que  de  moull  lonc  avoil  véuc  ; 
Grant  sente  i  ol  et  bien  batue, 
Car  environ  une  journée 

GO    N'avoit  voie  ki  fust  aniée; 
Âins  ert  la  tière  si  hideuse 
Et  d*espines  si  anieuse 
Que  nus  hom  n'i  pooit  aler; 
Pour  çou  covient  le  mont  paser 

65    Qui  moult  estoit  roistes  et  haus  ; 
Tant  s'est  esforciés  Percevaus 
Que  tout  le  mont  a  sourmonté; 
Environ  lui  a  resgardé, 
N*i  voit  ne  maison  ne  cité, 

70    Tour  ne  vile  ne  fremelé, 
Ne  rien  fors  la  foriest  ramuc. 
Qui  moult  estoit  vers  et  fuellue 
Et  la  plus  bièlc  decest  mont. 
Ens  el  val  est  venus  del  mont, 

75    Lors  est  entrés  ens  el  chemin 
U  il  trouva  maint  biel  sapin 
Et  maint  latti  cargié  de  fruit. 
Percevaus  oire  toute  nuit, 
Car  la  foriès  moult  li  plaisoit; 

80    Devant  lui  garde  el  venir  voit 
Nesai  u  dame  u  damoisièle; 
De  soie  avoit  reube  novièle 
Taillie  à  loi  de  Cornualle^  ; 
Et  si  vos  di  sans  nule  falle 

*  Taillie  à  Tus  de  Gornoaille.  Mpl. 
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25585    Que  c*est  la  plus  laide  riens  née 
Qui  onques  fust  dious  esgardée  ; 
Se  de  U  vos  voel  dire  voir, 
Si  ceviel  estoient  plus  noir 
Que  ne  soit  peine  de  cornelle  ; 
90    Petit  front  ol  et  grande  orelleS 
Sourcius  grans  qui  l'uel  li  vestoient 
Que  tout  ensambre  li  tenoient^; 
Si  oel  furent  noir  corn  fordine 
Qui  n'affièrent  pas  à  mescine  ; 
95    Ses  nés  rebriçoit  contremont. 
Qui  petis  ert;  mais  gfaindes  sont 
Ses  narines  qu'elle  ot  oviertes; 
SI  vous  di  bien  à  droites  ciertes 
Que  lèvres  o t. grans  et  furnies, 

25400    Plus  grans  que  asnc  d'abéies  ; 

Dens  avoit  grans,  gausnes  et  lés, 
Si  ot  genciules  par  dalés; 
Grans  grenons  ot  et  grant  menton  ; 
Del  tout  ert  laide  sa  façon. 
5    Avoec  tout  çou  sambloit  contraite. 
Car  crombe  estoit  et  moult  mal  faite, 
Déliie  et  desaffublée 
Et  de  nouviel  estoit  tousée  ; 
Le  col  avoit  plus  noir  que  fer, 
10     Bien  sambloit  dyables  d'enfer  ; 
•  I-  biel  palefroi  cevauçoil 
Qui  moult  très  souef  le  portoit; 


•  Petite  orille.  Mpl. 

«  On  a  vu  ailleurs  le  large  entr'œil  comme  signe  de  beauté. 
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Comment  Perceval 
s^estoit  partis  da  chas- 
tel  Blancheflear  s'amie 
et  comment  il  rencontra 
en  son  chemin  une  da- 
moisele,  ta  pins  noire 
et  la  plus  laide  que  on 
péast contrefère  et  •!. 
chevalier  qai  venoit 
après  li,  auquel  Perce- 
val  se  combati,  et  avoit 
nom  le  Biau  Mauves  et 
le  vainqni  Perceval  et 
Tenroia  à  cort  au  roy 
Arto.  «577. 

Parzival  combat  con. 
Ire  un  cheralier  nonmé 
le  Beau  Mauvais. 

R.  et  D. 


filans  en  et  si  l*avoit  moult  cier; 
Âprîès  li  ot  un  chevalier 
â54i5    Sour  •  I  •  moull  bon  ceval  baucent; 
Armés  esloit  moult  ricement, 
filans  ert  et  grans  et  parcréus  ; 
Onques  plus  biaus  ne  fus  véus 
De  cors,  de  jambes  et  de  bras. 

20    Percevans  vint  plus  que  le  pas, 
La  damoisièle  a  saluée  ; 
Quant  de  priés  l'ot  bien  avisée, 
Quida  ke  ce  fust  •  i  •  déables 
U  uns  monstres  cspoentables  ; 

25    Tous  cois  s*arrieste,  si  se  tarde, 
À  grant  mervelle  le  regarde; 
Car  trop  cevauçoLt  ricement; 
Sa  jambe  par  contènement 
Ot  sor  le  col  del  palefroi; 

30    Percevaus  en  sourrist  •  i  •  poi, 
Pour  çou  qu'il  vit  le  chevalier 
Mener  si  très  let  encombrier  ; 
Laide  ert  elle,  n*en  dotés  mie 
Et  li  chevaliers  li  escrie  : 

35     u  Sire  vassaus,  si  m'ait  Diex, 
Trop  iestes  fel  et  orguelleus, 
Qui  ries,  ne  savés  de  coi.  • 
Fait  Percevaus  :  «  Si  sai,  par  foi  !  » 
Fait  li  chevaliers  :  <  Dont  le  dites 

40    N'en  poés  mie  aler  tôt  qui  tes  ; 
Quant  vous  nos  avés  escarnis.  • 
Fait  Percevaus  :  <  Biaus  dous  amis, 
En  ceste  œvre  n'a  pas  raison. 
Car  rire  et  gaber  en  puet-on.  » 


Digitized  by  VjOOQ IC 


—  477  — 

25445    Quant  cil  l'oiy  moult  fu  iriés , 
À  Percerai  a  dit  :  «  Gaitiés , 
Car  orendroit  je  vos  desfi.  » 
Fait  Percevaus  :  «  Voslre  merchi  ! 
Quant  vous  encor  me  desfiés.  » 

50    Les  escus  ont  encantelés  * 
Et  serés  devant  lor  poitrines; 
Les  lances  asiongent  fraisnines. 
Et  les  cbevans  font  randoner; 
Grans  cols  se  vont  entredoner 

55    Desor  les  boucles  des  escus  ; 
À  la  tière  s'empaingnent  jus  ; 
Tost  sont  em  pies  sus  resali  j 
Cascuns  a  trait  le  branc  forbi , 
Moult  s*entredonent  grans  colée$ 

60    Del  trençant  de  lor  grans  espée$, 
Sor  les  baubers  malliés  menus  ; 
Cascuns  se  cuevre  des  escus 
Au  mius  qu'il  pot  por  lui  garir  ; 
Moult  savoient  de  l'escrémir 

G5    El  jeter  cols  à  le  retraite  *  ; 
Mainte  envaïe  entr*eus  ont  faite , 
Ains  que  Tuns  Taulre  puist  tolir 
•  111*  pies  de  tière ,  sans  mentir  ; 
Car  andoi  furent  bon  vassal. 

70     Li  chevaliers  fierl  Perceval 
Amont  sbr  Telme  de  s'espée 
Qui  d*acier  erl  moult  bien  (emprée; 


*  Les  escus  ont  en  haut  levez.  M  pi.  —  Eschanlelez.  \li30. 
>  Ei  ge(er  grans  cox  de  retrète.  Mpl. 


T.  III.  12. 
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Cornent  Percerais  se 
combati  sans  espée 
parce  que  cis  n^en  avoit 
point.  1455. 


Navré  Féust  moult  duremeot 
Quant ,  par  devant  le  heu  d'argent  y 
25475     Li  est  s*espée  tronçonnée , 
Et  à  la  tiëre  jus  volée. 
Quant  cil  le  voit ,  moult  fu  iriés , 
De  Perceval  s'est  aprociés, 
Mierci  li  prie  doucement  : 
80     c  Sire,  fait-il ,  à  vous  me  rent; 
Conquis  m'avés,  à  vous  m'otroi  ; 
Ma  desfense  vauroit  moult  poi 
Contre  vous  ki  avés  espée.  » 
Et  Percevaus  Ta  jus  gietée , 
85    Si  li  disl  :  «  Or  nos  combatons 
Des  puings  au  mius  que  nos  poons, 
Que  jà  espée  n*i  aurai.  » 
Li  chevaliers  dist  :  t  Je  ne  sai 
Se  çou  est  savoirs  u  folie , 
90    Que  vostre  espée  avés  guerpie  ; 
Hais  moult  estes  preus  et  cortois  ; 
Et  si  voel  bien  ke  vous  saçois 
Que  ne  vos  dont  de  nule  rien.  » 
Dist  Percevaus  :  o  Ce  quic  je  bien.  » 
95    liant  disent,  dont  n'i  ot  plus, 
À  (ière  getenl  les  escns, 
Seure  se  keurent  bras  à  bras , 
Des  elmes  rompirent  les  las , 
Si  ke  des  testes  les  abatent, 
^5500    Des  puins  se  fièrent  et  espartcnt  ' 
Ens  es  visages  et  es  dens , 
Si  qu'il  les  ont  trestos  sanglens. 


Débatcnt.  Mpl.  et  Benie  113. 
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Tant  se  sont  as  puiiis  démené 
Et  tant  sacié  et  tant  bouté 
25505     Que  moult  ont  cortes  les  alaines; 
Mais  cil,  ki  plus  pooit  de  painrs 
Soufrir  que  nus  crestiiens  hom, 
Voit  et  sent  de  son  compagnon 
Que  il  començoit  à  lasser  ; 

i  0    Adont  ne  vot  plus  demorer, 
Qu'il  s'alaine  puet  recouvrer, 
Dont  le  coumença  à  haster 
Si  durement  que  cis  li  prie 
Merci,  por  Dieu,  ke  ne  Tocie 

15     Ke  ne  li  face  plus  contraire; 
Car  ki  las  est  ne  set  ke  faire  ; 
Et,  puisqu'il  Ta  d'armes  conquis. 
Ne  seroit  acréus  ses  pris,    • 
S'il  l'ocioit  à  desraison , 

SO    11  li  feroit  grant  mesprison. 

Percevaus  li  a  dit  :  «  Biaus  sire, 
Jou  n'ai  lalant  de  vous  ocirre , 
De  çou  n'aies  vous  jà  paor; 
Mais  au  roi  Artu,  mon  signor, 

35     Vous  covient  aler  sans  atendre 
Et  vous  •  Il  •  en  sa  prison  rendre , 
U  jà  de  vous  merci  n'aurai.  » 
«  Sire,  fait-il,  et  jou  irai 
Moult  volentiers  et  de  bon  gré.  » 

30    Tout  ensi  li  a  affié  ; 

Tantos  li  demanda  son  nom  ; 
Et  Percevaus  dist  a  bandon  : 
<  Sire,  Percevaus  sui  només  ; 
Le  vosirc  nom  ne  me  celés , 
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25535    Dites-le  moi,  sans  atargier.  » 
Cil  ne  H  volt  onqoes  noiier , 
Ains  li  a  dit  :  «  N*en  mentirai , 
Jou  ai  à  nom  leBiauMauvai  ; 
Fius  sui  ao  conte  de  GaoToie.  » 

40    Percevans  dist  :  «  Se  Dex  me  voie , 
K*cns  en  vostre  nom  a  mençogne  ; 
Car  je  vous  di  bien  sans  aloigne 
Que  biaus  mauvais  n*estes-vous  mie , 
Mais  bons  et  bians.  De  vostre  amie 

45    Me  dites  cornent  Tapiëlés  , 
Por  coi  avoec  vous  le  menés.  • 
\ïre,  fait-il,  jel  vous  dirai , 
i  voir  certes  ne  mentirai  ; 
Je  Faim  tant  de  irestot  mou  cuer 

50    Que  jou  ne  poroie  à  nul  fuer 
Vivre  sans  li  une  seule  eure. 
Si  vous  di,  se  Dex  me  souceure, 
Qu*ele  me  samble  plus  très  bièle 
Que  ne  fait  dame  ne  pucièle 

55    Qui  soit  en  cest  siècle  vivant , 
Desci  jusques  en  Ocidant  *  ; 
Avoec  çou  en  sui  si  jalons 
Que,  par  la  foi  que  jou  doi  vous , 
N*est  hom  el  mont  cui  jel  desisse*, 

60    Jâ  fust  que  il  m'apiertenisse 

Tant  que  ce  fust  mes  germains  frère. 
Non  voir  se  çou  estoit  mes  père  ; 


«  D*onaiitJusqueen  occident.  Hpl. 
*  Que  Je  créisse.  MpI.  e(  B.  113. 
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Por  çou  que  je  l*aim  et  lien  cière 
Le  maine  od  moi  por  ma  prière^ 
35565    £t  moult  biel  m'en  covient  proier 
Com  à  celi  ke  moalt  ai  cbier; 
Com  plus  Tesgardey  plus  me  plaist 
Et  plus  grans  joie  al  cuer  m'en  naist  ; 
Par  fine  amor  Tapiel  Rosete  ; 

70    Li  vrais  Dex  avoec  li  me  mete 
Lassus  en  son  saint  paradis  !  » 
«  Très  bien  Famés,  ce  m*est  avis.  » 
«  Ciertes,  fait-il,  vos  dites  voir , 
Je  Taime  mius  que  tout  l*avoir 

75    Que  crestiiens  avoir  poroit.  » 
Dist  Percevaus  :  <  Pécié  feroit 
Qui  vous  départiroil  de  li.  » 
c  Diex  aïe,  sire,  mierchi  t 
Fait  cil ,  mius  vorroie  morir 

80    Que  de  li  m'estéust  partir  ; 
Car,  avoec  çou  qu'ele  a  biauté. 
S'a  elle  débounaireté , 
Sens  et  valor  et  corloisie.  » 
Percevaus  ne  se  tenist  mie, 

85    Por  trestout  Tavoir  que  Dex  fisl , 
De  çou  que  il  ot  ne  resist. 

^r  n*i  a  plus,  fait  Percevaus , 
Li  jours  est  encore  assés  haus , 
Vous  en  irés  et  jou  ausi  ; 

90    Mais  d*une  chose  moult  vous  pri , 
Que  vous  au  bon  roi,  mon  signor , 
Qui  vos  fera  moult  grant  honor  , 
Contés  Tamour  de  vostre  amie , 
Et  toute  la  grant  drueric 


0' 
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35595    De  voas  et  de  lî,  sans  celer.  > 

Cis  li  comença  à  jarer 

Par  toas  les  apostles  de  Romme 

Qa'en  toat  le  mont  n*a  si  haut  home 

Qui  plus  volentiers  n*en  desist 
25600    La  vérité,  que  n'en  taisist  : 

c  À  ce,  fait-il,  ne  sui  jou  mie 

Eslongiés  de  la  compagnie 

En  haute  court  empérial.  »    * 

<  Tout  çou  ne  tieng  je  mie  à  mal, 
5    Fait  Percevaus ,  biaus  très  dous  sire.  > 

Dont  se  départent,  sans  plus  dire, 
i  Biaus  Mauvais  tint  son  cemin  , 
Ains  ne  fina  soir  ne  malin. 

Parmi  forés  et  parmi  plagnes , 
10    Par  valées  et  par  montagnes, 

S'a  tant  souflert  paine  et  ahan 

Qu'il  vint  droit  à  Caradigan 

Entre  lui  et  sa  damoisièle  ; 

Anqui  contera  sa  nouvele 
i5    Au  roi  ki  lors  i  séjournoit. 

Es  loges  de  la  sale  estoit 

Kès  et  Lucans  li  boutelliers. 

Et  Saigremors  et  Beruiers , 

Carehés  et  mesire  Yuwains 
20    Et  Garahès  et  Engrevains 

L'orgelleus ,  et  si  ert  Mordriés 

Qui  durement  estoit  engriés; 

^  A  ce,  fait-il,  ne  geu-ge  mie 

Que  Ten  ose  nomer  s'amie 
En  haute  cortempérial.  Mpl. 
—  Et  luy  dist  :  Se  ne  suis-je  pas  qui  bien  n'osast  nommer  s*amye  en  haaile 
court  impériallc.  1530. 


[ 
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Tout  cil  as  feniestres  esloîent , 

Envicrs  la  foriest  esgardoient , 
^5625    Et  des  autres  bien  plus  de  cent. 

Saigremors  vit  premièrement 

Le  chevalier  et  la  puciële  : 

«  Kex ,  fait-il ,  jà  dira  novele 

Li  chevaliers  ki  là  adiestre 
30    Celé  pucièle  de  biel  iestre; 

Si  vient  à  court  rendre  raison  '.  > 

<  Voire  «  dient  li  compagnon  ; 

Et  de  nient  s*est  entremis 

Quant  celi  maine ,  quels  délis 
35     Ara  de  li  et  quele  honour  ?  » 

Kës  a  dit  :  c  Par  le  Sauvéour , 

Signor ,  moult  grant  tort  en  avés , 

Espoir  li  samble  biële  assés; 

Et,  se  bièle  ne  li  samblast, 
40    Âvoec  lui  pas  ne  le  menast. 

Puet  estre  l'a  ensorceré , 

Que  mious  resamble  le  maufé 

Que  famé,  tant  est  laide  et  noire.  » 

Dient  li  autre  :  c  Par  foit ,  voire  !  > 
45    Kès ,  quant  a  véu  la  mescine, 

Es  cambres  vient  à  la  roïne  : 

«  Dame ,  fait-il ,  car  en  venés , 

Eu  vo  cambre  trop  demorés , 

En  la  sale  estre  déussiés , 
50    À  vos  chevaliers  juissiés , 

Dont  il  i  a  •  m  •  cens  de  pris; 

Si  les  vi  or  tous  esbahis 

^  Us  quatorze  vers  qui  suivent  manquent  dans  B.  113  et  dans  M  pi.   Us 
tonttraduiU  dans  1530. 
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Por  la  biauté  d'une  mescine  , 
Si  disent  qu'il  n'avoit  si  fine , 
256S5    Plus  gente  ne  plus  escavie 

Deçà  les  mons  de  Lombardie. 
Venés  i ,  et  si  le  verés.  » 
<  Est-ele  dont  de  tés  biautés, 
Fait  la  roîne,  com  vous  dites?  > 

60     «  S'i  maït  li  Sains  Esperites, 
Dame»  çou  li  respondi  Rès , 
Jà  par  moi  plus  n'en  saverés, 
Jusqu'atant  que  vos  le  verrois; 
Or  en  venés  tout  demanois.  • 

6S    Atant  la  roïne  est  levée , 
Ens  en  la  grant  sale  pavée 
En  est  venue,  sans  targier  ; 
Contre  li  lièvent  chevalier 
Qui  l'adiestrèrent  de  tous  lès. 

70    Méismes  li  rois  est  levés , 
Si  l'a  assise  jouste  lui. 
Ës-vous  en  la  sale  celui 
Tout  à  ceval,  od  lui  s'amie  ; 
Ançois  c'un  tout  seul  mot  i  die, 

75    Est  descendus,  si  a  jus  mise 
Geli  que  il  durement  prise  ; 
Devant  le  roi  en  est  venus , 
Moult  hautement  li  rent  salus 
De  par  Perceval  le  Galois, 

80    Dont  li  a  dit  :  c  Biaus  sire  rois, 
En  vo  prison  m'a  ci  tramis , 
Moi  et  m'amie  od  le  cler  vis, 
Percevaus  ki  ne  vous  het  mie.  > 
N*i  a  chevalier  ki  n'en  rie 
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Que  s'amie  ot  viaire  cler; 

Ne  mais  la  roïne  s'en  rist  '. 

Kès  adonques  ne  se  tenist, 

Qnilidonast  «m*  marsd'ai^ent; 
IK)    Fiers  ert  et  plains  de  maniaient, 

Au  chevalier  a  dit  :  «  Biaus  sire, 

Dites-moi  y  se  Dex  le  vos  mire. 

Se  plus  en  a  en  voslre  terre , 

Une  autèle  en  iroie  querre 
95    Se  jou  le  quidoie  trover  ; 

Moult  vos  voi  or  biel  baceler  ; 

Fu-ele  par  force  conquise? 

U  se  par  biauté  Tavés  prise , 

Vous  n'i  estes  mie  engigniés.  > 
25700    U  rois  Tôt,  moult  en  fu  iriés. 

Tous  est  esmus  de  maniaient , 

Si  li  a  dit  tout  errammcnt  : 

c  KèSy  de  chou  soies  tous  séurs 

Que  vous  ne  serés  jà  meurs. 
5    Maudis  soit  fruis  qui  ne  meure 

Et  li  hom  ki  tant  s'asséure 

De  dire  mal,  s*i  acoustume , 

Et  cui  ses  cuers  tant  en  al  urne 

Que  il  ne  s'en  puet  pas  tenir, 
iO    Ains  vint  tout  le  mont  escarmir 

Par  sa  langue  qui  trop  est  foie  ! 

Pour  vous  ai  dit  ceste  parole  ; 

Maint  chevalier  m'avés  loloit 

Par  vos  langue  ki  vos  déçoit, 

'  Méumes  la  roîne  en  rist.  Mpl.  —  llesmes  la  roync  ne  s'en  peuU  garder. 
1590. 
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25715    Qui  trop  est  de  parler  légière 
Et  trestournans  et  novclière , 
Se  n'en  estes  onques  lassés 
Ne  vos  Tel  cuers  tous  desenflés  ; 
Trop  estes  plains  de  félounîe.  • 

20    Ensement  li  rois  le  castie  ; 
Atant  le  lait,  et  cil  li  conte, 
U  soit  s'onors  u  soit  sa  honte, 
Del  tout  en  tout  la  vérité 
Si  com  Percevaus  Tôt  outré; 

25    Le  nom  de  lui  et  de  s'aroie 
Li  dist ,  qu*il  nel  cèlera  mie. 

Li  rois  Foi  moult  volentiers  ; 
Apielé  a  •  nu  •  escuiers, 
Si  le  comande  à  désarmer; 

30    •!•  mantiel  grant  fait  aporter, 
Se  li  ont  au  col  affublet. 
Li  rois  Ta  tout  quite  clamet 
Par  si  qu'il  soit  d*or  en  avant 
En  sa  maison  à  remanant . 

35    Li  Biaus  Mauvais  li  olroia, 
À  la  court  issi  demoura 
Tant  com  lui  plot  et  à  s*amie 
Que  il  amoit  tant  com  sa  vie. 
De  lui  ne  vos  voel  conte  faire, 

40    Ne  mais  por  contenir  Tafaire  , 
Vous  di  que  puis  fu  la  pucièle 
Si  avenans  et  si  très  bièle 
C'on  en  parla  par  la  contrée; 
Je  ne  sai  s'ele  fu  faée. 


Parzival  vient  près  de 
sa  sœar  qui  lai  dit  que 
sa  mère  est  morte.    R. 


45 


M^ 


ais  ce  me  covicnt  à  laissier  ; 
À  PcTccval  voel  repairier 
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Qai  le  joar  fist  moult  grant  jornée, 
Tant  que  ce  vint  à  l*aviesprée 
Que  aîns  ne  pot  reciet  trouver 
25750    Ù  il  se  péust  osteler. 

En  la  forest  se  herberga , 
Mais  onques  la  nuit  ne  manga 
Et  çou  li  tome  à  grant  anui  ; 
Ses  cevaus  paist  Ferbe  entor  lui, 

55    Qui  ert  cargic  de  rousée  ; 
Tant  que  çou  vint  la  matinée 
Que  li  solaus  prist  à  raier. 
Perchevans  monte  sans  targier , 
Très  k'enviers  tierce  ne  fina  , 

60    En  la  gaste  foriest  entra 
U  mainte  fois  esté  avoit; 
Mais  petit  s'i  recounissoit; 
Car  moult  lonc  tans  a  qu'il  n*i  fu. 
Devant  lui  garde ,  s'a  véu 

65     •!•  biel  arbre,  grant  et  plenier  ; 
Percevaus  tintcort  son  diestrier, 
•I*  seul  petit  s'est  reposés  : 
a  Diex,  fait-il,  je  sui  assenés , 
Je  croi ,  priés  del  manoir  ma  mère  ; 

70    Mais  jou  n'i  ai  serour  ne  frère  , 
Mien  ensiant ,  ne  autre  ami. 
À  cest  arbre  parla  à  mi 
Li  chevaliers  ki  m'ensegna 
Le  roi  Artu  qui  me  donna 

75     Les  armes  taintes  en  vermel  ; 
Si  m'ait  Diex ,  moult  m'esmervel 
Cornent  jou  sui  ichi  venus  ; 
Chose  ne  desiroie  plus 


Panival  vient  dans 
le  cbàleau  de  sa  mère 
il  y  trouve  sa  sœur.  D. 

Comment ,  après  que 
PcrceNal  eusl  envoyé  le 
chevallier  vaincu  en  la 
prison  du  roy  Arihns, 
il  se  niist  en  la  gasie 
forest  pour  parfournir 
sa  queste  et  comment 
il  se  trouva  par  mes- 
congnotssance  en  la 
maison  qui  fu  à  feu  sa 
mère.  1530. 
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Que  savoir  vreté  de  ma  dame 
25780    Qui  Diex  face  mierchi  à  I*arme.  » 
Dont  a  ploré  moult  tenremenl , 
De  sa  mère  pitiés  li  prent  » 
Car  bien  li  venoit  de  nature  ; 
Le  chemin  chevauce  à  droiture 

85    Par  la  foriest  sor  son  diestrier  ; 
La  voie  tint  et  le  sentier 
Moult  bien  j  car  de  loing  l'ot  apris  ; 
À  la  plaine  tière  s'est  mis  y 
Le  manoir  voit  ki  fu  sa  mère  ; 

90     c  Diex  aïe,  fait-il ,  biaus  père  1 
Jou  voi  çou  qu'ai  tant  désiré.  > 
Ensi  parlant  a  tant  aie 
Qu'il  est  jusques  au  pont  venus; 
De  la  maison  estoit  issus 

95    Uns  vallés  ki  véu  l'avoit; 

Contre  lui  vient  à  grant  esploit. 
Sel  salua  sans  plus  atendre; 
Percevaus  ne  vot  pas  descendre 
Si  fu  en  la  maison  entrés; 
25800    Sierjans  i  a  assés  trouvés 

Et  biaus  et  gens  et  bien  viestus. 
c  À  foi ,  bien  soiés-vous  venus  !  » 
Font-il  à  lui  ;  moult  Tonerèrent. 
Descendus  est,  sel  désarmèrent , 
5    •  I  •  mantel  li  ont  aporté. 
Mais  ne  l'ont  mie  ravisé, 
Ne  connéu  ne  tant  ne  quant , 
À  son  vis  ne  à  son  samblant  ; 
Avoec  çou  ne  lor  en  sovint. 

10    Fors  d'une  bièle  cambre  vint 
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Une  moult  très  cointe  pucièle, 
Blance  com  flours  en  may  novele  ; 
Moult  ricement  estoit  vestue, 
À  Percheval  est  droit  venue  ; 
S5815    De  Dieu  le  roi  de  majesté 
L'a  moult  bièlement  salué. 
Pereevaus  son  salut  H  rent  ; 
Très  bien  savoit  à  ensient, 
Trestout  de  voir,  que  c'est  sa  suer  ; 

20    Mais  ne  vot  descovrir  son  cuer , 
Car  il  voloit  ançois  atendre 
À  demander  et  à  aprendre 
Combien  a  que  morte  est  sa  mère 
El  s*ele  a  plus  serour  ne  frère, 

25    Oncle ,  parent ,  ne  autre  ami  ; 
Assis  se  sont  sour  •  i  •  tapi , 
À  flours ,  à  biestes  bien  ouvré  ; 
La  damoisièle  a  commandé 
•  I  -  serjant  k'il  hast  la  viande^  ; 

30    Perceval  bêlement  demande  : 
•>  Sire,  ù  géustes-vos  anuit  ?  » 
«  Là  à  n'a  gaires  de  déduit, 
Fait  Pereevaus ,  ens  la  foriest.  > 
La  damoisièle  sans  arriest 

35    Comencha  des  iols  à  larmer. 
Pereevaus  le  vit  souspirer, 
Si  li  dist  :  c  Cavés-vos,  suer  bêle  ?  » 
«  Sire,  ce  dist  la  damoisièle , 
Por  vos  me  sovient  d'un  mien  frère 

40    Que  ne  vi  dès  que  petite  ère , 

Qu'il  basfast  le  mengicr.  i530. 
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Si  ue  sai  $*il  est  raors  u  vis  ; 
Mes  confors  est  tous  en  lui  mis  , 
Qu'espérance  ai  k'encor  le  voie  ; 
Jou  ne  sai  ke  plus  vos  diroie , 
25845    Mais ,  quant  voi  aucun  chevalier , 
Il  ne  me  puet  li  cuers  cangier 
Ne  muer  qu'il  ne  m'atenrie.  > 
€  Cicrtes,  fait  Percevaus,  amie , 
Nus  ne  s'en  doit  esmervellier  ; 

50    Mais  or  me  dites  sans  targier 

Combien  a  que  vo  mère  est  morte , 
Dont  vostre  cuers  se  desconforte , 
Et  se  serour  ne  frère  avés 
Plus  que  celui  ke  dit  m'avés.  » 

55     «  Ciertes,  fait-ele,  biaus  dous  sire , 
Bien  vos  en  voel  la  vreté  dire  ; 
Jou  n'ai  plus  frère  ne  serour. 
S'en  ai  au  cuer  moult  grant  dolor 
Por  çou  que  sui  seule  en  cest  bois  ; 

60    Bien  a  •  x  •  ans  et  •  un  •  mois 
Qu'il  avint  que  mes  frère  ala, 
En  celé  grant  foriest  delà, 
Sor  son  cheval  esbanoier  ; 
•  III  •  gaverlos  dont  sot  lancier 

65    Portoit,  si  fu  par  •  i  •  matin  ; 
Si  vit  venir  tout  le  chemin 
.  V  •  chevaliers  treslous  armés. 
De  toutes  armes  adoubés  ; 
Enfes  ert,  si  lor  demanda 

70    Ki  ensement  les  adouba  ; 

Et  il  disent  :  <  Li  rois  Artus.  » 
Je  ne  sai  s'il  li  disent  plus , 
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Mais  eu  maison  revint  arrière  ; 

Onques  n'i  ol  mestier  proière 
25875    De  no  mère  ne  de  noului  y 

Ri  k'en  éust  duel  ne  anui , 

À  la  court  le  roi  en  ala  ; 

Ne  sai  coumenl  il  esploita  ; 

Onques  puis  n*en  oï  parler. 
80    Quant  de  çaiens  le  vit  torner 

Ma  mère,  si  kaï  pasmée  ; 

De  duel  fu  morte  et  aûnée, 

Moult  a  grant  tans  ke  ce  avint. 

•I-  miens  oncles  hermites  vint, 
85    Ki  ci  maint  pries,  en  cest  boscage. 

Si  remporta  à  Tiermitage  ; 

Très  dont  ai  mes  en  cest  manoir, 

Assés  m'a  dont  li  cuers  doloir^ 

Et  si  fait-il  assés  souvent. 
90    Or  vous  ai  conté  Terrement, 

Que  nule  rien  n*i  ai  chelé.  » 

Perchevaus  pleure  de  pité; 

Cele  le  prist  à  resgarder, 

Si  li  vit  la  coulour  muer 
95    Et  des  larmes  faire  la  trache, 

Ki  li  keurent  parmi  la  fâche  ; 

Cele  li  dist  :  <  Par  foi,  biaus  sire. 

Se  vostre  nom  me  voliés  dire, 

Saciés  moult  volentiers  l'oroie.  • 
35900    Fait  Percevaus  :  <  Jou  ne  saroie 

Mon  nom  celer,  ma  doce  suer.  » 

Dont  ne  désist,  à  nesun  fuer, 

*  Assez  m*a  li  cuers  dont  doloir.  Mpl.  —  Dont  bien  cause  aye  de  noc  douloir. 
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Parole  nule  pour  morir; 

De  parfont  cuer  jeté  •  i  •  souspir; 
25905    Apriès  grant  pièce,  a  respondu  : 

«  Suer,  fait-il,  en  batesme  fu 

Mes  noifts  Perchevaus  apielés.  » 

Quant  celé  Tôt  que  s'est  només 

Pcrcevaus ,  moult  tost  le  ravise; 
10    Mais  si  fu  esmarie  et  prise 

Qu'ele  ne  Posa  esgarder,    ^j     .    .   .,        ^ 

Ains  se  tint  mue  de  raisnier. 

Percevaus  le  keurt  embrachier, 

Si  li  dist  qu'il  estoit  ses  frère, 
i5    Et  ke  por  lui  morte  ert  sa  mère. 

Quant  celé  l'ot,  si  s'est  pasmée, 

Ses  frères  l'a  sus  relevée, 

Revenue  est,  Perceval  baise, 

Nule  riens  n'a  ki  li  desplaise, 
20    Moult  grande  joie  s'entrefont. 

Atant  li  serjant  venu  sont 

Qui  les  tables  mètre  voloient; 

Moult  s'esmerveilent  quant  il  voient 

Que  lor  damoisièle  baisoit 
25    Celui  ki  estranges  estoit  ; 

Entr'eus  le  tenoient  à  mal. 

Celé  lor  dist  de  Piercheval 

Que  c'estoit  ses  frères  giermains; 

Viers  Dieu  en  tendirent  lor  mains 
50    Tuit  cil  ki  sont  en  la  maison  ; 

Ains  si  grant  joie  ne  vit  on 

Que  tout  ensamble  démenèrent. 

À  «II*  bacins  l'iaue  donnèrent  ; 

Assis  se  sont,  la  table  ont  mise. 
35    Que  vous  fcroie  autre  devise? 
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À  grant  planté  orent  viàndos 

Teles  com  il  font  lor  demandes  ; 

La  maisons  en  fu  bien  garnie; 

Forment  et  bon  cler  vin  sor  lie* 

Orent  à  moult  grande  plenté. 
S5940    Sor  le  mangier  ont  moult  parié 

Et  demandé  de  mainte  chose  ; 

La  damoisièle  ne  repose  * 

De  son  cier  frère  regarder 

Et  de  baisier  et  d*acoler. 
45     rkuant  ont  mangié  par  grant  loisir, 

Ij  Les  uapes  ont  fait  rcquellir 

As  serjans  ki  les  servis  ont  ; 

De  la  table  levet  se  sont, 

Si  vont  ensamble  esbanoier 
50    Au  pié  del  pont,  en  •  i  •  vergier; 

Qu'il  nUert  encor  none  de  jor. 

Perchevaus  dist  a  sa  serour 

K*à  rhermitage  voet  aler, 

À  son  oncle  vorra  parler    . 
55     Qu'il  n'avoit  véu  dès  s'enfance, 

Et  si  prendra  sa  pénitancbe 

De  ses  péciés ,  car  c'est  droiture; 

Et  si  vera  la  sépoulturc 

U  sa  mère  erl  ensevelie, 
60    Qui  pour  lui  ot  perdu  la  vie. 

Celé  11  respont  :  c  Bien  ferés. 

Ensamble  avoec  vous  me  menrés  ; 

S'iert  plus  bcle  la  compagnie  ; 

Bien  vos  menrai,  n'en  dotés  mie, 


Pareirtl  combat  un 
chevalier  qui  voulait 
enlever  sa  sœur. 

R.  et  D. 


'  Fors  viu  cler  et  norri  sans  lie.  M  pi 


T.  m.  13. 
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25965    Par  la  foriest,  les  drois  sentiers.  » 
Perchevaus  dist  :  «  Moult  volentiers, 
SimVitDiex,  Tottroierai.  » 
Dont  nel  metent  mie  en  délai , 
Loi*  chevaus  ont  fait  ensiéler 

70    Et  au  pîé  de]  pont  amener , 
Là  ù  la  pucièle  est  montée 
Qui  de  biauté  resambloit  fée 
Mius  que  nule  autre  créature  ; 
Et  Perchevaus,  tout  à  droiture  , 

73    Viest  le  haubierc,  menu  saffré  , 
Et  Telme  lace  k'ert  jesmé  ; 
L*escu  au  col,  monte  el  cheval, 
Bien  samble  preudom  et  vassal  ; 
La  lance  el  puing,  en  est  tornés , 

80    Apriés  sa  suer  en  est  aies , 
Ki  •!•  poiertalée  avant; 
Ensemble  s'en  vont  maintenant , 
Tant  qu'en  la  grant  forest  entrèrent  ; 
Plus  droit  qu'il  purent  ceminèrent 

85    Vers  la  maison  au  bon  hermite; 
Mais  il  ne  sont  mie  tout  quite , 
Mien  ensiant,  ne  fors  de  guerre, 
Encor  soient-il  en  lor  terre. 
Perchevaus  devant  lui  esgarde, 

90    De  loin  coisi  en  une  engardc 
«I-  chevalier  moult  grant  armé 
Sour  •  I  •  cheval  vair  pumelé, 
Grant  el  isnici  à  desmesure. 
Perchevaus  oirre  s'ambléure , 

95    Qui  sa  serour  lés  lui  menoit  ; 
Li  chevaliers  de  loing  le  voit 
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Venir  tout  le  chemin  fieré  ; 
Son  cheval  a  esperonné, 
Viers  Percheval  vient  de  randon , 
26000    Ains  ne  li  dist  fors  desraison  *  : 
«  Je  vous  desfi  pour  la  pucelc  ; 
Avoir  le  voel,  car  moult  est  bele.  » 
«  Ciertes,fait  Perchevaus,  biaussire, 
Vos  porrjés  assés  mi  us  dire 
5    S'il  vos  plaisoit,  car  c'est  ma  suer  ; 
Si  ne  souferoie  à  nul  fuer 
Que  nus  à  force  Fenmenast  » 
«  Non,  fait-il,  ki  tant  vous  doulast 
Qui  pour  vous  le  vosist  laissier  ; 

iO    Mais  vo  seror  et  vo  destrier 
Quic jou  jà  enmener  et  prendre, 
Et,  se  vous  ne  Fosés  desfendre , 
La  pucièle  me  laissiés  coie 
Et  si  tenés  tost  vostre  voie  ; 

i  5    EnsI  vous  en  poés  aler.  » 
En  Percheval  n'ot  k'aïrer ,   . 
Ses  resnes  -i •  poi  vers  lui  tire, 
Si  li  a  dit  par  moult  grant  ire  : 
«  Je  vous  calenc,  sire  vassal, 

20    Et  la  pucièle  et  mon  cheval  ; 

Jou  Taim  plus  que  vos  ne  quidiés  ; 
Ne  sui  pas  si  estoutoiés, 
Por  çou  se  folle  avés  dite , 
K*enmener  Ten  doiés  si  quite.  » 

25    Quant  cil  Foï,  moult  fu  iriés, 
Les  bons  dieslriers  ont  eslongiés, 


*  One  ne  li  dist  autre  reson.  Mpl. 
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Por  plas  durement  assambler  ; 

Dont  laissent  les  chevaus  aler , 

Si  les  hurlent  des  esporons  ; 
26050    Les  cuers  ont  fiers  corne  lyons 

Et  que  senglers  ki  quiert  estai. 

Li  chevaliers  fiert  Percheval 

Haut  en  l*escu,  par  tcle  guise 

Que  très  qu*ès  puins  la  lance  fruise^ 
35    Perchevaus  mie  ne  kaï; 

Celui  si  durement  féri 

Desor  Tescu  à  flors  d'argent , 

De  la  grant  lance  au  fer  tranccnt, 

Li  fist  paser  parmi  Fescu 
40    Et  par  Faubierc  mallié  menu 

Si  que  •  ii  •  pies  en  ot  defors  y 

Outre  en  outre  parmi  le  cors , 

D'autre  part  très  bien  mesurés. 

Li  chevaliers  est  mors  gietés 
45    Del  diestrier  qui  avant  se  lanche'. 

Perchevaus  a  retrait  sa  lanche 

Del  cors  atout  le  fier  sanglant  ; 

Tout  coi  à  la  tière  gisant 

Le  laisse  trcstout  estendu  ; 
50    Le  diestrier  a  sa  suer  rendu , 

Si  le  fait  en  destre  mener  ; 

Plus  tost  comencenl  à  errer 

Que  il  n'avoienl  devant  fait, 

Que  li  jors  à  sa  fin  se  trait. 
55    rrant  ont  erré  k'à  l'ermitage 

1  Sont  venu  ki  est  el  boscage  ; 

^  Par  tel  angoisse-que  jusqu'ès  doiz  sa  lance  froisse.  Mpl. 

'  Voir  un  épisode  semblable  dans  le  roman  en  prose  :  l.  i.  p.  301-304. 
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La  lune  luisoiC  clère  et  bièle. 
Pierchevaus  au  guicet  apiële, 
Car  la  maison  enclose  estoit 
26060    Por  les  biesles  que  moult  doutoit 
Lî  bons  hermilesy  H  sains  hom, 
Qui  iert  de  grant  religion  * 
Et  ki  menoit  moult  bone  vie. 
Tantost  com  la  vois  ot  oïe 

65    En  sa  capièle  ù  il  ouroit, 
À  Damiedieu  merci  prioit. 
Levés  s*en  est  sans  atargier  ; 
Serjant  ne  garçon  ne  portier 
N*avoit  avoec  lui  li  preudom , 

70    Ne  créature,  se  Dieu  non  ; 
Au  guicet  est  venus  tout  droit , 
Ouviert  l'a ,  Pierchevaus  le  voit , 
Si  le  salue  hautement; 
Et  la  damoisiéle  ensement 

75    Le  resalue  sans  targier. 

L'ermite  voit  qu'il  ont  mestier 
D'oslel,  mais  il  nés  connoist  mie  ; 
Singne  lor  fait  ki  senefie 
Qu'il  entrent  ens,  herbegié  sont; 

80    Hais ,  pour  trestout  l'or  de  cest  mont , 
Ne  parlast-il  en  nul  endroit. 
Puis  ke  la  nuis  venue  estoit 
Et  ke  solaus  ert  esconsés. 
Pcrchevaus ,  li  preus,  li  sénés, 

85    Est  descendus  et  si  a  prise 

Sa  serour  que  moult  aime  et  prise  ; 

*  Qui  moult  esloil  de  grant  renom.  Mpl. 
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Comment  Pereeval  est 
venus  en  Foslel  sa  mère 
et  il  trouva  quVle  estoit 
morte,  et  sa  suer  li  flst 
moult  bone  chière  qui 
ne  Pavoit  piéça  vén ,  et 
eomment  il  vindrent 
ebez  Termite  lor  oncle 
qnt  moult  les  reçat 
bentgnement  et  com- 
ment Perreval  se  con- 
fessa de  ses  meflés. 

J3577. 


Jus  Ta  mise  del  palefroi  ; 

Dedens  la  cort  a  moult  herboî  ; 

Le  frain  abat  et  paistre  lait; 
26090    Li  prcudom  aporter  lor  vait 

Oi^e  et  avaine  tout  ensamble  , 

Et  puis  aprics ,  si  com  moi  samble , 

Lor  Ost  singne  s'il  mangeroient; 

fl  disent  talent  n*en  avoient. 
95    Atant  les  lait  ;  en  la  capièle 

S'en  est  entrés,  qui  moult  ert  bêle; 

À  Dieu  mainte  proière  fist. 

Et  Perchevaus  là  defors  gist 

Sour  l'erbe  dalés  sa  serour, 
26100  Jusqu'au  demain  qu'il  vint  au  jor, 

Que  li  solaus  fu  levés  haus  ; 

Dont  s'est  esvelliés  Percevaus , 

À  la  capiëlc  en  est  aies; 

Ses  oncles  ert  jâ  atomes 
5    Et  revieslis  por  messe  dire  ; 

Perchevaus  de  bon  cuer  sospire 

Por  ses  mesfais,  por  ses  péciés, 

Dont  il  estoit  moult  enteciés  ; 

Si  a  sa  pattenostre  ditte, 
10    Car  orison  grant  ne  petite 

Ne  savoit  plus ,  ce  vos  devise  •  ; 

Celi  li  ot  sa  mère  aprise 

Mious  qu'ele  pot  et  bonnement. 

De  boin  cuer  et  de  boin  talent, 
15    Corne  preudefame  et  eslitte; 

Li  prcudom ,  del  Saint  Esperitte, 


<  Plus  ne  savoil  en  nulle  guise.  Mpl. 
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A  la  messe  dite  et  cantée  ; 
Pcrchevaus  Ta  bien  escoûtée  ; 
Si  vît  que  l*angles  li  aida , 
26120    Que  Diex  del  ciel  li  envoia. 
^uant  li  services  fu  fines, 
L'enniles  n*cst  pas  demorés , 
Issus  est  fors  de  la  capièle, 
Si  a  véue  la  pucièlc , 

25     Bien  sot  qu'ele  sa  nièce  estoit  ; 
Pcrceval  ne  recounissoit , 
Car  ne  Favoit  piéça  véu; 
Pour  çou  Tavoit  mesconnéu  ; 
H  les  a  sainiés  ambesdous  : 

50     •  Nièce,  fait-il,  que  faites-vous?  » 
€  Sire,  moult  bien,  la  Dieu  merci , 
Quant  jou  ci  sui  venue  a  li. 
Sire ,  saciés ,  moult  par  sui  lie  , 
Quant  Damiediex  m'a  si  aidie 

55    Que  il  mon  frère  m'a  rendu 
Que  jou  quidoie  avoir  perdu  ; 
Véés-le  ci ,  c'est  Percevaus , 
Por  qui  ma  mère  ot  tant  de  mnus , 
Com  vous  savés ,  oncles,  bîaus  sire. 

40    Li  ermites  de  cuer  souspire , 
Percheval  a  lés  lui  assis , 
Si  li  a  dit  :  «  Biaus  dous  amis, 
Jou  et  vos  père  fumes  frère , 
Et  en  cest  liu  gist  vostre  mère, 

45     Çaiens  le  fis  jou  aporter 
Et  devant  l'autel  entiérer.  > 
Dont  s'est  li  hermites  levés. 
Au  moslier  les  en  a  menés, 
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Qui  moult  crt  biaus  à  desmesurc, 
2G4  50    Si  li  mousira  la  sépoutnre 

Qui  acouYÎers  d*un  pâlie  estoit, 
Ki  de  telle  manière  estoit 
Que  nus  nel  poroit  raconter. 
Perchevaus  commence  à  plorer 

55    Quant  de  sa  mère  li  sovient  ; 
Ses  oncles  par  la  main  le  tient, 
Lés  lui  Fassity  si  le  castie 
Et  moult  très  docement  li  prie 
Que  il  sa  vie  li  contast 

GO    Et  ke  nient  ne  li  célast, 

S*il  est  haitiés  et  dont  il  vient 
Et  coment  ore  se  contient. 
Perchevaus  li  a  tout  retrait, 
Que  riens  a  conter  ne  li  lait  : 

65    Comment  vait  querant  aventure 
Qu'il  sovent  trueve  fort  et  dure; 
Tout  li  conte  quanque  fait  a 
Très  chou  que  li  rois  Tadonba  * 
Et  li  dona  armes  vermelles  ; 

70    Li  preudom  le  tient  à  mervelles  ; 
Et  aussi  li  conte  et  retrait 
Com  il  avoit  autre  fois  fait 
Là  quant  ilueques  fu  à  lui, 
Et  tout  son  bien  et  son  anui  ; 

75    Que  nule  rien  n'i  laisse  à  dire. 
Et  au  cief  de  fois  si  souspire  ; 
Et  apriès  li  dist,  sans  targier, 
Comment  il  ala  herbregier 

Dès  lors  que  li  rois  Tadouba.  Mpl. 
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À  l*ostel  le  roi  Peschéour 
S6180     Qui  moult  estoit  de  grant  valoar, 

Û  la  lance  ert  et  li  Graaus 

Qui  moult  estoit  et  gens  et  biaus, 

Et  comment  rien  ne  demanda 

Et  cornent  il  s'en  desevra, 
85    Q«*il  n'en  sot  raison  ne  vreté; 

Et  cornent  il  avoit  esté 

As  eskiès  avoec  la  pucièlo*  ; 

Et  del  chevalier  la  nouvièle 

Ki  en  la  sépouture  estoit, 
90    Et  de  celui  ki  H  avoit 

La  tieste  et  le  braket  tolu, 

Et  coment  il  Ta  voit  séu* 

Par  la  foriest  grant  et  ramée 

Que  nouvièle  n'en  a  trouvée  ; 
95    Apriès  li  conta  del  lyon , 

Bfot  à  mot,  par  kele  raison, 

Comment  sous  l'arbre  l'ot  hocis, 

Et  le  chevalier  ot  tramis 

Au  roi  Artu  et  sa  pucièle 
26200    Qui  moult  ert  avenans  et  bêle  ; 

Avant  li  ot  trestout  conté 

Qu'il  ot  fait  ne  qu'il  ot  frové, 

Si  com  avés  de  lui  hoï^; 

Nule  rien  ne  li  a  menti, 
5    Qu'il  ne  mentist  pour  •  m  •  mars  d'or 

Ne  pour  avoir  tout  le  trésor 

*  Et  comment  il  avoit  esté  au  lieu  où  les  escbcz  sont,  que  la  pucelle  garde. 

133a 

*  Gommeut  il  avoit  suivy.  1530. 

*  Si  corne  avez  el  livre  oï.  —  Mpl. 
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K*ot  Alixandres  li  grigois , 

Ne  Porras  ki  d'Inde  fu  rois  ; 

Ses  aventures  li  a  dites. 
2G210     c  Biaus  dous  amis,  fait  li  ermites, 

Menés-vous  toustans  •  ii  •  diestriers  ?  » 

c  Naie,  fait-il,  biaus  sire  ciers , 

N'en  ai  c'un  seul,  ne  plus  n*en  quier; 

Mais  je  trouvai  •  i  •  chevalier , 
45    Ersoir  quant  vint  à  la  vesprée, 

En  celé  grant  foriest  ramée , 

Ki  durement  me  laidenga 

Et  roc  féri  si  qu'il  brisa 

Sa  lance  contre  mon  escu; 
20    Je  féri  lui  par  grant  vertu 

Que  ma  lance  parmi  le  cors 

En  passa  bien  •  ii  •  grans  pies  fors  ; 

À  la  tiëre  mort  le  laissai  ; 

Le  dicstrier  pris,  chà  l'amenai; 
25    Se  vous  retenir  le  volés , 

Là  fors  est  et  se  le  prendés; 

Moult  est  aatis  et  isniaus , 

Et  plus  soués  que  nus  agniaus; 

Si  porte  et  amble  plus  souef 
50    Que  s'on  estoit  en  une  nef.  » 

«  Sire,  fait-il,  n'en  ai  que  faire; 

Mais  moult  vos  deveroit  desplaire 

D'omes  hocire  en  tel  manière.  » 

Moult  le  castie  par  proière 
35    Li  sains  hermites,  li  preudom , 

Qui  ert  de  grant  religion , 

Que  de  s'arme  li  souvcnist 

Et  de  celui  ki  tous  nous  iist 
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El  ki  treslous  nous  desfera. 
30240    Perc^vaus  dou  cuer  souspira 
Moult  tenrement,  si  li  a  dit  : 
«  Sire ,  se  Damiedex  m'ait , 
Se  jou  Savoie  l'ocoison 
De  la  lance  ki  saine  enson 

45    Et  del  Graal  et  de  Tespée 
Ki  ne  puct  eslre  ressaudée 
Se  n'est  par  •  i  •  seul  cbevalier  ; 
Mais  ne  vos  sai  mie  acointier 
Ri  il  est  ne  ki  il  doit  eslre; 

50    Car  je  n'ai  pas  si  apris  l'estre , 
Que  jou  encor  l'aprenderai , 
Et,  quant  jou  la  vreté  sarai , 
Ne  me  vorrez  nule  riens  dire , 
Biaus  oncles ,  fait-il ,  et  biaus  sire , 

55    Que  jou  nel  face  à  mon  pooir 
Pour  paradis  lassus  avoir  ; 
Ce  vos  mes  jus  en  covenant, 
leslre  l'estuet  si  faitement, 
Yoët  Tai,  si  nel  puis  laissier.  » 

60    Fait  li  preudom  :  «  Et  jou  n'en  quier 
Parler  or  plus  à  ceste  fois.  > 
Del  mostier  issent  demanois , 
Si  vont  à  une  maisoncièle 
Que  li  preudom  avoit  moult  bièlc  ; 

65    Si  s'assirent  tout  •  m  •  ensamble. 
Li  sains  hcrmites,  ce  me  samble , 
Lor  a  aporlé  à  maugier  ; 
Tous  les  mes  vos  vocl  anoncicr  : 
Blanc  pain  et  crapes  de  raisin 

70     Lor  a  donné  à  col  matin , 
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Com  cil  ki  moult  ciers  les  avoit  ; 

L'angles  aporté  li  avoit , 

Par  le  comant  Nostre  Signer  ; 

Ensi  le  faisoit  cascun  jor , 
26275    Car  ne  vivoit ,  tant  crt  preudom , 

Se  de  la  gloire  de  Dieu  non. 

Eve  clêre  lor  mist  devant , 

Si  en  burent  à  lor  talant  ; 

Eve  bevoit  li  sains  hermites 
80    Qui  de  tous  visses  estoit  quites 

Et  de  tous  grans  biens  enteciés 

Et  eslavés  et  nettoiiés , 

Dont  Dieu  queroit  sovent  pardon  ; 

Car  onques  n'ot  en  sa  maison 
85    Vin  ne  claré  ne  autre  boire  ; 

De  chou  ne  fait  mie  à  mescroire. 

Quant  ont  mangié,  levé  se  sont; 

Perchevaus  dist  qu'il  en  iront, 

Car  il  ont  moult  grant  oire  à  faire 
90    Ains  qu'il  soient  à  lor  repaire , 

Et  li  jours  est  moult  esbaudis. 

Li  sains  hermites,  ce  m'est  vis , 

Les  a  moult  ançois  sermonés 

Et  mains  bons  essamples  donés 
95    De  Dieu  qui  souffri  passion 

Et  de  la  résurrection , 

Et  coment  en  infier  ala 

Et  coment  les  portes  brisa 

Par  sa  divine  poësté, 
2G500    Et  ciaus  ki  i  orcnt  esté 

Emprisonné,  en  jeta  fors, 

Que  dyables,  par  lor  esfors. 


L 
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I  avoit  trais,  que  moalt  amort 

À  nous  tenir  et  mètre  à  mort. 
26305    c  IVriés,  fait-il,  or  dois  tu  entendre , 
il  Se  tu  nel  ses,  sel  dois  aprendre 

Et  croire  com  bons  cresliiens  ; 

Venir  t'en  puet  honors  et  biens  : 

Honors,  en  cest  siècle  mortal 
iO    Et  biens  en  l'autre  principal*, 

Avoec  celui  ki  les  bontés 

A  toutes  en  ses  poëstés  ; 

Qui  celui  ne  sicrt  ne  honeure 

Ne  puet  falir,  coi  qu'il  demeure , 
i5    Qu'il  ne  soit  moult  deshonerés  *, 

Ains  qu'il  soit  à  la  fin  aies  ; 

Mais  Diex,  ki  est  miséricors  , 

Quant  voit  que  li  hom  est  amors 

À  faire  mal  et  félounie , 
20    Ne  le  voet  lues  dcsiruire  mie  ; 

Ains  suefre  tant  qu'il  se  porpense 

Et  recorde  en  sa  conssienche 

Les  grans  maus  qu'il  a  démenés; 

Et,  quant  il  s'est  bien  porpensés , 
25     Des  iols  pleure,  del  cuer  sospire  , 

À  celui  qui  est  nostre  sire 

Proie  merci  de  ses  mcsfais 

Que  il  a  en  cest  siècle  fais; 

Et  Diex,  ki  plains  est  de  douçor , 
50    Quant  voit  le  cuer  au  pécéour 


*  £1  biens  en  Faatre  espirital.  Mpl 

'  Qoi  celui  sert  bien  et  aorc , 

Ne  peat  faillir,  qiicqae  dcmorc, 
Que  il  ne  soit  moalt  honorez.  Mpl. 
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Selonc  chou  que  il  se  repent , 
L\  pardonne  moult  doucement; 
Et ,  quant  ne  se  voet  repentir 
De  ses  péciés  ne  espanir , 
26555     Ains  fait  les  maus  ki  li  délitent 
Et  ki  gaires  ne  li  proufitent, 
N*en  set  root^  se  li  prentla  mors, 
L*arme  piert  et  si  piert  le  cors  •  ; 
Piert ,  voire ,  si  k'il  n^est  nus  hom 

40    Qui  tant  soit  de  religion 
Ne  sains  ne  sainte  ki  osast 
À  Dieu  proier  k*il  li  dounast 
Repos  dedens  son  paradis 
Ne  que  jà  nus  en  soit  hoTs  ; 

45    Ains  sont  en  infier  le  pullent 
Ù  il  sueffrent  tant  de  torment 
Que  n*est  hom  ki  péust  conter 
Ne  cuers  ki  péust  porpenser 
Les  grans  mesaises  c'on  i  a 

50    Ne  les  tormens  qu'il  suefrent  là. 

^iaus  fins,  entent  ce  que  je  di.  > 
€  Sire ,  Percevaus  respondi , 
Moult  Tentenc  bien  et  croi  et  sai  ; 
Se  Dieu  plaist  k*encore  serai 

55    Lassus  el  ciel  od  sa  maisnie 
Avoec  sa  bièle  compagnie.  > 
Dist  li  ermites  :  a  Diex  Tolroit 
Ensi  com  mes  cuers  le  vorroit!  » 
Tornet  s*en  sont  grant  aléure; 

60    Tant  ont  chevaucié  à  droiture 

*  L'arme  s'en  vel,  si  piert  le  cors.  Mpl. 
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La  grant  foricsty  par  une  adrcce. 
Qu'il  sont  venu  à  lor  fortrece. 
La  nuis  estoit  moult  aprocie; 
Es-Tous  acourant  lor  maisnie 
2G365    Ki  la  pucièle  metcnt  jus , 
Et  lor  chevaus  ont  recéus; 
Il  sont  en  la  maison  entré; 
La  damoisièle  a  coumandé 
Que  la  viande  fust  hastée; 

70    Perchevaus ,  sans  nule  arresf éc , 
S'est  désarmés  isnièlement; 
Les  tables  mêlent  lîement , 
Li  serjant  l'ève  lor  douèrent, 
Perceval  et  sa  suer  lavèrent; 

75    Assis  se  sont,  ne  disent  plus; 
Barbiaus,  saumons,  perkes  et  lus 
Orent  à  moult  grande  plenté, 
Car  la  nuit  n'ont  de  cargousté. 
Quant  ont  mangié  par  grant  délit, 

80    À  Perceval  ont  fait  un  lit. 
Haut  de  nouvel  estrain  batu  ; 
Kiutepointe  i  ot  de  bouffu. 
Qui  fu  faite  en  Couslantinoble  ; 
Onques  nus  hom  ne  vit  si  noble; 

85    Biaus  dras  de  lin  et  orellier 
Et  couvertoir  d'ermine  cier. 
Moult  l'atornèrent  ricemenl: 
N'i  misent  mie  longement, 
À  Perclieval  s'en  repairièrent , 

90    Descaucié  l'ont,  si  le  coucièrent; 
Tost  s'endormi,  ke  las  estoit. 
Celé  ki  de  fin  cuer  l'amoit 
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S'en  est  dedens  la  cambre  entrée; 

Coucie  s*est  et  atoumée, 
2639S    Tout  sans  plus  dire  et  sans  plus  faire. 

Ensi  com  vous  m*oés  retraire. 

Ont  il  dormie  la  nuit  toute; 

Si  lost  com  on  pot  véoîr  goûte 

Del  jor,  kc  H  solaus  leva 
26400  Qui  tout  le  mont  enlumina 

Par  le  resplendor  ki  en  ist, 

Perchevaus,  ki  tost  le  coisist, 

S'est  levés  sans  plus  atargier  ; 

Assés  fu  ki  li  vint  nidier; 
5    De  çou  n'esluet  mie  parler. 

La  damoisièle  o  le  vis  cler 

Se  rest  ausi  moult  tost  levée  ; 

À  Percheval,  sans  demorée, 

En  est  venue  trestout  droit , 
iO    K'ens  el  lit  trover  le  quidoit; 

Hais  il  ert  grant  piéça  levés  ; 

Ses  haubers  li  fu  aprestés. 

Ses  cauces  avoit  jâ  caucies, 

Et  ses  genollières  lacies  ; 
i5    Son  hauberc  endossé  avoit. 

Quant  la  damoisièle  le  voit , 

De  nule  rien  ne  s'asséure , 

Yiers  lui  s'en  va  grant  aléure  , 

Entre  ses  bras  Fa  acolé , 
20    Si  li  a  dit  et  demandé  : 

€  Biaus  frère,  que  volés-vos  faire  ? 

Mes  cuers  est  si  plains  de  contraire 

Que  jou  ne  sai  ke  devenir  ; 

Se  de  moi  vous  volés  partir, 
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26425     II  n*i  a  plus,  de  duel  morrai , 
U  jou  avoec  vous  m'en  irai  ; 
Se  jou  n'i  vois,  corlc  erl  ma  vie; 
Seule  me  laissiés  esmarie 
En  îcest  bos  ke  vous  véés  ; 

30    Chéue  sui  en  orfenlés  ; 
Si  me  iairés  en  tel  manière 
Toute  seule  et  toute  estraière; 
Mes  frère  estes,  pécié  fériés.  « 
«  Suer,  fait-il,  ne  vos  esmaiés  ; 

55    Car  à  vous  moult  tost  revenrai, 
Que  je  ne  puis  mètre  en  délai 
Iceste  œuvre  ke  j*ai  emprise  ; 
Or  soies  sage  et  bien  aprise , 
Si  laissiés  vostre  duel  ester  ; 

40    Vous  n'i  poés  rien  conquester , 
Car  pour  içou  ne  remafiroie.  » 
Que  vaut  ke  vous  asiongeroie 
Ne  lor  paroles  ne  lor  dis  ? 
De  sa  seror  est  départis, 

45    Ki  pour  li  est  moult  esmarie, 
Et  elle  et  toute  sa  maisnie 
Ki  trestout  ensamble  plouroient 
El  conforter  ne  se  pooient. 
Pierchevaus,  sans  arrestison , 

50    S'en  va  brochant  à  esporon , 
Tant  k'en  la  grant  foriest  entra  ; 
Onques  tout  le  jour  ne  fina 
De  chevaucier  juskes  au  soir  ; 
Vile,  castici  ne  pot  véoir , 

55    Ne  maison  nule  à  chevalier, 
U  il  se  péust  herbregicr  ; 


Comment ,  après  que 
Pcrceval  euslesté  avec 
sa  seur  par  Tespace  de 
trois  Jours,  il  priât  con- 
gé d*elle,cc  que  ottroyer 
elle  oe  luy  voullut  ;  tou- 
tefois il  s'en  partit,  luy 
promcctant  la  venir  re- 
voir assez  brief,el  entra 
eu  une  grande  forest  où 
il  coucha  deux  nuietz 
sans  boire  ne  manger 
avant  qu'il  peust  trou* 
verboslel.  1530. 

T.  m.  14. 
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En  la  forest  l'cstut  jésir 
Jusqu'au  matin  à  resclarcir 
Qu'il  vil  le  solel  cler  raiier, 
26460    Remontés  est  sor  son  diestrier, 
Par  la  foriesl  se  racemine  ; 
De  losl  errer  onques  ne  fine  , 
Hais  en  tout  ce  jor  n'a  trouvé 
Home  ne  chevalier  armé  , 
65    Maison  ne  autre  créature  ; 
Ains  li  covint,  tout  à  droiture , 
La  nuit  jésir  en  la  foricst  ; 
C'est  la  riens  qui  plus  li  desplest, 
Que  il  ne  treuve  que  mangier, 
70    Si  li  doit  moult  plus  anuier. 

(Cnsi  corne  {Icrccpau»  \\xa  as  (0ci)r6 
et  U  le  matèrent. 

'^    A   u  tierc  jor,  refait  grant  jornée; 
^  -t\.  Ançois  que  none  fust  sonée , 

Vint  à  une  moult  grant  rivière  ; 

Contremont  tote  une  carière, 
75    Erra  plus  d'une  arbalestrée  ; 

La  rivière  ert  parfonde  et  lée , 

Si  ne  savoit  par  ù  passer. 

Moult  loing  commença  à  garder  ; 

Si  vit  •  I  •  ponciel  aparoir  ; 
80    Mais  pourement  le  pot  véolr  ; 

Lors  comença  à  chevaucier 

Tant  qu'il  vint  ason  •!•  rocier; 

Aval  esgarda  en  la  plagne, 

Si  vit  la  plus  bêle  campagne 
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2(5485     El  la  plus  bêle  praerie 

C*ains  étist  véue  en  sa  vie  ; 
Si  vit  •  1  •  inoulC  rice  castiel , 
Dont  tout  li  mur  et  li  quariel 
Êrent  de  marbre  coulouré , 
90    De  vermcl  et  de  gausne  ovrë  ; 
Tour  i  avoit  haute  et  bien  faite, 
Ausi  com  s'ele  fusl  portraite , 
Et  sale  i  ol  et  grant  et  large  ; 
N'ol  plus  rice  jusqu'à  Carlage  ; 
95     Bien  est  li  castiaus  herbegiés. 
Perchevaus  ne  s'est  atargiés, 
Ains  a  tant  son  eeval  hasté 
Que  tout  le  pont  a  trespassé  ; 
Ens  est  entrés  parmi  la  porle 

âC500    Ki  à  mervelles  estoit  forte , 
Et  lues  qu'il  Tôt  outrepassée 
Est  la  porte  close  et  fremée' 
Si  c'onques  nus  n'i  adesa  ; 
Pierchevaus  moult  s'esmervella 
5    Por  çou  que  il  ne  vit  nului , 
Et  çou  li  (orne  à  grant  anui 
Que  la  porte  fremée  estoit  ; 
À  la  sale  est  venus  tout  droit , 
À  Fuis  vit  •iiii-  coulombeles 
10     De  keuvre,  bien  faites  et  bêles  ; 
Dorées  sont  d'or  et  d'argent 
Moult  biel  et  moult  avenamment  ; 
Cil  ki  les  (ist  et  atourna 
Tant  soutivement  les  ouvra 

Et  Untostcom  il  rotoatrëo 

Eht  la  porlc  après  lui  fermée.  M|»I. 
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26515    Conques  coulombes  miols  ovrées 
Ne  furent  en  nules  contrées  ; 
Une  table  ot  mise  desns  , 
Onques  plus  bêle  ne  vit  nus» 
D*arain  ert  moult  très  bien  ovrée , 
20    Longe  ert,  n'ert  pas  •  iii  •  toises  lée , 
Bien  •  v  •  pies,  au  mien  ensirnt  ; 
A  une  chaaine  d'argent 
I  pendoit  •  i  •  marliaus  d'acier 
Qui  moult  refaisoit  à  proisier  ; 
25    Tous  ert  dorés  d*or  esraeret , 
Et  la  table,  en  lonc  et  en  let , 
Estoit  ausi  moult  bien  dorée , 
Portraile  et  ricement  ovrée. 
De  cou  ne  vos  quicr  faire  alonge 
30    Ne  aceudre  autre  mençogne 
Que  aussi  ke  Tesloire  conte 
Qui  tesmoigne  tout  voir  le  conte. 
Perchevaus  esgarda  la  table 
Qui  moult  par  estoit  délitable, 
35    Les  coulombes  et  le  martiel 
Qui  moult  estoient  rice  et  biel, 
Et  la  pointure  a  regardée 
Qui  en  la  table  ert  oompasséej 
Moult  par  le  tient  à  grani  noblesce, 
40    Et  dist  que  c'est  bêle  rikecbe  ; 
Quant  il  ot  tout  bien  esgardé. 
Descendus  est,  s*a  aresné 
Son  cheval  à  la  colombele; 
En  la  sale  ki  moult  ert  bêle 
45    Ens  est  entrés,  mais  n'i  treuve  âme, 
Chevalier,  pucièle  ne  dame , 
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Serjant,  variait  ne  escuier  ; 
Parloat  comença  à  cierkier» 
Mais  n*i  vit  rien  ki  bien  li  plaise, 
26550    Ne  ki  li  (olist  sa  mesaise  ; 

Houme  n'i  treuve  ne  viande  : 
«  Par  foi,  fait-il,  maison  ai  grande, 
Si  n*a  dedans  ne  pain  ne  sel  ; 
Bl ius  me  venroit  eslre  à  Tostel 

55    D*un  vilain  u  d*un  caretier  , 
Si  eusse  assés  à  mangier 
Que  morir  de  faim  à  dolour 
Lassus  en  celé  haute  tour. 
Li  vilains  diU,  et  si  a  droit, 

60    Que  li  hom  plus  à  aise  boit 
À  la  petite  fontenièle 
Souventes  fois,  quant  ele  est  bièle, 
Qu*à  une  grande  ne  feroit , 
Et  sî  dist  ke  mius  ameroit 

65    Lui  abaissier  por  mius  avoir 

Que  trop  monter  por  lui  doloir.  » 
Ensi  dist,  puis  est  retornés. 
Fors  de  Tais  ist  par  les  degrés, 
Revenus  ert  à  son  diesirier , 

70    Le  martiel  prist  à  aprocier , 
Si  le  senti  moult  aci table  *, 
•111  •  cols  en  féri  sour  la  table 
De  tel  vertu ,  de  tel  air 
Que  tout  le  castiel  fist  frémir 

75    Et  retentir  tout  environ , 
Que  la  table  rendoit  tel  son 


'  Acceptable   II  pi 
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26580 


85 


90 


Et  si  très  cruel  estrémie 
Que  la  table  tote  en  branlie. 

A  tant  ès-?ous  une  pucele 
Qui  moult  ert  avenans  et  bêle, 
À  la  feneslre  ert  apoïc  ; 
Ensement  com  toute  esmarie 
Esloîl  et  toute  eskievelée; 
Moult  durement  s*est  escriée  : 
«  Sire  vassal,  sire  vassal, 
Certes,  moult  avés  fait  grant  mal 
De  si  très  durement  férir. 
Qués  besoing  vos  fist  ci  venir  ? 
Dites-le  moi,  nel  celés  mie.  » 
€  Par  foi,  fait  Pierchevaus,  amie, 
Jou  nel  vous  quier  jà  à  noier. 
Je  n*i  ving  fors  por  herbegier.  i 
La  damoisièle  li  respont  : 
t  Sire,  pour  tous  les  sains  del  mont, 
En  iestes  vous  en  boin  ostel  ; 
Au  mien  espoir,  puis  le  Noël , 
N*éustes-vous  aussi  séur  ; 
Dont  ne  sont  haut  et  fort  li  mur 
Et  la  porte  très  bien  fremée  ; 
26600    Celé  sale  est  très  grans  et  lée , 
Moult  i  pores  bien,  par  loisir. 
Quel  part  ke  vos  vorrés  gésir.  • 
Plus  ne  li  dist,  s'en  est  tornée  ; 
Et  Perchevaus,  qui  pas  n*agréc , 
5     L'apièle  en  haut,  si  li  escrie  : 
»  Parlés  •  I  •  poi  à  moi,  amie, 
Ci  endroites,  se  il  vos  plaisl.  » 
Ccio  sVn  va  cl  si  se  taisl , 


95 


Digitized  by  VjOOQ IC 


—  215  — 

Ne  li  rpspont  ne  çou  dc  coi. 
26610    Percevaos  est  en  granl  esfroî , 
Ne  set  que  dire  ne  que  faire  ; 
Dedens  la  sale  s'en  repaire, 
Partout  vait  querre  la  pucele , 
Volentiers  aprésist  novele 

45    Dont  li  cuers  li  reléeçast*; 
N*i  o(  cambre  qu'il  ne  cerkast , 
Ne  camberièle  ne  celier  , 
Loge,  cambrete  ne  solier, 
Maison,  touriële  ne  quisine  ; 

20    Partout  li  reseroble  gastine. 
Revenus  est  à  son  cheval 
Là  ù  premiers  ot  pris  estai  ; 
•I  •  poi  fu  coi,  si  se  porpense. 
Le  martiel  a  pris  sans  desfense , 

25      •  m  •  cols  i  féri  de  randon 
Que  la  table  tout  à  bandon 
En  tcnti  plus  d'une  louée  ; 
La  sale  en  fu  tôle  estounée , 
Qui  moult  esloit  et  rice  et  bêle. 

50    Ès-vous  une  autre  damoisele  ; 
À  la  feniestre,  de  recief, 
Mist  ses  espaules  et  son  cief  ; 
Pierceval  a  mis  à  raison  : 
«  Sire,  sire,  grant  mesproison 

55    Nous  faites,  ki  ci  nos  tués. 
Se  tés  •  m  •  cols  i  référés. 
De  cel  martiel  sor  celé  table 
Qui  tant  est  bêle  et  délilablc , 


*  Lî  esJéesrast.  Mpl. 
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Jà  verés  ceste  tour  caïr 
26640    Et  vous  avoec  ausî  morir  ; 

Que  nus  garir  ne  vos  poroit.  » 
c  Par  celui  ki  tout  le  mont  voit , 
Fait  Perchevaus ,  amie  cière , 
Jà  por  paor  ne  por  prière 

45    Que  vos  ne  autre  huimais  me  face. 
Qui  mVn  voet  haïr  si  m*en  hace , 
Ne  laisserai  ke  jou  n'i  Oère 
Par  tel  verlu ,  de  tel  manière, 
Se  por  •  c  •  cols  doit  kaïr  jus 

80    La  grans  tours ,  la  sale  desus , 
J*en  i  ferrai  ce-  u  plus; 
Or  vos  gardés  très  bien  lassus.  > 
Atant  a  le  roarliel  levé , 
Jà  en  séusl  la  vérité 

55    Quant  la  pucièle  li  escrie  : 
o  Sire  vassal  »  ne  férés  mie  » 
Laissiés-me  à  vos  •  i  •  poi  parler  ; 
,  Se  vous  vos  en  volés  aler , 
Je  vos  ferai  la  porte  ouvrir.  > 

60     a  De  çou  ne  vous  quier  jou  mentir  » 
Fait  Perchevaus ,  ma  douce  suer , 
De  çaiens  n*istrai  à  nul  fuer 
Anuit  mais  jusqu'à  le  matin  ; 
Car  n'i  sai  voie  ne  chemin , 

65    Et  vespres  est  et  la  nuis  vient  ; 
Et  anuit  mais  mius  me  covient 
À  estre  chi  et  reposer 
Que  par  ccste  foriest  aler.  • 
Atant  se  taist,  plus  ne  li  dist. 

70    La  damoisièle    •  1*^  poisourrist, 
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Por  çou  qu'il  (enoit  le  martel 
Pour  confondre  tout  le  caslel , 
Et  de  çou  c*ains  ne  s'esmaia 
De  quanque  on  H  aconla , 
26675     Âins  est  plus  vermaus  d'un  carbon  ; 
Fiertés  de  lupart,  de  lyon 
Ne  valoil  vers  sa  contenance. 
Celé  ki  ert  et  douce  et  franco 
Li  a  dit  :  •  Sire ,  or  vous  soufrés 

80     •  I  •  pctitct ,  si  m'atendés  ; 
A  ma  dame  parler  irai , 
Maintenant  à  vous  revenrai , 
Si  orés ,  espoir,  tés  noveles 
Qui  vous  seront  bones  et  bêles.  » 

85     Dist  Perchevaus  :  c  Or  i  aies 
Et  moult  petit  i  demorés, 
Que  li  targier«  m'anuieroit , 
Et  saciés  qu'il  me  grëveroit 
Tant  ke  soufrir  ne  le  poroie  ; 

90    Mais  metés-vous  tostà  la  voie; 
Autre  rien  dire  ne  vous  sai  ; 
Au  martiel  vous  rapielerai.  • 
€  Sire,  fait-elle,  jou  m'en  vois; 
Mais ,  par  la  sainte  vraie  crois 

95    El  pour  le  Roi  espiritable , 

N'atouciés  huimais  à  la  table.  » 
Dont  se  parti  de  la  fenestre 
Com  celé  ki  bien  savoit  l'eslre  ; 
•  m  •  pucièlcs  a  apelées , 
26700    Moult  très  ricemenl  atornées , 
Ensamble  od  li  les  amena , 
Très  qu'à  Pierche val  ne  lina , 
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Qui  lés  la  table  assis  estoit 
El  le  martel  encor  tenoit  ; 
26705    Salué  l'ont  moult  haastement , 
Une  d'eles  le  cheval  prent , 
En  une  estable  Ta  mené, 
Si  H  dona  à  grant  planté 
Bon  fain  de  prêt  et  bone  avaine , 

10    Nouvel  batue  et  dure  et  saine  ; 
Les  autres  •  m  •  en  ont  mené 
Percheval ,  si  Tout  désarmé , 
En  la  sale  qu'il  ot  trouvée, 
Moult  ricement  encourtinée 

15    De  dras  de  soie ,  boius  etbiaus, 
Indes,  gausnes,  blans  et  vermaus, 
C'ains  en  sale  d*emperéour 
Ne  trova  on  si  biel  atour 
Ne  si  très  grandes  ricetés. 

20    La  grans  sale ,  en  coste  et  en  lés , 
Reluist  de  dras  ouvrés  à  or 
Qui  valent  •  i  •  rice  trésor. 
Perchevaus  moult  s*en  esmervellc, 
Car  l'ueuvre  s'en  desaparelle 

25    Desi  com  l'eut  jehui  véue  ^ 
De  Fuis  d'une  cambre  est  issue 
Une  puciële,  gente  et  bloie  ; 
•  1  •  mantiel  moult  rice  de  soie , 
Fouré  dedens  de  rice  hermine , 

30    Porloit  en  sa  main  la  mescine  ; 
Si  l'a  afublet  Percheval , 
Puis  li  a  dit  :  c  Sire  vassal , 

Pcrccvaus  s'esl  esmenreillé 
De  ce  qu'en  si  désparcillé 
|)cM  corne  \\  Vol  véuc.  Mpi. 
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Or  en  poés  vos  bien  venir 
Es  cambres  madame  véir, 
26755     S'il  vos  plaisl,  et,  se  vos  volés. 
En  ceste  sale  remanrés  , 
S*averés  quanqu'il  vos  plaira.  • 
Par  foi,  fait-il,  ançois  ira  * 
Véoir  la  dame  dou  castiel. 

40     «  Certes,  fait-elle,  ce  m'est  biel.  » 
Dont  l'en  ont  mené  en  la  cambre 
Qui  toute  estoit  ovrée  â  l'ambre 
Et  d'or  musique  painturée 
Et  de  fin  or  toute  listée) 

45    Et  pavée  toute  d'argent. 

Onques,  par  foi,  mien  ensient. 
Ne  vit  nus  hom  si  très  rice  oevre , 
Et,  qui  tout  le  voir  en  descuevre, 
Bien  i  avoit  •  c  •  damoisiëles , 

50    Avenans,  cortoises  et  bièles , 
Acesmées  de  riche  alour 
Et  viestues  d'une  coulour 
De  samis  à  bendes  d'orfrois  ; 
Et  si  voel  bien  que  vous  saçois 

55    Que  toutes  samblent  d'un  éagc , 
D'une  manière  et  d'un  corage  ; 
Cuscune  estoit  désafublée 
Et  de  son  cîef  la  guimple  ostéc  ; 
Si  lor  paroient  li  crin  sor 

60  Qui  plus  reluisent  de  fin  or  ; 
Oevre  de  soie  à  or  ouvroient , 
Et,  quant  eles  Percheval  voient, 


'  PerceVal  diJ  qu'il  i  ira.  Mpl. 
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Comment  Percev.i1 
%inl  ou  chasiel  aus  pu- 
crics  où  il  heurta  d'un 


Contre  lui  toutes  se  levèrent 
Et  hautement  le  saluèrent  ; 
2G765    Trestoules  li  portent  honor 
Et  si  le  claiment  lor  signor , 
Corne  â  preudome  doivent  faire. 
Perchevaus,  qui  li  cuers  esclaire. 
De  chou  que  il  voit,  li  est  vis 

70    Qu*il  soit  entrés  en  paradis  ;      ' 
De  lor  biautés  voit  reluisir 
La  cambre  et  toute  resplendir; 
Qu*en  pot-il  se  il  quidoit  estre 
Entrés  en  paradis  terrestre? 

75    Qu'en  paradis,  mien  ensient, 
Entrés  i  est  il  voi rement; 
Paradis  est  dVstre  od  puceles  » 
Avoec  dames  et  damoiseles; 
Tant  a  en  elles  de  douçour 

80    Que  dyables  au  cief  dou  tour 
Ne  sauront  qu'eles  devenront 
Ne  de  ciaus  ki  les  poursuivront  ; 
Dont  les  venroit  mio.us  porsivir 
Que  les  sermoniaus  à  oïr 

85    Ceus  ki  sermonent  por  deniers , 
Et  as  glises  et  as  moustiers. 
À  ma  malère  revenrai , 
Jà  devers  eus  ne  me  tenrai , 
Mais  à  celés  ki  joie  font 

90    Percheval,  tant  k*en  tout  le  mont 
N'en  saroit  nus  plus  porpenser  ; 
Ne  vos  en  quier  plus  à  parler  : 
Dalés  la  dame  l'ont  assis  , 
Qui  est  blancc  coin  flours  de  lis 
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26795     Et  de  vermel  mioas  couloiiréc 
Que  n*est,  en  mai  la  matinée, 
Rose  de  noviel  espanie 
Quant  la  rosée  Ta  mouillie. 

Perchevaus  esgarde  souvent 
La  dame  et  puis  tout  le  convenl; 
N'i  a  celi  moult  ne  li  plaise; 
Or  n'a-il  faim  n*autre  mesaisc , 
Or  n*a-il  duel  ne  nule  rien  ; 
Car  entor  lui  voit  tant  de  bien 
5     Qu*ensamble  n'en  a  veut  tant» 
Ce  li  samble ,  à  son  ensiant. 
La  dame  Ta  mis  à  raison  : 
«  Sire,  fail-ele,  vostre  nom 
Me  dites ,  s'il  ne  vous  desplaist.  » 

10     Perchevaus  mie  ne  se  taist, 
Son  nom  li  a  moult  lost  nommé 
Et  se  li  a  trestoul  conté 
Comment  en  la  foriest  erra 
•m-  jours,  c'ains  ostel  n'i  trova 

15     Ù  il  se  péust  herbregier. 
Ne  de  nule  rien  aaisier. 
Fait  la  dame  :  «  Moult  bien  puet  cstre , 
Car  en  ce  sens  à  main  seneslio 
Poroit  on  bien  •  viii  •  jors  errer 

20    Ains  c'un  recet  puist  on  trover 
U  il  éust  pain  ne  viande.  • 
Les  tables  à  mètre  comande 
La  dame  sans  délaiement  ; 
N'i  ot  escuier  ne  serjant 

25     Ne  chevalier,  fors  damoiseles 
Qui  courtoises  èrent  et  bêles; 


malUet  de  fer  par  •  m  • 
fois  snr  une  table  d*or 
qui  cstoit  à  Tentrée  de 
la  salle.  1X177. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


—  222  — 

Celés  s'en  sont  bien  entremises , 
Les  tables  ont  bêlement  mises 
Et  atornées ,  sans  targier  ; 
26830    De  quanquc  preudome  a  mestier 
En  la  cambre  lor  aportèrent, 
La  dame  et  Percheval  lavèrent 
Et,  puis  le  laver ,  ce  me  samble  * , 
Perchevaus  et  la  dame  ensamble 

35    Mangiërent  par  moult  grans  déduis. 
Et,  ançois  que  venist  la  nuis, 
I  ot  moult  cierges  alumés 
Que  moult  fu  grande  la  clartés. 
Ce  n'estoit  se  mervelle  non; 

40    Viandes  orent  à  fuison  : 
Car  de  manières  et  oisiaus , 
Lus  et  saumons,  frès  et  noviaus , 
Et  poissons  de  mainte  manire  ; 
Des  vins  nequier  parler  ne  dire 

45    Nule  rien ,  car  anuis  seroit 
Qui  tous  les  vos  aconteroit; 
Mais  tant  en  orent,  sans  mescroire. 
Que  se  la  justiche  d*Auçoire 
Fust  la  dame  demainement 

50    Et  quanqu*à  Vergelai  apent. 

^uant  ont  mangié  par  grant  loisir 
Itant  com  lor  vint  à  plaisir. 
Les  napes  ont  faites  oster; 
Celés  ki  tant  sont  à  loer 

55    Qui  servit  orent  ricement 
Les  ostèrenl  isnèlement. 

1  El  puis  les  autres,  ce  me  samble.  Mpl. 
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Perchevaus  lés  la  dame  sist , 
Le  nom  del  caste]  li  enquist. 
Et  cornent  çou  ert  aveliu 
26860    Que  chevalier  n'i  a  véu , 
Varlet,  serjant  ne  escuier. 
«  Sire,  à  celer  ne  le  vos  quier. 
Fait  la  dame,  por  nul  affaire; 
Que  frans  iesles  et  débonnaire 

65    Et  chevaliers  preus  et  hardis. 
Cis  castiaus,  selonc  mon  avis, 
A  nom  li  Castiaus  as  Puceles  ; 
Or  en  poés  oïr  noveles 
S*onques  n'en  oïstes  parler  , 

70    Et,  s'il  vos  plaist  à  escouler, 
La  vérité  vous  en  dirai, 
Jà  rien  ne  vos  en  mentirai.  » 
«  Certes,  dame,  fait  Perchevaus , 
Cil  ne  seroit  mie  loiaus 

75    Qui  volentiers  n'escouteroit 
Chou  que  bièle  dame  diroit. 
S'il  ne  vous  devoit  anoier , 
A  çou  vorroie  coumencier 
Por  coi  la  porte  esloit  freroée 

80    Tantost  com  Toi  jehui  passée  ; 
Et  del  martiel  et  de  la  table 
Qui  là  fors  est  tantdélitable, 
Por  coi  on  n'i  ose  férir  ; 
Et  de  la  sale  voel  hoir 

85     Qui  orains  fu  si  agastie 
Et  or  est  si  lost  raemplie  ; 
Mervelle  mcsamble,  par  m'arme.  » 
€  Sire  Perceval,  dist  la  dame, 
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De  tout  çou  scrés  vous  bien  ccrs  ; 

S6890    Nous  manoDS  ci  en  uns  désers , 
Ensus  de  gens  •  iiii  •  journées  ; 
Ichi  nos  sommes  assemblées , 
Trestoutes  somes  d'un  parage , 
D'une  niianière  et  d'un  lingnagei 
95    Femmes  genlius  de  grant  noblece  ; 
Ne  voel  parler.de  la  rikece , 
Car,  sans  mentir,  treslout  avons 
Quanque  nous  plaist  et  nous  volons. 
Ici  fis  faire  ce  castiel 

26900    Pour  çou  ke  jou  le  vi  si  bici 
Sor  la  rivière  grant  assis  ; 
Loiaument  ma  foi  vos  plévis 
Conques  maçons  n'i  mist  ses  mains  » 
N'onques  n'i  laboura  vilains  ; 
5    Ains  le  fisent  •nu-  pucièles, 
Moult  avenans  et  moult  très  bièles. 
Quant  çou  par  aventure  avient 
C'aucuns  chevaliers  çaiens  vient 
Qui  querant  vait  les  aventures , 
10    Nous  somes  bien  toutes  séures 
Que  mestier  a  de  reposer, 
Si  le  laissons  çaiens  entrer; 
Lues  qu'il  i  est ,  si  li  clot-on 
La  porte  tout  à  abandon; 
15    II  vient  en  la  sale  tout  droit; 
Quant  si  seule  et  gaste  le  voit , 
S'il  est  couars  et  esbahis, 
Dont  quide  bien  eslre  trais , 

*  Por  ce  que  le  lieu  vi  si  bel  Upl. 
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A  Puis  de  la  sale  repaire , 
26920    Et ,  s'il  De  set  tant  de  l'affaire 
Qu'il  sache  férir  del  martiel , 
Toute  nuit  gaile  le  castiel, 
Ne  trouvera  ki  le  regart; 
Au  biel  matin ,  de  quele  part 
25    Qu'il  vorra ,  s'en  pora  aler , 
Ne  le  pora  nus  conlresler; 
Et,  s'il  est  sages  et  courtois 
Que  del  martiel  •  il  •  cols  u  trois 
Fière  sor  la  table  erramment , 
30    Herbegiés  est  moult  ricement 
Et  aaisiés  à  son  voloir. 
Nous  ne  volons  serjans  avoir , 
Car  nous  avons  quanque  volomes 
Souhaidier,  çou  en  sont  les  somes; 
55     Sans  travellier  avons  nous  tant 
De  tous  les  biens  qu'à  remanant 
En  avons  â  si  grant  plenté.  > 
Atant  a  la  dame  fine 
Sa  parole ,  si  s'est  téue , 
40    Et  Perchevaus  l'a  entendue , 
Plus  ne  conte  de  l'aventure. 
La  nuit  esloit  jà  toute  oscure , 
Si  estoit  jà  tans  de  jésîr. 
De  Percheval  ne  voel  mentir  : 
45    Si  lassés  ert  et  si  aquis , 
Delés  la  dame  est  endormis, 
Qui  moult  ert  france  et  débounaire; 
•  T  •  lit  fist  en  la  cambre  faire , 
Riche  et  bien  fait  on  tous  endrois  ; 
50     •!•  couvreloir  bendé  d'orfrois , 


T.  III.  15. 
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Fouré  dedens  de  cîers  samis, 
•Il   pucièles  ont  desus  mis; 
Quant  ricement  Tont  atorné 
La  dame  a  Piercbcval  bouté 
26955    Uièicment  por  lui  csvellicr  : 
«  Sire,  fait-ele,  aléa  koucier. 
Que  tans  en  est,  se  vos  volés  ; 
Travelliés  estes  et  penés, 
Bien  sai  ke  piéça  déussiés 

60    En  vostre  lit  iestre  couciés.  i> 
Atant  s*est  la  dame  levée, 
En  une  cambre  en  est  entrée 
Et  od  li  toutes  les  pucièles; 
Remèses  sont  •  ii  •  damoiseles 

65    En  la  sale  avoec  Piercbeval  ; 
Tant  furent  od  le  boiu  vassal 
Qu'il  est  couciés  et  endormis  ; 
Gelés  ki  eurent  cler  le  vis, 
S*en  sont  parties  et  sevrées 

70    Et  dedens  leur  cambres  entrées. 

Perchevaus  toute  nuit  dormi 
Tant  que  li  biaus  jors  esclarci. 
Et  que  li  solaus  fu  levés, 
Esvelliés  s'est,  si  s'est  trouvés 

75    Desous  •  i  •  grant  caisne  fuellu  ; 
Lés  lui  sa  lance  et  son  escu 
Et  ses  armes  et  son  diesirier. 
Tout  atourné  por  chevaucier; 
N'i  ot  à  dire  plus  ne  mains, 

80    Mise  estoit  la  sièle  et  li  frains. 
Perchevaus  moult  s'en  esmervelle. 
De  ses  armes  tost  s'aparellc, 
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Sans  atargier  le  hauberc  vcst, 
Le  hiaume  lace  sans  arriest, 

26985    L'escu  au  col,  Fespée  an  lés, 
Est  desas  son  cheval  montés; 
Dont  à  primes  garde  entor  lui  : 
€  Diex  aïe  I  fait-il,  jou  gui 
Anait  el  castiel  as  Pucèles 
90    Et  si  en  i  y\  tant  de  bêles 

Conques  mais  tant  n'en  vi  ensamble, 
Et  avoec  çou  moult  bien  me  samble 
Que  sale  i  ot  et  haute  tour 
Et  fors  murs  crestelés  entour, 
95    Que  çou  n'ert  se  mervelle  non  ; 
Or  ne  voi  borde  ne  maison  , 
Ne  mur  ne  porte  ne  riens  née  ; 
Je  quic  très  bien  en  ma  pensée 
Que  ce  soit  fait  par  faërie  ; 

27000    Mais  de  chou  ne  me  doue  je  mie 
Que  ne  fusce  moût  aaisiés 
Et  en  trop  rice  lit  chouciés  ; 
Et  or  sui  ci  desous  ce  kaisne.  » 
Ensi  par  lui  méïsme  raisne 
5    Perchevaus,  et  puis  s'accmine  ; 
Tant  a  erré  par  la  gaudine 
Qu'il  Tint  en  une  grant  valée  ; 
La  plus  bêle  lande  a  trouvée, 
La  mius  séant  et  la  plus  grande 
40    Qui  fust  adont  jusk'en  Irlande  ; 
Grant  foriest  avoit  tout  entor, 
La  lande  avoit  bien  de  longor 
Priés  de  •  n  •  liucs  et  demie  ; 
Tout  droit  emmi  la  praerie, 
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27045    Avoit  -i-  arbre  haut  et  let. 
Que  nature  avoit  manovret 
Granl  et  fuellut,  haut  et  pléoier; 
Bien  péussenl  mil  chevalier 
En  l'ombre  qu*il  faisoit  séir 

20    Et  cil  kis  déussent  servir  ; 
Jà  n*atouçast  à  lui  solaus 
En  esté,  quant  il  est  plus  haus. 
Ensus  de  l'arbre  une  traitic, 
Avoit  une  tente  drecie 

25    Qui  trop  estoit  bêle  à  mervelle  , 
D'une  rice  porpre  vermelle , 
Et  de  blanke  œvre  à  eskiékier 
En  estolent  tout  li  quartier  ; 
Les  cordes  en  sont  de  soie  inde  ; 

30    Uns  sarrasins  les  fist  en  Ynde, 
Qui  les  vend!  •  i  •  grant  trésor  ; 
Li  pumiaus  deseure  estoit  d'or 
Bien  esmeré,  fin  et  vermeil , 
Qui  reluist  contre  le  solel , 

35    Que  tous  li  prés  en  reflamboic 
Et  la  fresce  herbe  qui  verdoie  ; 
•  II*  loges  galesses  avoit 
Selonc  la  tente  ki  esloit 
Tendue  de  cordes  de  soie. 

40    Perchevaus  tint  sa  droite  voie , 
Très  qu'à  l'entrée  n'arriesta  ; 
Quant  vint  à  Fuis ,  si  esgarda 
Dedans ,  si  vit  •  i  •  rice  lit 
Tout  couvert  d'un  vermel  samit 

45    Ù  d'or  ot  mainte  flor  tissue  ; 
Nule  autre  rien  n'i  a  véue. 
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Son  destrier  à  diestre  a  torné , 
Par  desous  Tarbre  a  esgardé , 
Si  a  ?éut  ane  mescine  ; 
27050    Vestue  ot  une  robe  hermine 

Parmi  parti  de  deus  cendaus  ' , 
Li  uns  erl  blans ,  Fautre  vermaus. 
Perchevaus  jusqu*à  li  n'arrieste, 
À  l'arbre  vil  pendre  une  liesle 

55    D'un  cierf  ramu  de  •  iiii  •  rains  ; 
Or  qnîde  bien  estre  ciertains 
Et  bien  séurs  ke  celé  soit 
La  tieste  ke  perdue  avoit  ; 
Mais  n'i  voit  mie  del  braket  ; 

60    C'est  Focoisons  ki  plus  li  met 
Son  cuer  en  paine  et  en  friçon  ; 
Ne  set  que  dire  ne  que  non , 
Mais  qu'il  a  ceii  saluée 
Qui  ses  salus  petit  agrée 

65    Et  moult  bien  l'a  recounéu. 
À  Percheval  a  respondu  : 
t  Sire  vassal ,  se  Dex  m'aït , 
C'est  grans  dolors  c'uns  mauvais  vit 
Ausi  longement  c'uns  preudom  ; 

70    Por  vous  ai  dit  ceste  raison; 
Li  dyable  vos  ont  gari 
C'on  ne  vos  a  piéça  hou  ni 
U  hocis  par  ces  désertines  ; 
Mais  venus  est  voslre  termines; 

75    Ne  poés  hui  cest  jor  passer 
Sans  vous  honir  et  vergonder  ; 

*  Mi  partie  de  -ii*  cendaux.  Hpl. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


—  250  — 

Moult  vos  ert  pesmes  cis  jorniaus.  • 

«  Diex  aïe!  fait  Perchevaus, 

Bele  suer ,  qu'est-ce  que  vos  dites  ? 
S7080    Ausi  in*aït  sains  esperites 

Et  si  me  doinst  joie  et  honor , 

Qu'encore  n'ai  nule  paour; 

Mais  dites-moi ,  se  vos  volés , 

La  raison,  se  vos  le  savés^ 
85    Por  coi  jou  déusse  eslre  hocis.   » 

a  Ne  te  souvient  ke  me  tolis, 

Fait-ele,  le  braket  petit  ; 

Mais  puis  l'euc-je,  sans  nul  desdit  ; 

Encor  l'ai-jou,  jà  le  verés  , 
90    Ne  jà  tant  hardis  ne  serés 

Que  tu  i  oses  la  main  tendre  ; 

Et  vois  à  celé  brance  pendre 

La  teste  del  cerf  k'océsis 

Que  ens  el  rice  gart  présis 
95    Del  biel  caste!  à  la  pucele  , 

Qui  n'en  ot  puis  vraie  novele 

De  son  braket,  que  plus  amoit 

Que  nule  rien  ki  el  mont  soit  ; 

Atendu  l'a  jusques  à  ore 
27100    Et  bien  le  puet  atendre  encore 

Tous  les  jours  qu'ele  vivera, 

Ne  jà  pour  roi  ne  le  r'aura. 

dEndt  (omt  |)trci|roaus   la  XtùU  bou  (l)trrf 
penbant  à  Vauhvt  vu 


ParziTaltroare  la  téf  o 
da  eerf  et  le  lévrier  près 


^^♦- 


erchevaus  oï  la  novele  , 
Saciés  de  voir  moult  li  fu  bele. 
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271 05    De  son  brakel  k'a  retrové  ;  «*'"»  cheviiier  arec  le 

quel  il  combat.         R 

Et  vient  al  grant  arbre  rame  ,  Panivairetrooreson 

Avant  cevauce  vîslement ,  1^*'^»  *•**!«  ^J^'^f 

'  qail  cbercbait  dqHiia 

La  tieste  del  cerf  ki  là  pent  longtemps  et  u  se  bat 

A  jus  de  l'arbre  destachie  ^^^^011 

<0    Et  sor  le  vert  orbe  coucie.  Carsaïas.  d. 

La  damoisele  s*en  aïre , 

Tel  duel  en  a,  ne  set  que  dire, 

Mais  que  tant  dist  :  c  Dex,  quant  venra 

Cil  ki  de  çou  me  venjera  *  ?  > 
1 5    Perchevaus  moult  s*en  esjoï  ; 

A  tant  en  la  foriest  oï 

•  I  •  moienel  •  ii  •  fois  soner  *  ; 

Dont  commença  à  regarder, 

Si  vit  •  I  •  cerf  les  saus  venir , 
20    Qui  si  las  estoit  de  fuïr 

Et  si  menés  c'a  moult  grant  paine 

Pooit  il  mais  avoir  s'alaine; 

La  langue  avoit  toute  getée 

De  la  geule  qu*ii  ot  baée  ; 
25     •!•  brakés  après  lui  venoit 

Qui  par  la  quisse  le  pinçoit 

Assés  sovent  et  aigrement  ; 

Sor  •  1  •  cheval ,  ki  pas  n'ert  lent, 

Venoit  •  i  •  chevaliers  après 
50    Rank'il  pooit,  à  grans  esiès, 

Qui  •  1  •  haubierc  viestu  avoit 

Plus  blanc  ke  nule  flors  ne  soit 


'  Qui  cest  grant  orgueil  abattra.  M  pi. 
*  •!•  menuier  'U-  moz  soner.  Mpl. 
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D'aubespine  ne  d'aiglenticr  ; 
Et  sor  son  cîef  elme  d*acier 
271 55    Qui  moalt  estoit  de  grant  vallancc , 
El  si  portoit  ane  fort  lance 
Et  fier  trençant  qui  d*acier  fii  ; 
Issi  armés  et  sans  escu, 
Le  cierf  et  le  braket  sivoit 

40    Et  d'eures  en  autres  sounoit 
•I*  moienel  par  grant  vigor. 
Si  que  la  foriest  tout  entor, 
Qui  moult  estoit  belc  et  fuellie, 
Retenlissoit  de  Testourmie. 

45     I  i  ciers  vint,  onques  ne  fina , 
Là  Jusqu'à  l'arbre,  dont  s'arresta 
Li  brakés  ki  tout  cort  le  tint  ; 
Li  chevaliers  ki  apriès  vint 
L*a  si  férut  et  assenli 

50    Que  d'autre  part  li  fiers  sali  ; 
Li  ciers  kéi  ki  fu  navrés  ; 
Ensi  fu  pris  et  arriestés 
Et  retenus,  mon  ensiant. 
Ès-vous  la  damoisele  atant 

55    Au  chevalier,  si  li  escrie  : 
€  Sire,  se  Diex  me  benéie. 
Sous  cel  arbre  a  •  i  •  chevalier 
Qui  moult  m'a  fait  hui  aïricr.  » 
«  De-coi,  —  fait-il,  si  le  regarde,  — 

60    Âvés-vous  de  lui  eu  garde 

Se  boine  non,  ma  douce  amie  ?  » 
<  Naie ,  se  Diex  me  bénéie, 
Fait-ele,  mais  que  vostre  (este 
Dont  vous  soliés  faire  tel  festc. 
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27  f  65      A  de  la  brancc  despendue 
Et  mise  desour  l*erbe  drac  ; 
Si  dist  qu*ele  est  sole  demainc , 
Et  cil  Yoslre  brakct  réclaime, 
Por  çoa ,  ce  dist ,  ke  li  tolîstes 
70     Et  Toiant  ses  lois  le  préistes 

Sans  son  congiet  et  sans  son  gré  ; 
Or  a  tant  après  vous  aie 
Qu*il  le  r'ara  s'il  puet ,  ce  dist.  » 
D*ire  et  de  mautalant  frémist 

75  Li  chevaliers  quant  il  Tentent; 
Le  cierf  laisse ,  plus  n'i  atent , 
Vers  Percheval  son  diestrier  tome , 
Qui  ne  fet  mie  cière  morne , 
Ains  est  apoiés  sor  sa  lance. 

80     a  Sire  vassal ,  moult  grant  pesance 
M'avés  vous  ci  fait,  bien  le  voi. 
Qui  vous  conduist,  dites-le  moi  ?  » 
c  Jel  vous  dirai ,  fait  Perchevaus  -, 
Iceste  espée  et  cis  cbevaus, 

85    Cil  escus  qui  ert  de  quartier 
Et  cis  elmes  ki  ert  d*acier 
Et  cis  haubers  k'a  malle  blance. 
Mes  cors  méismes  et  ma  lance 
Me  conduisent,  ce  vos  plévis, 

90    Contre  trestous  mes  anemis. 
Or  vous  ai  dite  la  vreté  ; 
Mon  braket,  s*il  vous  vient  en  gré  , 
Me  rendes  em  pais  et  sans  guerre  , 
Car  longement  ai  mis  au  querre; 

95    Je  n'ai  cure  de  la  mellée.  > 
Cil  jure  la  Virgenc  honeréc 
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Que  ja  por  lui  nel  rendcra. 
Perchevaus  dist  que  si  fera , 
Maugré  sien  le  vorra  avoir  ; 
27:200    Quant  amors  n'i  puel  point  valoir, 
Ne  li  fera  autre  proière  i 
Car  il  voit  en  mainte  manière 
K*en  félon  cuer  a  poi  douçor 
Et  en  orguel  a  poi  d'amour, 
5    Et  en  home  desounesté 
A  moult  petit  d'umilité  ; 
Si  lor  mesciet  assés  sovent. 
«  Par  foi,  fait-il ,  mien  ensient 
Qu'esté  avés  moult  à  escole 

40    Et  aprise  mainte  parole, 

Mais  moult  sarés  bien  sermoner 
Ains  ke  vous  l'en  doiés  porter 
Le  braket  que  tant  avés  quis.  » 
d  Certes,  fait  Perchevaus,  amis, 

45    Je  ne  le  quier  jà  mais  baliier 
Se  jou  par  forche  nel  conquier.  • 
Desfié  l'a  tout  errammenl. 
D'ire  et  de  mautalent  esprent 
Li  chevaliers  quant  çou  hoï  ; 

20    Son  escu  à  son  col  pendi , 
Qui  au  grand  arbre  ert  apoiés, 
D'armes  ert  bien  apareiliés 
Qui  rices  èrent  à  mervelle  ; 
Sa  lance  estoit  tote  vermelle 

25    Del  cerf  que  il  avoil  ocis  ; 
Le  cheval  a  es  galos  mis , 
Eslongiés  est  li  uns  de  l'autre , 
Escu  au  col ,  Innce  sor  fautre  ; 
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Puis  hurlèrent  des  esporons, 
27230    Tost  font  aler  les  arragons , 

Et  si  drois  les  hurlent  ensamble 
Qu'il  s*entrehurlent,  ce  me  samble , 
De  chevaus,  de  cors  et  d'escus , 
C'a  la  tière  s'abatent  jus 

35    Si  ke  tout  furent  esgené 
Si  maumis  et  si  estouné 
C'uiie  grant  pièce  tôt  coi  jurent  ; 
Et  li  cheval  si  hurté  furent 
Es  poitrines  et  front  à  front 

40    Qu'a  poi  que  crevé  ne  se  sont. 
^1  camp  se  giurent  trestot  coi 
Lî  dui  vassal,  par  grant  desroi; 
Sus  sont  relevé  en  estant  ; 
Cascuns  de!  fuere  trait  le  branc , 

45    Clers  et  trençans  comme  rasor , 
Es  escus  ki  sont  paint  à  flor, 
Dont  il  se  cuevrent,  les  enbatent; 
Andoi  par  iugal  se  conbatent , 
Si  par  sont  prodome  et  vassal 

50    Que  petit  muent  lor  estai. 
Perchevaus  fiert  le  chevalier 
D(*l  branc  forbi  trençant  d'acier, 
Amont  en  l'elme  vert  jemé  ; 
Se  de  plain  l'éust  assené, 

55    Mort  l'éust,  au  mien  ensient  ; 
Mais  li  bons  brans  à  heut  d'argent 
Tourna  à  diestre  contreval , 
De  Tolme  trença  le  nasal 
Desque  la  car,  qui  k'en  soit  lait, 

60    Si  que  le  sanc  vcrmcl  en  Irait 
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Et  le  hauberc  ensanglenta 
Et  jusqu*à  la  tiëre  coula. 
Li  chevaliers  ne  s'esmaiiet  ; 
Se  ne  li  a  bien  repaiiety 
27265    Por  couart  se  lient,  ce  m'est  vis  ; 
Des  elmes  ont  les  fus  salis  , 
À  Fespée  d'achier  fourbie  ; 
Tant  a  duré  lor  escremie 
Que  si  sont  lassé  de  mal  traire 

70    Qu'il  ne  sèvent  qu'il  puissent  faire. 
Percheval  del  braket  sovint 
Et  voit  k'encor  celé  le  tint , 
Qui  tant  l'en  avoit  ramprosné  ; 
Ire  et  fiertés  li  a  doublé 

75    Son  hardement  et  sa  valor  : 
a  Certes,  fait-il,  grant  désonor 
Puis  avoir  et  grande  laidure 
Quant  ceste  batalle  tant  dure.  • 
À  l'ire  qu'il  ot  li  keurt  seure, 

80    .  III*  cols  H  donc  en  petit  d'eure , 
Fiert  et  refiert,  malle  et  remalle  ; 
Le  hiaume  et  toute  la  ventalle 
Trence  si  ke  li  sans  en  raie  ; 
Et  cil  mie  ne  se  délaie , 

85    Ains  se  desfent,  nient  ne  li  vaut  ; 
Pcrchevaus  durement  l'assaut, 
Abatu  Ta  tout  estendu  , 
Sel  trebuça  en  son  escu  ; 
Percbevaus  desour  lui  s'arriestc  , 

90    .III'  cols  le  féri  en  la  (icste 
Por  •  I  •  poi  ke  il  ne  Ta  mort  ; 
Cil  voit  n1  a  mesticr  confort , 
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Moult  darement  inerchi  li  prie 
Por  amoor  Dieu  que  ne  rhocie. 

27395     T^ercheTaus  dist  que  il  n*ara 
±    De  lui  merci,  car  il  li  a 
Deshonor  faite  à  son  pooir. 
«  Sire,  fait-il,  vostre  voloir 
Ferés  de  moi  sans  contredit  ; 

7^00     Mais  pechié  fait  ki  omme  ocist, 
Et  desraison^  mien  ensient.  » 
À  Percheval  pitiés  en  prent , 
Si  li  dist  qu'il  li  pardonra 
Par  tel  covent  qu'il  se  metra 
5    En  la  prison  le  roi  Artu , 
Et  le  bralet  k'il  a  eu 
Li  rendera  tout  a  délivre  ; 
Ensi  pora  garir  et  vivre  ; 
Et  à  court  menra  sa  mescine , 
iO    Si  le  rendra  â  la  roïnne 
Et  si  dira  trestout  Taffaire 
Por  coi  ce  li  covient  à  faire. 
Il  li  ottrie  volenti  ers, 
Besoins  li  estoit  et  mestiers , 
i  5     Car  autrement  fust-il  hocis  ; 
Acordé  sont,  ce  ro*cst  avis. 
Par  tel  covent,  par  tel  manière. 
Desor  Terbéure  plénière  * 
Se  sont  assis  por  reposer; 
20    Perchevaus  prist  à  demander 
Au  chevalier  que  il  li  die 
Le  nom  de  lui  et  de  s'amie  ; 


Comeiit    Percherali 

conquis!    le  chevalier 

qui  li  avoit  tolo  le  bra- 

ket  et  la  teste  du  cerf. 

1455. 


'  Dcsor  rerbe  verte  et  plenièrc.  Hpl. 
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Cil  dist  ne  ii  cèlera  pas  : 
c  Sire,  on  m'apièle Garsalas , 
27325    Fius  sul  le  duc  de  Geneloie; 
M*amie  a  nom  Rîacat  la  blole  * 
Qui  est  si  bêle  et  france  et  large , 
Débonnaire»  cortoise  et  sage. 
Vérité  ditte  vous  en  ai. 

30    De  par  qui  pris  me  renderai 
En  la  court  le  bon  roi  Artu?  « 
«  Ha,  biaus  amis,  et  ne  sés-tn?  » 
Fait Perchevaus.  c  Naie  voir,  sire.  » 
•  De  par  Percheval  poés  dire , 

35    Le  galois ,  ensi  me  només , 
Si  en  serés  mious  honerés 
Etconéus,  au  mien  espoir. 
Volentiers  vorroie  sa?oir 
Se  me  sariés  dire  novele 

40    Del  castiel  et  de  la  pucele 

Qui  le  braket  me  commanda.  » 

«  Sire,  fait-il,  n'en  parlés  jâ. 

Que  n'en  sai  rien,  foi  que  doi  tous.  » 

a  Or  me  dites,  biaus  amis  dous , 

45    La  vérité  dou  chevalier 

Qui  m'abati  de  mon  diestrier , 
À  l'arcct  de  la  sépouture  ; 
La  vérité  et  l'aventure 
Me  dites,  nel  me  celés  mie  ; 

50    Aler  m'i  fist  la  vostre  amie 
Demander  por  coi  s'i  gisoit  ; 
Je  ne  sai  s'il  enclos  estoit 

Yseuz  la  bloie.  Mpl* 
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El  tombiel ,  mais  qae  je  Toï 
Venir  armé  derrière  mi  : 
S7355    Jel  regardai  tout  errament, 

Plosnoir  le  y!  d*un  arrement, 
Et  noirs  estoit  tous  ses  cevaus  ; 
Mais  de  nient  estoit  vassaus  ; 
Des  lances  nous  entreférismes 

60    Si  qu*à  tière  nos  abatismes  ; 
A  vos  •  II  •  iols  tout  çou  véistes , 
Très  dont  mon  braket  me  tolistes 
Sans  mot  dire  et  sans  aresnier  ; 
J*outrai  d'armes  le  chevalier , 

65    Mais,  ains  ke  Téusse  conquis. 
S'en  fu  dedens  Tarcet  fuis  ; 
J*alai  apriès  si  le  huçai 
Pour  chou  ke  demander  quidai 
Quel  part  vous  déusce  trover  ; 

70    Mais  je  nel  seuc  tant  apieler 

C'on  tout  seul  mot  me  respondist 
Ne  ke  çà  fors  à  moi  venist  ; 
De  ce  forment  m'esmervellai 
K'ains  puis  chevalier  ne  Irovai 

75    Ne  mescine  ne  damoisièle 
Qui  m*en  séust  dire  novièle. 
Or  m*en  dites ,  se  vos  savés , 
Por  coi  il  ert  laiens  entrés , 
Que  moult  le  désire  à  savoir.  > 

80     «  Bien  vos  en  quic  dire  le  voir. 
Fait-il,  sire,  çou  ert  mes  frère; 
Mais  çou  n*est  mie  de  ma  mère  ; 
Que  mes  pères  •  ii  •  fumes  ot 
Et  au  plus  tost  que  onques  pot 
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27585    Armes  soufrir ,  si  s'en  parti 
Et  tele  proaîcc  aquelli , 
Tel  nobleceel  tele  vîgor, 
C'ains  n'oï  parler  de  grignor, 
Et  si  devint  ruistcs  et  fiers, 
90    Que  c'ert  li  miudres  chevaliers 
Con  séust  mie  en  Engletière  *  ; 
Les  aventures  ala  querre 
.y*  ans  tous  plains,  ains  ne  fina; 
Onques  chevalier  ne  trouva 
95    En  ces  •  v  •  ans  trestous  pléniers 
Qui  tant  fust  corageos  et  fiers 
Que  par  force  ne  conquésist 
U  ke  par  armes  n'océsist. 

Ensi  les  •  v  •  ans  esploita 
Tant  que  par  aventure  entra 
Ens  en  la  tière  d*Âvalon  ; 
En  la  foriest  del  blanc  perron , 
Trouva  séant  une  puciële 
À  une  clère  fontenièle 
5    Qui  tant  ert  bêle  à  granl  mervelle 
Que  je  ne  quic  ke  sa  parelle 
Fust  adont  en  trestout  le  monde , 
Si  grans  com  il  ert  à  la  ronde  ; 
Car  Dex  méismes  Tôt  formée , 
i  0    Qui  tant  Tôt  bien  enluminée 
Qu'il  n'est  nus  hom  ki  le  véist 
Qui  ne  quidast  et  ne  désist 
Que  des  cious  l'éust  envoie 
Et  qu'elle  fust  de  sa  maisnie; 

*  En  note  terre.  Mpl. 
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3741 5    Plus  blance  estoit  que  flors  de  lis. 
Mes  frères  en  fu  si  soapris 
D*amours  ki  tonte  rien  castie 
Que  de  là  ne  se  partist  mie. 
Qui  li  donnas!,,  mien  ensianl, 
20    Tont  l*or  ki  est  en  Criant  ; 
Ains  li  a  lues  s'amor  requise , 
Et  celé  ki  forment  se  prise 
Par  si  amor  li  otlroia 
Que  Irestoul  son  voloJr  fera  ; 
S5    Ce  li  covient  à  créanter, 
Coi  que  il  li  déust  coustcr 
Çou  que  celé  li  a  requis  ; 
Car  cil  ki  d*amor  est  conquis 
Fait  volentiers  çou  com  li  prie 
50     Celé  ki  Fa  en  sa  ballie  ; 

Car  en  amor  a  moult  grant  cose.- 
Ne  firent  mie  illuec  grant  pose 
Quant  ensamble  s*aceminèrenl , 
•III-  jors  par  la  foriest  errèrent 
55     Tant  qu'il  trouvèrent  une  lande 
Qui  moult  estoit  et  bièle  et  grande , 
Au  cief  d'une  foriest  ramée  ; 
Jà  iert  del  jor  prime  sonée , 
Là  s'arriestèrent  ambedui. 
40     —  Sire,  fait-elle,  grant  anui 
Poons  avoir  de  tant  errer  ; 
Je  vos  loc  ci  à  demorer , 
Se  il  vous  plaist,  en  cesie  prée.  — 
Cil  a  la  pucièleesgardée  , 
45     Si  li  dist  :  Douce  amie  cière, 
S'en  ceste  grant  foriest  plénière 


T.III   16. 
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Remanons,  n'arons  que  mangier , 

Si  vos  poroil  moult  anuiier 

De  ce  que  nule  créature 
27450    Ne  chevalier  ne  aventure  , 

Au  mien  ensiant,  ne  verons, 

Tant  que  nous  ici  demorrons. 

—  Si  ferons,  fait-ele,  biaus  sire  ; 

Laissiés-me  •  i  •  poi  parler  et  dire  ; 
55    Ci  passent  li  bon  chevalier  , 

Li  coragous  et  li  plus  Oer 
De  la  court  le  bon  roi  Arlur; 
De  çou  soies  vous  tous  séur  : 
Se  •  11  •  ans  poés  ici  eslre , 
60    Esgardés  bien  le  liu  et  Teslre , 
Si  kc  n'i  perdes  voslre  honor  , 
Plus  avérés  pris  et  valor 
Que  chevaliers  ki  soit  en  vie  ; 
Et  si  gardés,  ne  doutés  mie, 
65    Que  nous  arons  à  nos  voloir 

Tout  çou  que  nous  vorrons  avoir  : 
Viandes,  car,  oisiaus,  poisson , 
Vin  à  plenté  et  à  foison , 
Jà  ne  vous  faurra  en  vo  vie.  — 
70    Et  cil  le  remanoir  olrie 
Par  si  k'ele  nul  liu  n'iroit. 
Mais  loustans  avoec  lui  seroit. 
Celé  respont  :  Moult  volenliers. 
Lassés  ert  moult  li  chevaliers, 
75    Si  descendi  de  son  diestrier, 
Et  la  pucièle,  sans  targier , 
De  Fautre  part  est  descendue  ; 
Desor  le  verde  herbe  menue 
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Se  cooça  mes  frère  dormir  ; 
27480    Ne  s'en  pot  mie  retenir, 

Qui  li  donast  •  m  •  mars  d'argent. 
Moult  dormi  bien  et  fermement, 
Jusqu'à  none  ne  s'esvella 
Et,  quant  ç'avînt  qu'il  se  leva  , 

85     Si  a  jâ  trouvé  •  i  •  castiel , 
Moult  avenant  et  fort  et  biel , 
C'ains  n'avoit  véu  son  parel  : 
Par  foi,  fait-il,  moult  m'esmervel , 
Ma  très  douce  amie,  ù  nos  somes. 

90     —  Sire,  fait-elle,  nous  avommes 
Maison  jà  de  coumencement , 
Et  si  avons,  mien  ensient, 
A  grant  planté  et  pain  et  vin , 
Jusqu'à  la  fiesle  saint  Marlin  , 

95     Et  autres  viandes  assés. 

—  Amie,  somes-nous  remés  , 
Fist  mes  frères,  en  cestc  lande 
Qui  tant  par  est  et  bêle  et  grande  ? 

—  Oïl,  certes,  distla  mescinc, 
37500    Je  vous  mosteral  la  covine 

Tout  çou  que  j'en  ai  oï  dire , 
Sans  nesune  de  contredire.  — 
Fors  de  la  porlc  Ta  menée , 
Qui  ricement  estoit  ouvrée  ; 
5     Li  cheval  giurcnt  en  la  préc 
Qui  peissenl  l'erbe  cl  la  rosée. 

—  Amis,  or  vous  voel-jou  aprcndre , 
Se  vos  à  moi  volés  entendre. 

Fait  la  pucele  od  le  cler  vis, 
10     Le  don  que  je  vous  ai  promis. 
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"  Dites,  fait-il,  et  jou  Torai 
El,  quan  kejou  faire  porai, 
Ferai  por  vos,  n'en  dotés  mie; 
Que  je  vous  aim  plus  de  ma  vie. 
37515    —  Amis,  fait-ele,  or  esgardés  : 
£d  tant  com  vous  dormi  avés , 
Ai  chî  faite  ceste  maison 
Par  tel  sens  et  par  tel  raisoQ 
Que  jâ  nus  hom  ne  le  vera 

20    Ne  jâ  tant  chevaliers  n*ira 
Ci  priés  par  sente  ne  par  voie 
Qu*il  de  ses  iols  la  porte  voie  ; 
De  çou  soies  bien  aséur  ; 
Mais  à  la  porte  à  ce  blanc  mur 

25    Ai-ge  fait  •  i  •  moult  biel  tombel  ; 
Véés-le  là  sous  cel  arcel  ; 
Sel  voient  bien  li  paîsant 
Et  cil  ki  érent  trespassant. 
Et  si  verront  «  i  •  chevalier 

30    K*il  i  a  peint  sor  son  diestrier , 
Ensi  c'on  le  puet  bien  véoir 
Et,  pour  la  vérité  savoir, 
Ai-ge  fait  sus  lelres  escrire , 
Si  c*on  les  puet  moult  très  bien  lire , 

35    Qui  dient  ke,  se  nus  venoit, 
À  ce  tombiel  et  il  disoit 
Si  ke  li  mot  i  sont  escril  : 
Dans  chevaliers,  se  Dex  m*aït, 
De  grant  folie  s*enlremist 

40    Qui  en  celé  tombe  vos  mist  ; 
Lors  monterés sor  •!•  diestrier. 
Si  vous  covenra  à  vengier 
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Le  folie  ke  dite  aroit.  — 
Il  dit  ke  bien  le  venjeroit, 
27545    Se  nalai  i  véoit  veair. 

Ne  vos  en  qnier  de  mot  mentir  » 
Sire,  foit-il  à  Piercbeval , 
Mes  frère  fa  lonc  temporal. 
Bien  «x*  ans,  avoec  la  puccle 

50    Conques  ne  pot  oïr  noYele 
De  chevalier  ki  là  venist 
Que  par  armes  ne  conquésist , 
Jusqu'à  tant  que  yos  i  venistes  ; 
Bien  savés  cornent  le  fesistes. 

55    La  Térité  vos  en  ai  dilte 
Ausi  com  s*ele  fust  escrite , 
Mot  à  mol,  en  •  I  •  parcemin.  > 
Perchevaus  tint  le  cief  enclin  , 
Qui  moult  volontiers  escoutoit 

60    La  novele  ke  cil  contoit  ; 
Quant  il  en  sot  la  vérité , 
Le  chevalier  a  demandé 
Comment  ses  frère  avoil  à  nom  ; 
Cil  li  respont  sans  ocoison  : 

65     «  Li  Noirs  Chevaliers  de  Valdoune  , 
De  la  grande  foriest  d*Argone. 
Ce  fu  ses  noms  à  premerains , 
Mais  cangiés  fu  à  daerrains  , 
Qu'il  a  à  nom,  par  son  revel , 

70    Li  Noirs  Chevaliers  de  TArcel 
De  la  Sépouture  en  la  lande , 
Qui  si  est  bièle  et  lée  et  grande. 
Dit  vous  ai  toute  la  raison  ; 
Or  en  alons  au  pavellon, 
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29575    Si  mangerons,  car  tans  eu  est  ; 

Bien  sai  que  H  mangiers  près  est» 
De  pain,  de  vin  à  grans  plantés. 
Et  si  a  cuits  quatre  pastés 
De  conins  que  je  pris  très  ier  ; 
80    Et,  se  vous  volés  atargier 
Encor  •  i  •  poi,  nous  avérons 
Autres  viandes  à  fuisons. 
Par  Dieu,  ne  vos  en  quier  mentir; 
Or  m*en  dites  vostre  plaisir, 
85    Biaus  sire  ciers,  ne  vos  a  nuit, 

Que  grant  tans  a  jusqu'à  la  nuit.  > 
Perchevaus  dist  qu'il  ne  voloit 
Plus  atargier,  ains  en  iroic 
Tantost  com  il  aroit  mangié. 
90    Dont  ne  se  sont  plus  alargié, 
Au  pavellon  en  sont  aie, 
Laiens  sont  tôt  ensamble entré; 
Ne  sai  ke  plus  vos  en  devis; 
Au  mangier  sont  tôt  •  in  •  assis, 
95    Si  mangièrent  moult  liement; 
Ne  sisent  mie  longement, 
Mais  moult  ont  à  plenté  eu. 
Quant  orent  mangié  et  béu, 
Levé  se  sont  sans  atargier; 
27600    Perchevaus  dist  au  chevalier 
Qu'il  li  die  s'il  set  novièle 
Del  castiel  à  la  damoisièle 
Ki  le  brakct  li  commanda. 
Cil  dist  et  Damledieu  jura 
5    Qu'il  ne  set  voie  ne  sentier 
Par  II  le  péusl  adrecier. 
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Perchevaas  l'ot,  ne  set  que  dire  : 
«  Mon  braket»  fait-il,  biaus  dous  sire. 
Me  donés,  el  si  m'en  irai 
S76 1 0     Que  jà  jour  ne  séjournerai 
S'arai  rendu  à  la  pucièle 
Qui  tant  est  avenans  et  bièle, 
Son  braket  que  ele  a  tant  cier.  • 
«  Biaus  sire,  tout  çou  n*a  mestier, 

15     Fait  cil,  ains  vos  herbergerés 
Anuit  mais  et  séjournerés 
Jusqu'à  demain  que  jors  est  liaus  ; 
S'iert  rafrescis  voslre  chevaus, 
Et  vous  reserés  reposés  ; 

20    Car  miedis  est  ja  passés 
Et  none  aproce  durement , 
El  li  solaus,  ki  cler  resplent , 
Rentde  ses  rais  si  grant  calor 
Que  je  ne  vie  auwan  nul  jor 

â5    Faire  si  caut  ne  tel  ardurc  ; 
Si  seroit  certes  grant  laidurc 
Se  de  moi  départies  buimès  ; 
Que  trop  est  grande  la  fores , 
Si  vous  i  covenroit  gésir 

30    Et  paine  cl  mal  avoec  sofrir  ; 
S'il  vous  plaist,  huimais  romanes 
Et  le  malin  vous  en  irés , 
Et  jou  au  roi  qui  renommée 
Renomme  par  mainte  contrée  , 

35  Et  vous  quel  part  que  vos  vorrois  ; 
Car  çou  est  bien  raisons  et  drois.  » 
Piercbevaus  dist  que  jà  n'iert  fail, 
£l  li  chevaliers  alaol  lait 
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La  parole  toute  délivre 
27640    Et  le  braket  manois  li  livre , 
Onques  n'en  osa  arriester , 
Car,  s*il  li  péast  eoDtrester, 
Ne  li  rendist  por  nul  avoir. 
Cil  ki  ne  viout  plus  remanoir 

45    Est  montés  sans  arriestement, 
L'escu  au  eol,  la  lance  prent , 
Et  le  braket  que  tant  a  cier  ; 
La  tieste  del  cerf  fist  loiîer 
À  Tarçon  derrière  la  sele  ; 

50    Encore  esloit  ausi  novele 

Corne  el  jor  que  li  ciers  fu  pris 
Et  en  la  grant  foriesl  ocis , 
Ne  flairoit  ne  n*esloit  malmise , 
Ne  ne  fesist  jusqu'al  juise  ; 

55    Qui  seul  de  mollier  le  gardast 
Jâ  mais  el  siècle  n'empirast , 
Ains  ert  tostans  et  fresce  et  bcle. 
Percbevaus  à  la  damoisele 
Congié  prent  et  au  chevalier  ; 

60    Des  esporons  fiert  le  dieslrier 
Qui  remporte  grant  aléure  ; 
Moult  est  liés  de  la  trouvéure 
Del  braket  qu*il  tient  devant  lui  ; 
Riens  ne  li  puet  mesfaire  anni 

65    Ne  encombrier,  çou  li  est  vis  ; 
Car  trestout  quide  avoir  conquis 
Et  avoir  à  sa  volenté, 
Quant  son  braket  a  retrouvé. 

Au  chevalier  voel  revenir, 
Qui  de  dolor  quide  morir, 
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Por  le  braket  qall  ol  perdu  ; 
De  tout  li  esloit  meskéu 
Et  de  s*onor  et  de  sou  pris  ; 
Del  honte  est  si  matés  et  pris 
27675    Que  mais  ne  quide  avoir  confort  ; 
Morir  vorroit  de  biële  mort 
Qui  tant  est  fel  et  députaire  ; 
Et  bien  saciés,  s*il  Tosast  faire , 
Cà  Piercbeval  se  fust  repris 

80    Et  dé  batalle  rabatis  ; 

Mais  tant  le  sent  bardi  et  preu 
Qu'il  ne  quidoit  mie  son  preu 
À  recomencier  la  mellée  ; 
Ains  a  sa  granl  ire  celée 

85     Et  repaiie  au  bien  celer 
Com  cil  ki  ne  puet  amender 
Honte  ne  tort  qu'il  li  ait  fait  ; 
Li  cbevaliers  atant  le  lait ,  ^ 

Trestoute  jour  a  séjomé 

90    Et  la  nuit  a  jut  à  son  tré 
Jusqu'au  matin  que  li  solaus 
Se  ftt  levés  clers  et  vermaus  ; 
Atournés  est,  il  et  s'amie  , 
Si  ont  lor  voie  commencie 

95    Por  aler  à  la  court  le  roi. 

Tant  ont  erré  ensemble  andoi , 
Le  roi  truevent  et  sa  mesnie  ; 
Ne  sai  ke  je  plus  vos  en  die  ; 
Li  chevaliers  a  tout  conté 
27700    Au  roi  Artu  la  vérité 

Ensi  com  vous  Tavés  oï , 
Que  de  nient  n*i  a  menti , 
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Comme Dt ,  après  que 
Pcrceval  eust  conquis 
le  brachet  et  la  lesle  tlu 
cerf  blanc ,  il  entra  en 
une  forcst  en  laquelle 
il  trouva  une  damoisele 
de  souveraine  bcaullé, 
laquelle  il  cuida  arrai« 
sonner,  mais  elle  ne 
voulust  k  luy  tenir  pa- 
role. 1530. 
Une  derooisele  prête 
h  Parzival  une  mule 
pour  traverser  un  pont 
qui  doit  le  conduire  au 
GraaI.  R. 

Parzival  rencontre 
une  demoisele  qui  lui 
prête  sa  mule  sur  la- 
quelle il  traverse  le  pont 
de  rerre  et  elle  lui  mon- 
tre la  route  du  GraaI 
que  la  même  nuit  il 
avait  vo  dans  la  forêt. 
D. 


El  si  saci^s  que  sa  mescine 
Balla  méisme  la  roïne 
27705    Qai  moiill  en  fu  joians  et  lie. 
Lï  rois  le  retint  de  mesnie 
Et  sa  prison  li  paitloana 
Et  toastans  puis  moult  Tonoura, 
Corne  frans  et  bien  ensaingnés  ; 
iO    Or  faites  pais  et  si  m'oies. 

(Cne't  comt  |)trrcfoaue  ot  conqutd  la  teete 
bou  cljtrrf  et  U  brocljct. 

^^-c^-<— — 

Chi  recomence  à  Percbeval 
Qui  sict  armés  sor  son  cheval 
Par  la  forest  grant  et  plénière; 
La  teste  à  la  sele  derrière 

1 5    Del  cerf  ramu  torse  avoit  ; 
Le  braket  devant  lui  tenoit 
Qui  sovenl  vait  aplanoiant  ; 
Moult  prie  Dieu  le  roi  poissant 
Qu'il  li  laist  en  tel  liu  torner 

20    Que  le  castici  puist  retrovcr 
U  il  vit  le  biel  eskekier 
Et  les  eskiés  ki  tant  sont  cier 
Que  nus  prisier  ne  les  poroit. 
«  Diex,  fait-il)  se  cou  avenoit 

25    Que  je  péusce  revenir 
Et  la  damoisièlc  véir, 
Qui  plus  est  bêle  que  seruine 
Coulourée  et  tant  douce  alaine  * 


Qui  est  plus  blauclic  ke  farine 

Kl  de  color  plus  frcsche  cl  fine.  Mpl. 
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Plus  que  rose  ne  flors  de  lis 
27750    Ne  esmeraude  ne  rubis.  » 

I^nlrues  qu'il  erl  en  tel  pensé, 
j  Et  que  il  tant  s*a  démené 
Et  moult  forment  se  dementoit, 
Devant  lui  garde  et  venir  voit 

55     Une  mule  qui  plus  est  biance 
Que  n'est  nois  négie  sor  brance 
En  février  quant  est  engélée  ; 
Frain  ot  à  or,  s'ert  enselée 
D'une  sambue  moult  très  bêle 

40    Qui  toute  estoit  fresce  et  novele; 
La  coverlure  ert  de  samit, 
Onques  nus  hom  plus  bel  ne  vit; 
La  mule  toute  seule  erroit 
Et  contre  Percheval  venoit 

45     Grant  aléure  et  moult  s'esploile  ; 
La  voie  estoit  moult  très  estroite , 
Car  elle  n'estoit  mie  lée 
De  travers  plus  d'une  engambée  ; 
La  biance  mule  s'esploîta 

50    De  venir  tant  qu'ele  encontra 
Percheval,  droit  emmi  la  voie  ; 
Arriestée  s'est  toute  coie 
En  travers  emmi  le  cemin. 
Li  jors  se  traioil  à  sa  On 

55     El  s'estoit  près  de  l'avesprée; 
Perche  va  us  a  moût  esgardée 
La  mule  ki  seule  venoit  ; 
La  sele  et  la  sambue  voit 
Qui  trop  estoit  bêle  à  mcrvcllc  ; 

60     Ains  mais  n'ot  véu  sa  parelle  , 
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Ce  li  samble,  en  tôle  sa  vie  ; 
Que  trop  est  bien  apareltie. 

Entrues  que  il  si  esgardoit 
La  mule,  ki  si  blance  estoit , 
27765    Et  le  lorain  et  la  sambue , 
Emini  la  voie  a  percéue 
Une  pucele  bêle  et  gente 
Qui  bien  sambloit  estre  dolente  ; 
À  pié  venoit,  toute  escorcie  ; 

70    Mais,  s*il  est  que  le  voir  vos  die 
De  li  et  de  sa  grant  biaaté , 
Vous  dirai  jou  ,  par  vérité  , 
Conques  si  bêle  ne  fu  née 
Ne  véue  ne  esgardée  ; 

75    Escaufée  ert,  si  ot  eoulor 
Et  getoit  si  grant  resplendor 
Que  c'est  vis  k*ele  fust  venue 
De  paradis  et  descendue  ; 
Bien  sambloit  cose  espéritable  ; 

80    Une  reube  ot  moult  délitable  , 
D'un  dyaspre  à  flouretes  d'or  ; 
Onques  n'issi  de  nul  trésor 
Ausi  rices  et  ausi  biaus , 
Et  s*est  tous  frais  et  tous  noviaus. 

85    Quant  Pierchevaus  Ta  regardée , 
À  grans  mervelles  li  agrée  , 
Car  si  devoit  ele  bien  faire, 
K*à  tout  le  monde  devoit  plaire 
Puciële  si  bien  coulourée. 

90    À  haute  vois  s*est  escriée  : 
«  Sire  vassal,  car  me  rendes 
Ma  mule  que  vous  orc  avés 
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Qui  moult  m'a  fait  hui  aïrier , 
Quant  très  oraios,  après  mangier, 

27795    Desous  •  i  •  arbre  dcscendi, 
Très  dont  de  moi  se  départi  ; 
Ains  puis  n*en  poc  avoir  ballie.  » 
•  Certes,  fait  Perchevaus,  amie, 
Volenliers  le  vos  renderai  ; 

27800    Venés  çà ,  si  vous  aiderai 
Que  soies  montée  desus.  o 
Celé  jure  Dieu  de  lassus 
Que  jà  n'en  quide  avoir  s'aïe 
Por  nule  chose  qu'il  li  die; 
5     Mais  la  mule  li  ti^e  coie 
Tant  seulement  emmi  la  voie , 
Que,  s'ele  les  resnes  tenoit. 
Par  li  moult  bien  i  monteroit. 
Pierchevaus  l'ot,  si  le  resgarde, 
10    Et  celé  de  nient  ne  se  tarde , 
À  la  blance  mule  est  venue, 
N'i  fist  mie  longue  atendue , 
Ains  sali  sus  de  tière  plaine  ; 
La  voie  arrière  le  remaine , 
15    Trestout  errant  sans  atargier. 
Pierchevaus  prist  à  chevaucier 
Encoste  li ,  moult  liement , 
Si  li  demande  doucement 
Dont  ele  vient,  ù  elle  va , 
20    Ne  ù  anuit  herbregera, 
S'ele  set  castiel  ne  chité 
6  la  nuit  soient  ostelé; 
Jà  erl  la  nuis  oscure  et  noire, 
a  Sire,  fait-elle,  jà  acroire 
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27825    Ne  vos  ferai  nule  mençogne  ; 
Se  vos  avés  nule  besongnc 
À  porquerre,  si  ïe  qocrés; 
Car ,  se  vos  avoec  moi  venés 
Tant  que  la  nuis  soit  anuitie, 

30    Vous  priscrés  poi  voslre  vie. 
Mais  melés-vos  al  relorner; 
Jou  n'ai  cure  de  séjourner 
Longement  en  vos  compagnie.  » 
«  Bièlc ,  se  Diex  me  bénéie, 

35    Fait  Perchevaus,  pour  nul  affaire 
Ne  por  besongne  c*aie  à  faire, 
Ne  lairai  avoec  vous  ne  voise.  » 
Celé  Fot,  mie  ne  s'envoise 
De  chou  qu*ele  li  ot  conter, 

40    Ains  li  comence  à  conjurer 
Que,  foi  k*il  doit  sainle  Marie, 
Qu*il  laist  ester  sa  compagnie. 
Ensement  andoi  eslrivèrent , 
À  autre  chose  ne  bacrent  ; 

45    El  la  nuis  jà  venue  estoil 
Que  la  clarlé  del  jor  covroil. 
Si  fu  moult  brune  Tavesprée, 
Que  la  lune  estoit  jà  tornée 
En  décours,  si  ne  paroil  mie 

50    En  la  forest  haute  et  fuellie; 

Lors  rendoit  ténébror  moult  granl; 
Estoile  n*avoit  aparanl 
El  ciel  par  tout  le  firmament. 
Si  èrent  acoisiet  li  vent* 

«  Ainz  csloienl  si  coi  li  vent.  Mpl. 
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27855     Que  petit  ne  granl  ne  vcnloit. 

La  pucièle  ki  chevauçoil, 

Lés  Percheval,  la  blance  mule 

Dist  k'ele  estoit  treslote  avule*, 

Tant  faisoil  et  oscur  et  noir. 
60     «  Bêle,  fail-il,  se  rcmanoir 

Volés  od  moi  en  ce  cemin 

Très  qu'ai  cler  jor  el  au  matin, 

Ce  ne  seroil  mie  folie  ; 

Si  vous  di,  ne  vos  anuil  mie, 
65     C  est  grans  anuis  de  chevaueier.  » 

Celc  responl  sans  atargier 

Cavoec  lui  jà  n'arriestera; 

Ce  poise  li  ke  tant  i  a 

Erret  :  «  Mais  je  n*en  soc  que  faire; 
70     Se  frans  fussiés  et  débonnaire, 

Biaus  sire,  tant  com  déussiés, 

Jà  avoec  moi  n*en  euissiés 

Chevaucié  si  très  longcmenl  ; 

Mais  je  quic,  au  mien  ensicnt, 
75     C'a  tart  venrés  au  repentir, 

Ains  ke  voies  le  jor  venir.  » 

À  ce  mot,  s'esforça  d'aler. 

Et  la  lune  prist  a  lever. 

Si  comença  à  esclairier 
80     Et  mienuis  à  aprockier. 

Perchevaus  apriès  li  chemine,  Commcni   Perccvai 

.  .    *     ,  chevauche  parmi   une 

Qui  moult  VOrrOlt  ke  la  mescme       forcst  et  eocontra  une 

Li  désist  chou  que  ele  pense  rauie  louie  blanche  ei 

'  ^  une  dame  qui  venoit  à 

Et  por  coi  li  faisoit  desfense  pié  après.         4S577. 
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27885    D'avoec  li  le  chemin  errer  ; 

Entrues  qu'il  erl  en  cel  penser , 
Moult  loinc  coisi  une  clarté 
Ausi  com  •  I  •  cierge  embrasé  ; 
Quant  Taperchut,  moult  Tesgarda, 
90    En  moult  poi  d'eure  li  sambla 
Que  •  V  •  en  i  éust  ardans  , 
Si  clers  et  si  resplendissans, 
Ce  lor  semble  et  lor  est  avièrc 
Que  la  foriès  de  la  lumière 
95    Esprent  et  art  tout  environ  ; 
Ce  n'estoil  se  mervelle  non  ; 
Et  avoec  çou  vis  li  estoil 
C'a  poi  jusqu'à  lui  ne  venoit 
La  flame  ki  tote  ert  vermelle  ; 
27900    À  soi  méismes  se  conselle 
Que  la  pucièle  arresnera 
Et  moult  biel  li  demandera 
Dont  celé  grans  clartés  venoit , 
Qui  si  très  grans  li  aparoit  ; 
5    Apielée  a  la  damoisièle  : 
«  Car  me  dites,  fait-il,  novièle 
De  ce  fu  que  jou  ai  véu.  » 
Celé  ne  li  a  respondu 
Nule  rien,  car  priés  n'estoit  mie, 
10    Ains  s'estoit  jà  de  lui  partie 
Et  désevrée,  sans  plus  dire. 
Perchevaus  pas  ne  s'en  aïre , 
Ançois  en  a  sourris  •  i  •  poi , 
Et  si  n'ierl  mie  en  grant  csfroi , 
1 5    Ne  n'ot  paour  de  nqle  rien  ; 
Ançois  s'affice  et  jure  bien 
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Qae  la  darié  ira  véir, 

Cornant  qu*il  li  doie  avenir  ; 

Jà  por  paour  ne  demorra. 
27920    De  chevaucier  moull  s*esforça 

Plus  tost  qu'il  ii*aYoiC  fait  devant  ; 

Mais  tous  li  airs  de  maintenaat 

Se  recouvri  et  respescha 

El  uns  grans  vens  avoec  venta 
35    Et  une  pluie  a  amenée 

Si  grant  et  si  desmesurée 

Que  eVrt  vis  que  trestout  fondist  • 

Et  que  la  grans  foriès  caïst. 

Perchevaus  moult  s'en  esbahi, 
50    De  son  escu  son  cief  couvri , 

Desous  •  I  •  arbre  est  arriestés 

Tant  que  li  fors  tans  fu  passés, 

Qui  durement  li  anuioit 

Et  ki  moult  fort  le  destragnoit. 
35      A  insi  souffri  celle  dolour 

il  Tant  que  ce  vint  moult  près  dcl  jor  ; 

Dont  est  la  torblece  partie 

El  4a  nuis  toute  resclarcie  ; 

Dont  commença  bel  tans  à  faire , 
40    Et  li  cuers  Percheval  resclaire 

Que  jà  se  r'est  mis  à  la  voie. 

Devant  lui  regarde  et  coloie 

Pour  çou  ke  la  clarté  cuidoit 

Véoir  ausi  corn  il  soloit  ; 
45    Mais  onques  ne  le  pot  coisir, 

Ne  ne  se  pooit  raviertir 


*  Qœ  (erre  fondist.  Mpl. 
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En  quel  sens  ne  en  quel  partie 
L'avoit  véue  ne  coisie  ; 
Le  cuer  en  ot  Iristre  et  dolant  ; 
27950    Tant  a  chevaucié  neporquant 
Qu'il  est  en  une  lende  entrés 
Qui  moult  estoit  degrans  biautés. 
Mais  n'estoit  pas  grande  ne  lée  ; 
Jà  estoit  près  de  Tajornée 

55    El  si  faisoit  tant  bele  nuit 

Que  je  quic  bien  que  pas  n*anuit 
À  Piercheval  ne  ne  desplaise, 
Encor  ait-il  eut  raesaise  ; 
Car  paine  est  moult  tost  obliée 

60    Quant  Diex  a  joie  ramenée 
A  celui  ki  soufBorlc  Ta. 
Messiie  Perchevaus  pensa 
Cun  petit  se  reposeroit 
Et  son  cheval  paistre  lairoit 

65    Qui  travelliés  est  et  pénés  ; 
En  une  lande  en  est  entrés  *  ; 
Desous  •  I  •  grant  kaisne  fuellu , 
A  mis  sa  lanche  et  son  escu  , 
Herbe  i  avoit  fresce  et  novele; 

70    Son  frain  osta  et  puis  sa  sele  , 
Si  laissa  paistre  son  diestrier 
Et  reposer  et  aaisier  ; 
Il  méismes  se  r'est  couciés, 
Sor  son  escu  est  apoiiés , 

75    Car  moult  ert  lassés  et  délis  ; 
En  petit  d'eure  est  endormis, 

*  Emmi  la  lande  est  areslez.  Mpl. 
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Et  ses  brakés  lès  lui  cstoil 
Qui  è  ses  pies  tous  cois  gisoil  ; 
Ains  ne  se  mut  ne  ne  parti 
S7980    Nient  plus  que  s*il  Téust  norri 
À  trestous  les  jors  de  sa  vie  ; 
Moult  li  fait  bêle  compagnie. 

Endormi  soi,  ne  sVsvella 
Desi  kc  li  solaus  leva , 

85    Qui  le  jour  a  enluminé  ; 
Del  matin  estoit  jà  passe 
Tant  que  tierce  moult  bien  estoit , 
Et  la  grans  caurre  commençoit  ^  ; 
Dont  à  primes  s'est  esvelliés, 

90    Ne  s'i  est  gaires  atargiés, 
Sa  sele  ot  mise  et  tout  torse 
Atout  son  braket  est  monté, 
LVscu  au  col  se  racemine 
Moult  vjslement  par  la  gaudine  ; 

95    Si  oire  ausi  com  je  vous  di 

Tant  que  rou  vint  endroit  midi, 
Desous  •  1  •  arbre  a  regardé 
Qui  moult  estoit  de  grant  biauté 
Et  Terbe  vers  desous  el  drue  ; 
28000    La  damoisele  i  a  véue 

Qui  ens  el  bos  laissiel  Favoit  ; 
Lés  li  la  blance  mule  voit 
Alornée  moult  ricement  ; 
Le  blanc  lorain  de  fin  argent 
5     Et  la  snmbue  d'un  brun  pale 
À  flors  d'argent  faite  en  Césare. 

*  El  que  la  chalor  commençoit  Mpl. 
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Quant  Perchevaus  Ta  connéue, 
Moijlt  très  doucement  le  salue 
De  Daraledieu  omnipotent, 
28010    Qui  lassus  maint  el  flrmamcnt  ; 
Celo  moult  biel  li  respondi. 
Perchevaus  moult  tost  desecndi 
Quant  voit  ke  si  biel  Taresnoil  : 
<  Damoisièle,  s'il  vous  plaisoit, 

i5    Fait-il,  moult  volenliers  oroie 
De  vous  le  voir  et  aprendroie 
Por  coi  me  laisastes  ersoir 
Quant  la  clartés  dut  aparoir 
Donl  la  flamme  sanloit  vermelle.  > 

20     «  Nel  tenés  mie  â  grant  mervelle, 
Biaus  sire,  dist  la  damosele 
Qui  moult  ert  avenans  et  bêle, 
Se  jou  me  départi  de  vous  ; 
Car  li  çious  ert  si  ténébrous 

25    Que  ne  pooie  véoir  goûte, 

Et  si  estoie  en  moult  grant  doute 
Que  n'encontrasse  •  i  •  chevalier 
Qui  m*avoit  fait  afiancier 
Que  ne  tenroie  compagnie 

30    De  nul  home  qui  soit  en  vie 
Jusqu'atant  c'a  lui  revenroie; 
Covenance  tenir  vorroie*, 
Si  ne  me  doit  nus  hom  blasmer. 
Mais  bien  vos  os  dire  et  conter 

55    Cains  puis  de  mes  iols  ne  le  vî 
Que  ier  de  moi  se  départi; 
Et  vous  onques  puis  le  véistes 
Ne  autrui  parler  en  oîstes? 
'  El  luy  vonUoye  ce  couvenanl  tenir.  1530. 
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Diles-inoi,  neJ  me  celés  mie.  > 
28040     <  Naie ,  se  Dîex  me  bénéie , 

Fail  Pierchevaus,  ma  damosele, 
Onques  mais  n'en  oï  novele, 
Ne  parole  ne  mention  ; 
Mais,  dites-moi,  fait-il,  son  nom, 
45    Comment  estoil  à  droit  només.  > 
«  Sire,  fait-ele,  il  est  clamés 
En  batesme  Bruns  sans  pitiés, 
Bons  chevaliers  et  resongniés , 
Et  vraiement  bien  le  vos  di.  • 

aO     c  Beie,  fait-il,  bien  ai  oî 
De  lai  parler,  se  le  véoie 
Encore  bien  le  connistroie. 
Or  me  dites,  ne  vos  anuit. 
Quant  de  moi  partistes  anuit, 

55     Se  la  tempeste  vos  souprist. 
Qui  si  très  grant  anui  me  list.  » 
•  Nenil,  fait-ele,  sire,  voir; 
Ains  ne  me  poc  apierchcvoir 
Que  pleuve  caïst  ne  tormonlc  : 

60    Ains  estoit  la  nuis  bêle  et  gentc 
Et  coie  et  sans  vent  et  i>iérie , 
Plus  bêle  ne  vi  en  ma  vie  ; 
Et,  de  la  clarté  que  véistes  , 
Ne  sai  s  onques  parler  oïstes 

65    Del  rice  roi  ki  est  pescière , 

Si  priés  maint  outre  une  rivière  ; 
Si  vint  anuit  en  la  foriest 
Pour  çou  que  durement  li  plest  ; 
De  la  nuit  la  grande  clartés 

70     Dont  vous  demandée  m*avcs 
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El  li  fus  ki  si  estoit  haus 
Sénéfioit  c'ert  li  Gréaus , 
Qui  tant  est  biaus  el  présious 
Ù  est  li  clers  sans  glorious 
28075    Del  Roi  des  rois,  fu  recéus 

Quant  il  en  la  crois  fu  pendus  ; 
Avoec  lui  ens  el  bois  l'avoit, 
Car  li  diables  ne  déçoit 
Nul  home  ki  le  jor  le  voie, 

80    Ne  ne  le  met  en  maie  voie 
Por  faire  pécié  creminal  ; 
Por  ce  fait  porter  le  Gréai 
Li  rois  ki  est  sainlismes  hom 
Et  plains  de  grant  relegion 

85    Et  ki  maine  moult  bièle  vie , 
Nostrc  Sire,  qui  pas  n'oublie 
Le  preudome  qui  se  repent 
Des  maus  k'a  fait  en  son  vivant , 
Prie  sovenl  de  soie  part 

90    Es  cious  les  mece  et  si  les  gart 
De  pécié  faire  desloial.  > 
Qui  donc  regardast  Perceval , 
Sa  contenance  et  son  samblant, 
Bien  desist,  au  mien  ensiant , 

95    Cains  hom  ne  fu  si  esperdus. 
Se  fors  del  sens  ne  fu  issus , 
Por  la  novele  c'ot  oïe  ; 
À  la  damoisele  encor  prie 
Que  del  Gréai  li  acontast 
28100    El  que  por  Dieu  ne  li  celast 
Le  service  el  le  secroi 
Et  Focoison  del  rice  roi  : 
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Cornent  Tôt  et  ki  H  douna 
El  ki  la  lance  li  balla 
28105     Dont  li  Oers  saine  par  la  pointe. 
Celé  ki  estoit  sage  et  cointe 
Et  del  respondre  isne!  et  meslre , 
Li  dist  :  o  Sire ,  ce  ne  puet  estre 
Que  je  plus  vos  en  doie  dire  ; 

10    Se  vos  •  c  •  fois  estiés  me  sire, 
N'en  oseroie  plus  conter 
Ne  de  mon  labor  plus  parler  '  ; 
Car  ce  est  chose  trop  secrée , 
Si  ne  doit  estre  reconlée 

1 5    Par  dame  ne  par  damosele , 
Par  mescine  ne  par  pucele, 
Ne  par  nul  home  qui  soit  nés , 
Se  prouvoires  n'est  ordenés 
U  hom  ki  maine  sainte  vie  , 

20    Qui  d*autrui  cose  n'ait  envie, 
Qui  autrui  faire  ne  vosist 
Tel  cose  c'on  à  lui  fesist  ; 
Cil  poroit  del  Gréai  parler 
Et  la  mervelle  raconter, 

25    Que  nus  hom  nel  poroit  oïr 
Que  il  ne  Testuece  frémir, 
Trambler  et  remuer  color 
Et  empalir  de  la  paour. 

Or  vous  ai  dite  vérité  ; 
Remontés  s'il  vos  vient  â  gré , 
Si  en  venés  ensamble  o  moi , 
Se  vous  disner  volés  •  i  •  poi  ; 


Ne  de  ma  bouche  plus  parler.  MpJ. 
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Qae  tans  en  est ,  bien  le  saciés , 

A  home  ki  est  trayelliés 
28155    Et  â  famé  ki  n*a  dormîe 

La  nuit,  ce  saciés  sans  faintie  ^  d 

Ensi  Fotroie  Perchevaus, 

Plus  n*i  ot  dit  bons  mos  ne  maus  ; 

Aidier  li  viout,  mais  ne  li  lait; 
40    Tout  erramment  monter  le  fait 

Sor  son  diesirier ,  si  s*aceminent , 

Onques  de  chevancier  ne  finent 

Tant  qu'en  •  i  •  grant  val  sont  entré 

Ù  il  avoit  •  I  •  riche  Iré 
45    Et  une  puciète  devant 

Qui  moult  ot  le  cors  avenant  ; 

Vestue  ert  d'une  porpre  bise  * 

Qui  fu  aportée  de  Frise; 

Devant  la  tente  trestot  droit, 
50    Tanlost  corn  Perchevaus  le  voit. 

De  Damedieu  Ta  saluée  ; 

La  pucele,  sans  demorée, 

Li  respont  moult  avenamment, 

El  l'autre  pucele  erramment 
55    Que  Perchevaus  ot  amené  ' 

Est  descendue  à  Fuis  del  tré; 

Sa  mule  laisse  toute  coie. 

De  Percheval  que  vos  diroie? 

Descendus  est,  s'osta  son  frain , 
60    Son  cheval  laisse  paistre  au  plain 

*  B.  1 13dit  :  La  nuit.  El  Percevaus  l'otrie;  et  il  supprime  les  deux  ven  solvutt* 
-(  Vestue  estoit  de  soie  bise.  M  pi. 

*  Qui  Perceval  ot  amené.  Il  pi. 
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La  verde  herbe,  fresce  et  novele; 
La  teste  laissa  à  la  sele 
Del  cerf  que  il  lorsé  a  voit; 
Et  le  braket  encor  lenoit, 
28165     El  pavellon  Ta  aportet 
U  la  pucièle  Ta  menel, 
Qui  moult  grande  joie  li  fait. 
Que  Yous  feroie  plus  lonc  plait 
Qa*ensi  ke  l'estoire  devise? 

70     Assis  se  sont,  la  table  ont  mise, 
Si  mangièrent  à  grant  pleuté 
Quanke  lor  plot  et  vint  à  gré, 
À  souhaidier  orent  viande 
Tele  corne  lor  cuers  demande 

75    Et  vins  tous  les  mellors  du  mont  ; 
De  mainte  chose  parlé  ont 
Tant  com  il  sisent  au  mangier. 
La  pucièle ,  sans  atai^ier , 
Del  braket  prist  à  demander 

80    Que  devant  li  véoit  ester: 
En  quel  tière  trové  Pavoit , 
Et  por  quel  cose  il  le  portoit, 
Et  s'onques  en  avoit  pris  beste 
El  por  coi  portoit  celé  teste 

85    De  cel  cerf  blanc  qu'il  ot  torséc 
Qui  si  estoit  grande  et  ramée. 

Pierchevaus  li  a  lues  conté 
Del  cerf  toute  la  vérité  : 
Comment  en  la  forest  ert  pris 
90    Et  coment  li  brakés  pelis 
Li  fu  balliés  au  biau  castel, 
(Moment  il  a  la  à  Tarcel 
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U  il  le  chevalier  trouva  ; 
Trestouten  ordene  li  conta 
28195    Cornent  le  braket  repîerdî 
Et  cornent  tant  Tavoit  sîvi 
Qu'il  le  reconquîst  par  batalle  : 
«  Dame,  fait-il,  comment  qu'il  aile , 
La  pucièle  eue  en  covenent, 
28200    Qui  del  braket  me  fist  présent , 
Que  sans  falle  li  renderoie , 
Et,  pour  cou  que  jou  ne  vorroie 
À  damoiselc  rien  fourfaire , 
Qui  tant  fust  francc  et  débonnaire 
5    Li  report  son  braket  arrière , 
Et,  s'ele  me  fait  la  proière 
Qu'en  covent  m'ot  au  départir , 
Bien  vos  puis  dire  sans  mentir 
Que  tant  arai  de  mon  voloir 

\0    Que  ne  m*arai  de  coi  doloir.  » 
«  Certes,  fait  la  pucièle,  sire. 
S'il  ert  ensi  com  vous  oc  dire. 
Moult  le  devriés  bien  repairier: 
Son  nom  le  sariés-vos  nomer 

15    Et  le  castiel  ù  le  véistes 

Quant  vous  de  li  vos  départistes , 
Et  se  vous  i  savés  la  voie  ?  n 
«  Naie ,  se  Damiedex  me  voie , 
Fait  Pierchevaus,  je  n'en  sai  rien; 

20    Mais  tant  de  li  vos  di-je  bien 

Que  c'est  la  plus  bêle  del  monde. 
Si  grans  com  est  â  la  réonde,  n 

A  tant  se  taist,  si  ne  dist  plus; 
De  la  lable  s'est  levés  sus 
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â82â5    Quant  mangié  orent  par  loisir  ; 
Pierchevaus,  ki  fu  en  désir 
D*oîr  ù  li  bons  rois  manoit 
Qui  le  Gréai  en  garde  a?oil, 
Demanda  à  la  daraoisele  : 

50     i  Car  me  dites,  fait-il ,  novele 
Se  vous  le  riche  liu  savés 
Il  11  rois  maint  bons  éurés 
Qui  garde  le  riche  Gréai 
El  la  lance  ki  au  pointai 

55    Rent  le  goutc  de  sancvermcl.  » 
9  Oïl ,  se  Diex  me  doinst  consel, 
Fait  la  pucièle ,  bien  le  sai , 
Le  grant  chemin  vos  mosterai 
Qui  bien  le  vous  enseignera 

40    Et  tout  droit  illuec  vous  menra.  • 
Quant  Pierchevaus  Tôt  et  entent , 
Mis  a  son  frain ,  pas  n*i  atent, 
L'escu  au  col,  trestous  armés , 
Est  sor  son  bon  ceval  montés , 

45    Tant  est  liés  qu'il  ne  set  que  faire  ; 
À  la  piticièle  s'en  repaire , 
Congié  a  pris  et  demandé. 
«  Sire ,  fait-ele ,  par  mon  gré 
>''en  irés  vous  encore  mie , 

50    Car  ne  seroit  pas  cortoisie 
Se  de  moi  vous  départissiés 
Jusques  atant  que  m'éussiés 
Yostre  nom  raconté  et  dit. 
Dites-le  moi  sans  nul  respit, 

55     Savoir  le  voel.  «  Et  il  li  conte  : 
c  Dame ,  se  Dex  me  gart  de  honte , 
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Perchcvaus  sui  par  droit  nomts. 
Le  droite  voie  me  mostrés , 
À  la  court  le  roi  Peschéor.  • 
38260  '   «  Que  Diex  vos  doinst  joie  et  hoaor , 
Sire,  fait-ele,  volentiers; 
Tant  i  a  voies  et  sentiers 
Que  ne  sauriés  lequel  aler  ; 
Se  vo  diestrier  volés  mener 

05    El  chevaucier  volés  ma  mule , 

Qui  est  plusblance  que  riens  nule. 
Tout  le  chemin  ira  en  oirre 
Jnsques  au  pont  ki  est  de  voirre  * 
Sor  la  rivière  de  Blarsonde; 

70    Qui  est  lée  et  grande  et  parfonde  ; 
Dèsque  là,  moult  bien  vos  menra, 
£t,  quant  çou  ert  k'ele  i  sera, 
Si  passés  outre  à  vo  plaisir , 
La  mule  laissiés  revenir, 

75    Bien  tenra  le  plus  droit  cemin. 
Séjornés  jusqu'à  le  matin, 
Si  fera  moult  mellor  ester.  » 
««  De  çou  ne  vos  esluet  parler 
Fait  Pierchevaus ,  ma  damoisele  ; 

80    Volentiers  oroie  novele 

De  Brun ,  le  voslre  chier  ami.  » 
«  Par  verlé  et  si  le  vous  di , 
Dist  la  damoisele  au  cuer  fin, 
Il  convoia  très  ier  matin 

85     •  I  •  chevalier  ;  si  me  conta 
Qui  çou  me  dist  et  devisa 


'  D'ivoire.  MpI 
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C'une  piicelc  l'en  menoit 

Qui  de  lui  grant  besoîngne  avoit 

Pour  son  ami  ki  esloil  pris, 

2S290     En  une  tour  siérés  et  mis  ; 
Cil  ki  Tavoit  emprisouné 
Li  avoit  dit  et  créante, 
S*ele  trouvoit  •  i  •  chevalier 
Tant  coragous,  hardi  et  fier 
95     Cà  lui  en  camp  se  combatist 
Tant  ke  dcl  cheval  Tabatist 
Et  tant  Téusl  d'armes  mené 
Qu'il  l'éust  conquis  et  outré, 
Son  ami  r'auroit  toute  quite; 

28500     Par  l'oquison  ke  vous  ai  dite, 
Est  mes  amis  od  li  aies, 
Qui  moult  est  fiers  et  redoutés* 
Diex  le  garisse  d'enconbrier! 
Or  n'i  a  plus,  sans  atargier, 
5     Voi  bien  ke  vos  aler  volés  ; 
Ce  mien  aniel  enporterés 
Dont  moult  en  est  riee  la  pière 
Et  si  présiouse  et  si  chière 
Que  tant  com  vous  Tarés  el  doî, 
10     Par  celé  foi  ke  je  vous  doi, 
Vous  portera  ma  mule  blance. 
Tout  aséur  et  sans  doutance. 
Quel  part  que  vous  vorrés  aler. 
Et  del  pont  de  voirre  passer 
1 5     Ne  vos  esluet  eslre  en  paour. 
Et,  s'il  avient  ke  par  folour 
Le  pierdiés  u  par  meskéance, 
De  cou  soies  bien  à  fiance 
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Que  la  mule  s*aricstera 
28320    Ne  pour  vous  ne  se  movera, 
U  soil  en  bois,  u  en  rivière, 
U  en  grant  lande,  u  en  bruière, 
U  en  chilé,  u  en  castel  ; 
Et  s*uns  autres  porte  Panel, 

25     La  mule  en  reporoit  mener 
Tout  là  ù  il  vorroit  aler. 
L*aniel  en  voslre  doit  mrtés 
Se  vous  bien  ceminer  volés.  » 
Ele  li  tenl  et  cil  Ta  pris 

50    Et  en  son  doit  moien  Ta  mis  ; 
De  Dieu  l'en  rent  mercis  et  grés. 
«  Sire,  fait-elle,  or  entendes  : 
La  mule  et  mon  anel  r*aurai 
Tantost  com  vous  encontrerai , 

31$    Sans  délai ,  sans  arrestement.  » 
«  Par  Dieu  ki  fist  le  firmament , 
Fait  Pierchevaus,  ma  douce  amie, 
Por  Dieu ,  ne  vous  coreciés  mie  ; 
Saciés  ke  ne  vos  courceroie 

40    Pour  tout  le  mont ,  se  je  Tavoie , 
Ne  pour  tout  Tor  qui  est  el  monde 
Si  grans  com  est  u  la  réonde; 
Trop  estes  france  cl  débonaire , 
Ne  vous  vorroie  rien  mesfaire , 

45    Por  rien ,  a  nul  jour  de  ma  vie.  » 
Lors  prist  congié ,  si  Ta  laissie 
En  la  tente  de  soie  ouvrée; 
La  bcle  lande  a  Irespassée, 
Qui  gaires  longe  ne  dura , 

îiO    Tant  k'en  la  grant  forest  entra , 
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Qui  moult  psioil  el  grande  el  bêle  ; 

La  teste  del  cerf  a  lasele 

De  son  diestrier  lorsé  avoit 

Et  lebrakel  touslans  porloit, 
28355     Qu'il  Famoit  moult  et  lenoit  cier. 

La  mule  erroit  le  grant  sentier 

Boine  aléure  et  bien  picnière, 

El  li  chevaus  venoit  derrière. 

Ensi  s'en  va  corn  vous  oés , 
60    Cemins,  sentiers  a  trespassés , 

La  mule  tint  la  droite  voie  ; 

Pierchevaus  pas  ne  se  desvoie, 

Ains  li  a  lasquiet  lot  le  frain , 

Et  ele  ambla  trestool  le  plain 
65     Bie!  et  bien  affaitiement  ; 

L*aniel  esgardc  moult  sovent 

Pierchevaus  k'en  son  doit  avoit  ; 

La  présieuse  pière  voit 

Qui  moult  estoit  et  bêle  et  gente; 
70    À  esgarder  a  mis  sVnlente; 

Tout  le  jour  jusqu*à  Tavesprée,  * 

Aventure  n'a  encontrée, 

Ensi  come  l'estoire  conte. 

Qui  nule  mençognc  n'en  conte, 
75    Qui  est  vraie  de  Percheval  *  ; 

Mais  il  sont  ore  maint  vassal 

Qui  fabloiant  vont  par  les  cours 

Qui  les  contes  font  à  rebours 

Et  des  estores  les  eslongenl 
80     Et  les  mençognes  i  ajoingnent, 

*  Les  ! 6  vers  qui  suivent  contre  les  ménestrels  ne  se  Irouvenl  pas  dans 
tToe  113,  ni  dans  1530.  Ils  sont  dans  Mpl. 
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El  cil  ki  l'oenl  et  escoutenl 
Ne  sèvcnt  que  bon  conte  montent, 
Ains  dicnl  ke  cil  ménestrel 
Qui  gisent  ta  nuit  en  Toslel, 

28385    Quant  on  leur  fait  •  i  •  poi  conter 
D'une  aventure  sans  rimer 
Qu'il  ont  toute  Testore  oïc 
Qu'il  jà  n'aront  jor  de  lor  vie. 
Si  lor  font  tout  mençogne  acroire 
90    Et  il  le  sèvent  bien  aoirc 

El  bien  acroistre  et  metre  avant  *. 
De  Perche  val  oés  avant, 
Qui  toute  jor  s'est  tant  pénés 
Que  H  solaus  ert  esconsés 
95    Et  la  clartés  del  jor  falie  ; 
Que  vaut  contes  ki  tant  detrie? 
En  la  foriest  jut  tote  nuit, 
N'i  ot  fiesle,  n'i  ot  déduit, 
Ne  ke  boire  ne  que  mangier; 

28400    Sa  blance  mule  et  son  diestrier 
A  gardet  jusqu'à  l'ajournée; 
Moult  fut  bêle  la  matinée. 
Mis  a  son  frain,  puis  est  montés. 
Si  se  r'est  tous  aceminés 
5    Sor  la  mule  ki  bien  savoit 
Laquele  voie  ele  tenroit  '  ; 
Chevauciet  a  desi  à  prime, 
L'aniel  à  la  pière  saintisme 
Regarde  de  moult  grant  manière; 
iO    Ne  fina  jusqu'à  la  rivière 


«  A  1er  dcvoit.  Mpl. 


Et  en  dii-nt  la  fause  esloire 

Et  mclent  la  mauvese  avant.  Mpl. 
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U  il  trouva  le  pont  de  voire  ; 
Amestés  est  emmi  la  voie, 
Aa  pié  doa  pont  s'a  regardée 
La  rivière  ki  moult  est  lée 
38445    Une  arbalestrée  et  demie, 

Et,  pour  çou  que  voir  vous  en  die, 
Si  estoit  rade  et  pérellouse 
Et  moult  parfonde  et  mervellouse  ; 
Estre  n'i  puet  ne  nés  ne  barge 

20    Qui  tant  par  fust  ne  grans  ne  large 
Ne  d'acier  ne  de  fier  ouvrée 
Qui  i  peuist  avoir  durée; 
U  pons  ert  ensi  atomes 
Et  si  ert  fais  et  manouvrés 

25    Qu'il  n'est  hom  ki  le  péust  dire 
Ne  clers  ki  le  péust  descrire; 
De  voirre  ert  et  si  estoit  lés 
•  n  •  pies  et  demi  mesurés 
Et  si  clers  estoit,  sans  mentir, 

50    L'ève  puet  on  parmi  véir 

Qui  desous  keurt  corne  tempestc. 
Pierchevaus  plus  ne  s'i  arreste, 
La  mule  lasque  tout  le  frain , 
Et  ele  monte  tout  de  plain, 

55    Sor  le  pont  qui  foibles  estoit, 
Pierchevaus  avoec  lui  menoil 
Par  les  resnes  son  bon  dieslrier 
Que  moult  amoit  et  tenoit  cier , 
Que  ne  le  voloit  laissier  mie. 

40    La  blance  mule  ne  s'oublie 
D'ausi  séuremenl  errer 
Et  d'ausi  genlemcnt  ambler 


T.  m.  i8. 
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Coin  s'ele  fust  à  t ière  plaine  ; 
Mais  li  diestriers  à  moult  grant  paine 
28445    I  passe  peureusement; 

Derrière  lui  trestous  porfent 
Li  pons  qui  tant  est  pérellous 
Et  à  passer  tant  anuious 

Vis  ert  Piercbeval  qu'il  foadist 
Et  ke  en  abisme  caïst 

Par  tel  aïr,  par  tel  manière 

Que  les  pièces  a  la  rivière 

En  voloient)  ce  li  sambloit; 

De  tout  çou  pas  ne  s'esmaioit 
55    Percbevaus  ki  avoit  fianche 

En  la  mule  qui  sans  doutancbe 

L'emporte  bien  et  bièlement 

Outre  le  pont  et  sagement, 

Si  qu'il  n'i  ot  mal  ne  paor, 
60    Crième  ne  doute  ne  dolor. 

Quant  outre  fu ,  si  esgarda 

Le  pont  et  si  s'esmervella  * 

Que  tout  le  voit  sain  et  entier  ; 

c  Si  m'ert  avis  ke  dépecier 
65    Le  sentoie,  fait  Pierchevaus  ; 

Certes  moult  est  cis  pons  cruaus 

À  passer  à  houme  couart; 

Mervelle  est  comment  se  départ 

Nus  hom,  puis  qu'il  est  sus  montés, 
70    Qu'il  n'est  del  sens  si  oubliés 

Qu'il  soit  en  l'ève  trébuciés 

Et  mort  et  pierdus  et  noies.  » 

«  Les  22  vers  qui  commencent  ici  manquent  à  Mpl.  et  à  B.  113  ;  ils  sont  tn- 
duils  dans  1530. 
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Ensi  PiercheTaas  esgardoit 
Le  pont  que  il  passé  a?oit 
28475    Qae  il  véoit  sain  et  entier , 
Et  li  sambloit  ke  peçoier 
Le  faisoit  ses'chevaus  darriëre  ; 
Mainte  menrelle  de  manière 
Avoit  en  son  oirre  trouvée 
80    Qui  moult  l'euist  espoenlée 
S'il  fust  couars  et  péureus  ; 
Quant  il  le  pont  qui  estoit  teus 
Ot  esgardé,  si  s'en  tourna  ; 
À  l'entrée  del  bos  trouva 
85       •  I  •  vavassor  de  bel  é^ge 

Qui  bien  sambloit  prodom  et  sage  ; 
Au  col  avoit  •  i  •  cor  d'ivoire 
Moult  bien  ouvré  d'uevre  à  tri  fore  ^  ; 
•  I  •  pel  ens  en  sa  main  lenoit, 
90    Et  •  Il  •  lévriers  od  lui  menoit  ; 
Sour  •!•  cheval  séoil,  moult  bel, 
Gras  et  courant,  fort  et  isnél  ; 
Trestous  estoit  désafublés, 
Haus  escourciés  et  bien  housés 
95    D'unes  grans  hueses  d'Engleterre  *  ; 
Moult  péust  on  cierkier  et  quorre 
Par  le  pais  ains  c'on  trouvast 
Home  ki  si  apiers  samblast. 
Perchevaus  l'a  moult  esgardé, 
28500    Premièrement  l'a  salué; 


Conunenl    PereeTal, 
après  ce  qo'il  ot  passé 


•  Feuvretrifoire.Mpl. 

*  Et  bien  bollé  d'ugnes  boites  d'Engleterre.  1530. 
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le  pont  de  voirre  sur  la 
mule  blanche  et  U  fa  A 
rentrée  d*one  forest,  il 
trouva  •  I  •  vavassoor 
qui  avoit  avec  lui  •  ii . 
leuvriers  et  «i*  espée 
en  sa  main,  et  parlèrent  qqkak 
ensemble,  et  le  Tavas- 
sour  li  conta  d^nn  tor- 
noiement  qui  devoit  être 
de  par  le  roy  Artu. 

42577. 

Brios  le  cbcTalier 
renseigne  Parxival  sur 
le  haut  pont  qui  s*arrè- 
tait  an  milieu  de  Teau , 
et  il  lui  annonce  le 
tournoi  qui  doit  avoir 
lien  à  Orgalns.  R. 

Panival  vient  auprès 
d^nn  cbev  aller  nommé 
Brios  qoi  lui  montre  le 
grant  pont  où  personne 
ne  peut  passer  et  qui 
pend  an  milieu  de  Teou; 
et  Brios  loi  parle  du 
grand  toomoi  qui  doit 
avoir  lien  devant  le 
chAteau  d*Orgalas.   D. 


io 


45 


35 


30 


Li  vavasours  moolt  bel  li  dist  : 

<  Sire,  cis  Diex  U  tous  nous  fis! 
Vos  doinst  bonor ,  sauté  et  joie 
Et  si  vos  mece  à  droite  voie 
D*avoir  çou  que  vos  cuers  désire.  > 
Et  Picrcbevaus  li  dist  :  «  Biaus  sire, 
Diex  vous  en  oie  de  lassus, 

Et  si  vos  doinst,  par  ses  vertus, 
Joie  et  bouor ,  santé  et  vie , 
Et  vous  destort  d'avoir  envie 
0*aulrui  bien ,  se  vous  le  véés. 
Or  me  dites,  ne  me  celés 
Cornent  je  vous  apielerai.  > 
«  Sire,  fait-il,  jel  vous  dirai  : 
Brios  de  la  Foriest  Ârsée. 
Or  vorroie  sans  demorée 
Le  vostre  nom  ausi  savoir , 
Car  moult  le  désire  à  savoir  ^  » 
Fait  Piercbevaus  :  «  Biaus  dous  amis , 
Apielés  sui  en  mon  pais 
Piercbeval  ;  en  Gales  fui  nés. 
Par  celé  foi  ke  Dieu  devés, 
Se  vos  savés  sans  nul  trestor 
La  court  au  bon  roi  Pescbéor, 
Dites-le  moi,  si  ferés  bien,  s 

<  Sire,  dist  Brios,  une  rien 
Vos  voel  premiers  dire  et  conter  : 
S'a  ceste  court  volés  aler. 

Vous  covient  de  cbevalcrie 
Avoir  le  pris  et  la  maistrie; 


i  


«  Or  vos  dirai  treslout  le  voir.  Hpl. 
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Autrement  ni  poés  aler 

Par  coi  péûssiés  aciever 

Ice  que  vous  querre  volés  ; 

Mais,  se  voas  mon  consel  créés, 
28535    Voas  vos  en  poriés  ayancier 

Et  s*en  fériés  moult  à  prosier 

Plus  ke  ne  vos  poroîe  dire,  s 

a  Dites-le  moi ,  por  Dieu  ,  biaus  sire , 

Fait  Pierchevaus ,  sans  arriester.  » 
40    a  Ne  sai  s'oîstes  ains  parler , 

Fait  cil ,  del  pont  ù  nus  ne  passe 

Et  del  grant  tomoi  ki  amasse 

Devant  le  Castcl  Orguellous 

Ù  li  bons  rois ,  li  mervellous  * , 
45    Artus,  H  preus  et  U  prosiés, 

Amenra  •  v  •  cens  chevaliers 

Por  faire  à  chiaus  dedens  aïe.  » 

«  Amis ,  se  Diex  me  bénéie , 

Fait  Perchevaus ,  n'en  oî  onques 
50    Parler.  »  —  «  Sire,  venés  i  donques  *, 

Fait  Brios,  bien  vos  i  menrai , 

Et  anuti  vos  hierbergerai 

À  mon  ostel;  moult  liement  ; 

Et  demain,  à  l'esclairement, 
55    Nous  en  irons  andui  ensamble 

Au  pont  qui  antres  ne  resamble, 

Et,  se  vous  i  poés  passer, 

Bien  vous  poés  de  çou  vanter 

Que  plus  aurés  pris  et  honor 
60    Que  n'eurent  tuit  voslre  ancissor.  » 

^  U  TertuoQS.  Mpl.  et  B.  113. 

*  «  Parler  ;  sire,  menez  m*i  donqaes.  »  —  Mpl.  Si  donques  y  vouliez  venir» 

ai  vous  y  mainneray,  faict  Brioi.  1530. 
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Pierchevaus  dist  c'od  lui  ira 
Par  si  ke  au  pont  le  menra  ; 
Et  avoec  lui,  par  covenent, 
Ira  au  grant  tornoiement. 
28565    Brios  dist  par  si  Tolrioit  * , 
Se  le  haut  pont  passer  pooit, 
Toustans  tenroit  sa  compagnie 
S'il  i  devoit  pierdre  la  vie  ; 
Ensi  li  a  acréanté. 

70    Atant  se  sont  acheminé 
La  droite  voie  en  la  foriest; 
Chevauçant  vont,  sans  nul  arriest, 
La  droite  voie  à  lor  ostel  ; 
Assés  parlèrent  d'un  et  d'el. 

75     I  i  chevaliers  a  regardée 
Ju  La  tieste  ki  estoit  toursée 
A  l'arçon  del  courant  diestrier  ; 
Forment  s'en  prent  à  mervellier, 
Demandé  a  à  Piercheval 

80    Pour  coi  avoit  à  son  cheval 
Geste  teste  de  cerf  toursée, 
Qui  si  estoit  et  grans  et  lée  ; 
Et  il  li  conta  l'aventure, 
En  chevauçant,  tôt  à  droiture 

85    Ensi  com  le  vous  ai  conté , 
Que  il  n'ia  •!•  mot  celé; 
Et  le  braket  li  a  moustré 
Qu'il  aime  moult  por  sa  bonté, 
Et  de  la  mule  ausi  li  conte 

90    Si  com  01  avés  el  conte  ; 

Qu'ainsi  roiroioit.  Mpl. 
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Mais  ne  lî  dist  pas  de  Tanel 
Qu'il  aToit  présieus  et  biel  ; 
Âins  li  cela,  ne  sai  pour  coi^ 
Et  si  le  véoit  en  son  doi 

28595    Et  regardoit  moult  voleuliers. 
Tant  ont  aie  les  grans  sentiers 
Qu*il  virent  les  tours  dou  castel 
Et  les  murs  qui  furent  moult  biel 
De  marbre  fait  et  de  lyois  ; 

38600    Et  si  voel  bien  que  vous  saçois 

C'ains  maisons  ne  fu  mious  formée  ; 
Haute  tour  avoit  à  rentrée 
Et  |)orte ,  haut  pont  tornéis  ; 
Ne  sai  ke  plus  vous  en  devis. 
5     Tant  ont  chevaucié  et  erré 
Qu'il  ont  le  pont  tout  trespassé 
Et  la  porte  jusqu'à  la  sale  ; 
Uns  vallés  les  degrés  avale , 
Qui  en  sa  main  •  i  •  cor  tenoit  ; 
10    Tantost  corne  Brios  le  voit , 
Le  sien  cor  a  sonné  •  ii  •  fois  ; 
Et  ii  variés  tout  demanois 
Resoune  ausi  par  grant  alaine  ; 
Lues  fu  la  cors  trestote  plaine 
15    De  chevaliers  et  de  maisnie  ; 
Li  sires  lor  commande  et  prie 
Que  Percheval  portent  bonor 
Et  servent  come  lor  signor. 

Li  chevalier  atant  descendent 
Et  li  vallet  les  cevaus  prendent , 
Ses  ont  es  estables  menés. 
Perchevaus,  li  preus,  li  sénés , 


Digitized  by  VjOOQIC 


—  280  — 

Ne  lor  prie  d'autre  rien  nule 
Fors  tant  ke  de  la  blance  maie 
38625     Doner  à  boire  et  à  mangier  ; 
Cil  le  fisent  sans  atargier. 
Ès-Tousatant  «ii-  escuiers, 
Hardis  et  preus,  fors  et  légiers, 
Qui  •  Il  •  mantiaus  ont  aportés  ; 

50    Les  chevaliers  en  ont  menés 
En  la  sale ,  ses  désarmèrent , 
Et  à  Percheyal  affublèrent 
•  I  •  des  mantiaus ,  et  à  Briol 
Ont  Tautre  mantel  mis  an  col. 

55    Atant  est  d'une  cambre  issue 
Une  dame  ki  fu  viestue 
D'une  escarlate  teinte  en  graine  ; 
Trop  me  seroit  anujs  et  paine 
De  la  biauté  de  li  escrire  ; 

40    Mais  tant  vos  puis  conter  et  dire 
Que  n'estoit  vilaine  ne  foie  ; 
A  son  signor  vient,  si  Tacole, 
À  Piercheval  refait  grant  joie; 
Desour  •  i  •  riche  drap  de  soie 

45    Se  sont  assis  trestout  ensamble; 
Li  vavasors,  si  com  moi  samble. 
Laisse  la  dame  et  Piercheval  ; 
Ens  en  la  court  s'en  va  aval 
Pour  faire  haster  le  mangier  ; 

50    Lors  s'en  tome  sans  atargier. 
Si  est  entrés  en  une  cambre 
Qui  tonte  estoit  ouvrée  à  l*ambre 
Et  de  cendal  engourdinée  ; 
Une  soie  fille  a  trouvée 
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28655    Qui  ânes  ataces  ouvroit 

Et  de  si  grant  biauté  esloit 
Com  s'ele  fust  sieraine  u  fée  ; 
Contre  son  père  est  sus  levée , 
Si  le  salue  hautement , 

60    Et  Brios  par  la  main  le  prent  ; 
En  la  grant  sale  Teumena  , 
Jusqu'à  Piercheyal  ne  fina 
Qui  lés  la  dame  se  séoit 
Et  mainte  chose  li  contoit 

65    Dont  encierkié  ot  et  enquis. 
Quant  la  pucîèle  od  le  cler  vis 
Pierçut,  contre  li  sali  sus, 
Hoult  hautement  li  rent  salus , 
Et  la  puciële  le  r'encline , 

70    Qui  moult  avoit  la  color  fine  ; 
Delés  Percheval  est  assise. 
Li  vayassors  qui  Taime  et  prise 
Dist  :  t  Bêle  fille,  à  cel  signor 
Faites  grant  fieste  et  grant  honor  ; 

75    Car  il  est  moult  frans  et  cortois.  s 
Dont  n'i  ot  plus  à  celé  fois, 
La  table  misent  sans  atendre, 
Qui  moult  estoit  et  biële  et  gente; 
L'ëye  douent  sans  atargier 

80    Yarlet ,  serjant  et  escoier  ; 
La  dame  lève  et  la  puciële 
Qui  moult  est  avenans  et  bele, 
Et  puis  apriès,  li  che?alier  ; 
Assis  se  sont  tuit  au  mangier , 

85    Que  tans  en  ert ,  none  ert  sonée. 
La  damoisiële  coulourée, 
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Qui  moult  avoit  le  cucr  loial , 
Manga  ensamble  od  Percheval , 
Viande  orenl  boine  et  eslile , 

28690    El  vin  de  Poilau  ki  délite 

Celui  ki  fort  vin  voet  et  aime  ; 
De  lor  mes  ne  voel  estre  en  paine 
Que  tant  en  ont,  sans  nul  dangier , 
D'uns  et  d'autres  à  remuier 
95    Com  il  lor  plaist  et  vint  à  gré; 
De  mainte  chose  i  ot  parlé 
Et  mains  bons  mos  ramenléus; 
Tant  ke  li  vespres  fu  venus , 
Ont  sis  as  tables,  ce  me  samble; 

28700    Puis  sont  levet  trestuit  ensamble , 
Et  sont  alet  tuit  sor  le  pont 
Qui  le  mius  fais  esloit  del  mont  ; 
L'euwe  prendent  à  regarder 
Et  les  poissons  voient  noer , 
5    La  foriest  et  la  praerie  * 

Qui  moult  estoit  bêle  et  fuellie. 

(Endi   ronu  la  puctilt  ion  cijadttcl  tmoH 
|)rrci)epal  par  la  mam  et  li  fabatt  Crète* 

^Pnsi  menèrent  cel  déduit 
i)  Im  Tant  que  ce  vint  près  de  la  nuit , 
Que  li  lit  furent  atornet; 
10    En  la  sale  sont  retornet 

Après  regardent  la  forest,  etc.  1530. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


—  283  — 

U  mainte  candoile  ot  csprise  ; 
La  damoisièle  tenoit  prise 
Perchevaus  par  la  main  seneslre; 
Enquis  li  a  trestout  son  eslre 
38715    Et  demandé  s*ele  a  ami. 

<  Sire  ,  fait-elle ,  je  vous  di , 
N'aGert  pas  que  jel  doie  faire , 
Car  jou  sai  bien  tant  de  l'affaire 
Que  trop  sui  jouene  a  cel  roestier  , 

20    Sel  puis  tout  à  tans  comencier  ; 
Si  ne  sui  pas  de  si  grant  sens 
Que  je  séusce  en  nul  assens 
D'amors  respondre  ne  parler 
Ne  moi  gaitier  de  mesparler  ; 

S5     Pour  chou  ne  m*en  quier  entremetre; 
Se  jou  mon  cuer  vosisce  mètre 
En  amor,  foi  que  doi  saint  Gille 
Et  par  •  III  •  fuelles  d'Evengille, 
Ami  éusche  biel  et  gent, 

30    Boin  chevalier  de  haute  gent; 
Mais  n'en  ai  cure  ne  talent  ; 
Li  corages  m'en  vient  trop  lent 
D'ami  avoir  et  d'iestre  amie  , 
Mais  ncquedent  je  ne  hac  mie 

55    À  ies^re  od  gent  ki  ont  amé 
Et  ki  le  mal  ont  esprouvé 
Que  pour  amor  estuet  soufrir 
Ânçois  c*on  puist  à  bien  venir , 
Pour  savoir,  oïr  et  entendre 

40    Et  por  aucune  chose  aprendre 
Qui  boine  soit  à  retenir, 
S'irai  volentiers  por  oïr 
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Avoec  chiaas  qae  je  vos  ai  dît.  > 
Piercheyaus  Tôt,  si  en  sourrist 
28745    Et  moult  volentiers  l'a  oïe  : 

c  Ciertes,  fait  Pierchevaas,  amie. 
Je  vorroie  sans  nul  relor 
Qu*au  primes  fust  none  de  jor 
Por  eslre  avoec  vous  longemant.  o 

50    Atant  vinrent  •  un  •  sergant 
Qui  vin  et  fruit  ont  aporté. 
Et  candelles  à  grant  plenté  ; 
Tant  k'il  vorrent  et  com  il  durent, 
Del  fruit  mangiërent  et  béurenl 

55    Li  chevalier  à  grant  délit, 
Et  puis  en  •  I  •  moult  rice  lit 
Ont  Percheval  li  escuier 
Tôt  maintenant  aie  koucier; 
Mais  la  dame  ains  en  fu  alée, 

60    Et  la  puclèle  coulourée 

En  sa  cambre  qui  moult  fu  riche, 
Si  com  H  contes  nous  afice 
K'en  nule  manière  soufrist 
Que  chevaliers  le  deviestist 

65    Ne  mesist  main  por  nule  cose, 
Et  ice  n'est  mie  grans  cose  ^  ; 
Pierchevans  est  tost  endormis, 
Qui  moult  fu  lassés  de  délis  ; 
La  nuit  a  bien  toute  dormie, 

70    Ne  pensa  gaires  â  s'amie 
Si  com  je  sai  que  autres  font. 
Au  matinet  levé  se  sont 


A  ce  ne  mesl  il  pas  grant  pose. 
Tosl  fui  couchiez  et  endonnis.  Mpl. 
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Tout  U  vallet  par  la  maison  ; 
D'une  pari,  sans  arrlesUson , 
28775    Est  Perche?aus  matin  levés  ; 

AIns  qae  del  tout  fast  atoarnés^ 
Est  Brios  de  la  cambre  issus. 
Hautement  li  rendî  salus 
De  Dieu  le  roi  de  majesté, 
80    Puis  a  moult  •  i .  vallet  hasté 
De  leur  chevaus  aparellier  ; 
Cil  ne  s'en  fist  mie  proier, 
Ains  le  fist  moult  délivrement  ; 
Atournés  les  a  richement 
85    Et  devant  la  sale  amenés. 
«  Sire  Piercheval,  entendes. 
Fait  Brios,  çou  que  vous  dirai  ; 
Nous  en  irons,  mais  je  ne  sai 
Quant  nous  poromes  revenir; 
90    Se  mon  consel  volés  oïr, 
La  tieste  et  le  braket  lairés 
Et  le  mulet  ke  tant  aipés^ 
Jusqu'apriës  le  tornoiemeni; 
En  vos  diestrier  tant  seulement 
95    Ares  vous  assés  à  mener.  » 
Perchevaus  dist  sans  plus  parler 
Que  moult  volontiers  le  lairoit; 
Dont  s'armèrent  à  grant  esploit 
De  quank'à  chevalier  covient. 
28800    Fors  de  la  rice  cambre  vient 
La  dame ,  od  li  la  damoisele  ; 
De  Dieu  qui  fait  la  flor  novele 


'  £t  ia  mule.  Mpl. 
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Ici  est  descripfe  la 
manière  et  façon  d'ung 
ponl  de  bois  par  oà 
convenoil  Perceval  el 
son  hoste  passer  pour 
aller  au  grand  tournoy, 
lequel  deroit  faire  le 
roy  Arlus  à  Quinpreco- 
rentin.  1530. 


Et  l'herbe  verde  croislre  el  pré , 
Ont  le  chevalier  salué  ; 
28805    Pierchevaus  conlre  se  leva  ; 
La  damoisièle  H  aida 
Le  hiaame  en  son  cîef  à  lacier , 
Et  la  dame ,  sans  délaiier , 
Lâcha  le  sien  à  son  signor  ; 

10    Puis  n*i  ot  mie  lonc  séjor  ; 
Desor  les  chevaus  monté  sont , 
Congié  prendent ,  parmi  le  pont 
Isnièlement  et  tost  pasèrent , 
Viers  la  foriest  s'aceminèrent , 

4  5    Qui  grans  estoil,  vers  et  fuellue  ; 
N*i  ot  gaîres  longe  atenduc 
Quant  bien  furent  enforeslc  ; 
Tant  ont  chcvaucié  et  erré 
Par  montagnes  et  par  valées 

20    Et  tantes  landes  trespasées, 

Gués  et  maus  pas ,  prés  el  bruière , 
Qu'il  sont  venu  à  la  rivière , 
Ù  li  pons  esloit  renommés, 
Et,  se  vous  •!•  poi  m'escoulés, 

25      T^  ^^"^  ^^^^^  J^  '^  failure 

U  Sans  atargier,  tout  ù  droiture  : 
De  fust  estoit  fais  et  basiis , 
Par  tel  manière  ert  cstablis 
Que,  puis  c'on  monloit  sor  le  pont , 

50    En  aloit-on  toustans  amont 
Jusqu'en  miliu,  adont  faloit, 
Que  nule  rien  avant  n'avoit  *  ; 


Après  n'avoit.  Mpl. 
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Pour  çou  n'i  pooit-on  passer; 

Une  estache  de  keuvre  elcr 
28835     Qui  moult  estoit  de  grant  vallance 

Le  soustenoit  à  la  failance  ; 

Lons  estoit  bien  d'une  traitie  ; 

Et  Teuwe  ki  desous  burie 

Ert  moult  fée,  grande  et  parfonde 
40    Et  li  plus  rade  de  cest  monde. 

Pierchevaus  a  tout  esgardé 

Et  à  Briot  a  demandé, 

Par  amor  et  par  compagnie , 

Se  raison  set ,  que  il  li  die 
45    De  cel  pont  et  ki  Testora 

Et  pour  coi  si  Tentrelaissa  ' 

Que  plus  n'en  ûst,  comment  puet  estre. 

«  Sire ,  dist  Brios ,  tout  sui  mestre 

De  l'aventure  raconter; 
50    Se  vous  me  volés  escouler , 

Je  vous  dirai  Irestot  briément 

La  un  et  le  commencement, 
[à  dis,  au  tans  chà  en  arrière, 
Ot  en  ceste  foriest  plénière 
55    Une  maison  moult  rice  et  lée, 

C'uns  chevaliers  d'autre  contrée 

Avoit  faite  par  son  pooir  ; 

Mais  n'avoit  femme,  enfant  ne  oir; 

Moult  ert  crémus  et  redoutés 
60    Et  par  ses  armes  renoumés  ; 

Maisnie  avoit  et  bele  et  gente 

De  chevaliers  bien  jusqu'à  trente 


j' 


*  Uentr^oublia.  Mpl. 
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Qu'il  tenoit  avoec  lui  d*ostel  ; 
Tant  ke  ç'avinl  à  •  i .  Noël  ' 
288B5    Qu'il  ala  à  la  court  le  roi  ; 
À  Tintargael,  si  com  jecroi, 
£rt  la  cours  dont,  grans  et  honeste  ; 
Venus  estoit  à  celle  (este 
Del Castiel  Orguellous  li  sire; 

70    Si  com  j'oî  conter  et  dire, 
A  lui  s'aati  de  batalle , 
Faite  fu  à  la  court  sans  falle» 
Li  Oi^uellous  i  fu  navrés 
Et  conquis  d'armes  et  outrés; 

75    Mais  moult  soufri  paine  et  ahan 
Li  sires  de  Baradugan , 
£rt  ses  cousins ,  moiiH  Ten  pesa , 
Tant  dist  et  Qst  et  porcqcha 
Que  celui  aati  de  guerre, 

80    Qui  n'avoit  pas  plain  pié  de  terre 
Se  seulement  non  son  manoir, 
Mais  moult  estoit  de  grant  pooir  ; 
•I-  jour,  à  son  manoir  estoit, 
À  ses  homes  se  conselloit 

85     Par  quel  sens  forfaire  poroit , 
Et  comment  poroit  avoir  droit 
De  chiaus  dou  Castel  Orguellous; 
Li  chevaliers,  ki  moult  est  proas, 
Li  dist  que  par  ceste  rivière 

90    Qui  tant  par  est  et  grans  et  fière 
Ne  les  poroit  mie  grever; 
Mais  qui  engien  poroit  trover 


*  Tant  qu'il  avini  que  au  Noël.  Mpl. 
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Que  la  rivière  fust  passée , 

La  guerre  seroit  tost  finée. 
28895    N*i  ot  plus  dit  à  celé  fois; 

Ançois  que  fust  pasés  li  mois , 

Ala  li  chevaliers  kacbier; 

*I-  sengler  et  grant  et  plénier 

En  •!•  plasséis consivi , 
28900    Tant  le  kaça ,  tant  Faquelli 

Qu'il  perdi  sa  maisnie  toute 

Et  que  del  jor  ne  véoil  gote  ; 

Le  sengler  pierdi ,  por  la  nuit , 

Qui  de  moult  grant  randon  s*enfuil; 
5    -m •  ciens  avoit  tout  seulement 

Qui  le  sivoient  baudement  ; 

Ains  por  la  nuit  ne  le  laissièrent 

Tant  c'une  maison  aprocièrcnt , 

Haute,  de  pière  maçonnée  ; 
1 0    Grant  court  avoit  devant  Feutrée , 

Mais  mur  ne  fosset  n'ot  entour, 

Et  si  n'i  ot  balle  ne  tour» 

Ne  nule  rien  n'i  véoit-^n 

Fors  seulement  pont  et  maison 
1 5    Qui  moult  estoit  et  grans  et  lée. 

Li  senglers  vient  de  randonée , 

Parmi  la  porte  droite  entra» 

Ne  sai  coument  la  cose  ala, 

Mais  ke  li  cien  si  le  perdirent 
SO    C'ains  puis  de  lor  iols  ne  le  virent , 

Ains  furent  treslos  esbahi  ; 

Li  chevaliers  ki  le  sivi 

Sour  son  cheval  à  esporon 

Vil  la  grant  porte  cl  la  mnison 

T.  llï.  19. 
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28925    Et  les  ciens  ki  devant  estoient, 
Qui  lor  bieste  pierdue  avoient , 
Dont  obèrent  mie  coustamier  ; 
Moult  fort  se  prist  à  mervellier. 
La  nuis  estoit  bêle  et  sieraine , 

30    La  lune  clëre  et  grande  et  plaine  ; 
A  Fuis  de  la  maison  de  pière  , 
Qui  haute  estoit  de  grant  manière , 
Huça  li  chevaliers  trois  fois , 
Apiéler  i  péust .  i .  mois 

55    Ançois  que  nus  li  respondist, 
Ne  por  parler  à  lui  venist  ; 
Quant  vit  que  nus  ne  Faresnoit, 
•I*  moiniel  k*à  son  col  avoit 
Sona  •  111  •  cols,  grans  et  traitis  ; 

40    Li  bos  qui  ert  grans  et  fuellis 
En  retenti,  bien  le  sachiés. 
Qui  estoit  haus  menus  folliés  '• 
tant  i  vint  une  pucele 
Qui  moult  ert  avenans  et  bele, 

45    Yiestue  d'un  pliçon  hermine  ; 
Si  com  mes  cuers  dist  et  devine , 
Ains  plus  bêle  riens  ne  fu  née 
Ne  véue  ne  regardée  ; 
À  la  feniestre  s'apoia  : 

50     c  Diex  aïe,  que  çou  est  là, 
Fait-ele,  ki  tel  noise  maine 
Et  ki  m*a  mise  en  tele  paine 
Que  de  mon  lit  me  sui  levée?  » 
Cil  li  respont  sans  demorée  : 

Reteoli  por  la  mélodie  ; 

Qnaiît  U  vois  del  cors  fa  faillie.  Mpl.  et  B.  f  13. 
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28955     9  Dame,  je  sui  uns  chevaliers 
Qui  chemins,  voies  et  sentiers 
Ai  pierdu,  s'en  sui  desvoiés  ; 
Se  vos  huimais  me  herbegiés, 
Honor  fériés  et  courtoisie.  » 

60     <  Sire,  se  Diex  me  bénéie, 
Fist  la  dame  sans  nul  délai, 
Volentiers  vos  herbegerai , 
Ne  vos  en  convient  plus  parler.  » 
Atant  H  ala  desfremer 

65    L*uis  de  la  sale,  sans  targier; 
Cil  descendi  de  son  dieslrler  ; 
Uns^vallés  fu  lues  aprestés 
A  qui  li  dicstriers  fn  livrés. 
Si  li  dona  fain  et  avaine  ; 

70    Et  la  dame,  qui  moult  fu  plaine 
De  courtoisie  et  de  bonté, 
A  dedens  la  maison  mené 
Le  chevalier  comme  cortoise. 
Et  dist  que  durement  li  poise 

75    De  çou  c*ançols  venus  n'estoit. 
La  maison  enjoncie  esloit 
D*erbe  et  de  gons  mellé  ensamble 
Et  si  avoit,  si  com  moi  samble, 
Lumière  et  si  très  grant  clarlé 

80    Et  de  cierges  si  grant  plenté 
Conques  si  grans  ne  fu  véue. 
La  dame  fist  sans  atendue 
L*euwe  aporter  au  chevalier, 
Dont  n*i  ot-il  fait  nul  dangier, 

85    Ensamble  sont  andui  assis  ; 
Ne  sai  ke  plus  vos  en  devis. 
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A  granl  plenté  orent  bons  vins 
Et  •  Il  •  pastés  de  eras  counins; 
Viande  orent  com  à  celé  eare. 
28990    Ne  vous  ferai  autre  demeure, 

Car  anuis  est  de  trop  lonc  conte; 
Mais,  si  com  Festoire  le  conte, 
La  dame  li  a  demandé 
Que  il  H  die  vérité 

95    Comment  a  nom  et  por  coi  querre 
Esloit  issus  fors  de  sa  terre. 
L'ocoison  li  a  tout  contée 
Li  chevaliers  cui  moult  agrée 
À  la  dame  rendre  raison  ; 
29000    Ne  II  fist  mie  lonc  sermon , 
Mais  tout  errant  li  aconta 
Comment  à  la  court  en  ala , 
Trestout  li  a  dit  et  retrait 
Et  qu'il  éust,  tout  entresait, 
5    Sa  grant  guerre  faite  finer 
Se  ceste  euwe  péust  passer, 
Et  cornent  le  sengler  sivi  ; 
Et,  quant  la  dame  ot  tout  oï 
Tout  çou  que  il  li  racontoit, 

10    Samblant  fist  que  rien  ne  savoit, 
Nonporquant  si  savoit  moult  bien , 
D'art  et  d'ingremance  et  d'engien 
Savoit  plus  que  nule  riens  née , 
Et  tant  amoit  en  sa  pensée 

15    Le  chevalier,  sans  nul  mentir , 
Que  ne  pooit  sans  li  garir 
Ne  avoir  forche  ne  vertu  ; 
Son  nom  li  a  ramentéu , 
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Comment  il  ert  adiès  només  ; 
29020     c  Carmadit  sui  joa  apîélés ,  » 

Li  chevaliers  li  respondi. 

«  Sire,  fait-elle ,  je  vous  di , 

S*un  don  otroier  me  volés, 

Joa  feroie  vos  volentés 
25    De  passer  à  la  grant  rivière 

Qui  tant  par  est  et  rade  et  fière.  > 

Et  cil  tant  s'en  esmervella , 

Mais  toutes  voies  créanta 

À  faire  quanqu'ele  vorroit, 
50    Soit  maus,  soit  biens ,  coi  que  ce  soit , 

Jà  riens  ne  li  sera  grevaine* 

Celé  qui  n'estoit  pas  vilaine 

Li  aconta  et  si  li  dit, 

Que  nule  atente  ne  li  flt , 
35    Que  par  amors  Favoit  amet , 

Moult  lonc  termine  avoit  passet  ; 

Or  voloit  c'od  li  arriestast 

Que  le  présist  et  espousast. 

Caramadis  li  octroia, 
40    Et  la  dame  Inès  se  leva , 

La  table  fist  errant  oster 

Et  le  chevalier  atourner 

Et  desviestir  et  descauchief , 

Puis  le  mena  ,  sans  atargîer , 
45     En  son  lit  avoec  lui  gésir  ; 

Moult  se  péna  de  lui  servir 

Et  de  faire  tout  son  voloir. 

Au  matin,  quant  on  pol  véoir 

Le  jour  et  le  solel  levant, 
50    Caramadis  son  covenant 
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Demande  de  Feuwe  à  pascr  ; 
Celé  li  dist  sans  demorcr 
Dedens  Uerc  jour  i  paseroit 
Par  si  k*iluec  atenderoit  ; 
29055    II  li  otria  toat  ensi. 

Ccle  de  lai  se  départi  ; 
Adont  s*en  vint  sans  demorance , 
Par  sens  et  par  art  dMngremance 
Fist  ce  pont  que  vous  ci  véés; 

GO    Ançois  que  li  jours  fust  passés , 
En  fist  le  moitié  par  decbà  ; 
Ce  ne  sai  jou  ki  li  aida. 
Mais  jou  sai  bien  que  ses  amis 
Fu  méismes  le  jour  hocis 

65    En  la  foricst  par  mesquéance; 
Car  uns  chevaliers,  d'une  lance, 
Qui  moult  estoit  et  preus  et  fors , 
Le  féri  très  parmi  le  cors  ; 
Celé  le  sot  à  Tanuitier  ; 

70    Donques  n'ot  en  li  chaîner» 

Son  duel  ne  vos  voel  pas  retraire  ^ 
Le  pont  ne  vaut  mie  parfaire 
Et  dist  par  ire  que  jâ  mais 
Ne  seroit  outre  tous  parfais , 

75    Ne  n*i  poroit  nus  hom  paser 
S'il  ne  faisoit  plus  à  loer 
D'armes  et  de  chevalerie, 
De  largece  et  de  courtoisie. 
Et  de  siervir  et  de  donner, 

80  Et  de  sainte  église  honerer, 
Et  de  trestoutes  les  bontés 
C'om  puist  avoir  de  mère  nés, 


Digitized  by  VjOOQ IC 


—  295  — 

Ne  DOS  ki  fost  en  tout  le  monde» 
Si  grans  com  est  à  la  réonde. 
29085    Flnsi  remest,  je  n'en  sai  plus  ; 
JCi  Mains  chevaliers  i  ai  véus 
Qui  pour  passer  s*i  assaioient  » 
Qui  moult  petit  i  esploitoient  ; 
El  vous  vos  i  assaierés  ; 

90    Se  vous  outre  passer  poés, 
Au  grant  tornoi  irés  sans  moi. 
Par  celé  foi  ke  je  vous  doi. 
Tout  droit  ichi  vos  atendrai 
Jusqu'à  tant  ke  vos  rêverai. 

95    Yeschi  le  pont,  or  Fassaiiés.  » 
Piercbevaus  ne  s'est  délaiiés , 
Tout  à  cheval  i  est  aies. 
Lues  ke  sor  le  pont  fu  pasés, 
Si  giëte  li  pons  •  i  •  grant  brait , 
29100    Si  très  orible  et  si  très  lait , 
Que  tous  samblast  que  il  caïst 
Et  dépeçast  et  pourfendist. 
^uant  la  noise  fu  aGnée, 
Li  des  del  pont,  sans  demorée  , 
5    Qui  en  la  tière  estoit  fichiés , 
Par  lui  tous  seus  s'e^t  esragiés 
Et  d'autre  part  se  r'est  tornés 
Et  à  la  tière  rassaudés  , 
Qui  à  l'autre  partie  estoit. 

40    Brios  voit  bien  et  aperçoit 
Que  c'est  li  miudres  chevaliers, 
Li  plus  hardis  et  li  plus  fiers 
Qui  soit  el  mont,  n'en  doute  mie; 
Quanqu'il  li  puet,  en  haut  li  crie  : 


Q" 
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29115     a  Sire  Perche  val,  au  loarnoi 
£steréâ-vos  tos  seus  sans  moi. 
Car  chl  ne  poroie  passer  ; 
Or  vous  pensés  del  tost  haster  ; 
None  est,  moult  priés  jà  est  pasée. 
20    Perchevaus  Tôt,  sans  demorée , 

<En6t  rom  Perrljeoatw  pa^a  le  poni  meruetUtiur.. 

V I  nl^°^  ^^  ^^^  ^^"^  ^"^  avalés 
&  ll=>^  Et  en  la  grant  forest  entrés  ; 

Par  lui  tôt  seul  va  cevauçant  ; 

En  son  cuer  ot  léece  grant 
25    Del  pont  qu'il  a  ensi  passé. 

Tant  a  ebevauchié  et  erré 

Qu'il  vit  le  Castiel  Orguellous. 

Li  bon  cbevalier  coragous 

De  la  maisnle  au  roi  Artu 
50    Estoient  jà  as  cans  venu  ; 

Si  conréoient  lor  batalle. 

Avocc  le  roi  estoit  sans  falle 

Gauwains ,  ses  niés ,  ce  sai-je  bien, 

Et  li  fins  le  roi  Criien, 
35    Ywains  qui  tant  fu  dous  et  fhans , 

Kès  li  seneschaus  et  Lucàns 

Qui  estoit  mestre  boutelliers, 

Et  Saigrcmors  et  Beduiers  i 

Gaharïés  etEngrevains; 
40    Si  iert  Yvains  as  blances  mains , 

Yuvains  li  Aoutres  apriës , 

Tor  li  fins  au  roi  Hieriés , 
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Si  ert  Canlars  de  Rougemon , 
Uns  cbevaliers  de  grant  renom  ; 
29i  45     Erïés  li  Ous  le  roi  Loi , 

Et  si  fû  doa  lac  Lanselot, 
El  s*ert  avoec  la  compagnie 
Cil  à  le  corle  mautallie, 
Elis  li  fins  à  le  Galelle 

50    Et  Maradins  de  la  Bretesche  ; 
Damoisièle  avoit  espouséc 
Qui  faite  avoit  ceste  assamblée. 
^*autre  part,  au  cief  de  la  lande, 
Estoit  li  rices  rois  dirlande , 

55    Od  lui  ot  bien  •  m  •  mile  irois , 
Et  si  ert  Aguisiés  li  rois 
Defors  od  sa  chevalerie  *  ; 
Moult  avoit  bêle  compagnie  : 
Briès  des  Illes,  li  corlois  •; 

60    El  Pierchevaus,  li  bons  galois , 
Ala  avoec  ans  pour  ester, 
Car  as  roiaus  vorra  joster 
Et  faire  tel  chevalerie 
Dont  li  auquant  aront  envie. 

65     ¥  es  batalles  sont  devisées 
JLi  Et  les  eskièles  ordenées  >  ; 
Li  renc  formissentet  formoient; 
Ces  ensagnes  al  vent  bauloient , 
Cil  elme  vont  resplendissant , 

70    Et  cil  escu  reflamboiant. 


'  D'Escoee  o  sa  chevalerie.  Mpl. 

'  Mpl.  dit  :  Brianz  des  Illes.  On  a  vu  ce  nom  dans  le  roman  en  prose,  (orne  1 

^  Et(fambes    ii-  parz  ordenées.  Mpl. 
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85 


Rès  a  la  joastc  demandée, 
Li  rois  Artus  11  a  dounée 
Por  le  tornoi  faire  assambler  ; 
Dont  n*i  ot  plus  sans  demorer 
Et  Kèâ  s*en  vient  les  menus  saus  ; 
Bien  le  ravise  Picrchevaus, 
Encontre  lui  se  rabandoune, 
Des  esporons  le  ceval  donne. 
Plus  tost  le  fait  sous  lui  destendre 
Que  faus  ne  vole  à  coulon  prendre  *  ; 
Kès  li  revient  comme  vassaus; 
En  la  ravine  des  cbevaus, 
Se  fièrent  parmi  les  blasons  ; 
Kès  mist  la  lance  en  •  ii  •  tronçons 
Tantost,  que  plus  ne  s'i  detrie» 
Et  Pierchevaus  une  bracie 
Li  met  la  soie  en  son  escu  ; 
Del  blanc  bauberc  mallié  menu 
Li  a  pierchié  et  entamé , 
À  Taprocbier  Ta  si  hurté 
Que  par  la  crupe  del  diestrier 
Le  fait  à  tière  trébucier, 
Prent  le  cbeval  et  si  Fenmaine. 
Don  relever  fu  Kès  en  paine, 
Car  •  1  •  petit  estoit  navrés  ; 
Lors  s*est  li  tornois  assemblés 
Si  durement  que  tière  en  tramble. 
Li  rois  d'Irlande,  ce  me  samble , 
Ala  jouster  à  Saigremor 
29200    Si  que  Tescut  bandet  à  or 


90 


95 


vel  faucou  pie  prendre.  M  pi. 
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Li  a  parmi  frait  et  fenda  ; 
Saîgremors  a  lui  si  fera 
Que  les  •  11  •  eslriers  li  toli 
Et  à  la  tière  Tabali  ; 
S9205    Au  relever  sont  les  Irois , 
Desor  engrange  li  lornois  *  ; 
Or  i  joustent  menuement. 
Or  i  sont  chevalier  sanglent, 
Que  il  mehagnentetabatent; 
1 0    Des  espées  le  fu  esbatent 

Sor  les  elmes  qui  sont  d'acier  ; 
Cil  qui  d*armes  sont  à  prosier 
I  font  mcrvelles  de  lor  mains  ; 
Miervelles  i  refist  Gauwains 
1 5    Qui  le  roi  d*Escoche  i  a  pris , 
Qui  moult  a  voit  d*armes  le  pris, 
Et  Perchevaus  de  Tautre  part 
Qui  à  IVspée  lor  départ 
Grans  cols  pesans'  de  livrison  ; 
20    Moult  ont  en  lui  boin  compagnon 
Et  li  Escot  et  li  Irois  '  ; 
Par  le  tornoi  vait  li  Galois , 
El  puing  le  branc  forbi  d'acier  ; 
N'entendoit  pas  à  gaengnier , 
35    Mais  de  faire  chevalerie. 
Tant  a  duré  li  escremie 
Et  les  encans  et  les  mellées  * 
Que  les  vespres  furent  finées. 


*  Desore  enforce  li  toniois.  Mpl. 

*  Yrois.  ou  aaltrement  diclz  Irlandois.  1530. 
^  Et  les  assaus.  Mpl. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


—  300  — 

A  tant  départent  I  si  s'en  vont; 
Pjerchevaas  repaira  au  pont , 

Sas  est  montés,  ni  atarga, 

Li  pons  avoec  lui  rclorna 

Ausi  com  il  estoit  devant. 

Brios  le  voit;  tout  en  criant, 
35    Li  demande  s*il  est  hailiéà; 

Il  li  respont,  joians  et  liés, 

Qu*il  est  tous  sains  et  tous  joians. 

c  Fu  H  tournois?  »  -^  c  Oïl,  moult  grans  * , 

Fait  Pierchevans ,  mais  parlons  d'el , 
40    Que  nous  arons  annit  ostel  ; 

Car  ne  mengai  hui  en  cest  jor.  > 

Brios  a  dit  par  grant  amor  : 

«  Sire ,  nous  avérons  anuit 

L'oslcl  saint  Juliien,  je  quit.  » 
45    D'iluec  s*en  partent  sans  arest, 

Tant  chevaucent  par  la  forest 

Treske  en  une  grant  valée , 

Une  capièle  i  ont  trovée 

À  le  maison  à  •  i  •  hermite 
50    Qui  saintisme  vie  et  eslite 

Menoit  por  Dieu  en  cest  boscaçe  ; 

Moult  i  avoit  prodome  et  sage , 

Cousins  germains  Briot  estoit  ; 

Au  guicet  est  venus  tôt  droit  ^ 
55    Ens  est  entrés  sans  arriester  ; 

Ne  vos  en  quier  plus  raconter, 

Mais  moult  i  sont  très  bien  venu 

Et  ont  à  leur  plaisir  eu 

1  El  (lu  iournoy?  lui  dicl  Briol.  1530. 
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QaaDC^on  pœt  avoir  en  boscage , 
29260    Méesmeinent  en  hermitage, 
Tresc*aa  matin  à  l'ajournée. 
Or  Toos  dirai  sans  demoréc 
Del  roi  Artu  ki  repaira  ; 
El  Castiel  Orgnellous  entra , 
4i5    Od  loi  tresloat  si  cbeyalier 
Qui  moult  faisoient  à  prosîer  ; 
Isnèlement  se  désarmèrent  y 
De  rices  reubes  s'atornërent. 

Li  roi  Artus  ala  à  Kex , 
En  la  sale  s'en  est  entrés 
Savoir  s'auques  esloit  bléciés  ; 
II.  mires  i  a  envoiiés 
Qui  li  dient  qu'il  n'a  nul  mal  ; 
Assés  risent  del  seneschal 

75    Li  cbevalier  par  en  derrière , 
Por  chou  qu'à  la  jouste  plénière  , 
Voiant  -m*  chevaliers  u  plus, 
Fu  de  son  cheval  abatus  ; 
Mesire  li  rois  en  gaba  ; 

80    À  ses  chevaliers  demanda 
Se  le  chevalier  conissoient; 
Il  li  disent  qu'il  ne  savoient 
Qui  il  estoit,  ne  son  escu 
N'avoient  onques  mais  véu. 

85     «  CierleSy  fait  mesire  Gauwains , 
De  çou  soiés  Irestous  certains 
Qu'il  est  moull  preus  et  moult  cortois 
Et  si  voel  bien  que  vous  saçois 
Qu'il  a  le  pris  de  la  viesprée.  » 

90    Atant  si  ont  Taige  cornée  ; 
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Li  rois  lève,  si  s'est  assis, 
Et  puis  li  chevalier  de  pris 
Trestout  s*assiseiit  al  mangier  ; 
Grant  anui  et  grant  encombrier 
29295    Aroit  à  tous  les  mes  descrire. 

De  chiaus  defors  vous  voel  bien  dire , 
Des  Escos  et  del  roi  d'Irlande , 
Qui  logiet  èrent  en  la  lande, 
Et  maint  autre  baron  prisié  : 
29500    Ont  partout  enquis  et  cierkié 
Se  le  chevalier  troveroient 
Que  as  vespres  véu  avoient  ; 
Tant  ne  le  sorent  demander 
Que  il  le  péuscent  trover 
5    Ne  ki  nouviëles  en  contast , 
Ne  son  ostel  lor  ensegnast; 
N'en  saroit  dire  nule  rien  ; 
Mais  tout  ensamble  dient  bien 
Que  de  trestous  avoit  le  pris. 

iO    À  teus  paroles,  à  teus  dis. 
Ont  la  nuit  toute  trespassée 
Et  moult  grant  joie  démenée. 
Jusqu'au  matin  que  li  solaus 
Fu  aparus,  clers  et  vermaus  ; 

m    Defors  et  dedens  s'atornèrent , 
De  pain  et  de  vin  se  disnèrent  ; 
Dont  n'i  ot  plus  sans  atargier. 
Sont  atome  li  bon  diestrier 
Et  covert  trestot  d'antre  ensagnes; 

20    Aparellié  ont  les  ensagnes  * 

Et  treslnil  couvert  d'entreseignes , 
Si  ataehièrent  les  enseignes.  BIpl. 
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As  antes  de  frasnc  planées. 
Li  chevalier,  sans  demorées, 
Ont  les  cauces  de  fer  caacies 
Et  les  genouillères  lacies, 
29325    Et  les  haabiers  ont  endossés; 
Defors  et  dedans  sont  armés. 
Et  assemblet  en  la  campagne. 
Il  i  ot  la  plas  bêle  plagne 
Que  nus  hom  éust  aîns  véue; 

30    L'erbe  i  estolt  vers  et  menue , 
Moult  i  faisoit  biel  tornoier. 
Là  véissiés  maint  bel  diestrier 
À  couvretures  de  manières  ; 
Lances  i  ot  tant  et  banières 

35    Que  ce  samble  One  mervelle  ; 
Et  tante  targe  i  ot  vermelle 
À  or ,  à  synople,  à  argent , 
Que  toute  la  lande  en  resplant  ; 
D'ambes  •  ii  •  pars  sont  ordené 

40    Et  establi  et  devisé , 

N'I  avoit  fors  de  Tassambler. 
Mesire  Pierchevaus  d'errer 
N'avoit  finet  dès  Tajornée  , 
Tant  avoit  sa  voie  hastée 

45    Can  tomoi  estoit  jà  venus  ; 
Hais  moult  estoit  desconnéus , 
Car  ses  armes  avoit  laisies 
À  firiot  ki  li  ot  cangies 
Les  sives  ki  boines  esloient  ; 

50    Pour  çon  ne  le  reconissoient 
Cil  qui  garde  i  dévoient  prendre; 
Hais  moult  i  vosissent  entendre 
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Et  savoir  de  quel  tière  esloit 
Pour  la  proaice  qu'il  avoit. 
29355     ¥  i  tornois  prent  à  assambler; 
ÏJ  Qui  donques  vosist  esgarder 
Joustes,  encontres  et  mellées, 
Et  grans  cols  férir  des  espées 
Sor  cimes  reluisans  d'acier, 

60    Bien  poïst  dire  et  afficier 

Conques  mais  tornois  en  cest  mont 
Par  tel  fierté  tout  à  •  i  •  front 
N'asambla  en  pièce  de  tière; 
Se  ce  fust  une  mortel  guerre , 

65    Ne  soufrlssent  pas  chevalier 
Tant  com  il  font;  à  gaengnier 
N'entendent  pas,  mais  à  bien  faire. 
Del  roi  Artn  vos  voel  retraire, 
Qui  entre  deus  rens  de  la  lande 

70    A  abatu  le  roi  d*Irlandc  ; 

Le  dieslrier  prent,  d'Espagne  sor  ; 
Si  le  balla  à  Saigremor, 
Le  roi  le  comajida  à  rendre. 
Qui  véist  chevaliers  desfendre 

75    Viers  la  matsnie  au  rot  Ârtu  : 
Brisent  lances,  froiscent  escu, 
Elmes  resounent  et  tentissent, 
Cil  defors  bien  les  envaïssent; 
Briès  des  Illes  le  fait  bien 

80    Et  11  rois  d'Escoche  et  li  sien 
Le  refont  vigcrcusement; 
Li  rois  dirlande  entre  sa  gent 
Est  remontés  et  si  lor  prie 
Qu1l  facent  tuit  chevalerie  ; 
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293S5    CascuBS  li  fiance  et  otroie. 

De  Piercheval  que  vos  diroie, 
Quès  mervelles  il  fait  de  soi? 
Cabariet  qu*est  niés  le  roi 
Abatt  del  cheval  gascon 
90    Si  kc  le  virent  li  Breton  ; 
Adont  i  est  venus  Gauwains, 
Lanselos  et  mesire  Yuwains 
Qui  les  rens  font  trestous  frémir*; 
Là  véissiés  cols  départir 
95    Sor  elmes,  sor  escus  dorés. 
Perchevaus,  li  preus,  li  sénés, 
Tenoit  el  puing  le  branc  d'acier; 
Jâ  lor  fera  Tencauc  laissier 
U  moult  petit  se  prisera  ; 

39400    Son  bon  diestrier  esprovera; 
En  la  plus  grant  presse  s'enbat, 
Des  chevaliers  s'en  i  abat 
De  teus  k'èrent  de  grand  renom  ; 
À  Gauwain  èrent  compagnon  ; 
5    Li  •  1  •  fu  Lanselos  li  preus , 
Et  Engrevains  li  Orguelleus. 
Dont  fierl  à  destre  et  à  senestre  ; 
Bien  pueent  dire  que  li  mestre 
De  tous  chevaliers  est  venus  ; 
10    En  poi  d'eure  fu  counéus , 
Si  dut-il  estre ,  ce  m'est  vis  ; 
Par  la  presse,  tous  ademis , 
Vait  et  rêvait  sans  arrester, 
Sovent  lor  fait  estai  livrer  ; 

*  L«  irois  font  Ircstoz  frémir.  Mpl. 


T.  111    20. 
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29445     Par  lui  requevrent  li  Irois. 
Li  rois  d*£scoche  li  corlois 
Jousta  à  monsignor  Yvain, 
Les  lances  brisièrent  à  plain. 
Mais  (les  cbevaus  pas  ne  caïrent , 

SO    Ne  plus  (le  rien  ne  s*aatirent. 
Li  tornois  est  partout  mellés; 
Li  rois  Artus  est  arrestés 
Defors  la  mellée  à  cheval , 
Por  esgarder  dant  Percheval  » 

25    Que  mie  ne  reconissoit  ; 
Qu'il  le  voit  tenir  treslot  coit 
Emmi  la  presse  son  diestrier; 
Or  le  voit  férir  et  kacier 
Tous  les  mcllors  de  sa  mesnie, 

30    Or  voit  que  nus  ne  le  detrie 
De  faire  treslout  son  talant  j 
Or  voit  qu'il  va  tout  porfandant 
Le  presse ,  el  poing  l'espée  nue  ; 
Or  voit  que,  par  sa  seule  ajue, 

55    Sont  cil  defors  tout  sostenu  ; 
Or  11  voit  monter  sa  vertu  ' 
Que  tous  li  mons  devroit  prosier  ; 
Or  voit  que,  s'il  au  gaengnier 
Voloit  de  nule  rien  entendre, 

40    À  son  voloir  en  péust  prendre 
Chevaus  et  cors  de  chevaliers , 
Tant  par  est  corageus  et  fiers , 
Comme  de  mère  ne  redoute. 
Brlans  des  Illes  o  sa  route 

*  Monstrer.  Mpl. 
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29445    Fu  tote  jor  ensamble  od  lui  ; 
Moult  i  ot  trouvé  boa  apui , 
Boin  mur  et  bone  fortercce, 
Si  ne  perdent  pas  lor  proaice  ; 
Li  gaains  del  tornoiement 

50     Vaurra  •  c  •  mile  mars  d'argent, 
^uant  li  rois  a  tout  esgardé, 
Gauwain  à  lui  a  apelé  : 
«  Niés,  fail-il,  sor  cel  noir  diesirier, 
Poés  véoir  boin  chevalier  ; 

55    Ains  ne  vi  mais  tel  en  ma  viç  ; 
Biaus  niés,  se  Dex  m'en  bénéie, 
Faites  encerkier  et  enqiierre 
Le  nom  de  lui  et  de  sa  terre, 
Quant  venra  anqui  au  partir, 

CO    Et  si  li  dites  sans  mentir 

Qu'il  viegne  à  moi,  que  je  li  mant , 
Et ,  s'il  voloit  d'or  en  avant 
A  moi  remanoir  de  maisnic 
Avoec  vous  et  vo  compagnie  , 

65    Plus  l'ameroie  que  riens  née. 
Tant  cop  a  hui  féru  d'espée 
Que  moult  m'en  puis  esmervellier  ; 
Ausi  com  fust  au  comencier 
Fiert-il  encor  tout  demanois.  » 

70     «  Sire,  se  m'aït  sainte  crois  , 
Mcsire  Gauwains  li  respont. 
Que  c'est  li  miudres  de  cest  mont, 
Cou  m'est  avis,  si  com  moi  samble.  » 
Li  rois  et  Gauwains  tout  ensamble 

75    Sont  el  tornoiement  entré. 
Maint  rice  cop  i  ont  douné. 


Digitized  by  VjOOQIC 


—  308  — 

Branler  ont  fait  tous  cens  defors  ; 
Or  monstre  Gauwains  ses  esfors , 
Or  monstre  sa  chevalerie, 
29480    Or  est  la  grant  presse  partie 

Que  1i  rois  d'Escoche  ot  joustée  ; 
Jà  fuscent  à  la  reculée 
Quant  li  rois  dlrandc  est  venus  ; 
Li  rois  d'Escoche  ert  abatus, 

85     Rescous  i  est  et  remontés 
Et  ses  chevaus  tost  arrestés  ; 
None  estoil  jà  près  aprocie; 
Li  rois  Artus  et  sa  maisnie 
I  ont  maint  rice  cop  féru; 

90    Cil  defors  se  sont  maintenu 
Comme  preudom  et  com  vassal , 
Et ,  par  l'ajue  Percheval 
Qu'il  ne  connissoient  de  rien , 
Se  sont  le  jor  maintenu  bien. 

95      A  tant  sont  parti  et  sevré, 
/\  Car  durement  èrent  lassé  ; 
As  osteus  vont  por  aaisier. 
Li  rois  Artus  ala  proier 
A  Gauwain  ke  il  querre  voist 
29500    Le  chevalier  qu'il  ne  connoist, 
Et  il  si  fist  moult  volentiers  j 
Demandant  vait  as  chevaliers 
Celui  k'il  pas  ne  trouvera, 
Que  par  la  grant  forest  s'en  va 
5    Chevauçant  à  moult  grant  esploit. 
Quant  mesire  Gauwains  pierchoit 
Qu'il  ne  le  pora  pas  trover, 
Au  roi  le  va  dire  et  conter 
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Que  tant  ne  set  querre  et€erkier 
29510    Qu'il  puist  trover  le  chevalier 
Ne  noveles  en  puist  oïr, 
Atant  le  metent  en  soufrir , 
Mais  dprement  le  vont  loant  ; 
Cil  defors  le  revont  querant 

15    Et  requérant  par  le  castel  ; 
Brient  des  Illes  n'est  pas  bel 
De  cou  k'ensi  est  destomés  ; 
Assés  fu  quis  et  demandés 
Mais  n'en  puéent  oïr  novcle. 

20    D'iaus  vos  voel  lessier  la  querele , 
Le  conte  avant  vos  conterai 
De  Percheval  qui  sans  délai 
A  jà  la  grande  ève  passée. 
Li  pons  a  fait  la  retornée 

25    Ausi  corne  premiers  estoit; 
À  l'entrant  de  la  forest  voit 
Briot  à  tièrc  descendu  ; 
Desous  •  1  •  grant  kesne  fuellu 
Avoit  atachié  son  diestrier , 

50    Et  son  elme  luisant  d^acter 
Avoit  deslachié  et  oslé  ; 
Il  méismes  est  acoslé 
Sourson  escu  por  reposer; 
Percheval  a  veut  errer, 

55    Bien  le  connut,  sus  est  salis» 
Son  elme  r'a  en  son  cirf  mis , 
Sus  est  montés  sans  demorance, 
L'escn  au  col,  el  puing  la  lance, 
Viers  Piercheval  en  est  venus, 

40    Moult  hautement  11  rent  salus 
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De  Dieu  qui  lole  rien  souplie 
Et  moult  très-doucement  H  prie 
Qu*il  il  conte  ke  il  a  fait; 
Pierchevaus  H  a  tout  retrait 
29545    Le  traval  de  celé  jornée; 

Chevauçant  vont  sans  demorée 
Vers  la  maison  Briot  tôt  droit; 
La  nuis  moult  aprocie  estoit 
Et  saciés  bien,  quant  il  i  vinrent 

50    Longe  parole  i  ne  maintinrent'; 
De  lor  chevaus  sont  descendu, 
•  IIII  •  varlet  sont  accouru 
Qui  les  diestriers  ont  requellis 
Et  en  boines  estables  mis, 

55    Et  il  sont  en  la  sale  entré; 
Ançois  qu'il  fuscent  désarmé, 
Ert  la  dame  et  sa  fille  issue 
D'une  grant  cambre  portenduc 
De  siglatons  et  de  cendaus  ; 

60    Premiers  les  perçut  Perchevaus 
Qui  son  hauberc  avoit  oslé; 
Espaullières  d*un  drap  ouvré 
Avoit  encor,  s'ot  deslacie 
Une  cauce,  mais  n'ert  sacie 

65    Se  sor  le  col  de  son  piet  non  ; 
Tresloute  en  itele  fachon 
Saut  contre  eles,  si  les  acole  ; 
Et  la  dame  qui  n'ert  pas  foie 
Le  congoïst  et  fait  grant  joie  ; 

70    Sa  fille  ki  est  simple  et  coie 

*  Longue  parole  pas  ne  lindrenl.  Mpl. 
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Fait  aporter  •  ii  •  biaus  manliaus 
D*escar1a(e,  Très  et  nouviaus  ; 
Les  chevaliers  fait  affubler  ; 
Dont  n'i  ot  plus,  sans  demorer, 
S9575    Fait-on  les  candoiles  esprendre 
Et  les  viandes  sans  atendrc 
Rehastoit-on  moult  vislement  ; 
Kl  misent  mie  longement 
Que  la  cose  estoit  commandée , 

80    Ains  dient  que  sans  demorée 
Puet-on  errant  la  table  mètre  ; 
Cil  ki  s'en  durent  enlremetre 
Les  misent  et  aparellièrent , 
L'euwe  douent,  c'ains  n'atargièrent, 

85    Et  li  chevaliers  est  assis  ; 
La  damoisele  od  le  cler  vis 
Qui  moult  avoit  le  cuer  loial 
Menga  ensamble  od  Percheval 
Et  la  dame  avoec  son  baron  ; 

90    Boines  viandes  à  fuison 
Orenl,  bien  le  puis  aficier  ; 
Des  vins  n'estuct  mie  plaidier , 
Qu'il  en  orent  à  grant  plenté. 
Quant  ont  sis  à  lor  volcnté, 

95    Lavé  ont,  la  table  ont  ostéc  ; 
En  la  sale  k'ert  grans  et  léc 
El  basse  estoit,  par  tière  aval , 
Fist  on  le  lit  à  Percheval 
Qui  durement  lassés  estoit 
S9600    Et  ki  moult  demandé  avoit 
À  la  puciële  de  sa  mule 
Et  de  son  braket,  que  rien  nule 
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Ne  désiroît  laot  à  véîr , 
Et  oa  li  fait  tantost  venir. 
29605     r|uaiit  fu  del  tout  bien  aaisiés , 

1^  Moult  fu  lassés,  si  s'est  conciés  ; 
Car  la  nuisestoit  moult  alée; 
Et  H  autre,  sans  demorée, 
Se  sont  ausi  coucié  trestuit. 

iO    Toute  a  dormie  celé  nuit 
Pierchevaus  qui  ne  s*esvella 
Desi  que  li  solaus  leva 
Et  kc  li  jours  fu  esbaudis  ; 
Dont  s*est  atomes  et  vestis , 

45    Si  a  ses  armes  demandées  ; 
Uns  variés  li  a  aportées , 
Si  li  a  aidiet  à  armer  » 
Son  cheval  a  fait  ensiéler  , 
La  tieste  del  cierf  a  toursée, 

20    Et  la  mule  ert  jà  atournée 
Et  mise  la  sièle  et  li  frains; 
N'i  ot  à  dire  plus  ne  mains. 
Monter  tout  maintenant  voloît. 
Quant  Brios  Tôt  qui  Tapierçoit 

25    Qui  moult  tos  li  a  fait  retraire  : 
«  Sire ,  fait-il ,  de  cest  affaire 
Ne  vous  puis  jou  mie  loer; 
•XV.  jors  a  que  de  pener 
Yostre  cors  onques  ne  finastes; 

50    Ains  puis  ce  di  ne  reposastes 
Vous  méismes  ne  vo  diestrier  ; 
•I-  trestout  seul  don  vos  requier 
Par  a  mors  et  par  courtoisie , 
Méismement  par  compagnie 
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29635    Et  par  la  foi  ke  moi  (levés, 

Que  vous  huimats  vous  séjornés 
Desi  c*au  malin  seulement  ; 
Dont  en  pores  à  vo  talent 
Quel  part  ke  vos  vorrés  aler; 

40    Bien  mé  pores  acréanter 
Le  don  ke  je  vos  ai  requis.  > 
<  Certes,  fait  Perchevaus,  amis, 
De  manoir  huimais  ne  poroie , 
Et ,  se  jon  ore  remanoie , 

45    Jou  en  seroie  parjurés  ; 

Pour  çou  querre  ne  me  devés 
Que  jou  i  face  demorance 
Par  coi  jou  passe  ma  fiance  ; 
Tant  m'avés  fait  honor  et  bien , 

50    De  vous  me  loc  sour  toute  rien , 
Une  cose  de  voir  sachiés  ; 
Se  vous  de  moi  meslier  aviés  , 
Je  ne  vous  en  faurroie  mie..  » 
Brios  Tentent,  moult  l'en  mercie, 

55    Car  bien  set  qu'il  n'a  plus  prodome 
Desi  à  la  chilé  de  Roume, 
Si  l'en  aime  plus  et  tient  cier; 
Sor  toute  rien  doit-on  prisier 
.1-  houme  qui  en  bien  se  prucvc 

60    Quant  Diex  çou  donne  c'on  le  treuve. 
Adont  est  la  dame  venue 
Qui  moult  hautement  le  salue 
Et  avoec  la  pucele  gente; 
Moult  le  prièrent  sans  atcnte 

65     Qu'il  séjournast  se  il  pooit; 
Pierchevaus  dist  ke  nou  feroil, 
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Comment ,  après  que 
Perceval  easl  vaincu  le  ^*v^-^ 
tournoyement  devant  le  -^""/O 
Chasteau  Orguilleux ,  il 
reCournachez  le  cheval- 
lier Briol  qui  Tavoit 
hostellé ,  pais  print 
congé  de  luy  et  de  sa 
fille ,  puis  entra  en  une 
grande  forest  en  la- 
quelle trouva  ung  che- 
vallier dessoubz  une 
tombe  de  marbre ,  le- 
quel il  délivra  ,  puys 
par  fallace  fust  luy 
mesmes  par  le  dlct 
chevallier  enfermé  sous 
la  dicte  tombe.    1530.  80 


75 


85 


90 


95 


Que  trop  avoit  graot  œuvre  à  faire. 
Grans  aonis  est  de  tant  retraire 
Parole  ki  alonge  conte  ; 
Pierchevaus  sor  la  mule  monte 
Ne  si  est  gaircs  demorés , 
Congiet  prist,  si  s'en  est  tornés, 
Issus  s*en  est  parmi  la  porte  , 
La  tieste  et  le  braket  emporte 
Que  durement  aime  et  tient  cier  ; 
Ains  ne  fina  de  chevaucier , 
Si  fu  en  la  foriest  entrés, 
Moult  s  est  travelliés  et  penés 
Toute  jour  jusqu'à  Tavesprée  ; 
En  une  voie  grant  et  lée, 
Trova  une  crois  et  •  i  •  arbre 
Et  •  I  •  tombel  desus  •  i  •  marbre  * 
Pierchevaus  sous  l'arbre  aresla, 
La  crois  et  la  tombe  esgarda 
Et  le  marbre  qui  sus  estoit  ; 
Sous  •!•  chevaliers i crioit , 
Desous  le  marbre  durement  *  ; 
De  la  blance  mule  dcscent , 
S'est  priés  de  la  tombe  aciinés  ; 
Cil  desous  se  r'est  escriés  : 
«  Biaus  sire,  Diex,  fait-il,  merchî  ! 
Isterai-jou  jà  mais  de  chi  ?  i 
Pierchevaus  li  a  demandé  : 
«  Amis,  iestés-vous  de  par  Dé 
Qui  si  vos  plagniés  là  aval  ?  » 
Cil  respondi  à  Piercheval  : 


*  Et  une  tombe  qu'est  de  marbre.  Mpl. 

•  Dcsoz  •!•  chevalier  avoit 

Qui  se  plaignoit  moult  durement.  Mrl. 
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•  Oïl,  certes,  biaus  sire  ciers  , 
Je  sQl  uns  kaitis  chevaliers , 

Li  plus  dolans  maléurés  * 
29700    Qui  onques  fust  de  mère  nés.  » 

Piercbevaus  ot  la  grant  mervelle  : 
«  Amis,  faît-il,  or  me  cooselle 
Comment  je  te  poroie  aidier 
À  cestc  pière  soushaucier 
5    Tant  que  çâ  fors  t*éusse  mis.  > 
Et  cil  respont  :  o  Blaus  dous  amis , 
Puiske  vos  aidier  me  volés  , 
^"i  a  plus  mais  que  vous  copés 

•  I  •  bon  levier  à  cel  grant  arbre , 
iO    Dont  vous  sousieverés  cest  marbre 

Ensl  me  pores  vous  aidier.  • 
Piercbevaus,  sans  plus  atargier, 
A  tout  fait  si  com  li  ri>uva, 
Le  marbre  sus  amont  leva 

15    Et  tant  le  tint  ke  cil  fu  fors  ; 
De  vis,  de  membres  et  de  cors , 
Estoit  bien  fais  li  chevaliers; 
Piercheval  aresna  premiers, 
Si  li  a  dit  :  c  Sire  vassal , 

20    Cest  pesant  marbre  conireval 
Nous  covenroit  à  rabaissier.  b 
Dont  s'acosta  priés  del  levier 
Dont  li  marbres  erl  apoiés } 
De  Piercheval  s'est  aprociés, 

25    Qui  encore  y  tenoit  ses  mains  , 
Ains  ne  li  dist  ne  plus  ne  mains. 


Comment  Pcrccvnus 
roist  •!•  homme  hors 
dessous  une  fombc  de 
marbre  et  celui  i  re- 
boula Percevait  quant 
il  fu  hors.  12577. 

Parzival  est  délivré 
du  tombeau  rccouvt-rl 
d'une  pierre.  R. 

Parzival  arrive  au- 
près d'une  tombe  où  se 
trouvait  un  chevalier 
et  le  chevalier  le  trompe 
par  méchanceté.      D. 


*  Les  42  vers  qui  suivent,  traduits  dans  to30,  sont  supprimés  el  remplacés 
par  six  vers  dans  le  ms.  de  B.  113. 
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Si  Fa  si  durement  harlé 
De  genoas,  de  bras,  de  costé, 
Qu'en  la  tombe  le  fist  voler  ; 
29730    Le  marbre  prist  à  ravaler, 

Si  durement,  sans  nul  mentir. 
Que  li  lius  en  prist  à  tombir  *, 
À  trambler  por  le  pesant  pièrc 
Qui  n'estoit  mie  trop  légière, 

35    Ains  ert  moult  grans  à  démesure  ; 
Dont  n'i  ot  plus,  tôt  à  droiture 
Prist  li  chevaliers  à  crier  : 
«  Ci  vos  convient  cest  liu  garder. 
Si  com  j*ai  fait,  une  grant  pièce; 

40    N'est  gaires  nus  cui  ne  meskièce 
Puisqu'il  voist  caçant  la  folie; 
Tele  maison  vos  ai  ballie 
U  n'aré»  gaires  de  déduit; 
Ains  i  morrés,  si  com  je  quit, 

45    Ançois  que  jà  mais  en  issiés.  » 
À  la  mule  s'est  adreciés, 
Montés  est  sus  sans  arcster 
Pour  çou  qu'il  l'en  quida  mener 
Et  atout  li  errer  sa  voie  ; 

50    Mais  la  mule  fu  ausi  coie 
Com  s'ele  fust  très  bien  liie 
Et  à  •  I  •  fust  bien  alacie  ; 
Quant  cil  le  voit,  ne  sel  que  dire. 
Tel  duel  en  a  et  si  grant  ire, 

55    De  la  blance  mule  descent. 

Au  diestrier  vient,  plus  n'i  atent, 

*  Que  tout  le  lieu  a  Tel  frémir.  Mpl. 
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La  teste  del  cierf  a  ostéc 
Qui  à  la  sièle  estoit  torsée, 

Puis  est  montés  sans  demorancc , 
Ains  n*i  balla  escu  ne  lance, 

Ne  le  braket  ne  regarda , 

Qui  lés  la  blance  mule  esta  ; 

Trestous  cois  est,  qu'il  ne  se  mut. 

Et  cil  ne  laisse  qu'il  ne  hurt 
05     Le  dieslrier  qu'il  s'en  quide  alcr; 

Tant  ne  sot  batre  ne  hurter 

Qu'il  le  puist  faire  remoYoir , 

Ne  par  forche  ne  par  pooir  : 

«  Âvoi  !  fait-il ,  que  che  sera  ? 
70    Cis  diestriers  ne  se  movera 

Por  moi,  moult  le  ticng  en  viulé; 

Biais  li  chevaliers  Ta  carmé 

Qui  ceste  mule  a  amenée 

Que  il  a  ausi  encantée  * , 
75    Que  pas  avant  ne  pas  arrière 

N'iroit  por  tout  l'avoir  Saint-Pière  * .  • 

Tout  COUreciés  est  descendus  Percerai   est   retiré 

Et  à  la  tombe  est  revenqs,  ^'  *"  *^"^-         ^• 

•  I  •  petit  s'arieste  devant , 
80    Ne  fait  de  rien  mauvais  samblant , 
Ains  a  le  marbre  amont  levé; 
Piercbeval  a  araisouné  : 
u  Sire,  fait-il,  issiésça  fors. 
Ce  seroit  dious,  anuis  et  tors. 


*  Et  la  mule  a  il  encaotée, 

Sièâ  ele  ne  s'est  rrmaéc.  Mpl. 
'  Por  to(  lor d'une  tor  de  pierre.  Mpl. 
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29785    Se  je  nul  anui  vos  faisoie , 
Ensor  que  tout  je  ne  poroie 
Car  j'en  éusce  boin  voloir  *  ; 
Mais  je  sai  bien  trestout  de  voir 
Que  vous  iestes  li  plus  prosiés , 

90    Mious  apris  et  mious  ensegniés 
Et  miudres  de  chevalerie 
Que  chevaliers  ki  soit  en  vie  ; 
Et,  se  vous  volés  sormonter 
Chevalier  d*arraes  et  outrer , 

95    Dont  tenés  cel  cemin  herbous. 
Au  grant  pui  del  Mont  Dolerous.  » 
Atant  Pierchevaus  s'en  issi, 
Cil  en  la  fosse  resalli 
Que  ne  li  dist  ne  mains  ne  plus; 
29800    Li  marbrer  est  sor  lui  kéus 

Si  durement  que  très  bien  samble 
Que  la  tière  d'environ  tremble. 
Pierchevaus  li  crie  à  bandon 
Que  tant  entende  sa  raison 
5    Que  ses  noms  ne  li  soit  celés 
Et  por  coi  est  laiens  entrés. 
Cil  li  dist  :  t  N'en  orés  plus  ore  ; 
Mais  bien  le  saverés  encore 
Ançois  que  soit  passés  •  i  •  ans.  > 

40    Pierchevaus,  li  preus,  li  vallans , 
Voit  que  il  ne  l'en  dira  plus , 
À  son  diestrier  est  revenus, 


I  Et  neporquant  je  ne  porroie 

Se  g^en  avoie  le  pooir.  Mpl. 
CeUe  version  D>st  pas  plus  nelte  que  l'autre.  Il  faut  sans  doute  lire  dans  I^ 
Se  y'en  avoie  le  voloir.  1530  dit  :  le  talent. 
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La  liesle  del  cerf  a  lorsée , 
Sar  la  roule,  sans  dcmorée, 
2981 5    Est  monté,  son  braket  a  pris 
Et  en  la  granl  voie  s'est  mis , 
Qui  durement  estoit  herbouse 
Et  anicuse  et  espinouse. 
'  Desi  à  none  ne  fina , 

20     Desous  •  i  •  grant  kaisne  trova 
Une  damoisele  séant 
Qui  vestue  ert  moult  avenant 
D'un  vert  samit,  fresc  et  novel  ; 
Sor  son  cief  avoit  •  i  •  capel 

25     De  fuelles,  moull  bien  fait  et  gcnt  *; 
Atournée  ert  moult  ricement 
Et  si  n'ot  pas  sa  guimple  ostée , 
Ains  ert  moult  bien  enmuselée 
Si  k'à  paines  véoir  pooit. 

50    Celé  part  est  venus  tôt  droit 
Devant  li,  si  Ta  saluée  ; 
Celé  s'est  contre  lui  levée , 
Sa  guimple  osta,  si  li  a  dit  ; 
«  Sire,  se  Damiediex  m'ait, 

35    Je  voel  r'avoir  ma  mule  blance 
Et  mon  anel,  car  covenance 
Fu  ensi  quant  jel  vosballai.  > 
Pierchevaus  l'ol  ;  sans  nul  délai , 
Est  descendus  et  si  Tacole, 

40  Et  celé  qui  n'est  mie  foie 
Li  a  demandé  par  amour 
S'a  la  court  le  roi  Pescéour 

*  De  florestes ,  moult  bel  et  gent.  Mpl. 
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Avoit  esté,  que  il  li  die, 
Quele  nouvièle  avoit  oïe 

45    Et  se  de  la  lancbe  savoit 
Et  del  Gréai,  que  çou  estoit, 
Et  s'enquis  avoit  de  Tespée 
Qui  ne  puet  estre  rasaudée. 
Et  demandé  des  aventures 
29850    Qui  à  oïr  sont  moult  oscures. 
Que  jà  chevaliers  ne  sara 
Jusques  atant  que  cis  venra 
Qui  aura  toutes  les  bontés 
Et  cil  sera  bons  éurés  * 

55    Que  la  vretés  sera  contée, 
Qui  ert  de  telle  renommée 
Que  tout  le  pris  ars^  del  mont 
De  cens  ki  èrent  ne  ki  sont 
Et  kî  toustans  i  ont  esté. 

60     t  Dame,  fait  Perchevaus,  par  Dé 
Qui  tout  le  mont  a  en  ballie, 
Vous  di-ge  que  je  n'i  fui  mie, 
Ne  ne  ferai  mençogne  acroire  ; 
Quant  ving  outre  le  pont  de  voîrre, 

C5    •!•  moult  très  prodome trouvai, 
La  nuit  avoec  lui  m*en  alai. 
Moult  ricement  me  herbega 
Et  les  noveles  me  conta 
Del  haut  pont  que  nus  ne  pasoit 

70  Et  del  tornoi  qui  assambloit 
Devant  le  Caslel  Orguellous , 
Tant,  par  la  foi  que  je  doi  vous, 

'  El  si  erl  si  bien  esprouvcz.  M  pi. 
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K'ensi  me  soi  tant  delaiiés, 
C*aa  roi,  qui  tant  par  est  prisiés 
29875     Et  plains  d'onor  et  de  bonté 
De  douçor  et  d'umililé, 
N*ai  esté  pas,  ce  poise  moi  ; 
Mais,  se  Dieu  plaist,  en  qui  je  croi, 
Jou  i  venrai  sans  nul  trestor.  o 

80    Lors  descendi  sans  lonc  séjor 
De  la  mule,  si  Fa  livrée 
A  la  pncelle  coulourée 
Et  puis  l'anel  li  a  rendu  ; 
Gaires  de  plaît  n*i  ot  tenu  ; 

85     La  damoisele  errant  monla. 
Sans  congié  prendre  s'en  torna 
Et  durement  hastoit  sa  mule, 
Car  la  nuis  vient  qui  ert  osciiro. 
Pierchevaus  s*en  est  mervellics 

90     Et  orendroil  desconselliés , 
Que  il  ne  set  quel  voie  aler 
Ne  en  quel  sens  il  puist  trover 
Chemin  ne  sentier  qui  le  maint 
A  la  court  ù  li  bons  rois  maint 

95     Qui  Peschières  est  apiélés. 
Toutes  voies  est  porpensés 
Quiluec  buimais  ariesteroit 
Et  son  cheval  paistre  lairoit 
L*erbe  k'ert  environ  fenée  *, 
29900     Jusqu'al  demain  la  matinée. 

En  cel  pensé  est  demorés 
Et  dcsous  l'arbre  est  aclinés  ; 


Panival  revienl  prêt 
de  la  pucelle  qui  avait 


•  L'erbequi  cri  arosinéc.  Mpl. 


T.  III.  âL 
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ses  et  qui  lai  prèla  son 
chieo.  D. 


le  menreiiieux    échi-  Quaot  soii  cbeyal  a  atomé , 

T^Wal  rcvieni  o^û-  Sellant ,  pensant ,  a  demoré 

près  de  la  paceiie  qui  29905   Tant  que  Ij  jours  fu  biaus  et  grans 

avait   réchiqaier  con-  -,.1.      ■  .  ,    . 

vert  de  pierres  préciea-  Et  II  solaus  clers  et  luisans  ; 

Remontés  est  sans  demorer 
Et  bien  vos  puis  acréanter 
Que  il  sa  paternostre  dist 

10    Que  Diex  en  la  voie  le  mibl 
Del  castiel  au  roi  Pescéor 
Qui  li  porta  si  grant  honor , 
El  del  castel  de  la  mescine 
Qui  tant  avoit  la  color  fine 

45    U  il  vit  le  bel  esciékier 

Et  les  eskiés  qui  tant  sont  cier 
Ù  tant  a  d*or  et  plères  fines 
Et  de  vertus  saintes^  et  dignes  ; 
Tout  contre  tout  a  mis  el  ré  *• 

20    Entruès  k*estoit  en  cel  pensé 
Et  que  nul  mot  n'aloit  pariant, 
À  •  I  •  haut  arbrissel  et  grant 
Oï  une  vois  ki  li  crie  : 
<  Chevaliers  plains  de  cortoisie 

25    Qui  Pierchevaus  es  apiélés , 
S*au  castel  u*estes  assénés 
U  le  braket  petit  présis. 
Entent  à  moi  et  à  mes  dis  : 
Mès-le  à  lière  et  sel  lesce  aler 

30    Et  si  pense  d*esporouner 
Parmi  sentes  et  parmi  voies , 
Tant  k*el  castel  entrer  le  voies.  > 


'  Sont  contre  toute  adversité.  Mpl. 
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Pierchevaus  a  bien  avisé 
Et  entendu  et  escoulé 
29935    La  vois  que  en  Tarbre  a  o'ic  : 
c  Diex  ajue,  sainte  Mûrie  ! 
Fait-il,  ki  parole  lassus  ?  > 
Amont  esgarde  sus  et  jus , 
Ne  voit  ne  n'ot  rien  qui  soit  née  ; 

40    Le  braket  prent  sans  demorce, 
A  tière  Ta  maintenant  mis  ; 
De  joie  s'est  tous  esbaudis 
Pierchevaus,  car  il  a  oï 
Que  li  brakés  •  m  •  fois  glati 

45    Si  durement  que  la  forés 
En  retenti  grant  pièce  après  ; 
Dont  s'en  vait  abaissant  la  leste 
Autresi  com  s'il  quesist  besle  ; 
Et  Perchevaus  le  suit  les  Iros  ; 

50    Tant  a  erré  landes  et  bos 
Qu'il  coisi,  selon  •!•  vivier, 
En  la  costière  d'un  rocier 
Qui  tenoit  à  une  rivière, 
•  I  •  castiel  fait  de  tel  manière 

55    Conques  n'avoit  véu  si  gent. 
Li  mur  èrent,  mien  ensient , 
Haut  et  bien  fait  d'uevre  entallie  , 
Et  la  tours  crt  bien  batellie , 
Qui  el  regort  assis  estoit 
60    De  la  rivière  ki  batoit 

An  pié  del  mur  qui  moult  ert  biaus  ; 
Tant  estoit  bien  fais  li  castiaus. 
Li  brakés  oirre  à  tire  adès 
Tresc'à  la  porte  à  grant  eslès  , 
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29965    Et  Pierchevaus  apriès  toudis 

Qui  moalt  par  estoit  de  grant  pris  ; 
Ensest  entrés  sans  contredit, 
Car  home  ne  famé  n'i  vit 
Perchevaus,  ne  nule  rien  née  , 

70    Tresqu'en  la  grant  sale  payée 
Ne  tint  son  frain  por  arrester  ; 
Le  braket  vit  dedens  entrer 
Par  uns  degrés  ne  gaires  haus  ; 
Lors  ert  descendus  Perchevaus, 

75    Si  a  son  cheval  arresné 
À  •  I  •  anel  qu'il  a  trouvé 
Atachié  à  une  masière  ; 
Dedens  la  grant  sale  plénière, 
En  est  entrés  sans  atargier, 

80    Hardiement  et  sans  dangicr. 
Le  plus  très  rice  atornement, 
Et  le  plus  noble  et  le  plus  gent^ 
I  a  trové  c'ains  véist  hom  ; 
Çou  n'estoit  se  mervelle  non  ; 

85    La  sale  ert  joncie  de  flours 
Et  desous  painte  de  colours 
Et  dVncoste  ert  engourdinée 
De  samis  à  oevre  dorée, 
Vers  et  vermaus  de  mainte  guise. 

90    Ne  vous  ferai  autre  devise  ; 
Emmî  la  sale  •  i  •  lit  avoit 
Qui  par  grant  sens  fais  i  estoit , 
Ne  quier  parler  de  la  rikece. 
Pierchevaus  viers  le  lit  s'adrece, 

95    Si  vit  ens  son  braket  gésir. 
Ne  vos  en  quier  nient  à  mentir, 
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Devant  le  lit  vit  TeskiéLier, 
Les  eskiés  sus  qui  furcut  cier. 
Car  autre  fois  i  a  juet; 
30000    Por  cou  ses  a  plus  regardet  ; 
Quant  il  a  les  eskiés  véus  : 
c  Diex,  fait-il,  or  sui  jou  venus 
Et  assenés  à  mon  voloir.  » 
Lés  l'eskiékier  se  va  seoir 
5     Qui  d'or  estoit  encoulouris  ; 
Li  eskiés  èrent  tout  assis 
Moult  bêlement  et  par  raison  ; 
Pierchevaus  a  pris  •  i  •  paon, 
Si  le  voloit  avant  bouter; 

10     Devant  lui  prist  à  regarder, 

À  Tuis  d'une  cambre  moult  bêle, 
Si  vit  venir  une  pucele 
De  biauté  si  enluminée 
C*ains  plus  bêle  riens  ne  fu  née 

15     £n  tout  le  mont  que  Diex  forma. 
Et,  se  li  sens  ne  li  mua  S 
Il  quide  estre  très  bien  certains 
Que  uns  haus  angles  u  cors  sains 
L'amenast  del  ciel  chà  aval 

20     Por  mostrer  à  la  gent  mortal  ; 
Çou  sambloit  cose  spiritable, 
Tant  estoit  bêle  et  délilable, 
Que  trestous  en  est  esbahis 
Perchevaus ,  mais  sus  est  salis , 

25     Encontre  va ,  si  le  salue; 
Celé  s'est  •  i  •  petit  téue 

'  Trcsloul  le  cors  11  (ressua.  Mpl. 
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Et  puis  apriès  a  responda 
Moult  bièlement  à  son  salu. 
Quant  li  brakés  parler  Toi, 
30030    Del  lit  saut  sus  encontre  H  , 
Si  saut  et  trepe  et  cler  glati  ; 
Celé  moult  biel  le  conjoï 
Et  aplanie  de  la  main, 
a  Sire ,  fail-ele ,  por  vilain 

55    Vous  puis  tenir  qui  emportastes 
Mon  braket  et  ne  m*aparlastes  ;  • 
Se  de  fit  quidasce  savoir 
Que  me  vossissiés  décevoir 
Par  tel  engien ,  par  tel  manière, 

40    Ne  fust  graée  vo  proière 

Que  vous  me  féistes  adonques  ; 
Moi  poise  que  vous  ballai  onques 
Mon  braket  nul  jor  de  ma  vie, 
Pour  çou  que  fusce  vostre  amie  ; 

45    Car  moult  ont  home  le  cuer  faus. 
«  Douce  amie ,  fait  Perchevaus , 
Se  vous  saviés  le  mesquéance , 
Le  grant  anui  et  hi  pesance 
Que  jou  ai  eut  puis  ce  di 

50    Que  jou  de  vos  me  départi, 
Vous  en  ariés  merci ,  je  croi  ; 
Que ,  par  la  foi  que  je  vous  doi  y 
Je  pris  le  blanc  cerf  ens  el  gart  *  ; 
Encor  en  ai  le  miudre  part  * 


*  Emmi  le  parc.  Mpl. 

•  Vostre  pari.  Mpl. 
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30055     Fors  de  la  sale  là  aval.  > 

Lors  s'en  va  droit  à  son  ceval , 
Si  en  a  la  tieste  aportée 
Et  la  demoisele  livrée 
Qui  moult  volentiers  le  reciut. 

60    ^s-vous  •  1  •  biel  vallel  venut 
JLi  Fors  d'une  cambre  sans  targier. 
«  Va  ,  fait-ele ,  prenl  ce  diestrier , 
Qui  là  fors  est,  sel  garde  bien; 
Mès-le  en  Testable  avoec  le  mien.  » 

65     Cil  a  fait  son  commandement. 
Ne  furent  mie  longement 
Pierchevaus  et  la  bièle  ensemble , 
Quant  •  iiii  •  vallet,  ce  me  samble, 
Bien  fait  de  menbres  et  de  cors, 

70     Sont  issu  d*une  cambre  fors; 
Jusqu'à  Percheval  ne  finèrent, 
Moult  bêlement  le  désarmèrent 
De  cief  en  cief,  sans  demorance  ; 
Son  escu,  s'espée  et  sa  lancbe 

75     Et  trestoute  l'autre  arméure 

Ont  cil  trestot  mis  en  fremure  *  ; 
Puis  li  aportent  •  i  •  mantel, 
De  dras  de  soie,  rice  et  bel, 
Et  d'une  pane  rice  et  grise  ; 

80     Li  serjant  ont  la  table  mise, 
L'euwe  lor  donent  à  lor  mains  ; 
De  cou  n'i  ot  ne  plus  ne  mains 
Que  n'aient  eu,  sans  mentir, 
Tout  quanqu'il  lor  vient  à  plaisir 

'  Oit  mis  sor  bone  ferméure.  Mpl. 
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30085    De  viandes  rices  et  bêles. 
Après  mangier,  la  damosele 
Prisi  Percheval  par  la  main  désire. 
Si  sont  assis  sur  la  fenestre 
Qui  sour  la  grant  rivière  «stoit  : 

90     «  Sire,  fait-elle,  il  covenroil 
Que  vostre  nom  me  déissiés 
Et  que  vous  ne  me  célissiés 
L*ocoison  ne  la  vérité 
For  coi  avés  tant  demoré.  > 

95     «  Bièle,  fait-il,  jou  ai  à  nom 
Pierchevaus,  ensi  m*apele-on  ; 
De  Gales  sui  nés  et  nouris. 
Quant  jou  eue  le  blanc  cerf  ocis 
Et  jou  me  duc  mètre  el  repaire, 
SOtOO    Une  pucele  de  mal  aire 

Vint  je  ne  sai  de  quele  part , 
Et  si  estoie  encore  el  gart 
Et  la  teste  del  cerf  tenoie, 
Devant  mon  arçon  le  torsoie; 
5    Endementiers  que  ière  ensi, 
Vostre  braket  prist  devant  mi, 
Que  onques  ne  mï  araisna, 
Adonques  forment  m*en  pesa; 
Et  dist  qu*ele  Femporteroit, 

40    Je  jurai  Dieu  que  nou  feroit 
Pour  chose  qu'ele  séust  dire  ; 
Auques  fui  plains  de  duel  et  d'ire, 
Si  ne  me  poc  amesurer  ; 
Elle  me  prist  à  regarder 

15    Si  dist  ke  n'ère  pas  courtois 
Et  ke  forche  n'ert  mie  drois  ; 
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Mais,  se  je  tant  proaice  avoic 
El  le  braket  avoir  yoloie 
Em  pais,  sans  guerre  et  par  amor , 
30120    Adont  alasse  sans  treslor 

A  •!•  tombel  qui  luecestoit, 
Ù  •  I  •  chevalier  paint  avoit , 
Si  li  desisce  que  folie 
Et  que  trop  grant  ontrequidie  * 

25    Fist  qui  lueques  le  fist  gésir. 
Je  ne  vos  quier  de  rien  mentir, 
Je  fis  quanqu*ele  me  rova , 
N'oc  mie  grant  pièce  esté  là 
Quant  uns  chevaliers  tous  armés  , 

50     De  noires  armes  acesmés , 

Vint  sor  •  1  •  grant  ceval  norois, 
Si  s'escria  à  haute  vois  : 
Yasal,  dit  avés  grant  folie. 
Ne  fu  plus  l'uevre  respilie , 

55     Des  lances  nos  entrefcrismes , 
Si  qu'à  tière  nos  abatismes  ; 
Dont  traist  cascuns  de  nos  s'espée , 
Si  començames  la  mellée. 
Or  oies  cornent  il  avint  : 

40     Uns  aulres  chevaliers  revint , 
Trestous  armés  sor  son  cheval , 
Mot  ne  dist  ne  ne  fist  estai 
Tresqu*al  braket  qui  languissoit 
Lés  la  tieste  qui  mise  esloit  ' 

45     Sor  le  vert  erbe  ens  el  prael  ; 
Saciés  que  ne  me  fu  pas  bel 

'  EJ  trop  grant  ontrecuiderie.  Mpl. 

3  Jusqu'au  brochet  qui  se  gisoit 

Et  U  teste  du  cerf  gardoit.  Mpl. 
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Quant  celé  pari  le  vi  aler  ; 
Le  braket  prîst  sans  dcmorer 
Et  la  tieste,  si  l'emporta  , 
30150    En  la  grande  forest  entra  ; 

Grant  duel  en  oc  et  grant  anui  ; 
Je  me  combati  à  celui 
Qui  vistemcnt  me  requéroit 
Tant  k*cn  la  Gn,  à  grant  destroit, 

55    Ne  pot  il  plus  mes  cols  soufrir  ; 
Si  s'en  coumença  à  fuir 
Viers  Tarciel  et  la  sépouture 
Si  entra  ens  tout  à  droiture  ; 
Grant  aléure  apriès  alai, 

60    Par  •  III  -  fies  le  rapiélai 

Moult  hautement  et  à  cler  son, 
Mais  ains  ne  poc  avoir  raison; 
Ce  pesa  moi  moult  durement  ; 
En  la  foriest  délivrement 

65    Me  mis  apriès  le  chevalier  ; 
À  vous  n'osoie  repairier 
Pour  çou  ke  jou  perdu  avoie 
Vostre  braket  ke  tant  amoie  ; 
Tresdont  me  mis  à  lui  requerre, 

70    Moult  Tai  quis  et  par  mainte  terre , 
S'en  ai  soffiert  maint  dur  estor, 
Maint  traval  et  mainte  dolor , 
Tant  c'or  le  vous  ai  raporté; 
Tout  le  voir  vos  en  ai  conté.  » 

75     €  Voire,  fait  dont  la  damoiscle, 
Ala  ensi  vostre  quercle 
Com  chi  m'avés  conté  et  dit  ?  » 
«  Oïl,  dame,  se  Dicx  m'ait. 
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Fait  Perchevaus,  tout  vraiement, 
30180    Mais  or  voel-jou  le  covenent 
Avoir  ausi  que  me  désistes 
Et  que  vous  dont  me  pcrmésîstes, 
Quant  le  blanc  cerf  alai  kacier.  > 
«  Certes,  moult  faites  à  proisier, 
85     Fait-ele,  biaus  très  dous  amis , 
Vous  Faverés,  ce  vous  plevis, 
À  vo  voloir  et  à  vo  gré.  » 
Perchevaus  n'a  mie  arriesté , 
De  la  pucièle  est  moult  a  aise  *  ; 
90    Avant  se  traist,  -  ii  •  fois  le  baise, 
Moult  doucement  et  par  amor  ; 
Li  baisier  furent  do  savor 
Et  de  saison,  ce  m'est  avis. 
Perchevaus  n'est  mie  esbahis 
95    De  li  bièlement  araisnier  : 
€  Damoisièle,  de  Feskiékier 
Et  des  eskiès,  fait-il,  oroie 
Volontiers  se  je  vous  osoie 
Enquerre  ki  les  fait  jucr, 
30200    El,  s'il  ne  vos  devoit  grever , 
Moult  vos  pricroic  del  dire.  • 
c  Diex  merchi,  fait  la  dame,  sire, 
Que  est  che  ke  vous  demandés? 
Li  contes  ne  seroit  contés 
5     Si  seroit  priés  de  l'anuitier 
Et  jou  vos  crienc  à  anuier.  » 
Pierchevaus  dist  :  a  Nou  ferés ,  voir.  » 
a  Dont  alons,  faitele,  seoir, 

PerceTsl  n'a  mie  anuié 

Osie  parole,  ains  est  à  èse.  Mpl. 
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CoiDincnt  la  puccUe 
racompte  à  Perceval  la 
manière  et  comment 
Teschiquier  et  les  es- 
chetz  jouyent  'seuli  et 
comment  ilz  luy  furent 
donnez  par  Morge  la 
fée,  seur  do  roi  Arthos, 
quant  elle  féist  son 
département  d'avecques 
la  dicte  Morge.    1538. 


S*il  ne  vos  desplaits,  sor  cel  lit; 
502iO    Jà  vous  arai  conté  et  dit 

Tout  en  ordene  la  vérité,  o 
De  la  fenestre  sont  levé, 
£1  riche  lit  se  sont  assis, 
L'eskiékicr  ont  devant  aus  mis, 

45    Les  eskiés  prendenl  à  lor  mains; 
Pierclievaus,  qui  n*iert  pas  vilains. 
Les  esgarde  moult  volentiers. 
€  Or  entendes,  mes  amis  ciers, 
Ce  dist  la  bêle  damosele  : 

20    II  fu  jadis  une  pucele 

Qui  moult  sot  d'art  et  d'ingremance  ; 
Apris  les  a  voit  dès  s*enfance, 
De  çou  estoitbien  ensignie, 
Des  estoiles  sot  la  mestrie, 

25    De  la  lune  et  del  firmament, 
Del  solel  qui  moult  cler  resplent 
Savoit  toutes  les  culités^; 
Jà  ne  fust  si  li  tans  mués 
Que  ne  désist  bien  la  raison 

30    Et  trestoute  l'autre  ocoison  ; 
Bêle  ert  et  gente  et  bien  aprise, 
Et  si  vous  di  en  nule  guise 
Ne  trouvast  on  plus  amiable, 
Ne  en  tous  sens  plus  honerable; 

35    Tele  ert  com  je  vous  ai  descrite 
Briément  et  par  parole  dite. 
•I*  jour  ens  en  •!•  bos  entra, 
Une  grant  pièce  chevauça 


^  Les  qualitcz.  Mpl. 
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Tant  qii'ele  vint  en  une  prée, 
30240    Ilaec  trova  Morghe  la  fée, 
Séant  avoec  •  i  •  chevalier, 
Devant  eus  ot  •  i  •  eskiékier 
Et  moult  rices  eskiés  d'ivoire  ; 
Je  vous  conte  tout  vraie  esloire 

45    Et  tout  ensi  corn  Fuevre  ala  ; 
La  damoisele  ne  flna 
Tant  k'à  Teskiékier  fu  venue  ; 
Del  palefroi  est  descendue 
Qui  moult  estoit  de  grant  valor; 

50    Onques  pucièle  n*ot  mellor 

Ne  plus  très  grant  ne  plus  aate; 
Une  sambue  dVscarlate , 
À  or,  avoil,  de  soie  ouvrée; 
Moult  par  estoit  bien  acesmée. 

55     Cil  se  sont  levé  contre  li , 
Moult  se  sont  entr'eus  conjoï 
Et  acolé,  puis  se  rasient  ; 
Mainte  parole  ensamble  dient 
Tant  ke  cou  vint  à  daërrains 

60    Que  la  damoisele  ses  mains 
Mist  avant  desour  Teskiékier; 
•I*  roc  i  pristà  manoiier, 
Si  le  vit  auques  bel  tallict 
Et  d'or  en  •  m  •  lius  ensagniet 

65     Pour  Tyvore  renluminer. 
Morghe  le  prist  à  apiéler, 
Si  li  a  dit  :  c  Ma  douce  amie  , 
Je  sui  celé  ki  moult  vos  prie 
Que  vous  ces  eskiés  emportés  ; 

70     Moult  me  plaira  se  les  nvés  ; 
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Et  je  vos  ferai  en?oier 
Et  les  eskiès  et  reskiékier , 
11  est  moult  biaus  et  bien  ovrés 
De  fin  or  et  enluminés  ; 
5U275     Si  furent  fait  par  grant  devise 
À  Londres  ki  siel  sor  Tamise  *  ; 
De  là  me  furent  envoiiet 
Et  jes  vous  doins  par  amistiet  ; 
Prendés-les ,  car  jes  vos  olroi , 

80    Si  vos  sovenra  mious  de  moi.  » 
H  Dame,  fait- ele,  volenliers, 
Vous  m'avés  or  donné  premiers 
El  jou  vos  redonrai  apriès 
Biel  eskiékier  et  biaus  eskiès 

85    Que  jou  mesmes  ovrai  et  fis , 
Et  ses  ai-je  si  establis 
Que ,  se  nus  hom  juer  voloil, 
Pruec  que  loiaus  chevaliers  soit , 
U  france  dame  n  damoseie 

90    Qui  soit  sage,  cortoise  et  bêle, 
Ne  for  covient  nului  mander 
Pour  as  eskiès  à  lui  juer  * 
Que  li  eskiès  contre  aus  trairont. 
Ne  jà  nul  mal  ne  lor  feront 

95    Et  si  sèvent  très  bien  mater 
Et  rassir  ens  en  l*eskiékier 
Et  commencier  sans  nule  aïe  ; 
Ciaus  vos  donrai  en  vos  ballie.  » 
Celé  respont:  «  Moult  grans  mercîs!  » 
30500    N'orent  pas  bien  lor  mos  furnis 


«  A  Logres.  Mpl. 
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Quant  uns  vallés  vint  chevauçant 
Sour  •  1  •  nioult  grant  ceval  bauçant  ; 
Ains  ne  fina  jusqu'as  puceles 
Qui  èrent  avenans  et  bêles; 
30305     Descendus  est  de  son  diestrier, 
En  sa  main  tint  cest  eskiékicr 
Li  variés,  ens  en  sa  main  nue^; 
A  Morghe  vint ,  si  le  salue 
Et  Feskiékier  lues  li  présente 

10    De  par  sa  damoisele  gente, 
Et  les  eskiès  lues  H  balla. 
Morghe  les  prisl,  moult  Fesgarda 
L'uevre  ki  est  gentius  et  bêle , 
Grans  grés  en  sot  à  la  pucele 

15     Et  moult  durement  l'en  mercie. 
Avant  ne  vos  sai  conler  mie 
Comment  d'ilnec  se  départirent. 
Mais  tant  lor  droite  voie  tinrent 
Que  il  vinrent  en  lor  païs. 

20     Jou  ère  adont,  ce  m*est  avis, 
El  castiel  le  roi  Brandigain , 
Le  taion  monsigneur  Gauwain  ; 
Cousine  estoie  à  la  roïne , 
Moult  ère  adont  jouene  mescine , 

25     •  XV  •  ans  avoje  et  nient  plus  ; 
Morghe,  la  nièce  au  roi  Artu  , 
I  vint  •  I  •  jour  esbanoier  ; 
La  roïne  me  fist  proiier, 
Qui  est  ma  dame  et  ma  cosine , 

30    Qui  grant  pièce  m'avoit  norie* , 

Chil  eschequier  paiot  à  or  inier. 
Tenoit  en  sa  main  toute  nue.  Mpl. 
Qui  ma  dame  estoit,  je  sa  nièce , 
Qui  m^avoit  norric  grant  pièce.  Mpl. 
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Que  joù  m'en  alasce  avoec  li  ; 
Jou  Folriai  cl  par  ensi 
Que  je  de  li  me  partiroîc 
De  kele  eure  que  je  vorroie. 
30533     "T^nsi  fumes  acréanlé  ; 

Jj  Quant  •  VIII  •  jors  fumes  séjorné 

Si  an  ala  en  son  païs  '. 

Ne  sai  ke  plus  vos  en  devis; 

•  X-  ans  fumes  ensi  ensamble; 

40    Tant  c'un  jor  avint,  ce  me  semble, 
Que  nous  estièmes  en  •  i  •  pré, 
Si  avièmes  tendu  •  i  •  Iré 
Desor  le  vert  erbe  florie  ; 
D'une  chose  fu-je  esmarie  ; 

45    À  ma  dame  requis  congiel  ; 
Envis  le  m'éust  otroiiet 
S'ele  me  péust  escondire  ; 
Mais  jou  li  commençai  à  dire 
K'en  nule  fin  ne  demorroie 

50    Ne  avoec  li  plus  ne  seroie  ; 
Congiet  pris,  si  m'en  voc  aler  ; 
Ele  me  dist  sans  demorer 
Que  jou  li  demandasse  •  i  •  don, 
Jou  Taroie  tout  à  bandon, 

55    Jà  ne  seroit  si  très  forclose  ; 
Je  ne  fui  mie  longe  pose 
Mue  ne  coie  de  parler, 
Ains  li  dis  :  a  Dame,  se  doner 
Me  volés  rien  qui  m'ait  mestier , 

60    Vos  eskiés  et  vos  eskiékier 

Si  alames  en  son  paîs.  Mpl. 
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Me  donés,  n*ira  autrement , 
Ne  n'arai  del  vostre  noient  * . 
y\\t  nés  me  vot  eseondire  ; 
Sans  plus  parler  et  sans  plus  dire, 
30365    Me  départi  et  tant  alai 
Que  ceste  rivière  trovai 
Que  vous  véés  par  ces  fenestres  ; 
Tant  m'abeli  li  lius  et  Testres 
Que  jou  fis  ichi  ce  manoir 

70    Tel  corn  as  ious  poés  véoir  ; 
Bien  a  •  x  •  ans  très  avant  ier*. 
Ensement  ai-jou  Feskiékler 
Et  les  eskiés  qui  lant  bel  sont 
Que  plus  biaus  n'a  en  tout  le  mont 

75     Et  tout  ensi  furent  ouvré 
Com  je  vous  ai  dit  et  conté; 
Ne  vous  en  ai  de  rien  menti, 
El  bien  sachiés  Irestot  de  fi 
Que  la  nuis  vient  à  grant  esploit.  » 

80     Pierchcvaus  esgarde,  si  voit 

L'uis  d*UMe  cambre  overl  arrière  ; 
S'ert  apoîe  à  la  masière 
Une  moult  riche  damoisele  ; 
Pierchevaus  dist  â  la  pucele 


'  Me  donrez,  où  Jà  aniremeht 

N^aarai  du  vostre  avoir  noiaot.  Mpl. 
'  An  vers  30343  tioire  ms.  ajoute  '11-  ans  au  quinze  ans  qu'il  a  donnés 
>l>ord  à  la  jeune  fille  (v.  30329).  Ici  il  lui  donne  cent  ans  de  plus,  ce  qui 
tt^il  Pfrceval  en  bonne  fortune  avec  une  beauté  de  155  ans.  Montpellier 
i -X*  anset  xx-  ans  1530  dit  :  xv-  et  -x*  ans  J*ai  préféré  les  variantes 
li  rajeunissent  le  plus  la  puccUe,  qui,  au  moindre  compte,  a  encore  ses 
tns. 

T.  III.  22. 
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50385    Qu'il  ?oel  en  cele  cambre  aler 
Por  véoir  Teslre  et  esgarder. 
Ele  H  disl  :  «  Dont  en  venés.  » 
Pierchevaus  ne  s'est  arrieslés , 
Avoec  la  damoisele  ala 
90    Qui  en  la  rice  cambre  entra 
Que  jon  ne  voel  mie  descrire; 
Car  ki  conter  vorroil  à  tire 
La  grant  biauté  et  la  rikescc  ' 
Et  le  délit  et  la  nobleche 
95    Dont  la  cambre  estoit  adoubée , 
Ains  péust-on  une  liuée 
Aler  à  pié  tout  bêlement 
Que  desissiés ,  mon  ensient, 
L'uevre  si  com  ele  est  escrite 

30400    Ne  par  ma  bouce  toute  dite; 

Pour  cou  ne  quier-je  faire  alonge, 
Ne  à  dire  voir  ne  mençogne, 
Car  c'est  avis,  bien  le  savés. 
Perchevaus  k'est  dedens  entrés 
5    I  vit  •  11  •  pnceles  seoir 
Qui  de  biauté  et  de  savoir 
Èrent  si  bien  enluminées 
Com  se  Diex  les  éust  formées 
À  ses  •  II  •  mains  méismement, 
iO    Et  si  flst-il ,  mon  ensient  ; 

D'or  et  de  soie  orfrois  ovroient 
Et,  quant  eles  Percheval  voient , 
Contre  lui  sont  levées  sus , 
Hautement  li  rendent  salus 

Benic  ii3  néglige  les  dix  vers  qui  suivent. 
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30415  Et  il  lor  respont  gentiument. 
Tant  furent  iluec  longement 
Que  la  nuis  vint  et  aprocha  ; 
Tel  luminaire  en  la  cambre  a 
Et  par  les  cambres  environ 

20    Que  ce  n'est  se  mcrvelle  non  ; 
Es<^uiers  i  ot  et  sergans , 
Moult  bien  vestns  et  avenans, 
Et  les  tables  manois  ont  mises, 
Les  damoiseles  sont  assises 

25     Et  Pierchevaus  et  la  pucele  ; 
De  lor  mes  ne  vos  Tac  novele , 
Que  moult  en  i  olâ  plentés, 
Et ,  quant  ce  vint  que  fu  lor  grés , 
Tables  et  napes  onl  ostées; 

30     Tant  ont  lor  choses  devisées 
Que  les  dames  s'en  vont  coucier , 
En  lor  cambres  por  aaisier. 
Perchevaus  çà  fors  demora 
En  la  grant  sale  ù  il  Irova 

35     Le  lit  si  richement  paré; 
Descaucié  l'ont  et  atorné 
Li  escuier  et  li  serjant; 
Emmi  le  lit  de  maintenant 
L'ont  coucié  sans  plus  arrester , 

40    Toute  la  clarté  font  osier 
De  la  grant  sale  engourdinée  ; 
N'i  ot  ne  noise  ne  criée , 
Que  (rcstout  se  sont  départi. 
Picrchevaus  pas  ne  s'endormi 

45     Si  tosi  come  faire  soloil  ; 
A  la  damoisele  pensoit 
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Qai  de  biaulé  resambioit  fée. 
Que  qu'il  estoit  en  la  pensée , 
Vint  celé  à  lui,  si  se  coaça, 
50450    Envers  lui  sa  foi  aquila 
Tout  si  com  il  ot  devisé 
Et  com  elle  ot  acréanté , 
S'en  lui  ne  remest  par  folie; 
Trestoute  la  nuit  anuitie , 

55    Ont  andui  ensamble  géu  , 
Tant  que  li  jours  esclaircis  fu 
Et  biaus  et  clers  par  la  conlrée. 
Pierchevaus ,  sans  nule  arriestée  ^ 
Est  levés  moult  délivremcnt, 

60    N'i  ot  escuier  ne  sergant , 
Ne  cambouriëre  ne  pucele; 
Levée  s'est  la  damoiselc 
Qui  plaine  estoit  de  cortoisie  ; 
Pierchevaus  doucement  li  prie 

C5    Que  ses  armes  et  son  diestrier 
Li  fesist  tost  aparellier, 
Car  moult  avoit  encor  à  faire; 
Ccle  li  comence  à  relraire  : 
c  Sire ,  mais  demorés  huimais 

70    Et  vous  ares  Irestout  em  pais 
Quanque  vos  cuers  vorra  avoir.  » 
Pierchevaus  dist  que  remanoir 
Ne  poroit  en  nule  manière , 
Ains  li  jure  Dieu  et  saint  Pière 

75    C'au  plus  court  terme  qu'il  poroit 
Et  tantost  com  il  averoit 
Esté  ciés  le  roi  Pescéour, 
Se  mclcroil-il  au  retour  ; 
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Ce  II  jttre  et  ce  lî  affie 
30480    Et  celé  ensement  li  otrie 
Et  dist  ke  bien  Tavoiera, 
Le  droit  c^min  li  mostera 
Par  ù  demain  i  pora  estre 
Se  la  voie  ne  cange  et  l'estre. 

85    Perchevaus  Toi,  moult  Fen  mercie, 
Et  celé,  com  joians  et  lie, 
Li  a  fait  ses  armes  bailler 
Et  son  diestrier  aparellier  ; 
Et  il  s'arma»  sans  demorance, 

90    D'espée  et  d*escu  et  de  lance 
Et  de  quanque  mesticrs  li  fu  ; 
Fors  de  la  maison  sont  issu , 
S'avalèrent  par  les  degrés , 
•II-  chevau3  tinrent  enselés  ; 

95    Perchevaus  monte,  et  la  mescinc, 
Qui  est  blance  com  flors  d'espine , 
Dist  ke  avoec  lui  s'en  ira 
Tant  qu'en  la  voie  mis  l'ara. 
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Voici  d'après  le  ms.  de  Montpellier,  (fol  143*  et  ss  )  Thisloire  de  Joseph 
Anmathieqoe  plusieurs  maouscriU  inlercaîenl  entre  les  vers  20294  cl  20296. 
'o}ez  page  5 ,  note  2.) 

fHés  avanl  vos  voil  fèrf  sage 

De  ce  dont  en  vostre  corage 

Doatasies  céanz,  biax  amis. 

Quant  an  mengier  fusles  ast^^is 
5  Léaoz  en  la  sale  pavée 

Qui  tant  par  est  et  granl  et  lée 

Qae  bien  i  porroient  niangier 

Largement .  vc  •  chcvaliep  ; 

Ce  fu  du  Graal  qui  servoit 
10  Qui  par  lui  aloil  et  venoit 

Par  les  tables  ans  chevaliers 

Et  de  qnanqn'il  lor  erl  mesliers 

Les  fomissoil  à  tel  plenté 

r.om  s*il  nVust  néant  consté  : 
15  Bien  en  puet  avoir  granl  pooir 

Qoe  c'est  icel  Graal  por  voir 

Que  nostre  Sires  tant  aroa 

Que  de  son  saint  sanc  Tanora 

Au  jor  que  il  fu  en  croix  mis  ; 
90  Or  soiex  vers  moi  entenlis. 

Si  oiez  comment  va  Tafère  : 

Voirs  est  que  Josep  le  fisl  fi'  re , 

Cil  Josep  de  Barimacie, 

Qu'il  moult  ama  tonte  sa  vie 
2$  Nostre  Seignor,  qu'il  aparut 

Quant,  à  cel  jor  que  mon  reçut 

En  croiz  por  son  pncple  sauver, 

Josep,  qui  moull  fist  à  loer. 

Atout  le  Graal  qu'ot  fet  fère 
30  Vint  esfrain  du  mont  de  Cauvère 

Là  où  Diex  Tu  en  croiz  fichiez  ; 

En  son  cuer  en  fu  moult  iriez , 

Nés  n'en  osa  mostrer  semblant  ; 

Desoz  ses  picz  tôt  bêlement       ^ 
35  Qui  du  sanc  esloient  moillié 

Qui  descoroit  de  ehascun  pie  , 

Quanqn'il  en  pot  onques  avoir. 

En  recueilli  à  son  pooir 

Dedenz  le  Graal  de  fin  or; 
iO  Moult  i  a  précieux  trésor, 
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Et  moult  par  flst  bien  à  garder 
Et  einsi  com  m^orroiz  conter  ; 
Puis  Tesoia  el  mist  en  sauf 
Qae  no  sot,  eberelos  neehaaf, 

i5  Ne  home  fors  loi  solement  ; 
Ne  demora  mie  gramment 
Que  il  à  Pilate  reqoist 
Le  précieux  cors  JhesD-Crisl, 
QuMl  H  donnast  pour  ses  soudées, 

50  11  n'en  qoerroit  autres  denrées  ; 
Il  li  otiroia  volentiers. 
Josep ,  li  vaillanz  chevaliers , 
Moult  doucement  le  saint  cors  prist , 
Jus  de  la  voire  croix  le  mtst , 

55  D'un  Sidoine  qu'ot  acheté 
L'a  doucement  envelopé. 
Puis  le  posa  el  monument  ; 
Ce  savons  nos  veraiement. 
Tci  auroit  assez  à  dire , 

60  ''  Mes  n'a6ert  pas  à  ma  matire 
Que  je  plus  en  doie  conter  ; 
Mes  au  Graal  vueil  retomer , 
Si  orroiz  comment  en  avini 
A  Josep  qui  moult  chier  le  tint  i 

65  En  un  chier  aumoire  entaillié, 
A  le  Graal  bien  estuîé  , 
Et  <  Il  •  riches  cierges  ardanz 
Ot  devant  lui  merveilles  granz . 
Et  il  chascun  Jor  alumer 

70  Aloit  et  proier  et  orer 
Por  la  haulor  et  por  Tanor 
Du  verai  sanc  Nostre  Seignor  ; 
Tant  qu'il  en  ta  aperoéuz 
Par  ses  gens  et  reoonnéuz 

75  Que  il  menoit  si  fêle  vie  ; 
Au  félons  juls  par  envie 
Le  retraistrent  et  racontèrent. 
Et  cil  quistrent  et  porchaeièrent 
Que  il  en  fu  emprisonnez 

80  (  N'ot  plus  forfet  que  vous  oez  ) 
Dedenz  une  moult  haute  tor, 

«urée  de  fors  murs  entor  . 
es  il  n'i  fu  pas  longuement  ; 
Son  Seignor  pria  doucement 
85  Que  il  de  la  tor  le  geUst 
Et  le  Graal  si  bien  gardasi 
Que  jà  juif  saisi  n'en  fust 
Et  au  besoing,  s'il  li  pléust, 
Li  represtast  par  sa  merci. 
90  Li  voirs  Diex  en  gré  recoilli 
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La  proière du  gentil  borne; 
Quar  U  tor,  iee  est  la  somme, 
Desoz  leva  si  hautement 
Que  Josep,  sans  encombrement 

95  Et  sanz  nul  traTaill,  s'en  issi. 
Et  de  toi  les  murs  aulresi  : 
Mes  renommée  isnelemenl , 
Qui  plus  est  isnele  que  Tent, 
An  juif  noovele  en  porta 
100  Qai  de  noiant  le  conforta, 
Aini  en  furent  Irié  forment; 
Entr'euA pristrent  •!•  parlement 
Que  il  Josep  essileroient. 
Fors  de  la  terre  le  metrolent  ; 
5  Savoir  li  ont  fet  entreset 
Qu'il  en  seroit  por  cel  forfct , 
Et  il  et  trestuit  si  ami 
Et  Nicodemus  aotresi 
Qui  merveilles  prodom  estoit , 

10  Et  une  suer  que  il  avoit  ; 
Cil  avoit  taillié  et  portret 
.  I  •  vout  trestot  autresi  fet 
Come  Nostre  Sires  estoit 
Que  en  la  croix  véu  avoit , 

15  Mes  de  ce  sui  fins  et  certains 
Que  Nostre  Sire  i  mist  ses  mains 
Au  figurer ,  si  corn  Ten  dit , 
Qoarauques  bom  puis  tel  ne  vit, 
Ne  ne  pot  estre  manovrez, 

90  Li  pbuor  de  vos  le  savez 
Qui  illeeques  avez  esté , 
Véu  Tovez  et  esgardé. 
Quant  il  sot  qu'il  en  dut  partir 
Et  de  la  tere  fors  issir, 

9i  Levoutprist  moult  repostement, 
Onques  ne  le  sot  nnle  gent , 
Si  renporta  sanz  demorer, 
Droilement  le  mist  en  la  mer , 
A  Damedieu  Ta  commandé 

30  A  qui  semblance  Ta  formé  ; 
Puis  retoma  Josep  tôt  droit 
A  qui  Diex  aparut  estoit  a 

Et  H  ot  dit  ne  s'esmoiast, 
Mes  que  sénrement  alast , 

S5  Que  terre  aurait  à  son  plesir 
Où  il  porrail  moult  bien  garir , 
Lui  et  sa  conpaignie  tonte , 
Séur  errast  sanz  nule  douto. 
Josep,  il  et  sa  conpaignie, 

40  Ont  aprestée  lor  navie  , 
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Si  entrent  enz  sanz  alargier  ; 
One  ne  finèrent  de  nagier 
Tant  qu'il  trouvèrent  le  pals 
Que  Dkx  ot  à  Josep  promis  ; 

itë  llle  Blanche  ot  nom  la  contrée, 
Einsi  Mii  bien  qu'el  fu  nommée, 
Une  partie  est  d'Engleterre, 
Que  la  mer  dot  entor  et  serre  ; 
Là  pristreni  port  et  arrivèrent 

50  Et  berberge»  assez  trouvèrent 
Et  ce  dont  il  lor  fu  mestiers 
Et  dont  estoient  costumiers  : 
Onques  nus  bom  ne  lor  fist  guerre. 
Ne  ne  toli  plain  pié  de  terre  : 

55  Mes  el  lier/  an,  ce  m'est  avis, 
S*asemblèrent  cil  do  pais  ; 
Si  guerroièrent  moult  sovant 
Et  domagièrent  durement; 
Sovant  à  eulx  se  combatirenl 

60  Et  gaaingnièrenl  et  perdirent  ; 
Quant  Josep  au  «li^souz  esloit 
Et  sa  vitaille  li  failloit , 
Si  prioit  Dieu  le  criator 
Qu'il  li  prcstast ,  par  sa  douçor , 

65  Celui  Graal  que  je  vos  di 
Oà  le  saint  sanc  ot  recueilli  ; 
Après  fesoil  Teve  corner 
Et  si  aloient  tuit  disner , 
Si  s'aséoieni  erranment 

70  Par  dois,  par  tables ,  hautement , 
Et  li  Graanx  par  tôt  aloit 
El  pain  et  vin  par  toi  portoit 
Et  autres  mes  à  grant  planté , 
Ce  que  chascnn  venoit  à  gré. 

75  Et  por  ce  maintint  le  pals 
Josep  entre  ses  annemis 
Tant  com  il  ot  vie  et  santé , 
El ,  à  la  fin  de  son  aé. 
Dépria  Dieu  moult  doucement 

80  Que  il  par  son  commandement 
Consentesist  que  sa  lingniée 
^ust  par  cel  Graal  essauciée. 
Si  fist  il,  c'est  vérité  fine. 
Qu'après  sa  mort  n'en  ot  sésine 

85  Nos  bom,  tant  fust  de  son  lignage. 
Se  il  ne  fu  del  haut  parage. 
Li  riches  Peschéor,  por  voir. 
En  fu  estret  et  tuit  si  oir 
El  des  suens  fu  Greloguevaus, 

90  Ausi  en  refu  Perce vaus. 
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Ai  avez  une  partie 

Ponr  quoi  si  baate  seignorie 
Ot  li  Graaus  qui  por  lui  sert, 
Et  tout  vos  en  ai  descouvert 
195  Corne  ge  puiz  à  cesie  foiz  ; 
Li  remananz  si  est  segroiz 
Que  ge  dire  ne  vos  porroie 
Por  noie  rien ,  ne  n'oseroie , 
Que  n^avez  pas  Toevre  achevée 
200  Ne  soudée  la  frète  espée 

Dont  la  moitié  gist  sor  le  mort 
Qui  fu  ocis  à  moult  grant  tort  ; 
L'autre  eroportoit  li  chevaliers 
Par  qui  vos  estes  messagiers 
5  Et  en  eschange  ça  venu. 
Que  ne  savons  qu'est  devenu , 
Premièrement  sot  qu'eslîez 
Des  autres  chevaliers  proisiez 
Quant  des  soes  vos  fist  armer 

10  Et  desor  son  cheval  monter 
Por  achever  icest  afère , 
Ce  qu'à  peine  poroiz  mes  fère , 
Ne  hom  du  mont,  se  Diex  nu  fet  ; 
Or  oiez  com  li  contes  vet 

15  Du  chevalier  qui  de  Tespée 
FeriTantre  si  grant  colée 
Qu'il  la  brisa  en  •  ii  •  moitiez. 
Ce  fu  domages  el  péchiez  ; 
Quar  par  ce  cop  fu  essilliée 

30  La  terre  qui  tant  est  prisiée 
De  Longres  et  toz  li  roiaumes 
S'en  furent  puis  balu  es  paumes. 
Trop  grant  pitié  est  de  l'oir, 
Ne  vos  en  porrîez  tenir , 

S5  Ne  ge  ne  autres  qui  contast, 
Que  il  de  pitié  ne  plorast. 
Adonc  commença  àplorer 
Et  en  plorant  à  raconter. 


CtnBfit  Mitmt  fciiWin  s'en^ormi  à  U  tahit  htvant  le  n(l)(  {lfsrl)^r. 

Seignor,  en  ce  que  il  eontoit 
30  La  vérité  eome  ele  atoit , 

Vu  Sionseignor  Gaurain  dormir^  etc.,  etc. 
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PiSSAttlS  DU  KS.   Dl  MOIIS,  QUI    ONT    ÉTÉ  COEIIGÉS    DilVS  L*IHPEBMIOI  BiPl 
LU  VAEIAIITM  DES  HS.   DE  MOIITVILLIIE  ET  AimiBS*. 

P.      6,  vers  2032t.  Qu*il  avoit,  etc. 
P.      7,  V.    20347.  As  sages,  etc. 
P.      9,  V.    2041 1.  Cil  respoDt  s*il  se  desféot. 
P.    12,  V.    20502.  Qu'il  apieHieDt,  etc. 

P.    13.  Le  vers  20518  vieot  dans  le  dis.  de  Mons  avant  le  vers  20517. 
P.    17,  V.    20634-20639.  Nous  avons  dû  prendre  ces  six  vers  à  Ipl  pt 
suppléer  un  vers  laissé  en  blanc  dans  noire  m$. ,  corn 
suit  : 

Il  les  covient  |oster  ensemble 

Si  s'entrefièrent,  ee  me  semble. 

Pais  comencièrent  la  bataille . 


Si  fort  et  si  fière  et  si  dore,  etc. 
P.    18,  V.    20667-74.  Notre  manuscrit  est  rongé  à  cet  endroit;  ces  hait  J 
en  partie  illisibles  ont  été  rétablis  d*après  794.  — 1| 
varie  quelque  peu. 
20679.  Que  çou  fu  ses  niés,  etc.,  corrigé  d'après  794. 
20711-19.  Même  accident  au  verso  du  parchemin,  que  pov 
p.  18.  Ces  9  vers  ont  été  rétablis  d'après  794  et  Ipl. 
20765.  En  Galion. 
20774.  Quant  uns  mes  li  or  noncier. 
20865.  D*escarlarte  si  ciers  semus.  Corrigé  d*après  794. 
20915-18.  Estendus  qui  trop  biaas  estoit , 
Par  desous  le  pale  gisoit 
Uns  cberaliers  mors  estendus 
Qui  parmi  le  cors,  etc. 
20956.  Avant  qu'il  fust  rois,  etc. 

21053-54.  Notre  ms.  laisse  le  second  vers'en  blanc.  Vpl..  p( 
suite  d*une  légère  variante,  a  pour  rime  au  pr^aiierven 
/t  rois,  puis  il  ajoute  :  Quant  est  venus  dewuU  U  dé 
J*ai  pris  le  vers  de  Mpl.,  maison  lui  donnant  la  ris 
antérieure. 
P.    32,  V.    21110.  Qu'est  qui  le  puetapropriier. 
P.    33,  V.     21147-50.  Tous  fais  de  marbre  et  de  liois 
Et  de  roial  d'y  voire  mois, 
Avoit  entaillié  environ. 
Faites  de  moût  gente  façon. 
P.    33,  V,    21155.  Covoitoit. 


*  Ghaqat  fois  qae  le  ■*.  d'iprët  leqad  U  oorrecUon  est  fidte  a'«st  pu  iad^aé.  c'en  i^  f 
atorvi. 


P. 

18,  V. 

p. 

19,  V. 

p. 

21,  V. 

p. 

21,  V. 

p. 

24,  V. 

p. 

26,  V. 

p. 

27,  V. 

p. 

30,  V. 
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^  34,  V.    SI  167-8.  Le  second  de  ce^deuz  vers  est  placé  avant  Taulre  dans 

notre  ms. 
^  35,  V.    21I9S   Rices  palais,  erc. 
P.   37,  V.    21296-7.    Qui  loas  fa  plains  d'amendelé. 

Le  lait  d'amende,  tte, 
f.  38,  ?.    21287.  L'alinéa  se  trouve  dans  notre  ms.  au  vers  21289. 
P.   39,  V.    21311-13.  Quand  monseigneur  Carahés  voit 

Vers  lui  cevauça  à  esploit  ; 

Quant  Carabes  !e  voit  venir 

Tout  maintenant  le  vait  férir 

De  son  espiel,  etc, 
}.  41,  V.    21392.  Et  fais  teliers  qui  sont  requis. 
K  44,  V.    21472.  Tant  que  emmi  la  sale  entra. 
K  49,  V,    21628.  Les  deux  derniers  mois  sont  effacés  dans  notre  ms. 
P.  54,  V.    21759.  Allons-ent  pour,  etc, 

?.  56,  V.    21860.  En  une  dame,  etc.  Corrigé  d'après  Mpl.  et  1530. 
P.  39,  y.    21916.  Pucieserc. 
P.  63,  V.    21988.  Gens,  eU.  Corrigé  d'après  B.  1 13. 
P.   68,  V,    22130-31.  Et  tant  qu'il  sot  moult  bien  de  voir 

Mors  est  se  il  ne  se  desfent. 
t*.   68,v     22145-6     Tant  se  combatent  li  vassal. 

Que  je  vous  di  que  Perceval. 
P.  73,  v.    22298.  C'on  n'i  péust  natter  sans  nages.  Corrigé  d'après  B.  1 13. 
P.  73,  V.   22299-300.  Ces  deux  vers  manquent  dans  notre  ms. 
P.   74,  V.    22317-18.  Ces  deux  vers  manquent. 
P.  75,  v.    22364   Me  puet  mie,  etc.  Mpl.  dit  :  Ne  vos  puis  fère  lot  olr. 
P.  76,  V.    22382.  D'entrer  ens  et  quant  il  ne  pot. 
P    77,  V.    22412   Au  pui  de  la  tor,  etc. 
P.  78.  V.    22428.  Son  cief  et  ses  mains,  etc, 

P.  79,  V.    22459.  Et  que  par  laissier  n*en  déust.  Corrigé  d'après  B.  U3. 
P.  80,  V.    22487.  En  l'ève  voloit  balancier.  Corrigé  d'après  B  113. 
P.  85,  V.    22647-8.  Ces  2  vers  manquent  ;  ils  ont  été  pris  dans  B.  1 13. 
P    86,  v.    22663    Que  ci,  e<c. 
P-  89.  T.    22760.  Si  lost  com  Perchevaus  i  vint. 
P.  89,  V.    22781.  Le  chevaliers,  ete. 
P.  106,  v.    23309.  D'erbe  fresce  et  de  novele. 
P  107,  V.    23345.  Bien  aresné,  je  n"en  voi  mie. 
P  109,  v.    23395.  Avés,  fait-il,  etc. 
P  109,  v.    23411 .  Voire,  fait  se  li  chevaliers. 
P  110,  v.   23424.  Son  ceval  et  faire  amener. 
P- 111,  v.   23452.  Ce  vers  manque. 
P  113,  v.   23482.  M ons  répète  à  la  rime  :  lassés. 

P- 134,  V.    24182.  Mons  porte  :  Si  est  entrés  en  u....  Le  reste  est  laissé 
en  blanc.  Je  l'ai  pris  dans  B.  113  et  Mpl. 
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P.  136,  V.    24237.  Li  blans  chevaliers  sans  menlir. 

P.  138,  V.    24286.  Mons  répèle  la  rime  :  par  aventure.  Corriiré  (TaJ 

B.  113. 
P.  138,  V.    24288.  Si  vit  que  je  ne  me  pris  garde.  J'ai  trouvé  la  rinw  m 

leuredansB.  113. 
P.  139,  V.    24323.  Tantost  erramment locioient, 
P.  139,  V.    24330.  Et  le  gués  amorous  pasèrent.  Corrigé  d'après  B.  113. 
P.  141,  V.    24389   Cil  qui  les  orent  desarmés. 
P.  148,  V.    24607.  Ce  vers  manque  dans  notre  ms. 
P.  150.  v.    24649.  Ce  vers  est  laissé  en  blanc  dans  noire  ms. 
P.  151,  V.    24685.  L'ève  esgardèrent  et  les  eslres.  Corrigé  d'après  B  llî. 
P    152,  V.    24733.  Notre  ms.  dit  :  Canlorbile. 
P.  154,  V.    2*782    Des  bourjois,  e/c. 
P.  155,  V.    24805.  Elcastielol    xx-  abéies. 
P.  157,  V.    24857.  L*onl  assis,  si  l'ont  désarmé. 
P.  161,  V.    24987    Que  grans  cuers,  etc. 
P.  169,  V     25227-28.  Ces  deux  vers  manquent  dans  notre  ms. 
P.  170,  V.    25265.  Le  mot  gardés  est  laissé  en  blanc  dans  notre  ms. 
P.  174,  V.    25355   Car  cou  estoit  no  fortercce. 
P.  174,  V.    25356.  Par  une  fontaine,  ete. 
P.  183,  V.    25645.  Lés  avés  véu  la  mescine. 
P.  184,  V.    25663-64.  Au  lieu  de  ces  2  vers,  noire  ms.  en  contient  4,  dooli 

est  laissé  en  blanc  : 

Jusqu'à  tant  que  vous  le  verres 

Or  en  venés  tout  deroanots. 
Car  jà  maintenant  le  verrois. 

Corrigé  d'après  M  pi.  et  B.  113. 
P.  184,  V.    25678.  Après  ce  vers  notre  ms.  ajoute  :  De  Dieu  le  roi  qtdmm 

iassiis;  puis  il  laisse  une  ligne  en  blanc  pour  une  4'ra 

en  us.  Nous  avons  retranché  ce  vers  d'après  l'aatonlé  < 

Mpl.  et  de  B.  113. 
P.  185,  V.    25700.  Li  rois  Pot,  moult  en  fu  corciés. 
P.  185,  V.    25704.  Que  vous  ne  serés  meurs. 
P.  216,  V.    26666.  Anuit  mais  et  il  me  convient. 
P.  220,  V.    26769.  De  chou  que  il  voit  lor  est  vis. 
P.  232,  V.    27157   A  près  ce  vers,  notre  ms.  ajoute  celui-ci  :  Armé  wtf 

courant  diestrier,  ce  qui  fait  trois  rimes  en  ier. 
P.  243,  V.    27506.  Qui  peurent,  etc. 
P.  258,  V.    27953.  Après  ce  vers  notre  ms.  ajoute  :  Des  plus  grandt  de  i 

contrée  ;  ce  qui  fait  trois  rimes  en  ëe.  J'ai  retraocèé  c 

vers  d'après  Mpl. 
P.  263,  V.     28113-14.  Car  tresloute  est  racontée. 
Si  ne  doit  estre  demandée. 
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K  ffô,  V.    28175.  Notre  ms.  dit  :  Del  monde.  Mpl.  l'établit  la  rime. 

».  277,  V.    28538.  Dites-le  moi,  fait-il,  biaus  sire. 

>.  â8i,  V.  28700.  Puis  sont  levet,  si  com  moi  samble.  Répétition  de  rime, 
corrigée  diaprés  Mpl. 

}  m,  V.    28704.  Et  les  poissons  véoir  noer. 

^  ^,  V.    28801 .  La  dame  et  la  damoisele. 

l  i86,  V.  28805.  Après  ce  vers ,  notre  ms  ajoute  :  Et  puis  apn'ès  si 
s'adouba.  Ce  qui  fait  trois  rimes  en  a.  J'ai  supprimé  ce 
vers  d'après  Mpl 

?.  289,  V.    28911.  Maison  ne  fosset,  eie 

l  i90,  T.    28950.  Diex,  dist-elle,  que  çou  est  là  ? 

P.  302,  V.  29309-10.  Le  second  de  ces  vers  est  placé  avant  Tautr  dans 
notre  ms. 

P.  303,  V.  29328.  Et  les  genouillières  caucies.  Répétition  de  rime,  corrigée 
d'après  Mpl. 

P.  304,  V.    29304.  Et  bien  puis  dire,  etc. 

I».  304,v.    29385.  Le  refait,  etc. 

P.  310,  v.    29549.  Notre  ms.  commence  ce  vers  par  une  lettrine. 

P.  3l2,v.    29614   Toute  dormirent  celé  nuit. 

P  317,  V.    29763.  Puis  est  montés  sans  demorée. 

P.  321,  V.  29886.  Notre  ms,  ajoute  ici  un  vers  en  trop,  qui  donne  une  troi- 
sième rime  eu  oit  :  lUuec  sans  guerre  et  sans  anoit* 
Nous  Ta  vous  supprimé  d'après  B.  1 13. 

P-  322,  V.  29928.  Encore  un  vers  en  trop  :  Et  saciés  bien  et  soies  fis. 
Supprimé  d'après  B.  113 

P-  325,  v.  30004  Encore  un  vers  en  trop  :  K'a  moult  désiré  à  véoir.  Sup- 
primé d'après  B.  113. 

P  329,  V.    301 3i .  Sour  un  moult  grant  ceval  norois. 

P  333,  V.    10260.  Que  la  damoisele  à  ses  mains. 

P.  336,  V.    30358.  Ains  li  disl,  etc. 

P-  339,  V.    30430.  Quant  ont.  etc. 

P'  346,  V.  189.  Et  des  gens  Greloguevaus ,  corrigé  d'après  1429.  J'ai 
garaé  le  nom  propre  d'après  Mpl. 


l'n\ersaété  omis  p.  192;  après  le  vers  25911,  il  faut  ajouter  celui-ci  :  Ne 
^*^^t  plus  apar  1er, 
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&t  Secrétaire, 


:x^2 


-7  ^^^ 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Iletceoal  le   C^alloia 


ou 
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TOME  V. 
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OU 

le  «Tonte  5u  i&xaai 

PUBLIÉ 

d'après  les  manuscrits  or 
par 

CH.  POTVIN. 

IGINAUX 

DEUXIÈME  PARTIE  !  LE  POÈME. 


i{lon0> 


DC(tl}ES5IE  HASdUlLLIER ,  imprimear  de  la  Société  des  Bibliophiles. 
M  DCCC  LXX. 
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DEUXIÈME  PARTIE 

LE  POfilB 

DE 


x^^îun  hit  ^r<i^^iÊi 


et  de  éu  coutiMualntU 


b'q)rê0  Ir  monuecrH  it  £i\one. 


TOME   IV. 
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<Enet  amt  la  pucijrU  bou  cljadtrl  mena  Percl)eoal 
fuetre  à  la  nef  et  le  mbt  bebane* 


tant  del  caslel  s'en  issirent  * 
Et  tant  une  grant  voie  tinrent 
Qu'il  sont  venu  à  la  rivière 
Qui  tantestorgueleuseetfîcre; 
Si  ont  trovée  une  grant  nef 

Qui  ert  freroée  à  une  clef 

À  un  kaisne  grant  et  ramu 

Qu'il  ont  sor  la  rive  véu. 

Perchevaus  est  tos  descendus , 

La  damoisele  a  mise  jus, 

Elle  prist  une  clef  k'ele  a , 

La  nef  del  kaisne  desfrcma  : 

«  Entrés,  fait-elle  à  Percheval, 

Et  si  menés  vostre  cheval  ; 

La  nés  vous  portera  moult  bien, 

Jà  mar  en  doulerés  de  rien, 


*  L^  miniature  qui  ouvre  ce  chapilrc  étant  effacée  a  été  remplacée  par  une 
du  même  manuscrit. 

T.  IV.  1. 
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Comenl  Percerai  che- 
Tauchoit  parmi  une 
forest  où  il  trouva  •!• 
chevalier  tout  armé, 
penda  par  les  piez  que 
Kea  le  seneschal  avoit 
penda,  et  Percerai  le 
despendi.  12577. 


30515    Et»  quant  vous  là  outre  serés. 
En  la  grant  voie  ceminés, 
Ele  vous  menra  sans  retor 
À  la  court  le  roi  Peschéor  ; 
Le  grant  chemin  tenés  adiès  » 

20    Moult  par  est  bièle  la  foriës.  • 
Perchevaus  dist  que  bien  ira; 
A  Damedieu  le  comanda, 
Qui  des  cious  est  sire  clamés  ; 
Lors  est  dedens  la  nef  entrés 

25    Et  son  cheval  avoec  lui  trait; 
Plus  tos  que  espreviers  ne  vail  \ 
S*en  vole  la  nés  de  randon, 
Tant  que  d*autre  part  el  sablon 
Se  féri  tost  délivremenl  ; 

30   .El  Perchevaus  tout  erramment 
S*en  est  issus  ens  el  gravier; 
Fors  en  a  menet  son  diestrier. 

Et  la  nés  arriére  repaire 
À  la  puciéle  débonnaire 

55    Qui  sour  la  rive  encor  estoit; 
Percheval  volontiers  véoit 
Qui  sour  son  ceval  est  montés; 
En  la  grant  foriest  est  entrés. 
La  pucièlc  s'en  retourna 

40    Et  tant  la  droite  voie  erra 
K*en  son  bon  castel  est  venue. 
Et  en  la  sale  descendue  ; 
Ens  est  entrée  sans  targier, 
Ens  el  lit  trouva  reskiékier 


*  Plus  tost  qu*arbalesie  ne  tret.  Mpl. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


—  5  — 


50545    Et  les  eskiès  et  le  braket 

Qui  en  moult  grant  joie  se  met 
Pour  la  dame  resléécier; 
De  la  tieste  parler  ne  quier 
Del  cierf,  que  trop  aroie  à  faire, 
50    Mais  tant  vous  di-jou  de  Fafaire 
Que  puis  fu  à  court  envoie 
À  la  noble  chevalerie 
Et  puis  en  fu  faite  mellée 
Ains  ke  la  chose  fust  finée. 

55    rpout  chou  me  convient  à  laissier, 
1   À  Piercheval  voel  repairier 
Qui  le  grant  chemin  a  laissiet. 
Que  celé  li  ot  ensegniet, 
Qui  vail  au  bon  roi  Peschéor; 

60    En  autre  voie  prist  son  lor, 
Qui  durement  estoit  herbouse 
Et  anieuse  et  espinouse; 
Tout  le  jour  entir  chevauça , 
Coques  chevalier  ne  trouva 

65    Ne  mescine  ne  damoisele 
A  qui  il  apresist  novele , 
Tant  que  ce  vint  à  Tanuitier; 
Dont  primes  vit  •  i  •  chevalier 
Qui  par  les  pies  eatoit  pendus 

70    À  •  I  •  kaisne  qui  ert  brankus  ; 
Encor  estoit  trestous  armés 
Et  ses  diestriers  tous  arriesnés 
À  une  brance  dalés  lui  ; 
Moult  ot  li  chevaliers  d*anui 

75    Sofficrt,  qu'il  ot  -Ji.  jors  pendu. 
Pierchevaus  Fol  de  lonc  véu , 


Parzival  arrive  près 
d^un  chevalier  pendu 
qu'il  délivre  sur  le 
champ.  R. 

Parzival  trouve  un 
chevalier  pendu  à  un 
arbre,  il  délivre  ce  che- 
valier nommé  Baguna- 
dus.  D. 


Comment  Perceval 
entra  en  une  grande 
forest  en  suivant  le 
chemin  que  la  damoi- 
selle  luy  avoit  enseigné 
auquel  trouva  ong  che- 
vallier pendu  à  ung 
grand  chesne  lequel  il 
despendit,  et  puys  com- 
ment le  chevallier  le 
benist  et  le  remercya 
de  tout  son  pouvoir. 

1590. 
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Moult  s'esmervelle  k'esire  puel; 
Des  trençans  esporons  esmuet 
Le  bon  diesirier  qui  losl  H  va, 
30580    Jusqu'al  chevalier  ne  fina 

Qui  là  pendoit  et  si  Fesgarde, 
El  cil  de  parler  ne  se  tarde , 
Ains  li  prie  qu'il  li  ait, 
N*i  mece  mie  lonc  respit, 
85    Car,  s'un  pelilet  atendoil, 
Jà  mais  aidier  ne  li  poroit, 
Tant  est  de  grant  dolor  cargiés. 
Moult  priés  de  lui  s'est  aprociés 
Cil  ki  franc  cuer  a  et  loial , 
90    Despendu  Ta,  de  son  cheval , 
Entre  ses  bras  Ta  rechéu 
Et  en  Fenviers  de  son  escu 
L'a  coucié  et  arière  mis  ; 
Si  s'est  dejouste  lui  assis 
95    Et  le  hiaume  brun  li  deslace , 
Desarmée  li  a  la  face, 
Pour  cou  que  refroidier  le  viout  ; 
Cil  ki  de  grand  dolor  se  dioul , 
A  •  1*  moult  grant  sospir  giété, 
30600    Le  cief  a  tant  amont  levé, 

Les  iols  oevre,  si  li  dist  :  «  Sire, 
Diex  qui  pour  nous  soffri  marlire 
Vous  doinst  santé,  joie  et  honor  ; 
Que  giétés  m'avés  de  dolor 
5    Et  rendu  ens  el  cors  la  vie  ; 
Ne  sai  ke  je  plus  vos  en  die, 
Yoslres  hom  sui  tout  ligement, 
Trestous  les  jors  de  mon  vivant.  • 
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Perchevaus  Ta  moult  esgardé, 
30610    Durement  Ta  araisoné, 

Si  li  a  demandé  son  nom 

Et  qu'il  li  die  Tocoison 

Por  coi  ce  li  erl  avenu  ; 

Et  cil  li  a  tost  respondu 
i5    Qu'il  est  Bagommedès  clamés. 

«  Sire,  fait-il,  or  entendes  : 
[*aloie  au  grant  Mont  Dolerous 
Et,  par  la  foi  que  je  dois  vous, 

Je  vous  recounistrai  vreté  ; 
âO    En  cel  bos  chi  encontrai  Ké, 

Le  senescal  au  roi  Artur, 

•  III  •  chevalier  armé  et  dur  * 

Estoient  od  lui  à  cheval, 

Qui  durement  èrent  vassal  ; 
35    Del  grant  Mont  Dolerous  venoient. 

Fors  de  lor  sens  tout  •  nu  •  estoient. 

Pour  çou  que  lor  cevaus  menèrent 

Outre  les  crois  et  arresnèrent 

El  Mont  Dolerous  au  piler  ; 
30    Bien  en  avés  oï  parler, 

Je  quic,  de  la  grande  merveille 

À  qui  nule  ne  s'aparelle 

Que  chevaliers  ne  puet  loier  * 

Cheval,  palefroi  ne  dieslrier 
55    À  •  I  •  aniel,  à  •  i  •  piler 

Qui  durement  fait  à  loer. 

Se  li  miudres  n'est  de  cest  mont« 

Li  •  iiii  •  que  je  chi  vos  cont 

*  Armez  sans  plus.  M  pi. 

<  Mpl.  dit  :  «  A^ï  puet  lier  —  Cheval,  palefroi,  ne  destrier,  o  puis,  il  supprime 
les  deux  vers  suivants. 
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Eq  venoient  Irestout  dervet , 
50640    Et,  quant  il  in*orent  encontret» 
Ne  me  disent  nesune  rien, 
Et  jou  les  saluai  moult  bien, 
Si  com  on  doit  prodome  faire. 
Kés  qui  pas  n*estoit  débonnaire 

45    Et  li  troi  autre  me  saisirent 
Et  de  mon  cheval  m*abalirent. 
Ne  sai  ke  je  plus  vos  en  conte  : 
Trop  me  fisent  laidure  et  honte, 
Nus  hom  conter  ne  le  poroit; 

50    Kés,  qui  plus  maistres  en  estoit 
Et  ki  plus  d'aus  tous  ert  vilains, 
Me  loia  les  pies  et  les  mains , 
Onques  ne  poc  avoir  merchi, 
Et  à  che  kaisne  me  pendi 

55    Si  faitement  com  vous  savés 
Et  com  vous  chi  trovet  m'avés  ; 
Et,  se  vous  n'i  fussiés  venus , 
Jou  fusce  mors  et  confondus. 
Votre  merci ,  gari  m*avés. 

60    Or  me  dites  ù  vous  aies , 

Le  nom  de  vous  et  k'alés  querre. 
Perchevaus  dist  que  par  la  terre 
Vait  por  aventures  trover  ; 
Son  nom  ne  li  vot  plus  celer , 

65    Ains  li  nome  sans  demorance 
Et  li  dist  qu*il  va  sans  doutance 
Au  Mont  Dolerous,  au  piler; 
Car  savoir  voet  et  esprover 
Se  jà  boins  chevaliers  sera. 

70    À  ces  paroles  anuita , 
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Moull  fu  la  nuis  bêle  et  siérie  ; 
Et  l'erbe  fresce  qui  verdie 
Paissent  li  diestrier ,  à  lor  pies, 
Tant  que  li  jours  fu  repairiés 
30675     Et  li  solaos  est  esclarcis. 
Bagomedès  est  près  garis 
Et  revenus  en  sa  santé; 
Les  frains  ont  mis ,  si  sont  monté 
Sor  les  chevaus ,  plus  n*atendirent , 

80     Congiet  prisent,  si  s*en  partirent. 
Moult  a  li  uns  l'autre  acolé 
Et  son  service  prousenté. 
Bagomedès  dist  Percheval 
Que  à  la  grande  court  roial 

85     S'en  ira  droit  à  Carlyon, 
Pour  réter  Kex  de  traïson, 
Car  il  est  tant  ses  anemis. 
Perchevaus  li  dist  :  a  Biaus  amis, 
Puisc'à  la  court  vos  en  irés, 

90     Le  roi  vous  me  saluerés 
Et  la  roîne  et  les  puceles  ; 
Se  de  moi  demandent  noveles, 
Dites  leur  que  je  sui  tous  sains. 
S'il  1  est  mesire  Gauwains, 

95     Ne  Ywains,  li  bien  ensagniés , 
Une  chose  de  fi  sachiés 
Qu'il  vous  feront,  por  moie  amor, 
Moulr  très  grant  feste  et  grant  honor.  o 
Bagomedès  li  respondi  : 
3(i700     «  Sire,  la  vostre  grant  merci  ! 
Tant  m'avés  fait  honor  et  bien 
Que  je  vous  aim  sor  toute  rien , 
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Et  Diex  me  laist  encore  vivre 
Le  joar  que  vos  puisse  servir  * 
50705    De  te!  service  qui  vos  plaise  ; 
Car  ne  seroie  pas  à  aise 
Se  g'encore  ne  vous  véoie.  » 
Atant  se  misent  à  la  voie 
Et  ensi  se  sont  tiéparti. 

iO    Perchevaus  sa  voie  aquelli 
Tôt  droit  vers  le  Mont  Dolerous 
U  mains  chevaliers  coragous 
Avoit  esté  en  maint  destroit. 
De  Percheval  ichi  endroit 

15    Se  taist  li  contes  •  i  •  petit 
Tant  que  d'autres  vos  aie  dit  : 
Com  Bagomedès  esploita 
Et  à  la  court  le  roi  ala 
Et  cornent  mesire  Gauwains^ 

20    Briès  des  Illes  et  Yvains 
Et  bien  «xl*  compagnon 
Qui  bien  èrent  de  grant  renom 
Et  chevalier  preut  et  loial, 
Alërent  querre  Percheval. 

25    Tlagomedès  en  la  foriest 

JD  S*en  est  entrés  sans  nul  arriest, 
Le  cheval  Sert  des  esporons  , 
Plus  tos  s'en  va  k*esmerellons 
Ne  k*esprevîers  quant  il  oisèle , 

50    Parmi  une  sente  novële 
Qui  droit  aloit  à  •  i  «  caste! , 
Moult  bien  séant  et  fort  et  bel  ; 

Et  Dieo  me  doinst  en  leo  venir 

Que  jelvoas  paisse  encormérir.  Mpl. 
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Grant  mur  i  ol  et  forte  tour  ; 

À  la  porte  ot  •  i  •  vavassour 
30755    Qui  moult  bien  prodome  sambloit. 

Quant  Bagomedès  apierçoit , 

Contre  lui  vait,  sel  fait  descendre  ; 

•II*  variés  fait  le  cheval  prendre  » 

Si  Font  en  Festable  mené, 
40    Et  si  n'ol  plus  del  jour  passé 

Jusqu*à  tierce ,  mon  ensient  ; 

Doi  autre  vallet  maintenant 

Ont  désarmé  le  chevalier  ; 

Li  vavassours  sans  atargier 
45    A  comandé  les  tables  mètre  ; 

Je  ne  me  quier  plus  entremetre 

De  la  grant  fieste  raconter 

Qu'il  ont  eu  à  ce  disner  ; 

Le  chevalier  ki  là  estoit, 
50    Li  vassassors  le  conissoit , 

Pour  çou  li  faisoit  feste  grant. 

Viandes  orent  à  talant 

Et  moult  boins  vins  à  grant  planté. 

Quant  del  mangier  furent  levé, 
55    Bagomedès ,  sans  demorer, 

Rova  son  diestrier  amener 

Et  ses  armes  redemanda  ; 

Isnëlement  s'en  armera. 

Li  vavassours  dist  nou  feroit, 
60    Mais  anuit  mais  herbergeroit 

Trèsqu*à  demain  à  Tajornée; 

Ains  que  la  caurre  soit  levée  * , 

'  Ains  que  jà  âme  soit  levée.  Mpl. 
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Se  reporoit  melre  aa  chemin, 
fiagomedës  dist  k*en  la  fin 
30765    L'en  covenroii  anuil  aler  ; 
Lors  li  commence  à  raconter 
La  honle  que  Kex  li  ot  faite  ; 
Quant  toute  li  ot  bien  retraite^ 
Li  dist  jà  ne  séjorneroit  • , 

70    Très  qu'adont  que  vengiés  seroil 
Et  de  Poutrage  et  del  mesfait 
Que  Kex  li  ot  tout  ensi  fait. 
Li  vavassors  plus  ne  li  dist , 
Ses  armes  aporter  li  fist 

75    Et  son  diestrier  tost  amener , 
Isnèlement  le  fist  armer 
Devant  lui,  sans  arriestement  ; 
Quant  fu  armés»  pas  n'i  atent 
BagomedèSy  ains  est  montés  » 

80    Congié  prent,  si  s'en  est  tornés 
Moult  vistementy  sans  demorance; 
L'escu  au  col,  el  puing  la  lance 
Ù  il  avoit  biel  fier  d'acier, 
En  la  foriest,  sans  atargier, 

85    S'en  est  entrés,  qui  moult  ert  bêle  ; 
Encontrée  a  une  pucele 
Sour  •  I  •  biel  palefroi  ferrant; 
Demandé  li  a  maintenant 
Dont  elle  vient,  ù  elle  va  ; 

90    Celé  nient  ne  li  chéla, 
Ains  li  a  dit  qu'ele  venoit 
De  la  court  ù  li  rois  estoit, 

'  Si  dist  que  jà  repos  n'auroit.  Mpl. 
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Artus  qui  tant  ert  renommés, 
c  Doace  amie,  car  me  contés, 

30795     Fîsl  icil,  à  vous  le  laihsastes 

Quant  TOUS  de  lai  vos  descvrastes.  » 
c  Sire,  moult  bien  le  vos  dirai  ; 
À  Escavellon  le  laissai, 
Qui  siet  en  la  tiëre  de  Gales; 

30800     Jâ  faisoit  on  wydier  les  sales, 
Pour  çou  que  aler  en  voloit; 
Et  s'oî  dire  qu'il  tenroit, 
À  ceste  feste  saint  Jehan, 
Moult  grant  cort  à  Caradighan, 
5    Et  là,  je  quic,  le  trouvères 
Se  vous  à  lui  parler  volés. 
Mais  moult  vos  convient  travellier 
Et  moult  pener  et  esploitier. 
Car  la  grans  cours  assamble  jà.  » 
10    Bagomedès  li  demanda 

S*elc  i  ?it  monsigneur  Gauwain 
Et  le  senescal  et  Tvain. 
«  Oïl,  fait-ele,  jes  i  vl. 
Mais  li  dyable  ont  Kex  gari 
i  5    Qui  Fautre  jor  ert  fors  del  sens  ; 
Or  est  à  trestous  ses  porpens 
Que  tout  le  monde  voel  bonir 
Par  ses  paroles  escamir; 
Moi  méismes  fist-il  grant  honte, 
âO    Mais  on  n*en  doit  tenir  nul  conte 
De  parole  nule  qu*il  die.  » 
La  parole  ont  ensi  laissie. 
Si  se  sont  entresalué 
Et  à  Damiedieu  comandé. 
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50825    Qae  nale  rien  plus  ne  se  disent. 
Ne  demandèrent  ne  enquisenl. 


Bagooadas  vient  aa-  ¥  î  chevaliers  atant  s'en  vail , 

iTa^Jt  ^^"^  ^^D  '^  ^"*  vengera,  s'il  puel,  le  lait 

Et  la  honte  que  Kex  li  fist  ; 

50    En  •  I  •  moult  grant  cemîn  se  mîst  » 
Qui  fors  de  la  foriest  aloit  ; 
Chevauçant  vait  tant  à  esploit 
Par  valées  et  par  montagnes 
Et  par  bruières  et  par  plagnes, 

55    Par  castiaus  et  par  fremetés, 
Et  par  rivières  et  par  prés , 
C'au  jour  de  feste  saint  Jehan 
Est  venus  à  Garadigan 
Ù  la  grans  cours  est  assemblée  ; 

40    De  mainte  lointaine  contrée 
I  sont  venu  tuit  li  baron 
Qui  moult  èrent  de  grant  renom  ; 
Au  mangier  fu  assis  li  rois  , 
En  la  sale,  au  plus  maistre  dois  ; 

45    Avoec  la  roïne  mangoit 

Qui  de  moult  grant  biaulé  estoit. 
Si  fu  plaine  de  courtoisie. 
Si  fu  li  rois  Lot  d'Orcanie , 
Li  pères  monsignor  Gauwain , 

50    Cui  je  ne  tieng  pas  à  vilain  ; 
Et  la  roïne  Marcadès  ^ 
Séoit  dejoste  moult  de  près  ; 
Si  ert  li  rois  de  Gornualle , 
Et  avoec  lui  mangoit  sans  falle 

<  Morgadès.  Mpl. 
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30855    D'Escoce  li  rois  Agaisiaus  ' 

Qui  moult  cstoit  corlois  et  biaus  ; 
Aprièsséoit  li  rois  d'Irlande 
Qui  autre  chose  ne  demande 
Se  batalle  non  et  tornois  ; 

60    À  celé  table  avoit  •  viii  •  rois, 
Si  mangoicnt  •  y  •  arceveske 
Etsiséoicnl  •xii<  eveske; 
Moult  i  ot  bele  barounie. 
D*au(re  part  ert  la  compagnie 

G5    Qui  tant  ert  renommée  el  monde  : 
Tout  cil  de  la  table  réonde 
Séoient  avoec  les  puceles 
Dont  il  i  ot  •  m  •  *  c  •  de  bêles. 
Aval  la  sale  se  séoient 

70    Li  chevalier  ki  dont  estoient 
Chevalier  Mamelot  clamet  *; 
Moult  bien  estoient  atornet. 
En  jor  que  H  rois  court  tenist 
Jà  nus  à  table  ne  séist , 

75    Sor  capes,  sor  mantiaus  séoient , 
Blances  napes  de  soie  avoient , 
Ensement  pooient  eslire  ^ 
Quels  ert  li  miudres  ne  li  pire  ; 
Chevaliers  Mamelos  estoit 

80    Qui  son  signor  rescous  n*avoit 
Adout  de  mort  u  de  prison 
Et  ki  n'avoit  à  abandon 


<  Auguisiaux.  B.  113.  —  Aux  Guinseaux.  1530. 

*  Chevalier  mammelin.  Mpl.  —  1530  dit  comme  Mons  :  Mamelot. 

^  Ensement  pooit  Ten  eslire.  Mpl. 
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Son  cors  et  sa  proaice  mis 
Tant  quMI  éust  d*arnies  conqais 

30885    Chevalier  ki  fust  en  angarde, 
En  gaés ,  en  forlest  u  en  garde» 
U  kl  n'a  voit  rescous  pucele, 
Dame ,  mescine  u  damoisele. 
Et  de  hontage  délivrée 
90    Dont  elle  fust  à  tort  rétée 
Devant  le  riche  roi  Arlo  ; 
Et,  s'il  fust  en  nul  liu  séu 
Qu'il  éust  fait  tele  proaice^ 
Si  fust  mis  en  tele  hautaice 
95    C'od  les  bons  chevaliers  eslis 
Fust  â  la  court  le  roi  assis 
Et  mis  en  pris  et  renomés. 
Devant  le  roi  Artu  ert  Kës 
Qui  del  quart  mes  servi  avoit; 

50900    Par  la  sale  qui  grande  estoit 

Avoit  grant  fiesle  et  grant  tenrour  *  ; 
U  rois  qui  moult  amoit  honor 
Comença  moult  fort  à  penser; 
Gauwains  le  prist  à  regarder, 
5    Si  li  a  dit  :  c  fiiaus  sire  rois , 

Ce  n'est  pas  biens,  raisons  ne  drois. 
Que  devant  tant  baron  de  pris, 
Soies  de  nule  riens  pensis 
En  jour  que  court  doiés  tenir.  • 
iO    Li  rois  respondi  par  aïr  : 

a  Je  n'en  puis  mais,  biaus  sire  niés, 
Je  sui  dolans  et  coureciés  ; 

Grant  bandor.  Mpl. 
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Bien  doi  avoir  au  cuer  anui 

Quant  jou  ne  voi  çaiens  celui 
30915    Par  qui  ma  cours  est  essaucie 

Plus  ke  d'oume  ki  soit  en  vie, 

Et  ki  plus  a  le  cuer  loial  ; 

Je  di,  fait-il,  de  Piercheval 

Qui  maint  chevalier  de  grant  pris 
20    M'a  grant  lans  et  sovent  Iramis. 

Or  n'en  oï  piecha  novele 

Qui  me  fust  ne  plaisans  ne  bêle; 

Et  à  lui  orendroit  pensoie.  » 

Gauwains  respont  :  a  Se  Diex  me  voie, 
25    À  lui  devés  vous  bien  penser. 

Si  n'en  faites  pas  à  blasmer, 

Car  durement  fait  à  prosier.  o 

Atant  ès-vous  le  chevalier 

Qui  Bagomedés  ert  nommés, 
50    En  la  grant  sale  en  est  «ntrés. 

Qui  basse  estoit  à  tière  aval  ; 

Eus  est  entrés  tout  à  ceval, 

Âins  desi  au  roi  ne  fina. 

Moult  hautement  le  salua 
35    De  par  Percheval  le  Galois, 

Et  puis  apriès,  corne  cortois, 

A  la  roïne  saluée 

Et  trestoute  l'autre  assamblée. 

Fors  tant  ke  Rex  le  senescal. 
40    Quant  li  rois  ot  de  Percheval, 

De  joie  fu  tous  esbaudis  : 

€  Descendes,  fait-il,  biaus  amis, 

Et  si  vos  faites  désarmer.  » 

Cil  respondi  sans  demorer 
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30945    Que  il  pas  ne  descenderoîl 
Jusqucs  alant  que  il  saroit 
S'en  sa  court  li  tenroit  droiture 
De  tort,  de  honte  et  de  laidure 
Que  Kex  li  senescaus  li  fist. 

50    Li  rois  trestout  errant  li  dist 
Que  volentiers  l'adreceroit 
Dedeus  sa  court  et  li  feroit 
À  son  pooir  joie  et  honor  : 
t  Mais  descendes  por  moie  amor  » 

55    Por  moie  ainor,  biaus  dous  amis.  > 
Cil  a  le  piel  à  tière  mis, 
Descendus  est  et  désarmés, 
D'un  cort  mantel  est  affublés 
Que  uns  variés  aporté  ol. 

CO    Par  la  sale  grant  parole  ot 
Des  chevaliers  et  des  puceles , 
Des  dames  et  des  damoiseles, 
Qui  dient  bien  à  recelée  : 
«  Jà  ne  finera  sans  mellée 

65    Li  senescaus  au  daerrains.  » 
Li  chevaliers  lava  ses  mains 
Et  dalès  Gauwain  est  assis, 
Moult  ricement  i  fu  servis 
De  quanque  li  vint  à  plaisir; 

70    Quant  ont  mangié  par  grant  loisir, 

(Cndi  tome  Boiomtbè»  aptiU  fSin  le  aenedclial 
it  txdieon. 

Bagunadus  se  bat        &^A,i  flst  h"rois  ostcr  la  nape, 

avec  Keu  devant  le  roi  -a^W'  ^  ^ 


S' 


Artus  cl  autres  sei-        r   O  Si  parla  à  loi  d'ome  sage 

gneurs.  R. 
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Au  senescal,  si  li  demande  ^ 
S*onques  en  forest  ne  en  lande 
30975    Avoil  che  chevalier  véu. 
Kés  jure  Dieu  et  sa  vertu 
Et  madame  sainte  Marie 
C*onqnes  mais  en  toute  sa  vie 
Ne  Ta  voit  véu  ne  trouvé 

80    Ne  ne  l'avoit  ains  encontre 
En  liu  ù  li  fesist  hontage , 
c  Ne  à  mon  ensient  domage, 
Fait-il,  sire,  dont  moi  soviegnc 
Et,  s*il  est  ensi  qu'il  me  viegne 

85    Cose  qui  moi  doive  anoier , 
Je  li  quic  si  aparellier 
Que  n*ara  talent  de  gaber 
De  moi  ne  d*autrui  apeler 
En  court  de  conte  ne  de  roi.  » 

90    Bagomedès,  sans  nul  desroi , 
En  est  devant  le  roi  aies  : 
c  Sire,  fait-il,  or  m'entendes , 
Et  roi  et  conte  et  li  baron 
Qui  chi  séés  tout  environ  : 

95    J'aloie  quérant  aventure 
Quant  en  une  forest  oscure 
M'encontra  Kés  li  senescaus 
Qui  avoit  od  lui  •  m  •  vassaus 
Qui  de  rien  ne  m'i  araisnièrent , 
SiOOO    Ains  me  prisent  et  laidengièrent 


Li  rois  a  fait  osier  les  tables  ; 

Dont  apela  li  dus  Guinabics 

Le  sénéchal,  si  U  demande.  B.  113. 


T.  IV.  2. 
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Et  me  flsenl  grant  deshonor , 
Que  moi  mismes  ,  au  cief  del  lorS 
Me  vol  Kés  à  •  i  •  arbre  pendre, 
Ne  tant  ne  me  daigna  atendre 
31005    K'à  lui  si  compagnon  parlassent  ' 
Qui  volontiers  me  délivrassent 
Pour  çou  que  ière  chevaliers  ; 
Kés  ki  fel  est  et  padloniers 
Ne  me  déporta  de  riens  née, 
iO    Ains  me  pendi  sans  demorée 

À  •  1  •  kaisne  par  mes  •  ii  •  pies  ; 
Encor  ert  mes  elmes  laciés 
El  mes  haubers  ert  en  mon  dos  ; 
Si  m'aït  Diex,  je  ne  vous  os 
1 5    Dire  cornent  il  me  bâtirent 

Ne  le  grant  honte  qu'il  me  firent  ; 
Car  c'est  laidure  à  chevalier 
De  si  laide  oevre  racointier 
En  court  ù  il  a  Unt  de  gent. 
20     Entrues  que  g'ière  en  cel  torment, 
I  vint  chevauçant  Perchevaus, 
Li  bons  chevaliers,  H  loiaus, 
Qui  aloit  au  Mont  Dolerous. 
Je  fuscc  mors  tous  à  eslrous 
25    Quant  de  Tarbre  me  despendi , 
El  si  fu  uni  ensamble  mi 
Que  je  fui  auques  respassés  ». 
Quant  il  se  fu  de  moi  sevrés, 


»  Au  chief  d*eslour.  1530. 

«  Que  11  Iroi  chevalier  parlassenl.  Mpl. 

•  Que  guéri  fui  et  respassez.  Mpl- 
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Je  m'en  ?ing  ça,  la  droite  voie  ; 
51050    Ne  sai  ke  Yoas  alongeroie  : 

Mon  gage  orendroît  vos  présant 
Devant  ces  rois  tout  maintenant 
Et  devant  trestoas  ces  barons 
Que  Kés  est  plains  de  traîsons, 
55     De  mal,  dVnghien  et  de  boisdie. 
Et,  s'il  est  tens  qu'il  m'en  desdie, 
En  voslre  court  le  proverai , 
Jà  en  autre,  voir,  n'en  irai*, 
Vorra  à  pié  u  à  cheval.  » 

40    Qui  donc  véïst  le  senescal 
D'ire  et  de  mautalent  rougir, 
Bien  péust  dire  sans  mentir 
Qu'il  ne  sambloit  pas  débonaire  ; 
Devant  le  roi  prist  à  retraire  : 

45     »  Sire,  cest  gage  retenés  ; 
Se  li  chevaliers  fust  montés» 
Je  m'en  alasce  jà  armer. 
Mais  il  n'a  cure  de  haster  ; 
Soie  merchi ,  devant  mangier 

50    N'avoit-il  cure  de  tcncier  ; 
Mais  ore  est-il  plus  escaufés  ; 
Et,  puiske  c'est  sa  volentés , 
Voist  s'armer  et  je  m'armerai , 
La  traïson  li  roousterrai 

55    Qu'il  me  va  chi  ramentevanl.  » 
Li  rois  respondi  maintenant  : 
c  Kés,  moult  envis  vous  téussiés 
Que  voslre  mestier  n'éussiés 

*  Et  de  (raison  m'ostorai.  âlpl. 
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Moastrel,  que  vous  ne  lairiés  mie 
5i0G0    Pour  tout  l'avoir  de  Normandie 
Ne  pour  celui  de  Comualle  ; 
Ne  vous  hastés  de  la  balalle, 
Que  je  croi  que  par  tans  Taures.  » 
«  Sire,  çou  11  respondi  Kés, 

G5    Ne  le  puis  pas  trop  tost  avoir  ; 
Car  volentiers  à  mon  pooir 
Me  giéteroie  de  hontage 
Que  cis  vassaus  par  son  outrage 
Me  met  chi  seule,  devant  vous.  » 

70     c  Or  ne  soies  pas  si  estons, 
Dist  li  rois  Arlus  sans  targier, 
Teus  quide  sa  honte  vengier 
Qui  moult  l'acroist  et  moulteroplie  *  ; 
On  ne  doit  pas  la  grant  folie 

75     Trop  cscaucirer  n^avant  mètre  ' 
Que  quant  on  se  voet  entrcmetre 
De  Tentrelaissier  et  oster 
C'on  ne  s'en  puist  amesurer 
U del  laissier  u  del  tenir, 

80    Qui  à  boine  fin  voet  venir.  » 

Rex  li  respont  ;  a  Moult  puet  bien  eslre. 
Mais  je  ne  quic  jà  avoir  meslre 
Qui  de  çou  nule  rien  m'aprcnge 
Que  de  honte  ne  me  desfenge, 

85    Se  nus  le  me  voet  roelre  seure  ; 
Trestout  erramment,  sans  demeure. 
Se  voist  armer  li  chevaliers 
Et  soit  amenés  ses  diestriers  ; 

*  Mouteplie.  Mpl. 

'  Tant  essaucier  ne  avant  melrc.  Mpl.  Id.  1530. 
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Je  m^armerai  ausi  sans  falle, 
31090    Si  soit  crramment  la  balallc , 
À  ce  ne  qiiier  plus  demorer.  » 
Gaawains  respont  sans  arriester  : 
c  Ice  puet  bien  li  rois  soufrir.  » 
Dont  on  fait  loi*  armes  venir, 
95    Si  s'armèrent  li  chevalier. 
Defors  la  vile,  en  •  i  •  vcrgier, 
Âvoit  une  moule  beie  prée  ; 
Là  est  toute  ta  gent  alée 
Pour  çou  que  la  batalle  i  ert. 
51 100    À  moi  aconler  pas  n'afiert 

Les  noms  de  touscieus  qui  i  sont; 
Les  roînes  montées  sont 
Amont  es  loges,  es  feneslres. 
De  là  porent  trestous  les  eslres 
5    De  la  bataille  soorvéir  ; 
Les  poceles  i  vont  séir 
Et  tontes  les  dames  ausi. 
Li  chevalier  sont  fervesli, 
Que  gaires  n*i  ont  arriesté  ; 
10    Sor  les  bons  destriers  sont  monté, 
Fors  de  la  sale  s'en  issirenl, 
Resnes  ne  chevaus  ne  retinrent 
Tant  k'el  vergier  ès-les  venus  ; 
Apriès  aus  vient  li  rois  Artus, 
i5    Od  lui  le  roi  Lot  d'Orcanie 
Et  toute  la  grant  barounie 
Dont  bien  i  ot  •  vc  •  de  pris. 
Li  rois  Artus  a  cslablis 
Ceus  qui  le  camp  doivent  garder  ; 
20    Atanl  les  ont  fait  désevrer 
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Li  uns  ensus  moull  lonc  de  l'autre  ; 
Caseuns  a  mis  lance  sor  fautre, 
S*ont  les  bons  diestriers  adreciés. 
Tant  corn  pucent,  les  ont  toaciés 
51 125    À  les  movoir  de  Tesporon  ; 
Aler  les  font  de  tel  randon 
R*esmerellons  ne  s*i  tenist, 
Ne  faucons  gaîres,  quant  coisi 
Proie,  quant  Fa  de  lonc  véue 
30    Et  il  descent  devers  la  nue 
Por  sa  proie  roius  enverser. 
Quant  pries  vienent  de  rencontrer. 
Les  lances  de  frasne  adrecièrent, 
Viers  les  escus  les  abaissiërent 

55    Qui  èrent  ouvret  à  pointure , 
Onques  n*i  eslirent  jointure  , 
Ains  fièrent  sus  à  abandon 
Si  durement  ke  li  blason 
Ne  peurent  les  bons  fers  tenir  ; 

40    Les  «11-  anstes fisent croissir 
De  la  ravine  des  chevaus 
Et  par  la  forche  des  vassaus 
Qui  bien  se  tinrent  vistement  ; 
Se  li  baubers,  mon  ensient, 

45    N*éussent  les  fers  arrestés , 
Liqués  qui  soit  fust  affolés 
U  mors  getés  par  aventure. 
Li  bon  diestrier,  grant  aléure, 
Les  ont  porté  outre  •  i  •  pelit. 

50    Li  bons  rois  à  Gauwain  a  dit 
Que  moull  bien  avoient  jostet 
Et  li  cheval  moult  los  aicl 
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Qui  auques  èrcnl  d'une  lire. 
Li  (loi  chevalier,  sans  plus  dire , 
311 55    Ont  •  Il  •  lances  redemandées 
El  on  lor  a  abandonnées 
Plus  grosses  assés  que  devant. 
Les  roïnes  en  vont  parlant 
Qui  as  feniestres  sont  amont 
60    Et  dicnt  qu'eles  averont  * 

Lequel  que  soit  des  chevaliers  ; 
Adont  commencent  à  proier 
Que  Kés  ait  honte  et  deshonor  ; 
c  Si  aura-il  au  cief  del  lor, 

65    Fonl-eles,  tant  pora-il  vivre.  » 
Or  n'i  a  plus,  tout  à  délivre 
Se  sonl  li  vassal  eslongic , 
Moult  sonl  de  grant  ire  cargié 
Et  de  graut  mautalenl  cspris  ; 

70    Les cbevaus  ont  el  retor  mis. 
Tous  les  frains  lor  abandonèrent, 
Les  escus  à  lor  pis  siérèrent 
Por  les  lances  qu'il  vont  doutanl  ; 
Li  bon  diestrier  les  vont  portant 

75    Si  droit  et  de  si  grant  randon 
Que  ce  n'est  se  mcrvelle  non. 
Les  lances  od  les  fiers  agus 
Se  font  passer  par  les  escus  ; 
Mais  la  lance  Kex  est  Lrisic  ; 

80    Bagomedès  ne  caï  mie , 
Ains  l'a  si  très  bien  ascné 
Au  bras  li  a  l'escu  serré  ; 


*  Ji  verront  Mpl. 
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Jus  de  son  bon  dîeslrier  de  pris 
L'a  mis,  si  com  moi  est  avis , 
51 185    Sovin  em  milia  de  la  prée  ; 
Sa  lance  a  lantos  jus  getée , 
Del  faere  a  Irait  le  branc  d'acier, 
Des  esporons  point  le  diestrier  ; 
Ançois  que  Kés  fust  redredés, 
90    Est  par  miliu  •  m  •  fois  plonciés  ' 
Bagomedës  ki  pas  ne  saine  ; 
Rex  releva,  Diex,  à  qoel  paine  ! 
Il  a  adont  traite  l'espée. 
Sa  coalour  a  toote  muée 
95    Por  la  grant  honte  c'ot  eue  ; 
D'ire  et  de  mautalent  tressue 
Por  les  dames  qui  l'ont  véu  } 
Quant  H  sovint  del  roi  Arta 
Qui  Tôt  jehui  tant  ranprosné, 
3i200    Por  •!!•  mars  d'argent  esmeré 
Ne  vosist  estre  jus  kéus 
De  son  cheval  ne  abatus. 
Jà  refussent  as  cols  férir 
Quant  li  rois  les  6st  départir 
5    Qu'il  mismes  ala  entre  deus. 
Bagomedès,  li  corageus, 
Li  dist  :  t  Sire,  tort  me  fériés  , 
Je  ne  sni  pas  encor  vengiés 
De  la  grant  honte  qu'il  me  Ost.  o 
iO    Li  rois  moult  bêlement  li  dist  : 
«  Biaus  dous  amis,  or  me  soufrés  ; 
Il  est  moult  grans  solennités 

<  Est  (levers  lui  moull  (osl  tornez.  Mpl.  1530  dit  :  passé. 
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Et  haute  festc  et  enforcic  ; 
S'ai  ci  toate  ma  baronic 
31215     Assamblé  de  lole  ma  terre  ; 
Se  vos  honor  volés  conquerre , 
iou  ne  m'esmervel  de  nient  ; 
Mais»  bien  saciés  cerlaincmenl, 
Del  senescal  plus  envaïr 

20    Vous  poroit  grans  maus  avenir  ; 
N*en  estes  gaires  au  desus  ; 
Veut  ai  ke  tés  est  kéus 
Qui  puis  vaincoit  son  anemi. 
Mais  vous  et  lui  ensamble  pri 

25    Que  par  la  foi  ke  me  devés 

Que  vous  le  camp  sor  moi  metés 
£t  g'i  garderai  vos  honors; 
Si  iert  resbaudie  ma  cours 
Et  essaucie  et  honerée.  » 

50    Kex  respondi  sans  demorée» 
Qui  del  parler  ert  outragous  : 
a  Sire,  sire,  mais  soufrez-nous 
Encore  •  i  •  petit  la  batalle.  i> 
Dont  dist  li  rois  de  Cornualle  : 

35     «  Certes,  Kex,  vous  avés  granl  (ort  ; 
Vous  Pariés»  je  quit,  pris  et  mort 
Se  li  rois  le  voloit  soufrir. 
Âins  feromes  Testor  partir 
S'au  chevalier  plaist  et  agrée  ; 

40    Nous  avons  luit  la  pais  jurée 
Pour  çou  que  trop  estes  hardis.  » 
Dont  parla  Gauwains,  ce  niVsl  vis, 
À  Bagomedès  et  pria 
Et  avoec  çou  li  conjura 
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31245    Le  foil  que  devoit  Perclieval 

Qai  Tavoit  geté  de  (raval 

Ensi  que  il  méismes  disl, 

Qu*el  roi  de  trestout  se  mesist. 

Bagomedès  li  créanla  ; 
50    Li  rois  moult  tos  les  désarma 

Et  SI  les  a  fait  désevrer  ; 

De  lor  diestriers  ne  quicr  parler, 

Assés  fu  qui  les  requelli  ; 

De  la  priesse  se  sont  parti 
55    Et  en  la  rice  sale  entré. 

Les  dames  ont  ris  et  gabé 

De  Kés  qui  fist  le  tor  de  mes  ^  ; 

Por  çou  que  fel  est  et  engrès, 

Cascune  estoit  joians  et  lie  *  ; 
60    Âuques  en  estoient  vengie 

Des  grans  mos  et  des  grans  retraites 

Que  par  maintes  fois  lor  ot  faites  ; 

Des  loges  se  sont  avalées 

Et  en  la  grant  sale  rentrées 
65    U  li  rois  ert  et  si  baron. 

Plus  estoit  vcrmaus  d*un  carbon  * 

Kex  pour  la  grant  descouncue; 

Et,  quant  la  roïne  a  véue, 

Ains  n*osa  mot  parler  ne  dire. 
70    La  roïne  prist  à  sourrire, 

Atant  s*en  va  et  elle  dist  : 

a  Diex  set  bien  qui  le  miols  i  fist  ^ .  » 

*  Qui  féislla  lourneboille.  1530. 

*  A  partir  de  ce  vers,  nous  avons  à  signaler  dans  le  ms.  de  Berne  tl3  une 
lacune  do  2906  vers. 

2  11  erl  plus  (ainz  que  nul  charbon  Mpl,  —  Plus  rouge  que  braise.  1530. 

*  Diex  sol  bien  qui  le  lori  en  Ûs(   Mpl. 
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Dont  par  fu  Kex  si  aoguissous 
Et  si  iriés  et  si  hontous 
5i275    Que  il  ne  set  qa'il  péust  faire. 
Li  rois  qui  tant  est  débonaire 
A  la  roïne  arraisonnée  : 
<i  Tai  la  batalle  désevrée, 
Dame,  fait-il,  or  le  saciés  : 

80    Je  voel  que  vous  le  pais  faciès 
Par  tel  sens  et  par  tel  raison 
K'ami  soient  et  compagnon 
Tous  jours  tant  corn  il  viveront.  » 
«  rjire,  la  roïnne  respont, 

85        ij  La  pais  ferai-je  volcnticrs.  » 
À  Bagomedès  vint  premiers 
Et  si  racole  et  si  li  prie 
Qu'il  olroit  ceste  compagnie. 
11  li  respont  com  débonaire  : 

90     0  Dame,  vers  qui  doie  desplaire  * 
A  vous  ne  doi-ge  refuser,  o 
«  Certes,  ce  fait  à  mercier,  d 
Fait  la  roïne  vistement. 
Dont  n'i  mist  mie  longement, 

95    Tout  errammcQt  en  vint  à  Kés, 
Ses  brus  li  a  au  col  jetés, 
Si  li  disl  :  a  Vous  olrierois 
Çou  que  m'a  commandé  li  rois.  » 
Cl  Dame,  fait-il,  nel  conlredi.  » 
51 300    Si  faitement  com  je  vous  di, 
A  la  roïne  la  pais  faite, 
Ains  n'en  fu  plus  cspéc  Iraile; 


ronicnl  la  rovne  fist 
la  |)ès  de  BagonieUcl  el 
«le  Kex  le  senescliul. 

1453. 


Dame,  rien  qui  vos  doie  plère.  Mpl. 
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Acolé  se  sont  et  baisîé  ; 
Li  noble  chevalier  proisié 
51305    Bagomedès  ont  fait  grant  joie  ; 
Li  rois  méismement  li  proie 
Que  de  sa  maisnie  deviengne 
Et  avoec  Gauwain  voist  et  viegnc. 
Son  neveu  que  forment  a  cier  ; 
10    Ne  s'en  Qsi  mie  trop  proier 
Bagomedès,  ains  est  remés  ; 
Puis  fu  à  court  si  renommés 
El  hounerés  par  maint  paTs; 
Tous  jors  fu  puis  Kex  ses  amis  ; 
i5    Onques  ne  vot  de  lui  mesdire 
Pour  chose  c'on  li  séust  dire, 
[à  ert  auques  li  jors  aies 
Et  li  soupers  crt  aprestés 
Et  les  tables  estoient  mises  ; 
20    Les  roïnes  se  sont  assises, 
Et  li  roi ,  quant  il  ont  lavé , 
Archeveske,  veske  et  abé, 
Et  puis  li  chevalier  de  pris, 
Et  les  puceles  as  clers  vis 
25    Avoec  aus,  car  moult  les  amoient  ; 
Et  cil  qui  servir  les  dévoient 
Les  servirent  moult  ricement. 
Ne  vous  ferai  aslongemenl  * 
De  lor  viandes  raconter; 
30    Li  rois  Arlus  prist  à  parler 

De  Pcrcheval  qui  moult  est  prous 
Qui  au  pui  dcl  Mont  Dolerous 


j' 


*  Devisemcnl.  M  pi. 
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Esloit  aies  pour  esprouver 
Se  jà  en  pris  poroit  monter  : 
31 535     <  ParDieu,  fait-il,  moult  est  vassaus, 
Preus,  débounaires  et  loiaus, 
Et  s'est  de  tous  biens  entcciés. 
Une  chose  de  fit  sachiés  : 
Se  •m-  ans  puel  ensi  dorer, 

40    Que  il  fera  plus  à  loer 

Que  chevaliers  ki  soit  en  vie; 
Si  n'en  doit  nus  avoir  envie, 
Mais  prier  Dieu  qu'il  le  maintiegne 
Et  qu'il  encor  à  nous  reviengne 

45    Sains  et  sans  et  plains  de  vertu.  » 
dont  a  Gauwains  respondu  : 

Cierles,  fait-il,  jou  Tirai  querre, 
Jâ  n'iert  en  si  lontaine  terre; 
Et  le  matinet  m'armerai, 

50    Ne  jà  mais  jour  n'arrieslerai 

De  si  c'ao  grand  Mont  Dolerous.  *» 
€  Et  g'i  voel  aler  à  estrous, 
Fait  Yvains,  querre  Perceval, 
Ne  jà  ne  prcnderai  estai 

55    C'une  nuit  en  une  maison , 
Se  Diex  me  gelé  de  prison 
U  de  noiier  u  d'enfreté, 
Jusqu'atant  que  j'arai  esté 
Au  mont  qui  tant  est  redoutés.  » 

60    Onques  ne  s'i  reposa  Kés, 
Ne  Lansèlos  ne  Engrevains, 
Gabariés  ne  Gladouains, 
Kés  des  Traus  de  la  Forest  Grande, 
Li  rois  de  Frise  et  cil  d'Irlande, 
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Ô1305     El  Galiieris  cl  Saigrcmor 

Et  li  Variés  au  Ciercle  d'or , 
Bries  des  Illes  et  Lucans 
Et  Eslis  qui  moult  ert  vallans  * , 
Li  fius  à  la  Galesce  estoit; 

70    Bagomedès  dist  qu'il  iroit 
Avoec  aus  en  lor  compagnie; 
Cil  à  le  Cole  Mautallie 
Qui  moult  avoit  d'armes  apris, 
El  si  fu  GuivierSy  li  pelis, 

75    Qui  ol  eu  maint  grant  ahan  ; 
Li  Tournis  de  Baradigan, 
Li  dus  Guirabres  et  Taillas, 
Amangins,  Brios  et  Brisbras* 
Qui  moult  esloil  et  preus  et  sages, 

80    Et  si  ert  Dodins  li  sauvages 
Et  Eres,  li  fins  Lac  le  roi. 
Qui  n'avoit  cure  de  desroi , 
Espinoble  et  Daniaus , 
Garsalas  et  Bruns  de  Gumiaus, 

85     Li  Biaus  Mauvais,  li  Lais  Hardis, 
Yvains  l'Aoulres,  Brandelis, 
Et  apriès  li  autres  Yvains 
Qui  se  nommoil  as  Blances  Mains  ; 
Tout  cil  dient  ke  querre  iront 

90    Piercheval ,  jà  n'arriesteront 
Desi  que  il  Taront  trové* 
Quant  trestout  l'ont  acréanté , 
Levé  se  sont  tout  del  mangier , 
À  lor  oslel ,  pour  aaisier, 


*  Helius  qui  fu  preuz  et  vaillanz.  Mpl. 

*  Amangin,  Karados  Briébraz.  Mpl. 
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51395    En  sonl  aie  lrèsqu*al  malin, 
resirc  Gnuwains  en  la  iin 
Au  roi  Artu  a  congié  pris 
El  a  la  roïne  au  cler  vis, 
Qui  moull  envis  li  olria 
oiiOO    Jusqu*atanl  qu'il  li  créanla 
Qu'en  la  courl  s'en  repairera 
Au  plus  courl  lerme  qu'il  pora. 
Enst  s'en  est  de  li  partis 
Et  à  son  oslel,  ce  m'est  vis  *, 
5    S'en  est  aîés  la  nuit  gésir 
Jusqu'au  matin;  à  Tesclarcir 
Vil  le  solel  ki  de  clarté 
A  tout  le  mont  enluminé  ; 
Dont  s'est  isnèlement  armés 

iO    Et  sour  le  Gringalet  montés, 
L'escu  au  col,  es  puins  la  lance, 
Et,  sans  nule  autre  demorance, 
S'en  est  fors  de  la  ville  issus  ; 
Ses  compagnons  i  a  véus 

i  5    Qui  à  une  crois  l'atendoienl, 
Sor  lor  chevaus  armé  esloient, 
Bruns  et  bauçans  et  noirs  et  sors  ; 
En  lor  escus  reluisl  li  ors 
Qui  resplent  contre  le  solel , 

20    Et  de  çou  nient  ne  m'esmervel, 
Car  XL-  chevalier  sont 
Des  mellors  de  Iresloul  le  mont, 
El  armé  sont  à  lor  talent. 
Mesire  Yvains  premièrement 

*  Et  à  son  hostel  revcrtiz.  M  pi. 
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51 42I>    Qui  fius  ert  au  roi  Uriien 

En  qui  estoient  toul  li  bien, 
Âresna  monsignor  Gauwain 
Et  si  li  a  mise  sa  main 
Sor  la  criengne  de  son  dicslrier  '  : 

50     «  Sire,  fait-il,  li  chevalier 
Se  fuscent  or  tout  départi; 
Mais  il  ne  savoient  de  fi 
Quele  part  vous  vorrés  aler.  » 
Gauwains  respont  sans  demorer 

55    Qu'il  ira  querre  Plercheval 
Et,  se  Diex  le  desfent  de  mal, 
11  qucrra  le  roi  Peschéor 
Qui  li  fist  jà  si  grant  honor, 
Pour  cou  que  volentiers  saroit 

40    Del  Graal  qui  on  en  servoil. 
L'aventure  k'en  poroit  estre  ; 
Et  si  voloit  enqucrre  Testre 
D'un  cors  ki  en  la  sale  estoil 
Et  en  une  bière  gisoit^ 

45    Moult  ricemenl  bien  atornée. 
Et  sor  la  bière  ot  une  espée 
Qui  par  le  moilon  ert  brisie 
c  Ne  sait,  fait-il,  que  senefie 
Et  si  le  vi  à  mes  -ii-  ious 

50  Et  si  ne  fu  ains  si  fais  dious  * 
Véus,  que  les  gens  i  faisoient 
Qui  tout  entor  la  bière  estoient; 

*  Sor  la  criae,  etc.  Mpl. 

*  Et  ne  fust  onques  si  grant  deuil  faict.  1530. 

Et  si  De  set  que  senefie 

Le  grand  duel  que  la  gent  fesoicnt;  etc.  SIpl. 
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Illaecques  fui  et  si  le  vi, 
N*en  seuc  mot,  si  s*esvanuî 
31455    Et  jel  perdi  en  moalt  poi  d'eore 
Et,  se  Damledieas  me  soukeure, 
Onqaes  puis  n*i  oT  ploorer 
Ne  de  riens  nale  dolouser, 
Ains  créature  n*en  enquis; 

60    Car  si  las  ère  et  si  aquis 

Que  maugretmien  m'estut  dormir, 
Ne  m'en  péusce  pas  tenir, 
Qui  me  donast  -ii-  mars  d*argent; 
En  •!•  lit  moult  bel  et  moult  gent, 

6S    Au  plus  tost  que  poc,  me  couçai , 
Et,  au  matin,  quant  m'esvellai. 
Me  tro?ai  en  -i*  grant  rocier, 
Et  mes  armes  et  mon  diestrier , 
Sour  la  falise  de  la  mer* . 

70    Ains  puis,  voir,  n'en  oî  parler 
Et  pour  çou  ne  me  voel  tenir 
Que  jusques  là  puisse  venir.  i> 
El  mesire  Yvains,  qui  moult  l'aime, 
Dit  qu'il  se  mettra  en  granl  peine 

75    Et  que  fort  est  à  avenir. 
Dont  commencent  à  départir 
Li  chevalier  grant  aléure  ; 
Cascuns  vait  querre  s'aventure 
Là  ù  il  le  qulde  trouver  ; 

80    Et  Gauwains  s'en  prist  à  entrer 
En  la  foriest  grant  et  fuellie  ; 
Avoec  lui,  en  sa  compagnie. 


<  Desjus  la  grève  de  la  mer.  1530. 
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Esloil  Yvains  et  Lancelos; 
Chevauçant  vont  parmi  le  bos 
51485    Ti^ul  Mil-  ensambScy  ce  m'est  vis  ; 
En  une  lande  se  sont  mis 
Qui  moull  esloil  grans  et  plénière  ; 
Parmi  courotl  une  rivière 
Qui  moult  estoit  et  clère  et  gente  ; 

90    À  Feuwe  vinrent  sans  atente 
Li  •  m  •  baron  sor  lor  cevaus. 
La  rivière  ert  assés  yngaus  ; 
Sans  pont,  passer  i  péust  on; 
Outre  pasèrent  à  bandon , 

95    Mais  que  lor  diestrier  ont  béu. 
Desous  •  I  •  grant  kesne  fuellu. 
Trouvèrent  une  vies  cauchie 
Qui  en  •  ni  •  sentes  ert  fourchie. 
Grandes  et  plénières  et  lées, 
51500    Mais  moult  petit  èrcnt  antées 
Denului,  au  mien  ensient; 
Gauwains  parla  premièrement , 
Si  a  dit  à  ses  compagnons  : 
c  Segnor,  ichi  nous  départons 
5    £t  si  tiegne  cascuns  sa  voie. 
Or  prions  Dieu  qu'il  nous  avoie 
À  trouver  çou  que  nous  quérons  ; 
Si  atende  ses  compagnons 
À  la  court,  ki  ains  i  venra.  > 

iO    Ensi  cascuns  li  otlroia 

Sans  plus  dire  et  sans  plus  torner*. 
En  Tcstoire  n*ai  pu  trover 

^  Sans  plus  dire  sont  dessevré.  Mpl. 


\ 
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Qae  mesires  Yuwains  devint, 
Ne  de  Lancclot  ki  bien  tint 
31515     Le  granl  cemin  ù  il  entra , 
Ne  des  autres  ne  dirai  je 
Qués  aventures  lor  avinrent; 
Des  voies ,  des  chemins  qu'il  tinrent 
Huimais  ne  mVn  orés  parler  ; 
20    Mais  de  Gauwain  vous  voel  conter 
Ce  que  Testoire  nous  en  conte  ; 
Or  escoutés  avant  le  conte  * 
Qui  moult  fait  bien  à  escouter , 
Et  pour  Testoire  chi  soumer 
25    Fait  tout  le  conte  durer  tant , 
Assés  i  aroit  plus  que  tant 
Qui  i  vorroit  entente  mètre, 
Mais  trover  Testuet  en  la  letre , 
Et  si  vous  di  que  en  avant 
50    Va  H  conte  adiès  amendant. 

£Rttkt5  ^uoain0* 


^M|>esire  Gauwains  sans  arrest 
e^^R  Voit  cevauçant  par  la  forcst 
Qui  moult  crt  bcle  et  delilouse, 
Tant  tint  la  grande  voie  herbouse 
55    Que  viespres  fu  bien  aprociés  ; 
Celé  nuit s'eslil  herbegiés 
Ciés  •  I  •  hermile,  en  •  i  •  boscage  ; 
Moult  i  avoit  preudome  et  sage 


Comment  les  com- 
paignons  de  la  table 
ronde  se  mirent  en 
quesie  pour  trouver 
Perceval  le  Gallois  et 
le  chasiel  du  Roy  Pes- 
chor,  pour  sçavoir  la 
signifiance  des  nou- 
velles qui  estoient 
léans.  1530. 


Us  boit  vers  qui  suivent  sont  supprimés  dans  Mpl. 
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El  ki  menoil  moult  sainte  vie; 
31540    Tant  fist,  la  nuit,  Gaowain  d*aîe 
Que  plain  boisliel  trestoul  comblé  ^ 
D*orge  a  au  gringalet  doné 
Qu*il  méismes  ol  gaengniet. 
Et  si  lor  ot  apparelliet 
45    A  souper  çou  qu'il  puct  avoir. 
Ne  m*estuet  pas  ramentevoir 
Des  viandes  de  Phermitage; 
Assés  savés  qui  en  boscage 
Voel  Damiedieu  de  cucr  servir 
50    Pour  ses  péciés  à  espanir, 
Qu'il  n'a  mie  tout  son  voloir  ; 
Mais  pour  dyable  décevoir 

Suefrenl  li  prodome  le  mal. 

Toute  la  nuit  lés  son  cheval 
55    Giut  mesire  Gauwains  armés  ; 

Fors  de  son  cief  estoit  ostés 

Ses  elmes  qui  forment  pesoit , 

Et  il  tous  aciinés  estoit 

Sour  le  comble  de  son  escu ,  * 
60    Tant  que  li  jours  esclarcis  fn  ; 

Dont  se  r'est  Gauwains  atornés, 

Son  frain  a  mis,  si  est  montés, 

À  l'ermite congiet  a  pris. 

De  l'hermitage  s'est  partis 
65    Délivrement,  à  esporon. 

Grant  joie  font  li  oisellon 

Par  la  forest  grant  et  ramée  ; 

Moult  erl  bêle  la  matinée, 

*  Qui  plein  vesael  Mpl.  —  i530  traduit  exactement  :  Boisseau. 

*  Desus  le  bort  de  son  escu.  Mpl.  —  1530  dit  comme  notre  ms  :  eombU, 
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Et  de  roasée  ert  tés  plantés 
34  570    Qae  li  grani  arbre,  de  tout  lés, 
Dégootoient  si  failemeot 
Com  li  pleave  bien  durement  ; 
Gauwains  estoit  trestous  monlliés. 
Mais  11  solaus  est  esclairiés 

73    Et  que  la  nublece  est  partie  % 
Dont  est  la  caure  coramencie 
Et  li  airs  si  enluminés 
Que  tous  li  mois  estoit  passés 
Qu*il  n*aToit  fait  issi  tel  jor. 

80    Et  Gauwains  oirre  sans  paour , 
Car  ses  cuers  li  resiéeçoit 
Pour  la  caurre  que  il  feisoil 
Et  pour  çou  qu*il  ooit  canter 
Les  oisellons  si  haut  et  cler 

83    Que  c'est  avis  que  il  parlassent 
Et  que  lor  amours  racontassent 
En  lor  latin,  tout  en  canlant. 
Mesire  Gauwains  maintenant 
Moult  durement  prist  à  penser 

90    Que  nus  ne  se  poroit  garder 
Ne  oster  son  cuer  qu*il  n'amast , 
Mais  que  les  oisiaux  escoutast  *, 
Tant  par  cantoient  doucement. 
Entrues  qu'il  ert  el  pensement 

93    Ne  à  autre  rien  n'entendoit, 
Devant  lui  esgarde,  si  voit 


«  Le  brouillas.  1330. 

«  Ne  se  pourroit  nul  garder ,  ne  son  cuer  en  oster  de  aimer ,  qui  les  oisil- 
lons escoutast:  •  1330.  —  For  quoi  les  oisiaux  escoutast.  Mpl. 
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•I-  granl  arbre  haut  et  faellu  ; 
cel  arbre  vit  un  esco 
Qui  i  pendoit  à  une  lanche, 
31 600    Et  si  ne  sui  mie  en  doutanche 
Que  li  esctis  ne  fust  d*argent, 
À  •  1  •  lyon,  mien  ensicnt, 
Rempant  amont  et  trestout  noir , 
Et  si  vos  voel  dire  pour  voir  : 
5    Desous  l'arbre  ot  une  fontaine 
Qui  bièle  estoit  et  clère  et  saine , 
Dont  li  ruissiaus  coroit  aval  ; 
Mesire  Gauwains  à  cheval 
S'en  vint  droit  à  la  fontenele, 

10    Si  vit  seoir  une  pucele, 

D'un  pliçon  d'ermine  ert  vestue, 
En  sa  main  blance  tôle  nue 
•I-  pinne d'ivoire  tenoit , 
Toute  seule  son  cief  pinoit, 

i  5    N'ot  cambrière  ne  mescine , 
Mes  tant  estoit  et  gente  et  fine 
C'ains  plus  bêle  riens  ne  fu  née. 
Et  tant  estoit  bien  conlourée 
De  vermeil  sor  le  blanc  assis 

20    Que  monsigneur  Gauwain  ert  vis 
Que  ce  fust  une  propre  ymage  ; 
Et,  s'ele  fust  en  son  estage 
Coie,  que  ne  se  remuast, 
Trestoute  autele  le  quidasl  '  ; 

35    Mais  il  li  vit  son  cief  pinicr 
Et  ses  cheviaus  aplanoier 

Trestost  eerteinemeot  cuidast 
Qu*ele  fust  fée  vraiement  ; 
Si  disoit  à  soo  escient. 
Mèsillivit,elr.  Mpl. 
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Qui  finement  samblenl  doré, 
Dont  sot-il  bien,  de  vérité, 
Qu*ele  ert  u  damoisele  u  dame, 
31 650    Et  si  sol  bien  que  il  n*ot  famé  * 
Jusqu'à  Rome  qui  soit  plus  bêle , 
Ne  mescine  ne  damoisele. 
Moult  hautement  Ta  saluée, 
Ele  s'est  contre  lui  levée, 

35     Bêlement  li  a  respondu 
Et  si  li  rend!  son  salu, 
Que  nul  blasme  n'i  dut  avoir  ; 
Puis  li  dist  qu'ele  voet  savoir 
Le  nom  de  lui,  se  il  li  plaist, 

40     Et  Gauwains  mie  ne  se  taist, 
Ains  li  a  dit  :  «  Ma  doce  amie, 
Ainques  à  nul  jor  de  ma  vie, 
À  dame  ne  à  damoisele, 
Tant  fust  orguelleuse  ne  bêle  , 

45    Ne  à  home  qui  aine  fust  nés , 
Ne  fu  mes  noms  onques  celés  ; 
Ne  à  vous  ne  le  qnier  célcr.  0 
Lors  li  a  dit  sans  demorer , 
Que  ne  li  targe  plus  ne  mains  : 

50     «  Dame,  jou  ai  à  nom  Gauwains, 
Si  sui  niés  au  bon  roi  Artu.  » 
Quant  la  dame  l'a  entendu. 
Moult  en  devint  joians  et  lie  : 
t  Sire,  fait-elle,  j'ai  oïe 

55     Novele  de  vous  mainte  fois  ; 
Or  n'i  a  plus,  vous  en  venrois 

*  Bien  jure  et  dit  que  il  u'a  famé.  Mpl. 
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Gtmraln  reocootre  le 
petit  chevalier  qui  tvait 
i*écu  merreilleux. 

R.etD. 


Avoec  moi  à  •  i  •  mien  manoir 
El  si  ares  à  vo  voloir, 
Je  quit,  auques  vos  volentés.  • 
51660    Gauwains  le  vit  en  lés  biaulés 
Conques  ne  li  vol  escondire 
Ne  de  nule  rien  contredire  , 
Ains  li  a  Irestoul  créante. 
N'eurent  gaires  iluec  esté 

65    Quanl  il  virent  •  i .  chevalier 
Venir  sour  m-  fauve  diestrier. 
Tout  le  plus  bel  et  le  mius  fait, 
Si  com  li  livres  le  retrait , 
Qui  onques  fust  ne  jamais  soit  ; 

70    Sièle  et  lorain  à  or  avoit 
Moult  ricement  fais  et  ouvrés  ; 
Li  chevaliers  erl  désarmés 
Qui  venoit  petite  ambléure; 
Deviser  vos  voel  sa  failure 

75    Si  com  le  conte  li  escris  : 
Il  fu  nés  et  engenuïs 
En  Gales,  dont  je  di  les  contes, 
El  qu'ensi  le  conte  li  contes 
Le  comte  qu*il  amoil  l'estore  * 

80    El  le  tenoit  en  grant  mémore 
Plus  que  nus  autres  ne  faisoiU 
Li  chevaliers  ki  là  venoit 
Erl  moult  pelis  à  desmesure  ; 
Mais  onques  nule  créature 

85    D*oume  et  de  famé  ne  fu  née 
Dont  on  fesist  ains  renommée 


<  De  Poitiers  qui  amoil  rbisloire.  Mpl. 
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Ne  fa  si  bêle,  aa  mien  espoir  ; 
Se  joa  dire  vous  Toel  le  voir, 
Cheviaus  ot  blons  recercelés, 

31G90    lois  et  menton  et  bouce  et  nés. 
Bras  et  hances,  gambes  et  pies 
Âvoit  ausi  corn  soohaidiés  ; 
Moolt  bêlement  ert  atomes, 
Se  le  voir  escouter  volés ,  • 
95    D'une  eote  vert  de  cendal  ; 
Mais  si  petis  est  à  cheval 
C'uns  f  nfes  de  •  vu  •  ans  sambloit 
Mious  c*autre  chose  qui  jà  soit. 
Mesire  Gauwains  le  regarde, 

31700    Et  cil  de  nient  ne  se  tarde, 
Ains  est  venus  â  la  fontaine. 
Ne  li  fu  pas  travaus  ne  paine 
Que  de  son  cheval  ne  descenge 
Et  que  moult  haut  salut  ne  renge 
5    À  Gauwain  et  à  la  pucièle 
Qui  moult  est  avenans  et  biële. 
£t^  sans  plus  dire  de  favele, 
Li  demanda  Gauwains  novele. 
Quant  ses  salus  H  fu  rendus, 
10    De  quele  part  il  est  venus 
Et  ù  avoit  anuit  géu. 
Li  chevaliers  a  respondu  : 
c  Sire,  fait-il,  à  un  castiel 
Que  chi  devant  a,  riche  et  biel, 
45    Et  si  fui  moult  bien  aaisiés  ; 
Dne  chose  de  fit  sachiés 


Comment  messira 
G&mrtin  estoit  en  U 
quesie  de  PereeTil  et  H 
trouva  en  •  I  •  bob  une 
pacele  qni  se  séoit  do- 
sons «i*  arbre  où  l\ 
pendoU  «i*  escnetnne 
lanee  apniée  delex. 
13877. 
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Que  je  vous  dirai  sans  mentir  : 
S'il  vous  i  plaisoil  à  venir, 
Moull  i  serés  anuil  joîs 
31 720    Et  honourés  et  bien  servis 

De  tout  içou  que  vous  plairoit.  * 
La  pucele  mot  ne  disoit, 
Mais  •  I  •  petit  prisl  à  sosrire , 
À  Gauwain  coumencha  à  dire 

25    Que  li  chevaliers  ert  ses  frère , 
Et  plus  n'avoil  seror  ne  père, 
Mère  ne  frère  que  celui, 
Et  si  Tavoit  de  maint  anui 
Gelée  par  sa  grant  proèce, 
Par  son  sens  et  par  sa  ruistece  ; 
Car  moult  estoit  boins  chevaPiers, 
Hardis  et  coragous  et  flers, 
Encor  soit-il  issi  petis. 
Gauwains  estoit  tous  esbahis 

55    De  ta  biaulé  k*en  lui  avoit  ; 
La  damoisele  regardoit 
Et  puis  apriès,  le  chevalier. 
Celé  redist  sans  atargier  : 
«  Amis  frère,  c'est  chi  Gauwains 

40    Qui  de  si  grans  proaice  est  plains 
Que  par  tout  le  monde  est  loés 
Et  cier  tenus  et  honerés.  » 
Quant  cil  l'oï,  granl  joie  en  fait , 
Fors  de  sa  kauce  •  i  •  cor  a  trait  •, 

45    D'yvore  blanc ,  moult  bien  ouvré  , 
•IIII-  fois  l'a  moult  bien  souné , 


*  Hors  de  sa  cuinse  etc.  Mpl.  —  1530  dit  :  Chausse,  comme  Mods. 
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Toute  la  foriesl  en  fremist 
£t  la  valée  en  retombistt, 
Qui  jousie  la  foriest  estoit. 
31750    Li  cors  d*îvore  qui  rcndoit 
Itel  son  et  tele  estormie 
Avoit  de  lonc  paume  et  demie , 
Sans  plus»  sans  mains,  par  vérité; 
•III-  biau  vallet  tout  abrievé 
55    Sor  •  111  •  roncis  vinrent  errant  ; 
Li  uns  des    •  m  •  vint  amenant 
Une  mule  qui  erl  plus  blance 
Que  la  nois  ki  est  sor  la  brance  ; 
Li  uns  aporle  •  i  •  court  menlel  * 
60    D'un  drap  de  soie  riche  et  bel , 
Fouré  dedens  de  rice  hermine 
Qui  moult  estoit  et  bêle  et  fine; 
Sossiel  mellor  ne  covenroit. 
Li  uns  des  autres  aportoit 
65    •  I-  moult  rice  mantiel  de  soie  ; 
Se  tout  le  voir  vous  en  disoie 
Comment  il  fu  fais  et  ouvrés 
Et  coument  il  fu  acatés, 
Vous  nel  kerriés  por  nule  rien. 
70    Li  •m-  varlet  vinrent  moult  bien , 
Âins  ne  finèrenl  jusqu'à  Tarbre , 
Descendu  sont ,  dcsus  le  marbre 
U  la  pucièle  seséoit, 
A  mis  cascun  çou  qu'il  portoit , 
75    Ne  ne  disent  parole  nule; 
Et  cil  qui  amena  la  mule 


*  En  reboodist.  Mpl. 
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Trestoute  coie  le  laissa 
Et  tost  arrière  reloama , 
Et  ii  autre  doi  ensement. 

31 780    La  damosele  isnèlemen t 
A  viestu  le  bliaut  de  soie. 
Que  vaut  que  vos  alongeroie  ? 
Mais  le  bon  maotel  afubla , 
Sour  la  blance  mule  monta 
85    Qui  moult  estoit  bien  acesmée 
D*une  sambue  à  or  ouvrée 
Et  d*uns  lorains  rices  et  bians , 
Trestous  frais  et  trestous  noviaus 
Et  si  avoit  d*or  escalètes  * 
90    Moult  bien  sonans  et  petitètes 
Qui  moult  plaisent  à  escouter. 
Ses  frères  r*est  aies  monter 
Sor  son  diestrîer ,  plus  n'i  atent  : 
c  Sire  y  s'il  vos  vient  à  talent , 
95    Fait-il  à  monsignor  Gauwain , 
Nous  ne  seromes  plus  lointain 
De  nostre  ostel ,  car  miedis 
Âproce  moult,  ce  m*est  avis, 
*    Et  tans  est  huimais  de  disner.  » 

31800    Gauwains  Ii  prist  à  demander 
Se  cis  escus  ki  là  pcndoit 
À  celé  brance  remanroit. 
Li  petis  chevaliers  Ii  dist , 
Onques  alonges  ne  Ton  fist^ , 


*  Treslout  à  or  sont  les  cassiaux.  —  Et  i  avoit   c-  eschclètes.  Vpl. 
'  Conques  celée  ne  Ven  fist.  Mpl. 
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31805     Que  chevaliers  ne  le  doit  prendre 
Ne  à  son  col  porter  ne  prendre 
Se  moalt  n'a  sens,  force  et  vigor, 
Lai^ece ,  frankise  et  honor 
£t  méismement  bêle  amie 
iO    Qui  soit  loiaus  sans  Irccerie 
El  ki  tant  Taime  corn  sen  cuer 
Qa'ele  ne  vosist  à  nul  Tuer 
Mal  avoir  nient  plus  que  sor  li  ^ 
Ne  joie  avoir  ne  autre  ami; 

15    Tant  fust  de  grande  renomée 
Que  Diex  donroit  tel  honourée  *; 
Bien  en  poroit  Tescu  porter 
Et  là  ù  li  plairoit  douner  ; 
Et  qui  Tescu  enporteroity 

30    Se  tout  ce  bon  éur  n'avoit , 
Tost  î  seroit  deshounourés; 
Se  tant  estoit  bons  éurés 
Que  les  bones  teces  euist 
Que  sa  mie  si  loiaus  fuist 

25    Corn  jou  d'avance  ai  devisé , 
Saciés  par  fine  vérité , 
Lues  qu'il  l'aroità  son  col  mis, 
Li  doubleroit  treslous  ses  pris, 
Ses  cuersy  sa  force  et  sa  vertus.  • 

50  Ciertes,  faitGauwains,  li  escus 
A  moult  en  lui  de  médecine  >.  > 
c  Vous  dites  voir ,  fait  la  mescine  ; 


*  HaQ  sor  loi  non  plus  que  sor  li.  Mpl. 
'TeldesUnée.  Mpl. 

*  Certes,  faict  Gauvain,  cestescu  a  moult  en  luy  de  dignilez.  1330. 
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Maint  chevalier  a  fait  torment  * 
Et  fera  y  au  mien  ensient, 
31835    Qui  quidièrent  avoir  aïe 

Par  les  bontés  de  lor  amie; 
Mais  il  i  poroit  bien  falir; 
J*en  i  ai  cent  véus  venir , 
Par  lui  cascuns  que  il  voloient 

40    Porter  Fescu ,  que  il  quidoient 
Avoir  amies  esmerées, 
À  lor  oevres  si  atornées 
Que,  s'eles  souhaidier  péuscent, 
Quidoient  que  desour  tout  fuscent 

45    Roi  ne  conte  n'emperéor, 
Ja  tant  n*éust  tière  n'onor, 
S*uDS  non,  maisçou  estoit  folie*  ; 
Quant  Tenarme  avoient  saisie 
De  Fescu  et  mis  à  lor  col , 

50    Tenir  s'en  pooient  à  fol, 
Car  maintenant  èrent  vaincu 
Et  de  lor  dieslrier  abatu, 
Si  disoient  au  cief  del  tor 
Que  moult  ert  faus  ki  en  amor 

55    De  femme  se  croit  tant  et  fie 
Que  le  vallissant  d*une  aillie 
Qu'il  le  pregne  sour  leur  fiance  '  ; 
Ensi  lor  grande  mésestance 
Par  aus  méismes  se  plagnoient 

60    Et  pour  çou  si  grant  duel  menoient 


<  A  fel  dolent.  Mpl. 

*  Se  à  euh  non,  mes  c*est  folie.  Mpl. 

'  Enlrepreigne  seur  sa  fiance  Mpl. 
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Que  mes  frère  csloil  sî  petîs 
Qu'il  les  avoit  si  aïris  ', 
El  à  la  lière  jus  viersés , 
Que  li  escus  en  fust  portés 
51865    S*il  ne  fust  qu'il  le  desfendist.  t 
[esire  Gauwains  en  sourrist 
Por  çou  qu'il  ot  que  la  pucelc 
Li  ot  contée  la  queriëie 
Toute  si  bien  el  devisée  ; 

70    D'un  de  ses  bras  l'a  acolée 
Ensi  com  il  armés  estoit; 
De  si  grande  biauté  le  voit 
Que  tant  li  plaist  et  atalente 
Que  d'autre  cosc  n'a  entente 

75    S'a  li  non  véoir  et  mirer. 
À  la  voie ,  sans  demorer , 
Se  sont  tout  •m-  aceminé, 
N'orent  mie  grant  pièce  aie 
Quant  le  castiel  ont  pereéu 

80    Qui  noblement  herbegiés  fu  ; 
Sales  i  ot  et  haute  tor 
Et  boins  murs  cretelés  entor, 
Et  pont  et  porte  et  beles  loges , 
N'ot  plus  beles  jusqu'à  Limoges; 

85    Et  grant  fosset  et  rice  et  bel 
Avoit  tout  enlour  le  castel, 
Del  tout  estoit  bien  aaisiés 
Et  moût  ricement  herbegiés. 
Mesire  Gauwains,  tresqu'au  pont, 

90    Et  la  pucele  od  le  cler  front 

*  Qu'il  les  a  touz  en  ebamp  conquis.  Mpl. 
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Ne  finërent  de  chevaucier 
A?oec  le  petit  chevalier 
Qui  son  cor  a  si  cler  soanet 
Que  la  foriès  et  tout  li  prêt, 
31895    L*ève,  li  mur  et  li  dognon 
Retentissent  tout  environ  ; 
Por  le  grant  son  dcl  cor  d*yvore , 
•nu-  vallet  vienent  encore  «, 
Emmi  la  court,  tout  abriévé  ; 
3 1 900    Cil  qui  estoien t  là  entré 

Ceus  dou  castel  ont  salué; 
La  damoisele  de  biauté 
De  la  mule  lisent  descendre; 
Et  li  chevalier,  sans  atendre , 
5    De  lor  diestriers  sont  descendu  ; 
À  •!•  vallet  kiilluec  fu 
À  garder  ans*  u •  les  ballièrent; 
Dont  n*i  ot  plus ,  ne  se  tai^ièreot, 
Ens  en  la  sale  en  sont  entré, 
iO    Sour  •!•  tapis  à  or  ouvré 

Ont  monsigneur  Gauwain  assis; 
Ne  sai  ke  plus  vous  en  devis; 
Désarmé  Font  sans  arrester , 
•!•  mantel  li  flst  aporter 
15    La  damoisele  demanois, 

D*un  drap  vermel  sarrasinois 
À  une  rice  pane  grise  ; 
Li  serjant  ont  la  table  mise 
Et  atournée  pour  mangier  ; 
âO    Quant  lavet  orent ,  sans  targier 

•  En  hoirrc.  Mpl. 
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Si  sont  tout  •  m  •  ensamble  assis. 
Se  lor  viandes  vous  devis , 
Grans  antiis  ert  et  grans  enfance  ; 
Mius  le  me  vient  mètre  en  souffrance, 
51925    Entrelaissier  qu*il  anuiast 

Gens  qui  Toent  et  moi  grevast  *; 
Assés  en  orent  sans  mentir, 
Et  boins  vins  tôt  à  lor  plaisir. 
Que  que  cil  au  mangier  séoient , 

50    Parmi  la  porte  venir  voient 
.  1 .  vallet  sour  •  i  •  noir  roncin  ; 
Onques  ne  prist  cesse  ne  fin 
Si  fu  venus  jusqu*as  degrés, 
Descendus  est,  ses  a  montés, 

55    En  la  sale  vint,  n*aresta, 
Ceux  qui  mangiërent  esgarda. 
Le  Petit  Chevalier  connut; 
De  par  Yder,  fil  le  roi  Nul, 
L*a  moult  hautement  salué 

40    Et  si  li  a  dit  et  conté 

Qu'il  venoit  de  le  cort  Artu, 
El  là  a  voit  de  son  escu 
Parlet  assés  en  mainte  guise  : 
«  Kex  li  senescaus.  ki  se  prise 

45    Plus  c*autrcs  chevaliers  né  doit , 
Plévi  devant  le  roi  sa  foit 
Que,  se  ja  cel  escu  véoit. 
Que  à  son  col  Temporteroit  ' 


Cornent  ans  vallès 
disl  au  pstil  chevalier 
quMl  port  son  escu  an 
tornoiement.         1453 


*  Et  graat  grevance.  Mpl. 

•  Moult  le  vaut  mielx  melreen  sofrance  —  El  lessier  que  il  n'ennuiasl  —  Ceux 


qui  Foent,  etc.  Upl. 

'Al-  lomoi  le  porteroit.  Mpl. 
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Ne  jà  porter  ne  vorra  autre 
51950  Et  si  ira,  lance  sor  fautre. 
Partout  querre  chevalerie  ; 
Et ,  quant  mesires  ot  oïe 
La  parole  et  le  vantement, 
Si  plévi  •  I  •  tournoiement 

55    À  lui  et  à  sa  compagnie 
Si  le  prist  en  tele  aatie 
Que  vostre  escu  i  porteroil 
Au  roi  Artu  qui  dont  avoit  » 
Les  prisiés  d'armes  icel  Jor  ; 

€0    Si  vos  mande  par  Une  amor 
Que  vous  à  cel  lornoi  venés 
Et  vostre  escut  i  aportcs 
Pour  cou  faire  ce  que  vous  di  ; 
Li  tornois  estera  mardi 

€5    À  la  corl  vermelle  en  la  lande  ; 
N'i  sera  pas  li  rois  d'Irlande 
Ne  cil  d'Escochc  ne  Gauwains, 
Lancelos  ne  li  preus  Yuwains, 
Ne  bien  -xl*  chevalier 

70    Qui  en  alèrent  avantier 

Par  le  monde  querre  aventure  ; 
Mesires  moult  s'en  asséure 
Que  li  meillor  sont  de  la  court  ; 
Or  n'i  a  cil  qui  ne  s'atourt 

75    De  ceus  ki  là  sont  remanant 
Pour  cstre  au  grand  tornoiemant 
Mesires  moult  bien  se  ratorne, 
Jour  ne  nuit  onques  ne  séjornc 

Au  roi  qui  assaieroit  Mpl. 
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De  qoerre  gens  et  assambler  ; 
31980    Le  roi  Cladès  a  fait  mander, 
Que  I  ar  ses  letres  li  manda 
Que  au  lournoieraenl  ira, 
Et  li  rois  de  Branlet  ausi. 
Qui  moult  le  tienent  à  ami  ; 
85     Cil  ara  grant  chevalerie, 

Et,  puiske  Gauwains  n1  iert  mie, 
Jà  ne  poront  mais  contrestcr. 
Or  me  dites  vostre  penser, 
El  arrière  m'en  tournerai 
90     À  mon  signour,  si  li  dirai 
Chou  que  à  vous  trové  arai.  » 
i  Petis  Chevaliers  li  dist, 
Conques  alonge  ne  li  fist, 
C'au  tornoi  volontiers  iroit 
95    Se  li  chevaliers  li  looit 
Qui  se  séoit  encoste  lui  : 
a  Qui  ki  en  ait  duel  et  anui, 
Fait-il,  Tescu  enporterai 
Et  au  bon  roi  Tenvoierai 
32000    Qui  plains  est  de  grandes  bontés. 
Or  me  dites  vos  volenlés, 
Fait-ll  à  monsignor  Gauwain  , 
Que  je  vos  fac  très  bien  certain 
Que  sans  vous  n'i  irai-je  mie.  » 
5     Gauwains  dist  k'en  sa  compagnie 
Ira  il  au  tournoiement 
Et  si  li  loe  que  présent 
Face  au  bon  roi  de  son  escu. 
Quant  li  vallés  Ta  entendu, 
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52010    Congiel  a  pris  au  chevalier; 
Por  nule  rien  ne  vot  mangier 
C'on  li  séust  priier  ne  dire; 
Ains  erra  toute  jor  à  tire 
Tant  ke  il  Tôt  au  roi  conté 

1 5    Tout  si  corn  il  avoit  erré , 

Qui  moult  forment  s*en  esjoïst. 
Et  Gauwains,  ki  au  mangier  sist 
Avoec  le  Petit  Chevalier, 
Se  prent  moult  à  esmervellier 

20    De  la  parole  c*a  hoïe  ; 
La  damoisele  moult  li  prie 
Qu'il  mangast et  laist  son  penser; 
Dont  le  comença  â  gaber 
•1-  petitet  por  joie  faire  : 

25     t  Sire,  fait-elle,  se  retraire 
Une  parole  vous  osoie, 
Saciés  que  je  vous  loeroie 
Que  tant  ne  vous  fiissiés  mie 
En  la  parole  vostre  amie 

30    Quant  ce  viendra  â  Tajoustet; 
C'on  en  a  mainte  fois  trovet 
Qui  honte  ont  fait  â  chevalier  ; 
Car  on  ne  set  â  esprisier 
Cuer  de  famé  ne  sa  nature; 

5N    Que  teus  i  quide  avoir  droiture 
Qui  n'i  a  se  moult  petit  non; 
Famé  a  le  loi  de  Tenfançon  : 
Tost  het  et  aime  et  mue  et  cange , 
Chou  est  une  mervelie  estrange. 

40    Pour  çou  vous  di-jou  et  casti 
Que ,  s'on  vous  claime  dous  ami, 
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N*enlrrprendés  sor  çou  folie  ; 
Moult  est  sages  ki  se  castîc 
Par  autrui  fais ,  par  autrui  dis.  » 
52045    Moult  a  mesire  Gauwains  ris 
De  çou  que  la  pucele  conte  : 
«  Damoisele ,  fait-il ,  de  honte 
Megarderai-jou,  seDieuplest.  » 
Adont  oslèrent  sans  arrest 

50    Les  tables  cil  qui  servi  orent , 

Et  au  plus  tost  qu*il  onques  porcnt 
Lor  aportent  ève  à  lor  mains  ; 
Lor  la?a  mesire  Gauwains 
Et  la  pucièle  coulourée 

55    Qui  de  biauté  resambloit  fée , 
Et  puis  li  Petis  Chevaliers 
Qui  mmrlt  est  coragous  et  fiers , 
Quant  il  ont  lavé  et  béu , 
De  la  grant  sale*sont  issu , 

60    Si  sont  entré  en  une  loge , 

N'ot  plus  bele  jusqu'à  Lymoge , 
À  or ,  à  asur  painturée 
Et  de  si  très  rice  oevre  ovrée 
Cains  plus  bele  nus  hom  ne  vit. 

65    Erami  la  loge  avoit  •  i  •  lit 
Qui  d'un  samit  covers  estoit, 
Que  la  pucele  ovré  avoit 
Ele  méisme  à  ses  •  ii  •  mains; 
Moult  s*en  est  mervelliés  Gauwains  > 

70    El  moult  en  a  Toevre  loée. 
Dont  sont  aie  sans  demorée 
À  une  feniestre  apoiier  ; 
Desous  aus  voient  le  vivier 
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La  praerie  et  la  forest. 
32075    Gauwains  disl  ke  mouH  par  li  plest 
Li  castîaus  et  li  lius  entor , 
El  moult  par  i  a  bièle  tor 
Qui  moult  doit  à  preudome  plaire. 
Corne frans  et  corn  débonnaire, 

80    Dont  primes  à  son  compagnon 
Demande  cornent  il  a  nom 
Et  cornent  il  Tapiéleroit 
Par  nom ,  se  nomer  le  voloit. 
Chil  ne  lia  miecélet, 

85    Ains  li  a  dit  lues  de  bon  gret, 
Come  cortois  et  bien  apris  : 
«  Sire,  li  Chevaliers  Petis 
Del  castel  de  la  forest  grande  , 
Qui  garde  Tescu  en  la  lande 

90    Qui  pent  al  grand  kesne  fuellu  ; 
Par  ce  nom  m'ont  reconnéu 
Ne  sai  quant  qui  ne  me  véoient 
Et  ki  de  moi  parler  noient  ; 
Et  me  suer  a  à  nom  Tanrée, 

95    Qui  moult  est  bêle  et  hounerée 
Et  moult  est  de  grant  ensient. 
Par  Dieu,  qui  fist  le  firmament 
Et  ki  sovent  est  reclamés , 
Qui  me  dounast  •  m  •  mars  pesés 
32100    De  fin  or  vermel  esmeré , 
Ne  séusce-Je  mclleur  gré 
Que  de  çou  qu'estes  chi  venus 
Et  à  mon  ostel  descendus.  » 
Gauwains  durement  Ten  merchie  ; 
5    La  parole  ont  atant  laissie , 
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Ens  el  lit  ù  il  s*aséirent  ; 
111  uec  parolent  et  devisent 
52140    D'aoïors  et  nient  d*autre  malage  «  ; 
Ele  estoit  moult  cortoise  et  sage» 
Si  parloil  moalt  avenamoient  ; 
Tant  k*à  Gauwain  vint  à  talent 
Que  il  d'amors  le  requésit, 

45    Car  de  si  grant  biauté  le  vit 
Que  espris  est  et  alumés. 
Come  cortois  et  bien  sénés, 
L\  demanda  s*ele  a  ami, 
Et  ele  pas  ne  li  menti, 

50    Ains  li  dist  qu'ele  avoit  amé. 
Bien  avoit  plus  d'an  an  passé,  . 
Dn  chevalier  d'autre  contrée 
Qui  moult  ert  de  grant  renommée 
Et  de  grant  nom  par  mainte  terre. 

55    Gauwains  ert  engrandes  d'enquerre 
Cornent  par  nom  ert  apelés 
Cil  ki  de  li  estoit  amés, 
Dont  il  ert  ne  de  quel  pals  : 
«  Moult  doit  estre  preus  et  hardis, 

60    Fait-il,  qui  vous  dagniés  amer,  o 
Moult  par  le  haste  de'noumcr« 
Mais  elle  •  i  •  petitet  se  tarde. 
De  fois  en  autres  le  regarde , 
De  honte  li  rougist  la  face, 
65    Or  ne  set-ellc  k'ele  face, 


El  riche  Ut  à  il  se  sistrent , 
Mainte  parole  •*eatredistrent 
D*amor  et  d'autre  ngolage.  Sipl. 
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Car  anui  a  de  l'atargier , 
Car  ne  H  fine  de  proier 
Cil  ki  vers  li  mouU  s'umelîe 
Que  le  nom  son  ami  li  die. 
321 70    Quant  tant  angoissié  Ten  ot, 

Au  plus  tost  que  ele  onques  pot 
Moult  corloisement  li  a  dit  : 
c  Sire,  se  Damiedex  m*aït 
Et  si  me  doinst  joie  et  santé , 

75    Onques  home  de  mère  né 
N'amai  par  amors  se  vos  non  ; 
Car  vous  iestes  de  tel  renom 
Que  je  vous  ai  amé  piéça, 
Si  tieng  que  mon  damage  i  a  ' 

80    Isi  que  vous  ne  m*amés  mie, 
Car  vous  avés  plus  bêle  amie, 
Au  mien  quidier,  que  jou  ne  soie. 
Gauwains  Tôt,  si  tresaut  de  joie, 
Entre  ses  bras  Ta  acolée, 

85    De  s*amor  Ta  asséurée 
Et  si  li  dist  et  créanta 
Que  loiaus  amis  li  sera  ; 
Et  elle  moult  bien  le  créi. 
Si  faitement  com  je  vous  di 

90    Furent  ambedui  concordé  ; 
Tant  ont  baisié  et  acolé 
Que  Gauwains  la  flour  i  quelli  ; 
Mais  el  livre  pas  n*en  oî 


^  Aimé  graiit  pièce 

Si  erciiig  que  il  ne  m^cn  mescbiècc.  Mpl. 
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32200 


Que  fust  maugré  la  damosele 
32195     Qu'ele  pîerdi  nom  de  piicele, 
Ains  U  gréa,  que  mol  n'en  dist. 
Se  Gauwains  forche  H  fesist. 
Dont  ne  fust-il  mie  cortois 
Et  si  ne  fust  raisons  ne  drois. 

lant  ont  lor  joie  démenée 
1    Que  jà  iert  pries  de  Tavesprée  , 
El  li  chevaliers  s'en  revint 
Qui  tani  la  droite  voie  tint 
Qu'il  est  venus  à  son  ostel; 
5    Descendus  ert  ;  dont  n'i  ot  el 
Que  désarmer  tout  erramraent  ; 
N'i  mist  mie  trop  longement, 
Assés  tost  se  fu  désarmés , 
D'un  court  manlel  s'est  affublés 

i  0    Qui  à  sa  mesure  ert  taillés  ; 
Amont  les  degrés  est  puiés 
En  la  loge  ù  sa  suer  estoit; 
Quant  mesire  Gauwains  le  voit 
Conlre  lui  estsallis  en  pies, 

15    Si  li  dist  :  c  Sire,  bien  vigniés, 
Moull  par  avés  hui  demoret.  » 
Li  chevaliers  li  a  contet 
Qu'il  avoit  eslé  jusqu'à  l'arbre. 
Si  ot  atendu  sor  le  marbre 

20     Une  moult  petite  aventure  '; 
Car  c'crt  sa  lois  et  sa  droilure 
Et  si  li  convenoil  à  faire. 
•  Si  ne  vos  doit  mie  dcsplaire, 


lîne  moult  granl  pièce  avenlurc.  Npl. 
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Si  en  i  eoist-il  assés  ; 
32255    Les  plas  elers  e(  les  mious  oirés 
0(  el  lit  monsîgneur  Gaawaio. 
Celé  ki  de  un  euer  certain  ' 
L'amoit  assés  plus  que  soo  frère. 
Ne  lai  fasl  pas,  la  nuit ,  a?ère 

60    D'entre  ses  bras  noe  coacier  • 
Ne  d'acoler  ne  de  baisier 
Ne  de  soafrir  l'autre  délit , 
Se  poar  çoa  non  c'andoi  li  lit 
À  •!•  costé  estoienl  fait  ; 

65    Tele  ire  en  ot  et  tel  dehait 
Priés  ne  fa  tote  desmellée. 
Jà  estoit  priés  la  nuis  alée 
Quant  li  che?alicr  se  couciérent , 
H-  grans  cierges  ardoir  laissiérent 

70    Li  cambrelens  qui  èrent  mestre , 
À  une  moult  biéle  fenestre. 
Mesire  Gauwains  s'endormi , 
Li  Petis  Chevaliers  ausi 
Qui  durement  estoit  lassés  « 

75    Mais  celé  qui  ot  tant  biautés 
Toute  la  nuit  ne  dormi  mie , 
Mais  bien  vosisl  que  la  mcsnie 
Et  ses  frères,  si  com  je  quit , 
Fussent  en  Orine  tresluit  '  ; 

80    Ensi  suefre  paine  et  dolor 

Tant  que  ce  vint  moult  près  de!  jor , 

*  1530  ne  traduit  pas  la  phrase  de  10  vers  qui  commeoce  ici. 
^  £1  bras  Gauvaio  s'ala  couchier.  Mpl. 

*  £n  Orient   1530. 
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Dont  s'esl  •  i  •  petit  endormie. 
Lues  que  Taobe  fu  esclarcie 
S'esvclla  me  sire  Gauwains; 
52285    De  chou  n1  a  ne  plus  ne  mains 
Que  le  matin  ne  se  levast 
Ançois  que  nului  apelast; 
Mais  ses  compains  est  esvelliés 
Qui  moult  tost  fu  aparelliés, 

90    Caueiés,  vestes  et  atournés. 
Sergant  lor  vinrent  de  tous  lés 
Qui  lor  armes  lor  aportèrent 
Si  to^l  com  il  les  demandèrent , 
Et  si  s'armèreut  sans  targier 

95    De  quank'i  prodome  a  mestier 
Por  son  cors  garir  et  desfendre; 
Lor  bons  destriers,  sans  plus  atendre, 
Ont  comandé  à  amener 
Et  -11  •  vallés  fisent  monter 
52500    Qui  avoec  iaus  ensamble  iront 
Au  tournoiement  ù  il  vont. 
Alant  montent  sur  lor  destriers, 
Moult  lor  griève  li  atargiers, 
La  porte  passent  et  le  pont, 
5     Tout  •  nii  •  acheminé  se  sont, 
Et  la  pucele  n'esvellièrent. 
Tout  coie  dormant  le  laissièrent  ; 
Pour  quant  si  pesa  moult  Gauwaîn, 
Mais,  por  tant  qu'il  estoit  si  main, 

40    ^'en  fist  onques  semblant  ne  cière. 
Par  la  foriest  grantet  plénière, 
Le  voie  mius  batue  tienent 
Tant  ke  à  la  fontaine  viencnt, 
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Qui  desous  le  bel  arbre  estoit 
3:2315     U  li  escus  d'argent  pendoit  ; 
•I  •  des  vallés  le  fisenl  prendre 
£t  par  la  guige  à  son  col  pendre  ; 
Onques  point  ne  s'i  arriestèrenl, 
Ains  chevaucièrent  et  errèrent 

20    Par  la  forest  granl  et  ramée  ; 
Moult  faisoil  bêle  matinée 
El  li  solaus  leva  moult  gens  ; 
Li  oisellon  por  le  doue  tens 
Parmi  la  grant  forest  canloient  ; 

25    Moult  volentiers  les  escoutoienl 
Ambedui  li  bon  chevalier  ; 
Onques  trestot  le  jor  entier 
Ne  mangièrent  ne  n'arrestèrenl 
Desi  c*au  vespre  qu'il  trovèrent 

30    Le  maison  à  •  i  •  vavassour 
Qui  lor  porta  moult  grant  honor 
El  ricement  les  herbei*ga 
Et  à  grant  plenté  lor  dona 
Viandes  à  lor  volenté; 

35    De  tout  orenl  à  granl  plenté 
Et  lis  bien  fais  dedras  noviaus  ; 
Tant  que  li  jors  fu  clers  et  biaus 
C'a  la  grant  voie  se  remisent. 
Mais  c'a  lor  oste  congié  prisent 

40    Ançois  qu'il  s'en  fusccnt  parti. 
Tant  errèrent  que  le  mardi 
Par  virent  la  grant  assamblée 
Qui  est  logie  et  alravée 
A  l'entrer  de  la  Blanche  Lande. 

45     Li  Pctis  Chevaliers  demande 


ï 
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À  Gauwain  cornent  il  feront, 
Seaidicr  le  fil  Nu  iront, 
U  il  li  proùsente  Tescu  * 
Pour  envoier  au  roi  Artu. 
32550    Gauwains  responl  :  «  Envoiés-li 
Et  jou  et  vous  logerons  chi, 
Se  n*i  remés  en  tel  angoisse  ;  ^ 
Je  ne  vocl  que  nus  me  connoisse 
Ne  que  mon  nom  nus  me  demant.  » 

55     Li  Pelis  Chevaliers  atanl 
A  apielet  son  escuiier  : 
««  À  Yder  le  bon  chevalier  , 
Va,  fait-il,  porte  mon  escu 
Et  si  li  dis  c'au  roi  Artu 

60    L'envoie  errant,  sans  demorance.  > 
Le  bon  diestrier  qui  tost  se  lance 
Fierl  li  val  lés  des  esporons, 
Loges  Irespasse  et  pavellons 
Tant  qu'il  vil  Yder  le  fil  Nu, 

65    Salué  Ta,  bien  Ta  connu  , 
De  par  son  signor  droiturier, 
L'escu  li  balle  sans  targier, 
Disl  qu'il  Tenvoil  le  roi  Artu. 
Onques  mais  si  joians  ne  fu 

70    Yder  puis  l'eure  qu'il  fu  nés  ; 
II-  escuiers  a  apielés  : 
«  Aies,  fait-il,  isnclement. 
De  cest  escu  faites  présent 
Au  roi  Arlu  que  j'ai  moult  cicr, 

75    De  par  le  Pclit  Chevalier 

•   Ou  il  por  présenter  l'escu.  Mpl. 
«  Si  ne  scroiz  pas  en  angoisse.  Mpl. 
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Qui  li  envoie  sans  faintise 
Et  si  li  dites  la  devise 
Que  ki  •  Il  •  joustes  en  fera 
Tout  le  pris  del  tornoi  ara 
32380    Pruee  que  de  son  diestrier  ne  caie.  • 
Cil  ne  mistrent  pas  en  délaie, 
Torné  s*en  sont  sans  demorée , 
Toute  la  lande  ont  trespasée 
Tant  qu'il  vinrent  en  la  forest; 

85    Le  roi  trotèrent  sans  arrest 
Qui  logiés  estait  riceroent. 
Et  si  avoit,  mien  ensient, 
Od  lui  •  m  •  mile  chevaliers 
Hardis  et  coragous  et  flcrs; 

90    Li  doi  varlet  Font  salué 
Et  Teseu  li  ont  présenté 
Ensi  corn  il  lor  devisa  ; 
L*escu  a  pris ,  moult  Tesgarda , 
El  si  baron  tout  entor  lui; 

95    Teus  Tesgarde  qui  grant  anui 
En  avéra  ains  l'avesprée; 
Grant  parole  en  ont  démenée 
'Tout  cil  ki  estoient  entour; 
Tierce  estoit  sounée  de  jor 
Cornent  li  cscuiers  32400   Quant  H  escus  fu  aportés  ; 


présente  Fesca  d^ar- 
gcnl  an  roi  Arto  en  son 
pavcllon.  1453. 


Devant  le  roi  Arlu  ert  Kés 
Qui  moult  estoit  joians  et  liés, 
c  Sire ,  fait-il ,  jà  déussiés 
Esire  armés  et  vostre  maisnle.  o 
c  Sire  Kex ,  ne  vos  hastés  mie , 
Fait  li  rois,  que  grant  tortavés; 
Encor  nVsl  il  vespres  passés , 
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PTesl  mie  encore  micdis.  » 
SâilO     «  Sire  y  fail  Kës,  ce  m^esl  avis 
Que  vous  nos  volés  espargner  *  ; 
Cel  escu  me  faites  baller, 
Jel  porterai  jusqu'à  la  nuit 
El  lornoi,  qui  que  il  anuit, 

45     Tant  que  ensamble  en  tenra  pièce.  > 
«  Je  crieng  qu'il  ne  vos  en  roeskièce , 
Fait  II  rois,  biaus  très  dous  amis,  o 
Puis  en  a  moult  parlé  et  ris 
Au  roi  Lot  ki  lés  lui  estoit, 

20    Et  puis  li  dist  que  Kés  voloit  * 
Avoir  la  jouste  premeraine; 
Ce  fust  laide  chose  et  vilaine 
Se  li  rois  li  escondcsist 
Et  •  1  •  autre  aler  i  fesist. 

25    Pour  ce  ne  li  vot  refuser , 
Ains  li  fist  bailler  et  livrer 
L'escu,  et  Kès  d'iluec  s'en  tome  ; 
Ne  se  flst  pas  ne  mat  ne  morne  » 
Ains  se  flst  liet  de  grant  manière; 

30    Tout  sans  commant  et  sans  proière, 
A  ses  cauces  de  fier  caucies 
Et  ses  genoullières  lacies 
Et  son  bon  hauberc  endossé  ; 
Son  cheval  li  ont  amené, 

55    II  est  montés  inèlement, 
Le  bon  escu  à  son  col  pent 
Qui  moult  par  avoit  grant  vertu  ; 
Devant  le  roi  en  est  venu 


Que  vos  vos  volez  espargnier.  Hpl. 
'  tedistiKex,  que  s*il  voloil.  Mpl. 
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Quijà  se  rcfaisoit  armer, 
32440    Et  li  autre ,  sans  demorer, 

S'armoient  partout  communal  ; 
Moult  s*atornent  bien  li  vassal  ; 
Si  font  li  autre  d*au(re  part, 
N*i  a  nul  ki  aie  couart 

45    Le  cuer  al  ventre,  ce  li  samble. 

Sor  •  1  •  moult  bel  ceval  qui  amble  * 
Estoit  Yder  li  preus  montés, 
L*es€u  au  col,  Fespée  au  lés, 
L*elme  lacié ,  Tauberc  vestu  ; 

50    Partout  a  gardé  et  véu 
U  li  Petis  Chevaliers  est; 
Âtant  le  vit  dans  la  forest 
Issir  entre  lui  et  Gauwain  ; 
Kl  ot  celui  qui  en  sa  main 

55    Sa  lance  ne  port  toute  droite. 
Yder  moult  durement  esploite 
D*aler  encontre  aus,  ses  salue  ; 
Ne  fisent  pas  longe  atendue, 
As  loges  virent  qu*il  montoient* 

60    Et  que  tout  atorné  estoient 
Ensi  come  pour  assembler. 
Et  li  rois  a  fait  ordener 
Ses  conrois  et  tous  establis  ; 
Tant  bons  diestriers  de  rice  pris, 

65    Sors  et  beauçans  et  pumelés, 
I  véissiés,  bien  atornés 
De  maintes  oevres  de  manières; 
De  cendal  èrent  les  crupiëres 

*  Desus  «i*  destrier  qui  bien  emble.  Mpl. 

*  A  lor  genz  vinrent  qui  montoicnt.  Mpl. 
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Et  les  coilères  ensemenl; 
52470    La  ol  escus  d'or  et  d'argent, 
De  sinople  et  de  fin  asur  *; 
Là  î  ol  tant  rice  elme  dur. 
Tant  bon  hauberc  et  tante  lance, 
Et  tante  guimple  et  tante  mance 

75    De  siglaton  et  d'oslerin  ; 
La  ot  tant  bon  branc  acerin 
Qui  pendent  as  senestres  lés. 
Li  jours  estoil  auques  aies 
Quant  li  rené  furent  atorné 

80    Et  départi  et  devisé; 

Dont  n'i  ot  plus,  Kex  s'abandone, 
Des  esporons  au  cheval  done, 
Errant  s'en  part  les  sans  menus; 
De  l'autre  part  est  esméus, 

83    Pour  voir,  li  Pelis  Chevaliers, 
Qui  moult  est  coragous  et  fiers , 
Et  ses  dieslriers  fors  et  isniaus  ; 
En  son  escu  ot  •  m  •  aigliaus* , 
Plus  blans  que  n'est  la  flors  de  lis, 

90    Et  li  escus,  ce  m'est  avis, 

Estoit  tout  plus  noir  d'une  meure; 
Ne  l'uns  ne  Tautres  ne  demeure, 
Ains  s'entr'aprocent  durement  ; 
Des  lances  si  très-vivement 

93    À  l'assembler  s'entreférirent 
Sor  les  escus  qui  retentirent. 
Et  mervelle  est  qu'il  ne  brisicrent 
Et  que  nule  n'en  desgoinlièrent 

*  Les  6  vers  qui  suivent  ne  se  trouvent  pas  dans  Mpl.  et  ne  sont  pas  traduits 
dans  1530. 

*  En  son  escu  ot  -i*  aiglel.  Mpl.  — -  Quatlre  aigles  d'argent.  1530. 
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Des  ais  à  escus  à  pointure. 
52500    Kex  mist  moult  sa  peine  et  sa  cure 
Au  Petit  Chevalier  abatre  ; 
Mais,  s*il  en  i  euist  teus  •  iDi  > 
Ne  réussent-ii  abatu  ; 
Ains  Fa  si  roîdement  féru 
5    Que,  parsoD  Farçon  de  la  sele, 
Jus  del  bon  diestrier  de  Castele, 
L*escu  au  col,  la  lance  el  puing, 
A  la  tière  Fabati,  loing 
Une  loise,  mien  ensient. 
i  0    Celé  jouste  virent  bien  cent, 
N'i  ot  •  I  •  seul  qui  n*en  resist; 
Et  H  Petis  Chevaliers  pfist 
Son  diestrier,  si  IVn  a  mené. 

•  111  •  escuier  Font  relevé 
15    Et  si  fisent  Kex  remonter  ; 

Li  rois  li  ot  fait  amener 

•  I  •  cheval  et  si  comanda 
À  Fescuier  ki  Famcna 
Que  Fescu  del  col  li  ostast, 

20    Que  il  de  rien  ne  detriast. 

Cil  a  son  commandement  fait  ^ , 
Li  renc  assemblent  tout  à  fait 
Et  li  tournois  moult  bons  commence  ; 
Là  ot  brisie  mainte  lance 

25    Et  mains  chevaliers  abatus. 
L'escu  tenoit  H  rois  Artus, 
À  Mordret  son  neveu  le  carge, 
Yder  li  fins  Nu  le  regarde*, 

*  Et  tout  errant  li  aportast   M  pi.  et  1530. 

t  Mordrel  son  neveu  le  bailla  ; 

Ydier  le  HU  Nu  Pesganla.  Mpl. 
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El  renc  se  met  enconlre  lui  ; 
33530    Boin  chevalier  èrent  andui» 

Fort  et  hardi,  preut  et  légier  ; 
Les  cbevaus  prendent  à  brocier 
Et  à  férir  des  esporons  ; 
Si  s'entrefièrent  es  blasons 

35    Que  la  Mordret  est  tronçonée 
Et  en  •  vu  •  Uus  est  astelée; 
Yder  a  si  bien  lut  féru 
Desour  la  boucle  de  l'escu 
Que,  par  la  crope  del  cheval^ 

40    Le  Gst  voler  encontreval  ; 

Le  diestrier  prent  et  si  Tenniaine. 
Mordrés  s*est  levés  à  grant  paine, 
L*esco  a  à  tière  gieté, 
Se  li  donna  •  c  •  fois  dehé 

45    Qui  au  roi  Artu  Tcnvoia. 
Li  rois  Artus  comandé  a 
Quil  s*assaiassent  à  Teschu  ; 
Tés  le  prist  c'on  ot  ains  féru 
De  la  lance  u  d*espée  nue , 

50    Et  s*ot  si  sa  force  pierduo 

Que,  lues  qu*il  Toi  à  son  col  mis  ^ 
Fu  il  del  tout  si  esbabis 
Que  de  son  diestrier,  sans  mentir, 
Le  covint  à  tière  caïr  ; 

55    Qui  k*en  a  duel,  Kex  en  a  joie. 
Que  vaut  que  vous  alongeroie? 
U  Tont  entr*aus  tant  refusé  *, 
Emmi  le  camp  Font  jus  jeté  ; 

*  Efisi  ronttresloit  essaie.  MpK 
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Teas  le  voit  qai  se  IraisI  arrière. 
32560    La  lande  esloît  grande  el  pléniëre 

Et  li  lornois  moult  bien  mellés  ; 

Gaawains,  li  preas  et  H  sénés, 

Estoit  an  grant  tomoiement, 

Mais  n*l  ot  ami  ne  parent 
65    Qui  le  puist  noient  entiercier  *  » 

Fors  seul  le  Petit  Chevalier 

Qui  moult  le  siervoit  et  amoit; 

Gauwains  nient  d*escu  n'avoit 

Por  çou  qu*il  ne  fust  conéus  ; 
70    Dedens  la  loge  Tôt  repus 

El  bois  à  il  est  herbergiés  ; 

Sor  son  cheval»  tous  eslaissiés, 

Ens  en  la  grant  presse  s*enbat; 

À  l'entrer  ens  lor  i  abat 
75    •  II  •  ki  priés  li  apartenoient. 

De  noient  ne  le  connissoient; 

Dont  fiert  â  diestre  et  â  senestre. 

Lors  sot  bien  que  il  samble  mestre 

De  trestout  le  tornoiemeni, 
80    Si  ert-il,  au  mien  ensicnt; 

Les  priesses  a  toutes  rompues. 

Ses  allées  et  ses  venues 

Ne  li  ont  gaires  calangie  ; 

Li  rois  et  toute  sa  maisnie 
85    Par  lui  ont  retenu  la  place, 

Jà  fuscent  tourné  â  le  cache 

*  Entiercier,  entercier  :  reconnaître.  La  variante  de  Mpl.  est  mauvaise,  il 

dit: 

Qui  li  poist  de  riens  aidier, 

1530  met  les  deux  idées  :  «  Mais  n*y  eust  aroy  ne  parent  qui  de  rien  le  volsist 

êdcourir  el  aussy  pas  ne  le  congniêsoient,  • 
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Quant  de  Teslour  s'en  est  tornés; 
Tant  est  venus  et  tant  aies 
C'a  la  tiëre  coisi  l'eschu  ; 
32590    De  si  loing  com  il  l'a  véu, 
Cele  part  vait  et  si  l'a  pris 
Et  à  son  col  siéret  et  mis» 
Puis  est  repairiés  en  l'estor. 
Li  rois  Artus  ot  son  estor 

95    Sor  Yder  moult  recomroenciet; 
Tant  l'avoient  jà  encauciet 
Que  priés  de  lor  harnas  estoient  ; 
Teus  i  ot  ki  jà  se  metoient  * 
Envers  la  grant  forest  ramée  ; 
52600    Gauwains  a  la  route  encontrée, 
Trestoute  l'arreste  en  cele  eure 
Et  moult  petitet  se  demeure 
Que  â  la  voie  ne  s'est  mis. 
Quant  or  fu  H  escus  coisis 

5    De  la  maisnie  au  roi  Artu, 
Avoir  le  quident  abatu 
Et  mis  à  tiére  à  poi  de  tens; 
Mais  ne  lor  valu  lor  contens 
Le  vaillissant  d'un  esporon*; 

10    À  la  voie,  voellent  u  non. 
Les  a  mis  trestous  au  frapier; 
Cil  ki  quidoient  gaengnier 
Gaengniérent  cel  jor  assés. 
Li  solaus  ert  jà  esconsés 

15    Quant  l'estor  d'ambes  pars  laissiërent 
Et  à  lor  loges  repairièrent. 

*  Qui  jà  se  mirent  en  fuite.  1530. 

*  Le  vaillant  d'un  viez  esporon.  Mpl. 
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Comment  Gaavaia  Gauwains  fors  de  la  priesse  issi, 

raioquist   !c    tourpoy  , .  ^    .    «.        .. 

eRoy ArthassoDODde,  U  Pclis  Chevaliers  ausi ; 

m  portant  I  escu  ver-  Vcrs  la  loge  lor  cemÎD  tinrent, 

;ueulx;  puis,  après  le  .  .... 

ournoy,  s'en  revint  le  32620   AiDS  ne  sot  nus  que  il  devinrenl; 

iict  Gauvain   avec   le  q^^^^  j]  j  f^penl  parvenu, 

law,  en  son  manoir.  ^  ^ 

IS30,  De  lor  diestriers  sont  descendu 

Et  puis  apriës  se  désarmèrent, 

•  Il  •  rices  mantiaus  afublèrent, 
25     D'un  drap  de  soie  bien  ouvré. 

Li  vallet  orent  apresté 
Viandes  à  moult  granl  fuison , 
Lardet  i  ot  et  venison, 
Et  s'orent  •  ii  •  conins  noviaus 

50    Et  de  bon  vin  •  ii  •  grans  bouciaus, 
Froit  et  cleret,  norit  sor  lie. 
De  candoiles  une  bracie 
Avoient  li  doi  vallet  faite  ; 
Toute  la  chose  orent  atraile 

55    As  loges,  tele  corn  on  doit, 
Com  à  preudome  convenoil  ; 
Et  li  varlet  tout  orent  Tait 
Si  come  çou  fust  à  souhait  ; 
La  loge  estoit  moult  bien  goncie 

40    De  flours  et  d'erbe  bien  délie 
Tele  com  li  cheval  mangoient; 

•  I  •  biel  siège  fait  i  avoient^ 
Li  varlet  et  bien  atiret. 
Quant  lor  signor  orent  lavet, 


*  MpI.  supprime  les  neuf  vers  qui  suivent  et  les  remplace  par  un  seoirers 
transition  : 

Après  s^alèrenl  tuit  dormir. 
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3S645    Sor  le  vert  herbe  sont  assis. 

Ne  sai  ke  plus  vous  en  devis  : 
Après  candoiies,  sel  et  pain, 
•  n  •  coutiaus  et  •  1  •  hanap  plain 
De  boin  vin,  devant  »us  le  misent, 

50    Moolt  très  ricement  les  servirent, 
Moolt  ricement  et  par  loisir. 
Del  roi  Artu  ne  quier  mentir. 
Quant  à  sa  tente  fu  venus 
Et  de  son  cheval  descendus, 

55    Et  il  et  toute  sa  maisnie, 
La  viande  ert  apparellic  ; 
Car  li  serjant  Torent  hastée  ; 
Assis  se  sont  sans  demorce 
Au  mangier,  quant  ève  orent  prise; 

60    Ne  vous  en  fac  autre  devise, 
Assés  burent,  assés  mangièrent, 
Sor  le  manger  assés  resnièrent* 
De  Fescu.que  ot  porté  Kex 
Qui  moult  en  fust  la  nuit  gabés 

65    Se  ne  fust  que  li  plus  loet 
En  furent  ausi  mal  menet. 
Dont  a  la  parole  eslancie 
Li  rois  Arlus;  par  mainte  fie, 
A  demandé  à  ses  barons 

70    S*il  savoient  nomer  les  noms 
De  celui  qui  ot  pris  l'escu 
Et  le  tournoi  ot  tout  vaincu. 
Et  del  petit  nain  autres! 
Qui  de  sa  fort  lance  abati 


*  Pirièrenl.  Mpl. 
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52675    Monsignor  Kex,  le  senescal. 

Qui  toustans  va  disant  le  mal  ' 
Ne  jâ  ne  faurra  nule  rien 
Que  on  le  puist  torner  à  bien  : 
c  Et  ciertes  si  ne  doit-on  faire  ; 

80    Je  ne  sai  qui  on  puist  relraire 
Le  bien  là  à  il  point  n*en  a  *. 
Vous  oïstes  qu*il  se  vanta 
De  Tescu  porter  et  tenir 
Tant  qu*il  venroit  â  Fensiérir 

85    Et  que  l'eslours  seroit  fines  ; 
Mais  il  en  ot  moult  tost  assés 
Et  tost  fu  sa  chevalerie 
Par  •  1  •  petit  nain  resortie.  » 

Ensi  li  rois  Artus  disoit» 
Qui  plains  de  maniaient  estoit; 
Rès  ne  sot  mot  respondre  au  roi. 
Et  li  autre  èrent  trestout  coi» 
Fors  tant  que  au  roi  respondirent 
Que  les  chevaliers  que  il  virent 
95    Qui  au  tornoi  venu  estoient 
Et  Tescut  porté  en  avoient 
Ne  connissoient  de  rien  née* 
Celé  parole  a  tant  durée 
Qu*il  se  levèrent  dou  mangier. 
3:2700    Del  roi  vos  voel  atant  laissier, 
D*Yder  et  de  sa  compagnie 
Qui  d'autre  part  estoit  logie 
Et  moult  grant  joie  demenoil; 
Par  les  loges  fait  querre  avoit 

*  Qui  ne  sel  riens  dire  fors  mal.  Mpl. 

*  Les  huils  vers  qui  suivent  sont  supprimés  dans  Mpl.  et  dans  1530. 
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5â70î5    Parloal  le  Petit  Chevalier 

Qui  el  bos  s*estoit  fait  logier 

Avoeques  monsîgneur  Gauwain  ; 

Tant  soufrirent  que  el  demain 

Virent  le  solel  cler  raiier  ; 
i  0    Dont  furent  coverl  maint  diestrier 

De  couvretures  de  coulor  ; 

Ançois  quil  fusl  tierce  de  jor 

Recommencièrent  le  lornoi  ; 

Bien  le  Gsent  la  gent  le  roi, 
i5    Ausi  fisent  la  gcnl  Yder  ; 

Mais,  quant  ce  vint  au  desevrer» 

Ce  fu  partout  moult  bien  séu 

Que  le  piour  orent  eu 

Icel  jour,  que  n*i  cstoit  mie 
20    Li  sires  de  chevalerie, 

Gauwains  li  preus  et  li  sénés. 

Quant  par  matin  se  fu  levés, 

À  la  droite  voie  s*esl  mis, 

Od  lui  li  Chevaliers  Petis; 
25    Avoec  aus  Tescu  emportèrent  * , 

Par  la  forest  tant  chevaucèrent 

El  par  plains  cens  et  par  sentiers, 

C*ainçois  •  ii  •  jours  passés  entiers. 

Furent  à  lor  oslel  venu 
50    Là  dont  il  estoient  méu. 

La  pucele  grant  joie  en  fist 

Et  mesire  Gauwains  li  dist 

Comment  il  avoient  erré 

Et  que  l'escu  ont  raporté 

•  Les  i  vers  suivants  sont  supprimés  dans  Mpl.  el  traduits  dans  1530. 
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32735    Qui  fa  aa  roi  Arta  tramis. 

La  damoisele  od  le  cicr  vis 

En  esl  moult  très  joians  et  lie  ; 

La  viande  ert  aparellie> 

Assis  se  sont  et  si  mangièrent, 
40    Li  serjant  gaires  n*atargièrent  * 

Apriès  disner  de  lor  affaire  ; 

Tous  lor  dis  ne  vous  puis  retraire  * 

Ne  lor  paroles  raconter  ; 

Ne  porrent  gaires  arricster 
45    D*aus  coucier  quant  tout  ont  mangté^ 

Car  jà  estoit  bien  anuitié. 

La  damoisele  s'est  couchie 

Qui  gaires  n'est  joians  ne  lie 

De  chou  que  son  ami  véoit 
50    Et  à  lui  parler  ne  pooit , 

Et  de  chou  moult  mal  li  citait 

Que  li  lit  estoient  si  foit 

Que  tôt  ensamble  andoi  goingnoient;^ 

Les  sergans  qui  fais  les  avoient 
55    A  maudis  sempres  moult  sovent; 

En  grant  paine  et  en  grant  torment 

Fu  ses  cors  jusques  al  cler  jor 

Que  li  solaus  rendi  calor  ; 

Dont  s'est  levée  sans  targier  ; 
60    Levet  ërent  li  chevalier^ 


'  El  après  menf^ier  se  couchièrenl.  Après  ce  vers  Mph  supprime  6  vers. 
*  Mpl.  résume  les  33  vers  qui  suivent  et  qui  sont  traduits  dans  1530,  en  If 
vers  dont  voici  les  premiers  : 

Mes  la  pucèle  tni  marrie 

Por  ce  que  Gauvain  ne  pot  oiie 

Icelle  nuil  soi  soulacier. 

Et  quant  ce  vint  4  Tesclarier ,  tic. 
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À  aus  s'en  vint,  n'est  arresiée; 

Sa  bièle  fâche  coulourée 

Rent  entor  li  si  grant  clarté; 

Li  varlet  esloient  levé 
327C5    Et  atourné  moull  ricemeni; 

Salués  les  a  hautement 

La  damoisele  debounaire  ; 

Gauwains,  qui  tous  li  cuers  esclaire 

De  sa  biaiilé  k'il  a  ?éue, 
70    Moull  hautement  le  resalue, 

Entre  ses  bras  l'a  acolée  ; 

•  I  •  varlet  voit,  sans  demorée 

Rova  ses  armes  reporter 

El  son  diesirier  tost  amener: 
75     c  Si  m'en  irai,  fait-il,  manois  *•  » 

c  Mais,  por  la  sainte  vraie  crois 

Ù  nostre  sires  fu  penés, 

Fait  la  pucièle,  remanés 

Uuimais,  si  ferés  cortoisic.  » 
80    Li  Petis  Chevaliers  li  prie 

Âusi  moult  fort  de  demorer, 

Mais  ne  lor  vot  acréanler 

La  demorée,  por  nul  plaît. 

Li  Petis  Chevaliers  le  lait, 
85    Que  plus  ne  li  vol  anuiier; 

Amener  li  fait  son  diestrier 

Et  ses  armes  li  fait  venir  ; 
*  111  •  escuier»  par  grant  loisir, 


■  Si  m'en  irai,  faii-il,  tanlost.  • 
Dist  la  piicelle  :  «  C'est  trop  losl. 
Mes  remaoez  hoimès,  bious  sire.  » 
Li  Peliz  Chevaliers  le  prie,  efr.  Mpl. 
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L*arnièrenl  moull  très  ricemeni  ; 

52790    Quant  armés  fu,  plus  ni  aient, 
G)ngiet  a  pris,  puis  est  montés, 
À  Dieu  les  a  tous  commandés, 
De  la  porte  isl,  atant  s'en  tome. 
La  damosele,  mate  et  morne 
99    Et  moult  tristre  et  moult  dolente , 
Par  soi  méismes  se  démente  ^  : 
•  Lasse,  fait-ele,  com  sui  foie! 
A  prise  sui  de  maie  escole 
Quant  en  tel  liu  ai  mis  m*amor, 

32800    Dont  n*averai  joie  à  nul  jor. 
Et  coment  le  porai  avoir? 
Je  puis  très-bien,  de  fi,  savoir 
Que,  ains  que  soit  passés  li  mois. 
En  aura  il  u  •  ii  •  u  trois 
5    Qui  plus  bêles  de  moi  seront 
Et  autant  que  jou  Tameront; 
K'en  pora-il  se  il  m'oublie? 
Car  moult  m*a  ore  en  sa  ballie', 
Il  n*en  est  gaires  encombrés, 
10    Car  de  tele  oevre  est-il  usés, 
Qui  ne  le  tiengne  mie  au  cuer. 
Amor  n'est  mais  tout  à  •  i  •  fuer, 
Blien  ensiant,  que  tant  est  preus, 
Tant  hardis  et  tant  corageus, 
i  5    Tant  biaus  et  plains  de  cortoisie. 
Que  n'a  dame  jusqu'à  Pavie, 


*  Ces  plaintes  de  la  Jeune  Me  sont  supprimées  dans  le  ms.  de  Montpellier  et 
conservées  dans  la  traduction  en  prose  de  1530. 

*  Son  amour  en  ses  laz  me  tient.  1330. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


—  79  — 

Me  mescine  ne  damosele, 
Pruec  qu*îl  en  ait  oî  novele 
Qui  ne  Feint,  an  mien  ensianl; 
S^SSO    Et  il  toutes  por  Dieu  coromant 
Les  poroit  loutes  bien  joïr. 
Sages  est  et  bien  set  partir 
Le  giu  et  prendre  le  mellor. 
Se  jou  ai  rois  en  lai  m*amor, 

25    Por  coi  Taroit-il  en  moi  mise? 
Et  je  sui  moult  por  lui  esprise, 
Por  moi  n*a  il  talent  d'esprendre. 
À  lui  puis  baer  et  atendre, 
Mais  jà  mais  plus  n*en  avérai 

50    Que  j'en  ai  en,  si  lairai 
La  parole  or  à  ceste  (ois  ; 
Mais  il  fust  bien  raisons  et  drois 
Qu'il  m'amast  puisque  jou  Tamasee , 
Cà  moi  pensast  s*à  lui  pensasce, 

55    Dont  fust  la  chose  droiturière  ; 
Se  Diex  en  oïst  la  proière 
D'aucun  preudome,  bien  feroit, 
Tous  li  mondes  le  béniroit.  » 
Lors  est  arrière  retournée, 

40    Dedens  sa  cambre  en  est  entrée , 
Desor  un  rice  lit  s'assist. 
Et  mesire  Gauwains  se  mist 
Parmi  la  forest  à  droiture, 
Chevauçant  vail  grant  aléure, 

45    Tout  le  jour  jusqu'à  l'avesprée; 
Aventure  n'a  encontrée 
Ne  chose  qui  fâche  à  conter. 
Quant  li  solaus  dut  esconser, 
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Comrocni  messire 
Gaavain,  après  qo^il 
east  prins  congé  de  sod 
hosie,  se  mis!  à  che- 
vaolcher  parmi  une 
grande  fores!  dedens 
laquelle  en  chevaol- 
chanl  Iroava  ang  che- 
vallier durement  pen- 
sant, lequel  y  suyvit 
longuement  avant  que 
Toster  de  son  penser, 
car  fort  y  estoit  aflBché. 
1530. 

Gauvain  rencontre 
Un  chevalier  pensif 
qu'il  secourt.  R. 

Gauvain  rencontre 
le  chevalier  égaré  qu'il 
rend  h  sa  bien-aimée.D. 


De  la  forest  se  départi, 
53850    À  la  senieslre  part  coisi 

•  I  •  castelet  moult  bien  assis; 
Pont  et  porte,  ce  m'est  avis, 
I  ot,  et  tour  forte  de  pière, 
Fremée  et  avant  et  arrière, 

55    El  une  maison  seulement; 
N*i  ot  plus  de  herbergement. 
Gauwains  de  celé  part  tourna, 
Le  pont  et  la  porte  passa, 
Âins  ne  fina  jusk'en  la  tor  ; 

CO    Devant  trouva  •  i  •  vavasor 
Qui  li  herbegages  estoit 
Et  moult  preudom  bien  resambloit; 
Salué  Ta  moult  hautement. 
Et  li  preudom  goiousement 

65    Le  reciut  à  moult  grant  honor. 
Gauwains  n'i  fist  pas  lonc  séjor, 
Mais  Tendemain,  bien  par  matin. 
Se  remist  ens  el  droit  ceminé 
Li  jours  estoit  et  biaus  et  grans 

70    Et  li  solaus  clers  et  luisans, 
Et  il  erra  la  matinée  ; 
Ançois  que  none  fust  pasée. 
Vit  •  I  •  chevalier  tout  armé, 
Emmi  le  chemin  arricsté  ; 

75    Sor  •!•  die^trier d*Espagne sist, 
Le  cief  ausi  com  il  dormist 
Tenoit  encline  contreval  ; 
Quant  li  diestriers  vit  le  ceval 
Monsignor  Gauwain,  si  s'esfroie, 

80    Erramment  se  mist  à  la  voie  ; 
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Gauwains  se  prist  à  mcrvellier 

Pour  çou  qu'il  voit  le  chevalier 

La  tieste  contrevalc  liner; 

Par  lui  se  prist  à  porpenser 
32885    Que  la  nuil  n'avoil  pas  géu  * 

En  liu  ù  il  euist  eu 

Lit  à  plaisir  ne  à  voloir; 

Ce  puet  moult  bien  estre  por  voir, 

NVsl  mervelle  s'il  soumelloit. 
90    a  Certes,  fait-il,  péchié  feroit 

Qui  Taraisounereit  de  rien  ; 

Hais  une  chose  sar-jou  bien 

Que  volentiers  Taraisonasce 

Et  assés  tost  li  demandasce 
95    S*il  set  rien  del  roi  Pescéour 

Et  s'il  fu  onques  à  nul  jour 

El  Mont  Dolerous,  au  piler.  » 

Entrues  qu'il  ert  ea  cel  penser 

Entra-il  en  une  forest  ; 
32900    Mesire  Gauwains,  sans  arresl , 

Toustans  apriès,  le  pas  petit, 

Mot  n'a  perlé  ne  rien  n'a  dit. 

Mais  celui  toutadiës  sivoit, 

Qui  son  cief  encline  avoit, 
8    Tant  que  tierce  fu  bien  sonée  ; 

Dont  vinrent  en  une  valée, 

Là  s'arriesta  li  chevaliers. 

Gauwains  ki  le  sivoit  derriers 

S'arresta  tous  cois  ensement, 
10    Dont  quida  bien  certainement 

*  Après  ce  vers,  le  ms.  de  Montpellier  passe  au  vers  32911,  en  supprimant 
â^  vers  qui  sont  traduits  dans  la  prose  de  1530. 

T,  IV,  0, 


Digitized  by  VjOOQ IC 


—  82  — 

Que  cil  le  déast  arraisnier  ; 

Car  sa  lance  le  vit  haucier 

Et  rabaissier  enconlreval 

Jusque  sear  le  col  du  cheval  ; 
32915    Et  Gauwains  pas  ne  l'araisonne*, 

Mais  mot  ne  dit  ne  mot  ne  sonne 

Et  dist  que  plus  n*arriesteroit 

Ne  mie  ne  resvelleroil; 

Outre  passe  sans  demorance; 
20    N'ot  mie  aie  plus  d'une  lance 

Quant  son  frain  tint  et  arresta  ; 

Dedens  son  cuer  se  porpensa 

Que  tous  jors  mais  bonis  seroit 

S*aucune  chose  ne  savoit 
25    Del  chevalier  qu'il  a  trové; 

Son  gringalet  a  retourné  ; 

Devant  celui  est  revenus, 

Ki  ne  regarde  sus  ne  jus 

Ne  ne  dist  mot  nés  c'une  piëre  ; 
30    Gauwains  ne  se  traist  pas  arrière, 

Sa  main  sour  s'espaulle  li  mist* , 

Souef  et  bièlement  li  dist  : 
€  Sire,  fait-il,  parlés  à  moi.  » 

Cil  ne  respont  ne  çou  ne  coi, 
35    Ains  fait  semblant  qu'il  n'oie  gote. 

Gauwains  le  sace  tant  et  boute 

Qu'il  a  la  tieste  amont  levée  : 
t  Vassal,  fait-il,  trop  grant  posnée 

Faites  issi  quant  me  boutés 
40    Et  desaciés  et  deburtés; 

*  Mpl.  omet  encore  les  douze  vers  suivants,  que  1530  a  mis  en  prose. 

*  Mpl  supprime  encore  les  4  vers  suivants,  qui  sont  traduils  dans  la  prose 
deisao. 
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Sachiéâ  que  c*est  grant  vilonie  *; 

Se  pensissiés  à  vostre  amie 

Ensi  coin  je  fac  à  la  moie , 

Se  jou  le  pensé  vos  toloie , 
32945    II  ne  vos  en  venroit  à  gré; 

Très  bien  saciés  de  vérité 

€*autreâi  ne  fait-il  à  moi  ; 

Laissiés  m'en  pais  tôt  ausi  coi, 

Biaus  cheyaliers,  com  je  fac  vos.  b 
50    Gauwains  respont  :  c  Biaus  amis  dos, 

Mais  or  me  dites  vostre  nom.  » 

Cil  ne  li  dist  ne  o  ne  non, 

Ains  a  la  tieste  reclinée. 

Gauwains  le  voit,  qui  pas  n'agrée, 
55    Ne  se  set  cornent  consellier  ; 

Celui  coumence  à  resacier 

Età  proiier  que  il  li  die. 

Par  celé  foi  qu'il  doit  s'amie , 

Cornent  il  estoit  apelés 
60    Ne  por  qui  est  si  trespensés. 
^uant  cil  s'o!  si  conjurer. 
Il  ne  vot  mie  trespasser 

Le  foi  qui  est  ramentéue  ; 

Le  cief  hauça  sans  atendue, 
65    Si  li  dist  :  «  Sire,  bien  sachiés 

Que  c'est  honte,  maus  et  péciés 

De  tant  •  i  •  home  conjurer. 

Je  ne  vos  quier  mon  nom  célcr. 

Que  jou  feroie  vilounie 
70    Et  jurée  m'avés  ma  vie , 

*  Le  ms.  de  Montpellier  supprime  les  36  vers  qui  suivent  et  les  remplace  par 
dix  vers  ;  1530  suit  la  version  du  ms.  de  Mens. 


Q" 
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Et  jel  vous  dirai  volentiers  ; 

J*ai  nom  li  Pensis  Chevaliers 

De  la  forest  à  la  Puciële  ; 

Très  delés  la  noire  chapele , 
52975    Âi-ge  moult  rice  manandie; 

Mes  j'avoie  une  bêle  amie  ' , 

Que  •  1  •  chevaliers ,  par  outrage , 

Par  folie  et  par  grant  viltage, 

M*amie  Tautrier  me  toli  ; 
80    SVn  ai  le  cuer  moult  esmarri 

Et  si  doi-ge  moult  bien  avoir. 

Que ,  se  vous  disoie  le  voir 

De  sa  biauléy  nel  kerriés  mie« 

Biaus  sire,  si  nel  tenés  mie 
85    À  mal  se  jou  or  i  pensoic , 

Car  autant  que  g*0Bques  Tamoie 

Je  fac  encor,  si  m'aït  Deus  ; 

Cil  est  moult  fols  et  moult  crueus 

Qui  jà  issi  quide  que  nus 
90    Péust  de  lui  estre  au  dessus 

Tant  k'à  force  Tesléust  rendre  ; 

Jou  ne  me  puis  de  lui  desfendre. 

Tant  il  est  fors,  hardis  et  grans 

Et  en  batalle  conquérans, 
95    Que  nus  ne  puet  vers  lui  durer  ; 

De  çou  et  d'cl  ai  à  penser 

Tant  c*assé$  ai  dolor  et  ire. 

Or  vous  ai-ge  conté,  biaus  sire. 

Pour  quel  chose  je  sui  pensis, 
55000    Dolcns  et  deslrois  et  maris.  » 

*  Les  six  vers  qui  commeDcenl  ici  sont  empruntés  au  ms.  de  Montpellier. 
Le  Iraducleur  de  1530  les  a  suivis. 
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Gauwains  li  demanda  briément 
Se  de  celui  set  l*erreinent 
Et  le  liu  ù  il  plus  estoit; 
Cil  li  a  dit  que  il  estoit 
35005    Orendroites  en  la  forest. 

«  Âlons-i  tost ,  sans  nul  arest. 
Fait  Gauwains,  et  si  m'i  menés  ; 
Se  jou  puis,  quite  raverés 
Celi  que  tant  m*avés  loée.  b 

iO    Au  Pensif  Chevalier  agrée 
La  parole  qu*il  ot  oïe  : 
€  Sire,  fait-il,  ne  vos  poist  mie, 
Vostre  nom  me  dites  ançois.  > 
Et  Gauwains  respont,  li  courtois  : 

15     u  Amis,  jou  ai  à  nom  Gauwains, 
Et  si  soies  de  çou  ciertains 
Conques  mes  noms  ne  fu  celés 
Se  çou  avinl  que  demandés 
Me  fust^  ne  jà  jor  ne  sera.  • 

20    Quant  cil  Toï,  grant  joie  en  a , 
Qu*il  ne  savoit  qu'il  péust  faire  ; 
À  Gauwain  a  dit  :  a  Moult  esclaire 
Vostre  proaîce  mon  corage. 
Or  sai-jou|bien  que  mon  damage 

25    Que  j'ai  eu  m'amenderés 
Et  m'amie  me  renderés. 
Dont  tante  paine'arai  sofferte. 
Or  sai  bien  que  maie  déserte 
Aura  cil  qui  Je  me  toli.  > 

30    De  la  valée  sont  parti 

Et  à  la  voie  grant  sont  mis  ; 
Ains  que  fust  passés  miedis, 
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parent entré  en  one  lande 
Qui  moult  estoit  et  bièle  et  grande, 
33035     T\ont  en  miliu  •  i  •  arbre  avoit  ; 
J/  Uns  pevellons  tendus  estoit 
Desons  l'arbre,  bien  aouvrés. 
De  dras  de  soie  esquiérirés  * , 
Ert  l'un  yermel  et  l'autre  bloi  ; 

40    Ne  sai  qu'à  comte  ne  à  roi 
Convenist  el  siècle  mellour; 
Lés  la  tente  de  grant  valour, 
A?oit  •  I  •  chevalier  armé 
Sor  •  I  •  grant  diestrier  pumelé 

45    Plus  bel  que  nule  créature. 
Gauwains  qui  venoit  l'ambléure 
Demanda  i  son  compagnon^ 
Se  de  celui  savoit  le  nom. 
Que  il  voit  là  lés  celé  entrée. 

50    Cil  U  respont  sans  demorée 
Que  c'est  cil  ki  faite  li  ot 
Tant  de  honte  que  plus  ne  pot. 
Dont  chevaucièrent  à  bandon , 
Onques  ne  disent  o  ne  non 

55    Tant  qu'à  la  grande  tente  vinrent* 
Ens  esgardërent  et  si  virent 
Emmi  la  tente  se  séoit 
Une  pucele  trestout  droit 
Sor  une  ricc  kiute  pointe; 

60    Moult  ert  la  damoisele  cointe 
Et  atoumée  ricement  ; 
Un  capelet,  mien  ensient, 

*  Etguiérirés  :  écusonné.  —  A  or  fraséz«  Mpl. 
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De  flours  et  de  fuelles  faisoit, 
Par  li  seule  se  déduisoit. 
33065    Quant  Gauwains  l'a  bien  esgardée , 
Monlt  haulement  Ta  saluée 
De  Dieu  le  père  omnipotent; 
La  damoisele  n*i  atent 
Ne  tant  ne  quant,  ains  se  leva 

70    Et  moult  biel  le  resalaa 

Com  celé  qui  moult  ert  cortoise. 
Ao  chevalier  durement  poise, 
Qui  d*autre  part  la  tente  estoit  ; 
Devant  aus  est  venus  tôt  droit, 

75     Mais  ains  ne  li  rendi  salus. 

«  Por  quel  cose  estes  chi  venus  ?  b 
Fait-il  à  roonsigneur  Gauwain* 
«  Je  vous  le  dirai  aparmain, 
Gauwains  respont,  que  vos  rendes, 

80     Cest  chevalier  que  ci  véés , 
Tout  en  pais,  ceste  damosele 
Qui  moult  est  avenans  et  bêle, 
Et  cil  Taime  moult  durement  ; 
S*il  vous  plaist,  moult  délivrement 

85     Li  rendes,  s*il  vos  vient  à  gré.  » 
«  Dontaie-jou,  fait-il,  dehé 
Quant  jà  por  vous  le  renderai  ; 
Grant  pièce  a  que  tenue  l'ai 
Et  si  le  voel  encor  tenir  ; 

90    Ele  me  vient  moult  à  plaisir. 
Ne  le  voel  pas  de  moi  sevrer  ; 
Mais,  s'il  le  pooit  conquester 
A  moi,  cors  à  cors,  en  batalle. 
Dont  le  poroit  avoir  sans  falle; 
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33095    H  autrement  ne  l'aura,  voir; 
Et  se  yoQs,  par  vostre  eslavoir ,. 
lÀ  volés  aidier  à  conquerre, 
Mètre  vous  poés  en  la  guerre» 
Jà  neserés,  voir,  refusés; 
331 00    À  bein  port  estes  arrivés 

Se  talent  aviés  de  combatre , 
Et, se  vous  estiés  •xx*  et*  un*  » 
Si  feroie  cascun  dolent , 
L'un  après  l'autre  voirreneiil  ^ 
3     rkuant  Gauwains  l'ot,  s'en  a  sourris  : 
VE  «  Moult  par  seroit,  fait-il ,  hardis 
Qui  n'averoit  de  vous  paor  ; 
Mais  toutes  voies,  par  amor, 
Rendes  s'amie  au  cbevalier  ; 

10    On  voit  maintes  fois  abaissier 
Orguel,  outrage  et  dierverie; 
Moult  est  sages  ki  se  castie 
Par  autrui,  ce  dist  li  vilains.  » 
Cil  jure  Dieu  et  tous  ses  sains. 

i3    Que  jà  s'amie  ne  rendra. 
Cil  jure  Dieu  que  si  fera, 
U  moult  bien  u  moult  mal  li  place  ; 
Ne  li  fist  mie  grant  menace, 
Desfiet  l'a,  sans  atargier. 

SO    El  chevalier  n'a  qu'aïrier. 
D'ire  s'esprent  et  de  dolor  ; 
Eslongié  ont  li  missodor , 
Por  plus  tosl  revenir  ensamble  ; 
Tote  la  tiére  en  crolle  et  tramble 


*  Solemeat.  Mpl. 
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531 25    Quant  il  hurtent  des  esporons  ; 
Onques  espreviers  ne  faucons 
N'ala  plus  tos  proie  saisir 
Com  il  font  lor  cevaus  bondir, 
Qui  fort  sont  et  de  grant  vertu  ; 

30    Des  lances  se  sont  conséu 

Sor  les  boucles  des  escus  haus, 
Desor  les  ais  gointes  à  claus  * 
Qui  d*or  et  d*asur  ont  coulonrs 
De  vernissure  splendissours  ; 

35    Ne  porent  les  fers  arrester; 
Mais  li  haubert,  tenant  et  cler, 
Ont  les  Vassaus  de  mort  garis  ; 
Les  lances  volent  en  esclis  ; 
N'i  a  nus  d'eus  qui  perge  estrier. 

40    Cascuns  a  trait  le  branc  d*acier, 
Gleret  trençant,  vairde  color; 
N*i  a  celui  n*ail  fait  son  tor; 
Âmbedui  moult  s*entr*aprocièrent. 
Parmi  les  elmes  s'entrefièrent 

45    Si  que  le  fu  en  font  salir. 
Li  chevaliers,  par  grant  aïr, 
A  féru  monsigneur  Gauwain, 
Conséu  Ta  testout  de  plain 
Sor  le  cler  elme  vert  bruni  ; 

50    Le  cercle  li  Irença  parmi. 
Qui  d'or  estoit  enluminés; 
Li  brans  d'acier  est  arrestés 
Qui  par  aïr  estoit  férus. 
Gauwains  n'ert  pas  trop  esperdus , 

*  Les  fortes  ais  jointes  à  gluz,  rimant  avec  :  escus.  Mpi. 
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531 55    Doublés  li  est  ses  roautalens  ; 
Jà  ert  trestoas  fors  de  son  sens 
Se  cel  cop  ne  lî  puet  mérir  ; 
Féru  l'a  par  si  grant  air 
Que  toat  son  elme  li  trença  ; 

60    A  la  boine  coiffe  arriesta 
L'espée  d'acier  esnioulae  ; 
Mais  nequedent  l'a  si  férue 
C'a  la  tière  fist  Irébucier 
Le  chevalier  de  son  diestrier , 

65    Tous  estendus  et  tous  pasmés. 
Gauwaios  n'est  gaires  arrestés,^ 
Ains  descendi  emmi  la  place 
Et  l'elme  del  cief  li  deslace 
Et  la  coiffe  li  a  ostée  ; 

70    €il  a  s'alaine  recouvrée, 

Les  iols  ovri  trestout  de  plain» 
S'a  coisi  monsigneur  Gauwain, 
Et  lues  tantost  merci  li  prie  : 
t  Sire,  fait-il,  jà  mais  s'amie 

75    Au  chevalier  ne  détenrai 

Et  tout  maintenant  la  rendrai.  » 
Gauwains  respont  r  «  -Y  •  cens  mercis; 
Or  fost  plus  bel,  biaus  dous  amis, 
Que  jehui  l'éussiés  rendue  ; 

80    Ne  vos  fust  pas,  je  quit,  venue, 
La  grant  honte  que  or  avés.  » 
€  Sire,  foit-il,  c'est  vérités. 
Mais  sorfaites  de  mains  orgius 
Fait  bien  sovent  plorer  des  ius 

85    Les  gens  qui  ne  sont  mie  sage  ; 
Moult  est  musars  qui  son  corage 
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N*ateinpre  tant  qae  on  li  prie  ; 
Ki  voi  mon  bien,  mais  ma  folie 
En  çou  que  jou  ne  you9  eréï  *  ; 

331 90    Por  Dieu»  aies  de  moi  merci  » 
Par  si  que  vous  ne  me  tnés 
Ne  à  celai  ne  me  livrés 
Que  j'ai  fait  mainte  paine  avoir 
Et  moult  sovent  le  cuer  doloir 
95    Ne  d*autre  rien  que  de  s*amie.  > 
Gauwains  respont  :  t  Je  n'ai  envie 
De  vous  si  tost  faire  morir  ; 
Mais  il  vous  convenra  plévir 
Vo  cors  méisme,  et  prison  rendre, 

33200    Sans  plus  targier,  sans  plus  atendre, 
A  la  court  le  bon  roi  Arlu, 
Li  chevaliers  a  respondu 
Que  volentiers  li  plévira, 
Et,  kanke  li  coumandera, 
5    Fera  trestout  i  son  plaisir. 
Ne  vorrent  plus  iluec  soffrir, 
Viers  la  tente  s'en  sont  aie  ; 
Li  chevaliers  a  demandé 
Gauwain  cément  il  est  només. 
10     t  Gauwains»  fait-il ,  sui  aplelés, 
Biaus  dous  amis,  en  ma  contrée.  » 
Cil  a  grant  joie  démenée 
De  çou  que  çou  estoit  Gauwains  : 
«  Sire,  fait-il,  bien  sui  ciertains 
15    Qu'à  vous  ne  péusce  durer.  % 
Dont  ne  se  vot  plus  arriester 


Comment  Bnmt  de 
le  lende  crie  merel  à 
Gaimda  qui  Ta  eon- 
qois.  1455. 


4)r  Toi  premerftio  ma  folie 
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Gauwains  que  son  nom  ne  demande  ; 
«  Sire,  fait-il,  Bruns  de  la  Lande 
En  Cornualle  sui  només.  o 
33220    II  Pensis  esloil  jà  entrés 

En  sa  tente  od  sa  damoisele; 
Mais  ne  ti  demandoit  novele 
Del  roi  Ârtu  ne  de  sa  gent. 
Ne  de  frère  ne  de  parent, 

25    Ne  de  nule  autre  créature  ; 
Ains  le  baisoit  tout  à  droiture 
Et  acoloit  moult  doucement 
Plus  de  •  c  •  fois,  mon  ensient  j 
Et  celé  lui,  tout  autresi, 

30    Ne  Tavoit  pas  mis  en  oubli, 
Ains  Tamoit  de  fin  cuer  entier. 
Atant  vinrent  li  chevalier , 
Devant  le  tref  sont  descendu. 
Dehors  remësent  lor  escu 

35    Et  li  destrier  tout  enfremé  ; 
£1  pavellon  s>n  sont  entré 
Qui  tous  ert  plains  d'erbe  novele. 
Li  Pensis  et  la  damosele 
Sont  levé  contre  les  barons  ; 

40    Devant  Gauwain  à  genellons  . 
Se  sont  andui  mis  simplement  ; 
Li  Pensis  li  dist  doucement  : 
«  Sire,  fait-il,  tous  vostres  sui  ; 
Geté  m'avés  de  grant  anui 

45    U  mes  cuers  ert  et  mes  corages.  » 
Gauwains,  li  courtois  et  li  sages^ 
Les  a  ansdeus  sus  relevés, 
À  Brun  a  dit  :  a  Sire,  rendes 
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Par  la  main  ceste  damosele 
53250    Qui  tant  est  avenans  et  bêle 
Cest  chevalier  que  ci  véés.  > 
c  Sire,  fait-il,  vos  volentés 
Ferai.  >  Et  lors  celi  a  prise 
Par  la  maio  destre  et  Ta  assise 

55     En  la  main  destre  au  chevalier. 
Lors  les  a  fais  entrebaisier 
Mesire  Gauwains  en  es  Peure , 
Et  la  pucièle  ne  demeure , 
Ains  a  une  nappe  estendue, 

60    Sans  atargier,  sor  Terbe  drue  ; 
Pain  et  vin  i  mist  à  plenté. 
Li  chevalier  sont  désarmé. 
Si  se  sont  au  mangier  assis  ; 
Ne  sai  que  plus  vos  en  devis, 

65    PTert  eneor  pas  none  sonée; 

Quant  ont  mangié,  sans  demorée , 
Sont  de  lor  armes  conréé  ; 
Lor  diestrier  ne  sont  remué 
Ne  pas  avant  ne  pas  arrière. 

70    Bruns  fait  Gauwain  une  prière 
K*anuit  mais  herbegast  od  soi. 
Gauwains  respont  :  «  Foi  que  vous  doi, 
Biaus  dous  amis,  je  ne  poroie  ; 
Car  à  faire  ai  si  longue  voie 

75     Que  jou  ne  sai  à  quel  cief  traire,  o 
Sans  plus  parler  et  sans  plus  faire, 
Sont  monté  sor  les  bons  diestriers 
Gauwains  et  ses  compains  premiers  ; 


E 


t  la  pucièle  r^est  montée , 


80    Ju  Qui  de  biauté  resambloit  fée, 
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Sor  •  1  •  moult  riche  palefroi 
Qui  moult  avoit  rice  conroi 
Tés  que  ne  covenist  mellor  ^ 
Nule  fille  d'emperéor. 
33285    Atant  se  metent  à  la  voie» 
Bruns  une  pièce  les  convoie» 
Qui  lor  a  dit  que  le  matin 
Se  remetra  il  au  chemin 
Pour  aler  à  la  court  le  roi 
90    Et  si  acquitera  sa  foi 
Ensi  com  il  Tavoit  plévi  ; 
Congié  a  pris,  si  s'en  parti, 
Si  s'en  va  à  son  pavellon  ; 
El  demain,  sans  arrestison, 
95    Se  mist  el  grant  chemin  fieré  ; 
Tant  quist  le  roi  qu'il  Ta  Irové  ; 
A  Kavillon,  çou  oîdire 
Avoit  assamblé  grant  empire; 
Dedens  la  sale  le  trouva, 
33300    De  par  Gauwain  le  salua  ; 
Quant  li  rois  en  oï  novele, 
Saciés  de  voir  moult  li  fu  bele^ 
De  son  neveu  a  demandé 
Et  celui  a  moult  hounouré 
5    Qui  li  a  dit  à  son  talent  ; 
Sa  prison  tout  délivrement 
Li  claime  quite,  si  li  prie 
Qu'il  demeure  de  sa  maisnie, 
Et  il  si  fist  moult  volentiers , 
iO    Si  fu  avoec  les  chevaliers 

Qui  el  mont  sont  plus  renommé  *. 
Ensi  com  je  vos  ai  conté, 

Que  Ten  tient  4  si  esléos, 
Ne  fa  du  mains  li  siens  escos 
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Fu  cil  à  corty  nel  dotés  mie. 
Et  Gaowains  et  sa  compagnie 
33515    Errèrent  jusqa*à  la  vesprée; 
Une  moult  grant  voie  a  trovée 
Qui  en  •  ii  •  sens  se  départoit  ; 
Gauwains  a  dit  que  il  iroit 
La  Yoie  qui  tornoit  à  désire; 

20    Li  Pensis  dist  c*à  la  senestre 
Se  tenroit,  il  et  la  pucele; 
Tout  droit  a  la  noire  capele 
Tant  ira  qu'il  l'ara  trovée. 
La  damosele  a  acolée 

25    De  bon  cuer  et  moult  doucement 
Et  si  li  a  bien  en  couvent 
Que,  se  de  lui  avoit  mestier , 
Tout  partout  li  iroit  aidier. 
Celé  durement  l'en  mercie 

30    Corne  france  et  bien  ensigniei 
Et  li  chevaliers  li  a  dit  : 
c  Sire,  se  Damiedex  m'ait. 
Je  voel  moult  bien  que  vous  saçois 
Que  vosires  sui  en  Ions  endrois  ; 

35     Bien  le  counois,  çou  est  raisons. 
Diex  1  ù  seroit  li  guerredons 
Trouvés  ki  poroit  remérir 
Ne  la  sisle  part  déservir 
De  la  bonté  que  m'avés  faite  ? 

40    Autre  chose  ne  me  dehaite 
Que  ce  que  jà  ne  voie  Teure 
Que  tant  de  vous  soie  al  deseure 


Emi  eom  je  vous  ai  conté 

Sans  mètre  mot  ne  Aiaxeté.  Vpl.  Id.  1453. 
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Cun  poi  vos  face  se  bien  non 
De  service  por  gaerredon  ; 
35345    Moult  Fameroie,  çou  saciés. 
En  grant  dolor  ère  laciés  * 
Encor  n'a  pas  •m-  jors  passés; 
Or  m*avës  fait  leles  bontés 
Cor  ai  •  G  •  (ans  joie  gregnor 

50    Que  n'eusse  devant  dolor; 
Le  grant  dolor  m'avés  tolue, 
Joie  m'avés  toute  rendue, 
Ne  vous  en  sai  mais  plus  que  dire  ; 
Diex,  qui  sour  tous  est  rois  et  sire» 

55    Vous  en  puist  rendre  les  mercis  !  t 
Âtant  est  à  la  voie  mis. 
De  Gauwain  se  sont  desevré; 
Jà  estoit  tant  del  jour  aie 
Qu'il  estoit  priés  de  Tanuitier; 

60    Gauwains  se  prist  à  esploitier 
•  I  •  petit  plus  qu'il  ne  soloit , 
Por  çou  qu'en  la  forest  quidoit 
Trover  recet  u  hermitage 
Ù  péust  avoir  herbegage  ; 

65    Mais  ne  sot  tant  esporoner 
Que  nule  rien  péust  trouver 
Ù  il  se  péust  herbergier; 
Desous  •  I  -  grant  kesne  plénicr 
Est  descendus  isnèlement; 

70    Son  frain  osta,  plus  n'i  atent, 
Si  laissa  paistre  son  cheval  ; 
La  paine  a  soufert  et  le  mal 


Fichiés.  Mpl. 
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Tant  qae  li  jours  fu  esclarcis 
Et  li  solaus  encoulooris  ; 
33375    Remontés  est  sans  plus  atendfe. 
Au  chetaucier  prist  à  entendre 
Durement  jusqu'à  miedi  ; 
Ens  en  une  angarde  coisi 

•  I  •  chevalier  trestont  armé  ^ 
80     De  rices  armes  conréé^ 

Sor  •  I  -  moult  grant  destrier  corant  ^ 
Et  si  avoit,  mon  cnsiant, 

•  I  •  escu  d'or  ynde  d'asur  ; 
Bien  sambloit  chevalier  séur, 

85     Fort  et  hardi,  de  grant  ruistesce  ; 
Gauwains  le  voit,  vers  lui  s'adresce  ^ 
Et  cil  ausi  contre  Gauwain  ; 
Quant  tant  se  furent  fait  proçain 
Que  Tuns  pot  l'autre  arraisoner^ 

90     Li  chevaliers,  sans  arrester, 
Monsigneur  Gauwain  salua 
Et  tout  errant  li  demanda 
Coment  il  esloit  apielés. 
«  Onques  ne  fu  mes  noms  eélés  » 

95  Fait  Gauwains,  ne  ne  ^ra  hui  ; 
En  mon  droit  nom  bnptisiés  fui, 
Biaus  dous  amis,  Gauwains  clamés»  * 
Quant  cil  l'oï  que  s'est  noumés. 
Moult  grant  joie  en  a  démenée  ; 
S5400     Et,  sans  nule  autre  demorée, 

Son  nom  li  demanda  Gauwains  : 
c  Sire,  fait-il,  jou  sui  Guiglains, 
Vostre  Cus  qui  li  rois  Ârtus 
Mist  nom  li  Biaus  Desconéus.  » 

T.  IV. 


ConncBt  mittire 
Gamraiii  trooVa  Gui- 
glain  son  âlx,  etiant  en 
la  forest  près  de  one 
loge,  auquel  il  demanda 
nouvelle  do  noble  roy 
Arlhos  très-Vaillant  et 
redoublé,  lequel  loy 
dénonça  la  guerre  do 
dit  royaume  eootiv  le 
roy  Quaroas,  affin  qu1l 
y  allaiit  pour  donner 
ayde  et  confort  an  diet 
noble  roy  Artbns.  1550. 

Gaovain  trouve  mm 
fils  Gringaleus.         H. 

Gauvain  trouve  son 
fils  Gringaleus  qu'il 
avait  en  de  la  MMir  de 
Brandelin.  D. 


7. 
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53405    Quant  Gauwains  Tôt,  moult  en  fu  liés 
«  Amis,  fait-il,  très-bien  saciés 
Que  de  vous  ne  me  counissoie 
Et  que  de  vous  me  garderoie. 
Quant  véisles-vous  mon  signor?  > 

10     •  Sire,  fait-il,  li  -xv*  jour 
Seront,  je  quit,  demain  passé.  • 
«  Que  fait  li  rois?  A-il  santé?  > 
«  Oïl,  sire,  bien  le  saciés  ; 
Si  vos  mande  que  ne  laissiés, 

i  5    Por  nule  rien  c'aiés  à  faire , 
Que  vous  ne  metés  el  repaire 
Et  que  ne  revenés  à  lui  ; 
Car  il  a  trop  ire  et  anui 
Del  roi  Caras  qui  tient  Recesse  ', 

âO    Qui  jour  et  nuit  onques  ne  cesse 
De  ses  homes  loier  et  prendre 
Et  de  ses  castiaus  mètre  à  cendre. 
Li  rois  en  est  moult  esbahis, 
Querre  vos  fait  par  maint  pais, 

25    Pour  çou  qu'il  voet  par  vous  ovrer  ; 
Moult  a  grant  ost  fait  assambler  ; 
Jou  sai  bien  que ,  s*il  vos  ravoit , 
Que  sour  le  roi  Carras  iroit 
Et  si  li  moveroit  tel  guerre 

30    Dont  toute  li  torroit  sa  terre; 

Forment  le  hait,  moult  le  inanace; 
Ne  li  torra  ne  buef  ne  vace, 
S*il  puet,  se  lui  méismesnon.  • 
Quant  Gauwains  entent  la  raison, 

•  Du  ro!  Crès  qui  li  tient  Belcsse.  Mpl. 
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53455    Moult  fu  espris  de  duel  el  d'ire  ; 
A  Guiglein  comença  à  dire 
Que  à  la  court  son  oncle  ira  ; 
Mais  que  tant  esploitîer  quida 
Qui!  trovasl  le  roi  Pescéour  : 

40     «  Jà  n*éusse,  fait-il>  séjour 
N'a  pièce  ne  m'en  retenisse 
Desi  adont  que  je  scuïsse 
Del  chevalier  la  vérité 
Qui  trespassa  devant  le  tré 

45    U  ert  ma  dame  la  roïne, 
Que  Kès  quidoit  par  aatine 
Ramener  par  sa  signourie, 
Mais  ne  li  valu  s'estoulie 
Ne  sa  force,  très-bien  le  sai  *  ( 

50    Par  biel  parler  le  ramenai , 
Et  si  ii  oc  en  covenent, 
Sans  nesun  point  d'arrestementi 
Que ,  se  il  faire  ne  pooit  * 
La  queste  que  faire  devoit , 

55    Que  je  pour  lui  le  parferoie 
Et  sonr  son  ceval  monteroie  ; 
Ensi  revenismes  as  très; 
Il  ne  fu  pas  dedens  entrés 
Quant  caï  mors  de  son  destrier; 

60    Je  remontai  sans  atargier 
Sor  son  cheval  et  tant  alai 
Que,  priés  de  mienuit  trovai, 

Ramener  el  par  esloulie. 
Mes  sa  force  où  il  trop  se  fie 
N'i  valut  rien,  qne  bien  le  sai.  Mpli 
Que  je,  sanz  nul  arrestement. 
Se  il  achever  ne  pooit,  etc.  Mpl. 
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Une  capele  ens  en  •  i  •  bois; 
Ens  entrai  corn  je  poc  ançois, 
35465    Car  la  nuis  ert  si  (énébrouse. 
Si  espaise  et  si  plovinouse 
Que  se  sambloit  que  Tairs  parlist 
Et  que  la  grans  foriës  fondist  ; 
Pour  çou  entrai  en  la  capele 
70    Qui  moult  estoit  et  gente  et  bêle, 

•  I*  autel  tout  nu  i  avoit» 

•  I  •  seus  cierges  devant  ardoit 
Qui  rendoit  assés  grant  clarté; 
N*i  oc  mie  grant  pièce  esté 

75    Quant  fors  de  l'autel  vie  issir 
Une  main  d'ome,  sans  mentir, 
Âssés  plus  noire  d'airement  *  ; 
Le  cierge,  sans  délaieroent, 
Estaint  issi  corn  jou  le  vi  ; 

80    De  la  capele  m*en  parti , 
Que  j'en  oc  hisdes  et  paor, 
Et  tant  errai  que  al  cler  jour 
Entrai  en  un  rice  castel 
Dont  toul  li  mur  et  li  querel 

85    Èrent  ouvré  moult  ricement; 
N'i  trovai  nule  rien  vivant 
Fo|*s  tant  que,  dedens  une  sale 
Qui  ert  de  Foevre  de  Césale , 
Trovai  •  i  •  cors  el  une  bière 

90    Coverl  d'une  ynde  porpre  cière; 


*  Airement,  arrement,  (Mpl.)  a(remen(  :  encre  ^  du  latin  atrawumhtm.  ] 
traducteur  de  1530,  qui  ne  comprend  sans  doute  pas  ce  mot,  dit  :  merraDn 
ment  noire. 
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Quant  •  1  •  petit  Toc  esgardé , 
Dont  vi  entor  tant  amassé 
De  gent  qui  hautement  crioient 
Et  si  estrange  duel  faisoient 
33495     Que  ce  n*ert  se  mervelle  non  ; 
Ne  me  disent  ne  oc  ne  non , 
Ne  de  rien  ne  m*i  arresnièrent. 
Mais  si  errant  s'en  repairiërent 
Que  je  ne  seuc  que  il  devinrent 
ZZHùO     Ne  quele  voie  que  il  tinrent  ; 
Ensi  remés  »  tous  estraiers, 
Tant  que  revint  •  i  •  chevaliers 
Fors  d'une  cambre  maintenant; 
Od  lui  estoient  •  m  •  serjant 
5     Qui  moult grant  honor  me  portèrent, 
De  mes  armes  me  désarmèrent 
Et  si  reciurent  mon  diestrier  ; 
Mais  ains  en  court  de  chevalier 
Ne  me  fist  on  si  grant  honor; 

iO    En  une  cambre  painle  à  flor 
M*enmenèrent,  je  ne  sai  plus; 
Contre  moi  se  levèrent  sus 
Chevalier  et  avoec  lor  sire 
Qui  rois  ert,  bien  le  vos  puis  dire  » 

i5     Que  bien  en  faisoit  contenance  ; 
Dont  n'i  ot  plus,  sans  demorance, 
Au  mangier  tost  nous  aséismes, 
Avoec  le  roi  mangai  méismes, 
Onques  ne  m*en  voc  relaissier  ; 

20     Une  lance  à  •  i  •  fier  d*acier 
I  vit  porter  à  •  i  •  varlet  ; 
La  pointe  de  fer,  el  soumet, 
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Une  goûte  de  sanc  rendoit; 
Uns  autres  variés  retenoit 
35525    En  sa  raain  une  nue  espée 

Qui  en  miliu  ert  tronçonnée; 
Au  roi  méisme  la  balla  , 
Et  li  rois  me  recommanda 
Des  pièces  ensamble  ajoster  ; 
30    Et  je  le  fis,  mais  des  souder 
Ne  poi  jou  onques  traire  à  cîef  ; 
la  rois  en  abaissa  le  cief 
Et  dist  que  pas  n'esploiteroie 
La  rien  por  çou  venus  esloie; 
35    Honte  en  oc  grant,  ne  fu  mervelle» 
La  cière  me  devint  vermelle, 
Mais  une  autre  cose  véole 
Por  coi  jou  me  reconforCoie  » 
Car  avoec  çou  ol  •  i  •  graal, 
40    Onques  nus  bom  ne  vît  ital 
We  si  rice  en  nule  manière; 
Mainte  et  moult  présieusc  et  cière 
Pièrc  i  avoit  de  vertual  •  ; 
Iluec,  et  amont  et  aval, 
45    Le  vi  porter  une  pucele 

Qui  moult  ert  avenans  et  bcle 
Et  simple  et  coie  de  samblant  ; 
Ensi  com  cle  vint  avant, 
L'esgardai  moult,  que  jou  ne  soi 
50    Ù  elle  aloît,  foi  que  vous  doi, 
Parmi  la  sale  contreval, 
Ne  c'on  faisoit  de  ce  graal  ; 


Si  ot  molt  précieuses  pierres 
Riches  et  de  grant  vertual.  Mpl. 
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Devanl  cascun  des  chevaliers  , 
Si  com  mangoie  endemenliers, 
33555    Le  vi  trcspasser  et  venir , 

Mais,  ains  que  déust  assérir, 
Le  vi  devanl  moi  trespaser , 
D'une  cambre  en  une  autre  entrer , 
Çou  esgardai  moult  volenliers. 

60    Li  rois  me  dist  :  t  Biaus  amis  ciers, 
De  quanque  à  vos  iols  véés 
Or  demandés  vos  volenlés 
Et  jou  ciertes  le  vous  dirai,  » 
De  la  lance  li  demandai 

65    Por  quel  cose  ele  dégouloit 
Le  sanc  vermel  à  granl  esploit, 
Et  il  me  dist  délivrement 
Que  c'ert  celé  demainement 
Dont  Nostre  Sire  fu  férus 

70    Quant  en  la  crois  fu  abatus  * . 
Plus  n*en  demandai  ne  enquis, 
À  autre  rien  fui  ententis; 
Ne  sai  coment,  après  mangier ', 
Començai  moult  à  soumelller, 

75    Et  li  rois  me  fist  faire  •  i  •  lit 
Ù  jou  me  giuc  à  grant  délit 
Dusqn*el  matin  à  Tajornée  ; 
Ains  que  la  caurre  fust  levée, 
Me  trouvai  selon  •  i  •  rocier , 

80    Dont  me  poi  moult  esmervellier^; 


>  Eslandus.  Mpl. 

•  Mes  quant  vint  après  le  mengier.  Mpl. 

I  Me  trouvé  lez  •  i  •  pcrriichai, 

DonI  je  moult  fort  n'enmcrvciUai.  Mpl. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


—  104  — 

Je  in*armai  dont  sans  demorer, 
Talent  a'avoie  d*arriester, 
Ains  me  misl  mault  tost  à  la  voie 
Par  fou  que  demander  voloie 

S3!$85    Tout  çou  que  je  vous  ai  conté  ; 
Si  me  doinst  Dex  joje  et  santé  » 
Por  el  ne  me  mue  de  ma  lëre , 
Et  pour  Percheval  aler  querre. 
Dont  jou  avoie  oï  conter 
90    Cau  Mont  Dolerous ,  au  piler, 
Estoit  aies  querre  aventure.  • 
Guiglains  li  respont  à  droiture 
Encor  n'a  pas  passé  •  i  •  ae^ 
Qu'en  la  forest  de  Monbralan  * 
95    Avoil  Percheval  aparlé  : 

a  Biaus  sire,  et  moult  demandé 
Del  roi  Artu  et  de  sa  gent 
Et  de  vous  méisme  ensement,, 
Et  si  me  dist,  se  il  poolt, 

33600    Que  nus  alonges  nel  tenroit 
Cau  roi  et  à  vous  ne  venist 
Ains  que  la  cours  se  départist.  o 
Gauwains,  quant  novele  a  oûe, 
Li  respondi  sans  atendue  *  : 
5     t  Si  m'ait  Diex,  jou  le  vorroie, 
Ensamble  od  li  m'en  revenroie 
Quant  jou  arai  au  roi  parlé  ; 
Dont  sai-jou  bien,  par  vérité. 


^  Moabrulant.  Mpl  —  Mont  branlaat.  1530. 
*  Qae  à  No€i  sera  tenue.  » 

Gauvain  respoot  sanz  alcnduc.  Mpl. 
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Que  de  la  lance  et  del  Graat 
53610    Poroie  oïr  par  Perceval 

Aocane  cose  encore  aprendre  » 
Sa?oir  et  oîr  et  entendre.  > 

A  tant  se  metent  sans  arriest 
En  une  voie  en  la  foriest 
1 5     Qai  moult  estoit  grans  et  batue  ; 

Tant  ont  la  caucie  tenue, 

El  jour  et  nuit  et  main  et  soir , 

R'à  •  I  •  lundi,  je  dl  pour  voir, 

Au  commencier  de  la  semaine, 
^0    Furent  venu,  à  qui  que  paine, 

À  Caradigan  droitement  ; 

Recéu  furent  ricement  ; 

L\  rois  Artus  n'i  estoit  mie, 

Ains  avoit  sa  chevalerie 
^5     Assamblée  à  Escavillon  ; 

Maint  roi,  maint  prince  et  maint  baron 

Avoit  od  lui  à  granl  pooir  ; 

Ains  c'on  péust  le  jor  véoir, 

Refu  Gauwains  mis  au  chemin  ; 
50     Tant  a  erré  soir  et  matin 

K'à  Kavillon  en  est  venus  ; 

Grant  joie  en  fait  li  rois  Artus 

Et  la  roïne  et  li  baron  ; 

Le  duel  li  conte  et  Tocoison 
55     Por  quoi  sa  gent  a  assamblée  ; 

Gauwains  respont  :  c  Grande  posnée 

A  fait  ciertes  li  rois  Carras 

Et  ses  frères  li  rois  Claudas 

Qui  sires  est  de  la  déserte  ; 
40     Ne  se  poront  torner  sans  perte , 


CoBunent  K  rois 
Artas  ala  à  Aqaavalor 
pour  assiégier  le  roy 
Gahars  et  eommeot 
Gainretn  et  son  fils  vin- 
drent  à  coarl,  4  coi  li 
rois  Cahars  se  rendi. 

lSfâ77. 
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SU  ne  se  gardent,  ce  vous  di  ; 

Soient  no  home  fervesti 

Et  nos  batalles  ordenées. 

Puis  n*i  ait  faites  demorées 

33645    K'en  lor  viles  ne  cevauçons  ; 

Castiaus  et  viles  et  dognons 

Lor  metons  en  fu  et  en  cendre, 

Et ,  s*on  puet  le  roi  Caras  prendre ,. 

S*en  faites  vostre  volenté.  > 

50    Li  rois  Ta  ensi  créante,    * 

Le  roi  Artus  mène  Dont  fist  ses  bulsioes  soner 

son  armée  contre  le  roi  _.  j>        .        i     . 

Karias  de  Recesse,   a  ^^  «^^  grans  cors  d  arraine  cler  «  ; 

Li  os  s*est  tost  appareille 

Et  conréée  et  establie , 

55    El,  por  errer  à  Tajoniée , 
Deslogie  est  et  atravée  «  ; 
Par  la  forest  s*acerainèrent, 
Onques  mal  pas  n*i  eskivèrent. 
Ne  frain  ne  resnes  ne  retinrent 

60    Jusqu'alanl  k^ensanoble  parvinrent 
En  la  tiëre  à  lor  ancrais. 
Ne  sai  que  plus  vos  en  devis. 
Par  les  castiaus  mêlent  le  fu. 
Maint  castiel  i  ont  abatu  * , 

65    Tout  partout  aquellent  le  proie  ; 
Que  vaut  que  vous  asiongeroie? 
La  tiëre  ont  toute  dégastée. 
Li  rois  Carras  ot  assamblée 

*  Adont  font  boisines  soner 
Et  cors  et  olifans  tinter.  Mpl. 

t  Et,  pour  errer  sans  ateadoe, 

Maiole  loge  i  ol  destaadue.  Mpl. 

*  Par  lerrc  vonl  ribaul  et  keu.  Mpl. 
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Gens  assés  de  chevalerie , 
35670    Mais,  quant  la  novcle  ot  oie 
Que  li  rois  sa  tière  li  art, 
Ne  puet  Irover  engien  ne  art 
Cornent  il  se  puisse  desfendre, 
Et  bien  set,  se  il  le  puet  prendre, 
75    Qu'il  n*i  pora  merebi  trover  ; 
En  •  I  •  castiel  qu'il  ot  sor  mer» 
Qui  moult  estoit  rices  et  fors, 
S'en  est  entrés  et  ses  esfors. 

Là  les  assist  li  rois  ÂrtUS  Le   roi   Katras  de- 

.  m .  mois  et  demi,  ne  sai  plus,    "«"^f^^  «^^^  ^"  Z 
Car  ne  pot  le  eastel  bai  Hier; 
El  roi  n'avoit  que  corecier. 
Dieu  et  trestous  les  sains  jura 
Que  dcl  castiel  ne  tournera 
85    Si  l'ara  pris  et  essilié. 

Le  roi  Carras  Ta  on  noncié 
Là  ù  il  ert  en  son  eastel  ; 
Saciés  que  ne  li  fu  pas  bel, 
Mais  ciëre  ne  samblant  ne  (ist, 
90    Gauvaln  manda  qu'à  lui  venist. 
Par  sa  merci ,  jusqu'à  la  porte 
Qui  moult  estoit  et  haute  et  forte. 
Gauwains  sans  targier  i  ala  ; 
Li  rois  Carras  à  lui  parla 
95    Et  si  li  dist  qu'il  li  aidast 
Et  à  son  oncle  l'accordast 
Par  issi  que  d'or  en  avant 
Seroit  tous  jours  à  son  commant 
El  le  serviroit  sans  desdit. 
33700    Mesire  Gauwains  li  a  dit 
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Que,  trestout  çoa  que  il  pora, 
A  son  pooir  li  aidera. 
Arrière  s'en  est  retornés, 
Devant  le  roi  s'est  arrestés, 
53705    Si  li  dist  çou  qu'il  ot  oï, 

Et,  quant  li  rois  Arlus  l'oï*  : 
a  Biaus  niés,  fait  li  rois ,  çou  ferai 
Mais  ançois  m'en  consellerai 
Et  à  vous  et  à  mes  barons.  » 

10     c  Sire,  fait  Gauwains,  nous  loons 
Que  vous  prendés  l'adrecement, 
Ce  vous  loons  isnèlement. 
Que  devant  moi  vous  a  ofert. 
Tés  quide  gaengnier  qui  perl , 

15    Ç'avons  nous  maintes  fois  véu. 
Se  nous  fussièmes  combalu. 
Tés  fusl  hocis  en  la  batalle 
Dont  nos  cuers  fust  dolans  sans  fallo 
À  tous  les  jours  de  nostre  vie. 

20    On  ne  doit  pas  la  grant  folie 
Tant  démener  et  essaucier 
C'on  ne  le  puisse  rabaissier  ; 
Se  mesliers  est  de  la  grant  perle  ^ 
Del  roi  Glaudas  de  le  déserte 

25    Averiés  vous  trestos  vos  drois.  > 
a  Et  jou  l'otroi,  niés,  fait  li  rois. 
Corn  vous  vorrés  ne  autrement.  » 
Lors  a  mandé  tout  erramment 
Gauwains  li  preus  le  roi  Carras; 

50    Et  il  i  vint  en  es  le  pas; 

Quant  li  rois  Arlus  l'enlendi.  Mpl. 
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Le  roi  Artu  caï  as  pies, 

Mais  il  en  fu  lost  redreciés, 

Li  rois  méismes  l'en  leva, 

Son  mautalent  li  pardona 
53735    Et  sa  tière  li  a  laissie  ; 

Lors  esl  arrière  repairie 

La  compagnie  et  l'assamblée 

Qui  tant  est  franche  et  honerée  '  ; 

Cascuns  ala  en  sa  contrée  ; 
40    Li  rois  à  maisnie  privée 

Repaira  jusqu'à  Cavillon  ; 

Quant  il  descendi  au  perron , 

Si  fu  moult  (ristes  et  dolens  ; 

Chevalier  n'en  a  que  •  m  •  cens , 
45    Si  en  estoit  à  grant  porpens  ; 

Diu  a  juré  que,  tout  son  tens, 

N'ot  si  poi  de  chevalerie, 

Tant  fu  sa  grans  os  départie. 

Ensi  remest  od  luiGauwains, 
50    Dont  li  contes,  ne  plus  ne  mains, 

Ne  conte  mais  à  ceste  fois; 

Mais  de  Percheval  le  Galois 

Pores  le  conte  avant  hoir, 

S'a  gré  vos  vient  et  à  plaisir. 

PrrcljeoaU 

55-^1^1  auliers  de  Dons  dist,  qui  l'eslore*  ComineniPercevaivU 
^  Nos  a  mis  avant  en  mémore,        sur  i  .  «rbrc  .i.  eu- 


fi 


^  Ces  deux  vers  du  ms.  de  Mpl.  manquent  au  nôtre;  ils  sont  nécessaires  au 
sens ,  à  moins  qu'on  ne  lise  au  vers  précédent  :  Los  est  arrière  repairie. 

*  Gauchier  de  Dolens.  12577.  —  Gaucbier  de  Doudain,  Mpl.  et  1530.  — 
Gautiers  de  Denet,  12576.  —  Chaucer  du  doas  tans,  1429.  —  Gauchier  de 
Dordans.  1453.  La  lacune  du  ms.  de  B.  113  s'étend  au-delà  de  ce  vers  et  les 
autres  ms  ne  vont  pas  Jusqu'à  ce  passage,  sauf  le  ms.  d'Edimbourg. 
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fant    qui    tenoit    une 
pome.  BIpl. 

ConmieDt  Percfaeval, 
après  qu'il  eust  des- 
pendu  et  délivré  Bago- 
medèsdel*arbre  auquel 
il  estolt  pendu  par  les 
piedz,  se  mi  SI  avant  en 
la  forest ,  oè  il  trouva, 
decasd'adventure,  ung 
enfant  assis  sur  une 
hanlte  branche  d'nng 
arbre,  lequel  il  inter- 
roga  dont  il  estoit  et 
quel  estoit  son  nom  et 
plusieurs  aultres'  de- 
mandes auxquelles  ne 
voulut  Tcnfant  en  nulle 
manière  respondre. 

1530. 

Conament  Perehevalz 
parole  à  Tenfant  qu'il 
trouva  en  la  forest 
sus  •!•  arbre.      i453. 

Parzival  trouve  un 
enfant  sur  un  arbre  et 
il  le  conduit  vers  le 
Mont  Dolereus.         R. 

Ici  nous  dirons  de 
Parzival,  comment  il 
trouva  un  ange  sous 
la  forme  d'un  enfant  { 
puis  il  chevaucha  avec 
Tenfant  qui  lui  mon- 
tra la  montagne  des 
douleurs.  D. 


Disl  et  conle  que  Perchevaus, 
Li  bons  cbevaliers,  H  loiaus, 
Erra  bien  pries  de  -xv-  dis, 
53760  Quant  de  Tarbre  fu  départis 
Dont  Bagomedës  dépendi , 
C*ains  aventure  ne  coisi 
Ne  rien  ki  face  à  raconter, 
Tant  k'en  •  i  •  bos  prist  à  entrer 

65    Qui  moult  biaus  ert  et  grans  et  haus; 
Sor  •  I .  arbre  qui  moult  ert  biaus 
Vit  •  I  *  enfant,  sor  une  brance> 
Si  haut  assis  k*à  une  lance 
N'i  péussiés-vous  avenir, 

70    Ne  vous  en  quier  de  rien  mentir. 
En  sa  main  tenoit  une  pome, 
Mais  jusqu'à  la  cité  de  Rome 
Ne  trouvissiés-vous  créature 
Qui  fust  de  tant  bêle  figure; 

75    Viestus  estoit  moult  ricement, 
Ne  sambloit  pas,  à  son  jovent, 
Que  seulement  -y.  anséust 
Et  k*encor  sans  sa  mère  fust  *. 
Percbevaus  Ta  moult  esgardé, 

80    A  Tarbre  a  son  ceval  torné. 
Dont  s'arrieste,  si  le  salue; 
N'i  mist  mie  longe  atendue 
Li  enfes  à  son  salu  rendre; 
Pierchevaus  le  rova  descendre  , 


'  Ne  que  encor  sans  mère  fusl,  Mpl,  -  El  qu'il  fuslencores  sans  nourrice.  1530, 


Digitized  by  VjOOQ IC 


—  \\i  — 

33785     El  il  li  disl  que  nou  feroil  : 

«  Je  ne  sui  pas  en  yo  destroit  ^  » 
Fait  li  entes,  biaus  sire  ciers; 
Encor  soies- vous  chevaliers  ^ 
Foi  que  doi  Diu  le  glorlous , 
90    Ne  lieng  noient ,  sire,  de  vous, 
Et,  se  j'en  tieng ,  je  le  vos  quite  ; 
Mainte  parole  m*a-on  dite 
Cà  mes  orelles  me  voloit 
Et  moult  petit,  voir,  me  grevoil».  » 
95      «  La  vostre  ne  me  griève  rien , 
Fait  Perchevaus;  or  sai-jou  bien 
R'en  droit  cemin  sui  asenés 
Se  vous  me  dites  vérités.  > 
L'enfes  respont  :  «  Ce  puet  bien  eslre, 
53800     Mais  ne  sui  pas  encor  si  mesire 
Que  vous  seuisce  raconter 
Tout  çou  que  vous  à  demander 
Me  vorriés,  si  com  jou  croi.  » 
Dist  Pcrehevaus  :  a  En  moie  fol , 
5     Jà  ne  vos  ruis  demander  cose 
U  doiés  arriesler  grant  pose 
Que  n'en  doiés  rendre  raison  ; 
Je  voel  demander  vostre  nom , 
Dont  vous  estes,  de  quel  pais, 
10     Ne  por  coi  vous  estes  assis 

Sor  celé  brance  en  tel  manière , 
Et  se  del  roi  qui  ert  pescière 


*  Je  De  suis  pas  vostre  subjecl.  1530. 

s  Si  que  mes  oreilles  ooieiit , 

El  qui  moalt  petit  me  gre  voient.  M  pi. 

•  Qui  vouèrent  à  mes  oreiUes.  lesquelles  ne  m'ont  pas  grevé.  1530. 
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Comment  Percerai 
se  départi  de  Torbre 
où  la  vois  d^on  enfant 
avoit  parlé  à  lui  et 
comment  Perceval  Tint 
au  Mont  Doolerenx. 

12577. 


Me  sariés  Dule  rien  con 
Que  je  vous  voclle  demi 
33815  Cil  H  dist  que  ne  li  dire 
De  lout  cou  que  demand 
Voir  ne  mençogne  n'aul 
«  Mais  une  cose  saciés 
Que  vous  pores  demain 

30    Au  Mont  Dolereus,  au  | 
Ù  vous  orés,  je  croi ,  no 
Qui  vous  sera  plaisans 
Lors  s'esl  levés  desor  la 
Sour  une  autre  sans  dei 

25  Monta  plus  haut  isnèlen 
En  celi  gaires  ne  r*atent 
De  brance  en  brance  ba 
Que  tout  en  son  Tarbre 
Qui  à  mervelles  esloit  l 

30  Moult  le  regardoit  Perd 
Qui  mot  ne  li  dist  ne  li 
Ne  plus  de  rien  ne  Tara 
Âins  erl  aussi  com  esbal 
£t  li  enfes  ki  ert  pensia 

35     S'en  ala  et  esvanuï 
Et  de  Tarbrc  se  départi 
Conques  Perchevaus  ne 
Et  desor  Tarbre  regarde 
Qu*il  le  cuidoit  cncor  vé 

40  Quant  ne  le  pot  apercev 
Si  se  remist  en  son  chei 
Li  jors  tornoit  moult  à 


I  Que  desus  Tarbre  s'en  aie.  Mpl. 
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Le  DQÎt,  ciés  -i-  bermile  giut> 
Qai  moolt  volentiers  le  reciut 
35845     El  li  douna,  à  sen  pooir, 

Tout  çoa  qu*il  pot  la  naît  avoir, 
Tant  ke  vint  à  la  matinée  ; 
Âins  que  la  caurre  fust  levée. 
Se  refu  Perchevaus  armés 
50     Et  à  la  voie  aceminés, 

Et  saciés  bien,  sans  demorcr, 
Cains  nciina  d*esporouner 
Tant  k'il  fu  priés  de  miedi  ; 
Le  Mont  Dolerous  a  coisi 
55     Moult  de  lonc ,  qui  moult  esloit  haus» 
Tant  se  rehasta  Perchevaus 
Qu'il  est  venus  au  pié  del  mont 
Qui  li  plus  biaus  esloit  del  mont. 
•I-  poi  arriesle,  si  descent 
60     Por  son  ceval  qu*il  voit  suflent 
Et  traveillié  de  tost  errer*  ; 
Paistre  le  lait  et  reposer , 
Le  train  osta  et  prist  la  sele. 

Dont  voit  venir  une  pucele 
65    Qui  desour  le  mont  descendoit; 

•  I  •  palefroi  norois  avoit 

Qui  li  ambloit  par  grant  délit  ; 

Onques  nus  hom  plus  bel  ne  vit , 

Ne  plus  ricement  afeutré  , 
70     Perchevaus  Fa  moult  esgardé  ; 

La  damoisele  ne  fina 

Dusqu*adont  k*ele  salua 


Parzival  arrÎTe  à  la 
colonne  du  mont,  dou- 
loureux. R. 

Parxival  arrive  sur 
la  montagne  de  dou- 
leurs où  il  trouve  une 
grande  aventure.    D, 


Por  son  cheval  qui  vet  faillant 
Et  tressue  de  tost  aler.  MpI. 


T.  IV.  8. 
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Percheval,  il  li  respondi*. 

0  Sire,  fait-ele,  aies  merci, 
53875     Por  Dieu,  et  de  vous  et  de  moi.  » 

€  Bièle,  fâit-il,  et  jou,  por  coi?  » 

«  De  çoUy  sire,  que  vous  D*alés 
Enson  ce  mont  que  vous  véés* , 
Car  çou  seroit  moult  grant  folie; 
80    Nus  n'i  va  qui  raport  la  vie 
S'il  n*a  de  tôt  cest  mont  le  pris; 
liuimain  i  ala  mes  amis 
Qui  des  plus  preus  estoit  del  mont. 
De  trestous  ceus  qui  ore  sont  ; 
85    Jou  ne  sai  k*il  est  devenus; 
Quis  Tai  assés  et  sus  et  jus, 
Onques  puis  ne  le  poc  véoir; 
Le  cuer  en  ai  et  tristre  et  noir; 
Mais  c*une  dame  me  conta , 
90    Que  jou  trouvai  par  de  delà. 
Qu'il  est  issus  fors  de  son  sens. 
Et  par  ichi  et  par  cest  sens 
S'en  aloil  il  tous  eslaissiés 
À  loi  d'orne  k'ert  esragiés. 
95    Or  sui  ci  seule  et  esgarée 
En  ccste  lontaine  contrée  ; 
Ne  sai  ke  faire  ne  que  dire, 
Au  cuer  ai  moult  et  duel  et  ire  ; 
Mais ,  se  vous  voliés  retorner 
33900    Et  cesle  montagne  eskiver, 
Avoec  vous  certes  en  iroie 
El  voslre  volenlé  feroie 

*  Et  il  son  salu  li  rendi.  Mpl. 

*  Desus  cel  tertre  que  véez.  Mpl. 
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Del  tout  CD  tout,  à  vo  plaisir.  > 
Perchevaus  ne  li  vaut  mentir, 
33905    Ançois  li  jura  et  affie 

Que  ensi  n*cn  ira  il  mie. 
Celé  fu  moult  forment  dolente  ; 
De  la  grant  forest  s'espoente, 
Qui  moult  estoit  longe  et  soutaine, 

10    De  trespasser  forment  se  paine , 
Mais  nequedent  tant  s'acemine 
Qu*ele  est  entrée  en  la  gaudine 
Grant  aléure  et  tout  à  plain  ; 
El  Perchevaus  a  mis  son  frain , 

i  5    Montés  est,  si  chevauce  sus 
Jusques  sor  le  Mont  Dolerus; 
Le  piler  prist  à  regarder 
Et  Fuevre  ki  fait  à  loer  ; 
De  keuvre  estoit  fais  et  bastis , 

20    Et  senorés,  chou  m*est  avis  * , 
Si  ert  toute  Fuevre  polie  ; 
De  haut  avoit  une  traitie, 
•  XV  •  crois  avoit  tout  entour  ; 
N*i  ot  celi  n'ot  de  longour 

25    •  XII  •  toises  à  tout  le  mains. 

Je  ne  quic  c*onques  hom  humains* 
Véist  ains  mais  oevre  si  rice. 
Si  com  li  contes  nous  afice 
Qui  assés  sera  tosi  escris. 

30    Pierchevaus  fu  tous  esbahis 
De  regarder  les  grans  mervelles 
Des  xv-  crois,  k'èrent  vermelles 

*  Et  sororés,  ce  m'est  avis.  Mpl. 

*  Hom  vilains.  Mpl.  —  Homme  humain,  1530. 
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Les  -v*,  les  autres  -v-  sonlblances 

Plus  que  noîs  négie  sor  brances  ; 
33955    Celés  apriès ,  tout  à  séur, 

Sont  en  boines  colors  d'asur  ; 

Ains  n'i  ot  taint  fors  de  nature  \ 

Faites  èrent  de  pière  dure 

Qui  à  tous  les  jours  duerra. 
40    Pierchevaus  les  crois  esgarda  * 

Qui  moult  èrent  de  grant  biauté  ; 

Le  piler  a  moult  regardé, 

Que  droit  le  voit  et  haut  et  bel  ; 

Si  vit  ataciet  un  anci, 
45    Ne  sai  s*il  ert  d'argent  u  d*or, 

Mais  il  valoit  tout  le  trésor 

C*on  péust  en  une  tor  mètre  ; 

Entor  avoit  escrile  letre , 

En  une  liste  d'argent  fin , 
50    Qui  çou  disoit  en  son  latin , 

Sans  mot  de  nul  autre  langage, 

Que  nus  chevaliers,  par  outrage*, 

N'arcsne  au  piler  son  destrier, 

Se  ne  se  puet  aparellier 
55    As  mioudres  chevaliers  del  mont 

De  tous  iceus  qui  ore  sont. 

Mais  Pierchevaus  ne  savoit  lire, 

Si  Tavoit  il  bien  oï  dire 

Au  chevalier  que  il  bouta 
00    Desous  le  marbre  qu'il  trouva  ; 


*  Et  furent  toutes  ses  couleurs  naturelles  sans  que  paintre  y  ait  mis  les 
mains,  etc.  1530. 
'  Trespassa.  M  pi. 
^  Sans  outrage.  Mpl. 
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€11  li  dist  toutes  les  devises. 
Descendus  est  et  si  a  prises 
Les  resnesy  si  les  a  Doées  ; 
Quant  en  Panel  les  a  boutées, 
35965    Tout  coi  a  laissié  son  dieslrier, 
Son  escu  fist  droit  apuiier 
Au  biau  piler  que  je  vous  dî. 
Sa  lance  apoia  autresi , 
Qui  Ger  d*acier  avoit  trençant  ; 

70    Tous  cois  estoit  en  son  estant , 
Son  elme  oste  por  escouter, 
Por  oïr  et  por  esgarder 
Savoir  se  jà  oroit  novele. 
Atant  ès-vous  une  pucele, 

75    Chevauçant  une  blance  mule  ; 
Onques  ne  fu  en  tière  nule , 
Ne  priés  ne  loing,  bien  le  puis  dire, 
Là  ù  jou  oïsse  descrire , 
Plus  bel  atour  que  ele  avoit  ; 

80     Desor  la  mule  blance  estoit , 
Et  çou  que  ert  de  sa  biauté, 
En  tout  le  plus  lonc  jor  d'esté 
Ne  Taroie  toute  descrite 
Ne  en  un  autre  tote  dite  *; 

85     Por  çou  me  vient-il  mius  taisir 
Que  jou  déissc  pour  plaisir 
Cose  qui  ne  fust  pas  créable', 
La  damoiselc  délitable 


>Vauroie-gc  pas  loule  dile, 
Ne  ilcdenz  •  i  •  granl  livre  escrilc.  Mpl . 
'  Qmt  que  Ton  ieubl  à  fable.  Mpl. 
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A  tant  alée  l'ambléare 
53990    Que  sor  le  verde  herbe  à  droitaro 

Devant  Perceval  descend!  ; 

De  Dieu  qui  onques  ne  menti, 

Moult  hautement  le  salua 

Et  au  saluer  Tenclinna 
95    De  bon  cuer  et  bien  humiement. 

Perchevaus  son  salu  li  rent , 

De  li  véoir  s'en  esbahist  ; 

La  damoisele  plus  ne  dist  ^ 

AIns  est  alée,  sans  targier , 
54000    Jusques  devant  le  bon  diestrier 

Qui  ataciés  ert  à  Taniel  ; 

Si  le  commence,  â  son  manliel, 

À  planiier  et  col  et  tieste, 

Si  li  fait  mervellouse  fieste , 
5    Que  elle  estoit  france  et  cortoise. 

Pierchevaus  le  voit,  si  Ten  poise, 

Honte  li  ot  que  damoisele 

Qui  tant  ert  avenans  et  bêle 

Metoit  la  main  à  son  cheval  ; 
10    Reproce  en  quide  avoir  de  mal , 

Car  chevaliers  ne  doit  soufrir 

Bêle  dame  de  çou  siervir  ; 

Car  ele  sait  bien  sovent  faire 

Tel  service  qui  moult  puel  plaire  * 
i  5    À  tous  ceus  de  crestienlé  *  ; 

Se  jou  metoie  mon  pensé 

À  dire  qués  est  li  services 

Qui  tant  est  bons  et  biaus  et  rices , 

*  Qai  miex  doit  plère.  Mpl. 

*  Les  huit  vers  qui  suivent  sont  supprimés  dans  le  ms.  de  Mpl.,  et  n*oot 
pas  été  traduits  en  1530. 
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Bien  losl  vos  poroit  onoier  ; 
34020    Ensi  le  conte  à  asiongier 

Ce  tenroit-on,  je  quit,  à  mal. 
Poor  çou  dirai  de  Piercheval , 
Qui  venus  est  à  la  puciële, 
Si  a  dit  :  «  Bièle  dainoisiële  » 

25    Cest  service  laissiés  ester.  > 
Cele  comença  à  jurer 
Qu*ele  li  fait  de  fin  cuer  vrai, 
c  Pucièle,  fait-il,  bien  le  sai.  • 
c  Sire,  fait-ele,  sans  quidier  , 

50    Que  voslre  cors  et  vo  diestrier 
Devroit  tous  li  mons  aourer 
Et  souploiier  et  encliner 
Mious  que  nul  saint  ne  nul  autel  * , 
Car  on  ne  poroit  pas  autel 

35    Chevalier  en  trestout  le  mont 
Trover  que  vous  ;  desor  le  Mont 
Dolerous  avés  arriesté 
Et  vostre  cheval  aresné 
A  Faniel  et  au  haut  piler; 

40    Si  vos  poés  très  bien  vanter 
Que  vos  plus  grant  honor  avés 
Que  chevaliers  de  mère  nés 
Éust  onques  jour  de  sa  vie.  s 
c  Certes,  fait  Perchevaus,  amie, 

45     Vous  dites  çou  que  vos  volés, 
Mais  de  mellours  i  a  assés 
En  plusors  lius  que  jou  ne  soie  ; 
Moult  très  granl  outrage  feroie 

Ptulosl  que  tel  sainct  qu'en  la  terre  on  révère.  1530. 
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Se  jou  me  tenoie  au  mellor.  » 
54050     «  Sire,  fait-elle,  vosire  honor 
Dites,  si  faites  que  courtois. 
Or  n*i  a  plus,  vous  en  irois 
Çà  jus  à  •  1  •  mien  pavelloa 
U  tant  d*onor  vos  fera-on 
55    Que  OH  pora,  se  Dex  me  voie.  » 
Pierchevaus  ensi  U  ottroie, 
Andoi  montent,  si  s'en  tonnèrent^ 
Jusqu'à  la  tente  ne  finërent 
Qui  moult  estoit  et  bêle  et  grande; 
60    Desous  le  mont,  en  une  lande» 
Ert  tendue  sous  •  i  •  sapin. 
Entre  la  dame  et  le  meschin 
I  sont  venu,  si  descendirent; 
Et  moult  très  grant  honor  lor  firent 
65    Chevalier,  dames  et  paceles. 
Dont  il  i  Qt  assés  de  bêles; 
Et  sierjans  i  ot  à  plenté 
Qui  Percheval  ont  désarmé, 
De  cief  en  cief,  moult  bêlement; 
70    •! .  rice  mantel,  en  prousent, 
De  vert  samit  foret  de  gris, 
Li  dona  celé  od  le  cler  vis 
Qui  au  tref  amené  Tavoit; 
Li  escuier,  à  grant  esploit, 
75    Misent  les  tables  sans  targier  ; 
Assis  se  sont  tuit  al  mangier  ; 
De  lor  mes  ne  fac  ramembrance  ; 
Assés  en  i  ot  sans  doulance. 
De  çou  ne  convient  jà  parler. 
80    Quant  ont  mangié,  si  font  ostcr 
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Napcs  et  tables  vislement  j 

Jà  aloit  à  déclinement 

Li  jours,  et  solaus  esconsoît 

Si  que  nuis  aprocie  esloit 
54085    Qui  •  i  •  poi  esloit  lénébrousej 

En  la  place  qui  eri  hcrbouse 
El  génie  et  lée  et  grande  el  bele^ 
Pierchevaus  el  la  damoisele 
Se  sont  sor  le  verde  herbe  assis, 
90    El  li  escuier  font  les  lis 
Endemenliers  el  pavellon. 
Pierchevaus  a  mis  à  raison 
La  damosele,  si  li  prie 
Que,  se  li  plaisl,  qu'ele  li  die 
95    Le  nom  de  li  el  dont  esloit , 
Pour  coi  iluec  tendu  avoit 
Son  pavellon  lés  la  montagne 
Qui  tant  est  ombreuse  el  estragne. 

Celé  respont  :  «  Biaus  très  dous  sire. 
De  ce  vos  quic-je  moult  bien  dire 
Le  voir  à  petit  d'occoison  *. 
Jou  ai  la  Damosele  à  nom 
Del  Grant  Pui  del  Mont  Dolerous  ; 
•  I-  casliel  a  chi  priés  de  nous, 
5    Delà  ce  mont ,  moult  bien  assis , 
Mais  il  a  priés  de  •  xv  •  dis 
Que  je  m'en  ving  ci  herbegier  ; 
Car  •  I  •  vallés  me  vint  noncier , 
Encor  n'a  pas  grant  tans  passé  , 
i  0    Qu'il  avoit  à  la  court  esté , 

Apelildcrcson  Mpl. 
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En  Bretagne,  leroî  Arlu; 
Ce  jor  méisme  qu'il  i  fu , 
I  vit  il  monsigneur  Gauwain , 
Gjflet  le  fil  Do  et  Yvain/ 
541 15    Et  Lanselot  et  Saigremor , 
Et  le  Varlet  au  Cercle  d'or 
Qui  tant  est  coragous  et  fiers  ; 
Et  bien  •  lx  •  chevaliers 
Des  mellors  qu'en  la  court  estoient , 

20    Ont  fiancié  que  il  venroient 
Au  Mont  Dolerous,  au  piler  ; 
Por  çou  fis  jou  ci  aporter 
Mon  pavellon  et  enficier  ; 
Véoir  voloie  repairier 

25    Les  bons  chevaliers  esléus 
Que  jou  vos  ai  ramentéus  ^ 
D'aus  ne  vos  voel  or  plus  conter. 
Mais,  se  vous  volés  escouler 
Del  piler  la  raison  certaine , 

50    Jà  ne  m'en  ert  travaus  ne  paine 
Que  la  vérité  ne  vous  conte.  » 
€  Certes,  fait  Perchevaus,  le  conte. 
Se  vous  le  me  voliés  conter 
Et  l'aventure  dou  piler , 

55    Oroie  jou  moult  volenliers. 


*  Après  ce  vers,  le  ms.  de  Montpellier  concise  les  12  vers  du  ms.  de  Hou 
en  six  vers  traduits  par  1530  : 

«  Dame,  fet-il,  bien  tous  eo  croi , 
Mes,  se  or  vos  plest,  difes  moi 
Du  piler  la  reson  eerlaioe. 
Si  ne  vos  soil  travail  ne  paine.  » 
«  Volentiers,  sire,  or  m'eutendei  ; 
Li  roi  Artus,  etc. 
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Se  TOUS  conter  le  me  voliés.  » 
«  Sire,  fait-elle,  or  escoutés  : 
Li  rois  Artus,  quant  il  fu  nés, 
Fu  la  plus  bele  créature 
54140    Conques  adont  fesist  Nature, 
Que  trestout  i  mist  son  pensé* 
Le  roi  son  père  fu  conté 
Que  •  III  •  dames  ot  à  son  nestre 
Celé  qui  plus  en  estoit  mestre 

45    Dist  qu'il  aroit  pris  et  valor , 
Sens  et  proece  et  grant  honor 
Et  de  tous  biens  gregnor  plenté 
Que  hom  de  la  crestienté. 
Quand  Uter  Pandragons  Foi , 

50    Deden^  son  cuer  s'en  esjoï 
Si  que  de  son  fll  devoit  faire. 
•  I .  jour  ert  à  •  i  •  sien  repaire 
En  la  foriesl  de  Glorecestre  ' , 
Assis  ert  à  une  fenestre 

55    Qui  deviers  le  vivier  estoit  ; 
L'ève  et  Terbe  près  regardoit  * 
Et  la  foriest  qui  moult  ert  bele , 
Devant  lui  vint  une  pucele 
Qui  moût  estoit  de  rice  atour. 

60     <  Sire,  fait-elle,  Tautre  jour, 
Estoie  alée  esbanoiier , 
Ains  ne  flnai  de  cevaucier  ' 


Ici  il  est  parlé  de  U 
naissance  do  roi  Ar- 
Uios.  D. 


•  Gloencestre.  1530. 

•  L'èwc  et  la  prée  regardoil.  Mpl . 

•  Ici  s'arrèle  la  longue  lacune  du  ms.  de  Berne  N.  113. 
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Trestoute  jor  ;  à  la  v^spréc , 
Emmi  une  moult  bele  prée  » 
S4165    Sor  le  riu  d'une  fontenelle 
Trovai  séant  une  pucele , 
Lés  li  m'assis  por  reposer, 
Si  començames  à  parier 
Si  com  on  fait  en  mainte  cose , 

70    Tant  que  çou  vint  au  cief  de  pose 
Qu'ele  me  dist  c*un  fil  ariés 
Qui  moult  seroit  encor  prisiés 
Et  renommés  plus  que  ses  père 
Qui  rois  estoit  et  emperère. 

75    Âtant  se  teut ,  je  m'en  tornai , 
Que  plus  avoec  li  n'arrieslai, 
Tant  vos  quis  que  vos  ai  trové. 
Si  le  vous  ai  dit  et  conté 
Por  çou  que  l'enfônt  aies  cier 

80    Qui  mainte  gent  ara  mestier. 
i  rois  avoit  •  i  •  sien  devin 
Que  li  gent  clamoient  Merlin  ; 
Que  que  la  pucele  contoit, 
Selonc  ert  et  si  escouloit  •, 

85    Mais  mot  ne  dist  ne  ne  sona. 
Li  rois  le  vil,  si  l'apiela  : 
u  Maistres,  fist-il,  de  cest  affaire 
Que  vous  m'oés  ichi  retraire, 
Savés-ent-vos  nesune  rien  ?  » 

90     «  Sire ,  dist  Merlins,  je  sai  bien 
Qu'il  sera  de  moult  grant  proaice  , 
Si  sera  de  gregnor  largece 

*  lliec  csloil,  si  cscoutoit.  MpL 


L' 
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Que  ne  soit  nus  crestiiens  hom  ; 
Hainl  roi,  maint  prince  et  maint  baron 

34i95    Recevra  il  de  sa  maisnie, 

S*aura  tés  gens  en  compagnie 

Qui  n*ièrenl  pas  d*armes  pior 

Por  soufrir  •  i  •  gregnor  eslor  ; 

Ne  vos  en  poist,  biaus  très  dous  sire.  • 

S'&SIOO    Uter  Pandragons  prist  à  rire 
Pour  la  parole  qu'il  oï, 
Car  il  roismes  celui  créi 
Mious  que  tous  ciaus  de  la  contrée 
Qui  moult  estoit  et  grande  et  lée. 
b    Lï  rois  Merlin  commande  et  prie 
C'une  seule  chose  li  die, 
S*il  le  set,  por  la  soie  amor: 
Comment  le  chevalier  mellor 
Poroit  connoistre  de  sa  terre, 
10    S'il  le  voloit  cerkier  et  qucrre, 
Por  soufrir  estour  et  balalle, 
Et  qui  de  toute  rien  mious  valle  *• 
Merlins  dist  que  bien  li  diroit. 
Mais  que  respit  li  requéroit, 
15    Se  il  voet,  jusques  à  •  xx*  dis. 
Li  rois  respont  que  li  respis 
Li  fust.olroiés  bonement. 
De  la  court  tout  délivrement 
Issi  Merlins  sans  atargier, 
20    Si  pensa  tant  de  cevaucier  * 


*  Et  qui  de  Iresioz  le  miex  vaille.  Mpl. 
'  Si  comroeDca  tant  à  cerkier.  B.  113. 
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Et  par  fbrest  et  par  montagaes, 
Par  rues  et  par  maintes  plagnes. 
Et  sus  et  jus  et  chà  et  là , 
Que  ces  grans  tières  ci  trouva  ; 
54235    Si  comença  tant  à  ovrer 

Qu'il  fist  les  crois  et  le  piler 
Par  sens  et  par  art  d'ingremance. 
Ma  mère  ert  adont  en  s'enfance 
Que  plus  de  «xx-  ans  n'avoit  mie, 

50  Elle  i  sourvint,  si  fist  folie , 
Que  ne  se  put  de  lui  torner 
Quant  elle  s*en  quida  râler, 
Ains  fu  s*amie  à  son  voloir, 
Et  si  li  fist  le  biel  manoir 

55    Que  je  vous  dis  dès  orendroit. 
Quant  vint  li  termes  qu*il  devoit 
Râler  à  Uter  Pandragon , 
Si  le  trouva  à  Carlion 
Qui  siet  en  la  tière  de  Gales  *  ; 

40    La  li  conta  il  en  ses  sales, 
Oiant  •  c  •  chevaliers  u  plus, 
Et  si  i  ot  contes  et  dus , 
Que  il  avojt  fait  •  i  •  piler 
Ù  nus  ne  pooit  arresner 

45    Son  cheval  se  li  miudres  non 
De  trestoute  sa  région. 
Li  rois  l'oï,  moult  en  fu  liés, 
Et  mains  bons  chevaliers  proisiés 
I  amena  cui  meschaï. 

50    Merlins  de  la  court  se  parti, 

*  Qui  siet  en  rentrée  de  Galles.  M  pi. 
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Si  vint  manoir  avocc  ma  mère 

£(  tant  fist  que  il  fu  mes  père  ; 

De  ce  ne  me  devés  mescroire. 

Conté  vous  ai  le  voire  estoire, 
34255    Si  vraie  come  pattenostre. 

Or  n*i  a  plus,  la  nuis  est  nostre, 

Alons  dormir  et  reposer; 

Mais  premiers  vos  voel  demander 

Qui  la  voie  vous  ensegna 
60    Quant  vous  vos  adreçastes  çà; 

Diies-le  moi,  biaus  sire  ciers.  » 

«  Dame,  fait-il,  uns  chevaliers 

Cui  jou  trouvai  en  •  i  •  sarcu 

Desous  •  I  •  grant  arbre  ramu, 
€5    Qui  crioit  moult  très  durement 

Et  réclamoit  escortrement  * 

Dieu  et  ses  sains  et  lor  aïe 

Et  madame  sainte  Marie 

Qui  est  mère  de  piété. 
70    Quant  je  Toc  •!•  poi  escouté 

Tant  fis  et  quis  et  porcaçai 

Que  de  la  fosse  le  gietai. 

Et  s*avoit  desus  •  i  •  grant  marbre  ; 

Quant  il  fu  fors  desous  le  marbre  *, 
75    Encore  tenoie  le  pière, 

Si  quidoie  bien ,  par  Saint  Pière, 

Qu'il  me  déust  venir  aidier 

Le  pesant  fais  à  abaissier, 

Mais  il  nou  fist ,  il  m'abati 
80    En  la  fosse  tout  estourdi  ; 

*  EstroKement  Mpl.  — VoirBauduindeCondé,publiéparM.Scheler,p.  495. 
t  Que  levai  A  mes  mains  le  marbre, 

Et  quant  il  fu  hors,  desozTarbre,  etc.  Mpl. 
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Ne  sai  cornent  ne  corn  çou  fu. 
Maïs  li  marbres ,  de  grant  vertu , 
Recaï  sour  moi,  sans  mentir, 
Que  jà  mais  n*en  quidai  sortir, 
34285    Çou  saciés ,  en  jor  de  ma  vie. 
Cil  ki  le  cuer  ot  plain  d'envie 
Me  laidi  moult  et  ramprosna, 
À  ma  mule  vint ,  si  monta , 
Si  Ten  voloit,  je  quit,  mener, 
90    Mais  il  ne  pot  esporouner 
Que  il  le  péust  remouvoir  ; 
Jus  descendi  par  estavoir. 
Fors  de  la  fosse  me  remist, 
Si  entra  ens  et  si  me  dist, 
95    Se  conquerre  voloie  houor, 
Dont  m*en  alasse,  sans  retor, 
Au  Mont  Dolerous,  au  piler  ; 
Ains  puis  ne  pot  à  moi  parler, 
Et  jou  me  mis  droit  au  cemin  ; 
54300    Tant  ai  aie  k'à  la  parGn 

Sui  ci  venus  cnsamble  od  vous.  • 
c  Si  mVit  Diex ,  li  glorious , 
Fait  la  pucele ,  biaus  dous  sire , 
Se  vous  celui  que  vous  oc  dire 
5    Euissiés  mort  et  detrencié, 
Moult  éussiés  bien  esploitié 
Et  Diex  vos  en  séust  bon  gré, 
Car  maint  haut  home  a  afolé 
Et  desreubé  en  larencin, 
iO    Qui  trespassoient  le  chemin  ; 
En  celé  fosse  gist  adiès 
Et ,  quant  •  i  •  bom  i  passe  priés, 
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Si  crie  si  com  voas  savés 
Tant  que  il  est  d'ilaec  getés; 
34315    Puis  Tocist  a  li  toit  le  sien  ; 

Il  ne  fait  onques  autre  rien.  » 
•  Certes,  bêle,  fait  Pierchevaus, 
£n  tant  fait  il  assés  de  maus  ; 
Se  Dieu  plaist  et  sainte  Esperite, 

20    Encor  aura  il  sa  mérite,  n 
Atant  se  teut,  ne  vot  plus  dire. 
La  dame  li  a  dit  :  c  Biaus  sire, 
Vostre  nom  n'ai  je  pas  enquis.  » 
Il  com  courtois  et  bien  apris 

25    Li  a  dit  débounairement. 
Escuier  vienent  et  sergent, 
Vin  aporlent,  si  ont  béu. 
N'i  ont  mie  lonc  plait  tenu, 
Coucier  s*en  vait  la  damosele 

50    En  une  cambre  rice  et  bêle 
Qui  faite  estoit  dedens  le  tref  ; 
En  •  I  •  moult  rice  lit  souef 
Qui  moult  ert  bien  aparelliés, 
S*e$t  H  bons  chevaliers  couciés; 

55    Toute  la  nuit  dormi  à  tire 

Tant  que  Dex ,  qui  de  tous  est  sire , 
Fist  le  solel  luire  moult  cler, 
Qui  le  mont  fait  enluminer. 

Dont  se  lève  li  chevaliers 
Qui  tant  est  coragous  et  fiers , 
Si  se  viesti  et  atourna 
De  toutes  les  armes  qu'il  a  ; 
L*elme  lace ,  Fespée  a  çainle , 
I^  lance  el  puing  qui  n*est  pas  tainte 

T.  IV.  9. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


-  130  - 

34545    Se  ce  n*esl  de  noir  sanc  beté  ; 
L*escu  au  col  bien  enarmé , 
Est  montés  sor  le  blanc  destrier; 
Et  la  pucele,  sans  targier, 
Est  d'autre  part  montée  ausi  ; 

50    De  la  tente  sont  départi , 
Tant  cevaucièrent  la  valée, 
En  la  grande  foriest  ramée  ' 
Ont  trouvée  une  lée  sente  : 
<  Sire ,  fait  la  pucele  gente» 

55    Or  me  dites,  se  vous  volés , 
Eu  quele  tière  vous  irés.  » 
Il  11  respont  par  grant  doçor  : 
o  À  la  court  le  roi  Pescéor, 
Se  jou  m'i  pooie  adrecier.  » 

60     c  Oïl  y  sire ,  par  cest  sentier 
Que  vous  véés  ci  devant  vous  ; 
Ne  soies  or  de  rien  doutons , 
La  sente  vos  menra  tout  droit 
Se  vous  chevauciés  à  esploil  ; 

65    Vous  i  serés  demain  matin, 
Se  ne  laissiés  vostre  chemin.  » 
Atant  le  lait,  plus  ne  demande  ; 
Pierchevaus  a  Dieu  le  commande, 
Qui  de  li  moût  tost  se  parti  ; 

70    Erré  a  jusqucs  à  midi 

Toute  la  grant  voie  batue  ; 
Uns  estourbellons  d*une  nue 
Comença  Tair  à  tourmenter. 
Si  durement  prist  à  toncr, 

*  Qu*CD  la  grande  forest,  etc.  Mpl. 
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34375    À  esparlir  et  à  plouvoir  y 
C'a  paines  pooit  rien  véoir 
Pierchevaus  pour  le  grant  orage. 
Toutes  les  bestes  del  boscage 
Pour  le  teiïipeste  formissoient 

80    Et  li  très  grant  arbre  esragoient  * 
Par  la  forest  de  totes  pars  ; 
Jusqu'à  nonne  ne  s'est  espars 
Ne  li  orage  ne  li  vent. 
Pierchevaus  oirre  durement, 

85    Ains  por  le  fort  tans  nel  laissa  ; 
Tant  a  erré  qu'il  anuita 
Et  que  la  lune  fu  levée  ; 
Dont  est  la  nuis  si  espurée 
Et  si  très  biéle  et  si  siérie 

90    C'ainques  nus  hom,  dedens  sa  vie  » 
Très  Teure  qu'il  nasqui  de  mère , 
Ne  vit  mais  nuit  autresi  clère  ; 
Les  estoiles  clères  luisoient 
Qui  ens  el  bos  resplendissoient 

95    Si  c'on  pooit  véoir  cascune. 
Pierchevaus  erroit  à  la  lune 
Qui  moult  estoit  et  bêle  et  gente , 
Son  cuer  met  et  toute  s'entente 
En  repenser  ce  qu'il  vit  là, 
34400    Quant  li  bons  rois  le  herberga , 
Ù  il  vit  la  lance  qui  saine; 
Et  plus  encor  estoit  en  paine 


Brisoient.  B.  113  —  Froissoient.  Mpl. 
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Percerai  arrive  devant 
on  arbre  garni  de  cier- 
ges allumés.    B.  el  D. 


Qaés  cose  li  gréaus  estoit 
Que  il  avoec  véu  avoit , 
34405    Qui  si  ert  biaus  et  présious , 
Li  rices  gréaus  glorious 
Que  nus  ne  le  deveroit  dire 
Se  il  n*estoit  plains  de  mesire 
Plus  que  ne  fusl  li  rois  Pescières*. 

iO    Pensant  s'en  va  en  •€•  manières 
Et  si  dist  bien  que,  s'il  trouvoit 
Jà  mais  Tostel,  qu'il  enquerroit 
Au  roi  toute  la  vérité. 
Entrues  qu'il  est  en  cel  pensé, 

i  5    Devant  lui  garde,  s'a  véu , 
Auques  loing,  •  i  •  arbre  ramu 
Emmi  sa  voie  droîtement, 
Et  si  avoit,  mien  ensient, 
Sor  l'arbre  pli/s  de  •  m  •  candoiles, 

20    Moult  plus  clëres  que  les  estoiles  ; 
Ce  li  sambloit  en  sa  samblance 
Qu'il  en  ot  sor  cascune  brance 
•X-  u  XL-  u   xx-  ou  trente*. 
Et  Perchevaus,  sans  nule  atente, 

25    Vait  viers  l'arbre,  ce  li  est  vis 
Que  des  candoiles  soit  espris , 
Mais,  d'ilant  com  plus  aproçoit, 
La  grans  clartés  amenuisoit 
Et  aloit  del  tout  à  noient. 

50    Pierchevaus  erra  durement, 


*  El  aornés  de  bones  pières.  B.  113. 

*  Ou  V  ou  X  ou  XX  ou  XXX.  Mpl. 
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Desi  à  Farbre  ne  fina  ; 
Quant  il  i  ?int,  ains  n*i  trova 
Candoile,  clarté,  ne  riens  née  ; 
Mais  une  capièle  a  trovée 
34435    Ensus  de  l'arbre  «i*  seul  petit; 
Onques  mais  plus  bêle  ne  vit, 
Ce  li  semble,  ne  mius  assise. 
Quant  vit  une  candoile  esprise 
Par  Fuis  qui  est  oviers  arrière, 

40    Descendus  est  â  la  masiëre, 
Ses  cevaus  est  tous  cois  rcmés  ; 
II  est  en  la  capele  entrés , 
Amont  esgarda  et  aval , 
Onques  n*i  vit  home  carnal, 

45    Femme  ne  autre  rien  vivant  ; 
Mais  sour  l'autel,  mien  ensiant, 
Gisoit  •  I  •  chevaliers  hocis  ; 
Sor  lui  ert  estendus  et  mis 
•  I  •  rices  samis  de  coulor  ; 

50    D'or  i  ot  faite  mainte  flor , 
Devant  lui  •  i  •  cierges  ardoit , 
Ne  plus  ne  mains  n'en  i  avoit. 
Perchevaus  moult  s'en  esmervclle , 
Sovent  escoute  et  si  orelle 

55    Se  il  orroit  venir  noului  ; 
Longement  sucfre  ccl  anui  , 
Car  moult  envis  laiens  esloit 
Et  moult  envis  s'en  déparloit. 
Entrues  qu'il  ert  en  cel  pensé , 

60    Si  vit  une  moult  grant  clarté 
Conques  ne  sot  dont  elle  vint; 
En  la  capele  adont  s'en  vint  ; 
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Cornent  Perchevals 
vit  en  la  chapelle  •  i  • 
cors  gisant  sur  Tautel, 
an  cierge  ardent  et  nne 
main  noire.        1453. 


Perchevaus  tous  cois  esgarda 
La  clarté  tant  qne  s*en  ala  ; 
5i465    Onques  ne  sot  ce  que  devint , 

Ne  vit  plus  mais;  adonques  vint 
Uns  escrois  qui  tel  noise  fist 
Que  il  li  samble  que  caïst 
La  capele  et  débrisast  toute; 

70    Une  noire  mains  jusqu'al  couste 
S'aparut  derrière  l'autel  ; 
La  candoile  ki  ardoit  cler 
Estaînt  ensi  c'on  n'i  vit  goûte. 
Pierchevaus,  qui  s'entenle  a  toute 

75    À  Dieu  et  à  çou  qu'il  queroit, 
Que  rien  fors  bien  n'entenderoit. 
Dedans  son  cuer  s'esmervella 
De  ce  que  est  avenu  là , 
Mais  por  çou  ne  fu  esbahis; 

80    Pieça  k'éust  esté  péris , 
S'en  mal  éust  s'entencion , 
En  plus  mervellouse  prison 
Que  il  n'avoit  iluec  eue, 
Assés  plus  grant  ot  maintenue  ; 

85    Mais  séurs  ert  plus  que  nus  hom. 
Clarté  y  se  de  la  lune  non  « 
Ne  vit  et  ce  vit-il  là  fors  ; 
Car  il  ne  vit  entor  le  cors 
Nient  plus  qu'il  féist  en  •  i  •  puis. 

90    Ilueques  ne  demora  puis, 
De  la  capièle  s'en  tourna , 
Et  bien  mienuis  aproça  ; 
À  son  ceval  vient  et  si  monte , 
Dieu  prie  que  de  mal  encontre 
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54495    Le  garl  par  sa  grant  signorie; 
Tost  a  la  capcle  eslongie  * 
El  l'arbre  ausi ,  coin  je  vous  dis; 
En  son  corage  est  moalt  pensis 
Des  mervelles  qu'il  a  véues 

34500    Et  ki  H  ërent  avenues. 

Chevauçant  vait  eu  ces  pensées , 
Tant  que  •  ii  •  voies  a  trouvées 
Et  •  I  •  biel  kesne  haut  et  grant 
Et  Terbe  fresce  et  verdoiant 
5    Qui  desous  ert  longe  créue  *; 
Descendus  est  sans  atenduc , 
S'osta  le  frain  à  son  diestrier , 
Sel  laissa  paistre  et  refroidier 
Tant  que  H  jours  fu  clers  et  haus  ; 
10    Donques  r'est  montés  Pierchevaus 
Et  chevauça  la  matinée 
Par  la  forest  bièle  et  ramée  ; 
Et  li  solaus  reluisoit  cler. 
•  I  •  grant  cor  a  oït  souner 
15    •  III  •  mos  moult  grans  â  haute  alaine  ; 
Quant  il  Toi,  ne  li  fu  paine 
Que  celé  part  ne  s'adreçast 
Et  que  moult  tost  ne  se  hastast 


*  L'épisode  de  38  vers  qui  précède  cl  qui  a  élé  traduit  en  1530,  est  supprimé 
dans  le  ms.  de  Berne  (113)  et  remplacé  par  les  vers  suivants  : 

Tant  qac  roienuis  aprocba ,  Qui  la  chapele  enlaininoit  ; 

De  la  chapele  s'en  lorna  Perchevaas  bien  s'en  apcrçoil, 

Por  son  cheval  osier  le  frain  ;  Onques  por  cou  ne  s'esbahi, 

Mais  ne  fu  mie  bien  de  plain  Ne  ne  trembla  ne  ne  frémi  ; 

Ensus  d'enqui  •  ii  •  pies  aies  Montés  est  »  ne  s'alarge  mie  ; 

Quant  eslainle  fu  la  clartés  Tost  a  la  chapele  eslongie,  ete. 

*  Estoit  desous ,  moult  granl  créue.  Mpl. 
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Pour  COQ  que  le  viout  encontrer; 
54520    Dont  recoumeuce  à  escoiiler , 
S*oï  souner  un  moienel 
•  III  •  mos  ausi  corn  pour  apel , 
Que  il  ne  set  que  seiefie  ; 
Mais  tant  a  erré  ?ers  Toïe 

25    Des  cors,  qu'il  vit  que  cien  venoicnt 
Qui  •!•  granlsengler acaçoient. 
Et  «iiii*  venéourapriès 
Qui  le  kachoient  à  esiès 
Sor  kacéours  bien  atomes. 

30    Pierchevaus  est  contre  aus  aies, 
Moult  hautement  les  salua , 
Et  Tuns  d'aus  à  lui  aresla. 
Demanda  lui  ù  il  aloit. 
Pierchevaus  li  dist  qu'il  queroit 

35    La  maison  au  roi  Pescéor. 
c  Par  Damledieu  le  créator , 
Fait  cil ,  nos  soumes  tout  à  lui, 
Et ,  se  vos  trespassés  ce  pui 
K'â  vos  •  Il  •  iols  poés  véoir , 

40    Desous  cel  arbre  percevoir 
Pores  la  tor  bien  batellie  *; 
Il  n'i  a  pas  liue  et  demie.  > 
Et  cil  s'en  part  et  cil  s'en  vait , 
Et  Pierchevaus  grant  joie  fait 

45    De  çou  qu'il  a  oï  novele. 
Lors  vit  venir  une  pucele 


Que  arec  eals  réoir  poei, 
Dcsoz  cel  arbre  troverez 
La  sale  et  la  (or  bataillie.  Mpl. 
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Qui  droitement  vers  lui  venoit  ; 
Moult  ricement  vieslue  estoit 
D'un  samit  ynde  à  flors  d'argant  ; 
345S0    Sor  •  i  •  grant  palefroi  bauçant 
Séoit  toute  désafublée , 
Mais  D*avoit  pas  sa  bende  ostée  i  ; 
Moult  ert  sa  biaulés  fine  et  pure, 
Chevauçant  venoit  Fambléure. 

55    Lues  que  Pierchevaus  rencontra , 
Moult  hautement  le  salua 
De  Dieu  qui  onques  ne  menti , 
Et  la  pucièlc  respondi  : 
«  Sire,  il  vos  doinst  joie  et  honor  ! 

60    Car  me  dites  or ,  par  amor , 
U  vous  anuit  ostel  présistes 
U  en  ceste  foriest  gésistes.  » 
«  Ciertes ,  fait  Perchevaus,  amie , 
Je  ne  vos  mentiroie  mie  ; 

65    Toute  nuit  fui  en  la  forest.  » 
Lors  H  conta  sans  nul  arest 
De  l'arbre  et  de  la  grant  clarté 
Et  coument  il  avoit  esté 
En  la  capele  ù  ert  li  cors 

70    Del  chevalier  qui  estoit  mors , 
Et  coment  il  en  ert  issus 
Et  à  son  cheval  revenus  ; 
De  la  clarté  et  de  Tescrois 
Et  de  la  main  qui  ot  noirs  dois , 

75    Qui  le  cierge  estaint  maintenant , 
Dont  n'i  remest  clarté  luisant 

*  Sa  pmple  ostée  Mpl.  —  La  bandelette  du  chicf.  1530. 
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Nient  plus  en  tote  la  capele. 
a  Ciertes ,  ce  dist  la  damoisele , 
Sire  y  çoa  est  seneflance 
34580    Del  saint  Gréai  et  de  la  lance.  > 
Lors  ii  a  Piercbevaus  conté 
Toute  la  pure  vérité  * , 
Cornent  Tenfant  sor  l'arbre  vit 
Et  si  très  jouene  et  si  petit 

85    Qu'il  ne  quidoit  qu'il  éust  mie 
Encor  sa  mère  déguerpie. 
a  Bièle ,  dit-il  «  se  la  raison 
Me  déissiés  et  Tocoison 
Por  coi  ne]vot  parler  à  mi , 

90    Et  coument  il  s'esvanuï, 

Ciertes ,  moult  volenliers  roroie.  » 
€  Par  Dieu,  sire,  jou  ne  poroie, 
Fait  celé  ki  moult  estoit  sage  ; 
Vous  averiés,  je  quic,  damage 

95    S'il  avenoit  que  jel  déisse  ; 
Mais  Dieu  ne  place  que  jà  isse 
De  ma  bouce  nule  parole 
Dont  vos  me  tenissiés  por  foie  ; 
De  quanque  chi  m'avés  conté 
34600    Sénéfie  le  saint  secré 

Dont  vous  orés  par  tans  novele.  » 
Âtant  s'en  parti  la  pucele 
Grant  aléure,  sans  targier  ; 
Âins  ne  le  sot  tant  rehncier 
5    Piercbevaus,  ke  mot  Ii  désist; 
Et  il  à  la  voie  se  mist 

Que  du  Graal  et  de  la  lance 
Saurez  par  tans  la  mérité.  » 
Lors  ii  a  Perchevaus  conté,  etc.  Mpl. 
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Vers  la  cort  al  roi  Pescéor, 
Ensemenl  que  H  venéor 
Par  la  montagne  Padreçoient 
54610    Et  ia  voie  li  ensegnoient. 


{}ifrrl)fO(m0  U  C^alo». 


-  **anl  a  aie,  ce  m'est  avis, 


(   i    Que  le  castiel  sor  Fève  assis 
Fuel  véir,  s'en  lui  ne  remaint  ; 
Del  tost  cevaucier  ne  se  faint, 

45    Parmi  la  porte  en  est  aies; 
Siergant  i  vienent  de  tous  lés 
Qui  de  lui  (îsent  moult  grant  joie. 
Que  vaut  que  vous  alongeroie? 
Bien  atornërent  le  cheval 

20    Et  désarmèrent  le  vassal , 

•  I  •  bon  mantel  li  affublèrent , 
Parmi  la  grant  sale  pasèrent, 
Dedens  la  cambre  Tout  mené  ; 
Très  le  tans  Judas  Macabre, 

S5    Ne  Tu  véue  autres!  faite  ; 
Elle  n'estoit  mie  portraite 
Si  comme  plusors  cambres  sont; 
Car  ki  regardast  contremont, 
Si  péust  véir  le  celée 

50    Tout  de  fin  or  enluminée , 
Et  estoiles  d'argent  petites, 
Autres  oeuvres  n'i  ot  escrites  ; 
El  mont  entour  ne  environ 
N'avoit  asur  ne  vermcllon, 


Comment  Perccvnl 
après  avoir  exploicté 
grand  chemin,  aper- 
çeast  le  cbasteaa  au 
roy  Peschor  et  léans 
entra  là  où  il  troava 
le  roy  Peschor  et,  après 
avoir  repea  et  veo  aler 
par  la  salle  le  Graal 
porté  par  une  piicele  et 
la  lance  rendant  le  sang, 
lui  demanda  la  signi- 
fiance.  iS30. 

Parzival  vient  pour 
la  seconde  fois  au  Graal. 
R.  et  D. 
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34635    Vert  ne  sinople  ne  coalour; 
Ains  ert  deplastré  tout  entor 
De  tables  d'or  fin  et  d'argent  ; 
Se  H  estoires  ne  nos  ment, 
Ymages  ot  en  l'or  assises , 

40    Ù  moult  ot  rices  piëres  mises 

Qui  la  grant  cambre  enluminoient  ; 
Tout  cil  qui  en  la  cambre  entroient 
*   Ne  pooient  esmiervellier 
Qui  pot  tel  cose  aparellier. 

45    Pierchevaus  moût  s'en  esmervelle; 
Desour  une  kiute  vermeile  * 
Trouva  le  rice  roi  assis  ; 
De  Dieu  le  roi  de  paradis, 
Le  salua  moult  hautement. 

50    Li  bons  rois  moult  très  docement 
Respondi  comme  débonnaire  ; 
Ne  vous  en  quier  alonge  faire, 
Assis  a  lés  lui  Piercheval 
Qui  moult  convoite  del  Gréai 

55    À  savoir,  dont  a  eut  paine , 
Et  la  lance  dont  li  fiers  saine 
Veroit  il  moult  très  volentiers , 
A  çou  est  ses  cuers  tous  entiers  ; 
Mais  encor  ne  le  voit  il  mie. 

GO    Li  bons  rois  docement  li  prie 
Qu*il  li  die,  ne  li  anuit, 
Ù  il  avoit  géut  anuit. 
Et  il  li  dist  :  c  En  la  foriest.  > 
Et  si  li  dist,  sans  nul  arriest, 

•  Porpre  vermeille.  Mpl. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


—  m  - 

54665    De  la  eapièle  qu'il  Irouva 
El  cornent  là  dedens  entra, 
Coument  il  vit  le  chevalier 
Qui  gisoit  sous  le  paile  cierS 
De  la  crois  et  de  la  clarté 

70    Et  del  cierge  que  embrasé 

Vit  tout  seul,  que  plus  n'i  avoit. 
Et  de  la  noire  main  qu'il  voit 
Estaindre  si  c'on  n*i  vit  plus , 
Et  cornent  d'iluec  fu  issus; 

75    Trestoute  l'uevre  H  conta  : 
«  Sire,  fait-il,  et  par  delà 
Trouvai  jou  •  i  •  petit  enfant 
Sour  •  1  •  arbre  fuellu  et  grant, 
Sour  une  brance  haut  assis  ; 

SO   Iluec  se  fu  esvanuis 

Lues  c*ot  •  1  •  poi  à  moi  parlé. 
Mais  ains  ne  me  dist  vérité 
De  nule  rien,  foi  que  doi  vous, 
Fors  que  seul  dou  Mont  Dolerous; 

85    Là,  me  dist-il  que  jou  oroie 
Chose  que  jou  moult  ameroie. 
Ciertes,  de  çou  me  dist-il  voir: 
Jou  vi  et  01  mon  voloir, 
Car  moult  de  mervelles  i  a.  • 

90    Li  rois  Toi,  si  souspira, 
Se  li  demande  s'il  vit  plus 
Ne  se  de  rien  fu  espierdus. 


^  htms,  de  Berne,  1I3,  ajoute  ici  : 

Et  cornent  fora  de  Tais  revint 
Et  cornent  la  cbandoUe  estaint. 
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«  Oïl,  sire,  à  ia  capièle< 

Qui  tant  est  avenans  et  biële, 
34695    À  •  I  •  arbre  grant  et  fuelli  ; 

De  si  loing  corne  jou  le  vi, 

Vi  de  candoiles  tout  eutor. 

Que  de  désoîvre  n'i  ot  tor , 

Candoiles  n*i  éust  adès  , 
54700    Et  si  me  resambloit  de  près 

Que,  que  jou  plus  i  aproçoie, 

Mains  de  candoiles  i  véoie 

Et,  lues  que  g*i  fui  parvenus , 

Dont  n*i  vi-jou  candoiles  plus 
5    Que  jou  Yéoie  sor  ma  lance, 

Ù  n'i  eut  nule  seule  brance 

Que  n*éusse  véue  couverte 

De  candoiles;  parole  certe, 

Dist  Pierchevaus,  vos  ai  contée,  h 
10    U  rois,  qui  bien  ot  escoutée 

La  mervelle,  a  respondu  : 

«  Et  plus  avés-vous  rien  véu?  » 

Pierchevaus  dist  :  c  Naie  voir,  sire  ; 

Mais,  s'il  ne  vos  grevoit  à  dire, 
i  5    Volenlicrs  vos  demanderoie , 

Se  vous  saviés  et  jou  osoie, 

De  Fenfant  que  sor  l'arbre  vi 

Qui  enscment  s*esvanui, 

Et  quel  chose  seneGa 
20    Que  de  brance  en  brance  monta 

Desi  enson  la  daerraine, 

Et  avant,  s'il  ne  vous  est  paine, 

'  Les  vingt  vers  qui  commencent  ici  sont  omis  dans  le  ms.  de  Berne ,  IIS. 
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Del  chevalier  qui  est  hocis 
El  dedcDS  la  capele  mis, 
54725    El  de  Farbre  el  des  candoiles. 
Sire,  ki  les  paroles  voires 
Me  diroil,  moult  liés  en  seroie. 
Et,  se  Dameldex  me  doinst  joie , 
Qui  tout  le  me  vorroil  coiUer.  > 

50    Lors  se  taisl  petit  à  penser , 
Li  rois  li  disl  :  c  Bien  le  sarés. 
Mais  .  I  •  petit  ains  mangcrés , 
Si  serés  plus  à  vo  voloir^  » 
Lors  fait  les  tables  aséoir, 

55    Si  ont  lavé  li  chevalier; 

Li  rois  fisl  Piercheval  mangier 
À  s*esquelle  premièrement'; 
Worenl  gaires  sis  longement 
Quant  une  pucele  plus  gente 

40    Que  la  flours  en  avril  sor  ente. 
Fors  d*une  cambre  ça  fors  vint  ; 
Le  saint  Gréai  en  sa  main  tint, 
Par  devant  la  table  passa  ; 
Gaires  apriès  ne  demora 

45     C'une  autre  pucele  est  venue, 
Ains  plus  belle  ne  fu  véue, 
Vieslue  d'un  diaspre  blanc; 
La  lance  portoit,  ki  le  sanc 
Par  enson  le  fier  dégoutoit; 

50    Et  uns  variés  apriès  venoit 


Cornent  Percheval  le 
Galois  vint  chiez  le  roy 
Peschéeur ,  et  comment 
le  roy  Peschéoor  li  en- 
qaicrt  de  pluseurs  cho- 
ses et  comment  il  sont 
assis  à  table  et  comment 
on  aporla  la  lance  qui 
sainne  et  Tespée  et  le 
saint  Graal  par  devant 
eulx.  12577. 


'  Si  serez  plus  à  èse  assez. 

Que  moult  avez  esté  lassez.  » 

Les  tables  flst  mètre  li  rois.  Mpl.  et  I2S77. 

*  £b  s'escuèle  proprement.  Mpl.  —  A  son  plant.  1530. 
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Comment  Perchevalz 
sist  aa  mangier  de  lez 
le  roy  Peschéoar  et 
commentli  variés  lenoit 
Tespée  qai  estoit  brisie. 
1453. 


Qui  portoit  une  nue  espée 
Qui  par  milin  ert  tronçonnée 
En  •  Il  •  moitiés,  tôt  sans  menfir; 
Sor  la  table  le  mist  gésir 
347S5    À  •  I  •  coron,  devant  le  roi. 

Pierchevaus  est  en  grant  effroi , 
Moult  li  est  griés  H  commenciers, 
Ne  set  que  demander  premiers 
U  del  Gréai  ou  de  la  lanche 

60    U  de  la  nue  espée  blance, 
Qui  par  miiiu  estoit  brisie. 
Li  rois  de  bien  mangier  li  prie, 
Moult  Ten  semout,  moult  Ten  arguë  ; 
Et  la  pucièle  est  revenue, 

65    Le  Gréai  tient  entre  ses  mains 
Qui  tant  est  glorieus  et  sains  ; 
Âtant  revient  celé  o  le  lance. 
Pierchevaus  viers  le  roi  s'avance , 
Si  li  a  dit  :  a  Biaus  sire  ciers, 

70    Ciertes,  g'oroie  volentiers 
De  ce  Gréai  la  vérité. 
Que  •  11  •  fqis  a  par  ci  passé. 
Et  de  la  lance  ki  si  saine, 
S*il  ne  vous  est  travaus  ne  paine, 

75    Qui  on  en  siert  ne  c*on  en  fait; 
Et,  quant  içou  ares  retrait, 
Si  me  redites  de  Fespée, 
Qui  ensement  Ta  tronçonnée, 
Et  se  jà  mais  sera  refaile,^ 

80    En  camp  ne  en  bataille  traite.  » 
Li  rois  li  dist  :  «  Biaus  dous  amis , 
Moult  grant  chose  m*avés  requis, 
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Hais  tout  le  voir  vos  conterai  ; 
De  l'enfanl  premiers  vos  dirai, 

34785    Car  çou  ert  au  commencement. 
Saciés  1res  bien  certainement 
Que  çou  estoit  chose  divine  » 
Et  si  vous  ot  en  tel  haïne 
Por  les  grans  cremuniaus  péciés 
90    Dont  vous  estes  si  enteciés 

Qu'il  ne  vos  vot  respondre  rien; 
Une  cose  vos  di-jou  bien 
Que  grant  haine  vos  moustra 
Quant  de  brance  en  brance  monta 
95    Del  grant  arbre  deci  en  son  ; 
Si  vous  en  dirai  la  raison, 
Biaus  dous  amis ,  ce  dist  li  rois 
Qui  moult  est  sages  et  courtois  : 
Quant  Diex  ot  fait  premiers  le  mont 

34800    Et  toutes  les  riens  qui  i  sont , 

Oisiaus,  poissons ,  bestes  sauvages , 
Si  lor  establi  lor  usages 
Que  tout  vers  tière  garderoient 
Et  tout  lor  viandes  guerroient  ; 
5    Homme  ne  vot  pas  ensi  faire, 
Ains  li  leva  haut  le  viaire 
Por  esgarder  la  grant  hautece 
Del  firmament  et  la  rikece  ^ 
Dont  Damiedex  enlumina 
10    Trestoul  le  mont  qu'il  estora  * , 
Et  pour  çou  que  li  souvenist 
De  celui  ki  ensi  le  fist 


«  Etlalargece.  B.  113. 

*  El  estora.  B.  113.  —  Quant  l'eslora.  Mpl. 


T.  IV.  10. 
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Si  biel,  si  gent,  semblant  à  lui  ; 
Ains  ne  le  vot  faire  à  autrui 
34815     Resambier  de  cors  s*à  lui  non  •  ; 
Or  l'en  lienl  ilel  guerredon 
Que  de  tous  sps  commans  s  esloingne 
El  as  péciés  faire  s*agoingne  *• 
Li  enfes  qui  de  Tarbrc  ala 

20    KVnviers  le  ciel  amont  monta, 
Vos  monstre  par  senefiance 
Que  haut  el  ciel,  sans  atendance, 
Devés  penser  au  créator , 
Que  le  vostre  arme,  al  cief  del  cor, 

25    Mece  dedens  son  paradis  ; 

Car  longemenl ,  biaus  dous  amis. 
Vous  iestes  mellés  de  folie. 
Moult  par  est  fols  qui  Dieu  oublie 
Por  conquerre  pris  tierrien  , 

30    Dont  on  pierl  le  los  et  le  bien 
Que  Diex  a  ses  féaus  proumis. 
De  Tarbre  qui  estoit  espris 
Ù  vous  véistes  les  candelles 
Que  vous  tenés  a  grans  mervelles, 

35    El  de  la  capièle  et  del  cors 
El  del  chevalier  qui  est  mors , 
De  la  lance ,  ne  del  Graal , 
Ne  m'orés  conter  bien  ne  mal 


'  Semblant  de  forme  s'a  lui  non.  —  Mpl. 

*  Le  ms.  de  Berue  113,  met  au  pluriel  les  deux  verbes  de  la  rime. Mtà 

dit: 


Qu'il  lesi>ent  ses  conmandemens 
Et  en  péchiez  sont  sëjornanz. 
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Deci  là  c'a?erés  mangié.  » 
54840    Atant  a  le  parler  lai:tôié , 

Que  plus  ne  disl  à  celé  fois. 
Pierchevaus  esloit  si  destrois 
Qu'il  De  mengoil  ne  ne  bevolt , 
Et  li  bons  rois  le  semounoit 

45     De  mangier,  moult  très  docement. 
Pierchevaus  pensoit  durement 
Et  nequedani  au  roi  a  dit  : 
«  Sire,  se  DamledexmVit, 
À  tout  le  mains ,  de  ceste  espée 

50    Qui  à  ceste  table  est  posée 
Oroie-jou  moult  volentiers , 
Encor  ançois  que  li  mangiers 
Fust  trespassés ,  je  vos  di  bien , 
Se  je  ne  quidoie  que  rien 

55     Vous  nnisist  et  grevast  à  dire.  » 
Li  rois  li  a  dit  :  f  Biaus  dous  sire, 
Tout  sans  atargier  vous  dirai , 
Puisqu'il  vos  plaist ,  vos  conterai 
De  celé  espée  Tocoison. 

60     Se  ç*avenoit  c'aucuns  prodom 
Qui  plains  fust  de  chevalerie , 
Loiaus  de  foi  et  sans  boisdie, 
Qui  Dieu  cremist  et  Dieu  amast 
Et  saint  Église  honor  portast  * 

65     Que  Diex  apièle  sVspousée, 
S'il  meloit  sa  main  à  Tespée^ 
Ne  quic  que  gaires  demorast 
Devant  que  Taciers  rasaudast 


Honorast.  B.  113. 
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El  que  lues  ne  fust  rasaudéc. 
54870    El  vesci  devanl  vous  Tespée, 

Je  vous  pri  que  vous  le  prendés 
El  les  •  11  •  pièces  rassamblés^ 
Puis,  vos  conlerai  la  novele 
Del  chevalier  à  la  pucelc  « , 

75    El  après ,  del  rice  Gréai 
El  de  la  lance  al  fier  roial , 
El  de  loul  çoQ  que  vous  vorrés^ 
Jà  mar  de  rien  en  doulerés 
Que  vous  voies  les  avenlures 

80    Qui  ont  eslé  pesmes  et  dures 
El  pesans  et  desmesurées  ; 
Quant  eles  vos  seront  contées, 
À  grant  niervelle  les  tenrés. 
Mais  je  vos  proi  que  vos  mêlés 

85    Premiers  vo  main  à  celé  espée. 
Qui  par  voUs  ert,  je  quic,  saadée. 
Pierchevaus  disl  que  si  feroit. 
Mais  si  preus  ne  si  bons  n*esteit 
Que  le  péusl  mie  sauder; 

90    Les  pièces  prisl  à  ajosler 
L'une  à  l'autre  delivrement  ; 
Li  aciers  ensamble  reprent^ 
Si  bièlemenl  el  si  à  droit 
Que  le  jor  qu'ele  faite  estoil 

95    Ne  sembloil  ele  plus  novele , 
Ne  mius  forbie ,  ne  plus  bêle  ; 


*  A  la  chapele.  B.  113.  —  Du  chevalier  qui  en  la  chapelle  gisu  1S90. 

*  L'un  acier  à  Tautre  se  prenl.  Mpl. 
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Mai$  que,  tout  droit ,  en  la  jointure 
Avoit  une  seule  escriuture  ^ 
Petitète  ne  gaires  grans. 
54900    Li  rois  ki  ert  et  dous  et  frans 

Li  dîsl  :  c  Biaus  sire ,  or  m'escoutés  : 
D'armes  vos  iestes  moult  penés. 
Au  mien  espoir  ^  et  bien-  le  sal, 
Moult  a  ce  que  proiié  vos  ai , 
5    Sai  jou  bien  qu*en  trestout  le  mont,^ 
De  trestous  ciaus  ki  ore  i  sont , 
N*a  nul  qui  mius  de  vous  i  valle 
Ne  en  estour  ne  en  batalie  ; 
Mais  quant  çou  ert  c*arés  tant  fait 

^    Que  Damiediex  donné  vos  ait 
L'ounor ,  le  pris ,  la  courtoisie , 
Le  sens  et  la  chevalerie 
Que  nous  puissons  dire  entre  nous 
Que  vous  soies  miodres  de  tous 

f5    De  toutes  les  autres  bontés.  > 
Pierchevaus  ert  si  trespensés 
Que  il  ne  set  que  il  puist  dire  ; 
Mais  tant  parfondemenft  sospire 
Que  tout  s'en  puéent  mervellier 

SO    Cil  ki  séotent  au  mangier. 
Li  rois  le  voit,  grant  joie  en  a. 
Ses  •  Il  •  bras  au  col  li  ploia 
Corne  corlois  et  bien  aprîs  ; 
Puis  li  a  dit  :  c  Biaus  dous  amis , 


^  Esorevéure.  B.  113.  —  Mpl.  dit  : 

Mes  Irestout  endroit  la  jointure 
Fu  remese  ane  crevéure. 

Eors  il  y  demctti*a  une  petite  trace  où  souloil  cstre  la  brisure.  1530. 
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34925    Sires  soies  de  ma  maison , 
Je  vos  mec  tout  en  abandon 
Quan  que  jou  ai,  sans  nul  dangier; 
A  tous  jours  vos  arai  plus  cier 
Que  nul  home  qui  jà  mais  soit. 

30    Errant  revint  cil  à  esploit 
Qui  Tespée  avoit  aportée , 
Si  Ta  prise  et  envolepée 
En  •  I  •  cendal  et  puis  remporte. 
^Et  Pierchevaus  se  reconforte 

35    Et  de  Taventure  a  tel  joie 
Que  jou  ne  quic  mie  que  j'oie  • 
Jà  mais  de  tel  joie  parler. 
Li  rois  le  prist  à  apieler, 
Si  li  a  dit  :  c  Mangiés,  biaus  sire; 

40    Que  cis  Diex  ki  pardonast  s*ire 

Joie  et  moult  grant  honor  vous  doinst 
Et  de  vos  péciés  vous  pardoinst  !  » 

Dans  Pierchevaus  au  mangier  sist , 
Lés  le  roi  qui  moult  plot  et  sist  ; 

45    Del  mangier  ne  fac  nul  aconte  ; 
Mais  onques  dus  ne  rois  ne  comte 
Ne  furent  ausi  bien  servi  ; 
Pierchevaus,  ki  ot  désiervi 
Con  fesist  de  lui  joie  et  feste, 

50    Tenoit  embroncie  la  teste. 
K'en  diroie?  par  biau  loisir, 
Tant  que  il  lor  vint  à  plaisir, 


^  Que  il  ne  cuidc  que  il  oie.  Mpl. 
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Ont  de  viandes  et  de  vins; 
Onques  prophètes  ne  devins 
54955    À  nul  jor  de  si  bon  ne  burent. 
Quant  il  del  mangier  levé  furent» 
Par  devcnt  la  table  roiaus, 
Passa  la  lance  et  li  Gréaus 
El  uns  bons  talléors  d*argent, 

60    Qui  moult  Tu  avenans  et  gent , 
G'une  damoisele  portoit 
Qui  gentenient  se  déporloit. 
^uant  passées  orent  les  tables 
Qui  moult  estoient  délitables , 

G5    Aprics  tout  droit  lor  joie  tinrent , 
£n  la  cambre  là  dont  il  vinrent. 
Pierchcvaus ,  ki  bien  s'en  prent  garde , 
Souspire  et  puis  le  roi  esgarde 
Et  li  a  dit  tout  maintenant  : 

70     o  Biaus  dous  sire,  le  convenant 
Que  m'éustes  devant  mangier 
Me  rendes  sans  faire  dangier.  » 
«t  Amis,  dist  li  rois,  escoulés 
Et  priés  de  moi  vous  acostés  ; 

75     Que  je  vous  dirai,  sans  fallir, 
Tout  mot  à  mot,  sans  tresaljr. 
Tout  quan  que  vos  demanderés, 
Si  com  vous  le  comanderés.  » 
u  Biaus  dous  sire,  dist  Percheval, 

80    De  la  lance  et  dou  Saint-Graal 
Et  des  talléours  k*ai  véus 
Que  je  n*€n  soie  décéus. 
S'il  vos  vient  à  comandement, 
Me  dites  (oui  premièrement 
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3i985    Quel  liu  il  sont  et  dont  il  viennent, 
Et  les  pucièles  ki  le  tienent 
Qui  orendroit  ici  passoient 
Que  ne  qaio  pas  que  eles  soient 
Poures  famés  de  bas  parage , 
90    Ains  sont ,  je  croi ,  de  haut  linage.  > 
|iaus  dous  amis,  ce  dist  li  rois, 
Jel  vous  dirai,  çou  est  biendrois. 
Lors  li  a  contet  de  la  lance 
Toute  la  vreté  sans  dotance  , 
95    Comment  Longis  Dieu  en  féri  * , 
Celui  jour  qu'il  en  crois  pendi , 
Et  la  honte  et  la  deshonour 
Que  Juïs  li  fisent,  le  jour 
Qu*il  fu  estendus  en  la  crois. 

55000    Pierchevaus,  li  preus ,  li  courtois, 
Desor  sa  coosle  s*acou$ta 
Moult  doucement  si  Tascouta; 
Et  li  rois  doucement  li  conte 
Pel  grant  anui  et  de  la  honte 


*  A  partir  de  ce  vers,  le  ma.  de  Mpl 
dans  quelques  détails  qui  comporteat 
ms.  En  voici  quelques-uns  : 

Cest  la  sainte  lance,  por  voir» 
Einsi  come  trouvons  escrit , 
Dont  Longis  féri  Jhesa  Crist 
Quant  en  la  crois  fu  eslaodu 
Û  li  juif  Torent  pendu . 
Li  sans  precieos  qui  s^élanee 
Du  fer  qui  est  desus  la  lance , 
Qui  tant  par  est  vermeu/  et  biax  » 
C^est  li  sans  précieux  sans  fax 
Qui  du  costé  Dieu  descendi 
Quant  Longis  du  fer  le  féri, 


.,  suivi  par  le  traducteur  de  1530,  entre 
52  vers  au  lieu  des  36  vers  de  notre 

Puis  que  le  fer  en  fu  osle , 
Sicorat  le  sanc  jusqu*au  pie. 
Mes  Joseph  de  Barimacie 
Ot  de  duel  la  eoulornercie; 

Cil  biau  Tessel  desoz  lui  tint 
Et  le  sanc  qui  courait  détint  ; 

Du  tailléoir  qui  par  ci  vint 
D^argent  que  la  puccUe  tint 
Fist  cel  saint  ve^sel  contenir 
Por  que  le  sanc  vosi  bien  tenir  ; 
Osl  li  sainz  graaux  sans  donlance... 
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5S005    Que  Diex  soufri.  Pleure  et  souspire  ; 
Qui  li  dounast,  je  quit»  Tempire 
De  Roume ,  ne  se  tenist  pas  ; 
Puis  dist  au  roi ,  en  esie  pas  : 
«  Sire 9  dit  m*avés  de  la  lance, 
iO    Mais  àe]  gréai,  sans  demorance  , 
Et  de!  talléour  voei  savoir. 
Se  del  demander  fac  savoir.  • 

Li  rois ,  cui  grans  deçours  maislroie , 
Toute  sa  volenlé  otroie 

15    El  dist  :  c  Jou  ne  vos  voel  desdire.  » 
Tout  en  plorant  li  prist  à  dire  : 
«  C'est  li  vassiaus,  ee  saciés-vous , 
U  ens  li  sains  sans  présious 
Nostre  Segnor  fu  rccéus 

20    Quant  de  la  lance  fu  férus 
Et,  se  plus  en  volés  savoir. 
Je  vous  en  dirai  tout  le  voir.  > 
Pierchevaus,  tout  en  souspirant. 
Qui  de  IVir  ert  désirant, 

25    Li  respont  :  <  Sire,  moult  désir. 
Se  il  vos  venoit  à  plaisir 
Que  me  dites  cornent  avint 
Que  en  ceste  contrée  vint 
Li  sains  Gréaus,  savoir  le  voel  ; 

30    Plus  le  désir  que  jou  ne  sœl  '•  > 


*  Au  lieu  du  long  récit  qui  va  commeocer ,  le  ms.  de  Mpl.  qui  a  déjà  touché 
à  ces  détails ,  ne  donne  que  28  vers  : 

En  ane  charte  orrible  et  lède  .XL •  ons  îlecqoes  estiit 

Fu  mis  Joseph  sanz  nul  areste  ;  Conques  ne  menja  ne  ne  bot  ; 

Fère  le  voloieot  morir  Mes  Damediex  li  envoioit 

De  fein  el  illoeques  porir  ;  Le  saint  Graal  que  U  véoit 
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€  Amis ,  dil-il ,  jel  vous  dirai 

Puisk'en  covenanl  le  vous  ai  ; 

Saciés  Josep  l'aporla  chi , 

Quant  de  la  prison  s'en  parti 
35035    Dont  Vaspasiens  le  giéla 

Quant  en  Judée  s'en  ala 

Por  vengier  Jhésu  de  Tanui 

Que  li  eurent  fait  li  Guî.  » 

Lors  li  conle,  ne  li  menti, 
40    Cornent  fors  de  la  vile  issi  ; 

Il  et  Vaspasiens  errèrent , 

Dedens  Jherusalem  alèrenl, 

£t  cornent  il  fist  assambler 

Tous  ses  parens  et  amasser , 
45    El  cornent  il  lor  sermonna 

El  la  créance  lor  moustra , 

Et  cornent  il  se  balisièrenl, 

•XL-  ciunc  qui  s'en  alèrent 

En  sa  compagne ,  poure  et  nu  , 
50    Par  le  plaisir  au  roi  Jhésu  ; 

Coment  fors  de  la  vile  ala 

Et  le  saint  Graal  aporta  , 

Et  cil  ki  se  crestienèrcnt 

Avoec  lui  trestots'en  alèrenl 
55    Et  tant  tinrent  il  le  chemin 

Que  il  troYcrent  en  la  fin 

•  H  ■  folécs  ou  .  m  •.  le  jor  j  Qui  o'esloicnt  pas  crestiens 

En  la  chartre  llsi  son  séjor  De  la  charirc  le  délÎTr^reat 

En  la  douceur  du  saint  Graal  ;  El  à  Rome  Pen  amenèrent  5 

Après  n*i  iresl  paine  ne  mal,  Joseph  en  aporta  U  ianee  '  He 
liés  Tibère  et  Vaspasiens  «  * 

1  ritofl  etVofpaiiras.  1530. 
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Une  chité  moult  bien  fondée 
Qui  Sarrace  estoit  apiélée. 
Lors  1i  conte ,  sans  rien  desdire  » 
55060    Cornent  entrèrent  en  la  vile, 
Cornent  au  temple  del  solel 
Trovèrent  le  roi  ki  conscl 
Demandoit  ses  homes  briément , 
Et  tenoit  •  i  •  grant  parlement 

65    D'une  grant  guerre  qu'il  avoit 
Qui  durement  li  desplaisoit , 
Car  vious  estoit  et  debrisiés , 
Mais  moult  ot  esté  chevaliers 
Preus  et  hardis  et  aloses , 

70     Mais  par  viellece  estoit  remés 
D'armes  porter,  mais  nequedent 
Au  besoing  les  porloit  soveni , 
Mais  petitet  faisoil  d'espioit 
Fors  que  sa  gent  reconfortoit 

75     Et  estoit  de  moult  grant  corage; 
Mais  que  li  gitien  marage 
Li  faisoient  sovent  contraire , 
Qui  bien  savoient  son  affaire, 
Et  n'avoit  pas  •  viii  -  jors  passé 

80     Qu'il  l'avoient  del  camp  gelé 
Et  kacié  moult  très  laidement, 
Et  lui  et  trestoute  sa  gent; 
De  çou  li  rois  se  conselloit 
Et  moult  doucement  lor  prioil 

85  Qu'il  s'efforcent  de  lui  aidier, 
Car  il  en  avoit  grant  mestier; 
Mais  qu'il  disoient  à  >  i  •  fais 
Qu'il  ne  se  combatroient  mais, 
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Car  ce  ne  seroit  mîe  sens  ; 
35090    A(aat  eDda  Josep  la>eos 

Et  fa  moiilt  liés  eo  bonne  foi 
Quant  il  sot  le  besoton;  le  roi. 
i  roîs  Pescières  a  conté 
À  Piercheval  la  vérité 

95    Corn  faitement  au  roi  parla^ 
Et  del  roi  »  que  il  li  conta, 
Et  cornent  il  l'en  fist  aler 
Et  en  la  batalle  porter 
L'escu  à  la  vermelle  crois  ; 
35100    Et  puis  li  a  conté  li  rois 

Tout  çoa  qu'en  la  batalle  avint^ 
Et  conment  Evelac  revint 
Quant  il  ot  tout  le  mont  vaincu 
Par  la  crois  qu'il  vit  en  l'escu  «. 
5    Et  coument  il  se  baptisa, 
Et  de  son  nom  c'on  li  canga 
Li  contoitli  rois  bonnement: 
a  II  ol  à  nom  premièrement 
Evelac ,  et  puis  ot  à  nom 

10    Li  rois  Nodrans  en  son  droit  nom. 
Li  rois  •  i  •  sien  serourge  avoii. 
Qui  de  moult  grant  proaice  estoii , 
Salafrës  estoit  apiélés  ; 
Quant  fu  baptisiés  et  levés, 

45    Si  le  clamèrent  Natiien  ; 

Moult  fist  poures  aumosne  et  bien  y 
Quant  li  rois  ot  reciut  batesme 
Et  grant  partie  de  son  règne. 
Josep  del  pais  s'en  parti 

20    Et  sa  compagnie  autresi , 
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30 


J' 


55 


Et,  partout  là  ù  il  aloit, 
Le  saint  Graal  od  lui  portoit, 
Et,  quant  il  furent  départis, 
Il  s*en  aia  en  son  païs , 
35125    Et  tout  partout  ù  il  aloit 
La  loi  Jhésacrist  essauçoit. 
Puis  \int  en  cest  païs  manoir, 
Od  lui  le  saint  Gréai,  por  Toir. 
[osep  qui  en  Dieu  se  fia, 
Icest  païs  édéfia 
Et  cest  manoir  et  cest  estage; 
Et  jou,  ki  sui  de  son  linage, 
En  cest  monoir  fui  demorant; 
Et  li  Graaux  ,  tout  enseraent , 
Puis  que  del  siècle  départi , 
De  çaiens  ne  se  départi , 
Ne  jà  mais,  se  Diu  plaisl  le  voir, 
Ne  fera  aillours  son  manoir  *•  » 
Pierchevaus  volentiers  l'ooit 
Del  Gréai  parler  et  looit 
Nostre  Signor  et  sa  faiture  ; 
Tout  souspirant  de  l'aventure. 
Ne  li  fu  pas  d'escouter  grief; 
Puis  a  dit  au  roi  de  rekief  : 
«  fiiaus  dous  sire ,  des  •  ii  •  puceles 
Qui  tant  sont  avenans  et  beles 
Me  dites,  s'il  ne  vous  anuit. 
Et,  se  jou  vos  travalle  anuit. 
Ne  m'en  devés  maugré  savoir  ; 
50    Car  ki  me  dounasl  tout  l'avoir 


40 


Coument  le  roy  Pc»- 
cbor,  à  la  reqaeste  et 
grande  prière  de  Per- 
cbeval,  luy  raconta  que 
signiOoit  le  sainct 
Graal,  la  lance  qui 
rendoit  sang  et  Fespée 
brisée.  1530. 


45 


Se  Dieu  plet  le  père , 
Ne  fera  aillors  son  repère.  Mpl. 
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Del  inonde,  tel  joie  n*éusse.  » 
c  Bîaus  (tous  amis ,  se  jou  péusse 
Et  s*anoiicr  ne  vous  quidasce , 
Fait  li  rois ,  trestot  vous  contasce  ; 
S5I55    Mais  eure  passe  de  coucier; 

Mais  nequedcnl  tant  vous  ai  cier 
Que  quan  que  demander  vorrois, 
Vous  conterai ,  car  il  est  drois. 

La  pucièle  que  vous  véistes 
De  coi  mie  ne  requésistes, 
Celc  ki  porta  le  Gréai, 
Si  est  dcl  lingnage  roial  * , 
Pucièle  virgene;  n'autrement. 
Se  Dex  me  consaut  et  ament, 

65    Jà  entre  ses  mains  nel  lenist 
Por  nule  rien  ki  avenisl  ; 
Celé  ki  le  tallcour  porte, 
Qui  moult  se  déduist  et  déporte 
Est  assés  de  haute  lignie, 

70    Preus  et  sage  cl  bien  ensignie; 
Celé  ki  del  talléour  siert 
Est  Glle  au  roi  Goot  Delsert  % 
Et  celé  au  Gréai  est  ma  fille 
Qui  de  nule  rien  ne  m'aville  '. 

Ci  raronte  {)trrcl)roau0  au  rot  3rtut  boud^aal. 

75-^1^1  r  avés  del  Graal  ooit, 
(i^%0  Et  de  la  lance  qui  saînoit 


*  Du  lignage  Israël.  Mpl. 

»  Boon  Désert   Mpl.  Gondescrl.  1530. 

'  Qui  à  son  sens  poinct  ne  desvie.  1530. 
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85 


Vous  oi-jou  dit,  si  com  je  pens. 
Or  esl  bien  de  reposer  lens , 
S'irons  coucier,  se  il  vous  siel.  * 
55180     c  Ha,  biaus  dous  sire,  ne  vous  gricl, 
Fait  Pierchevaus ,  mais  de  Tespée 
Que  nous  avommes  rassaudée 
Comment  brisa ,  jel  voel  oïr.  » 
«  Domledex  vos  en  laist  joïr! 
Fait  li  rois,  et  jel  vos  dirai; 
Escoulés,  jel  vos  conterai. 

IVspée  que  saudée  avés, 
J  Dont  moult  grant  joie  avoir  devés, 
C'est  celé  dont  li  cos  morteus 
90    Fu  férus ,  mais  ne  sera  teus 
Si  desloiaus  et  si  félons 
Que  encore  nous  en  douions, 
Et  jou  cl  cis  roiaumes  lous; 
Tant  fu  li  cols  fel  et  esfous 
95     Crains  nVisles  parler  d1tel. 
Dedens  Quikagrant  le  castel  * 
Esloit  Goons  Désert,  mes  frère, 
Qui  bien  valoit  «j.  emperère; 
En  ce  castel  fu  asségiés, 
55200    Et  par  devant  esfoit  logiés 

Espinogres  qui  moult  ert  fors  * 
Et  ot  avoec  lui  grans  esfors 
De  chevaliers  et  de  piétalle. 
Mes  frère  issi  fors  à  batalle 
5     Contre  lui  et  si  bien  le  fist 
Que  toute  sa  gent  desconfisl 


*  Quigagrant.  Mpl.  —  Quinqueran.  1530. 
■  Espinègrcs.  1530. 
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Et  furent  navret  el  Taîncu; 
Mais  cil  ki  maint  jor  ot  Tescu 
Ot  •  I  •  mont  coragous  neveu  ; 
35210    Cil  li  ol  fait  promesse  et  veu 

Que  mon  frère  ociroil ,  le  jour , 
Et  il  si  fist  sans  nul  séjour, 
Par  moult  très  grant  mésaventure. 
Quant  vit  k*à  la  desconfiture 

15    Estoi^t  tourné  tout  li  sien, 
Ne  li  fu  ne  plaisant  ne  bien, 
De  ses  armes  se  desgarni, 
Par  coi  ciaus  dedens  escarni  ; 
De  ciaus  dedens  trova  •  i  •  mort  ; 

^0    Come  cil  ki  à  mal  s*amort , 
Isnièlement  le  désarma 
Et  puis  de  ses  armes  s*arma  * 
Et  puis  revint  à  la  batalle 
Et  tint  Tespée  qui  bien  talle 

25    Dont  vous  avés  les  pièces  gointes  ; 
Par  la  batalle  fist  •  ii  •  pointes, 
Et  puis  viers  mon  frère  se  trait  ; 
Le  branc  d*acier  en  sa  main  trait. 
Mes  frère  sans  doute  quidoit 

30    Qu1l  fust  des  siens,  ne  se  gardoit  ; 
Sans  hiaume,  coiffe  deslacie , 
S'en  repairoit  à  sa  maisnie 
Qui  moult  bien  Tavoit  fait,  le  jor; 
Cil  ki  n*aloit  quérant  séjor 

35    Fors  que  sa  volentés  fust  faite , 
De  Tespée  qu'il  tenoit  traite 

'  Et  de  ses  armes  s* adouba.  Mpl. 
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Âmonl  parmi  le  cief  féri 
Mon  frère,  que  plus  n*atendi , 
Tresloul  le  fendi  contreval 
55240    Desi  en  Tarçon  del  cheval , 

Et  de  cel  cop,  dont  fu  grans  deus , 
Hrisa  sa  boine  espée  en  deus 
Jusqu*en  tière  la  heudéure  ; 
S*en  retorna  grant  aléure , 

45    La  moitié  k^ensi  en  avint . 
Jera  jus  et  à  sa  gent  vint 
Qui  moult  grant  honor  li  portèrent; 
Et  cil  del  casiel  emportèrent 
Le  roi  Goon  Désert  fendu 

50    Qui  fu  tout  mort  et  estendu  ; 
L*espée  ki  parmi  froischa , 
Que  cil  en  la  place  laissa, 
Emportèrent  à  grant  dolor 
Âvoec  le  cors  de  lor  signor; 

55    Le  cors  atornèrent  moult  bel  ; 
Quant  porté  Torent  el  casiel , 
Tout  estendu  desous  sa  targe, 
N  ot  desus  covreloir  ne  sarge; 
Quant  lavet  et  atornct  Torent 

60    Au  plus  bêlement  que  il  porent, 
Dedens  une  bière  le  misent , 
Et  ci  iluec  le  me  tramisent, 
Et  Tespée,  biaus  dous  amis, 
Dont  li  miens  frères  fu  ocis 

65    Et  mors ,  sans  assambler  les  pièces , 
K*aporta  une  de  mes  nièces , 
Et  dist  com  bien  apicrcéue, 
Que  morl  en  avoil  reccuc 


T.  lY.  11. 
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Ses  père  que  je  moolt  amoie , 
35270    £t ,  se  tant  Tespée  gardoie 
C*uns  chevaliers  çaiens  venisl 
Qui  entre  ses  mains  le  lenist 
Et  les  pièces  fesist  reprendre, 
Saciés,  (ist-ele,  sans  alendre, 

75    Que  par  celui  vengiés  seroit, 
Qui  les  pièces  rassambleroit, 
Mes  frères  que  mouU  cier  avoie; 
Et  je  ki  de  duel  me  diervoie 
Pris  les  pièces  que  me  tendi  ; 

80    Ne  onques  plus  n*i  atendi , 
Parmi  les  gambes  en  traviers 
Me  féri  si  que  tous  les  niers 
Me  trençai  et,  sans  nul  quidier, 
Ne  me  poc  onques  puis  aidicr 

85    Ne  jà  mais  ne  m*en  aiderai 
Tant  que  de  lui  vengiés  serai; 
Car  en  traïson,  corne  faus, 
Ocist  le  melieur  des  vassaus 
Qui  fust  nés,  biaus  très  dous  amis , 

90     Puis  que  Dicx  fu  en  la  crois  mis.  » 

Pierchevaus ,  ki  moult  bien  ooit 
Çou  que  li  preudom  li  contoit, 
Respondi ,  tristres  et  dolans, 
Au  cuer  pensis  et  souspirans  : 
95     «  Ciertes,  sire,  mal  oevre  ot  ci; 
Mais,  s'il  vos  plaist,  vostre  mierci, 
Puisque  vous  tant  dit  m*en  avés, 
Dites-moi ,  se  vous  le  savés, 
Coment  ici  méisme  a  nom  ; 
35500    Car,  se  on  ne  savoit  le  nom 
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Et  le  païs  ù  il  repaire, 
Craease  oevre  i  aroil  à  faire  ; 
Car  ce  nom  savoir  convenroiC 
Celui  ki  vengance  en  prendroit; 
55305    Car,  puisque  la  faide  esl  sor  inoi<, 
Durement  désir  à  savoir 
Et  savoir  voel  sans  demorance 
Ses  armes  et  sa  conissance  ; 
Et  jou,  com  chevaliers  loiaus, 

10    Vous  jur,  se  je  sui  sains  et  saus , 
Por  oec  que  jel  puisse  encontrer, 
Moi  u  lui  convenra  outrer; 
U  mort  u  vif  u  recréant, 
Loiaumcnt  jel  vous  acréanl, 

i5    Le  rendrai,  u  il  m*ochira; 
Jà  autrement  n'en  partira.  > 
M  Biaus  dous  amis,  dist  H  preudom, 
Cil  ki  Longi  fist  le  pardon 
Vous  en  doinst  et  force  et  pooir  ! 

SO    Et,  dès  que  vous  volés  savoir 
Son  nom,  jà  ne  vous  ert  celés  ; 
Partiniaus  a  nom  li  dervés, 
Sires  est  de  la  Rouge  Tour 
Et  de  la  tière  tout  entour  ; 

25    Armes  a  bêles  à  mervelles , 

D'argent  et  d'asur,  mais  vermelles 
I  a  •  Il  •  damoisiëles  paintes  ; 
Mais  de  dolor  iërent  estaintes 


<  Le  maouscrit  de  Bfonlpellier  et  le  traducteur  de  1530  remplacent  ici  le  mot 
Nnuiquc  :  faide,  par  :  affaXrQ, 
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Se  de  lui  erl  vengance  prise; 
35550    Mais  il  est  leus  que  il  ne  prise 
Nul  chevalier  qui  soil  en  vie; 
Mais,  por  Dieu,  n'aies  pas  envie. 
S'il  vous  plait,  de  cesle  œvre  emprendre, 
Se  n'en  cuidiez  vengance  prendre,  b 

55     «  Biaus  dous  sire,  fail  Perchevaus, 
Nous  qui  cevauçons  par  ces  va  us 
Et  par  ces  montagnes  pour  querre 
Et  pris  et  los  parmi  la  terre. 
Avons  souvent  honte  et  laidure; 

40    Mais,  se  Nostre  Sires  l'endure, 
J'en  quic  moult  bien  venir  &  cief  \  » 
«  Jhésucris  vous  gart  de  mescief  ! 
Fait  li  rois  qui  moult  lavoit  cier  ; 
S'il  vous  plaist,  or  irés  koucier , 

45    Car  li  tans  est  piéça  passés 
Et  si  iestes,  je  quic,  lassés; 
S'averiés  de  dormir  meslier.  • 
<  Ciertes ,  sire ,  dormir  ne  quier 
Devant  ke  vous  m'arés  conté 

50    Des  candoiles  la  vérité 
Que  atacics  vi  à  l'arbre , 
Et  de  l'autel,  ki  ert  de  marbre, 
Qui  estoit  dedens  la  capele 
Et  que  li  chevaliers  espele 

55    Quesour  l'autel  vi  estendu , 
Moult  ai  au  savoir  entendu  ; 
Et  del  cierge  et  de  la  main  noire 
Qui  Testaint,  me  dites  la  voire; 

Mes  Notre  Sires  à  droiture 

Si  m*en  doini  venir  à  bon  cief.  Mpl. 
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El  de  Tescrois  et  de  Tespart , 
35360    Ains  que  jou  de  ci  me  départ» 
Vorroie  savoir  volenliers.  » 
Li  preudom ,  qui  moult  fu  entiers 
À  sa  voienté  acomplir, 
Li  dist  qu'il  vorra  raemplir 

65    Son  plaisir  et  sa  volenlé: 
«  De  l'arbre  orés  la  vérité, 
Fait  li  rois,  sans  délaiemenl; 
C'est  li  arbres  d'encantement; 
llueques  les  fées  s'asamblent  ; 

70    Les  candoiles  qui  clères  samblent 
À  ceus  qui  de  bien  loin  les  voient. 
Ce  sont  les  fées  ki  desvoient 
Icaus,  çou  saciés  sans  doutance. 
Qui  n'ont  vicrs  Dieu  nulc  créance; 

75    Et,  quant  vos  vers  l'arbre  venisles, 
Ice  que  nule  rien  véistes, 
De  çou  ne  vos  voel  eskiver , 
Fu  çou  que  déviés  aciéver 
Les  mervelles  de  cesle  terre; 

80    Et,  ki  le  droit  vorroit  enquerre , 
Jà  Tarbres  mais  n'en  ert  Irovés 
Ne  véus,  dont  oït  avés; 
Ne  de  l'arbre  ne  des  candeles , 
N'ora  jà  mais  nus  bom  noveles; 

85    Que  vos  les  dames  en  caç^stes , 
Pour  çou  que  de  l'arbre  aproçastes, 
Jà  mais  nus  n'en  ora  parler. 
Or  est  tans  de  koucier  aler, 

*  Li  rois  qui  moult  esloit  entiers.  Mpl. 
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Si  TOUS  reposerés  un  poi.  > 
55390     «  Ha,  sîre,  pour  le  Sovrain  Roi , 
Fait  Pierchevaus,  ançois  oroie, 
Se  anoier  ne  vous  quidoie, 
Et  de  la  capiële  et  del  cors,  d 
<  Et  je  vous  conterai  encors  9 
95    Fait  li  rois,  quanque  vous  vorroîs; 
En  covent  l'ai ,  et  il  est  drois. 

Ia  capièle  dont  demandés , 
À  Puisque  vous  oïr  en  volés , 
Fist  faire,  nel  tenés  à  falle, 
35400    Brangemore  de  Cornualle 

Qui  fu  mère  au  roi  Pinogrés 
Qui  tant  fu  félons  et  engrés  ; 
En  la  capele  devint  nonne, 
Sans  plus,  dès  prime  jusqu'à  none; 
5    Plus  n'i  fu ,  ilueques  morut  , 
Car  Pinogrés  li  accourut , 
Tant  fist  que  le  cief  li  copa  * , 
Dont  maternent  s*en  encoupa  ; 
Si  tost  com  il  Tôt  atiérée 

10    Sons  son  autel  fu  entiérée; 
Ensi  sa  vie  trespassa  ; 
Onques  nesun  jour  ne  passa 
N*!  fust  hocis  •  i  •  chevaliers  ; 
Plus  en  sont  mort  •  un  •  miliers 

15    Par  la  main  ki  les  devancist; 
Ne  nus  ne  set  ki  les  hocist 
Fors  que  la  mains,  sans  nule  dote , 
Que  vous  véistes  jusqu'au  cousle , 

I  SoD  fliz  qai  le  cbief  li  coupa.  Mpt. 
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Dont  li  quîrs  est  et  noirs  et  tains  > 
35420    Icele  ki  le  cierge  estainl  ; 

Celé  mains  et  li  crois  ki  ciet 
Les  ocist,  ensi  les  meschict; 
Que  nus  autres  ni  met  la  main.  » 
c  Sire,  se  jou  voie  demain, 

25    Fait  Pierchevaus ,  mervelle  dites. 
Mais ,  por  Dieu  et  por  ses  mérites  y 
Ice,  s*il  ne  vos  doit  couster. 
Me  dites  se  on  puet  oster 
De  la  capièle  ce  mehaing  ; 

50    Car  moult  aroit  fait  bon  gaaing 
Qui  ceste  coustume  abatroit.  » 
c  Biaus  dousamis,  ki  combalroit» 
Fait  li  rois,  à  celé  main  noire 
Et  puis  présist  en  •  i  •  aumoire 
35      - 1  •  voile  blanc  qui  i  est  mis 
K*en  sa  garde  a  li  anemis» 
Celé  persone  maléoite, 
Et  puis,  en  Tève  bénéoite 
Le  boutast  sans  faire  trestour, 

40    Et  arrousast  trestout  entour 
Et  autel  et  cors  et  capele*, 
Par  celui  Dieu  que  on  apièle,    ^ 
Jà  mais  nus  maus  n*i  avenroit; 
Mais  hardit  estre  covenroit 

45    Qui  à  la  main  vorroit  combatre  ; 
Nus  ne  s1  oseroit  cmbatre 
Se  trop  n*estoit  de  grant  proaice.  » 
A  ce  mot,  en  estant  se  drcce, 

'  L'autel,  le  cors  et  la  chapelle.  M  pi. 
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Si  li  a  dit  :  «  Couder  iroîs, 
35450    Amis,  sî  vos  reposerois; 

Car  vous  estes  trop  Iravellié 
De  ce  que  (anl  avés  vellié  ; 
MouU  dout  que  il  ne  vous  anuit 
Cou  que  conté  vos  ai  anuit, 
55    Escoulé  Pavés  par  délit  ; 
El  apparellié  sont  li  lit, 
Concier  irés,  s*il  ne  vous  griève.  > 
Maintenant  en  estant  se  liève 
Pierchevaus  sans  délaiement, 
CO    El  disl  :  «  Vostre  comanJeraenl, 
Sire,  ferai  sans  nule  doute.  • 
Adont  vinrent  tout  d'une  roule 
•  VI.  biau  vallet,  tout  coste  à  cosle, 
•III-  ausignouret  -iii-  à  Poste*; 
65    Ansdeus  les  ont  menés  koucier 
Et  si  vous  di,  au  mien  quidier. 
Que  nus  si  rice  lit  ne  vil 
<^m  cil  ù  Pierchevaus  se  gist  ; 
En  une  cambre  lambroisie, 
70    De  jons  menuement  joncie , 
Fu  riccmenl  faite  la  kouce 
D  li  bons  Pierchevaus  se  kouce 
En  blans  dras  de  lin  déliés; 
Se  vous  par  tout  le  mont  aliés 
75    Ne  trouvissiés  autresi  biaus. 
D'un  samit  ouvret  à  labiaus 
Et  par  desour  un  couvretoir  ; 
Onques  lis  de  si  rice  avoir 

«  Le  Iraducfeur  de  1530  rend  plus  d'honneur  au  roi  :  •  Sept  escuyers  fort 
bien  empoincl ,  dont  les  quatre  au  roy  se  adressèrent  et  les  Crois  à  Perceval.  . 
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Ne  fu  véus,  ne  ses  paraus  ; 

35480    •  II  •  rices  oreillers  vennaus  » 
Ot  desour  le  kavec  del  lu  ; 
N*ot  fus!  ne  fier  au  caelit  '  > 
Âins  fu  d*or  et  d'argent  faitis , 
Et  li  pecoul  furent  faitis 
85    De  luain  d*orfèvre  ricenient 
A  ymages  menuemenl 
Et  à  oiseles  entniliés; 
Ne  essamples  n*en  fu  balliés 
Onques  à  celui  ki  le  fist, 
90    Et  son  cuer  et  s'entente  i  mist 
Tant  ke  si  bien  le  compassa 
Que  toute  oevre  de  main  passa  ; 
Li  lis  fu  sour  -  ii  •  couces  fais , 
Jà  mais  de  plus  bel  n*orés  mais 
95    Parler  ci  ne  en  nule  terre, 

Que  nul  si  biel  n'en  couvient  querre  ; 
D'or  masic  estoient  desus 
Les  coupes  d*or ,  tés  ne  vit  nus  ; 
S'ot  •iiii*  lionciaus  (rop  rices, 

55500    Li  doi  si  sont  de  •  ii  •  onices  * 
Et  li  autre  de  deus  rubis  ; 
Onques  Persans  ne  Arrabis 
Ne  vit  ne  si  biel  ne  si  gent  ; 
Et  les  cordes  furent  d'argent 
5    De  coi  li  lis  fu  encordés  ; 
Mais  ne  me  sui  pas  recordés 
Que  si  rices  fust  à  nul  jour. 
En  cel  lit ,  sans  autre  séjour , 

'  Le  ms.  de  Mpi.  concise  la  descripliou  du  lit. 
*  Le  chaliit  esloil  dV  et  d'argent  massif.  1530. 
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Cornent  Percbeval 
prent  congié  au  roy 
Peschéoar.         1453. 


Se  giul,  ce  m'est  vis,  Pierchevaus, 
35510    Desi  qu'ai  malin  que  li  gaus 
Canla  et  la  gaite  corna  ; 
Adonl  Pierchevaus  s'atourna 
Ançois  que  nus  à  lui  venist; 
Ensi  com  il  de  la  cambre  ist, 

15    Li  vont  •  II-  vallet  à  rencontre 
Qui  li  dienl  le  bon  encontre  : 
«  Et  boin  jor  et  boine  aventure 
Vos  doinst  cil  qui  en  sa  faiture 
Forma  premiers  Adan  et  Eve  !  » 

20    En  un  bacin  aporte  l'ève 
Li  uns  ki  los  Fève  li  balle, 
Et  li  autres  ki  le  toualle 
Li  tint  à  ses  mains  essuer  ; 
Après  vinrent  •  il  •  baceler 

25    Qui  ses  armes  li  aportèrent, 
Doi  autre  vallet  querre  alérent 
Lor  signour  ki  jà  se  levoit  ; 
Si  tost  com  Pierchevaus  le  voit. 
Encontre  va,  sel  salua  ; 

50    Et  li  rois  maintenant  li  a 
Rendu  son  salu  gentement 
Et  puis  le  pria  bêlement 
Que  il  icel  jour  demorast 
Et  avoeques  lui  séjornast. 

35    Pierchevaus  dist  que  il  ne  paet. 
Que  par  force  aler  l'en  estuet , 
Ne  demorroit  en  nule  guise; 
Moult  le  mercie  del  siervice 
Qu'il  li  a  en  son  ostel  fait; 

40    Son  bon  dieslrier  amener  fait 
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El  est  montés  sans  demorance 
Et  prist  son  escu  e(  sa  lance , 
Congié  maintenant  demanda, 
A  Dieu  son  oste  coumanda, 
35545     Puis  s*cn  issi  parmi  la  porte  ; 

Li  chevaus  grant  oire  l'emporte, 
Car  boin  ventre  ot  et  bone  alaine. 
Que  celé  nuit  ot  de  Tavaine 
Outréement  tant  com  lui  plot, 

50    Si  que  il  paru  à  son  vot, 
À  son  costé  et  à  son  ventre. 
Pierchevaos  en  la  forest  entre 
Qui  d*iluec  •vu-  liuesavoit; 
Tant  a  chevaucié  que  il  voit 

55     •  I  •  chevalier  en  es  le  pas, 

Desour  •  i  •  ronci  magrc  et  las , 
Qui  ne  hanist  ne  ne  fronça. 
Pierchevaus  de  lui  s'aprocha. 
Qui  s'esmervella  durement 

60    De  çou  que  cil  si  pourement 
Ert  montés,  ki  chevaliers  fu 
De  rices  armes  et  d'escu  ; 
Pour  Piercheval  qu'il  avisa. 
Son  roncîn  d'autre  part  torna , 

65     Son  roncin  en  une  autre  voie, 
Que  il  ne  viut  pas  qu'il  le  voie 
Pour  çou  que  tel  bîeste  menoit , 
Car  li  roncis  sour  coi  séoit' 
Ne  valoit  pas  •  v  •  sous  ne  •  un  •  ; 

70     En  la  foriest  se  vot  esbatre , 
De  honte  k'ensi  fu  montés. 
Mais  li  diestriers  ki  de  bontés 
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Valoit  •€•  mars  y  se  Diex  me  saut, 
Li  vinl  au  devant  tout  le  saut 
35575    Si  que  cil  reculer  ne  pot 

Qui  grant  duel  et  grant  ire  en  ot  ; 
Et  nequedenty  en  sa  venue, 
Piercheval  maintenant  salue, 
Corn  cil  ki  bien  fu  ensegniés  : 

80     «  Biaus  sire,  failli,  bien  vigniésl  * 
Et  cil  ki  moult  ot  de  valour 
Li  respondi  :  c  Moult  doinst  honour 
Autant  com  je  vorroie  avoir  ! 
Biaus  sire,  faites-moi  savoir, 

85    Fait  Pierchevaus,  de  quele  terre 
Vous  iestes  et  ke  vcnésquerre; 
Et  vostre  nom ,  sel  volés  dire , 
Voel  savoir.  ••  —  t  Si  m'ait  Des ,  sire, 
Onques  ne  fu  mes  noms  celés  , 

90    Jou  sui  Saigremors  apclés, 

Li  Desréés,  c'est  mes  drois  noms, 
Et,  pour  voir,  sui  des  compagnons 
De  la  table  le  roi  Artu , 
Foi  que  doi  Dieu  et  sa  viertu  , 

95    Qui  moult  est  bêle  et  délitable.  • 
c  Foi  que  doi  Dieu  Fespéritable, 
Fait  Pierchevaus,  grant  joie  en  ai , 
Que,  plus  a  d'un  an,  ne  trouvai 
De  la  maison  mon  signor  home.  > 
35600     «  Sire,  pour  saint  Pièrede  Roume, 
Fait  Saigremors ,  ki  eslcs-vous? 
Le  vostre  nom  dites-le  nous 
Se  il  vos  vient  à  volentés; 
De  l'oïr  sui  entalentés.  ù 
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38605    'Qierchevaas  li  respondi  :  c  Sire» 

JL    Lé  mien  nom  vos  voel  je  bien  dire; 
Saciés  que  j*ai  nom  Pierche?al 
De  Gales,  frère  à  Gioval  *.  » 
Quant  Saigremors  Piercheval  ot, 

40    De  la  granC  joie  que  il  ot, 
Yenialle  abat ,  hiaume  deslace , 
Ses  bras  entor  ses  flans  li  lace; 
Et  Pierchevaos  le  sien  hiaume  oste, 
Qui  volentiers  de  lui  s'acoste  ; 

i  5    Des  bras  se  sont  entrebracié  » 
Si  sont  li  uns  l'autre  enlacié  ; 
Une  trop  grant  pièce  se  taisent, 
Sans  dire  mot,  puis  s'entrebaisent 
Plus  de  •  Tii  •  fois  en  •  i  •  tenant. 

20     <  Amis,  dont  estes-vous  venant?  » 
Fait  Pierchevaus,  dites-le  moi. 
ff  Sire,  par  la  foi  ke  vous  doi, 
Fait  Saigremors,  de  nostre  terre 
M'esloie  partis  por  vous  querre, 

25    Et  jou  et  mesire  Gauwains 
Et  Galogrinans  et  Juwains 
Et  «XL-  d'autres  avoec; 
Quant  trouvé  vos  ai  ci  aluec, 
Moult  en  ai  en  mon  cuer  grant  joie  , 

30    Car  lant ,  por  voir,  vos  désiroie 
A  v<^oir,  jou  et  tout  li  autre  , 
Que,  tout  armé,  lance  sor  fautre , 
Nous  partîmes  à  •  i  •  conroi , 
Par  le  comandement  le  roi , 

'  De  Gales,  sui  frère  Agloval    Hpl. 
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35655    De  Chamaalol ,  Feutre  jour; 
Âins  puis,  ne  présismes  séjour 
Que  del  roi  Arlu  dépar limes; 
Quaot  de  Chamaalol  isslmes  > 
SI  Uni  cascuns  de  nous  sa  voie , 

40    Et  jou  jurai,  se  jou  savoie 
De  vous  en  mon  recor  novele, 
Desour  les  sains  d*une  capele , 
Que  tout  en  diroie  le  voir; 
Etausi  li  autre,  pour  voir, 

45    L*uns  apriès  Tautre  le  jurèrent , 
Et  puis  tantost  s'acheminèrent, 
Li  uns  chà  et  li  autres  là. 
Jou  ne  sai  coument  il  ala 
De  tous,  c'onques  puis  n*enoï; 

50    Mais  durement  sui  esjoï 
De  ce  que  je  trové  vos  ai  ; 
De  rien  née  mais  ne  m*esmai. 
À  la  court,  si  com  je  désir, 
Irons,  s*il  vos  vient  à  plaisir, 

55     S*en  sera  moult  li  rois  joians, 
Qu'est  de  vous  véoir  désirans. 
Et  luit  si  baron  ensemenU  • 
Pierchevaus  li  respont  briément  : 
c  Biaus amis,  soufrés-vous  encore, 

60    N'i  puis  aler  à  Teure  d'ore. 

Que  j'ai  empris  •  i  •  aulre  affaire 
Que  il  me  covient  ançois  faire  ; 
Mais,  la  velle  de  Pcntecouste, 
Que  qu'il  me  griel  ne  qu'il  me  couste, 

65    Se  je  sui  sains  en  mon  pooir. 
Me  porcs  à  la  court  véoir; 
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De  çou  ne  vos  estaet  douter. 
Mais  dites-moi  sans  arrester 
Pour  coi  vous  cevauciés  issi 
55670    En  tel  manière  cest  ronchi.  o 
c  Par  foi ,  sire ,  jel  vos  dirai, 
Que  jà  ne  vos  en  mentirai , 
Fait  Saigremors,  ne  vos  anuit; 
En  ceste  foriest  giuc  anuit 

75    Sor  mon  escu,  desous  un  fraisne, 
Et  mon  diestrier ,  parmi  la  resne , 
Atachai  à  un  aubespin; 
S'apoiai  ma  lance  à  •  i  •  pin , 
Et  m'endormi  sans  lonc  séjor, 

80    Jusques  je  vie  que  il  fu  jor. 
Cest  ronci  atacié  trouvai 
Là  ù  jou  mon  diestrier  laissai  ; 
Ne  sai  ke  li  diestriers  devint, 
Ne  ù  cil  ala ,  ne  dont  vint 

85    Ki  cest  ronchi  i  amena  ; 
Mais  bien  sai  que  il  enmena 
Mon  destrier  ki  ert  de  grant  pris. 
Et,  quant  mius  ne  poc,  cestui  pris. 
Si  fait  que  mius  faire  ne  puet; 

90    Et  tant  à  mener  le  m'estuet 
Que  je  puisse  Irover  plus  fort 
Et  mellor,  et  ce  m'est  moult  fort 
Que  je  nel  puis  geter  del  pas,  » 
«  Biaus  sire,  ne  vos  anuit  pas, 

95    Fait  Pierchcvaus ,  desus  le  mien 
Montés.  »  —  a  De  ce  ne  dites  rien , 
Fait  Saigremors,  n'i  monteroie, 
Si  me  consaut  Dicx,  mius  vorroie 
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Cl  devise  cornent 
Perceval  cl  Saigremor 
eocootrèrent  .x*  che- 
valiers dont  Puo  avait 
une  demoiselle  que 
portait  devant  loi. 

12577. 

Cornent  Percbevali 
et  Sagirmors  encou- 
trèreut  les  «x*  cheva- 
liers. 1453. 

Parsival  et  Sagremor 
comba  tient  contre  dix 
chevaliers.  R. 

Parxival  trouve  Sa* 
gramor,  à  eux  deux  ils 
se  battent  contre  dix.  D. 


Que  jou  des  mois  ceval  n*éussc 
557(M)    Et  malade  en  mon  lit  géusse.  » 
Endemenliers  k*ensi  parloient  » 
Parmi  la  foriest  venir  voient 
•  X  •  chevaliers ,  tous  abriévés , 
Tout  parent  et  voisin  privés  ; 
5    Li  premiers  qui  devant  venoit 
Une  damoisièle  tenoit 
Devant  lui  sour  •  i  •  diestrier  mor. 
«  Piercheval ,  che  dit  Saigremor, 
lois  chevaliers  ki  ci  vient, 

10    Ki  celé  damoisièle  tient , 

Chevauce  Morel ,  mon  cheval.  • 
«  Si  m*aït  Diex ,  fait  Percheval , 
Jà  en  avant  de  chi  n*ira.  » 
El  la  pucièle  s'escria, 

i  5    Qui  de  duel  ot  le  vis  noirci  : 

«  lia!  gentius  chevaliers,  miercbil 
Car  m*aidiés  ore  à  délivrer 
De  CCS  ki  me  voelent  livrer 
Mon  cors  à  duel  et  à  viulance.  • 

âO    Pierchevaus  le  fier  de  sa  lanche 
Enviers  chiaus  qui  vienent  torna, 
Et  de  bien  jouster  s*aproça  ; 
Escu  saisi ,  lance  a  brandie. 
Au  chevalier  en  haut  escrie  : 

S5     c  Vassal,  metés  jus  la  pucele; 
Car  pour  voir  di  que  çou  est  celé  * 
Que  plus  n*enmenrés  en  avant.  » 
Lors  saut  uns  des  autres  avant, 


>  Vos  di  sans  favele.  Mpl. 
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LVscu  embracié,  lance  droite; 
35750    Et  Pierchevaus  dist  qu'il  couvoile 

Tel  chose  ki  li  fera  mal. 

Lors  laisse  corre  Perceval 

Le  diestrier  qui  fu  preus  el  fors; 

Et  cil  vient  vers  lui  à  esfors, 
35    Qui  des  autres  se  desevra. 

Cil  ki  noient  nel  redouta 

Et  qui  maint  eslor  ot  vaincu, 

Le  féri  ke  parmi  Fescu 

Et  parmi  le  hiaume  li  lance 
40    Le  fier  d*acicr,  et  de  la  lance 

Li  passe  outre  plus  d'une  toise  ; 

Jus  del  diestrier,  à  qui  qu'il  poise, 

L'emporte  à  tière,  n'i  mesprent; 

Par  le  resne  le  diestrier  prent 
45    Dont  li  arcbon  sont  délivré , 

Si  l'a  à  Saigremor  livré; 

Si  li  dist  :  «  Biaus  amis,  montés, 

Et  de  nule  rien  ne  doutés; 

Car  li  premiers,  coment  qu'il  pragne, 
50    Gist  mors  ou  bos  de  celé  plagne.  > 

Saigremors  saut  sor  le  destrier, 
Que  onques  n'i  balla  estrier; 

Et  Piercheval  moult  mercia 

Del  siervice  que  fait  li  a  ; 
55    Vers  ciaus  qui  vienent  esporonent 

Les  cbevaus  qui  grans  saus  lordonent; 

Férir  voloit  le  premerain  ; 

Et  Pierchevaus  le  prist  au  frain 

Et  dist  :  a  Biaus  sire,  en  pais  soies, 
GO    Ne  nule  doutance  n'aiiés  ; 


T.  IV.  12. 
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Gardés  que  vous  ne  vos  movés , 
Se  trop  grant  besoing  ne  véés.  • 
«  Sire,  fail-ili  vostre  plaisir 
Ferai,  mais  moult  ai  grant  désir 
357G5    De  vous  a  cest  besoing  aidier.  • 
€  Il  n'est  mie  encore  mestier, 
Fait  Perchevaus ,  se  Dex  m*ament 
Lors  laisse  courre  Iréément 
Le  diesirier  y  et  la  lance  aloingne 

7G    Coureciés  et  plains  de  vergoigne , 
S*est  desrengiés  li  uns  des  autres 
Ândoi,  les  lances  sor  les  faulres, 
S'apoiièrenl  sor  les  dieslriers 
Si  ke  ploier  font  les  estriers; 

75    Li  chevaliers,  ki  se  desrenge, 
Si  prisl  son  escu  par  la  rengc  ; 
Lance  baissie,  espoiouna, 
À  Piercheval  grant  cop  donna 
Sor  l'cscu  ù  li  ors  flamboie; 

80    Mais  la  lance  esclice  et  péçoie; 
El  Pierchevaus,  ki  le  rekiert, 
Embas  sor  la  boucle  le  fiert 
En  Tescu  qu'il  li  perce  et  fent  ; 
Et  11  haubiers  »  qui  le  fier  sent , 

85    Ne  se  pot  encontre  tenir  ; 

Jusqu'al  cuer  fait  le  fier  venir , 
Blort  l'abat,  à  qui  qu1l  desplace, 
Del  bon  diestrier  emmi  la  place. 
Tout  maintenant,  sans  demorance, 

90    Li  a  del  cors  traite  la  lance; 

Puis  laissa  vers  •!•  autre  courre. 
Qui  son  compagnon  volt  secourre. 
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Et  priés  de  lui  s*est  acosiés; 
La  Innce,  parmi  les  costéSy 

35795    Li  passe,  si  que  mort  Fenversc; 
El  tuil  li  autre  à  le  traverse 
Se  sont  enviers  lui  eslaissié. 
Lors  n*a  pas  Saigremors  laissié 
Que  Piercheval  aidier  ne  voise  ; 

55800    De  çou  que  voit  forment  li  poise  ; 
Le  premier  ficrt ,  bien  i  emploie 
Sa  fort  lance  ke  pas  ne  ploie; 
De  la  lance,  sor  Tescut  taint, 
L'a  si  mervellous  cop  alaint 
5    Que  mort ,  jus  del  destrier ,  le  lance  ; 
En  •  Il  •  tronçons  vole  sa  lance  ; 
Mais  la  main  à  Tespée  met 
Et  de  bien  faire  s'entremet. 

Ii  chevaliers,  ki  la  mescine 
J  Menoit  desous  une  aubespine, 
Quant  ciaus  vit  mors,  sel  descend! 
Et  à  soi  garir  entendi; 
En  fuies  tome  par  le  bos  ; 
La  lance  el  puing,  Tescu  au  dos, 
15    Saigremors  apriès  lui  esmuet 
Le  bon  diestrier  quanque  il  puet, 
Piercheval  laisse  en  grant  besoing, 
Celui  siut  d'unç  arcie  loing, 
Qui  pas  envers  lui  ne  retorne, 
20    Mais  bien  s'aparelle  et  atorne 
De  corre ,  et  Saigremors  apriès , 
Quanque  il  puet,  le  siut  de  priés, 
^nsi  s*en  vait  et  cil  courant. 
Et  Saigremors  esporonnant 


E" 
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558S5    Le  siut ,  que  ne  le  voel  laissier  ; 
Et  Pierchevaus ,  qui  fu  derrier 
Od  les  •  V . ,  a  Fespée  Irai  le , 
Dont  il  lor  a  mainte  retraite 
Et  maint  grant  cop  jeté  et  trait  ; 

50    Cil  se  sont  cntour  lui  atrait , 

Qui  moult  à  lui  mehagnier  béent, 
Car  trestout  mortelment  le  héent; 
Trestout  -v-  le  fièrent ensamble; 
De  la  noise  qn*il  font,  resamble 

55    Qu'il  éust  el  bos  carpentiers  ; 
N*ont  tant  de  lor  escus  entiers 
Dont  lor  puins  péussent  covrir; 
Lor  hiaumes  covint  aouvrir 
Encontre  les  cols  des  espées , 

40    Dont  il  ont  les  coifes  copées  ; 
Et  descierclés  lor  hiaumes  vers. 
Des  malles  fu  li  cans  covers. 
Et  des  haubiers  et  des  ventalles  ; 
Car  Pierchevaus  fait  voler  malles 

45    Espessement,  et  hiaumes  fendre; 
•  I  •  en  fiert  que  le  fait  eslendre 
Tout  mort  à  la  tière  estendu  ; 
Li  autre  •  iv  •  ont  entendu 
À  lui  de  son  cheval  abatre  ; 

50    Son  diestrier  fiert  li  uns  des  quatre 
D'une  fort  glave  en  la  poitrine 
Si  que  li  fiers  saut  par  Teskine  ; 
Mort  Fabat,  et  Pierchevaus  chiet  ; 
Mais  à  maint  prodome  mesciel. 

55    Quant  Pierchevaus  se  vit  céut , 
Et  honte  et  duel  en  a  eut , 
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En  pies  saul,  Fespée  enpuignic  ; 

Au  premier  donc  lel  pugnie 

Que  del  cheval  le  descendi 
35860    Et  mort  à  tière  Fabati  ; 

Mais  à  cel  cop  en  •  ii  •  froisça 

L'espéc,  dont  moult  s'angoissa  ; 

Et  cil  tantost  le  braceskeut; 

De  la  moiliet  atout  le  heut  > 
65    En  refiert  et  si  li  embal 

Jusqnes  es  dens  et  mort  l'abat , 

Jus  à  la  tière ,  del  cheval  ; 

Celé  part  tome  PerchevaP 

Ù  il  voit  l'espée  gésir; 
70    Isnèlement  le  vait  saisir , 

Puis  est  salis  sor  le  diestrier, 

Onques  ne  mist  main  à  estrier, 

L'espée  tient  en  sa  main  nue  ; 

El,  quant  il  virent  sa  venue, 
75    Ses  cols  n'osèrent  mie  atendre  ; 

Ains  s'en  lornèrent  sans  plus  rendre, 

En  es  le  pas  se  irestornèrent , 

À  Piercheval  lor  dos  lornèrent  ; 

Pierchevaus  ki  les  siut  derrier 
SO    Lor  crie:  •  Mauvais  chevalier. 

Recréant ,  couart  et  falli , 

Andoi  serés  jà  mauballi  ; 

El,  se  vous  morés  en  fuiant, 

Honte  sera  à  vous  trop  grant. 


st  pas  la  première  fois  que  nous  trouvons  Piercheval  employé  à  la  fin 
lieu  de  Pierchevaus.  Voyez  vers  35732  et  autres  Esl-ce  une  licence 
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35885    Relornés ,  car  c'est  couardie 

De  fuïr.  »  —  €  Ne  sai  que  jou  die.  o 
Fait  li  uns  de  ces  pautonniers, 
«  Tornons  vers  lui ,  frans  chevaliers. 
Fait  li  autres ,  grans  hontes  est 
90    De  fuir.  »  Tantosl  sans  arresl, 
Retorne  cascuns  son  cheval , 
Mais  en  son  venir  Percheval 
Fiert  si  le  premier  de  l'espée 
Que  le  tieste  li  a  copée  ; 
95    Li  cors  sans  le  cief  jus  en  ciet. 

«  Par  foi,  fait  Tautre,  or  nous  mesciel 
Quant  nous  par  un  chevalier  somes 
Ensi  mort  et  tant  de  preudomes  ; 
-  VII  •  en  a  hocis  de  sa  main. 

5590(1    Se  Diex  me  laist  véïr  demain  , 
Mious  voel  od  les  autres  morir 
Que  comme  recréans  fuïr.  » 
L'espée  prent ,  l'escu  embrace , 
Vigbereusement  se  rebrace 
5    Et  trop  cointement  se  maintient  *  ; 
De  l'espée  qu'en  sa  main  tient, 
Fiert  Picrcheval  à  descouviert , 
Amont  sur  son  hiaume  en  apiert , 
Que  les  flours  en  fait  jus  glacier , 
10    Et  la  boine  espée  d'achier  ; 
Mais  li  hiaumes  si  fors  estoit 
Que  cols  d'espée  ne  doutoit; 
Contreval  est  li  cols  glaciés*. 
Au  cheval  est  li  ciés  trenciés; 


*  Se  contient.  Hpl. 

*  Lî  brans  glaciés.  Hpl. 
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,  ke  la  vie  li  faut  ; 
evaus  em  pies  resant, 
la  coulor  mua  ; 
ier  un  cop  rua 
erse,  si  lalaint 
raiieretlesrains; 
aubers  n'arméure; 
Irova  la  car  meure , 
aciers  n'açopa , 
II  •  tronçons  le  copa  ; 
cop  li  chaï, 
lesus  chaï 
remest  es  estriers  ; 
rne  li  destriers  ; 
i'il  portoit  abati 
isçon,  ùs'embati; 
ït,  et  li  chevaus 
îl  prenl  Perchevaus , 
li  saut  es  arçons , 
er  ne  garçons 
là  à  monter  ; 
os  puis  dire  et  conter 
''  plaie  en  la  quisse  ; 
que  garir  en  puisse 
lire,  légièrement; 
me  durement, 
n  del  sanc  li  muelle; 
les  mois  ne  s'en  duellc  ; 
1  muçant  li  fist 
val  lihocist, 
ne  s'en  dona  garde, 
devant  lui  regarde, 
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Mais  ne  vil  mie  la  pucele , 
Car  ele  est  repuse  com  celé 
Qui  moult  a  grant  paoréue. 
3'5950    Quant  il  voit  que  ne  Ta  véue 
U  li  chevaliers  jus  le  mist , 
A  soi  méïsme  pense  et  dist 
Que  pour  le  moitié  de  l'avoir 
Del  mont  ne  le  vosist  avoir 

55    Si  adirée  ne  pierdue. 

Celé  ki  moult  fu  espierdue 
Se  fu  en  •  i  •  buisson  ficîe  ; 
Et  cil  Ta  durement  hucie , 
Et  a  dit  :  c  Bêle  douce  amie  ^ 

60    Por  moi  ne  vos  reponés  mie , 
Que  vous  n'arés  garde  de  moi , 
Pour  çou  ne  soies  en  effroi.  » 

a  damoisele  ki  Tentent 
|j  Ist  del  buisson,  plus  n*i  atent; 

63    Viers  lui  vient  et  merci  cria 
Et  moult  doucement  li  proia  , 
Por  Dieu  qui  lassus  el  ciel  maint , 
Que  il  à  sauveté  le  maint 
À  un  castelet  qui  ert  son  ; 

70    S'ele  i  ert ,  moult  aroit  son  bon. 
«  Damoisièle,  fait  Piercheval, 
Desour  le  col  de  cest  cheval 
Vous  porterai ,  car  çou  est  drois , 
Orendroit  là  ù  vous  vorrols.  o 

75    Maintenant,  que  plus  n'atendi, 
Jus  à  la  tière  descendi  ; 
L'espée  qu'il  ot  pechoïe 
A  lues  ens  el  fuere  glacic  ; 
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90 


I^Qis  est  montés  sans  demorance, 
QuMI  n*i  balla  escut  ne  lance  ; 
La  pucele  entre  ses  bras  prist, 
Sour  le  col  del  diestrier  le  mist. 
Puis  dist  :  «  Bêle,  se  jou  savoie 
Droit  vers  votre  manoir  la  voie, 
Trestout  orendroit  i  irons.  • 
€  Biaus  dous  sire ,  nos  tornerons 
Celé  petite  sente  â  diestre.  » 
Et  cil  ki  de  proaice  est  mestre 
Li  otroie  sa  volenté  ; 
El  petit  sentier  est  entré  , 
Droit  vers  le  castel  en  alèrent  ; 
À  l'issir  del  bos  encontrèrent 
Trestous  ciaus  del  castel  ensamble  ; 
El  font  si  grant  duel  que  il  samble 
Que  cascuns  véist  mort  son  père; 
Plus  sont,  foi  ke  je  doi  Saint  Père, 
De  .VII-  vins  et  de  -m-  millier, 
Bourgois,  vilain  et  chevalier; 
Maces  ticnent,  bastons  hauçoient , 
3C000    Ensi  tout  abrievé  venoient  ; 

Devant  •  xx  •  chevaliers  avoit  ; 
Et  quant  la  pucièle  les  voit, 
Bien  les  conut  à  lor  banières. 
Si  dist  :  •  Segnor,  aies  arrières  ; 
5    Car  comme  vassaus  m'a  conquise 
Cis  chevaliers  ke  je  moult  prise  ; 
N'en  est  nus  si  bons  corne  cist  ; 
Car  tous  ceus  par  sa  main  ocist 
Qui  par  lor  esfort  m'enportoient , 
10    Que  nul  home  ne  redouloient; 


95 


Cornent    Percherais 
Doporte  la  pucele. 

1453. 
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îcis  m'a  qi  fait  retourner. 
Aies  les  osteus  atourner , 
Si  pensés  qu'il  soit  bien  siervî. 
Car  genlemenl  l'a  desiervi.  • 
36015     I  ors  retournèrent  li  siergant 

Li  Arrière,  ne  se  vont  targant  ; 
Et  li  chevalier  saluèrent 
Piercheval  et  li  mercièrent 
Del  siervice  ke  (ait  li  a  ; 

SO    Maintenant,  qu'il  ne  demora , 
Vint  .  1 .  variés  à  grant  efroi  « 
Ki  amena  un  palefroi 
Morois,  petitet,  pumelet 
Et  moult  ricement  enselet 

25    D'une  sièle  pointe  à  oisiaus , 
À  biestes  et  à  lionchiaus; 
D'or  et  d'argent  tote  massice , 
Ot  sour  le  palefroi  assise 
Une  sambue  si  très  rice , 

30    Ensi  com  li  contes  s'afice , 

01  desour  si  qu'ai  mien  quidier 
Nus  hom  ne  péust  souhaidier 
Autresi  bièle  en  nul  pais  ; 
Pourcoi  vos  feroie  devis 

35    De  la  sambue,  de  coi  fu  ? 
Samîs  ne  boins  pales  boufu 
Ne  vausist  â  celui  maaile; 
La  roïne  de  Cornualle 
N'ot  onques  nul  jor  sa  parelle; 


^  A  grant  esploit.  Hpl. 
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36040    De  soie  ynde,  gausne  el  vermelle 

Fu  trestoule  ouvrée  à  aguille  ; 

Une  fée  le  fist  eu  Puille  ', 

À  mains  très  beles  et  rosetes  ; 

A  flours  de  lis  et  a  rosetes , 
45    En  la  sambne  bêle  et  cointe 

Qui  d'aguille  fu  faite  et  pointe. 

Desour  le  palefroi  morois 

Les  resnes  sont  lotes  d'orfrois 

Trop  rices  et  la  cevetine  ; 
50    Onques  pucele  ne  mescine 

N'ot  ausi  rice  n'ausi  bel  ; 

Dès  que  Cayns  ocist  Abel , 

Ne  fu  si  rices  frains  véus. 

Devant  la  pucièle  est  venus 
55    Cil  kl  le  palefroi  menoit  ; 

Si  cointement  com  il  venoil 

À  la  pucièle  le  prousente; 

Et  uns  chevaliers ,  sans  atente 

Qui  la  damosele  aime  et  prise  , 
60    L*a  souef  entre  ses  bras  prise  , 

Desour  le  palefroi  Tassiet  ; 

À  la  pucièle  plaist  et  siet 

Qu'il  s'acoste  lés  Percheval; 

Puis  chevaucent  le  fons  d*un  val 
65    Sor  les  chevaus  qui  suëf  portent  ; 

En  parlant  entr*aus  se  déportent.  Comment,  après  que 

lant  oirent  el  lor  voie  linrent  ll^^r»»  J*  ^^  7*  * 

qaénr  la  damoiselle  et 

Qu*à  la  porte  del  castel  vinrent  ;      qu^i  fust  allé  avec  elle 


fT\î 


Coe  fée  la  fist  sans  faille.  Hpl.--Que  de  sa  main  fist  une  fée  en  Puille.  1530, 
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où  il  fust  grandement 
traicté,  Saigremor  le 
Desrée  poursuivit  le 
chevallier  lequel  aupa- 
ravant portoil  la  dicte 
damoiselle ,  et  entra 
avec  luy,  en  le  poursui- 
Tanl,  dedans  le  manoir 
dudlct  chevallier. 

1530. 

Sagremor  poursuit 
le  chevalier  qui  lui  avait 
pris  son  cheval  et  com- 
bat contre  lui.         R. 

Sagremor  poursuit 
un  chevalier  qui  lai 
avait  pris  son  cheval ,  il 
se  bat  avec  loi  dans  son 
châteaa.  D. 


La  porte  Irovèrenl  ovcrte , 
5G070  Mais  desus  le  virent  coverte 
De  dames  et  de  damoiseles 
Qui  atendoient  les  noveles 
Que  lor  dame  venir  véissenl. 
Quant  le  virent,  contre  li  issent, 

75    •  II  •  et  •  Il  •  par  les  mains  se  tinrent 
Et ,  quant  devant  lor  dame  vinrent  » 
Cascune  par  soi  si  Fencline 
Et  bien  et  honour  li  destine  ; 
Onques  nule  n*i  trespassa  ; 

80    La  pucièle  outre  trespassa 
Et  Pierchevaus  ki  le  couduisi 
Qui  bien  se  déduist  et  conduist. 
Tant  vont  qu'il  vienent  al  degré 
De  la  grant  sale  ;  de  son  gré 

85    Descent  Pierchevaus ,  n'i  mesprist  ^ 
La  pucièle  entre  ses  bras  prist , 
Del  palefroit  le  descendi. 
Uns  variés  saut  qui  entendi 
Au  cheval  mener  en  l'estable  ; 

90    Et  la  pucièle  délittable 

Plercheval  par  la  main  pris  a  , 
Car  moult  Totcier,  moult  le  prisa  ; 
Moult  doucement  li  dist  :  a  Amis, 
Pour  moi  estes  en  paine  mis 

95    Et  moult  m'avés  fait  grant  bonté.  » 
Main  à  main ,  sont  andoi  monté 
En  la  sale  qui  moult  fu  bièlc  ; 
Maintenant  fait  la  damosièle 
Désarmer  Pcrcheval  son  ostc  ; 
5G100    Le  blanc  baubierc  del  dos  li  oste 
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Une  pucièlc  bien  aprise. 

Et  li  aulrc  a  s'espée  prise, 

L'aulre  ses  kaees  li  deslace; 

D'une  escarlale  paonnace  ^ 
Irb    À  irop  rice  pane  d'iermine, 

Li  a  porta  une  mescine 

.  I  •  mantiel  qui  n'erl  pas  trop  court  ; 

Et  maintenant  uns  mire  acourl  * 

Qui  moult  bien  sa  plaie  regarde; 
10    Tanlée  Ta ,  dist  :  «  N'aies  garde  » , 

Biaus  sire,  vous  garirez  bien; 

Ne  vous  doutés  de  nule  rien.  » 

Une  soupe  en  vin  li  douna 

Et  apriès  coucier  Ten  mena 
15    En  une  cambre  rice  et  bele , 

Devant  le  lit  à  la  pucele 

Cui  sens  et  courtoisie  esprisl; 

De  son  oste  grant  garde  prist , 

Moult  Tonoura ,  moult  le  tint  cier , 
20     Bien  H  flst  sa  plaie  cierkier  ^ 

Et  regarder  ;  si  giut  issi 

•  I*  mois,  que  de  laiens  n'issi 

Ains  que  sa  plaie  fusl  garie. 

De  Saigremor  est  drois  que  die , 
25     Qui  le  chevalier  siut  d'eslais  ; 

N'est  drois  que  à  conter  en  lais, 
i  chevaliers  sour  son  ceval 
A  tant  fui,  le  fons  d'un  val , 


L' 


10  évitent  d'employer  le  moipaonnace  ;  le  premier  en  retranchant 

le  second  en  omettant  le  mot. 

accourt.  Mpl.  et  1530. 

ye  a  revisilée  et  lui  dist ,  etc.  1530. 

il  appareillier.  MpU  —  Elfeisl  bien  de  sa  plaie  penser.  1530; 
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Qu'il  a  véu  une  brelesche 
5G 1 50    À  mains  d'une  Hue  galesce  ; 
Tanl  esporonne  que  là  vint 
Et  de  çou  si  bien  li  avint 
Que  la  porte  ouverte  trouva  ; 
Desor  le  diestrier  qui  tost  va , 

35    Se  féri  ens  sans  demorance; 
Saigremors,  qui  tenoit  la  lance 
Adont  et  ki  de  lui  fu  priés, 
Se  fîert  à  cheval  tout  apriès. 
Uns  vilains  sor  la  porte  estoit 

40    Qui  ensi  tout  adiès  gardoit  * 

À  celui  souduire  et  sousprcndrc  ^ 
Qui  son  droit  segnor  voloit  prendre; 
Dès  qu'il  ot  passée  la  lice , 
Une  grant  porte  couléice 

45    Laissa  couler  tout  contreval 
Si  que  la  keue  del  cheval  > 
Sor  coi  Saigremors  ert  montés 
Asséna ,  mais  tant  ot  bontés 
Conques  n'i  arriesta  •  i  -  pas. 

50    Saigremors ,  ki  ne  laira  pas 
Celui  qui  il  siut  de  son  gré, 
À  la  montée  d'un  degré , 
L'atent  ù  il  est  descendus  ; 
Il  s'est  contre  lui  desfendus. 


<  Guettoit.  Mpl. 

*  Enguignier  el  sorprendre.  Mpl* 

'  La  queue  coupa  au  cheval,  elc.  Mpl. 
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jUant  Saigrcmors  le  vîtâ  pié» 
Si  à  estais  giète  le  pié 
EiTlist  que  jâ  nel  pensera 
Ne  rcprocié  ne  li  sera 
Que  il  jà  à  ceval  l'atouce, 
Car  honte  seroit  et  reproace 
Se  à  cheval  l'aJoitrequerre; 
Maiiitenanl  a  mis  piet  à  lerre 
El  descendi  tout  sans  demeure; 
Couru  H  uns  à  Taulre  seure. 
Cil  ki  la  porte  ot  avalée , 
Si  tost  corn  il  voit  la  mellée, 
Si  prist  •  1  •  cor,  si  le  souna 
Que  tout  environ  résonna  ' 
La  maisons  et  li  bos  entour. 
A  tant  descendi  de  la  tour 
Uns  chevaliers  très  bien  armés; 
Haubierc  ot  et  ielme  gemé 
Et  cauces  de  fier  et  ventalle , 
Et  une  espée  ki  bien  talle 
Avoit  çainte  à  son  flanc  senestre; 
Li  chevaliers  en  sa  main  désire 
Tint  une  grant  hache  danoise; 
Sans  faire  ne  tençon  ne  noise , 
Viers  Saigremor,  sans  demorée , 
Est  venus  la  hace  entesée , 


'  Si  que  (oui  li  paies  tinla.  Mpl. 
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Férir  le  quida,  mais  il  faul; 
Que  Saigremors  d'autre  pari  saut. 
Qui  a  véul  le  cop  venir. 
Et  cil  ne  se  pot  à  tenir, 

50185    Car  il  vint  de  si  grant  raidor 
•  1  •  pié  en  la  tièrc  à  plaindor 
Est  Taciers  de  la  hace  entré. 
Saigremors  tint  le  branc  levé, 
Si  hauce  et  lait  le  cop  aler; 
1)0    Âins  que  cil  se  puisl  relever 
Le  féri  •  i  •  colp  si  pesant , 
Desour  son  cler  cime  luisant, 
Qu'il  li  fait  couler  la  lemele 
Del  branc  d'acier  en  la  cervele , 
95    Mort  le  geta  au  premier  colp  * 
Alaintenant  et  à  l'autre  saut 
Et  li  a  dit  :  tt  Se  Diex  me  voie, 
Vassaus,  mar  venistes  la  voie 
II,  el  bos,  dormant  me  trovastes, 

3G200    Quant  vous  mon  ceval  amenastes  ; 
Car,  por  voir,  la  mort  en  aurois. 
Si  garder  ne  vous  i  saurois.  » 
Et  cil,  ki  fu  hardis  et  fors, 
Prist  à  soi  méisme  confors 
5    Et  dist  :  c  Ne  sui  pas  si  acquis 
Que  vous  m'aies  encor  conquis  ; 
Vous  ares  moult  à  faire  avant.  • 
Lors  sali  à  cest  mot  avant, 
Enviers  Saigremor  s'avança 
10    Et  moult  vistemenl  requis  l'a  ; 

Mort  le  gièle  au  prcmerain  saut.  Mpl. 
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El  Saigremors  qui  bien  Tenconlre 
A  giélé  son  escu  encontre. 

Li  chevaliers,  qui  grant  dolour  * 
Âvoit,  tint  le  branc  de  color, 
36i!15    Fiert  Saigremor  sor  son  escu 
Que  d*eure  en  autre  Ta  fendu  ; 
A?al  la  tiére  en  fait  glacier 
Le  moitié  au  bon  branc  d*acier  ; 
Del  blanc  bauberc  menu  mallié 

20    Li  a  le  diestre  pan  tallié; 
Jusqu'en  tière  couru  Tespée 
Qui  de  boin  acier  fu  temprée» 
Mais  il  ne  le  touça  en  car. 
Moult  ot  Saigremors  grant  escar 

25    £t  grant  engagne  et  grant  laidure 
Que  cil  contre  lui  itanl  dure; 
Vers  le  chevalier  s'avança, 
De  l'espée  •!•  cop  li  douna, 
Nel  pot  lenir  la  malle  blance  ; 

50    Le  brac  diestre,  contre  la  lance  * , 
Li  a  fait  à  licre  caoir; 
Bien  le  peut  li  vilains  véoir, 
Ki  la  porte  avoit  avalée  ; 
Le  cor  soune  à  grant  alénée, 

35    El  lors  d'une  cambre  salirent 
•  1111  •  vilain  ki  assalirenl 
Saigremor  vigereusemenl. 
El  li  chevaliers  errummenl , 
Ki  mal  atourné  se  senti, 

40    Dedens  •!•  vergicr  s*cmba(i 


Cornent  Saigremor  se 
combat  eontre*  iiii-  che- 
valiers dont  il  en  ocist 
les  •  Il  •  el  le  tiers  sailli 
en  •!  puis,  et  le  quart 
chéi  par  les  fenestres 
da  chastel  oo  fonssé. 
I2S77. 
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U  il  ot  •  I  •  pui  moalt  parfonl  ; 
Pour  poi  de  mautalent  ne  font, 
Dedens  saut ,  n'i  est  delaiîés, 
Tost  fu ,  pour  les  armes ,  noies , 
56245    Au  fons  ala  sans  nul  débat. 
Et  Saigremors  ki  se  combat 
As  vilains  corn  fors  et  délivre , 
A  trestous  les  •  iiii  •  estai  livre 
El  moult  durement  se  desfent; 

50    Le  premier  fiert  si  qu*il  le  fenl 
Del  cief  desi  à  la  çainturc , 
Et  Tautre ,  par  boine  aventure, 
Cope  la  quisse  après  la  liance, 
A  Tacier  de  Tespée  blanche; 

55    A  tière  en  •  ii  •  kaîr  le  lait  ; 
Sor  les  autres  •!!•  keurt  et  vait 
Tout  maintenant  et  sans  atendre; 
Mais  il  ne  Tosèrent  atendre, 
Contremonl  les  degrés  s^enfuient 

60    Légièrement,  pas  ne  s*apuienl; 
Saigremors  dist  jà  n'i  garront, 
Ne  jà  tant  fuïr  ne  saront 
Par  ses  mains  venir  nés  couviegne; 
Âpriès  vait,  que  qu'il  enaviegne, 

65    Et  de  si  priés  les  basle  et  siut 
Que  en  la  sale  les  consiut; 
Le  premerain  que  il  ataint 
Del  branc  ki  ert  sanglans  et  taint 
Li  a  si  ruiste  cop  donné 

70    K'en  -u*  moitiés  l'a  tronçonné, 
K'à  la  tière  mort  l'estendi  ; 
Li  quars  au  fuïr  entendi , 
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Qui  bien  sot  de  laiens  les  estres  ; 
El  fossé ,  parmi  les  feneslres , 
56275    Sali,  et  li  cols,  de  Tangoisse 
Del  caoir,  li  péçoie  et  froisse; 
Ens  emmi  le  fossé  s'estent  ; 
El  Salgremors  plas  n'i  aient , 
Le  maison  cierke  tout  enlor , 
80    Et  «  quant  arrière  fait  son  lor  » 
.  Cil  ki  de  la  porte  fu  garde 
Li  vint ,  qu'il  ne  s*en  done  garde  * , 
À  la  lière  se  cruceGe , 
Tous  souvins,  et  merci  li  prie, 
85    Et  disl  :  «  Frans  hom ,  aies  merchi 
De  moi,  pour  Dieu ,  et  ne  m'oci  ; 
De  cest  ostel  soies  signor , 
Tu  en  aras  conquis  l'onor  ; 
Yois-ci  les  clés,  je  le  tes  renc, 
90    À  faire  ton  coumandement.  t 

«    A  mis ,  fait  Saigremors ,  soufrés , 

/l  Quant  la  signourie  m*ofrés; 
Je  le  vos  doins,  sire  en  soies. 
Car  jà  é  çou  ne  m'asaiiés 
95    Que  jou  à  mon  oes  le  rctiengne , 
Jà  icesic  honors  ne  m'aviegne , 
Tive  soit,  car  bien  m'i  acort. 
Mais  oies  que  jou  le  recort  : 
Sor  sains  avant  me  juerras 
36500    U  tu  le  me  Gancheras 

Que  jà  à  chevalier  errant , 
De  çou  voel  avoir  ton  créant. 


^''*  Sagremor.  si  le  regarde.  Mpl. 
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Ne  sera  cis  osleus  véés.  » 
«  Biaussire,  sicom  voas  volés; 
36305    Que  jou  le  fiance  tenrai.  > 

«(  Et  jou  dont  atant  m*en  tenrai  » 
Fait  Saigremors,  à  ta  fiance. 
Mais  Morel  à  j*ai  granl  fiance 
M'amènes,  si  m'en  partirai 

\  0    Et,  se  puis ,  celé  part  irai 
U  puisse  herbregier  anuit.  * 
«(  Da ,  biaus  sire ,  ne  vos  anuit , 
Fait  icil ,  vous  estes  remés , 
Ne  troverés  huimais  ostés 

i  5    Issi  bons  comme  cis-ci  est  ; 
Et  vous  ares,  sans  nul  arrest, 
Kanke  vous  sarés  demander; 
Il  ne  vous  faut  fors  comander 
Et  jou  ferai  çou  que  vorrois 

20    Outrécment,  sans  nul  defois^  > 
«  nnr  foi,  fait  Saigremors,  amis, 

L    Tant  m*as  à  bien  faire  proumis 
Que  je  viers  toi  ne  mesprendrai 
Et  k'anuit  mais  Fostel  prendrai 

25    Âvoec  toi.  »  Et,  quant  cil  Tentent, 
Moult  Ten  merde,  si  entent 
A  lui  désarmer,  puis  li  oste 
Son  hauberc,  puis  dist  que  boin  oste 
Ara  en  lui  sans  nul  dangier, 

30  Et  puis  li  atourne  à  mangier , 
Ne  fu  pas  enviers  lui  lanier  ; 
Tout  errant  c*ol  fait  à  mangier* 


*  Car  il  est  droiz   Mpl. 


Pîe  fu  pas  en?en  lui  a?cr, 
De  Tè^e  li  donne  à  la?er.  Mpl. 
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À  celui  qui  H  mangiers  sist. 
Maintenant  al  mangier  s'assist, 
36535   Et  cil  volentiers  le  siervoit 
De  tout  çou  que  laiens  avoit  ; 
Il  ot  à  planté  de  viande 
Et  boins  mes ,  tés  corn  il  demande, 
À  grant  planté  et  à  fuison  ; 

40    Car  faite  avoit  sa  garison  i 
Laiens  li  sires  de  Postal  ', 
Et  sans  doutance ,  del  castal  » 
Si  avoit  et  vin  et  vitalle 
Âusi  com  par  ci  le  mi  talle. 

45     A    la  table,  par  biel  loisir^ 

A  Sisl  tant  com  lui  vint  à  plaisir. 
Et  li  vilains  endementiers 
Le  siervi  moult  très  volentiers , 
Car  nule  rien  ne  li  cousta  ; 

50    Apriès  mangier,  la  nape  osta 
Et  de  Fève  à  laver  li  donne; 
A  grant  mervelle  s'abandonne 
À  lui  faire  tout  son  délit, 
En  une  cambre  fait  son  lit 

55    Rice  et  mignot  et  bel  et  cointe , 
D'orellier  et  de  kiutc  pointe 
Et  de  dras  de  lit  de  •  m  •  lés  '  ; 
Puis,  est  à  Saigremor  aies 
Et  dist  :  <  Sire,  koucier  venrés 

60    Quant  vos  plaira  et  vous  vorrés  ; 


'Sa garnison.  Mpl. 

'  Léaos,  It  sire  da  chastel  ; 

Se  i  a^oit  moult  bon  ostel.  Mpl. 
*  £1  de  drap  de  lin  de    u*  lés.  Mpl. 
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Voslre  lis  est  appareillé 
Et  vous  avés  assés  vellié  ; 
Moult  a  qu'il  prist  à  anuirler. 
Si  avés  de  repos  mestier, 
56365    Si  vos  dormirés  sans  séjor» 

S'il  vos  plaist,  tant  que  il  soit  jor.  » 
«    I  mis ,  dîst  Saigremors ,  venés  ; 

ii  Là  à  vous  volés ,  me  menés.  » 
Trestout  maintenant  se  leva 
70    Et  li  sierjans  devant  lui  va 
Qui  à  lui  servir  se  déporte; 

*  I  •  grant  tortic  en  sa  main  porte 
Qui  clèremenf  aloit  ardant  ; 

Li  serjans,  ki  ne  fu  tardant 
75     De  faire  à  volenlé  son  oste. 
Quant  en  la  cambre  fu ,  si  oste 
Le  tortic  que  en  sa  main  tient  ; 
Devant  Saigremor  s'en  revient 
Et  puis  si  s'est  à  jenous  mis, 
80    De  lui  servir  s'est  entremis  ; 
Descauchié  l'a  moult  gentement , 
Puis  le  despoiille  isnèlement  ; 
À  grant  douçor  et  à  grant  aise. 
Le  couça,  à  qui  que  desplaise  ; 
85    Moult  en  sont  bien  venu  à  cief  ; 
Maintenant  li  mist  sos  son  cief 

•  I*  orellier  monitrice  et  bel 
D'un  oevre  fresce  et  moult  noveF  •; 
De  soie  gausne,  porpre  et  vert 

90    A  gentement  son  cief  covert  ; 

l)*un  oevre  ehief  très  et  nouvel.  MpL 
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^^pQÎs  le  lait  et  congié  demande 
^^Et  à  Damiedieu  le  coumande, 
JA'uis  de  la  cambre  après  lui  dol 
^M\  Saigremor  laiens  enclôt 
i&Vi  Sedens  la  cambre  délitable. 

Xi  serjans  s*cn  vint  à  Testable , 
IMorel  lout  eslraier  Irova 
Et  frain  et  siële  li  osta. 
^^^^  Auant  le  Hamas  li  ol  osté , 

'^'^^  U  Si  Ta  bien  lorcié  et  frôlé 

D'une  boine  torce  d*estrain, 
Puis  li  dona  avaine  et  fain 
Ets*en  rêvait  desor  sa  porte 
Et  sa  flabute  o  soi  emporte  ; 
^     •  I  •  poi  se  kouça  et  dormi. 
Et  au  point  dou  jour  s*estormi , 
Si  s*est  vestus  et  alorné , 
Le  jour  a  doucement  corné  * , 
Puis  est  à  la  cambre  venus 
iO    Ù  Saigremors  gisoit  tous  nus , 
Qui  encor  n*estoil  esvelliés, 
Car  moult  ot  esté  Iravclliés , 
Si  dormi  tant  que  li  solaus 
Paru  laiens  clers  et  vcrmaus  ; 
15    Lesolel  vit,  si  se  leva 

Et  moult  durement  li  greva 
De  ce  que  tant  dormi  avoit; 
Quant  li  variés  lever  le  voit. 
Si  li  dist,  ne  s'est  délaiiés  : 
30     «  Sire,  de  Dieu  boin  jour  aiiés  !  » 

I  g^^  cor  a  doucement  soDé.  Vpl. 
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Eo  la  forest  plus  c*as  cens  plains  ; 
Moull  fu  dolans  et  d'ire  plains 
De  Percheval  qu'il  ol  perdu , 
Iriés  en  fu  et  esperdu  ; 
3645S    Jà  mais  nel  irovera  nul  jor, 
Ce  dist  ensi,  sans  nul  séjor, 
SVn  va  par  le  bos  chevauçant  ; 
Tant  va  et  çè  et  là  cierkant 
Que  les  chevaliers  mors  trova. 

60    À  soi  méismes  dist  :  <  Bien  va , 
Bien  s'est  contenus  Percheval.  » 
Lors  chevauche  le  fons  d'un  val 
Tant  ke  hors  de  la  forest  vint, 
Et  de  chou  si  bien  li  avint 

65    Qu'il  trova  la  plus  bêle  voie 
Que  jou  ne  quic  que  jà  mais  voie 
Autres!  bièle.  Sans  séjour , 
Jusques  apriès  nonne  del  jour , 
Icis  biaus  chemins  li  dura, 

70    Tant  ke  Dieu  plot  et  endura 
Qu'il  s'est  d'un  castiel  aprociés , 
Qui  moult  estoit  bien  herbegiés  * 
Et  bien  atomes  por  desfense. 
Quant  Saigremors  le  voit,  si  pense 

75    Que  il  éust  el  castel  guerre  ; 
Celé  part  se  traist  por  enquerre 
Por  coi  il  est  si  atonrnés  ; 
Enviers  le  castel  est  tornés, 
Desour  Morel  qui  suëf  porte  ; 

80    Ains  ne  flna  jusqu'à  la  porte , 


'  Bataillé  Mpl. 
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Mais  il  le  trova  bien  freinée; 
A  haule  vois,  o  teste  armée  \ 
Âpiela  à  la  porte  haut. 
Âtant  une  puciële  en  saut , 
56485    Et ,  quant  elle  a  véu  aval 
Le  chevalier  tout  à  cheval , 
Se  li  dist  :  «  Sire,  de  quel  terre 
Estes-vous  et  que  venés  querre?  » 

Saigremors  regarda  amont 
Et  la  plus  bêle  riens  del  mont 
Lt  fu  avis  que  celé  esloit 
Qui  desour  la  porte  gaitoit  ; 
Si  li  respont  à  vois  siérie  : 
«  Si  m'ait  Diex,  ma  douce  amie, 
95    Je  sui  uns  chevaliers  errans , 
Si  vois  aventures  querans  ; 
Si  voel  savoir  laicns  les  estres.  » 
Âlant  descend!  des  fenestres 
La  pucîèle  et  oevre  la  porte; 
56500    Sour  le  cheval  qui  suêf  porte 
Entra  Saigremors  en  la  court» 
Atant  sour  le  diestrier  acourt 
Une  dame  vielle  et  kenue, 
Ki  fu  goians  de  sa  venue  ; 
5    À  Testrier  le  voloit  saisir , 
Mais  ne  pot  pas  avoir  loisir, 
Car  jà  ert  à  pié  descendus  ; 
Si  est  encontre  lui  venus 
Et  la  salue  maintenant 
10    Que  il  le  vit  vers  lui  venant. 


*  Teste  levée.  Mpl. 
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Celé  respont  :  «<  Cil  Dex  voas  gart 
Ki  le  monde  fist  par  esgart.  > 

Endementiers  k*ensi  parloient  » 
•  II  •  puciëles''ki  avaloienl 
36515    Les  degrés  d'une  sale  virent  ; 
Si  vos  dirai  de  coi  servirent  ; 
L*ane  courut,  sans  plus  alendre. 
Le  cheval  au  chevalier  prendre, 
En  une  estable  Penniena , 

âO    Fain  et  avâinne  li  donna  ; 
L'autre  à  lui  désarmer  entent 
Et  une  autre  m*  mantel  li  tent, 
D'escarlate  fouret  de  gris  ; 
Saigremors  Ta  à  son  col  mis, 

25    K*apriès  le  caut  ne  li  préist 
Froidure  ki  mal  li  féist. 
La  dame,  qui  moult  fu  cortoise, 
'  Cui  de  sa  venue  ne  poise. 
Le  prist  par  la  main  maintenant, 

30    Par  les  d^és  entretenant 

Montent  maintenant  enjla  sale  ; 
Tainte  et  descoulourée  et  pale 
Ot  le  vis  la  dame  kenue; 
Moult  fu  lie  de  la  venue 

35    Saigremor  ki  le  tint  à  oste  ; 
Main  à  main  delés  li  decosle. 
L'a  en  une  cambre  mené  ; 
Sor  un  rice  pâlie  roé, 
Se  sont  emmi  la  cambre  assis  ; 

40    Saigremors  ne  fu  pas  pensis, 
Ains  li  dist  :  <  Dame,  jou  saroie 
Moult  volentiers,  se  Diex  me  voie. 
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Sagremor  arrive  an 
ehàteaa  des  paeelles  ei 
combat  an  cheralier, 
R. 

Saigremor  arrive  air 
château  des  Pocelles,  il 
se  bat  avec  un  cheva- 
lier nommé  Galidèi.  IL 


50 


S*il  vous  plaist  et  vous  commftDdés,. 
Pour  coi  cis  castiaus  est  bordés 
3G545    Et  si  clos  enlour  de  palis  ; 
Pour  nient  n*est  mie  palis 
Vostre  vis,  se  Diex  bien  me  face> 
Il  pert  moult  bien  à  vostre  (ace.  » 
<  nire,  fait-elle ,  jel  dirai; 

O  Le  voir  ne  vous  en  cèlerai  ;. 
Del  castel  au  coumencement 
Orrésienom  premièrement; 
Çou  est  li  Castiaus  as  Puceles» 
Dont  çaiens  a  •  vi  *  xx  •  de  bêles  » 

55    Toutes  gentes  famés  de  pris; 
Mais  uns  chevaliers  ke  moult  pris 
Et  ki  moult  estdegrant  poissanoe,. 
En  ama  une  très  s'enfance  ; 
Pour  çon  que  doner  ne  li  voel» 

60    Dist  que  trop  sui  de  grant  orguel  » 
Çaiens  nos  a  fait  asségier 
Et  son  ost  fait  là  fors  logier; 
Cascun  jor  nos  fait  assalir , 
Mais  n*osons  contre  lui  salir  » 

65    Salir,  si  m*aït  Dex,  ke  non , 
Qu'il  n*a  çaiens  se  famés  non  » 
Ne  ne  savons  armes  ballier  ;  - 
Ne  n*a  si  hardi  chevalier 
De  çaiens  dusk*en  Danemarce  ; 

70    Calidès  a  nom ,  de  la  Marche  » 
Vassal  est  de  grande  vertu  ; 
À  la  court  le  bon  roi  Ârtu 
Ai  envoiet,  se  Diex  me  saut , 
Pour  celui  ki  si  fort  m*assaui 
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36575    Devant  ma  porte  sans  séjor; 
À  prime  i  sont  à  cascun  jor 
Et  me  fait  ci  une  envaïe; 
Mais  au  roi  ne  faut  nus  d*aïe, 
Se  Dieu'plaisty  si  nos  secorra. 
80    Par  là  fors  le  matin  torna 
Calidés  et  sa  chevaucie  ; 
Dez  nos  doinst  confort  et  aïe  !  > 

Quant  Saigremors  la  dame  entent  » 
Si  respont ,  que  plus  n*i  atent  : 

85     «  Dame ,  dame  ^  cil  Calidès 
Dont  TOUS  a?és  parlé  adës 
Qui  là  defors  fait  ses  très  tendre , 
Oseroit-il  batalle  emprendre  * , 
G)rs à  cors,  contre  -i*  chevalier? 

90    Se  en  çou  vos  poés  flier  » 
Gintre  lui  batalle  prendroie 
Demain,  ke plus  n*i  atendroie, 
Et  loiaument  vous  acréant  i 
U  il  me  rendra  recréant, 

95     U  li  castiaus  erl  délivrés 
U  il  en  ert  à  mort  livrés.  » 
La  dame ,  qui  moult  grant  joie  a , 
De  cet  offre  li  mierchia. 
Et  moult  Ten  encline  parfont. 
56600     Apriès ,  les  napes  mètre  font 
À  ciaus  ki  metrc  les  dévoient  ; 
Mais  laiens  nul  home  n*avoient, 
Chevalier,  bourgois  ne  vilain, 
Fors  •  1  •  clerc  et  un  capelain 


étendre.  Mpl. 


Digitized  by 


Goo|le 


—  206  — 

366ÛS    Qai  cantoicnl  le  Dica  service 
Trestoute  joar  à  ane  glise 
Que  dedens  el  castel  a  voit; 
De  tous  homes  plos  n*i  avoit. 

Erramment  sont  les  tables  mises 
Et  les  napes  desour  assises , 
Les  salières  et  li  koutiel  ; 
Et  la  dame,  cui  moult  fu  biel 
Del  chevalier  ki  lés  li  sist , 
Qui  durement  li  plot  et  sist, 

1K    Par  la  main  le  prist  sans  arrest 
Et  li  dist  :  «  Sire,  s'il  vous  plest. 
Il  est  bien  de  mangier  saison, 
Et  vous  iestes  de  ma  maison , 
Si  devés  faire  outréement 

20    Âuques  de  mon  comandement  ; 
Mangier  irons  sll  ne  vous  griève.  • 
Maintenant ,  en  estant  se  liève 
Cil  ki  moult  ot  valor  et  pris, 
La  dame  l'a  saisit  et  pris 

35    Par  la  main ,  et  tout  maintenant 
Salent  «u*  pucièles  avant; 
L'une  tint  •  i  •  bacin ,  s'ert  plains 
D'ève  clère  à  laver  les  mains; 
Puis  lavèrent,  si  sont  assis, 

30    Ne  furent  morne  ne  pensis. 

Que  vous  diroie  ?  Servi  furent 
Si  riceroent  com  estre  durent; 
Des  mes  deviser  ert  anuis  ; 
Tant  fisent  que  il  fu  grans  nuis; 
35    Lés  le  fu ,  à  la  cheminée 
Ki  cler  lor  ardoit  sans  femeé , 
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Sor  la  table  les  mains  lavèrent 
El  puis  erramment  se  levèrent , 
Par  la  sale  se  vont  déduire , 
Il  ne  lor  dut  grever  ne  nuire. 

Quant  il  fu  eure  de  koucier, 
La  dame  ki  moult  Pavoit  cier 
Ll  dist  :  c  Sire,  koucier  venrés 
Quant  vous  plaira  et  vous  vorrés. 
Car  bien  en  ert  saisons  et  eure.  » 
Et  Saigremors  plus  n*i  demeure, 
Âins  dist  :  «  Dame ,  vostre  voloir 
Ferai ,  ne  m*en  doi  pas  doloir.  » 
La  dame  par  la  main  le  prist , 
Cui  sens  et  courtoisie  esprit; 
En  une  cambre  l'enmena 
Com  celé  ki  s'abandonna 
À  lui  honorer  et  servir 
Por  s*amor  que  volt  deservir  ; 
En  une  caiièrc  s'assist, 
Et,  ensi  com  lui  plot  et  sist. 
Le  deskauça  une  pucele 
Qui  moult  fu  avenans  et  bêle. 
Puis  Ta  genteroenl  desveslu  ; 
El  la  dame  de  grant  vertu 
À  lui  dcspoullier  H  aida  ; 
Pour  çou  que  bien  faire  cuida , 
Si  fist  elle,  mais  moult  en  poise 
Au  chevalier  k*à  lui  adoise. 
ue  vous  dirai?  Par  grant  délil, 
.*ont  koucié  en  •  i  •  rice  lit  ; 
Des  oevres  deviser  ert  coûtes. 
À  Dieu  le  coipmandèrent  toutes 
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Les  daines ,  el  puis  s*atornèrent 
36670    El  d'eles  couder  s'acesmërent; 

Cascune  en  son  lit  s'en  ala 

Jusqu'al  matin  k'il  ajorna, 

Que  la  cloce  eî  li  saint  sonèrent; 

Adont  les  dames  se  levèrent 
75    Et  tantos  la  dame  kenue 

Est  au  lit  Saigremor  venue. 

Qui  de  son  lit  crt  jà  issus 

Et  est  et  kauciés  et  vestus. 

La  dame ,  sans  faire  séjor , 
80    Li  dist  :  •  Dex  vous  doinst  hni  boin  joorli 

Saigremors  n'i  est  delaiiés, 

Ains  dist  :  «  Dame,  ausi  boin  Taiiés 

Come  jou  le  vorroie  avoir  I 

Mais  or  me  faites  assavoir 
85    Quant  icil  chevaliers  venra.  » 

«  Biaus  sire,  ançois  vos  convenra 

Aler  au  mostier  messe  oïr; 

De  çou  vous  devés  esjoïr , 

Car  plus  en  serons  aséur.  i 
90     «  Ma  douce  dame ,  à  boin  éur«  !  « 

Fait  Saigremors.  Atanl  s'en  vont 

A  la  capièle  et  oï  ont 

Matines  et  la  messe  après, 

El,  quant  li  services fu  près 
95    Que  finis,  fu  devant  la  porte 

Uns  vallés  ki  novele  aporte  • 

*  Le  roanuscril  de  Moalpellier  a  ici  une  variante  qui  ^ule  au  réctt38  w 
(Test  une  conversation  enire  la  dame  et  Saigremor,  suivie  de  Tarrivé*  d«  p 
celles  qui  arment  le  chevalier. 

Fcnli,  è«-?os  devant  la  poru» 
LcYassal  qui  proesce  eoorte.  Mpl. 
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Il  et  la  dame,  del  mostier, 
36730    U  a  dit  :  <  Dame,  or  est  mestier 

Que  vous,  par  •  i  •  vallant  mesage 
Qui  bien  soit  covignable  et  sage. 
Mandés  au  chevalier  balalle; 
Mais  il  couvient  que  (eus  i  aile 

35    Qui  bien  en  prcnge  la  créance , 
Le  sairement  et  la  fiance.  » 
c  Sire,  fait-elle,  tele  ira. 
Je  croi,  que  moult  bien  li  dira 
Tout  çou  que  vous  li  cargerés 

40    £t  çou  que  li  coumanderés.  » 
Atant  apele  une  pucele 
Qui  moult  ert  avenans  et  bêle 
Et  li  disl  :  a  Bêle  douce  amie» 
Là  hors  irés,  ne  vos  poist  mie, 

45    À  Calidès  un  poi  parler 
El  li  dires  sans  demorer 
Trestout  çou  que  cis  chevaliers 
Vous  vorra  dire  et  conseiller.  » 
La  pucele  li  respont  :  «  Dame, 

50    Vostre  voloir  ferai,  par  m*âme. 
Et  çou  qu'ai  chevalier  plaira.  » 
«  Ma  damoisele,  à  ceus  de  là 
De  moie  part  parler  irés, 
Et  de  moie  part  li  dires 

55    Que,  s'il  i  a  tant  de  valour 
U  en  lui  u  en  Fun  des  lour, 
Que  cors  à  cors  balalle  pragne 
Contre  •  i  •  chevalier  en  la  plagne , 
Là  dehors  devant  cel  palis; 

60    S'il  est  si  preus  et  si  eslis 
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Et  que  si  bien  joste  et  rekiëre 
Que  il  le  chevalier  conquière, 
Ensi  com  coumander  sara , 
La  pucele  â  son  bon  ara 
36765     Et  fera  de!  castel  sans  doute 
Son  bon  et  sa  volenté  toute , 
Et,  se  il  est  d'armes  akis 
Par  le  chevalier  ne  conkis, 
En  sa  tière  arrière  s'en  voise , 

70     Sans  faire  ne  assaut  ne  noise 
A  la  dame  ne  à  ses  gens 
Ne  à  celés  ki  sont  çaiens; 
Se  il  a  cuer  de  çou  emprendre 
Yiers  lui  ira  batalle  prendre.  » 

75     «  'Qiaus  dous  sire,  fait  la  pucele , 
D  Bien  li  dirai  ceste  novele 
Et  çou  que  m'avés  coumandé.  » 
Son  palefroi  a  demandé, 
Une  damoisele  li  court 

80     Querre,  sor  le  pui,  en  la  court, 
Li  amaine  et  elle  monta  ; 
À  Calidés  vint  et  conta 
Çou  que  Saigremors  dit  li  ot. 
Que  onques  n'i  trespassa  mot. 

85     i^il  ki  fu  liés'dei  mandement, 
\J  hï  respondi  tout  bêlement 
£t  joians  et  à  boine  cière  : 
«  Cierles,*ma  douce  amie  cière  , 
N'a  chevalier  de  tel  vertu 

90     £n  la  maison  le  roi  Artu, 

Gauwain,  Lancelot  ne  Yvain, 
CaharielneAgrevain, 
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Cornent  Cnlidès  H 
Sagremors  se  comba- 
teot  ensemble.  14^. 


À  qui  ne  m*osasce  combatre, 
Por  Torguel  voslre  dame  abatre  5 
36795    N'il  n'a  chevalier  si  hardi 

El  monde,  por  voir  le  vos  di. 
Que  jou  ne  rendisse  vaincu  ; 
Mal  aie-jou  dont  tant  vescu 
Se  jou  ne  fac  cesle  fiance  I  » 
36800    Envers  la  pucele  s'avance, 
Sa  foi  li  fiança  et  jure 
Que  vilenie  ne  laidure 
À  ceus  del  castcl  ne  fera 
Ne  mal  ne  lor  pourcacera 
5    Se  vaincus  est  en  la  batalle. 
Si  fu  faite  la  fiançalle 
Et  de  Tune  et  de  l'autre  pari. 
Ensi  la  pucièles'en  part; 
Et  cil  à  sa  gent  s'en  relorne , 
iO    Biel  et  cortoisement  s'atorne. 
Armer  se  fait  moult  ricement. 
Moult  furent  cier  si  garnement; 
Ki  la  fachon  deviseroit 
Des  armes,  grans  anuis  seroit, 
13    Et  pour  çou  m'en  tairai  atant. 
Quant  armés  fu,  tout  en  estant 
S'estul  et  sagement  parla  : 
«  Signor,  fait-il,  traiés-vous  là 
Tout  arriére  et  ne  vos  mouvés, 
20    Par  celé  foi  ke  moi  devés. 
Car  empris  ai  une  batalle 
Dont  à  m'espée  ki  bien  talle 
Quic  hui  gaëgnier  ma  querelle; 
Par  tous  les  sains  que  on  apele. 
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36S25    Se  j'en  voi  uol  de  vous  moToir, 
Raënçon  n*en  pora  avoir 
Qoe  il  ne  li  coviegne  â  perdre 
La  lieste,  se  jel  pais  aherdre. 
Se  jongle  chevalier  conqaier^ 
30    M'amie'araiy  Ke  plus  ne  kier , 
Et,  se  joa  sui  par  lui  conquis, 
Jou  m'en  r'irai  en  mon  pais , 
Le  castiel  quite  em  pais  iairai 
Et  îk  pucièle  laisserai 
35    Si  que  jâ  mais,  sor  ma  fiance 
Plévi  l'ai,  n'ière  en  lor  nuisance  ; 
Ensi  ai  empris  ceste  affaire , 
Et  puisk'empris  l'ai ,  jel  voel  faire , 
À  qui  que  li  tors  en  meschiet.  » 
40    Lors  a  mis  son  hiauroe  en  son  cief 
Et  est  sour  •  i  •  diestrier  montés 
Qui  moult  estoit  de  grans  bontés , 
Et  prist  son  escu  et  sa  lanche , 
Vers  le  castel ,  sans  demorance , 
45    S'en  vient  sor  le  diestrier  corant  ; 
Mais  n'ala  guaires  demorant. 
Quant  Saigremors  fors  s'en  issi 
Armés  sor  Morel  l'arabi  ; 
Com  il  venoitsans  demorance , 
50    L'escu  au  col ,  el  puing  la  lance , 
Vint  descendant  encontre  Tautre , 
Et  cil  a  mis  lance  sor  faulre , 
Si  se  fièrent  de  tel  eslais 
Que  des  escus  fendent  les  ais 
2^5    Desour  les  boucles,  ambesdeus  ; 
À  qui  que  fust  joie  ne  deus» 
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Tornent  Saigremor 
conquist  Galidès  le  che- 
valier qui  aToit  assis  le 
chasiel  ans  paceles  e( 
comment  il  se  rendi 
prisonnier  à  la  dame 
par  le  comandement 
Saigremor.         12577. 


Ambcdui  à  lière  kaïrent 
Si  que  de  toutes  pars  les  virent 
Cil  et  celés  qui  duel  en  orent; 
36860    Mais  au  plus  tos  qu'il  onques  porent. 
Sont  ambedui  en  pies  sali 
Et  a  li  uns  Tautre  assalli. 

Calidès  fu  de  grand  valour; 
L'espée  ki  ert  de  coulour 

65    Tient  par  le  heut  en  sa  main  destre  * 
Et  jure  Dieu  le  roi  célestre 
Que  la  (iesle  li  coppera, 
Autrement  n'en  escapera. 
Saîgrcmors  tout  en  es  le  pas 

70    Li  dîst  :  «  Vassal,  ne  quidiés  pas 
Que  vous  si  tosl  conquis  m'aies , 
Qui  si  durement  m'esmaiés; 
A  grant  folie  penscroit 
Qui  pour  vos  dis  s'esmaieroit  ; 

73    De  nule  rien  ne  m'en  esmai. 
Que  greignor  péril  eut  ai  », 
Si  m'ait  Diex,  ke  icist  n'est.  » 
Lors  li  keurl  sus  sans  nul  arest 
Et  s'enlrefièrent  grans  colées, 

80    Desour  les  hiaumes,  des  espées  ; 
Hiaumes  et  haubiers  et  escus 
Ont  desmalliés  et  desrompus; 
N'i  remest  liiaume  en  teste  entier» 
À  tière  en  ciéent  li  quartier. 


L'cspée  a  irète  sans  demor 
Et  81  la  tint  en  la  main  destre.  Mpl. 
*  En  grignor  péril  véu  oi'ui.  Mpl. 
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36885    El  li  csca  gisent  à  terre  ; 

Si  va  de  gens  qui  sont  en  guerre 
Et  ki  maintienent  les  batalles. 
Des  blans  aubers  ciéent  les  malles 
A  tière  desor  l'ierbe  vert» 

90    Que  tout  li  camp  en  sont  covert. 
Moult  se  laidissent,  moult  se  fièrent, 
Vigereusement  se  requièrent, 
Cascuns  d*aus  moult  bien  s*cntrepaie, 
N'i  a  celui  d*aus  qui  n'ait  plaie, 

95    Grande  et  parfonde  et  perelleuse. 
Mais  que  feroie  plait  d'uiseuse 
De  ci  ilueques  pourlongier. 
Pour  faire  le  conte  alongier  *  ? 
Cascuns  au  férir  enlendi , 
36900    Tant  s*ont  féru  et  enlaidi  * 
R'ensi  â  Calidès  avint 
Que  mierchi  crier  li  covint. 
Saigremors  li  dist  :  <  Jà  merchi 
N'aras  se  ne  t'en  vas  de  chi  ; 
5    Ains  que  tu  tornes  à  ta  gent, 
Laiens  â  la  dame  au  cors  gent 
Que  jou  endroit  prime  connui , 
X  qui  tu  as  fait  maint  anut, 
En  sa  prison  voel  que  tu  soies.  » 

iO     «  Ha,  franshom,  de  moi  merci  oies, 
Fait  soi  Calidès,  autrement; 
Allours,  por  cel  Diu  qui  ne  ment, 
M*envoies,  si  ferai  mon  preu; 
Car  ci  iluec  ne  voi  jou  preu. 


t  Pour  prolixité  éviter.  1530. 
%  Tant  se  sont  féru  etlaidi.  Mpl. 
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56915    Ne  mon  bien  ne  ma  desevrance  ; 

J*aroie  maie  asséurance 

Se  g'i  aloie  de  ma  vie  ; 

Qu*ele  a  de  moi  oeire  envie. 

Allours,  s*il  (e  plesl,  me  (ramel  ; 
20    Car  ki  en  tel  prison  me  met, 

Ciertes,  il  ne  m'a  gaîres  cier  ; 

La  tieste  me  feroit  trencier 

S*en  sa  baillie  me  tenoit, 

El,  se  il  m'en  mésavenoil, 
2-i    Voslres  en  seroit  li  péciés. 

Biiius  dous  sire,  ançois  me  Irencics 

Le  cief  k*en  ses  las  me  mêlés. 

Biaus  sire,  à  la  morl  me  mêlés.  • 

Saigremors  li  responl  :  «  Amis, 
50    Puisque  tu  ies  en  merci  mis, 

Se  tu  voes  le  merci  avoir. 

Faire  t'esluet  par  eslavoir 

Mon  plaisir  et  ma  volenté. 

Jou  ne  sui  pas  enlalenté 
55    Que  jou  allours  aler  te  face. 

Si  com  tu  as  armée  face, 

Va  à  la  dame  toulevoie, 

El  si  di  que  jou  t*i  envoie, 

El  sa  pucèle  quite  claimes, 
40    Que  tu  jà  mais  noient  n'i  claimes  » 

Desour  li  ne  desour  sa  terre, 

Ne  jà  mais  ne  li  faites  guerre, 

Et,  se  tu  son  anui  savoies , 

K*à  ton  pooirli  aideroies; 

*  Que  jamès  guerre  ne  demaincs.  Mpl.  •—  Sans  januUs  tant  ne  qu^nt  Taymcf. 
130. 
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56945    S*ensi  te  mes  en  sa  prison, 
Jou  n'i  voî  mile  mesproison  ; 
Dès  que  de  par  moi  i  iras, 
Boine  prison  i  Iroveras.  » 
c  Biaus  sîre,  à  aler  m'i  esluet,  i> 

50    Fait  cil  ki  mius  faire  ne  puel. 
Lors  prent  Tespée,  si  li  tent , 
Et  Saigremors  plus  n*i  aient, 
L*espée  prist  et  la  Ganche  ; 
El  cil  y  ki  n*a  nule  fianche 

55     Que  il  jà  mais  vis  en  relorne, 
Sour  son  cheval  monte  el  retorne 
Viers  le  castiel,  licste  coverte; 
Ella  porte  li  fu  ouvierle, 
Il  entra  ens  et  si  descent. 

60    Au  degré ,  damoiseles  cent 
Salent ,  n'i  furent  apelécs 
£t  si  sont  à  rencontre  alées  , 
Et  il  les  enclina  trestoutes; 
Ensi  va  trespassant  les  routes 

65     Tant  qu*il  a  la  dame  véue 
Qui  trop  estoit  bièle  kenue  ; 
Cil ,  qui  de  duel  face  moulla , 
Droit  devant  li  s*agenoulla 
El  disl  :  «  Dame,  en  voslre  merci , 

70    Devant  ces  damoiseles  chi , 

Me  mec ,  à  cuer  trislre  el  aquis , 
De  par  celui  ki  m'a  conquis , 
Qui  est  tous  li  miudres  vassaus  , 
(Se  jou  soie  ne  sains  ne  saus) 

75    Qui  soit  el  mont ,  dire  le  voel  ; 
Et  de  çou  que  je  di  me  duel , 
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Car  à  vous  m'envoie  et  tramet , 
Par  lui  en  vo  prison  me  met; 
Sans  plus  dire,  sans  plus  taisir, 
36980    Faites  de  moi  voslre  plaisir,  d 
^uant  la  dame  ot  le  chevalier 
Si  enviers  liShumeliier, 
Grant  joie  en  ot  et  grant  léccc; 
Maintenant  en  estant  se  drece 
85    El  respondi  tout  à  droiture.: 
c  Vassal ,  cil  ait  boine  aventure 
Qui  chi  illuec  vous  a  framisi 
En  moult  grant  joie  a  mon  cuer  mis. 
Que  fait-il ,  li  preus ,  l'afailiés  î 
90    Pour  Dieu ,  ert-il  sains  et  haitiés? 
Dites-le  moi  isnèlement.  • 
c  Oïl,  dame,  se  Dexm*ament, 
Si  com  je  crois,  sains  est  et  fors; 
Par  sa  valonr,  par  son  esfors 
95    Sui  en  votre  prison  venus.  » 

«  Pour  Dieu ,  et  k*est  il  devenus? 
Fait  la  dame,  dites-le  moi, 
Del  savoir  sui  en  grant  esfroi.  » 
c  Jou  le  laissai  devant  la  porte  ; 
37000    Saciés,  com  celui  Li  emporte 
De  chevalerie  le  pris, 
Desour  •  i  •  diestrier  mor  de  pris, 
Le  vi  monter,  et  sans  arriest 
S'en  vait  moult  tost  vers  la  foriest; 
5    Sor  le  cheval  ki  tost  se  lance. 
S'en  va  sans  escu  et  sans  lance; 
Mais  de  çou  ne  li  puet  caloir. 
Que  nus  hom  ne  puet  tant  valoir. 
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En  vostre  prison  m*a  livré 
37010    Et  vostre  casliel  délivré  ; 
M'amie  à  la  fresce  coulour. 
Dont  j'ai  éo  tant  de  dolor 
Que  ne  poroie  de  renom  ' , 
M'estuet  guerpir,  a  voelle  u  non  ; 
iS    Gaerpir  ciertes,  voire  de  bouce, 
Mais  tel  dolor  al  cuer  me  touce 
Que  je  morrai,  je  croi,  de  duel, 
Et  ce  fust  orendroit  mon  voel.  » 

Ia  dame  lu  moult  fu  cortoise  , 
J  De  çon  qu*ele  ot  pas  ne  li  poise  ; 
La  dame  respondi  briémenl  : 
■  Vassaus,  se  Damledex  m'ament, 
En  boîne  prison  vos  a  mis 
Cil  lu  à  moi  vous  a  tramis; 

25    Tel  don,  par  soie  amor,  vos  doins 
Que  vostre  prison  vos  pardoins , 
Mais  •  1  •  sairement  me  ferés 
Que  jà  mais  rien  ne  forferés 
A  mon  casliel  ne  à  ma  ticre, 

30    Ne  jà  mais  ne  m'esmovrés  guerre.  » 
«  Dame ,  fait-il,  ce  vos  créant  ; 
Mais  ma  douce  amie  à  itant^ 
Se  il  vos  plaist,  me  soit  donée; 
Bien  ert  encor  guerredonée 

35    S'il  vos  plaisoit  ke  je  Téusse 
Et  de  par  vous  le  recéusse  ; 
A  tous  jours  mais  seroie  vostre. 
Foi  ke  doi  Sainl-Pière  Tapostle, 

û'«n  porroie  dire  noD  Mpl. 
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Se  voQs  le  me  ?o1és  doner  ; 
57040    Edcof  le  quic  gtierredoner, 
Ausi  Tai-ge  cier  aquitée.  > 
€  Vassal,  eDne  Pavés  qaîtée  ?  • 
c  on,  dame^  n*os  dire  naie; 
Âins  me  mec  en  vostre  manaie 

45    El  autre  merci  n'i  atent.  » 
La  dame,  ki  ces  mos  enteot, 
Grans  pitiés  à  son  caer  Ten  prist. 
Car  as  paroles  bien  aprist 
Que  il  de  boine  amor  Tamoit, 

50    Et,  pour  çou  que  sa  foi  crérooity 
N'osoit-il  pas  encontre  aler  ; 
Adonl  le  prist  à  apieler 
Et  li  dist  :  «  Calidès,  biaus  sire , 
Maint  mal,  maint  corouc  et  mainte  ire 

55    Et  maint  damage  fait  m'avés, 
Ensi  com  vous  bien  le  savés , 
Mes  castiaus  ars,  mes  tiëres  prises  ^ 
Et  nous  en  cest  castel  assises, 
Et  foit,  et  de  jour  et  de  nuit, 

60    À  vostre  pooir  grani  anuit.  • 
«  Dame,  (ait-il,  bien  m'i  acort. 
Mais  tout  Toutrage  et  le  descort,. 
Ciertes,  tout  vos  amenderai.  > 
a  Et  jou,  fait-elle,  tant  ferai 

65    Pour  la  vostre  amor,  de  ma  maÎQ 
C'averés  à  femme  demain 
La  pucièle  ke  tant  amés  ; 
De  çou  mie  ne  vos  cremés.  » 

Quant  li  chevaliers  entendi 
La  dame,  plus  n'i  atendi  y 
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ÂQ  piet  lî  ciet,  jà  li  baisast , 
À  qui  ke  pléust  ne  pesast; 
Mais  la  dame  ne  li  laissa , 
Que  pour  lui  lever  s'abaissa. 

37075    Que  vous  iroie-jou  contant 

Ne  jour  pour  alonge  metant? 
Li  chevaliers  ses  gens  manda. 
Car  sa  dame  II  coumanda. 
Et  il  vinrent  coumunaument 
^    Dès  qu'ils  oent  le  mandement. 
Et,  quant  il  oent  la  novele 
Que  on  lor  dist  de  la  pucele. 
Moult  en  furent  joiant  et  liet; 
Ricement  sont  aperelliet 
85    Contre  la  joie  de  demain. 
À  brief  conte  la  cose  amain , 
N'i  ot  plus  parole  retraite, 
L'endemain  ont  la  noce  faite 
Ançois  ke  tierce  fust  sounée  ; 
90    Puis  ont  faite  la  rctornée, 
Et  Calidès  od  lui  enmaine 
S'amie  dont  grant  joie  maine; 
Ne  fist  cière  mate  ne  morne , 
Jusqu'en  son  païs  ne  séjorne 
95    Ù  à  grant  joie  Tenmena. 
Et  Saigremors  ne  séjourna 
Dès  qu'il  ot  conquis  Calidès , 
Tant  ke  li  solaus  fu  bien  près 
De  resconser  et  de  koucier, 

37100    Et  lors  garda  vers  •  i  •  rocier, 
S'a  une  breteske  véue, 
Sa  voie  a  celé  part  tenue 


Comment ,  oprès  r;iie 
Saigrcmorse  fusl  pu  ri  y 
de  Perceval  cl  qu'il 
eust  délivré  la  vielle 
dnme  de  son  ennemy 
Calidès ,  il  chevaulcha 
vers  ang  rocher  où  il 
apperceust  deux  che- 
valliers voulans  faire 
force  à  une  pacelle  : 
alors  Icdict  Saigrrmor, 
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ayant  pitié  delapucelle,  Sor  le  chcval  qui  pas  06  cloce, 

occbt  les  deux  cheval-  --^.      ^.   ^  ^,  ...  „^^-  .  i  i„  .^^^ 

liera  1530.  ^^'^  >  ^^^^  4^  "  venist  a  la  roce 

Saigremor    combat  37105  Vit-II  •!•  gué  grant  et  parfont; 

deux  chevaliers  qui  voa-  *v    i»      .  -  j     ui       #     * 

laient  déshonorer  une  De  I  aolre  part  dc  1  ève  font 

puceile.  R.  et  D.  Dui  chevalier  une  faellie; 

Une  puciële  desponilie 
Em  milieu  de  la  loge  sist  ; 
iO    À  lor  estre  pas  ne  messist  *. 

La  puciële  fu  en  chemise, 
El  l'uns  des  chevaliers  Ta  mise 
Tresloute  estendne  en  •  i  •  lit 
Et  faire  en  voloit  son  délit; 

\  5    Mais  la  pucièle  crie  et  pleure 
Et  si  maudist  le  jour  et  Teore 
Qu'ele  de  sa  mère  fu  née  ; 
A  grans  cris,  à  grant  alénée 
Et  â  moult  haute  vois  s*escrie  : 

âO     c  Secourés-moi  y  sainte  Marie, 
Virgene  pucièle  réclamée 
Qui  tant  estes  de  Diu  amée  1  » 
Ensi  se  plaint  et  se  démente 
La  pucièle  et  se  gaimente*. 

25     1  i  chevaliers  tint  la  mescine  , 
Ju  DescoViert  li  ot  la  poitrine , 
Blance  et  nue  li  paroit  toute; 
Et  Saigremors  le  cri  esconte. 
Et,  maintenant  que  il  Tentent , 

50    El  gué  se  fiert,  plus  n*i  atent,  ' 


t  En  milieu  de  la  luge  cstoii , 

Qui  lor  erre  pas  ne  ple$oil .  Mpl. 

*  Se  tourmente.  Mpl. 
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Dont  rè?e  estoit  grande  et  parfonde; 
Petit  s'en  faut  ke  il  n*afon(]^e 
Por  les  armes ,  mais  li  diestriers 
L'emporte  si  que  li  estriers 
37135     Ne  li  arçon  n'en  sont  mollié  ; 
L'espée  el  puing,  frain  alongié, 
S'en  a  couru  vers  cele  part, 
Âtant  de  la  loge  s'en  part 
Uns  chevaliers,  el  puing  la  lance, 

40    Sor  •  1  •  cheval  ki  lost  se  lance, 
Et  dist  :  t  Yassaus,  que  fols  féistes 
Quant  vous  outre  le  gué  venistes, 
De  folie  vous  apensastes , 
Si  m'ait  Diex,  mar  i  pasastes; 

45    Jà  mais  vis  n'en  retornerés, 
Car  orendroil  ichi  morrés.  » 
Lors  se  fiert  sans  plus  manecier 
Si  que  la  lance  au  fier  d'acier 
Li  passe  parmi  le  costé  ; 

50    El  Saigremors  s'est  acosté 
De  lui  et  le  fiert  de  l'espée^ 
Que  li  a  la  tieste  copée, 
Mort  à  la  tière  le  viersa  ; 
Enviers  celui  ki  reversa 

55    La  pucièle,  tantost  se  lance  ; 
Et  cil  sali  sus,  si  li  lance, 
Fuir  quida,  que  moult  s'esmaie; 
Mais  Saigremors  tel  cop  li  paie, 
Del  branc  dont  trence  la  lemele, 

€0    Qu'il  li  embat  en  la  cervele, 
Emmi  la  loge  mort  l'abat. 
Sans  faire  noise  ne  débat. 
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^uant  la  puccle  a  cou  véu  , 
Moult  li  a  durement  pléu, 
57163    Pale  fu  et  moult  esplourée , 
S'ot  la  cière  descoulourée  ; 
Contre  Saigremor  se  leva 
Et  moult  biel  saluant  le  va 
Et  li  dist  :  «  Grant  boine  aventure 
70    Vous  otroit  Diex  et  sa  faiturc  ! 
Et  jou  Nostre  Signor  merci 
De  çou  qu'il  vos  amena  ci, 
Que  hounie  et  despucelée 
Fusce,  n'i  a  mestier  celée; 
75    À  boine  eure  i  estes  venus, 
Si  m'en  est  moult  bien  avenus  ; 
Mise  fust  ma  joie  en  décours , 
Si  m'aït  Diex,  à  ccst  secours 
Se  amené  ne  vous  éust  ; 
80    Car  ichi  hounie  m'éust , 

Dont  si  bien  m'avés  délivrée 
Et  m'avés  rendue  et  livrée 
M'onor  ke  j'eusse  perdue.  » 
«  Bièlc,  ne  soies  esperdue, 
85    Fait  Saigremors,  mes  vestés-vous. 
Si  en  venrés  avoeques  nous  ; 
Chi  cntour  a  aucun  recct  ; 
Se  nous  nos  i  eslicmes  trel, 
De  repos  avièmes  mestier.  » 
90     «  Biaus  sire,  à  celer  nel  vos  quier , 
Fait-elle,  g'ai  ci  •  i  •  manoir 
Ù  il  fait  moult  bon  remanoir. 
Et  il  est  ausi,  com  je  pens. 
De  reposer  et  cure  et  tens  ; 
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37 1 95     Ne  voas  desplaise  ne  anuit, 
Od  moi  herbergerés  anuit, 
À  Toslel  monsigneur  mon  père, 
U  il  a  moall  très  bon  repère; 
Véés-le  là  sor  cele  roce, 
57200    N*a  si  boin  jusqu'en  Andioce.  • 
Adont  se  ?iest  et  aparelle , 
D'une  cote  bêle  etvermelle 
S'est  ?eslue  et  aparellie, 
Et  d'une  guimple  déliie 
5    A  tout  son  cief  en?oIepé  ; 
Ne  sont  pas  si  oel  estoupé , 
Ançois  ot  desco?ert  le  vis; 
Tout  ensi  com  je  vos  devis, 
L'avoit  montée  Saigremor 

10    Sor  le  col  de  son  diestrier  mor; 
Tout  droit  envers  s'eslre  les  porte  •, 
Ains  ne  fina  jusqu'à  la  porte, 
Ouvierte  fu  et  ens  entrèrent. 
Jusqu'à  la  sale  neciessèrent; 

15    Desons  •  i  •  pin  fuelli  et  vert 
Si  giut  uns  chevaliers,  covert 
D'un  drap  de  soie  por  tenir 
Le  caut,  et  quant  il  voit  venir 
Le  chevalier  et  la  pucele 

20    Que  devant  l'arçon  de  la  sele 

Portoil,  moult  s'en  est  mervelliés; 

Isnèlemenl  sali  en  pies, 

Si  est  cele  part  acourus 

Et  dist  :  «  Bien  sciés  vous  venus , 

Tout  droit  vers  sa  meson  remporte.  Mpl. 


T.  IV.  15. 
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37225    Joiousement  et  à  franc  cuer  ! 
Et  vous,  dist-il,  ma  bièle  suer, 
Et  vous  soies  la  bien  venue.  • 
Lors  Ta  en  ses  bras  descendue, 
Desous  le  pin  souëf  le  met  ; 

50    Adont  akeurent  •  m  r  vallet 
Ki  ont  Saigremor  descendu 
Et  puis  n*i  ont  plus  atendu. 
Désarmé  Tout  moult  gentemcnl  ; 
Son  flanc  ki  saine  durement 

55    A  regardé  II  chevaliers. 

Si  se  prist  moult  à  mervellier 
Por  la  plaie  ki  ert  novelc. 
Tout  maintenant  sa  suer  apele 
Et  li  dist  :  «  Suer,  se  vous  savés, 

40    Par  la  foi  que  tous  moi  devés, 
Dites-moi  dont  vient  celé  plaie.  » 
Celé  resgarde^  si  s*esmaie, 
Pasmée  ciet  toute  estendue  ; 
Quant  parole  li  fu  rendue, 

45    Si  crie  et  fait  •  i  •  duel  si  fort 

El  dist  :  a  Lasse!  il  est  por  moi  mort, 
Li  frans  chevaliers,  li  loiaus. 
Ri  me  rescoust  de  mi  *  vassaus 
R'ens  el  bos  m*éussent  honie, 

50    Se  Diex  ne  fust  qui  en  aïe 
M*envoia,  par  sa  bonté,  cist^ 
Cest  chevalier  ki  les  ocist. 
Mais  il  Tout  malement  navré  ; 
Se  il  muerl,  la  mort  en  auré.  > 

*  Par  son  esperit.  Mpl. 
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37255     I  i  chevaliers,  ki  fti  pensla^ 
Là  Saigremor  a  lés  lui  assis 
Et  disl  :  <  Vos  estes  tnoult  plaies. 
Mais  jà  ne  voas  en  esmaiés, 
Que  mes  pères  de  plaies  set 

60    Plus  que  nus  bom  de  mère  net  ; 
Il  n*a  nul  si  boin  mire  en  terre. 
Or  tost,  fàil-il,  aies  le  querre, 
Dites^lui  qu'il  viegne  à  moi  chi.  » 
c  Biaus  dous  sire,  vostre  merchi , 

65    Fait  Saigremors,  mais  nul  mal  n'ai 
Ne  de  nule  rien  ne  m'esmai  ', 
N'ai  plaie  qui  gramment  me  griet.  i 
Atant  desous  le  pin  s*assiet, 
Qui  moult  ert  biaus  et  bien  séant 

70    Et  tout  adiès  fu  verdoiant  ; 
Nul  si  biel  querre  ne  covint. 
Quant  li  sires  de  laiens  vint 
Et  il  vit  sa  fille  plourer 
Et  parfondement  souspirer, 

75    Moult  li  anoie,  monlt  li  griève  ; 
Et  Fenfes  contre  lui  se  liève, 
Saigremors  et  li  autre  tuit , 
Com  cil  ki  bien  estoient  doit 
Et  bien  apris  et  ensegnié, 

80    Li  dienl  :  <  Sire,  bien  vignié  t  » 
Et  cï\,  ki  fu  sans  félonie , 
Lor  respont  :  *  Diex  vos  bénéie  t 
Et  vous  soies  li  bien  venus ,  » 
Fait  soi  li  chevaliers  kenus, 

'  Re  de  mire  nul  mestier  n'ai.  Mpl. 
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37285    Ici  iluec  en  mon  porpris  ; 

Je  ne  vos  i  tieng  pas  por  pris. 
Mais  por  compagnon  et  por  oste.  • 
Maintenant  près  de  lui  s*acoste 
El  dis!  :  c  De  quel  part  venés-vous  ? 
90    Biaus  dous  sire,  dites-le  nous.  » 

Saigremors  respont  maintenant, 
Ki  moult  se  va  biel  contenant  : 
«  Sire,  par  la  foi  ke  je  tieng, 
Del  castel  as  Puceles  vieng.  » 
95    Lors  sali  la  pucele  avant, 
Ri  moult  fu  bêle  et  avenant, 
Et  dist  :  €  Sire,  ne  délaies. 
Mais  tanlost  sa  plaie  voies, 
Car  trop  est  navrés  durement.  > 
37300    Lors  li  conte  son  errement, 
Com  il  à  force  le  rescoust 
Li  chevaliers  :  <  Et  si  grant  cousl 
Que  vous  véés  en  a  eu  ' , 
D'une  glave  est  el  cors  féru 
5    Dont  je  me  doue  que  il  ne  muire  ; 
Certes,  ne  me  poroit  plus  nuire 
Damiedex  s*ensi  le  perdoie  ; 
Se  Diex  m*aït,  se  je  quidoie 
Que  il  déust  por  moi  morir, 
iO    Maintenant  m'iroie  férir 

D'un  couiel ,  sans  plus  délaier, 
Ains  quel  véisse  à  mort  jugier  '.  » 


AdoDt  luy  compte  comment  à  force  Tavoit  li  chevallier  rescousse  et  détÎTrfc 
à  son  grant  coust,  com  Ton  péusl  apercevoir  par  b  plaie,  etc.  1530. 
*  D'un  coalel  très  parmi  le  cors , 

Que  ne  vueil  pas  v^oir  sa  mort.  Mpl. 
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[a  douce  fille,  n*aié$  garde, 
Fait  li  chevaliers  ki  Tesgarde, 
37315     Car  à  lui  garir  entendrai 

Tant  ke  tout  sain  le  vos  rendrai, 
S*il  plaist  à  Dieu,  hastéemenl.  » 
«  Père,  por  cel  Diu  qui  ne  ment, 
Fait  celé  qui  moult  fu  dolente, 

20     Met  i  tel  paine  et  tele  entente 

Que  sain  et  sauf  le  me  délivres!  » 
«  Certes,  ki  me  donroit  -m-  livres 
N'i  metroie  pas  gregnor  paine.  » 
Maintenant  Saigremor  enmaine, 

25     En  une  cambre  le  coucièrent 

Et  ses  plaies  moult  bien  cierkièrent  ; 

Ensi  com  je  pens  et  devin , 

Bien  li  ont  lavées  de  vin 

Au  plus  doucement  que  on  pot; 

30     •  im  %  si  grans  plaies  i  ot 
Que  de  tresloute  la  menor 
Péust,  se  me  doinst  Dex  honor , 
Une  aive  issir  et  vers  les  nues 
Voler  sans  les  èles  tendues  ^ 

35     ¥  i  chevaliers  qui  moult  savoit 

mJ  Des  plaies,  quant  si  grans  les  voit, 
Si  en  ot  en  son  cuer  grant  ire; 
Tôt  souspirant  li  prist  à  dire  : 
«  Biaus  sire ,  ne  vous  esmaiés , 

40    Car  vous  n'estes  pas  si  plaies 

Dont  vous  doiés  doutance  avoir.  » 
«  Non  n'ai-ge ,  biaus  sire ,  por  voir , 

Cq  fa\icon  issir  vers  les  nues.  Mpl. 
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Fait  Saigremors ,  ne  me  doue  pas.  » 
Tout  maintenant  en  es  le  pas 
37545    El  sans  faire  plus  longe  atente , 
Mist  en  toutes  les  plaies  tente  * 
Et  puis  les  benda  d*uneguimple 
Que  la  biële  pucièle  simple 
Ki  à  lui  servir  entendi 

W    Balla  à  son  père  et  tendi. 
Quant  bien  Forent  aparellié , 
Si  a  •  I  •  petit  soumellié 
Por  le  traval  qu'il  a  eu  » 
Et  ce  ne  li  est  pas  néu 

55    Ne  ne  quic  pas  qu*il  lî  anuit  ; 
Il  dormi  jusqu'à  mienuit 
El  celé  dalés  lui  se  jut , 
C'ains  le  soir  ne  mangà  ne  but. 
Endroit  mienuit  s'esvella , 

60    Et  celé  ki  ne  sonmella. 

Li  demanda  :  «  Biaus  dous  amis, 
Por  Dieu  ki  en  la  crois  fu  mis. 
Comment  vous  est»  dites  le  moi , 
Car  por  vous  sui  en  grant  esfroî.  » 

65    Cil  ki  moult  ot  le  cuer  loial 
Li  dist  :  «  Bêle,  je  n'ai  nul  mal 
Qui  me  tolist  à  chevaucbier.  » 
La  pucièle  qui  moult  l'ot  cier 
Fist  maintenant  venir  son  père 

70  Qui  sire  esloit  de  cel  repère  ; 
Et  il  i  vint  sans  plus  d'atente, 
Des  plaies  sace  fors  la  tente , 

^  Tente.  On  retrouvera  ce  mot  plus  loin  ;  le  traducteur  de  1530 
le  comprenant  pas  sans  doute. 


rt»ï«J 
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Car  bien  en  sot  venir  à  cief  > 
Puis  i  mist  lentes  de  recief 
57375    Et  puis  bon  ongeroent  i  mist, 
De  lui  servir  moult  s'entremisl, 
Emplastre  i  mist  d'un  ongement. 
Quant  atome  Tôt  gentement, 
D*amande8  e'ot  fait  auner  •, 
80    Li  fist  por  lui  desgéuner 
Faire  un  caudelet  couléis*; 
Cil  qui  de  Dieu  soit  bénéis 
Grant  paine  et  grant  entente  i  mist, 
À  lui  servir  moult  8*entrcmist 
85     Por  sa  fille  ke  moult  ama. 
Saigremors  dou  caudel  huma 
•  I*  poi»  que  moult  grant  bien  li  fist  ; 
I^  puoièle  ki  lés  lui  sist 
Fist  mangier ,  qu'ele  juné  ot 
90    Por  lui,  mais  petit  mangier  pot. 
Puis  reposèrent  et  dormirent 
Tant  kç  lo  aolel  venir  virent, 
Et  li  sires  de  la  maison 
Revint  por  mètre  garison 
95    Dedans  les  plaies  à  son  oste  ; 
Noviaus  emplastres  met,  et  oste 
Les  vies,  et  par  desus  les  bende 
De  bêle  guimple  en  liu  de  bende* 
Que  vous  feroie  lonc  devis  ? 
57400    Treslout  issi,  ce  m'est  avis, 

Giut Saigremors  bien*  vi*  semainnes 
Ains  ke  ses  plaies  fuscent  saines  ; 

'  Amandes  li  flsl  lost  Cribler  Mpl 

•  Un  chaudcl.  Mpl.  —  Uog  coulis.  1530. 
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Et  li  chevaliers,  sans  séjour. 
Les  apparella  cascun  jour, 
37405    Et  la  pucièle  fu  lés  lui, 

Ne  se  vot  movoir  por  nului 
Tant  que  il  fu  gari  et  sain. 
Mais  or  de  monsignor  Gauwaia 
•I-  pelilel  vos  conterons, 

iO    Et  de  Saigremor  nos  tairons 
Qui  malades  se  giut  adès 
Des  grans  plaies  que  Calidès 
Li  fist,  ki  ne  furent  pas  bêles, 
Devant  le  castiel  as  Puceles, 

i  5    Et  de  la  plaie  del  costé , 
Icele  li  a  moult  cousté. 
Très  bien  retournerons  arrier 
Quant  tans  sera  del  repairier  ; 
Ici  vos  dirons  sans  desroi 

20    De  Gauwain,  le  neveut  le  roi, 
Et  çou  qu'en  Testore  trouvons  ; 
Jà  autre  cose  n'i  dirons. 


Comment  Gauwain 
estant  en  la  court  du 
roy  Arlhus  son  oncle 
eust  souvenance  de  ce 
que  par  sa  deffaulte  et 
par  son  dormir  ne  peult 
sçavoir  la  vérité  du 
sainct  Graal  ne  de  la 
lance  et  e^pée  brisée  : 
adonc  proposa  de  re- 
chef retourner  chez  le 
roy  Peschor  pour  en- 
qucrre  la  vérité.  1530. 


Ci  oient  li  tmUB  à  iSloneignnir  <$auoahi» 

auwains,  ce  conte  li  estore 
Qui  de  lui  est  mis  en  mémore, 
25    Avocc  le  roi  son  oncle  esloit 

Qui  moult  grant  honor  li  porloit  ; 
Moult  fu  iriés ,  moult  fut  pensis 
Del  chevalier  ki  fu  hocis 
Au  pavellon  en  son  conduit  ; 
30    N'ot  cis  ne  joie  ne  déduit 
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El  bien  se  fu  apierchéa 
Del  saint  Gréai  qu*il  ot  véu 
Devant  lui  servir  al  mangier, 
Et,  se  ne  fust  lî  soamellier, 
S7435    Tout  éast  séu  sans  doutance 
Et  de  Tespée  et  de  la  lance 
Et  del  cors  dont  tel  duel  fàisoient 
Tout  cil  k*cn  la  maison  estoient, 
De  la  capele  et  del  brac  taint 

40    Qui  la  clarté  del  cierge  estaint  ; 
Tout  çou  pierdi  par  son  pécié. 
Si  crient  ne  H  soit  reprocié , 
Moult  lî  poise,  moult  li  est  forte  *  ; 
Mais  en  çou  moult  se  reconforte 

45    Que  il  a  dit  ke  tant  ira 
Que  Tostel  le  roi  trouvera 
U  il  fu  del  Gréai  siervi  ; 
Mais  il  n'a  mie  désiervî 
Que  jà  mais  à  nul  jor  i  tourt  ; 

M    Toutes  voies,  à  coi  qu'il  tourt, 
Dist  que  de  laiens  partira, 
Et,  s'il  puet,  celé  part  ira 
6  il  puist  et  querre  et  savoir 
Del  chevalier  ocis  le  voir, 

55    Comment  ot  nom  et  c'aloit  querre , 
Dont  ert  venus  et  de  quel  terre  ; 
Tout  le  voir  savoir  en  vorra  ; 
Mais  jà  mais  à  court  ne  venra, 
Por  nule  cose  ki  aviegne , 

60    Devant  que  del  tout  a  cief  vi^ne. 


La  pucclle  dont  te 

frère  a  été  tué  en  la 

eondirilo    de    Gauvain 

vient  près  de  Gauvain. 

R. 

Une  demoisele  vient 
auprès  de  Gaurain,elle 
èlaii  la  sœur  dn  cheva- 
lier tué  à  la  soile  de 
Gauvaia.  D. 


«  MonJt  li  est  fort.  Hpl. 


T.  IV.  16. 
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insi  à  lui  méisme  estrive 
Et  dist  ke  jà  puis  jour  ne  vive 
Que  jà  revenra  en  la  terre 
S*ara  fait  son  pooîr  de  querre 
37465     Ce  dont  il  a  tel  désirier. 
Il  se  séoient  au  mangier 
En  une  cambre  à  la  roîne 
Ki  l'amoit  d'amor  entiérine  * 
Et  il  autresi  moult  l'amoit; 
70    À  la  roïnne  se  clamoit 

Del  chevalier  qui  en  tel  guise 
Estoit  hocis  en  son  service, 
Moult  en  avoit  son  cuer  lorblé. 
Et  de  çou  est  ses  cuers  enflé* 
75    Que  il  ne  set  quel  part  tomer. 
Que  ke  il  séoit  au  disner 
Et  del  chevalier  mort  parloient. 
Une  pucele  venir  voient 
Sor  une  mule  grande  et  bêle; 
80    Bien  fu  vestue  la  pucele 
D'un  samit  c*ot  ovret  vermel; 
Moult  reluist  contre  le  soleil , 
Entor  son  cief,  la  bêle  simple, 
Envolepée  d'une  guimple 


I  Jor  se  sist  dedeoi  -i*  lie, 

En  une  chambre  k  delil; 

Et  avec  lui  une  pncelle 

Qui  moult  iert  avenant  et  bêle 

Qni  Pamoit  d^amor  entérine; 

Et  la  pucelle  estoilmoult  fine,  etc.  Ilpl. 

*  Et  de  ce  est  son  duel  doublé.  Mpl. 
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BS     Plus  blatice  que  nois  sur  meure  *  ; 
Une  sambue  à  sa  mesure 
Â  desous,  trop  bcle  et  trop  rice, 
Car,  si  com  li  contes  afice , 
Ne  vît  nus  hom  autresi  bêle  ; 

57490    Et  H  doi  arçon  de  la  sele 
Furent  d'ivore  soulilment 
Ovret  certes  moult  gentiment  i, 
Poitral  à  or  et  coulouré 
À  oisiaus  et  à  flours  ouvré, 
95    Frain  et  estrier  et  cevalcine  j 
Onques  ne  dame  ne  mescine 
Si  coinlement  onques  ne  vînt; 
Son  frain  à  sa  main  destre  tint , 
Et  l'autre  un  lien  d*escorgies 

37500    Ri  furent  bêles  et  polies 
Dont  elle  la  mule  kaçoit  ; 
Grant  aléure  s'en  venoit; 
fiien  paru  qu'ele  éust  besoing. 
La  roine  le  vit  de  loing» 
5    À  Gauwain  ki  datés  li  sist,     ^ 
L'a  moustrée,  puis  si  li  dist  : 
«  Biaus  niés,  là  vient  une  pucele 
Qui  moult  est  avcnans  et  bêle; 
À  l'aparel  pert  k'esl  très  sage; 
10    Et  si  croi  ke  aucun  mesage 
A  monsignor  le  roi  aporte.  » 
La  pucièle  entre  ens  en  la  porte , 
Si  montée  com  elle  vint  ; 
Li  senescaus  contre  li  vint 


I 


*  Plus  blaocbe  que  nois  ierl  sa  mule.  Hpl. 
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S75i5    Qai  ausi  mauparliers  estoU 

Que  cascans  sa  langue  doutoit; 
En  souriant  li  disl  :  o  Amie, 
Or  me*dites,  ne  vos  poist  mie. 
Se  vous  volés  parler  au  roi.  » 

20    Et  celé  ki  fa  sans  desroi 
Li  dist  à  cuer  dolant  et  vain  : 
«  Amis,  dist-elle,  ù  est  Gauwain  T  • 
«  Bele,  disl-il,  laiens,  par  m*âme. 
Le  trouvères  avec  ma  dame, 

25    Dedens  cele  cambre  par  terre. 

Le  venrés-vous  al  besoiug  querre  ? 
Gardés ,  se  vous  avés  besoing, 
Que  nel  menés  avoec  vous  loîng  ; 
Car,  certes,  il  s'en  lorneroit 

30    Et  au  grant  besoing  vous  faurroii 
Quant  il  vos  deveroit  aidier.  » 
Cele  ki  n'ot  soing  de  plaidier 
S'en  passe  outre,  plus  n'atendi. 
N'a  ses  paroles  n'entendi  ; 

35    En  la  cambre  toute  montée, 
En  est  la  damoiselc  entrée 
Oiant  trestous  en  audience. 
Et  en  tel  manière  commence: 
•  rf  auwain,  fail-ele,  à  grant  besoing 

40        Ur  Sui  chi  venue  de  mouU  loiiig 
Por  mon  grant  duel  ramentevoir  ; 
Et  par  tans  pues  aperchevoir 
Tout  içou  que  conter  te  vœl  : 
Par  ton  conduit,  par  ton  orgael, 

45    Fu  hocis  ii  miudre«  vassaus , 
Par  sa  proaice  com  loiaus. 
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Li  plus  VRssaus  et  li  plus  nobles 
Qui  fust  jusqu'en  Conslantinobles, 
Li  plus  sages,  li  plus  sénés 
37550    Qui  onques  fust  de  mère  nés; 
Desi  à  la  chilé  de  Roume, 
N'avoit  pas  •  i .  si  loial  home» 
Si  vallant  ne  si  franc  de  cuer; 
Mes  frère  estolt  et  je  sa  suer, 

55     Li  biaus,  11  dous,  li  débonnaire, 
Li  bons  ki  à  tous  devoit  plaire, 
Li  plus  preus  qu'il  convenist  querre.  > 
Lors  kai  de  sa  mule  à  terre 
Tout  adens,  et  li  cuers  li  faut. 

60     Maintenant  de  la  table  saut 

Cil  que  tous  li  mons  aime  et  prise  ; 
Si  Ta  soucf  en  ses  bras  prise, 
El  lit  la  roïne  l'emporte 
Entre  ses  bras  ausi  com  morte  ; 

65    En  pasmisons  gut  longement , 
El  au  relever  doucement 
Al  commencier  ne  se  vot  faindre 
Son  frère  à  plorer  et  à  plaindre, 
Ses  crins  tire,  ses  mains  delort, 

70    Et  dist  :  a  Biaus  frère,  à  grant  tort 
Vos  ocist  et  par  niesproison 
Li  desloiaus  en  trahison.  » 
Insi  la  bièle  regretoit 
Le  chevalier  ki  mors  estoit; 

75    S*en  a  la  roïne  tel  duel 

Que  bien  vosist  morir  son  voel; 
Tenrement  en  sospire  et  pleure 
Et  moult  maudist  le  tans  et  Teure 


E" 
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Que  elle  hui  en  la  place  vint 
37580    V  si  laide  aventure  avint; 

Moult  par  en  a  grant  desconfort. 
Gauwains  en  fait  •  i  •  duel  si  fort 
Com  s'il  véist  son  oncle  en  bière. 
Moult  fu  dolans  de  grant  manière; 

85    N'a  laîens  ki  grant  duel  ne  face 
Et  ki  n'ait  mollie  la  face 
De  plorer  por  le  duel  qu'il  voient 
Dont  (outet  toutes  se  desvoient; 
Âuciefde  pièce  s'a paisièrent 

90    De  plorer  et  lor  duel  laissièrent. 
Adont  la  puccle  se  paine 
De  parler  et  le  fait  à  paine 
Et  dist  :  €  Gauwain,  en  ta  mierchi 
Sui  de  moult  lonc  venue  chi 

95    Por  toi  ramembrer,  sans  séjor, 
La  paine  ù  je  sui  nuitet  jor. 
Quant  tu  mon  frère  en  amenas 
Dont  si  grant  joie  démenas , 
Le  preu,  le  cortois,  l'avenant, 
37600    Tu  Ij  eus  en  convenant 

Que  tu  au  besoing  en  venroies 
Et  tantost  ton  cemin  tenroies 
Quel  part  ke  li  chevaus  vorroit. 
Que  riens  née  nel  detenroit* 
5    Tu  as  tout  outre  tresali, 
Car  de  covent  li  as  falli  ; 
Sans  falle  tu  fus  à  la  cort 
Au  boin  roi,  que  moult  tenis  cort 
Qu'il  te  desist  en  quel  manière 

iO    Li  cors  ki  estoit  en  la  bière 
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Ert  mors  et  kî  ocis  Tavoit, 
El  del  saint  Gréai  ki  servoit 
Laiens  et  de  la  sainte  lance  ; 
Et  de  tout  la  senefianche 
37615    Téust  maintenant  fait  savoir 
Li  bons  rois  Pescières  le  voir 
Se  ne  fuscent  li  grant  pécié 
De  coi  tes  cors  est  entecié; 
Par  pécié  à  oïr  pierdis 
20    Ce  dont  seras  dolans  toudis. 
Car  jâ  mais  â  çou  n*avenras  ; 
Mais,  se  tu  vius,  od  moi  vcnras 
Por  aciever,  se  tant  te  pris, 
Les  oevres  k'il  avoit  empris  ; 
25     Les  armes  mon  frère  prendés 
Et  tout  séur  od  moi  venés.  » 
«  Bêle,  fait-il,  seDex  me  voie, 
N'a  el  mont  si  estrange  voie 
Que  jou  avoeques  vous  n'alasce 
50     Pruec  ke  je  plaire  vous  quidasce  ; 
Mais  dites-moi  se  vous  savés. 
Par  la  foi  ke  à  Dieu  devés, 
Par  coi  j*ai  ensement  falli  ; 
Moult  me  tenroie  à  mauballi 
55    Se  ne  savoie  del  Gréai*; 
Car  de  la  lance  al  fer  roial 
Me  dist  li  rois  la  vérité 
Et  lant  m'éust  dit  et  conté 
Se  je  ne  me  fusce  endormis.  » 
40     «  Gauwains,  c'est  ce  que  je  te  dis , 
Tes  péciés  te  fisl  endormir  , 
Que  ne  te  vol  laissier  oïr 
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Les  grans  mervelles  del  palais. 

Ichi  la  parole  te  laîs, 
57645    Car  saces  c'a  moi  n*a6ert  mie 

Que  je  nal  rien  conte  ne  die  ; 

Mais  faites  tost,  H  termes  vient 

Que  II  à  force  me  covient 

Estre  là  ù  besoing  me  maine  ; 
50    Se  jou  n'i  sui  ceste  semaine, 

J'ai  là  avoir  et  cuer  perdue.  » 

«  Biële,  ne  soies  cspierdue, 

Fait  Gauwains,  ansi  tost  irons 

Com  vous  vorrés  et  i  ferons, 
55    S'il  i  convient ,  •  vi  •  jors  en  •  ini  •  *  ; 
N'aies  mie  pilé  de  batre 
Voslre  mule  por  tost  alcr.  » 

«  De  la  mule  n'estuet  parler. 
Fait  la  pucièle,  tant  courra 
60    Com  vos  diestriers  alcr  pora  ; 
De  çou  ne  sui  pas  en  doutance.  i 
Tout  maintenant,  sans  demorance. 
S'est  armés  mesire  Gauwains 
Moult  gentement  et  pies  et  mains  ; 
65    À  la  roïne  congié  pris! 

Et  au  roi ,  de  rien  ne  mesprist; 
Puis  montèrent  et  si  s'en  vont. 
Tant  errèrent  que  venu  sont 
A  •  I  •  castiel  moult  bien  séant. 
70    Jâ  aloit  li  solaus  couçant 

Quant  il  desor  le  pont  montèrent, 
•  I  •  chevalier  i  encontrèrent 

*  Car  si  (est  irons  que  y  serons  en  quallre  jours  se  aler  y  conveooitea 
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Qui  trop  bif^n  prodome  sambloil , 
Car  tous  de  viellece  trarobloit  '  ; 
57675    Cil  lor  pria  de  reroanoir , 

Ostel  lor  Gst,  en  son  manoir , 
Et  rice  et  bel,  icele  nuit; 
Je  ne  quic  pas  qu*il  li  anuit; 
Laiens  od  lui  se  berberga 

80    Jusqu*al  matin  qu'il  ajorna , 
Que  il ,  come  genl  bien  apris. 
Ont  au  preudome  congié  pris 
Eli  Damiedieu  le  commandent; 
Puis  s'en  vont,  respit  ne  demandent, 

85    Au  plus  qu'il  pueent  esploitier  ; 
Ensi ,  trestot  le  jor  entier, 
Ont  au  chevaucier  entendu 
Tout  adiès ,  à  col  estendu  ; 
La  nuit  en  une  forest  giurent  ; 

90    Onques  ne  mangièrent  ne  burent. 

Al  cndemain,  bien  par  matin, 
Resonl  entré  en  lor  chemin  , 
En  unelande  sont  entré 
Ù  il  virent  tendu  •  i  •  tré  ; 
95    Au  tref  vienent],  si  descendirent, 
Ens  entrèrent,  plus  n'atendircnt ; 
Il  estoient  d'errer  lassé  ^ 
Jà  estoit  miedis  passé; 
Quant  il  entrèrent  en  la  tente, 
57700    Contre  aus  salirent  sans  alcnte 
•II*  damoisièles  liement 
Qui  les  reciurentgcntement 

^  Et  de  viellesce,  elc.  Mpl. 
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.  En  la  tente  qai  moult  est  cointe  ; 
De  desour  ane  kiute  pointe 
37705    Sisenl  doi  chevalier  noaviel 
Qui  moult  orent  de  loraviel; 
Avoec  aus  sisent  •  ii  •  puceles 
Qui  moult  sont  avenans  et  bêles  ; 
Quant  virent  monsigneur  Gaawain 

iO    Qui  tint  la  bièle  par  la  main. 
Si  nés  ont  mie  desdagniés, 
Ançois  lor  dient  :  «  Bien  vigniés, 
Biaus  sire  et  vostre  compagnie  1  » 
c  Et  Damiedex  vos  bénéie,  » 

45    Fait  cil  qui  tant  estoit  vallans 
Que  nus  biens  n*ert  en  lui  fallans. 
De  dalés  aus  les  ont  assis , 
Lors  vinrent  vallet  jusqu'à  •  vi  • 
Qui  maintenant  les  tables  metent» 

20    De  quanqu'il  pueent  s*entremetent« 
Puis  douent  de  Fève  à  laver , 
De  servir  ne  furent  aver; 
Li  doi  chevalier,  main  à  main, 
Assisent  monsigneur  Gauv^aln 

25    Emmi  liu ,  car  bien  furent  duit  ; 
Et  cele  ki  Tôt  en  conduit 
A  son  costé  lés  lui  assist 
Et  içou  li  plot  moult  et  sist. 
Que  feroie  délaiement? 

30    Servi  furent  moùlt  ricement 
De  quanqu'à  bone  gent  covint  ; 
Mes  orent  ne  sai  •  xv  •  on  •  xx  •  ; 
Quant  orent  mangié  et  béu 
Tant  com  lor  sist  et  a  pléu , 
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37755    les  napes  oster  commandèrent 
Cil  ki  del  pavellon  sire  èrent  ; 
Quant  orcnt  lavées  lor  mains, 
Conglé  prist  mesire  Gauwains 
Entre  H  et  la  damoisele; 

40    Si  l'a  montée  sor  la  sele , 
Et  il  monte  sor  son  destrier, 
Onques  n'i  mist  main  à  estrier, 
Son  escu  a  pris  et  sa  lance 
El  hors  del  pavellon  se  lance, 

45     Ceus  de  laiens  à  Dieu  commande, 
Et  s*en  tome  parmi  la  lande 
Qui  moult  estoit  bêle  à  mervelle; 
Mainte  florete  i  ot  vermelle; 
De  la  lande  en  une  forest 

50    Sont  andoi  entré  sans  arrest, 
Que  jusqo'al  vespre  lor  dura , 
Si  com  Dieu  plot  et  endura  ; 
En  l'ostel  à  •  i  •  vavassour 
Giurcnt  la  nuit  à  grant  honor , 

55     Et  au  matinet,  sans  séjour, 

S'en  partirent  au  point  dou  jour. 
Si  ont  chevaucié  et  erré 
Tant  que  il  ont  coisi  •  i  •  ré 
De  fuelles  de  bos  à  oraille  *  ; 

60    Grant  talent  a  que  véoir  aille 
Mesire  Gauwains  que  c*estoit , 
Mais  celé  ki  moult  se  douloit 
Et  ki  de  lui  garder  se  painc 
L'i  laisse  aler  à  moult  grant  paine, 

'  De  feu  lez  le  bois  à  roraille.  Mpl. 
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ComeDt  Gaurain  et  la 
pucièle  cheTaacent  et 
voieot  •!•  feu  lez  aoe 
forest  et  •ii«  garçons 
qai  TÔloient  Jeter  ens 
une  pacelle  qai  esloit 
en  sa  chemise ,  et  un 
cheTalier  armé  qui  leur 
eommandoil  à  faire. 
1453. 

Gauyain  arrive  au 
moment  où  Ton  voulait 
brûler  une  pucelle.   R. 

Gauyain  arrive  auprès 
d^un  bûcher  où  Ton 
voulait  injustement 
brûler  une  pucelle.   D. 


37765    El  nonpoarqaant  tant  le  semonl 
Hesire  Gaawains  que  il  vont; 
Montèrent  et  celé  part  vinrent 
Et  virent  •  ii  •  garçons  qui  tinreot 
Dne  derooisele  en  cemise 

70    Tote  nae,  et  grant  paine  ont  mise 
Qu*il  l'eussent  el  fu  giétée; 
Et  trestout  cil  de  la  contrée. 
Homes  et  famés  et  enfans , 
Joaenes  et  vies,  petis  et  grans, 

7S    I  sont  venu  et  font  tel  duel 
Que  vosîssent  morîr  lor  voel  ; 
De  chevaliers  i  avoit  vînt 
Et  uns  tous  armés  en  i  vînt 
Qui  moult  se  haste  durement 

80    Que  livrée  soit  à  torment 
La  damosele  que  cil  tinrent. 
Gauwaîns  et  la  pucièle  vinrent 
À  l'asarablée,  et  demandèrent 
Por  coi  si  malement  menèrent 

85    La  damoisîèle  ;  lors  li  conte 
•  I .  chevaliers  et  dist  k'à  honte 
Le  devroit  tous  li  mons  kacier; 
Car  à  une  espée  d'acier 
Avoit  hocis  le  mellor  homme 

90    Qui  fust  en  l'empire  de  Romme; 
Ses  frères  ert ,  par  traîson 
L'ocisty  la  nuit,  par  mesproison, 
Por  la  lière  ke  vol  avoir.  > 
a  Ce  ne  poroît  pas  estre  voir,  • 

95    Fait  se  Gauwaîns,  à  son  avis, 
c  Tout  ensi  come  le  vos  devis , 
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Dist  cil ,  en  est-il  avena*  » 
Adont  sont  celé  part  venu 
Li  menas  puples  de  la  vile, 
37800    Au  mien  quidier,  plus  de  -x*  mile; 
£l  cascuns  à  Gauwain  escrie  : 
c  Frans  chevaliers, quoi  que  il  die, 
ITesl  voirs,  onques  n'i  mist  la  maio. 
Se  Diex  me  laist  véoir  demain  ; 
5    Ançois  l'ocist,  por  son  outrage, 
L'aulrier  Dodiniaus  li  sauvage , 
Je  ne  sai  par  quel  ocoison , 
Et  est  encore  en  la  prison 
A  ceste  damoisele  chi. 

10    Por  Dieu ,  or  en  aies  merchi 
Et  le  délivrés  de  péril, 
Qu'il  ne  le  livrent  à  essil 
Ceste  mauvaise  gent  félonne.  > 
A  ceste  parole,  esporonne 

i  5    Son  destrier  mesire  Gauwain , 
El  dist  :  c  Fuies,  garçon  vilain, 
Laissiés  la  damoisele  atant.  » 
A  ichemot,  sali  avant 
<    Li  chevaliers  ki  fu  armés, 

20    Qui  moult  ert  d'armes  renommés; 
De  la  desfense  ot  duel  et  honte, 
A  Gauwain  dist  :  c  Et  de  quel  conte. 
Vassal,  le  volés  contredire? 
Nus  ne  poroit  conter  ne  dire 

25    La  grant  desloiauté  de  li  ; 
Onques  à  home  n'abeli 
Que  prudom  fust  miudre  à  soufrir^; 
A  combatre  me  voel  ofrir 
•  Maître  à  soufrir.  Mpl. 
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Encontre  vous  por  li  destruire, 
37830    Car  à  tout  le  monde  doit  nuire 
Sa  vie,  se  Dex  bien  me  croit, 
Et  por  ice  sa  mors  covoit 
Que  c'est  la  plus  desloiaus  rien 
Qui  soit,  içou  vos  di-jou  bien,  » 

35     I  a  pucléle,  ki  moult  doutoit 
Ju  Le  fu  ù  amenée  estoil, 
Crie  merci  à  goinles  mains. 
Moult  en  otgrant  pitié  Gauwains, 
Si  dist  au  chevalier  :  «  Vassaus» 

40    Se  je  soie  ne  sains  ne  sans, 
Ne  souferoie  por  rien  née 
Que  si  malement  fust  menée 
Iceste  damoisele  chi; 
Se  Dex  ait  de  m'arme  merci, 

45    U  viers  vous  le  garandirai 
U  avecques  li  chi  morrai.  » 
c  Par  foi ,  fait  cil ,  que  fol  ferés , 
Car  sans  doute  vous  î  morrés.  > 
Cascuns  ot  le  hiaume  en  son  cié 

50    Et  tenoit  Tescu  embracié, 

Sor  le  diestrier,  la  lance  el  poing; 
•  I  •  petit  se  traisent  de  loing 
Et  lors  li  uns  vers  l'autre  muet 
Tant  com  chevaus  aler  lor  puel«  ; 

55    Des  lances  si  grans  cols  se  doneni 
Que  toutes  ploient  el  arçonent; 
Celé  au  chevalier  frainl  el  brise , 
Qui  loule  avoit  sa  force  mise 

'  Perler  le  pael,  Mpl. 
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A  monsignor  Gauwain  grever  ; 
S7860     Et  cil  ki  ne  vol  eskiver 

Que  la  pucele  ne  sekeure , 
Qui  de  duel  se  confont  et  pleure, 
Fiert  celui  tel  cop  de  la  lance 
Que  tout  envers  el  fu  le  lance; 

65     Âins  qu*il  en  péust  estre  trait. 
Si  corn  li  livres  nos  retrait , 
Fu  si  de  la  calor  atains 
Que  il  fu  mors  et  si  estains  ; 
Ars  erl,  la  vie  s*en  parti  ; 

70    N*en  fu  pas  si  li  gius  parti  ; 
EnsI  com  je  vous  di  et  conte, 
Fu  cil  mors  el  fu  à  granl  honte 
Qui  la  pucièle  vot  destruire; 
El  la  fausetés  li  dut  nuire, 

75    Car  celé  coupe  n*i  avoit. 
Et,  quant  délivrée  Tavoit, 
Li  menus  pules  si  s*escrient 
Et  à  monsignor  Gauwain  dient: 
«  Ha,  chevaliers  boins  éurés , 

80    LVure  ke  tu  fus  onques  nés 
Soit  bénéoite  de  celui 
Qui  •  m  •  parties  fist  de  lui  ; 
Car  hui  cest  jor,  par  ta  venue , 
Nous  est  toute  joie  rendue,  b 

85    Maintenant  fisenl  la  pucele 

Vestir  qui  moult  est  sage  et  bêle; 
A  Gauwain  vient,  si  l'en  mercie 
Et  li  dist  que  son  nom  li  die. 
Cil  ki  de  sens  n'est  mie  vains 

90    Lidist:  u  Bêle,  j'ai  nom  Gauwains, 
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Niés  sui  Artu  le  puissant  roi 
En  qui  n'a  orguel  ne  desroi.  • 
«  Sire,  disl-elle,  guerredon 
Vous  doi,  tout  vous  mec  à  bandon 
37895    Mon  cors  et  trestot  mon  avoir  ; 
Car  je  ne  doi  nul  gré  savoir 
Fors  à  vous,  sans  plus,  de  ma  vie  * . 
•  Et  à  vous,  bêle  douche  amie 
Nule  rien  del  vostre  ne  quier, 
37900    Fait  Gauwains,  mais  le  chevalier 
Que  en  vostre  prison  tenés, 
Par  courtoisie  m'amènes 
Devant  moi  et  si  le  verai.  ■ 
c  Sire,  dist-ellc,  jou  ferai 
5    Outréement  vostre  plaisir.  » 
Tout  maintenant  le  fist  venir , 
Si  vous  dirai  comment  il  vint; 
Avoec  lui  ot  chevaliers  vint, 
Tous  armés,  espées  es  mains. 

iO     c  Bièie,  fait  mesire  Gauwains, 
Gis  chevaliers  est  de  ma  terre  ; 
Ne  vos  voel  autre  don  requerre 
Fors;iui,  sans  plus,  que  voel  avoir. 
«  Sire,  soit  folie  u  savoir, 

45    Tout  quitement  le  vous  renc  ci. 
Mais,  se  Diex  me  face  merci, 
Mi  us  amasse  ke  presissiés 
Quanque  j'ai,  sel  me  laississiés. 
Car  c'est  cil  ki  mon  frère  ocisi, 

20    Dieu  le  set  et  celui  et  cist.  » 

*  Fors  Dieu  et  à  vos,  de  ma  vie.  Mpl. 
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Gauwains  II  respont  :  ■  Bêle  amie, 
Tel  parole  ne  créés  mie 
El,  s'il  avoil  chi  chevalier 
K'envcrs  moi  Tosasl  deresnier, 
57925     Orendroit  plus  n'i  alendroie, 

Tôt  maintenant  le  desfendroie.  n 
«  Sire ,  fait-ele,  or  vos  soufrés , 
Par  droit  noient  vous  i  offres, 
Car  Je  serai  toi  mon  vivent 

30     Toute  à  vosirc  comandement, 
Jà  n*en  ert  autres  consaus  pris  ; 
Car  tant  vos  aim  et  lo  et  pris 
Que  jou  ne  vorroie  pas  faire 
Chose  qui  vos  doie  desplairc.  » 

35     l^nsi  fu  Dodiniaus  quités, 
Ju  Ri  estoit  de  In  mort  réiés 
Del  frère  &  la  damoisele. 
Sen  diestrier  à  toute  la  selc 
Et  ses  armes  li  ont  rendues , 

40    Que  ne  sont  fraintes  ne  rompues; 
Armés  s'est  bel  et  gentement 
Et  moult  mercie  durement 
Gauwain  de  celé  délivrance  ; 
L*escu  au  col,  cl  puing  la  lance, 

45     De  monsigneur  Gauwain  se  part. 
Mesire  Gauwains,  d'autre  part. 
Entre  lui  et  la  damoisele 
Prirent  congié  à  la  pucele 
Que  del  fu  délivrée  avoil; 

50     Puis  s*en  part;  mais  gaires  n'avoit 
Mesire  Gauwains  chevaucic 
Quant  il  s'est  d'un  bos  aprocié 


T.  IV.  17. 
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Cornent  monseigneur 
Gauvain  se  eonibali  à 
.  III  •  chevaliers  dont  il 
en  tua  les  -ii.  et  le 
tiers  se  rendi  à  lui. 

«2577. 

Gauvain  combat  con- 
tre trois  frères  dans  une 
forêt.  R. 

Gauvain  arrive  dans 
une  forêt  il  y  trouve 
trois  frères  et  se  bat 
contre  eux.  D. 
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Qui  moult  estoit  grans  et  fuellu; 
A  l'entrer  de!  bos  a  véu 
37955     •  III  •  chevaliers  ki  là  venoient 
Pour  çou  k'ocire  le  voloient; 
Au  chevalier  furent  neveu 
Qui  fu  ars ,  si  oront  foit  veu 
Que  il  lor  oncle  vengeroient 
CO    U  il  tout  detrencié  seroient. 

Quant  Gauwain  virent  a procicr, 
Si  prent  li  uns  d*aus  à  biocier 
En  contre  lui,  k'il  ne  se  large  *, 
El  li  crie,  s'il  ne  se  garde, 

65    Que  il  Tocira  maintenant. 

Quant  Gauwains  Ta  véu  venant, 
Si  se  rest  vers  lui  eslaissiés; 
Cascuns  vient,  les  fers  abaissiés; 
Celui  féri  Gauwain  premiers 

70    Qui  moult  estoit  boins  chevaliers 
Et  fors  et  hardis  et  séurs; 
Mais^mené  Toi  mais  éurs 
A  monsigneur  Gauwain  joster. 
Que,  que  que  il  déusl  cousicr, 

75     El  fier  et  pignonciel  li  lance 
Parmi  outre  le  cors  sa  lance '^ 
Mort  Tabal  et  l'arme  s'en  part. 
Adont  acourut  celé  part 
Uns  des  aulres  por  lui  secorre, 

80    Mais  petit  li  vaut  ses  accorre. 

Car  Gauwains  keuri,  que  n'i  mosprisi, 
De  lui  lanlosl  venjnnceprist, 

*  Tarde.  Mpl. 

*  Que  s'espce  el  poing  li  tome.  Mpl. 
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Que  parmi  li^  cors  li  emploie 

Le  fier  dont  la  lance  ne  ploie; 
579H5    Mort  le  treslorne  à  tel  cngoîsse 

Que  le  col  li  péchoie  et  froisse. 

Li  tiers  chevaliers  ot  granl  ire, 

Ne  sait  que  faire  ne  que  dire 

Por  ses  frères  que  vcngicr  viul; 
90    Contre  Gauwain  sa  voie  akiut 

Que  il  nel  tenoil  miecier; 

Mais  teus  quide  son  duel  vengier 

KJ  losl  s*en  torne  à  la  folie; 

Il  a  s*ensaigne  desploïe 
95    Qu*estoit  torse  desor  sa  lance, 

£i  li  diestriers  sous  lui  se  lance 

Qui  moult  couroil  de  grant  randon  ; 

Dcsour  Tescu  à  abandon , 

Se  f&rirent  de  tel  estais 
58000    Que  il  en  ont  froscié  les  ais 

Desor  les  boucles  ambesdeus; 

Li  chevaliers  caï  tous  seus , 

Tous  estendus  cmmi  la  préc  ; 

Mais  tosl  mist  sa  main  a  IVspée, 
5    Tout  maintenant  en  pies  resaut 

Et  monsigneur  Gauwain  rassaut 

Si  com  il  estoit  à  cheval; 

Mais  Gauwains  a  mis  piet  aval 

Comme  cil  ki  ne  vosist  mie 
40    Tant  avoir  fait  de  vilonie 

Que  à  cheval  le  requesist; 

L'espée  a  traite  et  Tescu  prist 

Par  les  enarmes  maintenant  ; 

Et  cil  ki  va  grant  duel  faisant 
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380J  5     Por  ses  frères ,  granl  cop  li  roc 
De  la  Irençant  espée  nue 
Qui  de  son  hauberc  11  desserre 
Le  pan  destre  et  le  gelé  à  terre; 
Se  il  rénst  à  plain  alainl, 

20    En  sanc  fusl  li  brans  d'acier  faînt  i 
Mais  ne  Fa  blécié  nemaumis; 
Et  mesire  Gauwains  a  mis 
De  devant  son  vis  son  escu 
Et  si  dist  or  a  trop  vesca 

25    Quant  cil  tient  contre  lui  batalle. 
De  Tcspée  ki  souef  talle, 
Le  tirrt  grant  cop  parmi  le  cier. 
Mais  que  tant  i  ot  de  mescief 
Que  l'espéc  li  destourna, 

50    El  nrporquant  si  i'estouna 
Que  il  labat,  tant  corn  Ai  lôns^. 
Tout  cslordi  à  ventrellons; 
Pasmer  le  covint  en  la  place. 
Mesire  Gauwains  li  deslace 

55    Le  hiaume,  sans  autre  ocoison. 
Et  cius  se  giut  en  pasmison, 
Del  cop  ù  n'ot  plaie  ne  sanc, 
A  •  1  •  cor  de  son  cainse  blanc , 
L'a  essué  la  damoisele 

40    Qui  moult  estoit  cortoise  et  belo. 
Tant  que  cil  qui  fu  bel  et  vain, 
Ouvri  les  iols  et  vit  Gauwain  ; 
Desour  lui  tint  Tespée  nue, 
El  dist  ke  sa  uns  est  venue 

*  Que  Jus  Tabal,  e(o.  Mpl. 
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38045     Se  il  prison  ne  li  fiance; 
El  celui  ki  n'avoit  fiance 
Fors  en  la  morl  por  garison, 
A  Gaawain  fianciet  prison 
A  tenir  là  ù  il  vorra. 

50     1  Par  foi>  aler  te  covenra , 
Si  com  (u  partiras  de  chi 
Por  mettre  toi  en  sa  merci, 
A  une  damoisele  sage 
Qui  lassus  maint  en  cel  estage.  » 
55       Lors  li  a  le  manoir  mostré  : 
•  Tu  m'aroies,  fait-il,  outré 
Se  tu  là  m'avoies  tramis  ; 
Ançois  m'ocis ,  biaus  dous  amis, 
Que  tu  à  li  aler  me  faces  ; 

60    A  la  mort  sui  se  lu  m'i  caces  ; 
Que  je  sai  bien  que  m'ocira.  » 
<  Ne  l*esmaies,  el  nou  fera; 
Dès  que  de  par  moi  t*i  métras , 
Boinc  prison ,  je  croi,  aras.  > 

65     •  Sire ,  quant  faire  le  m*estuet , 
Si  fait  que  mius  faire  ne  puet, 
Fait  cil  ki  fu  dolans  el  tristes. 
Mais  vostre  nom  ançois  me  distes, 
Se  il  vos  plaist,  à  lot  le  mains,  o 

70     <  Amis,  dist-il,  j'ai  nom  Gauwains, 
Niés  sui  au  poissant  roi  Arlu. 
Que  boine  aventure  aies-lu. 
Salues-moi  la  damoisele 
Qui  tant  est  avcnans  el  bêle.  » 

75     «  Sire,  fail-il,  de  vostre  part, 
Le  saluerai.  »  Lors  s'en  part 
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Del  camp,  desconûs  et  vaincus; 
Sor  son  destrier,  au  col  Tescus, 
L*espée  çainte,lot  sans  lance, 
58080    Au  caste!  vint,  sans  demorance  ; 
Desous  •  1 .  pin  est  descendus. 
Puis  monta,  ne  s*est  arrestus, 
En  la  sale  ù  la  bièle  cstoil 
Que  il  tant  com  la  mort  douloil  ; 

85    D*angoisse  et  de  paor  fremist, 
Devant  li  à  genousse  misi. 
Et  disl  :  «  Bêle,  en  vostre  merchi. 
Me  rcn  si  armés  com  sui  chi. 
De  par  Gauwain,  neveu  Artu, 

90    Qui  m'a  destruit,  par  sa  vieriu 
Et  par  sa  force,  mon  lingnage; 
A  l'entrée  de  cel  boscage 
A  mors  •  ii  •  frères  que  j*avoie  ; 
Nule  rien  née  tant  n'amoie  ; 

95    Mis  m*a  en  grant  destruiscmeni. 
Tout  à  vostre  coumandement 
De  soie  part,  sans  mesproison, 
Me  mec  chi  en  vostre  prison.  » 

Quant  la  damoscle  entendi. 
Le  chevalier,  plus  n  atrndi , 
De  la  joie  qu*ele  ot  tresaut 
Et  dist  :  a  Vassaus,  se  Dex  me  saut , 
En  bonne  prison  vos  a  mis 
Cil  ki  vous  a  à  moi  tramis; 
5    Par  soie  amor  certes  irés 

Quel  part  que  vous  onques  vorrés  ; 
Que  boine  aventure  ait  Gauwains  !  » 
Et  cil  ki  fu  de  dolor  vains, 
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La  pacele,  sans  demorance , 
381 1 0    Mercie  moult  de  sa  quiiance  ; 
Puis  envoie  ses  frères  querre, 
A  grant  duel  furent  mis  en  terre 
Andui,  dedens  une  capele. 
Sire  Gauwains  et  la  pucele  * 

15    S'accminèrent,  si  s*en  vont. 
Tant  ont  erré  que  venu  sont 
Sor  le  rivage  de  la  mer 
U  la  pucele  ot  fait  fermer 
•  I  •  caslel  à  mervelles  fort  ; 

20    Hais  de  çou  fu  li  desconfort 
À  la  puciële  et  la  reproce 
Que,  quant  priés  del  castel  aproce , 
Que  elle  oî  •  i  •  cri  si  grant 
Qu'on  n*i  oïst  nés  Dieu  lounant  ; 

25    Car  tous  li  pules  de  la  ville , 
Dont  bien  i  avoit  •  xxx  •  mile  , 
Treslout  à  une  vois  disoient 
Comunaument  et  si  crioient 
Tout  ensamble  à  une  alénée  : 

30     a  Ha,  puciële  preus  et  senée, 
Jâ  mais  à  tans  ne  reviendras  ; 
Le  matin  à  prime  perdras 
Ton  castel  et  ta  fortereccc , 
Et  tu  le  piers  par  ta  perece, 

35     Car  trop  iès  lente  de  venir. 
Hé  Diex  !  que  porons  devenir?  » 

fin  tel  guise  se  dementoient 
!i  Tout  cil  qui  el  caslel  cstoient, 


Ganvain  arrive  avee 
la  demoiselle  dans  ton 
château  ;  elle  Vy  avait 
amené  de  la  cour  du 
roi.  Là  il  se  bat  avec  un 
roi  nommé  Marguns.D. 


'  Et  Gaavains  et  la  demoisele   Mpl. 
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N'i  ol  nul  ne  se  desconfoHe. 
38140    Atant  sont  venu  à  la  porte 

Messire  Gauwains  et  la  bêle, 
Et  linl  sa  main  à  sa  massièle; 
Dès  qu'il  ont  le  cri  entendu , 
Ens  entrent,  n*ont  plos  alendu, 

45    Car  tote  Tont  trovée  overte; 
La  court  virent  toute  coverle 
De  dames  et  de  chevaliers  ; 
Au  pcron,  desous  •  ii  •  loriers, 
Deseent  la  pucele  et  Gauwains 

50    Qui  n*ont  les  euers  foibles  ne  vains; 
A  lor  descendre  sont  venu 
Chevalier  et  jouene  et  kenu  ; 
Quant  les  armes  lor  segnor  virent, 
Poi  s'en  fali  del  sens  n'issirent; 

55    Mervellous  duel  i  font  et  fier; 
Mais  de  lor  duel  parler  ne  quier. 
Que  trop  délaier  couvcnroit 
Qui  tout  lor  duel  raconteroit  ; 
Por  cou  le  mec  en  noncaloir, 

60    Que  ne  puet  mie  moult  valoir. 
A  Gauwain  ont  les  armes  traites 
Qui  bien  belles  sont  et  bien  faites; 
La  damoiselle  i  grant  déduit 
Le  fist  servir  à  celé  nuit  ; 

65    Apriès  souper  li  a  conté 
De  son  estre  la  vérité 
Et  dîst  :  «  Gauwain,  je  vous  ai  chi 
Amené,  la  vostre  merci, 
Por  moi  à  cest  besoing  aidier  ; 

70    Car  or  en  ai  gregnor  mestier 
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j  Que  je  n'oc  onqiies  en  ma  vie  ; 

Car  Ji  rois  Margons  a  envie 
De  moi  s'il  puel  à  rentremelre, 
Moult  se  paine  d*â  la  morl  melre. 
j  58175    Si  vous  en  dirai  l'ocoison  * 

\  Orendroit,  à  coric  raison  : 

I  •!•  01  avoit  qui  moullerl  biaus, 

;  Chevaliers  preus  el  jouvenciaus, 

K*à  mari  me  voloil  doner  ; 
•  80    Je  ne  m'i  voc  abandonrr 

Que  il  m*éusl  en  nulc  guise  : 
Car  j'avoie  m'amor  promise, 
A  •  1  •  chevalier  kc  j*amoic» 
Del  tout  otroiet  li  avoio. 
85    Icil  Margons  dont  je  vous  conte 
Son  fils  Cargrilo,  par  sa  honte, 
A  force  donrr  me  voloit  ; 
Mais  cil  dont  li  cuers  me  doloit 
En  plus  biaus  de  lui  la  moitié, 
90    Plus  corlois  et  moult  affailié, 
Et  si  bolns  chevaliers  cstoit 
Que  nul  home  ne  redouloit  ; 
Margons  ci  devant  se  loga. 
En  cest  castel  nous  asséga, 
I  95    Et  disl  s*à  force  me  prendoit, 

Que  de  mon  cors  me  honiroil. 
1  Ce  dist  et  puis  avint  issi 

;  Que  mes  amis  hors  en  issi, 

IAvoec  lui  chevalier  •  m  •  mile 
58200    Qui  estoient  en  ceste  vile  ; 


Uroy  MargoB  a  en  voloDlé,  ce  sachiez,  de  me  occire  et  la  raison  vous  eo 
Lt330. 
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Des  gens  Nargon  assés  ocircnt 

Et  •  XXX  •  chevaliers  î  prisent 

Qui  moult  estoient  degrant  pris  ; 

Et  mes  amis  fu  là  hors  pris; 
38205    Mais,  por  çou  que  jel  voc  avoir, 

U  fust  folie,  u  fust  savoir, 

Au  roi  mandai  sans  délaicr 

Que  tout  li  •  XXX  •  chevalier 

Que  jou  en  ma  prison  avoie 
10    Por  celui  qu'il  tenoit  rendroie  ; 

Je  fui  foie,  tous  les  rendi; 

Et  il  devant  mes  iols  pendi 

Mon  ami  dont  j*oi  si  grant  ire 

Que  nus  hom  nel  vos  poroil  dire; 
15    Moult  fui  Iristre,  moult  fui  dolente , 

Et  Tendemain,  sans  plus  d*alen(«, 

Tramis  ma  gcnt  à  la  batalle. 

Mais  n'i  alcrent  mie  à  falle , 

Cargrilon  çaiens  amenèrent, 
20    Dont  moult  grant  joie  démenèrent  ; 

Jou  ki  fui  moult  mautalontive 

Jurai  come  foie  caitive 

Que  sour  lui  vorroie  vengier 

Mon  ami  k'avoie  tant  cier  ; 
25    Mener  le  fis  tost  et  isnel 

Lassus ,  à  icel  mangonel 

Que  vous  véés  le  fis  gictier 

El  au  tref  le  fis  balancier 

Ensi  armés  com  il  fu  pris  *  ; 
50    Et  li  rois  ki  fu  d*ire  pris 

*  Par  quoy  le  feis  lassus  mener  et  dresser  à  ses  fourches  qae  voyei,  oé  Ji 
Tay  faict  à  cordes  ballancer,  pendre,  ainsy  armé  comme  il  estoît.  1530. 
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Jura  kc  tant  i  dcmorroit 

C'au  siège  del  castel  morroit 

Ançois  ke  je  ne  fusce  morte. 

Mais  renommée  ki  tout  porte, 
58255    Message,  qui  duel  renovele, 

À  mon  frère  en  disl  la  novele , 

Qui  moult  fu  Iristres  et  dolens; 

De  moi  secorre  ne  fust  lens 

S'en  vosire  conduit  ne  fusl  mors, 
40    Dont  moult  est  grans  li  desconfors; 

Et  à  tort  et  à  mesproison 

Le  m'ocist  Kex  en  traïson.  > 

c  Douce  amie,  ce  dist  Gauwains, 

Onques  ne  poc  estre  certains 
45    Qui  cius  fu  ki  ensi  Pocist, 

Ne  vaut  à  dire  c'on  ne  fist  ^  > 

<  Sire ,  fait-el ,  ne  dotés  mie  ; 

Je  sai  bien  par  asirenomie  * 

Que  Kex  Tocist  d'un  gaverlot 
50    Que  il  avoit  sous  son  sourcot  ' 

Si  que  nus  hom  ne  l'aperciut. 

Soi  engingna  et  moi  déciut  ; 

Ne  me  covenist  pas  proier 

Eslrange  home  pour  moi  aidier 
55     Se  cil  vesqui  ke  par  envie 

Geta  li  desloiaus  de  vie , 

Si  ne  li  avoit  rien  méfiait. 

Biaus  dous  sire ,  or  avons  tant  fait 

*  Nel  set  à  dire  cil  ne  cist.  Mpl.  —  Au  moins  ne  li  sçauroye  au  vrai  dire. 

"Par  astrologie.  1530. 

'  De  ICQ  coutel  qu*il  tenoit  tret  soz  son  manlel.  Mpl. 
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Entre  nous  et  le  roi  Margon 
382^)0  Que  nous  à  çou  nous  acordon 
Que,  se  jou  ai  demain  là  hors 
•  I  •  chevalier  conlre  son  cors 
K'à  force  le  puisse  conquerre, 
Em  pais  lairoil  moi  et  ma  terre  ; 

65    El,  se  mon  chevalier  conquiert, 
Nule  autre  cose  ne  requiert 
Mais  que  me  mece  en  sa  merci 
Et  moi  et  mes  gens  qui  sont  ci. 
Preudom  hardis  et  réclamé  *  , 

70    Por  Dieu,  prengc-vous  ent  pité  ; 
Sages,  cortois  et  entendans. 
Vous  l'éustes  en  covenans 
A  mon  frère,  le  preu,  le  genl. 
Que  vous,  encontre  toute  gent, 

75    Son  besoing  li  aciéverés 

Et  ke  vous  sa  mort  vengerés.  * 

«  /fiertés,  fait  Gauwains,  douce  amie, 

VJ  Içou  ne  refuse-jou  mie  ; 
Je  li  proumis,  bien  li  tenrai; 

80    Demain  la  batalle  enprendrai 
Contre  Margon,  se  faire  Pose  ; 
Ne  remanra  por  nule  cose. 
Quoi  que  il  m'en  doie  avenir, 
Que  ne  me  mece  au  covenir.  • 

85    Et  celé  ki  grant  joie  en  a 
Moult  docement  Ten  mercia 


Preos  et  hanlix  et  redotiicz, 
Por  ce  me  sui  ù  vos  elaoïez 
Que  mon  frère,  le  preux,  le  genl, 
L'éustes  vous  eu  cuaveoant.  Mpl. 
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Corne  celc  ki  moull  Toi  cier. 
En  une  cambre,  por  coucîer, 
liVnmaine;  iluec  si  séjourna 

58200      Jusqu'al  matin  qu'il  ajourna, 
Que  la  damoisele  se  liève; 
Mais  ne  li  anuie  ne  griève. 
En  la  cambre  s'en  vint  et  voit 
Son  chevalier  ki  se  levoil; 
95      Moull  le  salue  genlemenl. 

Et  Gauwainsson  salu  li  rent, 
Ki  assés  ot  en  lui  valour , 
Et  dist  que  Diex  li  doinst  boin  jour 
El  boin  jour  el  boine  aventure. 

38500      De  la  cambre  issenl  à  droiture. 
Main  à  main ,  si  vont  à  l'église 
Ambedui  oïr  le  service  ; 
A  priés  la  messe  rclornèrent, 
Monsignour  Gauwain  a  (ornèrent 
5     D'unes  armes  isnèlement  ; 
Quant  alorné  Tonl  gentement, 
Si  li  amainonl  •  i  •  diestrier 
U  sièle  ne  faut  ne  eslrier; 
Espéeçaintc,  sussalli, 
iO     Puis  l'a  par  la  cort  poursalli 
Et  vil  qu'à  mervclles  boins  fu  ; 
Lors  li  a  portent  •  i  •  escu 
{      Que  il  maintenant,  de  plain  vol , 
Le  mist  par  la  guige  a  son  col; 
i  5     Puis  li  ballièrent  •  i  •  espié 
Dont  li  fiers  avoit  demi  pié, 
Boins  fu,  à  mcrvelles  trençant; 
Et  lors  virent  venir  broçant 
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Bf  argon  sor  •  i  •  diestrier  armé  ; 
58320    Moull  ricement  ert  acesmé  ; 
Tés  armes  corn  à  roi  couvient 
Ot  vicslues  ;  grant  oire  vient , 
Tout  droit  devant  la  mestre  porte , 
Sor  le  diestrier  qui  (ost  l'emporte; 

25    À  sa  vois  qu'il  ot  clère  et  bêle , 
S*escria  en  haut  :  <  Damoisele , 
Mes  convenances  me  tenés; 
U  vous  en  ma  merci  venés 
Et  vous  et  trestoute  vo  gent 

50    Que  Agrilon  mon  CI  le  gent, 
Qu*à  mervelles  avoîe  cier  « 
Vorrai  de  vostre  cors  vengier; 
Hui  en  cest  jor ,  se  Dex  m*ament. 
En  sera  pris  le  vcngement  ; 

SS    Car  hors  del  cors»  à  grans  hascies, 
Vous  seront  traites  et  sacies 
Les  mameles ,  se  Dex  me  voie , 
N*en  partirés  par  autre  voie. 
Et  cis  castiaus  par  tière  mis.  » 

40     «<  Mesire  Gauwains,  biausamis. 
Fait  la  pucièle,  oés  del  roi 
Com  il  me  manace  à  desroi  ; 
S'au  deseur  de  moi  puet  tenir , 
A  dolour  me  fera  morir.  » 

45     «  Douce  amie,  Gauwains  rcspont. 
Faites-moi  avaler  le  pont 
Maintenant,  et  la  porte  ouvrir  ; 
Car,  se  bien  ne  se  set  covrir , 
Jà  savera  bien  sans  dontance 

50    Com  Irance  li  fiers  de  ma  lance.  > 
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A  dont  fil  li  pons  avalés 
Et  Gaawaîns  sVn  est  hors  aies 
Porta  damoiselle  desfendre. 
IHargons  ki  Ta  véu  descendre 
58555    Yierssoi,  conlreval  le  rocier, 
Coumcnce  (aniost  à  brocier 
Le  destrier  ki    c*  marsvaloit, 
Car  nus  plus  tostde  lui  n*aloit; 
Sans  plus  dire,  sans  desfiance , 

60    A  cascuns  brisic  sa  lanche  *  ; 
Tant  corn  cheval  pueent  tenir, 
Se  vont  sor  les  escus  ferir 
Des  lances  que  li  fier  en  ploient 
Et  les  esclicent  et  péçoient, 

65    De  desor  les  boucles  les  froissent 
Et  li  arçon  derrière  esloingnent; 
Rompent  çaingles,  rompent  estricrs, 
Âmbedui  ciéent  des  diestriers 
Li  dui  chevalier  maintenant; 

70    Mais  cascuns ,  en  sa  main  tenant 
L'espée,  est  en  pies  resalli, 
Fièrement  se  sont  assalli. 
Que  vous  feroie  lonc  devis  ? 
Tant  se  conbatent»  ce  m'est  vis, 

75    Que  ensi  à  Margon  avint 
K'a  merci  venir  le  covint  ; 
A  Gauwains  dist  sans  atendue, 
A  cière  morne  et  espierdue  : 
«  Frans  chevaliers,  aies  mercis 


Comment  M onseigneor 
Gaovain  se  combat  con- 
tre le  roi  Margon ,  et  se 
rendit  le  roy  à  Gauvain. 
11877. 
Gaovain  combat  con- 
tre le  roi  Margon  à 
cause  de  la  pucelle  dont 
le  Trëre  a  été  tué  à  la 
suite  de  Gauvain.      R. 


Cornent  li  rois  Ha 
gons  et   Gauvoins 


combatent. 


se 
1453. 


80    De  moi,  je  me  renc  â  vous  pris 


1. 


^  Cbascon  a  pauroie  sa  lance.  Mpl. 
'  De  moi,  ge  merent,  ne  m'oci.  Mpl. 
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Ne  puis  la  batalle  endurer 

Ne  viers  loi  plus  longes  durer  *  ; 

Se  l'en  dois  formenl  esjoïr  ; 

Par  pilié,  voelles  m'enoïr 
38585    Que  pour  Dieu  me  sauves  la  vie.  » 

a  Cierlcs,  je  n'ai  pas  granl  envie , 

Fail  Gauwains,  de  loi  à  morl  melre, 

Ne  jou  ne  m'en  quier  enlremelre  ; 

Dès  que  lu  as  merci  requise , 
90    Tu  Taras,  mais  c'erl  en  tel  guise 

Qu*en  la  merchi  à  lapucele, 

Ki  (anl  esl  avenans  et  bêle, 

De  ce  casliel  ke  je  moull  pris, 

Pour  oui  cesle  baisrile  empris, 
95     De  la  moie  pari  te  melras, 

Jà  aulre  pari  ne  lorneras.  » 

«  Jâ,  par  mon  cief,  n'i  lornerai, 

Ne  jou  jà  celé  pari  n'irai , 

Fail  li  rois,  se  Dex  bien  m'avoil; 
38400    Car  bien  sai  k'ele  m'ociroil 

S'ele  m'a  voit  en  son  pooir; 

Mais  alleurs,  en  aucun  manoir. 

Se  tu  as  amie  u  ami, 

Por  amor  Dieu,  cnvoie-mi  ; 
5    Se  lu  as  u  dame  u  segnor, 

Moull  rierl  lorné  a  granl  honor 

S'en  prison  lor  Iramés  •!•  roi. 

Car  tant  a  orgueil  et  dcsroi 

A  la  pucièle  ù  lu  m'envoies 
\0    Que,  se  tu  ses  lalens  savoies, 

*  Le  inanuscril  de  Monlpellier  ajoute  ici  deux  vers,  traduits  eD  îSSfi 
•  I  •  roi  as  conquis  et  veincu 
Par  procscc  ei  par  la  vertu. 
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Jou  n'i  seroie  jâ  Iramis.  » 
El  Gaawaîns  li  respont  :  t  Amis, 
Foi  ke  doi  Dia,  dont  iras  tu 
A  la  court  le  bon  roi  Artu, 
5841 5    Et  te  métras,  sans  mesproison, 
De  moie  part  en  sa  prison  ; 
Mais  ains  sor  sains  me  juerras 
Que  la  pucièle  em  pais  tairas 
Et  toute  sa  gent  et  sa  terre, 
20    Ne  jà  mais  ne  li  feras  guerre, 
A  nul  jor  que  tu  soies  vis.  » 

I  Ensi,  fait  li  rois,  le  plévis, 
Corn  tu  le  dis,  sans  demorance.  * 
Gauwains  en  a  pris  la  fiance 

25    Et  tout  ensi  le  créanta  ; 
Mais  gaîres  ne  li  talenta, 
Car  autrement  faire  nel  puet, 
Grant  cose  à  en  faire  Festuet; 

II  a  à  Gauwain  congiet  pris. 

30    Mais  ains  li  dist,  com  bien  apris  : 
<  Sire^  droit  vers  la  cort  tenrai 
Mon  cemin ,  et ,  quant  là  venrai , 
Au  roi,  k*à  mervelle  est  prodom. 
De  par  qui  me  rendrai  prison*? 

55    Vostre  nom  me  covient  savoir.  > 
€  Amis,  jou  t*en  dirai  le  voir, 
Fait  Gauwains,  jà  ne  t*iert  celé 
Mon  nom ,  Gauwains  sui  apelé.  » 
•  Gauwains!  > — «Voire,  fait-il,  par  foi, 

40    Niés  sui  Artu  le  rice  roi , 

Ao  roi  où  aler  vtieil  prison , 

De  par  qui  me  reodré-ge  don  ?  Mpl. 


T.  IV.  18. 
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Fias  de  sa  suer,  fius  del  roi  Loi.  » 
Quant  li  rois  Margons  parler  Tôt , 
Qui  devant  ert  tristres  et  vains, 
Si  s'esjoïst  et  dist  :  «  Gauwains , 
58445    Moult  m*a  hui  Dex  fait  grant  hoaor 
Que  conquis  sui  par  le  millor 
Chevalier  ki  or  soit  en  (erre. 
Or  in*en  irai  mes  homes  querre , 
S*il  vous  plaist ,  â  vostre  congié , 

50    Et  à  la  voie,  baus  et  lié , 

Ce  saciés  bien ,  sans  nul  séjor , 
Me  mouverai  hui  en  cest  jor 
Por  le  roi  querre,  et,  qnani  Tarai 
Trové,  moult  très  bien  li  sarai 

55    Mon  mesage  dire  et  conter.  » 
Lors  va  sor  son  destrier  monter , 
Et  Gauwains  monte  sor  lesuen 
Qui  à  grant  mervelle  Tu  buen  ; 
Dépari i  se  sont  vers  la  porte. 

60    S'en  va  Gauwains ,  qui  en  aporte 
De  ceste  batalle  le  pris, 
Desor  •  i  •  grant  diestrier  de  pris  ; 
Desous  le  pin,  emmi  le  court, 
Descent,  et  à  son  estrier  court 

'65     La  damoisele  et  sa  maisnie 

Qui  moult  esloit  bien  ensegnie  ; 
Demande  li  comment  il  fait 
Et  qu'il  a  del  roi  Margon  fait. 
•  Bièle,  fait-il,  je  l'ai  conquis  ; 

70    Mais  tant  m'a  proie  et  requis 
Que  merci  olroiiet  li  ai. 
Et  nonpourquanty  sans  nul  délai. 
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Me  fiança  k*en  vostre  terre 
Ne  moveroil  il  jà  mais  goerre  ; 
38475    Au  roi  moD  oncle  le  Iramec, 

De  par  moi  en  prison  le  mec.  • 
«  Ha  !  fait-elle ,  tant  mar  fesistes 
Quant  vous  le  cief  ne  li  (olistes. 
Tant  éussiés  bien  esploilié; 

80    Damage  est  qu'il  est  respitié 
De  mort,  se  Damledex  m*ament. 
Mais  or  ne  puet  estre  autrement. 
Si  face  çou  qu'il  a  eropris.  » 
Lors  a  Gauwain  en  ses  bras  pris, 

85    Si  Teslraint  suëf  et  embrace, 
Les  iols  li  baise  et  puis  la  face, 
Ensi  armés  com  il  esloiL 
Lors  li  dist  cornent  se  sentoit. 
a  Bien,  fait-il,  bêle,  Diu  merci; 

90    Mais  dites-moi  s'allors  de  ci 
Avés  de  m'aide  mestier. 
Car  de  vous  aidier  sui  entier.  » 

La  puciële  respont  :  «  Amis, 
Tant  avés  joie  en  mon  cuer  mis 
95    Que  tout  sont  eslongié  mi  mal , 
Fors  ke  de  Rex  le  senescal 
Qui  mon  frère  bocist  le  bon 
En  vo  conduit  par  traïson , 
Se  de  lui  estoie  vengie, 
38500    Moult  seroie  joians  et  lie. 

Et  li  vengemens  en  est  vostre.  » 
•  Foi  ke  doi  saint  Pière  Taposlre, 
Fait  Gauwains,  jel  vos  acréant  ; 
U  mort  u  pris  vostre  créant  *, 

*  Ou  mort  on  vif  ou  recréant.  Mpl. 
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58505    U  il  in*ocira,  le  rendrai.  » 
o  Et  jou  allant  m*en  tairai,  » 
Fait  cele  qui  moult  ot  bontés. 
Maintenant  est  Gauwains  montés 
Et  dist  qu'il  Ten  covient  aler. 

iO     c  De  ce  ne  fait  mie  à  parler. 
Fait  la  pucele,  c*est  gabois; 
Certes  tous  n'en  irés  des  mois 
Hors  de  laiens,  ne  camp  ne  voie.  » 
»  Bièle,  fait-il,  se  Dex  me  voie, 

15    Ne  puet  estre,  aler  me  convient, 
Car  d'une  affaire  me  sovient 
Que  jou  ai  à  faire  à  Carducl  ; 
De  çou  que  tant  targe  me  duel  ; 
Ne  puis  demorer  en  avant  ; 

20    Jou  m'en  vois,  à  Dieu  vous  commant.  > 
Quant  cele  voit  que  parproière 
Nel  tcnroit  en  nule  manière, 
Une  lance  li  fist  ballicr 
Ô  elle  avoit  fait  entallier 

25    Une  ensagne  toute  vermelle, 
De  soie  fu,  bêle  à  mervelle  *, 
U  il  ot  paint  •  i  •  lion  blanc  ; 
Et  moult  li  prie  que  el  sanc 
De  Kex  le  senescal  le  Uingne  * 

30    En  quel  onques  liu  qu'il  Pataingne. 
Toutli  otroia  et  proumist 
Gauwains  içou  que  li  requist; 
La  lance  et  le  pcgnoncel  prist, 
Dont  il  puiscedi  se  reprist; 

I  De  soie  sandalinne.  1530. 

*  Le  baigne.  Mpl.  —  Le  taigne.  i530. 
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38535    Congié  maintenant  demanda , 
La  pucièle  à  Dieu  coumanda 
Et  elle  lui  au  roi  célestre. 
Quant  vit  ke  autre  ne  pot  esire , 
Si  li  fist  le  pont  avaler , 

40    Et  Gauwains  s'en  prist  à  aler , 
Le  pont  et  la  porte  passa  , 
Enviers  la  forest  $*eslaissa  ; 
Sor  le  destrier  qui  moult  ert  fors. 
S'en  Ta  courant  à  grant  esfors  ; 

45    Tant  Ta  des  esporons  batu 
Qu'en  la  forest  Ta  embatu 
Qui  dure  Hues  plus  de  vint. 
Et  Margons  à  ses  gens  en  vint, 
Qui  moult  ot  al  cuerxluel  et  honte, 

50    En  souspirant  lor  dist  et  conte 
Si  com  Gauwains ,  li  niés  Artu , 
JL'a  en  camp  maté  et  vaincu  ; 
Tout  lor  conla  son  crrement  : 

•  Aies,  fait-il,  isnèlement, 
55     Montés  et  avoec  moi  venrois 

•  C  •  chevalier ,  çou  ert  bien  drois 
Que  rois  aut  si  tenir  prison 

Con  ne  le  tiengne  à  mesproison.  » 
Cil  li  otroient  bonnement 
€0    A  faire  son  coumandement , 
Em  pies  salent  si  chevalier  * 
Hardi  et  coragous  et  fier  ; 
As  armes  keurent ,  si  s'armèrent , 
Escuier  et  varlet  torsërent 


Comment ,  après  qt 
GaavaÎD  eost  conquis 
raincu  en  bataille 
roy  Margon,  le  di 
roy  Margons  s*en  vi 
à  ses  gens  leur  déeli 
rer  comment  il  avo 
esté  vaincu  par  Gai 
vain  et  8>n  ail  oit  rei 
dre  en  la  prison  du  tr 
paissant  et  noble  n 
Arthur.  IS3 


•C-  chevalier.  Mpl. 
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38S(65    Pavellons  et  or  et  argent  ; 

Moult  malne  li  rois  bêle  gent , 
Viers  la  court  au  cemin  se  metent 
A  moull  grant  harnois,  qu*il  ne  cessent* 
Ichelui  jour  ne  Pendemain  ; 
70    Jusqu'al  vespre  vers  le  siéraîn 
Ont  chevaucié  et  le  soir  vinrent 
Es  grans  prés  qui  grant  place  tinrent. 
Dont  Perbe  fu  menue  et  bêle  ; 
Emmi  ot  une  fontcnele 
75    En  Pombre  de  •  ii  •  arbrisslaus. 
Dont  trop  cler  coroit  li  russiaas. 
Li  rois,  ki  travalliés  estoit 
Et  Tolentiers  se  délitoit 
En  biau  lin  et  moult  Pavoit  cier, 
80    Coumanda  son  tref  à  ficier 
Maintenant  dalés  la  fontaine, 
Pour  çou  qu'ele  estoit  bêle  et  saine  ; 
Icil  qui  à  faire  Pavoient, 
Issi  com  faire  le  dévoient , 
85    Es  prés  qu'il  virent  biaus  et  bons, 
Tendent  tentes  et  pavellons  ; 
Puis  ont  le  mangié  atorné 
Et,  quant  bien  Porentconréé, 
Les  tables  misent,  si  s'assist 
90    Lirois  si  com  lui  plot,  et  sist 
A  son  dois,  et  tout  environ 
S'assisent  li  •€•  compagnon. 
Apriés  Ie3  mes  issi  avint , 
C'uns  nains  bocerés  laicns  vint  ' 

'  Et  lor  harnois  0  euls  charchèrent.  Mpl. 

•  Qu*.i.  nains  correciez  léanz  vint.  Mpl.  —  Ung  nain  bossa.  IS30. 
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58595     Desor  un  kacéor  morois, 
El  demanda  ligués  ert  roi 
"a  •  I  •  varie!  moult  noble  et  gent 
Qui  tint  •  I  •  lalléour  d*argenL 
«  Nains,  fait-il,  or  le  pues  Téoîr 

38600     Qu'il  siet  à  ccl  plus  mestre  dois  ; 
Descont,  toncacéorlenraî.  » 
Dist  li  nains  :  «  Jà  ne  descendrai , 
Ains  conterai  en  audience 
Ice  que  je  kier.  d  Lors  commence 
5     Sa  raison  ensi  ke  tuit  Toent  : 

c  Rois,  fait-il,  drois  ert  que  tuit  loeni, 
De  pries  et  de  bas  et  de  haut, 
La  roïne  Damelehaut  *  ; 
La  Tostre  suer  à  vos  m'envoie 
10    Qui  lel  duel  fait  qu*ele  marvoie 
Que  de  son  sens  errage  vive  *. 
Priés  de  chi ,  à  mains  d'une  liue  , 
S'en  passe  et  à  force  l'enmaine 
Gorgaris  qui  grant  joie  en  maine  ' 
15     Et ,  s'en  son  castel  le  puet  traire , 
Trop  en  sera  fors  à  retraire, 
Jà  mais  ne  Tarés  sans  anui  ; 
•  VII  •  vins  chevaliers  a  od  lui 
Qui  moult  sont  d'armes  redoutant.  » 
20     Li  rois  Margons  saut  en  estant 
Et  crie  quanqu'il  puet  hucier  : 
«  Or,  as  armes,  mi  chevalier! 


MarguDs  se  bat  con- 
tre Gogaris  et  délivre  sa 
SŒor.  R. 

Le  roi  Margnns  dé- 


*  U  rolnne  de  Malohaat.  Mpl.  —  La  noble  royne  de  Malehaull.  1530. 
'  Qui  tel  duel  fei,  poa  ne  marvoie 

De  son  sens  et  enrage  vive.  Mpl. 
'  Gord»  qui  grant  joie  en  maine.  Hpl. 


Digitized  by 


GoQ^e 


—  272  — 

8œar  et  se  bat  §,'  ,Yons  ma  seror  rescorre  !  » 

a  arec  Gogons. 

D.  Lors  véissiés  as  armes  corre 

38625  Ëscuiers  sans  délaiemeul. 

Et  chevalier  isnèlement 

S'arment  et  montent  es  destriers; 

Des  tentes  issi  tout  premiers 

Li  rois  Margons  tous  coreciés 
30    Et  s*est  cele  part  adreciés  ; 

Et  li  nains  les  maine  trestuis , 

Qui  del  paîs  conoistre  est  duîs. 

Tant  ont  et  courut  et  aie 

Qu'iJ  ont  à  •  i  •  tertre  avalé 
35    Qui  à  mervelles  gens  estoil. 

Gorgaris  ki  rien  ne^doutoit 

Tint  la  dame  Damelehaut 

Par  le  frain;  celi  qui  tant  vaut 

Li  dist:  c  Biaus  sire,  avoi  !  avoi  ! 
40    N'a  mon  frain  n'a  mon  palefroi 

Ne  metés  à  mon  pois  la  main  ; 

Car  moult  ferïés  que  vilain.  » 

c  Dame,  fait-il,  moult  estes  fière. 

Mais  encor  ferés  belc  cière  ; 
45    Ançois  ke  partes  de  mes  las. 
Ferai  de  vous  tous  mes  solas.  » 

€  Ferés?  •  —  «  Oïl!  .  ^  «  Nou  ferés,  voir! 
Mious  vorroic  la  mort  avoir!  » 

Tandis  com  ensi  vont  parlant, 
L*uns  à  l'autre,  tout  en  alant , 
Ès-vous  venir  le  roi  Margon 
Lui  et  ses  gens ,  de  grant  randon, 
^ui  por  sa  suer  avoil  grant  ire  ; 
A  Gorgari  a  pris  à  dire  : 
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38655     <  Vassaus,  mors  estes,  par  mon  cief  !  » 

Gorgaris  li  lourne  le  cief 

Del  cheval  qu*il  sol  manecier  * 

El  poinl  des  esporons  d*acier, 

Va  férir  Margon  à  bandon. 
.60    Cascans  féri  moiill  bien  le  son  * 

Desor  les  escus  de  lorcols 

Qu'il  en  rompenl  el  cuirs  et  clos  ; 

La  lance  Gorgari  astele  ; 

Margons  Tempainl  jus  de  la  sele  ' 
65    A  la  tière  tout  estendu  ; 

Sour  lui  est  à  pié  descendu 

El  dist  que  la  leste  en  prendra 

Maintenant,  u  il  se  rendra. 

Gorgaris,  ki  bien  set  et  pense 
70    Que  rien  ne  li  vaut  sa  desfense , 

S*espée  au  roi  Margon  rcndi, 

Sauve  sa  vie  se  rendi  ; 

De  ses  compagnons  i  ot  pris 

•  XL  •  ki  sont  de  grant  pris 
75    Et  -Lx*  mors  i  en  ot 

Dont  Gorgaris  grant  duel  en  ot  ; 

•  XL  •  les  talons  tornèrent 

Qui  ains  vers  Festor  ne  tornèrent  ^, 
Onques  ne  sorent  qu*il  devinrent  ; 
80    Li  prisonicr  en  •  i  •  bos  vinrent. 


'  Des  lors  qae  s*oî  menacier.  Mpl. 

B  Vers  le  roi ,  frain  abaadonné, 

Grani  cops  se  sont  enlredooé.  Mpl. 
s  Li  roifl  qui  moalt  bien  son  fraio  serre 

A  abatu  Gordan  à  terre.  Mpl. 
*  Et  •  Li  •  ?is  s'entomèrent , 

Onquet  vers  U  tor  ne  tornèrent.  Mpl. 
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58685 


90 


Bières  i  fiscnl,  çou  m'est  vis, 
D  emporlèrent  leshocis  ; 
A  Malohîer  entière  furent  * 
A  itele  honor  com  il  durent  ; 
Et  la  dame  kî  moult  fu  sage 
I  fist  Gorgari  metre  en  gage  *, 

•  VU  •  ans  en  sa  prison  le  tint. 
El  Margons  h  la  court  en  vint. 
De  par  Gauwnin  se  rendi  pris 
Au  roi  Artus,  ki  los  et  pris 
Ot  sour  tous  rois,  qui  le  reciut 
A  si  grant  honor  com  il  dut 
Recevoir  si  haut  prisonier  ; 
Et  puis  lî  dist  que  parsonnier 
Fust  de  la  Table» et  compagnon, 
«  El  si  nous  dites  vostre  nom , 
Fait  li  rois,  se  ne  vos  anuît, 
Si  vous  métrons  encore  anuil 
Avoec  les  autres  en  escrît,  » 
«  Foi  que  jou  doi  à  Jhesucrist , 
Fait  cil ,  Margons  suî  apelés. 
Rois  sui,  se  croire  m'en  volés. 
Des  Marches,  et  par  grant  honor 
En  sui  clamés  mcstre  et  segnor , 
Et  si  vous  di  k'en  men  soroom 
Rois  de  •  c  •  chevaliers  ai  nom , 
Por  ce  que,  quanl  je  me  départ 
De  mon  hostel ,  jà  celé  part 


'  A  Malohaul.  Mpl 

«  Si  fist  Gordan  remaindre  en  gage  Mpl.  —  Fist  en    son  chastesD 
metre  en  caige.  1530.  «^'«•i 

'  De  la  Table  Ronde. 


95 


Cornent  le  roy  Margon 
se  reot  prisonier  au  roy  58900 
Artu  de  par  Gaavain. 
«435. 
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îTîraî  ke  n'aie  avocques  moi 
38910    •  C  •  cheTaliers  en  moie  foi.  * 

<v  Certes,  fait  li  rois,  il  me  samble, 
Bel  nom  et  bel  sornom  ensamble  ; 
Avoec.  li  sornoms  sera  mis 
En  escrit  avoec  nos  amis.  » 

f 5    Maintenant  fist  •  i  •  clerc  mander, 
Dire  li  fist  et  coumander 
Le  Roi  mètre ,  sans  contredit, 
Des  «c-  ChcYaliers  en  escrit  *; 
Fait  fu  à  son  coumandement. 

20    Ensi  remest  joiousement 
Li  rois  à  court  et  sa  maisnie, 
Qui  bien  fu  duile  et  ensegnie; 
El  moult,  en  tant  corn  il  veskist, 
Fist  moult  d'armes  et  moult  conkist 

25    De  chevaliers  par  ses  esfors  ; 
Moult  fu  redoutés  ses  esfors; 
Moult  fu  crémus ,  moult  fu  doutés 
Et  moult  fu  d'armes  renomés; 
De  lui  ne  sai  keje  tous  die: 

30    Plains  fu  de  grant  chevalerie , 
Degrant  sens  et  de  grant  renom. 
Mais  de  lui  ore  vous  lairon, 
Si  vous  conterons  sans  arrest 
De  Gauwain  ki  en  la  foriest 

35    Erra  si  com  oït  avés; 

La  nuit,  sor  «u-  arbres  rames, 


■aiotiOianl  feisl  ang  clerc  mander,  auquel  il  donna  commandement 
Etre  le  Roy  des  cent  chevalliers  en  escripl  au  livre  de  ceulx  de  la  Table 
kde.  1530. 
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Giul  lous  seus  fors  de  son  destrier; 
Ne  n'ot  en  tout  le  jor  entier 
Onques  ne  béu  ne  mangié, 
38940    Et  si  estoit  moult  tra?ellié 
Que  fiagons  li  ot  fait  estour 
fit  rendut  maint  assaut  le  jour  * . 

îlmeî  romr  Mtmt  (6anmam  et  ghu  en 
la  ibrr0t. 


Gaavain  arvire  à  un 
châteao ,  il  se  bat  a?ee 
on  chevalier  qoi  en  est 
le  sénéchal.  D. 

Gaavain  se  bat  contre 
le  maître  d'hôlel  d'un 
château.  r. 


^os  les  arbres  en  tel  manière 
Giut  tant  com  parut  la  lumière 
45    Del  solel  et del  main  matin, 
Que  canloient  en  lor  latin 
Li  oisel  et  cler  et  siéri  ; 
De  la  grant  doucour  s'espérî 
Maintenant  mesire  Gauwain; 
50    II  n'ot  le  cuer  foible  ne  vain , 
En  pies  saut  et,  sans  deraorance. 
Son  hiaume  prent  et  puis  sa  lance 
Et  monte ,  ke  plus  n'atendi  ; 
Son  escu  â  son  col  pendi 
55    Et  s'acemine,  si  s'en  vait , 
Liés  et  joians,  grant  joie  fait; 
Parmi  la  foriest  cevauça 
Tant  ke  d'un  manoir  aproça 
U  il  ot  une  riche  tour 
60    Qui  bien  estoit  fremée  entor 
De  murs  et  de  rices  palis  ; 
Moult  pot  avoir  de  ses  délis 

Que  Magons  U  ot  fet  iror 

Et  rendu  le  jor  maint  estor.  Mpl . 
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Qui  de  cel  manoir  estoit  mestre  ; 
Apoîie  à  une  feneslre 
58965    Del  castiel  iert  une  pucele 

Qui  à  granl  mervelle  estoil  bêle. 
Gauwain  k*elle  a  veut  venir 
Regarde ,  ne  s'en  pol  tenir , 
Son  senescal  en  apiéla 

70    El  H  dist  :  a  Ami,  je  toi  là 
•  I  •  chevalier  à  grant  harnois 
Venir  y  mais  mie  nel  connois  ; 
Aies  encontre  à  grant  vertu 
Et,  se  il  est  des  gens  Artu , 

75    Amenés-le  liiet  et  pris, 
Si  en  sera  vengemens  pris 
De  Silimac  au  cuer  certain  * 
Qui  fu  mors  ou  conduit  Gauwain  ; 
Mes  oncles  ert,  frères  mon  père. 

80    Or  gardes  que  il  hui  i  père 
Ta  proaice  et  (on  hardement.  » 
c  Dame,  fait-il,  se  Dex  m'ament, 
Tant  en  ferai  à  l'assembler 
Que  jà  ne  m'en  sarés  blasmer.  » 

85    Ses  armes  tantost  demanda  ; 
Ensi  com  il  le  demanda, 
Fu  fait ,  n'i  ot  plus  lonc  aconte  ; 
Tous  armés,  sor  •  i  •  destrier  monte 
Qui  viguercusement  l'emporte, 

90    II  passe  le  pont  et  la  porte; 

L'escu  au  col ,  la  lance  el  poing , 
Escria  Gauwain  de  moult  loing, 

^Silimac.  Hpl.  ~  Dessilimac  et  Essilimac.  1530. 
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Tant  com  il  puet,  à  grant  vertu  : 
•  Se  vous  estes  des  gens  Artu, 
58995    Vassal,  maintenant  le  me  dites.  » 
«  Foi  ke  je  doi  Sains  Esperites, 
Fait  Gauwains,  j'en  sui  voirement.  > 
ff  De  tant  vous  va  il  malement , 
Fait  li  chevaliers  de  la  tour  y 
39000    N*en  partirés  par  autre  tour 

C*à  moi  joster  ne  vous  coveingne.  » 
c  Biaus  sire,  jà  pis  ne  m*avi^ne. 
Fait  soi  Gauwains ,  jour  de  ma  vie; 
Mais  de  combatre  n'ai  envie; 
5    Si  me  laissiés  outre  passer.  * 
«  De  droit  noient  vous  oi  parler , 
Fait  cil  ki  moult  Tu  corageus  j 
Nel  tenrés  n'a  truffe  n'a  geus 
Quant  vous  de  ci  escaperés.  » 
10     c  Or  verons  donc  que  vous  ferés  1  • 
Fait  Gauwains  ;  adonl  point  et  broce 
Le  bon  destrier  ki  pas  ne  cloce  ; 

Et  cil  encontre  lui  esmuet 

Le  bon  destrier  tant  com  il  puel; 
15    Cil  ki  de  la  tour  descendi 

Fiert  Gauvain ,  plus  n'i  atendi , 

Desour  la  boucle  de  l'escu 

Que  troé  li  a  et  fendu  ; 

Lés  le  costé  le  fer  li  lance, 
20    Et  en  tronçons  vole  la  lance  ; 

Et  Gauwains  par  le  pegnoncel 

Prist  la  lance  au  blanc  lyoncel 

Qui  el  sancKex  boire  devoit; 

À  celui  ke  devant  lui  voit 
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39025    Done  tel  cop  k'emmi  la  voie 
L'abat ,  ne  ii  caul  ki  le  voie  ; 
Sour  lui  arreste,  espée  traite; 
Jà  fust  de  lui  vengeance  faite 
Quant  d'autre  part,  sor  une  mule, 

30    S'en  vint,  plus  tost  qu'à  l'embléure , 
Une  pucele  bêle  et  simple , 
Son  cief  lot  descovert  sans  guimple, 
Et  tout  le  cuer  et  simple  et  vain. 
*•  Pour  Dieu ,  merci ,  sire  Gauwain , 

55    Por  cest  chevalier  ci  niierchi  ! 
Mes  cousins  est,  pas  ne  l'oci.  » 

Quant  Gauwains  entent  la  pucele 
K'ensi  par  son  droit  nom  l'apele^ 
Le  cop  qu'il  ot  haucié  et  trait 

40    •  I  •  petit  a  arrière  trait 
Et  celé  ki  venoit  regarde 
Tantost,  que  plus  ne  s'i  atarde, 
Qui  venoit  por  merci  requerre; 
Descendi  de  la  mule  à  terre, 

45     Et  Gauwains ,  quant  il  l'aperciut , 
£n  ses  bras  le  prisl  et  reciut, 
Et  çou  estoit  celé,  sans  falle, 
Pour  cui  ol  faite  la  batalle 
Contre  Alargon  le  noble  roi  ; 

50    Celui  en  ot  mauvais  desroi. 
Maintenant  son  hauberc  deslace 
Et  celc  le  (int  et  embrace 
Qui  moult  l'aime  et  moult  cier  l'avoit, 
Et,  quant  11  chevaliers  le  voit, 

55     Si  saut  en  pies ,  si  le  salue. 
Et  dist  bien  soit  elle  venue  ; 
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Que  ce  fisi  Kex  li  senescaus  ^ 
39090    Par  lui  vos  erl  venus  ces  maus, 
Par  lui  somes  à  dolor  mis; 
Biais  cil  chevaliers  m*a  proainis 
Que  por  moi  tel  fait  enprendra 
Que  de  lui  vengance  prendra  ; 

95    De  tout  çou  m'a  asséurée 
Dont  seroie  boune  éurée, 
Et  de  très  grant  léece  esprise 
Se  de  lui  ert  vengance  prise 
Qui  le  cuer  m*a  fait  tristre  et  noir.  > 
59100     •  Certes,  il  ne  puet  remanoir. 

Fait  Gauwains,  jel  vos  créanc  ci, 
Que  nel  mece  en  vosire  merci.  » 
t  Vostre  merci  !»  fait  la  pucele 
Qui  a  tel  joie  com«  celé; 
5    Tôt  maintenant  le  pié  li  baise , 
Mais  ne  quidiés  pas  qu*il  li  plaise 
À  Gauwain,  ne  ne  li  fu  bel  -, 
Dedens  la  tor  par  •  i  •  poncel 
Sont  tuii  •  1111  •  entré  liement , 

i  0    Et  désarmèrent  gentement 
Gauwain  et  puis  le  chevalier 
Qui  moult  se  volt  humclier 
Vers  Gauwain  ;  et  les  tables  met , 
De  lui  servir  moult  s'entremet 

15    Li  senescaus  de  la  maison, 
Carde  disner  estoit  saison , 
Si  sont  tuit  al  mangier  assis  ; 
Mes  orent,  ne  sai,  •  v-  u  sis. 
Quant  levé  furent  del  mengier, 

20    N'en  voel  pas  estre  mençognier, 
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59125 


in  arrive  à  la 
i  roi  Arlus  avec 
elle,  il  se  bat 
f'  D. 

lin     provoque 
mitre  d'hôld. 
R. 


35 


Si  disl  Gauwains  à  la  pucîèle  : 
«  Vostre  nom,  douce  amie  bêle. 
S'a  plaisir  vous  est,  savoroie, 
El  puis  volenliers  m'en  iroie, 
El  le  voslre  frère  ensement.  > 
«  Sire,  se  Damiedex  m'ament, 
Fisl  celé  ki  moult  esloil  belc, 
J'ai  â  nom  la  Sore  Pucele, 
El  mes  frère  ol  Silemarc  nom, 
50    Boins  chevaliers  de  granl  renom, 
N'olsi  boin  jusqu'en  Andiocc, 
Sire  erl  del  casiel  de  la  roce, 
Ses  sornoms  de  la  Roce  esloil, 
Tous  li  mondes  le  redouloil, 
Moull  Tamoie  el  Ir noie  cier  ; 
Por  Dieu,  ppnsés  de  lui  vengier , 
Si  m'arés  mon  cuer  mis  en  joie  ; 
Jà  mais  por  cose  ke  jou  voie 
N'orai  joie,  ce  vous  créanl, 
Tanl  ke  mors  erl  u  recréant 
Li  lèrcs  qui  m'a  mis  en  cuer 
Le  duel  dont  morroie  mon  voel.  > 

Gauwains  li  a  dit  sans  demeure  : 
«  Damosièle ,  s\  me  sekeure 
Li  veraisDiex  elsa  vierlu, 
Que  à  la  courl  le  roi  Artu 
L  apiclerai  de  traïson , 
S'il  ne  m'en  fait  l'amendison, 
Del  chevalier  ke  il  hocist  ; 
Mais  ne  le  vil  ne  cil  ne  cisl , 
Mais  ilant  conlé  le  m'avés 
Que  vcus  par  art  véu  Tavés; 


40 
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Nule  rien  plus  ne  vous  demant  ; 
Biais  mes  armes  lot  mainlenanl 
ot)l55    Me  feites  lanlost  aporter, 
Car  ne  voel  plus  ici  ester, 
Biais  celés  me  faites  ballier 
Que  vi  avoir  le  chevalier 
A  cui  jousiai  devant  la  porte  » 

€0    Âtaot  de  celui  li  aporte 
Une  pucièle  bièle  et  gente 
Qui  moult  mist  sa  paine  et  «^'entente 
À  lui  ricement  atourner; 
•  I  •  cheval  li  fait  amener 

65    Qui  moult  par  fu  rices  et  buens; 
N'en  ot  mellor  ne  rois  ne  quens 
Ne  amiraus  n'emperéour; 
Et  cil  i  monta  sans  paour , 
Qui  des  boins  esloil  li  nomper, 

70    Que  nus  hom  ne  savoit  son  per  ; 
Quant  sor  le  destrier  montés  fu. 
Au  col  li  pendent  son  escu 
Qui  moult  est  biaus  et  fort  et  gens 
À  •  Il  •  lyons  pains  à  argens  '  ; 

75     Puis  li  balle  sans  deniorance 
Et  le  pegnoiiciel  et  la  lance 
Que  laiens  aporté  avoit, 
Car  li  lyons  k'ert  blans  devoil 
El  sanc  Kex  et  taindre  et  bagnier; 

80    Ce  li  dut  forment  anoier. 
Et  si  fisl-il,  moult  li  pesa. 
Il  a  pris  congié,  si  s*en  va 

*  A  deux  lyons  rampant  d'argent.  Mpl. 
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Granl  aléiire  ?ers  la  court, 
Desour  le  diestrier  qui  losl  court, 
39185    El  sa  scrour  ki  moult  l'ama 
Avoeques  lui  s^acheroina. 
Pour  coi  feroie  demorée 
D'aconter  cascune  jornée, 
Quel  voie,  quel  cemin  il  tinrent? 
90    Tant  errèrent  k*à  la  cort  tinrent 
À  •  I  •  disner,  par  un  mardi, 
•  I  •  petit  très  devant  midi  ; 
Li  rois  ki  ne  fu  pas  pensis 
Estoit  à  son  disner  assis , 
95    Granl  gent  avoeques  lui  avoit, 
Et  Kex  li  senescaus  servoil 
Devant  le  roi  le  mes  premier  ; 
Et  si  le  prist  à  asproismier  * , 
Ensi  com  il  vint  de  la  table, 
39200    N*i  ot  serjant  ne  conneslable 
Qui  li  déisl  ne  chou  ne  coi, 
Ains  fisent  tôt  pais  simple  et  coi, 
Et  enviers  le  roi  s'adreça, 
Si  lia  dit:  i  Entendes  cha, 
5     Boins  rois  qui  tant  estes  amés 
Et  par  le  monde  renommés , 
À  vous  sui  à  moult  grant  besoing 
Venus,  bien  le  saciés,  de  loing 
Desor  le  diestrier  ki  tost  court, 
10    Por  querre  droit  en  vostre  court; 
Droit  sui  venus  querre,  si  l'aie, 
S'il  vous  plaist,  sans  autre  délaie.  > 

*  Et  Gauwains  si  le  vit  premier.  Mpl. 
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Li  rois  respont  que  droit  fera 
De  çou  que  d^ambes  •  ii  •  sara. 
39215    «  Sire,  fait-il ,  voslre  merci  ; 
Saciés  que  venu  somes  ci 
Enire  moi  et  ceste  pucele 
Qui  vostre  senescal  apele 
De  murdre  et  de  traïson 
20    Qu*il  Ost  come  desloiaus  hom 
Del  chevalier  ki  ocis  fu, 
Ensi  corn  vous  avés  véu, 
El  conduit  voslre  ami  Gauwain^ 
Dont  il  a  le  cuer  tristre  et  vain  ; 
25    U  il  contre  moi  se  deffende 
U  à  la  pucièle  se  rende, 
Qui  est  venue  avoec  moi  ci, 
De  tout  en  tout  en  sa  merci.  » 
^uant  li  rois  la  parole  entent, 
Si  respont,  ke  plus  n*i  atent  : 
c  Biaus  dous  amis,  vous  descendrés, 
Se  Diu  plaist,  et  mangier  irés. 
Et  le  matin,  au  point  dou  jour. 
Sans  prendre  nul  autre  séjor, 
55    Aurés,  je  le  vos  di  sans  falle, 
U  le  prison  u  la  batalle; 
De  çou  ne  vos  estuet  douter,  o 
Kex  ki  ne  puet  plus  escouter, 
Qui  moult  fu  fel  et  corageus, 
40    Ne  tient  pas  la  parole  à  geus , 
Ançois  dist  si  com  soloit  dire  : 
<  Or,  rois,  si  me  consaut  Dcx,  sire^ 


30 


QuanI 
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'  Voslre  niez  Gauvain.  Mpl. 
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S11  vous  plaist  et  vous  commandés, 

Jâ  n'en  ert  respis  demandés 
30245    Qne  maintenant  ne  me  combate 

À  lui  por  son  orguri  abatre  '.  <» 

Maintenant  ses  armes  demande. 

Si  fu  fait  com  il  le  comande  ; 

À  la  table,  au  maistre  dois, 
50     La  ù  sis!  au  matigîer  K  rois, 

S'est  Rex  armés  sans  demomnce. 

Puis  monte  et  saisi  une  lance 

Et  pont  à  son  col  son  escu 

El  disl  or  a-il  trop  vescu 
55    S*il  ne  se  deflent  de  celui 

Ki  li  met  sus  si  grant  anuî. 

Et  li  rois  ki  moult  cier  Tavoit  y 

Quant  armé  et  monté  le  voit , 

Des  tables  saut  isnelement , 
60    Tous  plains  d*ire  et  de  maulalent  ; 

S*a  ses  compagnons  apelés  : 

M  Signor,  dist-il,  allours  aies*. 

En  celé  pracrie  bièlc , 

Menés  Rex  et  cel  ki  Tapcle.  » 
65    Gaharîet  et  Engrevain , 

Yder  le  fll  Nu  et  Ivain, 

Et  Galerantis  le  Galoi  ' 
El  des  •€•  chevaliers  le  roi  *, 
Conques  ne  sorenl  couarder, 
70    Ceus  mist  li  rois  a!  camp  garder  ; 

'  A  lui,  et  son  ors^ueil  n*abate.  Mpl. 

*  Seignors,  dist-il,  là  fors  alez.  Mpl. 

*  Galganlin  le  Galois.  1530.    * 

^  El  •  V.  c-  en  i  mist  li  rois.  Mpl.  El  le  roy  des  cent  chevalliers.  1530. 
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El  cil  tresluil  comunaument 
*     En  fisent  lor  coiiroandcmenl. 
Tôt  mainlenant  sont  el  camp  mis 
Cil  ki  sont  mortel  anemis; 
59275    El  cil  kî  l*apiéla  avanl 

Se  traist  en  sus  plus  d*un  arpent; 
Andoi  se  sont  entrVslongié, 
Cascuns  tient  le  glave  empugnié , 
Et  les  bons  destriers  aler  laissent , 

80    Cascuns d'aus  •  ii  •  les  glaves  baissent; 
Bons  destriers  ont  et  bien  courant, 
Grant  aléure  vont  poingnant 
Li  uns  chevaliers  contre  l'autre , 
Les  lances  misent  sor  le  fautre , 

85     Férir  se  vont  de  tel  estais 

Que  des  escus  froissent  les  ais  ; 
Li  senescaus  froisce  sa  lance 
Et  messire  Gauwains  se  lance 
*  Viers  lui  et  le  flert  à  bandon , 

90    Parmi  Tescu  paint  à  lyon  \ 
Que  sour  le  boucle  li  portent  ; 
Si  com  Dex  le  volt  et  consent , 
Li  mistel  flanc,  qui  qui  s*cn  plagne, 
Le  fier  d*acier  atout  IVnsagne, 

95     Que  li  lionciaus  ki  fu  blans 

Fu  tains  ou  vermel  de  ses  sans  , 
Tout  outre  le  cors  li  bouta  ; 
Il  l'empaint  bien,  jus  le  bouta  *  ; 
Tel  Tatorne  qu'il  n*a  pooir 
59300    Qu'il  puisse  pié  ne  main  mouvoir; 

*  Parmi  Tescu  de  tel  randon.  Mpl. 

*  Sms  le  porta.  Mpl. 
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Âusi  corn  s*il  fust  mors  sVslent. 
El  mesirc  Gauwains  descent, 
L'espée  lient,  l'iaume  deslace  , 
De  mort  cruelmenl  le  manace. 
39305    Li  rois  Ârlus  estoit  as  estres, 
Apoiés  esloil  as  fenestres, 
D'alés  lui  estoit  apoïe 
La  roïne  toute  anoïe 
De  Kex  k*ele  vil  si  caois  '. 

10    c  Li  jors ,  fait-elle ,  soit  malois. 
Qui  nous  ajorna  hui  matin , 
Et  de  Dieu  et  de  Saint-Martin  I  » 
Grant  duel  font  et  trestuit  et  totes. 
Descirées  ont  et  desroutes 

15    Et  lor  reubes  et  lor  pelices  ; 
Et  cil  ki  gardoient  les  lices 
Ont  si  grant  duel  que  n*est  mervelle, 
Nel  tinrent  mie  à  poi  d*oelle  * 
Gel  qu'il  quidcnt  avoir  perdu  ; 

20    -XL*  s'en  sont  espierdu. 
Kex  ki  revint  de  pasmison 
Entendi  le  grant  marison 
Qtte  li  gent  du  roi  demenoient 
Pour  çou  qu*à  tière  le  véoicnt  ; 

25    Moult  fu  descoulourés  et  vain , 
Ouvri  les  iols,  si  vit  Gauwain 
Ki  li  dist  ke  il  l'ochira 
U  en  prison  fiancera. 
•  Par  foi,  dist  Kex,  de  moi  ferés, 

50    Ce  m*est  vis ,  quanque  vous  vorrés  » 

*  Si  chéoit.  Mpl. 

*  Ne  tinrent  mie  à  geu  de  vielle.  Mpl, 
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Que  jà  par  moi  ne  en  ma  vie 
Ne  vous  sera  ma  foi  plévie  ; 
Mius  voel  morir,  ce  vous  créant , 
C'on  me  tiengne  pour  recréant.  » 
59335     «  Par  mon  cîef,  fait  Gauwains,  adonqucs  |  • 

Jou  l'ocirai,  n'en  doutés  onques  ,  ||; 

S'en  le  merci  à  la  pucièle 
Qui  tant  est  avenans  et  bièle  , 
Orendroit  ne  vous  mêlés  chi.  » 
40     «  Jâ  puis  Dex  n*ait  de  moi  merci , 
Fait  Kex ,  ke  ensi  me  rendrai.  • 
«  El  je  donques  plus  n'atendrai  !  • 
Fait  Gauwains  ;  lors  hauce  l'espée 
Qui  de  boin  acier  fu  temprée, 
45    Qui  souëf  et  doucement  talle, 
Puis  li  abati  la  ventalle 
Autresi  com  s'il  le  vosist 
Ocirre ,  mais  pas  ne  li  sist  ; 
Et  ce  sans  plus  qu*il  en  faisoit , 
50    Moult  li  dcssist  et  desplaisoit  *  ; 
Il  ne  vosist  emprise  avoir 
La  batalle  pour  tout  l'avoir 
Qui  el  trésor  le  roi  estoit , 
Car  à  mervelle  redoutoit 
55    C'a  morir  ne  ii  covenist  ; 

Moult  vosist  bien  qu'iluec  venist 
Li  rois  kes  fesist  dessambler  ; 
De  courouc  le  couvint  trambler 


'  El  tout  ce  qu'il  faisoit  estoit  contre  sa  voulenté ,  mais  conlrainct  y  estoit 
par  U  promesse  qu'il  avoit  faicte  et  bien  voulsist  n'avoir  la  bataille  emprise. 
1S30. 
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El  si  pleure  si  rondanmenl 
39560    Que  les  larmes  meniiemeul 

Qui  jusqu*au  menlon  li  couloient 

Son  hauberc  doblïer  malloienl; 

El  atout  le  duel  qu'il  menoit 

L*espée  haucie  tenoit 
65    El  iist  samblanl  de  lui  ocire. 

Dedens  •  i  •  pale,  couvert  d'ire, 

Fu  Sorc  la  bièle  acoustrée, 

Ki  ne  fu  pas  cspoenléc, 

Ains  ot  granl  joie,  al  dire  voir , 
70    Et  si  dut  elle  bien  avoir  ; 

Del  grant  duel  que  li  autre  font 

Qui  tous  les  affole  et  confont. 

Ne  li  est  le  vallant  •  n  •  nois  ; 

Ançois  s'escrie  à  haute  vois 
75    A  son  chevalier  :  «  Dous  amis , 

Por  Dieu  ki  en  la  crois  fu  mis , 

Pense  de  mon  frère  vengier  ; , 

Aies  li  la  tiesle  trencier  ; 

Si  m'arés  à  tous  jors  garie.  • 
80     €  Aïe  Diex,  sainte  Marie, 

Fait  la  roïne,  doce  dame 

Qui  estes  la  flors  et  le  gemme  * 

Dalés  Jesucrist  vostre  Gl  ; 

Dame ,  gelés  de  ce  péril , 
85    S'il  vous  plaisl,  Kex  le  senescal. 

Que  ne  Tocie  cil  vassal.  > 

Enlrucs  ke  la  roïne  oroil. 

De  cuer  parfondement  ploroit. 

*  Douce  Vierge  Marie,  faicl-elle,  perle  et  gemme  de  pudictté  qui  tukad 
cicux  esclaire  el  enlumine ,  je  vous  supplie,  elc.  1330.  ' 
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Li  rois  à  la  pucièle  vint, 
39390    Od  lui  chevaliers  plus  de  vint, . 

Si  li  a  dit  moult  simplement , 

As  iols  larmoianl  doucement  : 

«  Ha ,  damoisele ,  aiiés  merchi 

De  moi ,  je  me  renc  à  vous  chi  ; 
95    N'ociés  pas  mon  senescal, 

Car  péciés  ferïés  et  mal  ; 

Je  vous  cm  pri  por  vos  francise , 

Par  si  que  en  voslre  service 

Vous  serai  et  Ircsluit  mi  home, 
39400     Foi  ke  doi  saint  Pierc  de  Roume  ; 

Tous  jours  m'avcrés,  près  et  loing, 

Là  ù  sera  vostre  besoin{5  ; 

Faites,  bcle,  por  ma  proière, 

Voslre  chevalier  traFre  arrière 
5    Qui  moult  est  preus  et  combatans.  » 

El  celé  respont  à  itans  : 

0  Biaus  sire,  de  vous  cscondire, 

Si  mVit  Dex,  ne  sai  que  dire  ; 

Ne  sai  comment  laissier  le  doie, 
40    N'escondire  ne  vous  poroie  \ 

Car  en  mal  me  seroit  reirait.  »• 

Envers  la  fenestre  se  trait 

Et  s'escria ,  que  cil  Foirent 

Qui  durement  s'en  esjoïrenl  : 
15     «  Biaus  amis,  traiés-vous  ensus, 

Ne  voel  que  vous  en  faciès  plus 

Que  fait  avés,  voslre  mierchi  ; 

Li  rois  m'en  prie  ki  est  chi , 

I  Oa  à  vostre  proière  obtempérer  pour  le  malfaict  que  Keux  a  commis. 
ÎO. 
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El  jou  pour  s'amor  tant  ferai 
39420  .  Que  sa  proière  escoiHerai; 
Quîle  li  claîm  le  senescal 
Qui  tant  m*a  fait  anui  et  mal.  » 
pliant  Gauwains  oï  la  desfense. 
Au  traire  arrière  ne  s*apanse, 
25    Maintenant  el  fuere  bouta 
S*espée,  que  n'i  arriesta , 
Puis  est  venus  à  son  destrier. 
Si  est  sus  salis  par  Testrier , 
Son  escu  à  son  col  pendi, 
30    Puis  s'en  part,  ke  n'i  alendi. 
Et  s'est  mis  tanlost  al  retor 
Le  plus  droit  cemin  vers  la  tor  ; 
El  la  pucièle  sour  la  mule 
S'en  vait  après  lui  ramblénre, 
35    Mais  ains  ot  à  Dieu,  sans  desroi, 
Coumandé  et  roïne  et  roi  ; 
Tant  sivi  Gauwain  que  l'atainC. 
Et  Kex  remest  pales  et  taint, 
Qui  tant  avoit  de  sanc  perdu 
40    Que  tout  en  furent  espierdu 
Et  cil  et  celés  ki  le  virent  ; 
Tôt  maintenant  porter  le  flreni 
Dedens  la  cambre  la  roïne 
Qui  u'a  mie  de  li  haïne, 
45    Et  li  rois  qui  moult  Tavoit  cier 
Li  a  fait  la  plaie  cierkier  ' 
A  ses  mires  ke  fist  mander  ; 
Si  lor  a  pris  à  demander 

Li  fet  la  plaie  rafelier.  Mpl. 
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Se  il  avoil  de  mort  péril, 
39450    Et  cil  dient  :  •  Siré^  nenil  ; 

Sain  et  haitié  le  vous  rendrons 
Dedens  •  ii  •  mois,  ce  vous  disons, 
De  cest  mal  et  de  ceste  plaie.  » 
Une  guimple  prisl  sans  délaie  ' 

55    Qui  moult  fu  bêle  et  déliie 
Dont  sa  plaie  li  a  liie. 
Que  vous  feroie  lonc  devise? 
En  lui  garir  ont  paine  mise 
Si  grant  c*ains  k*éussent  passé 
'60    Dui  mois,  fu  il  tous  respassé; 
Si  en  furent  lié,  ce  me  samble, 
Li  rois  et  la  roïne  ensamble 
Et  tuit  en  firent  feste  et  joie. 
Uesire  Gauvirains  tint  sa  voie 

65    Lui  et  sa  pucele  ke  vinrent 
A  la  tor  ù  lié  le  retinrent 
Et  reciurent  cil  dcl  manoir*; 
•  VIII  •  jors  le  fisent  remanoir; 
Au  neuvisme  jors'en  torna, 

70    La  damoisièle  retorna 
En  la  tière  dont  ert  venue  ; 
Mesire  Gauveains  r*a  tenue 
Sa  voie  por  cierkier  et  querre 
Les  aventures  de  la  terre  ; 

75    Armes  noveles  emporta, 
Hais  forment  se  desconforta 
De  la  plaie  k*à  Kex  ot  faite  ; 
C'est  celé  ki  plus  le  deshaite. 

'  Une  guimple  li  mires  ploie. 

*  Moult  furent  lié  cil  del  manoir.  Mpl. 
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GaovatD  rencontre 
son  frère  Agrafan  et 
lui  parle.  R. 

Gau?ai«  trouve  son 
frère  Agralan  et  se  bat 
avec  cinq  chevaliers 
dont  la  se  nomme 
Patris.  />. 


Tant  a  chcvauclé  et  erré 
Cun  jour,  en  •  i  •  cemin  ferré, 
Â priés  viespre,  en  •  i  •  siérain  , 
Encontra  son  frère  Âgrevain 
Emmi  le  fons  d'une  valée. 
Et  ot  sa  ventalle  avalée 

85     Et  son  hiaume  de  son  cîef  trait  ; 
Envers  lui  maintenant  se  trait. 
Si  le  salue  et  s'enlrefont 
Moult  grant  joie  de  cuer  parfont  ; 
Souspire  mesire  Engrcvains, 

90    Et  ausi  mesire  Gauwains 
Souspira  et  puis  le  tint  cort 
D'oïr  noveles  de  la  court , 
El  s'il  sont  tuit  sain  et  délivre, 
Et  cil  à  briés  mos  s*en  délivre 

95    Et  lidist,  n'i  a  respilié. 
Que  tuit  èrent  sain  et  haitié 
Rois  et  roïne,  et  puis  li  conte 
Le  grant  anui  et  le  grant  honte 
Et  la  cruel  desconvenue 
39500    Qui  estoit  à  Kex  avenue  ; 

Tout  li  conta  de  cief  en  cief  ; 
Et  Gauwains  li  disl  :  ,a  Par  mon  cief, 
De  l'anui  Kex  me  poisc  il; 
Esl*il  à  mort  navrés?  »  —  «  Nenil, 
5    Biaus  sire,  ce  dist  Agrevains, 
Ains  est  tous  délivres  et  sains, 
Ains  ne  fu  plus  aise  à  nul  jor , 
Mais    vil-  semaines,  sans  séjor, 
Giut  à  Carduel  dedens  •  i  •  lit 

10    U  il  n*ot  gaires  de  délit; 
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Ains  i  fu  cl  plaies  et  vains,  o 
a  Qui  le  navra  ?  d  ce  dist  Gauwains. 
«  Jà  nus  ne  le  sara  par  moi, 
Ce  saciés  bien  ,  en  moie  foi , 
39515     Fait  Agrevains,  que  nule  rien 
NVn  sai ,  ce  vous  os  dire  bien  ; 
Onques  ne  le  sot  nus  à  court. 
Et  si  en  fu  tenus  moult  court, 
Mais  onques  ncl  pot  nus  savoir 
20     De  lui  mençongne  ne  savoir.  » 
Endemenliers  kVnsi  parloient, 
Par  le  fons  d'un  val  venir  voient 

•  V  •  chevaliers  à  grant  esploil  ; 
Agrevains  tous  premiers  les  voit, 

25    A  Gauwains  les  monstre  et  li  dist  : 
«  Sire,  sire,  sans  contredist> 
Ces  •  V  •  ke  là  véés  venir 
Si  vorroient  mon  cuer  tenir  ; 
Apriésmoi  vienent,  qu*il  me  béent, 

50    Tout  «v*  à  moi  hocire  béent.  » 

•  Biaus  dous  frère,  ce  dist  Gauwains, 
Chevaliers  estes,  de  vos  mains 
Preus  et  hardis  et  combatans. 

Et  en  grant  estour  embalans, 
55     Nés  devés  certes  riens  douter  ; 
G'irai  au  premerain  jousler 
Qui  ichi  vient  tous  eslaissiés 
Vers  vous ,  le  gonfanon  baissiés.  » 

•  Nou  ferés,  frère,  nou  ferois, 
40    Fait  Agrevains,  ains  souferrois 

Coment  vers  aus  me  conlenrai  ; 
Le  premier  qui  vient  descendrai 
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Jus  del  destrier  y  se  Dex  me  saut, 
Se  ma  fors  lance  ne  me  faut.  > 
59545    Que  vous  iroie  detriant? 

Li  premerain  vienent  criant 
A  lor  vois  haute  :  •  iâ  morras , 
Vassal,  ke  plus  n*i  demorras , 
Orendroit  perdcras  la  vie , 

50    Que  jou  n'ai  d'autre  vjose  envie.  • 
Âgrevains,  ki  sot  manecier, 
Hurle  des  esporons  d'acier 
Le  destrier  ki  valoil  -c-  livres, 
Tant  esloit  isniaus  et  délivres 

55    Et  forl  tant  que  c'estoit  mervelle  ; 
Une  ensagne  blance  et  vermclle 
Qui  erl  entorse  entor  sa  lance 
Desploie  et  vers  celui  s'avance 
Qui  vient  tant  com  cevaus  paet  rendre, 

60    Lance  avancie,  por  lui  prendre  ; 
Es  escus  dont  fors  sont  les  als 
Se  férirent  de  plain  estais  ; 
Li  chevaliers  qui  grant  pris  a 
Tous  premiers  sa  lance  brisa 

65    Sor  IVscu  Agrevain  et  froisce. 
Et  Agrevains  à  grant  angoisce. 
Tant  com  la  grans  lance  li  dure 
Le  Irébuce  à  la  tière  dure; 
Mais  cil  ki  n'otmal  ne  dolor 

70    Saut  sus ,  ains  n*i  mua  color  ; 
L*espée  traite ,  li  keurt  sus; 
Et  Agrevains  descend!  jus, 
Que  nel  vot  à  cheval  requerre; 
Quant  icil  Ta  veut  à  terre. 
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39575    Si  dist  ke  mar  i  descend! , 

Lorsli  keurlsus,  plusn*alendi, 
El  s'enlrefièrenl  si  graos  cols 
Cansdeus  les  escus,  de  lor  cols. 
Volèrent  à  tière  estendus  ; 

80     Tuit  furent  rout  et  défendu. 
Que  vous  iroie  pourlongant 
Ne  Taventure  racontant? 
Tant  li  fceurt  sus  et  tant  li  vint 
Agrevainsk*à  ce  li  covint 

85    Que  il  prison  li  flançast 
Et  k'a  la  court  Artu  alast. 
Tout  maintenant,  sans  plusatendre, 
De  par  lui  en  sa  merci  rendre; 
Et  cil ,  ki  de  paour  trembla , 

90    Sa  volenté  li  octroia 

Maintenant ,  u  vosist  u  non, 
El  puis  U  demanda  son  nom , 
Et  cil  dist  que  nel  sel  celer 
Qu'il  se  fait  Patris  apiéler 

95    De  la  Montagne  tinte  et  morne  '  ; 
El  monte  et  envers  la  cort  tome 
Sor  désire,  très  parmi  un  val  ; 
Et  Agrevains  sour  son  cheval 
Monta,  qu'il  ne  s'i  alarga. 
39G0O    Uns  des  autres  s'en  arrouta 

Vers  lui ,  ki  ains  qu'il  pot  li  saut; 
Mais  Gauwains  au  devant  li  saut 
Et  le  fiert  de  si  granl  vierlu 
Que  tout  enviers  l'a  abatu 

*  Delà  moiilaigne  mat  et  morne.  BIpl. 


T.  IV.  50. 
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39605    Emmi  le  camp ,  si  eslouné, 

Si  estourdi»  si  alourné» 

A  qui  kc  en  déust  peser , 

Qu'il  n'a  lalenl  de  relever  *  ; 

Â  la  cor(  le  roi  le  tramet, 
10    Et  cil  à  la  voie  se  met, 

Mais  ains  li  demanda  Gauwains 

Son  nom  et  li  disl  Galiains 

Est  apiélés  en  son  pais  ; 

De  Cornualle  estoil  nais. 
i5     •<  Mais  voslre  nom  vorrai  savoir. 

Si  que  j'en  die  ay^roi  le  voir 

De  celui  ki  à  lui  m'envoie,   o 

c  Met  toi,  dist  Gauwains,  à  la  voie 

Et  en  la  prison  te  rendras 
20    De  par  Gauwain  quant  là  venras.  » 

Cil  s'en  part  et  congié  a  pris 

Come  courtois  et  bien  apris; 

El  li  autre  •  m  •  ,  sans  arrcst, 

S'en  fuient  vers  une  forest, 
25    Moult  isnelement  et  moult  tost. 

Se  sont  el  bos  mis  à  repost 

Entre  buissons  en    •  i  •  trespas  ; 

Mais  ains  nés  sivirent  plain  pas, 

Gauwain  n'agrée,  ce  me  samble  *  ; 
50    Ains  s'aceminèrent  ensamble 

*  Le  ms.  de  Mpl.  ajoute  ici  dix  vers  : 

Et  Gauwain  à  pié  descendi  Et  dist  prison  fiancert 

Et  a  sacbié  Tcspié  forbi  ;  Et  là  à  il  voudra  ira  ; 

El  cil  revint  de  paumoisons ,  Et  Gauvain  »  saos  délaie 

Qui  ot  esté  à  venlrilloos  ;  Li  dist,  qui  ne  vd  delaiaiu. 

S'a  monseignor  Gauvain  choisi ,  Qu'à  la  cort  Arta  W  traMei. 
Si  li  cria  pour  Dieu  merci 

<  Gsu  vains  n^Agravaius ,  ce  me  semble  H  pi. 
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El  parmi  •  i  •  chemin  s*en  vont. 
Tant  errèrent  ke  venu  sont 
En  •!•  castcl  sotir  «i-  rocier; 
Agrrvains,  qui  moult  avoit  cier 
39G35    Gauwain ,  si  li  a  dit:  i  Biaus  frère  » 
Se  il  vous  plaist ,  en  ce!  repère 
Ici  ilueques  descendrons 
Et  ostel  là  dedans  prendrons 
Se  il  vous  vient  à  volenté.  » 

40     •  Par  foi ,  jou  sui  entaienté. 
Fait  GauwainSy  et  ai  grant  désir 
De  faire  tout  vostre  plaisir.  » 
El  castel  entrent  maintenant  ; 
Uns  chevaliers  moult  avenant 

45    Est  d*unc  sale  dévalés 

Et  lor  est  à  rencontre  aies, 

Si  lor  a  prié  de  descendre 

El  l'ostel  lor  commande  à  prendre  ; 

Cil  ki  moull  ont  en  aus  bontés 

50    Descendent  et  puis  sont  montés 
En  une  cambre ,  main  à  main  ; 
Laiens  furent  jusqu*al  demain 
A  grant  honor  et  à  granl  aise  ; 
Ne  virent  rien  qui  lor  desplaise. 

55    Au  matin  come  bien  apris 
Ont  a  lor  oste  congié  pris, 
Si  s*en  partirent  maintenant. 
Et  li  doi  prisonier  ont  tant 
Chevaucié  k'à  cort  sont  venu; 

60    Au  roi  Artu  se  sont  rendu , 

L'uns  de  par  son  neveu  Gauwain 
Et  l'autre  de  par  Agrevain 
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Li  rois,  ki  moult  grant  joie  en  a, 

Lor  prison  quite  lor  clama 
39665    Por  ses  neveus  que  moult  avoii 

Ciers  tenus  et  ke  moult  amoit. 

De  par  eus  se  furent  rendu. 

Et  li  frère  ont  tant  atendu, 

Come  cil  ki  moult  orentcier 
70    A  errer  et  à  chevaucier, 

K*en  une  forest  sont  entré. 

Mais  n'ont  véu  ne  encontre 

Home  ne  famé,  celui  jor; 

Tant  ont  chevaucié  sans  séjor 
75    C'au  soir,  dedans  •  i .  hermitagc, 

Se  lierbergièrent  el  boscage , 

Et  au  demain  s'en  retournèrent; 

Ensi  Irestoute  jor  errèrent 

•  VIII*  jors  tous  plains;  moult  ont  tro^é 
80    A  coi  il  se  sont  esprouvé; 

Mais  ne  voel  pas  mètre  en  mon  conte 

Fors  çou  k'à  ma  matère  amonte  ; 

II  n'est  ne  besoing  ne  mestiers. 

Ensi  «vui*  jours trestous  entiers, 
85    Ont  chevauchié  andoi  ensamble  ; 

A  •  I  •  samedi ,  ce  me  samble , 

Sont  ambedui  venu  à  cort; 

Li  roîs  tost  encontre  aus  acort , 

Et  la  roïne  et  li  baron 
90    Qui  plus  furent  de  grant  renom; 

Les  frères  ont  moult  honerés, 

Moult  conjoïs  et  acolés; 

Moult  font  grant  joie  d'Agrevain  ; 

Mais  c'ert  noiens  enviers  Gauwain , 
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59695     Car  tout  et  toutes  Tonouroient 
Si  haulementcom  il  pooient 
Tel  chevalier  corn  il  esloit 
Honourer,  car  tôt  sormontoit 
De  proaice  et  de  vassclage 

39700     Les  chevaliers  de  son  lingnage. 

%  ^f%T  chi  de  Gauvain  le  tairons^ 
Ô  f^  Et  à  Piercheval  revenrons 
Qui  y  el  castel  dont  vos  avés 
Oïl,  ensi  com  vous  savés, 
5     Gut  malades ,  ù  il  rescoust 
La  pucièle^  ù  il  mîst  grant  coust 
Et  si  pour  s*amour  s'entremist  * 
Que  -ix-  chevaliers  en  ocist; 
Ens  el  castel  en  •!•  lit  gut 

iO     •  I  •  mois  ke  n*i  manga  ne  but 
Qui  péustse  poi  non  valoir; 
Mais  dcl  mangier  n*esluet  caloir  ; 
Âins  que  passassent  «ix*  semaines, 
Furent  toutes  ses  plaies  saines , 

45     Si  que  il  pot  bien  chevaucicr 
Et  •  1  •  sien  grant  anui  vengier 
Se  aucuns  mesfait  li  éusl 
Que  jà  de  rien  ne  li  léust  '. 
Quant  sain  et  saufsi  se  senli, 

20    Congiet  prist,  si  s'en  départi  ; 


Ci  devise  commeot 
Perceval  se  départi  de 
l^ostel  où  il  avait  jeu 
malades  et  cheyaucba 
tant  parmi  une  forest 
et  lonnoit  si  fort  et  es- 
partissoit  et  tant  qu'il 
vint  en  la  chapele  oà 
la  main  noire  estoit. 

12577. 

Comment  Perceval , 
après  qu'il  eust  esté 
guary  de  ses  playes 
chez  la  pucelle  où  il 
avoitgéu  ung  mois  en- 
tier, se  mist  en  chemin 
et  tant  erra  qu'il  entra 
en  une  forest  laquelle 
il  passa  et  après  fust 
fort  persécuté  de  pluye, 
oraige,  tonnoire,  es- 
cler,  foudre  et  tem- 
peste  j.isques  à  ce  qu'il 
trouva  une  chapelle  en 
laquelle  U  entra.  1530. 

Parzival  arrive  k  la 
chapelle.  —  Le  diable 
en  sort  et  jette  Panival 
à  bas  de  son  cheval.  R. 


Larabrique  manque  ici;  la  place  a  été  laissée  en  blanc. 
Malade  de  la  plaie  qu'il  ot 
Mes  la  pucelle  grant  coust  ot 
Qui  de  lui  garir  s'entremist.  Mpl. 
S'aucun  à  mefet  li  éust 
A  celui  qui  riens  linéusl.  Mpl. 
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Perccvaî  arrive  à  une 
chapelle  où  il  se  bat 
avec  un  démon  dont  il 
triomphe.  D. 


30 


35 


40 


45 


(icle  ki 
JÀ  lui 


La  pucièle  à  Dieu  commanda 
El  durement  li  merchia 
Del  bon  service  et  de  l'oslcl 
Que  fait  li  ot,  ains  n'ot  mais  tel 
39725    Si  délilables  ne  si  buens  ; 

Mais ,  que  il  fusl  u  rois  u  quens  * , 
Ne  fust  il  mie  mius  servi  ; 
Mais  il  Tavoit  bien  déservi, 
de  ki  moult  s*abandouna 
i  servir,  scii  douna 
Unes  armes  rices  et  bêles , 
Dont  d*or  et  d'argent  sont  les  melles, 
Légières  et  fors  et  deugies  ; 
En  Egypte  furent  forgies  ; 
Moult  furent  et  foi*s  et  tenans  ; 
•  IIII  •  pucièles  avenans 
Les  forgiërent  â  grant  déduit  ; 
N'avoit  encor  jors  pas  plus  d*uit  * 
Que  d*Égypte  li  envoièrent  ' 
Les  pucièles  ki  les  forgiërent. 
Celé  ki  moult  ot  cuer  loial 
Les  a  livrées  Piercheval  ; 
Et  cil  ki  gentement  les  porte 
S*en  est  issus  parmi  la  porte  ; 
L'espée  brisic  emporta  ; 
Moult  désire  et  moull  convoita 
Que  en  aucun  liu  (evre  truisse , 
U  faire  resauder  le  puisse; 


*  Car  se  il  fast  ou  rois ,  eic,  M  pi. 

'  PTavoilpas  lors  vni  jors,  ce  cuit.  Mpl. 

*  Que  de  Gresce ,  e<c.  Mpl. 
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De  çou  fa  en  moull  grani  balance; 
39750    L*esca  au  col ,  el  puing  la  lance , 
Chevauçanl  cele  matinée, 
Tant  ke  priés  fu  tierce  sonée 
Que  onques  arme  ne  trouva  , 
Dedens  une  foriest  entra 

55    El  erra  jusqu'à  basse  nonne  ; 
Tant  chevauça ,  lant  esporonne 
Que  à  l'issue  d'un  bos  vint  ; 
Quant  il  fu  hors,  issi  avint 
Que  li  cius  fu  tous  oscurcis  ; 

60    Ne  fu  pas  si  li  gius  partis  ; 
11  venta  moult  et  esclistra  , 
Grans  porrières  entor  lui  a , 
Keurent  et  torbellon  et  poudres, 
Del  ciel  kiel  pières  et  effondres  * 

65    Si  grans  et  si  espessement 
Con  s'il  fust  jors  del  Gnement  ; 
Grans  cols  i  reciut  li  chevaus  ; 
Si  fist  méismes  Perchevaus, 
N'osa  pas  tenir  l'uel  ouvert, 

70    De  son  escu  se  fu  couvert  ; 
Et  les  pières,  ki  sus  kaoient , 
Une  si  grant  noise  faisoient 
Que  c'est  mervellcs  à  conter  ; 
Moult  fist  cil  tans  à  redouter  ; 

75     Ciéent  foudre ,  volen  t  espars , 
Li  cius  fu  et  li  airs  espars  *  ; 


Fesoit  estorbeillons  et  poudre  , 
Du  ciel  chéoient  pierre  et  foudre.  Hpl , 
Si  sembloit  que  de  toutes  parz  ; 
Fast  li  airs  et  li  ciex  espars.  Hpl. 
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Cil  ki  esloU  en  ccle  angoisse  , 

Quant  vit  l'effoudrei  atant  deffroisse  *  ^ 

Li  bos  en  caoit  tout  enlour  ; 
39780    Recct ,  forterece ,  ne  lour , 

Ne  vit  de  nul  sens  Pierchevaus  ; 

Moult  se  desroie  ses  ehevaus 

Por  la  tormente ,  por  la  noise  ; 

Ne  set  li  vassaus  ù  il  voise, 
85    Qui  de  son  escu  se  couvri. 

Un  pelitct  les  iols  ouvri 

Et  vit,  si  corn  li  cius  sVspart, 

Une  capièle  ;  celé  part 

A  le  cicf  del  cheval  torné  ; 
90    Tant  a  point  et  esporouné , 

Si  comme  cil  ki  ne  vit  goûte , 

Que  en  la  capièle  se  boule, 

Les  iols  abatus  et  molliés  ; 

Quant  il  fu  ens,  moult  en  fu  liés  ; 
95    À  pié  maintenant  dcscondi , 

Que  n'i  demora  n*atendi  ; 

À  soi  méisme  pense  et  dist 

Que,  seDamlediex  li  atst, 

Onques  mais  tans  ne  vit  autel. 
39800    Âdont  regarda  viers  Fautel 

Et  vit  ke  sus  couciés  estoit 

Uns  chevaliers  ki  mors  estoit. 

Et  deiés  ot  •  1  •  cierge  ardant  ; 

Lors  vit ,  n'ala  gaires  tardant , 
5    Que  d'une  fenestre  se  boute 

Une  mains  noire  jusqu*al  couste  » 

Quanque  la  foudre  ataiut,  desfroisse.  Mpl. 
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Qui  moult  estoîl  hideuse  et  tainte  ; 

Icele  a  la  candoile  estainte. 
es  queii  cierges  fu  estains. 
Devint  li  cius  torblés  et  tains  ; 


D 


Il  ne  vit  lâiens  goûte  puis. 

Nient  plus  que  s'il  fust  en  •  i  •  puis  j 

Bien  quida  iestre  décéus  ; 

Et  lors  si  s*est  apierchéus 

Cautre  fois  ot  laiens  esté  » 

N'avoit  encor  que  •  i  •  esté  ; 

Et  bien  aparut  et  bien  voit 

R'à  la  main  combatre  dcvoit  ; 

De  noient  ne  s*en  esmaia  ; 

Del  combattre  s'esmiervella  *  ; 

Car  si  fu  li  lius  noirs  sans  doute 

Que  ne  pot  laiens  véoir  goule  ; 

Mais  où  la  clartés  se  départ  * 

Véoit  la  main,  et  celé  part 

Moult  isnèlement  se  lança. 

Le  glave  k*il  eut  li  lança  ; 

Mais  la  mains,  par  très  grant  angoisse ^ 

A  saisi  la  glave  et  le  froisce; 

Pierchcvaus  arrière  se  Irait 

Et  dou  fuerre  l'cspéc  trait  ; 

Envers  la  main,  toi  le  saut,  vint; 

Et  adont  issi  li  avint, 

Quant  il  quida  le  main  férir , 

Si  vil  une  tieste  venir 

Fors  d'une  fenestre  à  droiture , 

Et  paru  jusqu'à  la  çainlure  ; 


Cornent  Perchevali 
vit  le  cors  sus  Tautel 
et  le  cierge  ardani  et  la 
main  noire  et  le  dyable 
qui  descendoit  ardans 
devers  le  ciel.       1453. 


>  S^apareilla.  Mpl. 

'  Mes  à  la  clarté  de  Tcspart.  Hpl. 
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Ensi  comme  hors  le  boula  '  y 
•  I  •  grand  brandon  de  fu  gela 
Qui  bien  ol  deux  toises  de  lei  ; 
39840    Trestout  a  Pierchevai  urlet 
Et  le  sourcil  el  le  grenon. 
Lors  réclama  Diu  et  son  nom 
Pierchevaus,  ki  bien  set  et  ot 
Que  c*est  li  dyables  qu'il  ot 

45    Veut,  forment  le  redouta; 
Sa  main  liève,  si  se  sainna, 
Et  fist  très  bien,  ce  vous  plevis, 
Emmi  son  front,  emmi  son  vis , 
Le  singne  de  la  vraie  crois. 

50    Maintenant  oï  •  i  •  escrois  * 
Qui  deviers  le  ciel  descendi , 
Et  ce  fu  foudres  qu'il  fendi 
Trestot  le  mur  et  la  fenesire 
Dont  fu  issue  la  mains  destre  ; 

55    Âdont  la  teste  s*aparut  ; 

Adont  Pierchevaus  s'aperçut , 
Qui  contremont  vait  regardant , 
Un  grand  dyable  tout  ardant 
De  fu,  et  ot  le  brac  tout  taint , 

GO    El  plus  noir  c'un  carbon  estaint; 
Bien  sot  et  bien  resambloit  estre 
Que  c'ert  la  mains  de  la  fenestrc  ; 
Lors  s'est  del  voile  apierchéu , 
Ne  vol  pas  estre  déch<^u  , 

65    Qui  dedens  la  senestre  gist , 
Si  com  li  rois  Pesciëres  disl. 


I  Se  bouta. 

*  Une  voix.  Mpl. 
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Celé  part  vint,  prendre  le  vol , 
Biais  la  mains  arrière  reclot , 
Et  une  vois  oriblement 
39870    Li  disl  :  «  Vasal ,  grant  hardemcnt 
Fésistes,  quant  çaiens  entrastes; 
Saciés  ke  mar  î  arrieslastes  ; 
Je  vous  ocirai  de  ma  main 
Etsour  l'autel  girés  demain.  » 

75    Pierchevaus  nul  mot  n^  li  soune  » 
Ne  de  noient  ne  Taraisoune , 
Mais,  si  com  Diex  li  ensegna, 
Sa  main  liève ,  si  se  sainna , 
Et  li  dyables  saut  arrière 

80    Qui  s*estoit  mis  en  la  masière  ; 
Et  caï  ilueques  boin  oire 
Com  uns  grans  escrois  de  tounoire  ; 
Et  li  dyables,  tout  en  haut, 
Amont  sour  la  capièle  saut , 

85    Qui  de  la  crois  fu  en  irour. 
Et  dou  singacle  ot  grant  paour  ; 
Moult  le  douta,  moult  le  haï; 
Li  cos  de  l'effoudre  caï 
Si  oribles  et  si  très  lès 

1/0    Que  nus  bom,  por  quMl  fust  delés , 
Ne  demorast  que  mors  ne  fust  ; 
Sour  une  solive  de  fust 
Fiert  li  cos ,  et  li  fus  si  prist 
Que  la  solive  art  et  esprist , 

95     Et  tous  li  mostiers  enflama  , 
Que  nule  rien  nel  destourba.  * 


ITidemora.  Mpl. 
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Onques  de  rien  ne  s'esperist 

Pierchevaiis ,  k'avenir  véisi; 

Mais  envers  la  main,  sans  alendrc, 
39900    S'en  vint  lout  droil  por  le  voil  prendre  ; 

Mais  la  mains  bien  le  conlredist  » 

Et  la  vois  revinl,  si  li  dist: 

«  Piercheval,  laisse  ton  desroi, 

Ne  croire  pas  le  Pescour  roi  ;  * 
5    Se  tu  le  crois,  ke  fols  seras  ; 

Va  t'ont  tost,  u  tu  i  morras; 

Maint  en  ai  çaiens  abatu 

Ki  à  moi  se  sont  combatu  ; 

Çaiens  ai  mort  chevalier  maint  ; 
iO    Cascun  jour  uns  en  i  remaint. 

Et  gardes  ke  bien  te  conlaingnes* 

Que  lu  avoec  aus  ne  remaingnes.  » 

Pierchevaus  rien  ne  respondi 

A  celé  fois,  ains  entcndi 
i5    A  ce  por  coi  est  venus  querre; 

A  Taumare  vint  por  conquerra 

Le  voile  ke  vo!oit  avoir; 

Et  la  mains,  por  lui  décevoir, 

Le  saisi  par  la  main  senestre  ; 
20    Et  Pierchevaus,  par  la  main  désire , 

Tint  Tespée  et  férir  le  quide; 

Moult  i  entent,  moult  iestuide; 

Mais  nule  chose  ne  li  vaut; 

À  cascun  cop  qu'il  giète,  faut  -,  ^ 


'  Ne  crois  pas  le  Peschéor  roi.  Mpl. 
s  Or  gardes  que  (u  ce  De  preignes.  Mpt. 
s  1  faut.  Hpl. 
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599S5     Por  noient  se  lasse  et  travallc  ; 
Trop  a  empris  cruel  batalle , 
Et  vaincre  le  poroit  a  paine, 
Car  li  anemîs  moult  se  paine 
De  lui  empirier  et  maumetre 

30    Cau  voile  ne  puet  la  main  mètre  ; 
Moull  volentiers  mal  li  fésisl 
Se  de  lui  au  doseur  venist  ;  * 
Mais  cil ,  ki  en  Dieu  ot  fiance , 
De  IVspée ,  sans  demorance, 

35     Fist  la  crois  et  saine  sa  face, 
Que  Tanemis  mal  ne  li  face. 
Si  tost  com  il  ot  la  crois  faite, 
S*est  la  mains  arrière  retraite  ; 
Et  maintenant liëve  •!•  espart, 

40    El  del  ciel  uns  tounoiles  part, 
Et  une  efibudre  perellouse, 
Si  très  grans  et  si  mervellouse 
C*onques  si  grans  ne  fu  véue; 
À  Piercbeval  tourble  la  vue , 

45    El  caï,  el  moustier ,  pasmés  ; 
Mais  n*en  doit  pas  estre  blasmés , 
Car  onques  nus  hom  ki  nasqui , 
Tant  com  il  cl  monde  vesqui, 
Si  perellous  jor  ne  vil  mais. 

50    11  n*a  laiens  kievrons,  ne  ais, 
Ne  late  lues  arse  ne  soit, 
Que  par  trcstout  li  fus  ne  soit; 
El  cil  effondres  départi. 
Et  li  dyabics  s*en  parti 

I  Se  son  avantage  i  véist.  Mpl. 
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59955    Por  IVflbadre  et  por  le  miracle 
Que  Diex  i  fist  pour  le  sinacle. 
es  rautcl»  ei  moslier  dedens, 
Se  gist  Perchevaus  tou$  a  dens , 
En  pasmisons ,  moult  longemeQi; 

60    Moult  fu  cstourdis  durement 
Por  legrant  foudre  ki  kai, 
Dont  il  ot  esté  esbahi. 
Quant  fu  venus  en  son  repaire , 
Tout  maintenant  vint  à  l'aumaire, 

65    A  lui  le  saka  et  ouvri  ; 
•  I    vassiel  d'or  i  descouvri 
Qu'il  a  en  Taumaire  trofé; 
Sans  contredit  et  sans  devé» 
Le  voile  blanc  a  dedens  pris , 

70    Si  com  li  rois  li  ot  apris, 
Qui  tout  l'estre  li  cnsegna; 
£t  il  le  singne  desploia  ; 
Bien  a  son  travail  emploie , 
Il  a  le  voile  desploic» 

75     Que  onques  plus  n*i  atendi 
Et  desour  l'autel  l'cstendî , 
Moult  IVsgarde ,  moult  le  manie, 
El  prist  de  Fève  bénéie 
Dont  loirns  ot  •  i  •  orcuel  plain  *  ; 

80    Dedens  le  boute  tout  de  plain  ; 
Del  mostier  s'en  ist  parla  porte. 
Le  voile  m  sa  main  désire  emporte , 
Corne  boins  chevaliers  séurs; 
S'en  ala  arousanl  les  murs 

*  Dontléansol  •!•  pot  loi  plain    Mpl. 
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39985    Tout  enlour  â  porciession 

Com  s'il  fisl  jours  d'Assencion , 
Novple  Paskf  u  Penlecousle, 
Et  ce  nule  rien  ne  H  couste. 

Quant  arrousé  ot  tout  entour, 
Si  fisl  arrière  son  retour, 
En  la  capièle  s*en  entra, 
Devant  l'autel  amenistra 
Del  voirrement,  si  s'agrnoulle, 
Le  voile  blanc  en  l'ève  moulle 

95    Et  moult  pria  Dieu  doucement 
Que  venir  puisse  à  sauvement 
Et  d'anemi  et  de  dyable 
Le  grant,  ki  tant  est  décevable; 
Damiedieu  en  prie  et  apele; 
40000    Puis  va  arrousant  la  capele 
Par  dedens  et  le  crucefi; 
N'entendi  à  gas  ne  à  fi, 
Et,  ensi  com  il  arrousoit, 
Li  fus  par  laiens  eslaignoit 
5    Et  tous  li  orages  remaint 
Qui  celé  nuitot  fait  mal  maint. 
Quant  Perchevaus  vil  abaissié 
Tout  Forage,  si  a  laissié 
L'arrousement  que  il  faisoit 

10    Del  voile  k'en  sa  main  tenoit; 
El  vassiel  d*or  ki  moult  ert  rice. 
Tout  ploiet  le  reboule  et  fice 
El  dedens  l'aumaire  l'enclôt 
Et  apriès  le  frame  et  reclot  ; 

i  5    Quant  tout  ol  fait  ce  que  il  dut, 
Au  cors  ki  desor  l'autel  gut 
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Comment ,  après  que 
Perceval  le  gallois  eust 
eun  pnr  la  grâce  de 
Dieu  victoire  contre 
Tennemy  d^enfer ,  il 
s'endormit  en  la  cha- 
pelle et  pendant  qu'il 
dormoit  fiist  miracu- 
leusement li  cierge  ré- 
allumé, de  quoy  fust 
le  dit  Perceval  gran- 
dement esmerveillé  el 
fusi  esbahy.        1530. 


Est  vcDUs ,  que  n'i  atarga  ; 
De  toutes  pat*s  le  regarda 
Por  savoir  se  estre  péust 
40020    K*en  aucun  lieu  le  connéust  *■  ; 
Mais  rien  nel  pot  apercevoir 
Que  si  le  vit  ettorble  et  noir 
De  che  ke  l'avoit  péchoié 
Li  dyables  et  manoié 

â5    Que  plus  est  noirs  que  pois  remise  ;. 
Nel  puet  connoistre  en  nule guise; 
A  soi  méisme  pense  et  dist 
Conque  mais  si  lait  mort  ne  vit , 
Et  moult  vorroit  s'il  pooit  querre 

30    Prieste  ki  le  mesist  en  tière , 
Volontiers  i  mesist  la  main. 
Ilueques  giut  jusqu'al  demain. 
Que  de  lumière  ni  ot  point, 
Jusques  atant  vint  droit  â  point 

35    Que  li  jours  ajorner  emprist; 
A  celui  jour  li  cierge  esprist 
Qui  puis  n*cstainst  ne  ne  sera 
Devant  ke  li  mons  fînera. 

En  la  capièle  tout  emmi, 
Li  preus  Perchevaus  se  dormi 
Jusqu'al  matin  ke  li  soIau« 
Parut  laiens  ,  clers  et  vermaus  ; 
Adonques  Pierclievaus  s'esvelle 
Qui  de  la  clarté  s'esmervelle 
45     De  çou  k'il  vil  le  cierge  ardant  ; 
Durement  se  vait  regardant 


40 


Por  savoir  se  le  connéust. 
Qu'eu  aucun  leu  véu  réoat.  Mpl. 
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Et  à  moult  grant  merveile  tint 

Dont  la  clarté  del  cierge  vint , 

Bien  s*apirrciut  et  set  et  voit 
40050    QueDiex  alumel  li  avoil; 

Moult  li  fu  bici  de  sa  véue  ; 

Lors  a  une  cloke  véue 

Que  en  un  petit  bierfroit  vit; 

Quant  le  vit,  moult  li  plot  et  sist, 
55     Bien  pensa ,  quant  on  le  sounoit , 

K'uucunc  arme  laiens  venoil^  ; 

Par  lui  méisme  à  soi  s'acorde 

Que  il  ira  sacier  la  corde 

Qui  â  la  cloke  ert  alacie  ; 
GO    Si  Ta  tant  tirée  et  sachie 

Que  il  lesouna  hautement  ; 

Et  n*atarga  pas  longement 

Que  laiens  en  cape  grisette 

Vil  une  vielle  persounctte  • 
65    Qui  bien  •  c  •  ans  et  plus  avoit  ; 

Si  tost  com  Pierchevaus  le  voit 

Si  est  encontre  lui  venus  ; 

Li  preudons  fu  vins  et  kenus 

El  avoit  par  boine  aventure 
70    La  barbe  jusqu'à  la  çainture , 

Si  li  baloit  jusqu*as  talons, 

Si  paresloit  viusli  preudons' 

Et  la  car  ot  vielle  et  velue. 

Pierchevaus  tantost  le  salue 

*  Qae  aucuns  horos  léans  venroit.  Mpl. 

*  0  apperceust  vers  la  cliappelle  veair  ung  bon  viellarl  portant  la  robe  el 

bppe  grise,  etc   1530. 
«  Les  chevcus  derrière  si  Ions 

Qui  li  bal  oient  aus  talons.  BIpl. 

T.  IV    21. 
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40075    El  cil  »  keplus  n'i  atendi. 
Son  salu  tantosl  li  rendi 
Etii  disl,  n*i  est  délaies: 
<  Sire ,  boine  aventure  aies» 
Come  li  miudres  chevaliers 

80    Qui  soit  de  plus  de  •  m  •  miliers 
Qui  çaiens  sont  venu  combatre 
Por  cesle  granl  mervelle  abatre 
Que  vous  cbi  akevée  avés.  » 
«  Biaus  amis,  se  vous  saviiés, 

85    Fait  PiorchevauSy  ù  priestre  truisse 
Qui  icest  cors  entiérer  puisse. 
Si  le  me  faites  assavoir , 
^e  lairoie  por  nul  avoir 
Devant  ke  il  fust  entières.  > 

90    Li  preudons  disi  :  «  Ne  vous  doutés. 
Je  sui  prestres ,  s'iert  entières  ; 
•  III  •  miliers  gens  ke  j*ai  contés 
Ai  jou  entières  de  ma  main , 
Se  Diex  me  doinst  véoir  demain , 

95    Que  la  mains  dont  li  bras  est  tains 
Âvoit  estranglès  et  estains. 
Or  est  Taventurc  aGnée 
Et  vous  Tavés  à  cief  menée , 
Jà  mais  nus  maus  n'i  avenra 
40 1 00    Ne  plus  faire  n*i  couvenra  ; 
De  tout  iestcs  venus  à  cief. 
Or  prendès  par  devers  le  cief. 
Se  il  vous  plaist  vostre  mierchî , 
Cest  cors ,  si  Tostoumes  de  chi  ' 

*  Sirosteronsdeci.  Mpl. 
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401 05    Et  pais  canlerons  son  service.  » 
Tout  ensi  com  il  le  devise , 
Il  et  Pierchevaus  jus  le  metent , 
De  lui  atorner  sVntremetent  ; 
Dedens  •!•  caëlitde  fust, 

10    Ne  cuic  el  mont  plus  rice  éust, 
L'ont  coucié,  et  puis  l'ont  covert 
D'un  rice  drap  de  soie  vert, 
Ouvré  d'uevre  à  eskiekier  ; 
De  plus  riche  parler  ne  kier  ; 

15    Li  preudom  bien  s'en  entremis!, 
Une  crois  d'or  au  cief  li  niisl 
Et  puis  a  on  cierges  espris 
Qu'il  a  dedens  •  i  •  cofre  pris  ; 
En  •  Il  •  candelers  bien  faitis 

SO    Qui  ne  furent  mie  petis; 
Les  fiça  et  puis  les  assisl 
Delés  la  croîs  qui  moult  li  sist  ; 
Quant  ensi  Forent  atornet , 
SisonI  vers  l'autel  rctornet, 

25    Si  s'appareillent  gentement  ' 

Et  li  preudoms  moult  simplement 
Au  micus  que  fère  li  cuida , 
El  Perceval  li  aïda 
A  atorner  l'autel  moult  bien , 

30    II  ne  s'en  esbaî  de  rien  ; 

Tout  ce  que  commanda  i  fist , 
De  nule  chose  ne  mesprist, 
La  cloche  sonna,  si  Toïrent 
Dui  frère  qui  s'en  esjoïrent , 


^  Les  46  vers  qui  commencent  ici  sont  exlraiU  du  ms  de  Montpellier.  Ils 
"    it  nécessaires  au  texte.  12577  contient  aussi  ce  passage  et  i530  Ta 
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Comment  •m*  lier- 
miles  et  Perceval  por- 
tèrent le  cors  enterrer 
qui  esloit  en  la  cbapele, 
que  la  main  noire  avuil 
tué,  que  Perceval  dé- 
livra. 12577 


45 


50 


55 


60 


65 


70 


Qui  près  d'ilec  èrenl  rendu  ; 
Ci'le  pari,  que  n*ont  areslu, 
S*en  sont  venu  delivremenl , 
S*onl  aporlé  le  veslement 
Que  li  presireà  rau'el  vesloil 
El  li  autres  si  aporioit 
•  I  •  galice  d*argenl  ouvré  ; 
Maintenant,  qu'il n*onldemoré. 
Si  se  sont  léans  embattu 
Qu'en  nul  Icu  ne  sontnrestu. 
Et  cil  qui  au  bien  s'avança 
Le  servise  haut  commença  , 
El  Perchevaus  moult  doucement 
L'escoula  bien  et  humblement, 
Plains  fui  de  grant  dévociun, 
A  Dieu  avoîl  s'en  lent  ion. 
Quant  le  service  fu  fenis, 
Ains  que  il  fu  achaalis , 
Vint  le  prestre  qui  commanda 
L'arme  à  Dieu  el  là  proia. 
Puis  ont  les  frères  pris  le  cors , 
Du  mousiier  le  porlcrenl  hors. 
Entré  sont  en  •!•  cimetire, 
Arbres  i  ol  plus  d'une  tire 
Treslot  enlor  à  la  réonde  ; 
Je  ne  cuic  pas  qu'en  tout  le  monde 
y  il  acimetire  maint 
Éusl  •  1  •  ausi  bel  açainl; 
Trestuil  li  arbre  esloienl  charme 
El  illec  pendoient  les  armes 
Et  les  lances  et  les  eseus 
A  ceus  qui  esloienl  vaincus 
Que  la  main  noire  ocis  avoit. 
Quant  Percevaus  les  armes  voit 
Et  les  arbres,  si  s'esmerveiile 
Et  de  demander  s'apareille  ; 

Savoir  vorra  ke  ce  puct  eslre , 

Puis  se  porpense  que  al  priestre 

Laira  ains  le  cors  mètre  en  lîëre 

Que  il  rien  ne  II  voise  enquerre  ; 
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40175    Tool  ensi  le  fera,  ce  dist. 

El  li  priestres ,  sans  contredit , 
Se  met  souëf  devant  la  bière. 
Et  cil  ki  Temportoil  derrière 
Sous  •  1  •  arbre  s*esl  nrresté 
80    Qui  estoit  au  dehors  planté  ; 
Nule  arméure  n*i  pendi , 
Illuec  la  bière  descendi. 

Joignant  à  la  tive  de  Tarbre  * , 
Ot  •  I  •  trop  bel  sarcu  de  marbre  » 
85    Eve  bénéoite  i  giétèrent 

Dedens  et  le  cors  i  boutèrent  ; 
Une  lame  de  marbre  lée , 
Qui  richement  estoit  ouvrée 
Et  si  estoit  toute  masise, 
90    Desus  le  sarqueu  ont  assise* . 
Quant  ensi  Forent  atourné, 
Si  sont  arrière  retourné , 
Les  armes  vont  maintenant  querre; 
Et  Pierchevaus,  ki  viul  enquerre 
95    Et  savoir  toute  la  manière  * 
Des  arbres  et  del  cimentière 
Et  des  armes  ki  i  pendoient, 
Ke  est  et  ke  sencfioient , 
Au  viel  priestre  le  demanda , 
40200    El  cil ,  si  com  il  coumanda , 
Li  a  de  maintenant  conté 
De  cief  en  cief  la  vérité , 


'  AlaUge.  Mpl. 

'  Ces  4  vers  sont  du  ms.  de  Montpellier. 

'  Lamatire.  Hpl. 
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Et  disty  qu'il  n'i  a  gaires  mis  : 
«  Bîaus  doQS  frère,  biaus doos  amis , 
40205    Puiske  d'oïr  estes  engrant , 
Dedens  ce  cimentière  grant» 
Desous  ces  arbres  que  véés 
Sont  mis  tresluit  et  entières , 
K'à  Paoemi  soûl  combatu , 

10    De  coi  vous  avès  abatu  * , 

Corne  preus  et  nobles  tassaus , 
Les  mervelles  et  lesassaus  ; 
Tuit  gisent  en  sarcus  de  marbre; 
El  si  vous  di  k*à  cascun  arbre 

15    Sont  les  armes  et  li  escu 
Des  chevaliers  ki  sont  vaincu. 
El  la  roïne  Blancemome 
Qui  ne  fu  ne  laide  ne  morne  * , 
Donl  Diex  ait  pitè  et  merci , 

âO    Qui  eslora  cesl  lin  ichi. 
Si  gisl  à  cel  arbre  de  la; 
Ce  fu  celé  qui  comença 
Le  cimenlère ,  par  mon  cief  ; 
Coumcnciés  fu  à  tel  mescief 

â5    Que  puis  ne  fu  jors  ki  pasasi 
C'uns  chevaliers  n*i  trespassasi 
Par  la  main  ù  vos  combatistes  , 
Que  par  le  merci  Diu  vainkistes. 
Li  premiers  cors  fu  Blancemore 

30    De  qui  je  vous  ai  conlè  ore 

*  Dont  avez  Torgueil  abalii.  Mpl. 

>  El  la  roIne  Braogaemore 

Qai  nefuneléttenemore.    Mpl. 
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Et  cestui  ert  li  daërrain  » 
Que  jà  mais  nul  jor  par  la  main 
N'i  avéra  mal  por  nul  home.  > 
«  Foi  ke  doi  saint  Pière  de  Rome , 
40235    Fait  Pierchevaus,  mervelles  oi; 
Mais  »  se  il  vos  plaist,  dites-moi 
U  furent  pris  icist  tombel 
Qui  tant  sont  avenant  et  bel  ; 
Se  il  vos  plaist ,  itant  me  dites.  » 

40     c  Si  m'ait  Diex ,  fait  li  hermites , 
Ce  vous  dirai-ge  sans  séjour. 
Il  ne  passa  onques  puis  jour 
Que  la  roïne  fu  occise 
Que  uns  sarcus  à  la  devise 

45    A  celui  ki  estoit  fines 

Ne  fust  desous  Tarbre  Irovés 
U  il  gésir  le  couvenoit  ; 
Ensi  cascun  jour  avenoît , 
Et  a  desour  cascun  escrit, 

50    Foi  que  jou  doi  à  Jhesucrist, 
De  celui  ki  mors  est  li  noms.  > 
Atant  ès-vous  ses  compagnons 
Qui  les  armes  ont  aportées 
Sor  la  bière  les  ont  giétées , 

55    El  i  pendirent  par  les  mances 
Le  haubierc  et  les  cauces  blances , 
As  brances  de  Tarbre  pendirent 
Et  Tescu,  plus  n*i  alendirent, 
El  le  coife  et  le  hiaume  avoec. 

60    Ançois  qu'il  se  mueve  d'iluec, 
Pierchevaus  dist  que  il  ira 
Partout  et  les  lettres  lira 
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Qui  sont  sor  les  armes  escrites. 
a  Si  m'ait  Diex ,  fait  li  ermiles, 
40265    II  sera  ains  de  midi  Teure.  • 

Hors  s'en  va,  ke  plus  n*i  demeure» 
Por  soi  desveslir  au  mostier  ; 
Et  Pierchevaus ,  le  jor  entier , 
Mist  jusqu'al  soir  es  lettres  lire  *  ; 

70    Ce  vous  puis-jou  conter  et  dire 
K'assés  de  teus  en  i  trova 
Que  bien  connut  par  (restout  là*  ; 
Mais  nule  cose  délitable 
Ne  vit  nient  ki  fust  de  la  table  ' 

75    Le  roi  Ârtu  qu'il  connéust , 
Ce  fust  cil  ki  plus  li  néust  ; 
Et ,  quant  à  nul  ne  l'i  trova  , 
Arrière  en  la  capele  va  , 
Et,ensi  com  il  en  entroit, 

80    Tous  les  -ni.  frères  venir  voit 
Encontre  lui ,  et  li  plus  vins , 
Qui  preudom  resambloit  le  mius  » 
Li  dist  :  «  Sire  ,  avoec  moi  venés 
Anuit  mais  et  Tostel  prenés 

85    A voeques  nous  par  carité , 
En  Tounour  de  la  Trinité , 
Car  ausi  est  il  priés  de  nuit. 
Et  si  ne  vous  griet  ne  anuit.  » 


*  El  Perceval,  presque  toute  la  reste  du  jour,  a  vaqué  à  faire  sur  les  tombes 
lire,  etc.  1530. 

t  Qu'assez  de  (iex  i  a  Irouvri 

Dont  si  fu  forment  airez.  Mpl. 

>  Mais  nul  n'y  en  a  apperceu  qui  de  la  table  ronde  ait  esté  de  qaoi  se  dooit 
grande  meneille.  1530. 
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e  remanrai,  fait  Piercheval, 
Avoeques  vous,  mais  mon  ccval 


Prendrai ,  sel  menrai  en  ma  mnin.  » 
«  Se  Diex  me  doiosl  véoir  demain , 
Fait  cil ,  il  est  jà  en  maison 
£t  a  eut  sa  livrison, 
95     •  II  •  bacins  d'orge  et  s*a  dou  fain, 
£(  a  granl  litière  d*es(rain 
Qui  li  bat  jusqu'outre  le  ventre.  • 
Pierchevaus  en  la  maison  entre 
Et  li  preudom  ki  le  menoit , 
40300    Qui  parmi  la  main  le  tenoit. 
Désarmé  l'a  isnèiement  ; 
Puis  li  balla  •  i  •  vestement 
Grisetc*uns  frères  li  aportc 
Itel  com  la  brebis  le  porte  ; 
5    Sans  graine  fu  et  sans  (ainture. 
Pierchevaus  parboine  nature 
L*a  à  son  col  mis  et  pmdu; 
Tantost ,  n*i  ont  plus  alcndu. 
Ont  ^i  frère  la  table  assise , 
10    Et  la  nape  deseure  mise  ; 
De  bel  alorner  s'entremêlent, 
Pain  d*orge  et  ève  desus  metent. 

APiercheval  Teuwe  donna 
Uns  frères  ki  moult  Tonoura , 
15    Puis  sont  tuit  au  mangier  assis, 
Ne  furent  morne  ne  pensis^ 
Del  pain  et  de  Tève  soupèrenl 
Et  des  cols  qu'el  cortil  copèrent  *; 

Et  des  chos  qui  el  cortil  crurent.  Hpl.  —  Lui  ont  des  choux  pour   toute 
Bce  présentez.  1530. 
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PTorent  autre  cose  au  souper, 
40320    De  çou  font  lor  fain  rastouper. 
Quant  ont  mangié  tout  à  loisir 
Tant  ke  il  lor  vint  à  plaisir, 
L*uns  des  frères  la  table  osta , 
Et  viers  Piercheval  s'acosta 

25    Le  viel  prodome,  le  viel  preslre, 
Puis  li  demanda  de  son  estre 
Et  qués  hom  est  et  de  quel  terre 
Et  qu'il  vait  par  le  païs  querre; 
De  son  nom  li  a  demandé. 

30    Ensi  com  il  Tôt  coumandé , 
La  vérité  Ten  prist  à  dire 
Et  dist  :  «  Uns  chevaliers  sui ,  sire , 
Compains  de  la  réonde  table, 
Foi  ke  doi  Diu  Tesperilable  ', 

35    Et  vois  errant  parmi  la  terre 

Por  pris  et  por  honor  conquerre.  > 
«  Honor  conquerre  !»  —  «  Voire,  sire.  » 
€  Cornent  ?  > — «  Ce  vos  sai-ge  bien  dire. 
Fait  Pierchevaus,  se  Dex  me  voie; 

40    Quant  je  vols  ceminant  ma  voie 
Por  encontrer  les  aventures 
Dont  je  truis  tel  eure,  et  de  dures, 
A  maint  chevalier  me  combas , 
Maint  en  ocis,  maint  en  abas, 

45    Et  maint  en  ai  retenu  pris, 
Ensi  voisacroissant  mon  pris.  » 
«  nîaus  dous  amis ,  fait  li  hermites, 
J)  Merveilles  me  contés  et  dites 

^  Sire ,  se  ne  tenez  à  fable.  Mpl. 
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Que  dîtes  ke  vous  aqucrés , 
40350    En  chevaliers  que  conquerés, 

Ilonor  et  pris,  se  Dex  iii*ainent  ; 
Ains  i  aquerés  dannement 
A  vostre  arme,  trestout  aperl, 
Et  ci!  ki  ensi  Parme  pert 

55    Est,  ce  m*est  avis,  tous  perdus.  » 
Moult  fu  Pierchevaus  esperdus 
Quant  il  ol  oï  le  preudome. 
«  Sire,  par  saint  Pière  de  Rome , 
Fait  Pierchevaus ,  coment  ferai 

60    M'arme  sauver  ?»  —  «  Jel  vous  dirai. 
Fait  li  preudom ,  sans  plus  atendre, 
S*a  vous  sauver  volés  entendre, 
Et  ces  oirres  et  ces  venues  * 
K'avés  si  longes  maintenues, 

65    Vos  convient  guerpir  et  laissier 
Et  vostre  orguel  plus  abaissier 
Que  à  Damiedieu  vous  metra 
Partant,  si  kc  bien  i  parra 
Se  vous  n'avés  de  vous  pitié  ; 

70    Et  home  ki  n'a  amistié 

En  soi ,  home  durer  ne  puet , 
U  tosl  u  tart  morir  l'estuel; 
Et  cil  ki  si  aura  ouvré 
En  mal  pris  ara  recouvré  ; 
75      Car,  s'il  est  en  son  pécié  pris. 
Ne  li  vaurra  honor  ne  pris 
Qu'il  vait  par  le  pais  querant 
Ne  les  boines  gens  conquérant. 


^  Les  a]ées  et  les  venues.  Vpl. 
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Cil  ki  la  gent  hocist  et  tue 
40380    Et  eo  mal  faire  s'esverlue, 

Icil  conquiert,  c'est  cose  aperle. 
Son  duel,  son  damage  et  sa  perte  ; 
Car  en  infier  sera  tondis 
Tant  ke  Diex  erl  en  paradis  ; 

85    Car  ki  muert  sans  conGession 
Ne  piiet  avoir  remission,  i 
Pierchevaus  moult  s*espoenta 
De  çou  que  li  préudom  conta  ; 
Ce  que  dit  li  ot,  moult  ot  cier. 

90    Quant  il  fu  eure  de  coucier , 
Li  frère  tost  li  atornèrent 
•  I  •  lit  et  coucier  Teumenèrent  ; 
Si  dormi  jusqu'à  Tcndemain; 
Si  tost  com  il  leva  bien  main, 

95    SVi  sonner  en  la  capele 
Le  son  ki  les  frères  apele  ; 
En  la  capele  y  ce  me  samble , 
S'en  sont  venu  tôt  «iii*  ensamble; 
Li  preudom  canta  le  service 
40400    Et  ce  qu'il  tient  à  son  office  , 
Et  a  priés  la  messe,  apela 
Piercheval ,  et  il  i  ala  ; 
De  tout  quanqu'il  onques  mesprist  » 
Au  preudome  confiesse  fist, 

5    Et  li  boins  preudom ,  sans  doulance , 
Li  encarga  sa  pénitance 
Que  de  çou  s'alast  bien  gardant , 
Se  ce  n'est  sor  lui  desfendant , 
Que  jà  mais  home  n'ocesist 

10    Ne  sigrant  pécié  ne  fesist. 
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Pierchevaus  si  li  créanla, 
Puis  prcnc  ses  armes,  si  sVn  va, 
£t  son  cheval,  puis  s'achemine. 
Le  preudome  parfont  encline, 
40415    Si  est  entrés  en  une  lande 

Qui  moult  estoit  et  lée  et  grande; 
Onques  nul  home  n*encontra  ; 
De  la  lande  en  •  i  •  bos  entra , 
L«'  clef  baissié ,  s'en  va  pensant. 

20  Tur  la  foriest  vait  traversant 
Uns  chevaliers  grant  aléure , 
La  lance  sour  Tenfeutréure  ; 
De  tant  corn  coru  le  cheval , 
Féri  en  travers  Porcheval , 

25    Jus  de  son  bon  dieslrier  le  lance , 
Et  en  tronçons  brise  sa  lance; 
Et  cil  ki  remest  en  IVstrier, 
Par  le  frain  saisi  le  destrier. 
Que  plus  n*i  adoise  n*assaut  ; 

30    Et  Pierchevaus  en  pies  resaut 
Moult  tost  et  moult  délîvremcnt , 
L*espée  trait  isnèlement, 
Apriés  celui  coumence  à  corre, 
Por  son  destrier  qu*il  vot  rescorre; 

55    De  çou  k'a  tière  fu  kéus, 
Fu  dolans  et  moult  irascus; 
Tout  droit  parmi  le  fons  d'un  val , 
Vait  courant  après  son  cheval 
Kanke  il  puet,  ne  se  voel  faindre  ; 

40    Mais  il  est  noiens  de  Fataindre, 
Car  cil  s'en  vait  issi  grant  oirre 
Que  ne  Tatainsist  un  tounoire; 


l.e  diable  jette  Par- 
lÎTol  k  bas  de  son  che- 
val, puis  il  se  change 
en  on  cheval  pour  por- 
ter Parzival  qu'il  vent 
conduire  en  enfer.   D. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


—  326  — 

Quant  il  en  perdi  la  véue, 
Moult  par  en  a  granl  ire  eue, 
40445    Desous  •  i  •  kaisnc  s'est  assis , 
IriéSy  mas,  tristres-etpensis; 
A  soi  méisme  prist  a  dire , 
Iriés ,  dolans  et  très  plains  d*ire  : 
«  Je  m'estoie  de  mes  péchiés, 

50    Hui  matin ,  fait-il ,  descargiés , 
Pourçou  k'amender  me  voloie. 
Des  maus  ke  jou  faire  soloie , 
Et  or  ai  mon  cheval  perdu  ; 
S'en  sui  pensis  et  irascu  ; 

55    Trop  m'a  malement  escarni 
Qui  del  cheval  m'a  desgami; 
De  duel  tous  li  cuers  m'atendroie» 
Certes  mauvaisement  tenroie 
Içou  que  li  prodom  m'engoint 

60    Qui  i  Dieu  s'est  dont^s  et  goint, 
G'orendroit,  se  savoie  àcui , 
Me  venjeroie  de  Tanui 
Qne  cis  m'a  fait  en  larenchin 
Qui  sans  cheval  et  sans  ronchin 

65    M'a  laissiéj  ne  le  sai  ù  querre  ; 
N'est  nule  si  lontaine  terre, 
S*il  i  fust  et  jou  Pi  savoie , 
Que  ne  me  mesisse  à  la  voie 
Pour  lui  querre  tout  orendroit  ; 

70    Nonpourquant  ains  me  covenroil 
Ançois  savoir  cornent  a  nom , 
Car  ne  connois  lui  ne  son  nom.  « 
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Pacé  iO,  vers  30773.  Li  vavassors  pas  ne  li  dist. 

P.     H ,  V.     3082i.  Le  ins.  de  Mons  commence  ce  vers  par  une  leKrine.  Ce 

ne  peul  être  qu'une  erreur  de  copiste. 
P.      15,  V.     30931  Qui  bas  esloil,  etc. 
P.      16,  V.     30948.  Del  tort,  de  honte ,  etc. 
P.      17,  y.     30982.  Ne  au  sient  damage.  Ce  vers  du  ms.  de  Mons  est  trop 

court  de  deux  syllabes  Le  ms.  de  Mpl  porte  :  Ne  à 

son  escient  hontage;  et  il  emploie  la  rime  domage  au 

vers  précédent.  Nous  avons  pris  à  Mpl.  la  variante 

nécessaire  pour  remplir  le  vers  de  Mons  et  avons 

laissé  subsister  les  rimes  comme  dans  notre  Ms. 
P.      19,  T.     31040.  Qui  donc  oïst  le  senescal  Le  traducteur  de  1530  dit  : 

eust  véu.  Le  verbe  tH>tr  était  d'ailleurs  suffisamment 

indiqué  par  le  sens. 
P.      19,  y.     31042.  Bien  péust  sans  mentir.  Vers  incomplet. 
P.      23,  y.     31180  Les  deux  derniers  mots  de  ce  vers  sont  effacés  dans 

notre  ms.,  nous  les  avons  empruntés  au  ms.  de 

Berne  n.  113.  Mpl.  dit:  ne  failli  mie. 
P.     24,  y.     31186  Sa  lance  a  tantos  jus  gelé, 
P.     27 ,  v.     31285  La  lettrine  que  nous  avons  placée,  d'après  le  sens,  au 

vers  précédent,  se  trouve  à  celui-ci  par  erreur,  dans 

noire  ms. 
P.     31 ,  y,     31397.  La  lettrine  est  placée  à  ce  vers  au  lien  du  précédent,  où 

le  sens  indique  qu'elle  doit  être  et  où  nous  l'avons 

mise. 
P.      33,  y.     31472-76  Notre  ms.  porte: 

Qae  josqae  U  paisse  venir 

V  jou  le  péusee  trouver  » 

Metsire  Yvaim  tant  demorer 

Dist  que  grief  ert  de  là  venir,- 

1)001  commeocenl  à  départir. 
La  variante,  imprimée  par  erreur,  est  de  Mpl. 
P.     36,  y.     31560.  Le  copiste  a  écrit  :  fu  esclarcis,  au  lieu  de esclarcis  J^; 

mais  il  a  indiqué  son  erreur  par  un  signe  indiquant 

la  transposition. 

*  Chaque  fois  que  le  ms.  d'après  lequel  la  correction  est  faite  n'est  pas  indiqué ,  c'est 
le  ms.  de  Montpellier  qui  y  a  senri. 
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P.      38,  V.     31615-18.  Au  lieu  de  ces  4  vers  de  Mpl.  ootre  ms.  n'e^ 
que  3 ,  rimant  ensemble  : 
Mais  tant  estoit  génie  et  bien  née 
Cains  plus  bcle  riens  ne  fu  née 
.Et  tanl  esloil  bien  couloarée 
De  vermeil  etc. 
P.      39,  V.     31643.  Enlre  ce  vers  el  le  suivant,  notre  ms.  eo  ajoute  1 
troisième  de  même  rime  : 
A  mescine  ne  a  piicrle. 

Nous  avons  supprimé  celui  des  trois  vers  qui 
trouve  pas  dans  le  ms.  de  Mpl. 
31689  Cbeviaus  ont  blons ,  etc. 
31717.  Que  Je  vous  donrai  sans  mentir. 
31721 .  Et  tout  içou  que  vous  plai^oil. 
31761.  Fouré*.  elc. 
31812.  El  qu'ele  ue  vosisl ,  etc. 
31835  et  36.  Qui  quidièrent  avoir  amies 
Parées  bontés  de  lor  amie. 
Mpl.  dit: 

Qui  cuidèrent  avoir  aMe 
Par  la  biauté  de  lor  amie. 
P.      46 ,  V.     31848.  Quant  Tenarme  avoil  saisie. 

Mpl  dit  :  Quant  il  Tenarme  avoil  saisie.  La  tndoctfc 

de  1530  nous  fournit  le  pluriel,  atoieni,  inique  p 

le  sens  et  nécessaire  au  vers  du  ms.  de  Mota  aaqi 

il  manque  un  pied. 

P.      464  V.     31849.  De  Tescu  et  mis  u  son  col. 

Apr^s  avoir  employé  par  erreur  le  singalier  aa 

précédent,  notre  ms.   le  conserve  jusqu'au    ▼« 

31851.  Mais  Mpl.  corrige  aussitôt  et  dit  :  à  iemr  oc 

P.      46,  v.     31850.  Tenir  s'en  pooit  bien  à  fol  Le  singulier  persiste  enc« 

dans  notre  ms.  Mpl.  dit  au  contraire,  eo  omelta 

une  lettre  :  tenir  se  po(o]ient  pour  fox. 

P.      46,  V.     31860.  Et  pour  çou  que  grand  duel  menoil. 

P.      49,  V.     31931-35  Voici  le  texte  fautif  de  notre  ms.  : 

Uvallci^soUr  I  ronci  «otr, 

Onques  ne  se  fu  arrestésj 

Si  fu  venus  jusqu'as  degrés, 

De>cendus  ei$t,  ti  a  montés. 

En  la  sale  vint,  etc. 

P.      49,  V.     31948.  Après  ce  vers,  notre  ms.en  ajoute  un  qui  foroMii 

troisième  rime  :  Ne  por  nuUU  rien  n*«n  iairoH. 
P.      50,  V.     31973  Ce  vers  manque  dans  notre  ms. 
P.      50 ,  V.     31974-5.  Or  n't  a  plus  qu'il  ne  s'atourt 
De  c^os  qui  là  est  remanani. 
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31989-91.  Notre  manuscrit  porte  : 

Et  arridre  iDVn  tournerai 

Et  ft  mon  signoiir  coalcrai 

Chou  que  à  vous  trové  arai. 
Nous  avons  changé  le  second  vers  d'après  Mpl.  Mais  le 
3"«  a  été  imprlnoé  par  erreur.  Il  doit  êlre  supprimé. 
32089.  Qui  garde  l'esca  el  la  lance. 
Z'iiU.  Contre  lui  est  aalus  en  pies. 
32^9  Ne  lui  fu  pas ,  etc.  Le  sens  exige  :  fu$t. 
32i70.  Li  cambrelens  qui  et*  erl  mestre. 
32316*  •!•  dt^s  vallés  le  fisent  prendre. 
32381 .  Cil  ne  le  mist  pas  en  délaie. 
32442  Ce  vers  est  omis  dans  notre  ms. 
32464.  Tant  bon  diestrier,  etc. 

32495.  Ce  vers  est  omis  dans  notre  ms. 

32496.  Sor  les  escus  qui  les  retiennent. 

32534.  Après  ce  vers,  notre  ms.  en  place  un  qui  donne  une 
troisième  et  fausse  rime  aux  deux  vers  suivants ,  et 
que  voici  :  Des  lances  qu'il  ont  acérées.  Ce  vers  n'est 
pas  dans  le  ms.  de  Mpl. 

32556.  Encore  une  troisième  rime ,  une  variante  sans  doute  : 
notre  ms.  ajoute  après  ce  vers  :  Et  que  favrle  vos 
feroie?  L'un  des  (rois  vers  était  à  retrancher.  Nous 
avons  suivi  Tindication  du  ms.  de  Mpl  qui  ne  donne 
pas  le  dernier. 

32566.  Fors  seul  li  peiis  chevalier». 

32717  et  18.  Le  second  de  ces  vers  est  écrit  avant  le  premier 
dans  notre  ms.  Nous  avons  fait  la  transposition 
d'après  Mpl 

32801.  Jou  consent,  etc  Corrigé  d'après  1530. 

32819.  Qu'il  ne  l'ait,  etc.  Corrigé  d'après  1530. 

32914.  Gauwains  moult  s'en  esmervella.  Rime  mauvaise,  corri- 
gée d'après  Mpl. 

32972.  Le  mot  pensis  est  effacé  de  notre  ms.  ainsi  qu'une  par- 
tie du  mol  dirai,  dans  le  vers  précédent. 

32976-81.  Noire  ms    remplace   ces  six  vers  empruntés  à 
Mpl  par  les  deux  vers  suivants  qui  laissent  dans  le 
récit  une  lacune  : 
Si  ne  sai  que  plus  vos  en  die 
El  si  vous  di  moult  bien  ft  voir 
Que  se  vous  disoie.  elc. 

32987.  El  fac  encor,  etc. 

33312.  Ensi  come  je  vos  ai  dite. 

33319.  La  voie  qui  iroil  à  destre. 

T.  IV.  22. 
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33347  Encor  n'a  pas  •  m  •  ans  passés. 
33453  Et  se  il  faire  ne  pooii. 
33495.  Que  ce  a'esl,  etc. 
33527.  Li  rois  méisme^  li  balla. 
33530  Ce  vers  est  omis  dans  notre  ms. 
33533-4.  Notre  nos   nvet  à  la  rime  :  esploUeroil  et  estait^  au 

HcQ  de  esphiteroie  et  eêtoie. 
P.    102,  V.     33548.  Notre  ros  ajoute  ici  un  vers  qui  donne  une  troisième 

rime  aux  deux  vers  précédents  :  MouU  betemûnl  pas 

avenant.  Nous  avons  supprimé  celui  des  trois  vers 

qui  ne  se  trouve  pas  dans  le  ms.  de  llpl. 
33^)56.  Mais,  ains  que  déust  asséir, 
33629.  Le  copiste  de  notre  ms.  a  substitué,  par  erreur,  à 

Tabréviation  du  nom  de  Gaufitin,  celle  du   mot 

grant. 
33734  Et  mautalent,  etc. 
33745  Ce  vers  manque  dans  notre  ms. 
34033.  Mious  que  je  sai,  fait  on  autel. 
34058.  Jusqu'au  pavelton,  etc. 
34144  Celés  qui  plus  estoicnt  mcslre. 
34200  Uler  Pantragons  prisl  à  dire.  Corrigé  d'après  Mpl.  — 

Li  rois  en  comença  à  rire,  B.  113. 
34240  Là /éprouva  il,  etc. 
34374.  Si  durement  prist  à  torner, 
34732.  2Mais  -i-  petit  ains  mam/er^«.  Corrigé  d'après  le  ms^ 

de  Berne.  N  113. 
34783.  Mais  tout  le  voir  vos  en  dirai. 
35196  Devant  Quikagranl  etc.  Corrigé  d*après  1530. 
35206.  Que  toute  la  gent  etc. 
35267-8.  Et  disl  ke  bien  aiiiercéue 

Que  mors  que  avoil  esperJue. 
P.    162,  V.     35284,  Notre  ms.  ajoute  ici  un  vers  qui  constitue  une  troi- 

sièroe  rime  :  Ne  desor  mes  gambcs  drécées. 
35334.  Ce  vers  manque  h  notre  ms 
3.1363.  A  sa  volonté  aemplir. 
35396.  Notre  ms.  ajoute  ici  un  vers  qui  donne  une  rioie  de 

trop  :  Que  jou  le  face  à  celle  fois. 
35406.  Ce  vers  est  laissé  en  blanc  dans  notre  ms. 
35413  N'en  fust  liocis  -i    chevaliers. 
35512  Notre  ms.  ajoute  ici  un  vers  qui  donne  onerime  de 
trop  :  Que  onqucr$  plus  n'i  demora, 
P.    170,  v.     35520.  En    i-  bacin  lève  aportève. 
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P.    171 ,  V.    35564.  Ce  vers  manf|ne  à  notre  ms.  Pour  remprunter  au  ms. 

de  Mpl.,  sans  changer  les  deux  vers  précédents,  il 

a  fallu  intervertir  Tordre  de  ces  deux  vers.  Voici  le 

texte  de  Mpl.  : 

MooU  fu  richement  ttorné, 

Qoant  vi  Pereheval ,  8*a  lom^ 

Son  roncin  en  aoe  taire  voie,  etc. 
35586.  Notre  ms.  ajoute  ici  un  vers  qni  constitue  une  rime 

de  trop  :  Et  ù  aies  n*en  gwle  terre, 
35879.  Après  ce  vers,  notre  ms.  en  ajoute  un.  qui  ne  rime 

avec  aucun  autre.  Le  voici  : 
De  fuTr  moult  fornienl  eou voilent. 
36185   Car  il  vint  de  si  grand  randon. 
36401.  D'une  boine  torce  de  fain. 
36830.  Mains  n*t  ara^  ke  plus  ne  kier. 
36848.  Armés  «otir  .|*  morelissi, 
36892.  Vigercusement  se  mainlienent. 
36974.  Se  jou  soie  ne  sains  ne  sans. 
37041    Ausi  Tai-je  toute  aqulltée. 
37045.  Ce  vers  manque  à  notre  ms. 
37318.  Priies  por  cel  Diu,  etc. 
373H7.  Et  en  son  cuer  a  pris  à  dire. 
37407.  Tant  coin  fu  si  feule  et  si  vain. 
37499   El  Taulre  au  lien  d*escorgies  Mpl-  dit:  Et  en  Tautre 

main  lacorgiée 
37513.  Que  elle  en  la  place  vint. 
37615  Tout  maintenant  te  fait  savoir. 
37655.  Et  si  ferons,  —  s'il  i  covient  -vi*  jors  u  •un*  Le  ms. 

de  Mpl.  porte  :  Eli  ferons ,  —  s'i  a  vi  jors  s'irons  en 

'iiii*  Nous  avons  combiné  les  deux  versions,  dans 

le  sens  rendu  clairement  par  le  traducteur  de  1530. 

P.     244,  V.     37773-4.       El  enfant 

El  joenc  et  vici ,  peiii  et  grant. 

37783  A  rassemblée  et  lor  contèrent. 
37832   El  pour  cou  sa  mère  covoit. 
3780t:.  Que  il  fu  mors  et  si  atafns, 
37873.  Qui  la  pucièle  voloit  nuire. 
38046.  A  celui  ki ,  etc. 
38118.  U  la  pucele  sor  la  mer. 
38221.  Jou  ki  fui  moull  inautalenfi>. 
38247  Sire,  fait-il,  ne  dotés  mie 
38315.  Puis  li  ballèrent  •  i  •  espiel. 
38653  Et  prist  sa  suer  par  moult  grant  ire. 
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P.     274 ,  V.     38689-91 .  Au  roi  Arta  s  ^  rendi  pris 

De  par  Gaawain  qui  \os  et  pris 
Ot  il  sor  tous  rois  recéut. 

38694.  Et  puis  li  disl  que  prisonnier, 

28965.  Del  casiiel  ist  une  puceie 

28967.  Gauvains  ki  Ta  veut  venir 

39065.  Que  elle  sace  ki  il  ert. 

39182.  Quant  parmi  le  cors  li  passa. 

39464.  Mesire  Gauvains  a  la  voie. 

39465.  Lui  et  la  puceie  ke  virent. 
40014   El  apriès  le  frame  et  enclôt, 
40029.  El  moult  vorroits'il  pooit  estre. 
40032.  lUueques  jusqu'à  l'endemain. 
40048.  La  fin  de  ce  vers  est  effacée  dans  noire  ms. 
40085.  Fait  Pierchevaus ,  ù  priés  je  troisse. 
40178   Et  cil  ki  remportent  derrière. 
40273-74.  Mais  nule  cose  véritable 

Ne  vit  ki  li  fust  délitable. 
40289.  Me  remanrai,  etc. 
40400.  Et  ce  qu'il  tient  à  son  service. 
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Insi  Pierclievaus  se  deresne 


£■ 


II 

U  En  la  forest ,  desous  •  i  •  kesne 
À  coi  il  s'esloit  appoiés, 
Trislres,  dolans  et  anoiés. 
Endementifrs  k'ensi  estoit 
Si  (ristres  et  se  dementoit 
Qu'il  ne  savoîl  que  devenir, 
S*a  véu  •  I  •  diestrier  venir, 
Sans  atendue  et  sans  demeure, 
Viers  lui,  plus  noir  que  nule  meure; 
N*i  fali  sele  ne  estriers 

Ne  lorains,  biaus  fu  li  destriers  ; 
4048S     Viers  Percheval,  tous  eslaisiés, 

Vint  granl  oire,  le  col  baissié , 

Férant  del  pict  et  hanissant. 

Pierchevaus  qui  estoit  pensant , 

Si  tost  com  il  le  voit  venir, 
90    Sali  sus  por  lui  retenir  ; 

Li  chevaus,  ki  venir  le  voit, 

Ki  bien  sorprendre  le  voloit  ' , 

Quant  Pierchevaus  enviers  lui  saut , 

•  I  •  petit  regibc  et  tresaut  ; 
95    Isnèlement,  n*i  atent  plus. 

Par  le  frain  le  prcnt  et  saut  sus, 

•  Bim  sel  que  prendre  le  voloil.  —  El  Percbevaus  elc.  Mpl.  — 

T.  V.  1. 
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Qu'il  onques  n*i  ot  demorance , 
Et  prist  son  escu  et  sa  lance; 
Moult  ot  grant  joie  et  moult  li  sist 
40500    Li  bons  destriers  sor  coi  il  sist  ; 
Es  estricrs  moult  bien  s*af]ça 
Et  li  diestriers  ki  le  trecha  *, 
Ri  à  mal  faire  s'assenti , 
Quant  desor  son  dos  le  senti  *, 
5    S*en  vait  grant  oire  tout  bruiant  ; 
Kank'il  encontre  destruiant 
Vait,  et  les  arbres  froisce  et  brise  *  : 
Tant  oire  k'en  une  falise 
D'une  grant  rivière  parfonde 

i  0    Que  nus  n*i  gelast  d'une  sonde  * , 
Est  venus;  ens  se  vot  férir 
Por  Piercheval  faire  périr. 
Pierchevaus  ki  Tève  regarde 
Ne  se  prist  de  Tanemi  garde, 

15    Mais,  si  corn  Diex  li  ensengna. 
Leva  la  main,  si  se  saingna  ; 
Quant  le  singne  ot  desor  lui  mis 
De  la  crois ,  s'est  li  anemis 
Qui  le  signacle  moult  haoit, 

20    Piercheval,  k'à  noier  baoit, 
Desous  lui ,  à  tière  abatu, 
Et  lors  en  l'ève  s*est  féru. 


I  Qui  le  tricha.  1530. 

s  Et  U  diestriers  si  s'efforça , 

Quand  desas  son  dos  le  senti  ; 

A  mal  fère  moult  s'enhati.  Mpl. 
'  Arbres  despièce,  branches  brise.  Mpl. 
*  Où  DUS  ne  gelast  d'une  sonde.  Alpl. 
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De  la  faloise  tout  enlour 
Qui  éust  tranchie  une  tour 
40525    El  fusl  ens  en  •  i  •  tas  fondue 
?réust  pas  tel  freinte  rendue', 
Com  fist  en  fève  ois  chevaus. 
Moult  s'esmervelle  Pierchevaus, 
Bien  sot  k  avoit  dyable  estet 

30    Qui  iluec  l'avoit  apportet; 
Desour  lui  fist  plus  de  •  c  •  fois 
Le  singne  de  la  vraie  crois, 
Moult  fu  esbahis  et  repris, 
Et  plus  se  vit  ilueques  pris 

35    Que  il  en  la  foriest  ne  fu , 
Car  il  a  devant  lui  vén 
L'ève  qui  moult  est  mervellouse, 
Trop  orible  et  trop  perellouse 
Que  nus  n*i  passasi  sans  navie; 

40    Puis  ke  Dex  vint  de  mort  à  vie , 
Nul  si  lonc  gué  véu  n'avoit  ; 
D'autre  part  une  roce  avoit 
Si  haut  ke,  ki  ke  fust  amont^ 
Il  en  véist  par  tout  le  mont  ; 

45    Ne  seul  ke  devenir  péust 
Ne  quel  part  il  aler  déust  ; 
Dedens  Fève  embatre  ne  s'ose, 
N'a  la  roche,  por  nule  chose, 
Ne  s'ose-il  prendre  au  rocier , 

50    Car  trop  est  rostes  por  puier  *; 


*  K'éosi  greignor  noise  rendue.  M  pi. 

s  N'ose-il  mie  aprouchier, 

Que  trop  estoil  lait  le  roehicr.  Mpl. 
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Parzival  vient  à  la 
rivière  et  voit  venir  ane 
nacelle  dans  laquelle 
est  le  diable  sons  la  for- 
me de  son  amie.        R. 

Le  diable  vient  dans 
une  nacelle  et  prend  la 
forme  de  la  femme  de 
Parzival.  D. 


Iluec  remest  en  grant  anui  ' 
Tant  ke  venue  fu  la  nui  ; 
Moult  li  desplaist,  moullli  anuie; 
Adonques  leva  une  pluie, 
40555    Cargans  de  Tève  et  moult  menue  *, 
Et  lors  vit  issir  de  la  nue 
•  I*  estourbellons  à  •m-  lestes. 
Qui  ne  furent  pas  moult  honestes. 
Mais  grans  et  hideuses  estoient , 

60    Et  toutes  fu  ardant  getoient; 
Cascune  ot  grant  geule,  ctemmi 
Ot  une  gcule  d*anemi , 
De  dens  et  cière  de  lupart  '. 
Pierchevaus  garde  celé  part , 

65     Qui  moult  ol  grant  paor  eue. 
S'a  une  nacièlc  véue, 
Qui  fu  d'un  samit  noir  coverte , 
Hideuse  estoit  corne  tempeste  *; 
Tout  sans  plus,  en  celle  nacièle  « 

70    Aconstée  crt  une  pucièle 
A  la  fenestre  et  apuiie  , 
Qui  bien  resambloit  anuiie  ^ 
D'eslre  en  Tève  si  longement; 
La  nés  a  couru  droitement 

75    La  ù  Pierchevaus  ert  assis, 
Sor  la  rive,  mas  et  pcnsis  ; 
A  grant  joie  et  à  grant  déport. 
Est  la  nés  arrivée  au  port  ; 


^  Montpellier  dil  :  sans  déduit ,  ce  qui  rime  mieux  avec  nuii,  Mpl. 

*  Charchant  estoit  et  moult  menue.  Mpl. 

*  Ardent  et  chière  de  liéparl.  Mpl.  —  Les  dens  en  forme  de  sanglkfs.  1530. 

*  Une  fenestre  i  ot  ouverte.  Mpl. 

*  Qui  fa  par  semblant  desvoiée.  Mpl. 
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AdoDt  la  plueve  s'en  parti , 
40580    Et  li  torbellons  départi  *, 
Et  la  pucièle  ist  de  la  nef , 
Tout  bêlement  et  tout  suëf. 
Quand  Pierchevans  le  vit  venir , 
Âdonques  ne  se  pot  tenir 

85    Qu'à  rencontre  ne  li  alast , 
Et  ke  il  ne  le  saluast. 
Celé  ki  tous  savoit  les  maus , 
Lidisl:   «  Bians  amis  Pierchevaus, 
Saciés  que  de  lointaine  terre 

90    Sui  chi  venue  por  vous  querre. 
Je  vous  conois,  en  moie  foi , 
Moult  mius  ke  vous  ne  faites  moi  ; 
Allours  de  chi  vous  ai  véu, 
Ne  vous  ai  pas  mescounéu 

95    Et  bien  sai  ke  c'est  vérités 
K'autre  fois  véue  m'avés , 
Mais  vous  ne  me  connissiés  mie.   » 
a  Foi  ke  doi  vous,  ma  douce  amie, 
Fait  Pierchevaus,  ne  me  sovicnt.  o 
40600    Atant  la  damosele  vient , 

Si  le  prist  par  la  main  âdonques 
Et  dist  :  «  Ne  me  véistes  onques? 
Perceval,  prenés- vous  en t  garde.  » 
Adont  Pierchevaus  le  regarde 
5    Au  cors,  à  la  façon ,  au  vis, 
Et  âdonques  li  fu  avis 
Que  ce  fu  Blanceflors  la  bêle  , 
S'amie;  lors  dist  :  <  Damosele^ 


Comment  la  demoi- 
selle ist  de  la  nef  et 
parole  à  Percheval  et 
pais  fait  tendre  •  i  •  tref 
et  après  s^asistrent  au 
mangier.  Ii53. 


'  Et  H  torbeilloD  autresl.  Mpl. 
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Vous  soies  la  très  bien  venue! 
406 1 0    Cornent  estes  ça  esméue  ? 

Ne  vi  mais  rien  qui  tant  me  plaise.  » 
Lors  le  prent,  si  Tacole  et  baise , 
Et  s*assisent  sans  plus  atendre; 
Et  celé  fist  maintenant  tendre , 

45    Qui  moult  estoit  bien  ensegnie, 
•  I  •  pavellon  à  sa  maisnie , 
Desour  aus,  trop  rice  et  trop  cointe  ^ 
Desous  aus  une  keute  pointe , 
Et  fisent  •  i  •  lit  sans  atente, 

20    Trop  rice,  emmi  liu  de  la  tente> 
Si  riche  crains  ne  vit  son  per. 
Il  fu  bien  eure  de  souper , 
Il  allèrent  la  table  roetre 
Cil  ki  s'en  durent  entremelrc 

25    De  Perceval  à  s'amour  traire 

Et,  vos  puis  bien  voir  en  relraire  *  > 
Deseure  ont  mis  si  rices  mes 
Que  nus  n'ora  parler  jà  mes 
De  nul  mes  aussi  délitable. 

30    Pierchevaus  à  la  maistre  table , 
Quant  ses  armes  li  furent  traites, 
S'assist,  mais  onques  n'i  ot  faites  > 
Ne  de  prestres  ne  de  clerçons, 
Singnacles  ne  bénéïçons. 

55    Piercevaus  si  manja  et  but 

Tant  com  lui  plot  et  boin  li  fut, 
Et  il  en  avoit  bien  mestier, 
Car,  de  trestout  le  jour  entier  , 

Et  Percbeval  s'en  esjol 

Qui  o'aroit  meDgié  encore  bai.  Mpl. 
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N'avoit  ne  mangié  ne  béu 
40640    Et  s'avoît  maint  courouc  eu  ; 

Mais  de  tout  çou  ne  pot  caloir  , 
K*à  mangîer  ot  à  son  voloir. 
La  dame  ki  delés  lui  sist 
La  table  tantost  oster  fist 

45     Ft  puis  rêve  caude  demande; 
Si  com  la  dame  le  coumande , 
Le  firent  tantost  li  sergant, 
Qui  de  rien  ne  furent  largant; 
L*ève  maintenant  querre  alèrent , 

50    La  dame  et  Pierchevans  lavèrent , 
S'essuent  à  une  toualle 
C'une  damoisièle  lor  balle  ; 
Puis  parlèrent ,  si  com  moi  samble , 
Pierchevaus  et  la  dame  ensemble  : 

55     «  Blanceflor,  bêle  douce  amie , 
Par  amours,  et  ne  vous  poist  mie  * , 
Mais  dites-moi  ke  allés  querre 
Si  loing  en  si  eslrange  terre,  o 
€  Qui  je  quier  ?  querre  vous  venoie , 

60    Amis,  ke  grant  mestier  avoie 
De  vous  ;  c'uns  chevaliers  félon, 
C'est  Caridès  de  Cavalon  * , 
De  moi  laîdir  s'angoisse  et  haste 
Et  ma  tière  deslrnit  et  geste, 

65    Car  à  femme  me  voet  avoir; 
Ne  je,  ki  me  donroit  l'avoir 


*  Et  Perchevol  li  disl  :  Amie, 

Or  me  dites»  ne  vous  poist  mie. 
'  Arides  dTscavalon. 
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De  tout  le  mont,  ne  le  prendroie 

Ne  envers  vous  ne  mesprendroie  ^  » 

a  DoQce  amie,  fait  Pierchevaus, 
40670    Montagne  ne  roce  ne  vaus 

Ne!  garra,  se  jel  puis  ataindre, 

Que  jusqu'à  mort  nel  face  paindre*  ; 

Car,  je  quic,  si  bien  m'i  tenrai 

Que  jà  nul  jor  ne  vous  faurai, 
75    Je  le  vous  plevis  et  alBe.  d 

La  damosele  l'en  merchie , 

Qui  moult  Tavoit  par  semblant  chier; 

Quant  il  fu  eure  de  couder, 

Si  dist  :  «  Amis,  concier  venrois 
80    Quant  vous  plaira  et  vous  vorrois  ; 

Avoeqnes  moi  girés  anuit 

En  cel  lit,  si  ne  vos  anuit, 

Et  encor,  si  com  jou  désir, 

I  girés  allours  à  loisir  '.  » 
85    Pierchevans  dist  que  il  fera 

Trestout  içou  qu'elle  vorra. 
a  damoisele  si  se  kouce 
El  rice  lit  et  en  là  coucc , 

Et  Pierchevaus  dejonste  H 
90    Se  couce,  moult  li  abiéli  j 

Que  pièça  ne  Tavoit  véue, 

Quant  de  dalés  lui  l'a  véue^. 

Maintenant  vot  à  li  gésir 

Et  celé  trestout  son  plaisir 

'  Ne  envers  vos  ne  forferole. 

s  Ne  garra,  se  le  puis  tenir, 

Qu'à  sa  fin  nu  face  venir.  Mpl. 
>  I  gerois  encor  à  lésir.  Mpl.  —  Y  gerrez  par  plus  grand  loisir.  1590. 
^  Quant  delez  lui  la  sedti  nue.  Mpl. 


L" 
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40695    Li  otroia»  ne  fu  couarde. 

Pierchevaus  devant  lui  esgarde , 
S'a  véu  le  crois  de  Tespée 
Qu'il  ol  avoec  lui  aporlée; 
Pour  la  crois  qui  li  aparut 

40700     Se  sainna  el  par  çou  déçut 
Le  dyable  à  qui  son  délit 
Voloit  faire  dedens  le  lit; 
Dyable  estoit,  n'en  doutés  mie, 
Qui  en  samblance  de  s'amie 
5    Le  vot  od  lui  faire  péchier 
El  disoit  ke  moult  Tavoit  cier. 
Quant  Perchevaus  ot  le  singnacle , 
Si  com  Diex  volt  par  sa  miracle. 
Fait  desus  lui  si  com  il  dul, 
iO    Le  dyable  ki  sor  lui  gut  * 
Saut  sus,  ke  plus  n'i  arresta  , 
Pavellon  et  lit  emporta; 
Et  Pierchevaus  remest  tous  seus. 
Qui  moult  fu  tristres  et  honteus; 
1 5    Enviers  le  ciel  ses  mains  tendi 
Et  Damiedieu  grasses  rendi 
Et  dist  :  c  Biaus  père  esperiteus 
Qui  devenistes  hom  morteus. 
Je  vous  aour,  sire,  el  merchi 
20    De  ce  que  vous  m'avés  fait  chi  ; 
Dyables  est,  nel  quier  noier , 
Qui  ier  soir  me  voloit  noier.  > 
Lors  se  viesti,  lors  se  cauça, 
De  tost  atorner  se  basta , 


*  Qui  lez  lui  jut.  Mpl. 
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40725    Mûinienant  se  cour»  armer. 
Et  puis  regarda  vers  la  mer 
Là  ù  la  nés  fu  arrivée, 
Mais  ne  Ti  a  mie  trouvée, 
Nule  rien  entour  lui  ne  voit  ; 

30    Adonques  la  lune  levoit, 
Ce  li  fu  solas  et  déport, 
Et  la  nef,  ki  parti  del  port  , 
Coisi,  ki  arrière  s*en  va, 
Et  une  tourmente  leva , 

35    Si  grant  c'on  en  péust  noiier , 
Toner ,  plovoir  et  foudroiier  *; 
Et  descendent  pières  des  nues , 
Enlor  la  nef,  grans  et  menues  , 
Ains  ne  finérent  de  caoir  ; 

40    Tant  com  porent  la  nef  véoir  ^^ 
Venta  et  plut  et  esparti  ; 
Mais  la  tempeste  départi 
Quant  de  la  nef  pert  la  véue; 
Si  en  a  moult  grant  joie  eue , 

45    S'est  tout  de  maintenant  assis ^ 
De  çou  c'ot  veut  fu  si  pris, 
Et  del  cheval  k*ensi  l'avoit 
Aporté;  tout  de  voir  savoit 
Que  c'ert  dyable  et  anemis , 

50    En  samblance  de  ceval  mis  ; 
Et  de  celi  dou  pavellon 
Qu'il  vit  avoec  l'estorbellon , 


t  Si  grant  come  nus  pot  oTr 

Toner,  plouvoir  et  espartir.  Mpl. 
*  Tant  com  il  pot  la  nef  véoir.  Hpl. 
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Sot  bien ,  ne  fu  pas  décevable, 
Que  çou  ot  esté  li  dyable 
40755    Qui  à  pécié  le  volt  alraire, 
Por  lui  en  infier  o  lui  traire; 
En  cel  pensé  moult  s'enlendi 
Et  sovent  vers  le  ciel  tendi 
Ses  mains  jointes  et  si  cria 

60    Mierchi  à  Dieu  ù  s*en  fia  % 

Et  dist:  «  Biaux  sire  Dex,  merchi, 
Getés-moi,  s'il  vous  plaist ,  de  chi 
En  tel  manière  sauvement 
Que  ce  soit  par  amendement , 

65    Sire ,  de  m'arme  et  de  mon  cors. 
Et  je  vous  promec  bien  encors, 
S'il  vous  plaist ,  tel  cose  ferai 
Dont  vostre  amor  déservirai,  o 

Ensi  Piercbevaus  se  complaint, 
Etmaintgrantsospir  et  maint  plaint 
Fist  la  nuit,  onqucs  n'ot  séjour 
Tant  ke  fu  priés  del  point  dou  jor  ; 
Sor  la  rive  sist  de  la  mer; 
Moult  li  plaisoit  à  réclamer 

75    Damiedieu  sen  soverain  père, 
Que  sor  lui  sa  vertus  apère. 
Que  qu'il  aloit  ensi  priant 
Et  nostre  segnor  depriant 
Que  il  secours  li  envoiast 

80    Et  de  pécié  le  desvoiast, 
Vit  une  nacele  venant 
A  voile  déploie  si  grant , 

*  Merchi  à  Dieu  qui  tout  forma.  Mpl. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


—  12  — 


90 


95 


Cornent  Perceval  se 
séoit  desus  une  rivière 
et  il  ^vil  venir  ^parmi 
Tyaae  une  nacelle  cou- 
Terie  d'un  samit  et  avoit 


Sans  governal ,  sans  aviron , 
Et  ot  si  grant  joie  environ 

40785    Que  nus  nel  péusl  soubaidier 

Issi  grant  joie,  al  mien  quidier. 
Ricement  fu  engourdinée 
La  nés  que  celle  matinée 
Vil  Pierchevaus  venir  vers  lui, 
Et  si  n'avoit  dedens  nului 
Fors  •  I  •  viel  preudome  anciien 
Qui  moult  sembloitboin  crestiien  '. 
Devant  Percheval  arriva 
La  nés ,  et  Pierchevaus  i  va 
Por  savoir  ke  dedens  avoil  ; 
Et  li  preudon,  ki  bien  savoit 
Tout  son  covine  et  tout  son  estre, 
Ist  hors  et  de  par  le  grant  mestre 
Moult  gentement  le  salua  ; 

40800    Et  Pierchevaus  rendu  li  a 

Son  saiu  moult  cortoisement 
Et  puis  li  a  dit  erramment  : 
«  De  vous  oroie  volentiers , 
S'il  vous  plaisoit,  endementiers 
5     Qu*il  n'a  fors  vous  et  moi  ichi , 
Qui  vous  iestes ,  voslre  merchi , 
Si  me  recounissiés  le  voir , 
Que  moult  le  désir  à  savoir.  • 

iaus  dous  amis,  fait  li  prodom, 
vous  dirai  à  bandon. 
Toute  en  orés  la  vérité. 
Li  maistres  de  la  Trinité  ', 


10 


«  niaus  de 
D  Je  le 


*  Qui  moult  sembloît  simple  et  dévot.  1530. 
'  La  veille  de  la  Trinité.  Mpl. 
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Cil  ki  les  pécéours  ravoie , 

Ichî  illuf  c  à  vous  m'envoie 

4081 5     Vous  solacier  et  déporter, 

Que  ne  vos  voel  desconforter; 
Couroucavés  eu  moult  fort, 
De  par  lui  vos  aporc  confort; 
N'aies  doulanche  ne  paour, 

20    Que  Jhesucris  li  sauvéour , 
Qui  créa  le  ciel  et  la  terre , 
M'a  ci  envoict  por  vous  querre; 
Entrés  en  la  nef  avoec  moi 
El  n'aies  dotance  envers  moi 

25    De  chose  ke  véue  aies.  > 

c  Riaus  sire,  tant  vous  délaies, 
Fait  Pierchevaus ,  vostre  merci, 
Que  dou  noir  keval  qui'ichi 
M'aporta  me  diles  novele, 

50     Et  après  de  la  damosele 
Qui  chi  iluec,  lés  cerocier, 
Me  fisl  avoequcs  li  coucier , 
Dedens    •  i  •  lit,  tout  nu  à  nu.  • 
«  Par  foi',  fait  li  preudom  kenu^ 

35     Jà  contre  çou  n'irai  de  rien  ; 
Li  chevaus  ,  ce  vous  di-ge  bien , 
Qui  chi  iluec  vous  aporta, 
Fu  dyables  ki  couvoila 
Que  en  infier ,  od  ses  amis, 

40     Vous  éust  Irébucié  et  mis  ; 
Et  quant  à  la  capele  fustes. 
Que  vous  iluec  vaincu  éustes 
Et  Tanemi  et  la  main  noire^ 
Et  vous  éustes  au  provoire 


dedenz  •!•  hermite  ves' 
la  de  blaoe,  et  Perceval 
entra  dedens. 

lSt577. 

Un  messager  du  ciel 
arrive  avec  une  naceUe 
qui  conduit  Parzival  à 
travers  la  rivière.     R. 

Ici  vient  un  envoyé 
de  Dieu ,  sous  la  forme 
d'un  homme  d'église. 
\\  arrive  dans  une  na- 
ceUe et  enmène  Parzi- 
val. D. 
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40845  Dit  vos  péciés  et  pénitance 
Présisles  de  la  repentance , 
Si  en  fu,  çou  saciés,  amis, 
Moult  coureciés  li  aneinis. 
Moult  tristres  et  moult  esperdu , 

50    Que  bien  sot  qu'il  vous  ot  perdu , 
Et,  por  vous  retorner  arrière 
À  lui ,  vos  fist  en  tel  manière , 
En  la  forest,  emmi  le  val  *, 
Trébucier  de  voslre  ceval , 

55    Por  vous  faire  désespérer , 
Moult  vos  fesist  cier  comparer. 
Cil  ki  vous  mata  desor  lui  *, 
A  grant  honte  et  à  grant  anui; 
Cilueques  noiet  vos  éust , 

60    Se  Dex  de  vous  pitié  n'éust. 
Qui  de  la  crois  le  fist  sainnier , 
Pour  ta  délivrance  ensegnier, 
Et  par  çou  fus-tu  délivré 
De  celui  ki  t'éust  livré 

65    A  mort  en  cesle  ève  courant, 
Se  Diex  ne  te  fust  secourant, 
^uant  à  toi  noier  ot  falli, 
Li  chevaus  en  l'ève  salli, 
Mas  et  desconfis  et  vaincu, 

70    Qu'il  n'ot  ne  force  ne  vertu, 
A  poi  de  duel  ne  marvoia; 
L'autre  dyable  i  envoia 
Chi  iluec  en  une  nacele 
En  samblance  d'une  pucele 

*  Emmi  Tassai.  Mpl. 

*  Ce  que  montasles  desor  lui.  Mpl. 


Q" 
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40875    El  dist  la  dyable  anémie 

Que  c*estoit  Blanceflours  t*amie 
Que  tu  laissas  à  Biau-Repaire  ; 
Mais  il  en  menti  par  saint  Paire, 
Ains  fu  dyable  qui  sorprcndre 

80    Te  vol  por  loi  faire  descendre 
£1  ténébrous  inOer  aval,  d 
a  Certes,  sire,  fait  Piercheval, 
Bien  sai  que  je  fusce  engigniés 
Se  jou  ne  me  fusce  sainiés, 

85    Mais  la  crois  ù  Jhesus  livra 
Son  cors,  de  lui  me  délivra. 
Car  aller  Ten  vi  lornoiant 
Parmi  celé  mer  fondoiant  '  ; 
Arrière  va  là  dont  il  vint , 

90    Ne  sai  ke  autrement  devint. 
Ne  je  savoir  ne  le  voel  mais; 
Je  ki  sui  chi  alueques  trais, 
Avoeques  vous,  ke  çou  est  drois , 
M'en  irai  là  ù  vous  vorrois , 

95    Quant  de  par  Dieu  vous  réclamés,  d 
c  Biaus  dous  amis,  ne  vous  cremés , 
Fait  li  preudom  ki  le  regarde, 
Car  vous  scrés  en  la  Diu  garde 
Tant  com  serés  en  mon  conduit; 
40900    A  granl  joie  et  à  granl  déduit. 

Vous  menrai,  ne  vous  quier  celer, 
£1  chemin  ù  devés  aler.  » 

A  tant  sont  en  la  nef  entré 
Et  li  vens  se  féri  al  tré, 

'  Parmi  la  mer  effrondoiaDt.  Mpl. 
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40905    Qui  sans  alenle  et  sans  demeure 
Outre  les  passa  en  poi  d'eure; 
A  grant  joie  el  à  grantdéporl 
Est  la  nés  arrivée  au  port. 
À  cel  port  ù  la  nés  arrive , 

iO    Sour  une  roce  lés  la  rive, 
Coisirent séant  •!•  castel 
Moult  bien  séant  et  fort  et  bel. 
Li  casliaus  si  assis  estoit 
Que  d'une  part  la  mer  baloit, 

i5    D*autre  part  sont  les  praeries, 
Les  vingnes  et  les  pesceries. 
Et  les  foriès  de  Tautre  part 
Ù  sont  li  singe  et  li  Inpart* 
Es  grans  montagnes  et  es  vaus. 

20     «  Biaus  dous  amis ,  fait  Pierchevaos, 
Dites-moi,  sil  ne  vous  dessiet, 
Qu*est  cis  castiaus  ki  si  bien  siet , 
Comment  a  nom ,  faites  m*en  sage.  • 
c  Biaus  amis,  fait  le  Diu  mesage, 

25    C'est  li  castiaus  celui  Desore  * 
Et  cil  ki  en  est  sires  ore 
Si  a  nom  Sarcus  de  la  Loy  *.  » 
«  Sire,  fait  Pierchevaus ,  je  loy. 
Se  il  vous  plaist,  que  i  alons, 

30  Car  je  ne  quic  pas  que  falons 
A  lui  de  boin  cheval  avoir.  » 
c  Nous  nuirons  jà  por  ceval  voir , 


*  Où  sont  li  ors  el  li  liépart.  Mpl. 

*  Cesi  H  chasliaux  de  Lindesore.  Mpl. 

*  Sarlu  de  la  Loge.  Mpl.  ~  Salurde  la  Loge  nommé.  1530. 
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Fait  li  preadom,  car  tel  Tarois 
Comme  voas  demander  sarois, 
40935    Car  j*en  ai  de  biaus  et  de  bons 
Autant  comme  nus  rices  bons.  > 

Endementiers  k'ensi  parloient, 
Devers  le  castel  venir  voient 
•  It  •  vallés  courans  à  effroi  ; 

40    Li  uns  amaine  •  i  •  palefroi 
Et  li  autres  •  i  •  blanc  diestrier 
Qui  forment  faisoit  à  prosier; 
Ambedoi  sont  blanc  ii  cheval. 
«  Biaus  très  dous  amis  Pcrcheval , 

45    Fait  soi  li  preudom ,  or  prenés 
De  cis  lequel  que  vous  volés 
El  celui  ke  plus  aurés  cier , 
Car  moult  sont  bel  à  cevaucier , 
Ambedoi  sont  bon  à  harnois, 

50    Et  li  ceval  plus  blanc  ke  nois, 
De  ceval  estes  assenés, 
Or  keusissiés  et  si  prenés.  » 
Pierchevaus,  ke  plus  n*i  atant, 
De  la  nef  ist ,  le  die<«trier  prent , 

îf5    Qui  moult  esloit  fors  et  délivres , 
Ne  le  donast  pas  por  •  m  •  livres  ; 
Moult  fu  atornés  ricement. 
Si  est  montés  isnèlement, 
Le  preudoume  à  Dieu  coumanda , 

60    Et  cil  à  Dieu  le  coumanda , 
Qui  amené  Tôt  en  la  nef, 
Etii  vens  liferi  eltref. 
Si  s'en  parti  la  nés  del  port. 
Et  Pierchevaus  à  grant  déport, 


Comment,  après  que 
Perceval  eus!  recouvert 
ung  cheval  en  Heu  du 

T.  V.  2. 
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sien  qui  mort  estoit,  se 
mist  à  cheyaolehier  par 
une  vallée  où  il  ooyt 
ang  eherallier  qui  le 
BoifoU  grand  train  au- 
quel il  Joasta,  et  làst  le 
diet  chevallier  vainca 
et  envoyé  en  la  prison 
da  roy  Arthns.    1530. 

Parsival  combat  an 
chevalier.  R. 

Parzival  se  bat  avce 
on  chevalier  nommé 
Immexal*  D. 
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4096K  S'en  va  parmi  une  valée  ; 

Mais  n'ot  pas  une  Hue  alée 

Qu'il  oïl  hanir  •  i  •  cheval, 

Apriés  lui  hanissanl  le  val  *; 

Por  la  friente  s*esl  regardés , 
70    El  voil  venir ,  loul  abrîevés , 

•  I  •  chevalier  à  granl  desrois  ; 

Se  il  fusl  empiérëre  u  rois , 

Si  ot  il  Irop  biel  aparel 

El  armes,  failes  de  novel  *, 
75    Qui  moul  le  firent  esbaudir  ; 
Cil  ki  vient  nel  voet  pas  blandir 

Piercheval,  ançois  li  escrie  : 
t  Vassal,  vous  fesistes  folie 

Qui  le  passage  mon  signor 
80    Emportastes  à  deshonor , 

Je  croi  ce  vous  fera  iré.  > 
Lors  a  Pierchevaus  retourné 
Viers  lui  le  cief  de  son  ceval , 
Et  li  a  dit:  «  Vassal,  vassal, 
85    Saciés  que  je  chevaliers  sui , 
N'onques  mais  en  nul  iiu  ne  fui 
È  on  me  demandast  passage , 
Relomés ,  si  ferés  que  sage , 
Si  aies  en  vostre  besoingne.  b 
90    c  Jà  Damledex  bien  nemedoingne , 
Se  je  retour  sans  grant  laidure  ; 
Relomés  par  maie  aventure, 
Au  castiel  desor  la  rivière 
Vos  menrai  avoec  moi  arrière.  » 


*  Qui  aloil  après  lui  le  val.  Mpl. 
«  Es  armes  luisoil  le  soleill.  Mpl. 
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40995    0  Menrés!  fait  Perchevaus ,  sans  falle. 
Ne  m*en  menrés  pas  sans  batalle.  » 
c  P9r  foi  et  jou  me  combatrai , 
Fait  cil,  ke  plus  n*i  atendrai , 
Quant  par  biel  n'i  volés  venir.  > 

41000    Lors  se  keurent  entreférir 

Tant  com  ceval  lor  porent  rendre  ; 
Li  chevaliers,  sans  plus  atendre  » 
Piercheval  si  grand  cop  atainl 
Sor  Tescu  li  péçoie  et  fraint* , 
5    El  le  fier  trançant  de  la  lance 
Par  dalés  le  costé  li  lance  ; 
Mais  en  car  ne  le  touça  mie, 
La  lance  péçoie  et  esmie 
Del  ruiste  cop  qu'il  ot  donné. 
40    Et  Pierchevaus  Ta  asséné 
Desor  l'escu  en  tel  manière 
R'à  la  tière,  ens  en  la  porriëre, 
L'emporte  à  tière  tôt  envers, 
Et  li  cevaus  tout  en  travers 
15    Li  est  desor  le  cors  kéu  ; 
Malemenl  li  est  avenu; 
Voelle  u  non,  pasmer  li  convint; 
Et,  quant  de  pasmison  revint. 
Si  saut  em  pies  et  dist  :  o  Vassal, 
SO    A  piet  sui  et  vous  à  cheval, 
Mais  u  vous  à  pié  descendrés 
UJà  vostre  ceval  pierdrés.  » 
dont  respondi  Pierchevaus  : 
«  Re  vous  a  forfait  li  chevaus 


A' 


«Ooerescu,  ^c.  Mpl. 
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41 025    Pour  coi  hocirre  le  doïés  1 
Jà  de  çoa  ne  tous  esmaiés 
Que  jou  à  ceval  vous  rekière 
Ne  joie  nul  jor  ne  conkière  *  ; 
IçoQ  ne  m'avint  encor  onques.  » 
50    Lors  descenl  del  ceval  adonques 
Ki  si  estoit  corne  nois  blans, 
Et  Iraist  de  son  senestre  flans 
Une  espée  trençant  et  bêle 
Dont  aussi  reluis!  la  lemele 
35    Com  uns  brandons  de  fu  espris; 
Par  la  guige  a  son  escu  pris, 
Gentement  à  son  col  le  met, 
Et  li  autres  se  r*entremet 
Durement  de  lui  assalir; 
40    Lors  s*entrefièrent  sans  falir 
Parmi  hiaumes,  parmi  escu  ; 
Mais  Pierchevaus,  ki  ot  vaincu 
Maint  estor  et  mainte  batalle, 
Le  fiert  ke  aciers  ne  ventalle 
45    Ne  pot  Tespée  détenir 
Que  il  ne  Ir  fesist  venir 
L'acier  trençant  desi  au  tiest, 
A  la  cière  sans  nul  arriest  ; 
Tant  com  il  fu  Ions  Testendi. 
50    Cil  ki  dou  cop  fu  estour di 

Se  pasme  •  m  •  fois  en  la  place, 
Et  Pierchevaus  si  li  deslace 
Le  hiauroe ,  et  la  leste  fu  nue; 
Lors  a  cil  grant  paor  eue, 

*  Ne  que  je  jà  \os  i  conquière.  Mpl. 
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41055    Merci  crie ,  plus  n*i  aient, 
Et  prent  Tespée,  si  li  tent, 
Et  dist  :  €  Vassal ,  par  cortoisie, 
Te  pri  ke  me  sauves  la  vie  ; 
Et  ki  merci,  au  dire  voir, 

60    Rekiert,  il  le  doit  bien  avoir. 
Merci  requier ,  ne  te  délaies, 
Otroie  le  moi.  »  —  c  Et  tu  Taies, 
Fait  Pierchevaus,  en  tel  manière 
Cains  ke  tu  retornes  arrière 

65    An  castiel ,  à  la  court  iras 
Au  roi  Artu  et  li  diras 
Que  jou  t'envoie  en  sa  prison. 
Et  si  conteras  Tocoison 
Por  coi  jou  à  lui  te  tramée 

70    Et  pour  coi  en  prison  te  mec , 
Et  là  boine  prison  aras 
Quant  tu  de  moi  dit  li  aras 
Novele  ki  gaires  ne  couste  ; 
Et  li  diras  k*à  Pentecouste 

75    Serai  là  ù  il  tenra  court , 
Se  jou  ne  sui  tenus  si  court 
De  prison  u  de  maladie 
Que  â  court  ne  puisse  aler  mie  ; 
Autre  soine  se  la  mors  non  ' 

80    Ne  m*i  tenra  ;  mais  ains  mon  nom 
Te  convenra  premiers  savoir 
Et  en  grant  remembrance  avoir  ; 
En  mon  païs,  à  droites  lois, 
Ai  nom  Pierchevaus  li  galois.  > 


Autre  essoigne,  etc.  Mpl. 
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Paniral  Tient  près 
de  Tamie  de  Dodinel  et 
combat  contre  an  ehe- 
Talier  qui  roalait  l*eni- 
porter.  R. 

Panifal  arrive  chex 
la  bien  aimée  de  Dodi- 
niers,  et  se  bat  atee  on 
eheTalier,  D. 


41085    ni\  ki  moalt  bien  Toi  enlenda, 
\j  Cortoisement  a  respondu  : 
€  Sire,  toatçoa  faire  forrai 
Que  vous  plaist  ;  qoanl  à  cori  Tenrai, 
Bien  dirai  au  roi ,  par  mon  cief , 
90    L'affaire ,  tout  de  cief  en  ctef.  » 
Lors  est  partis  dePercheval , 
Si  est  montés  sor  son  ceval , 
Qu'il  n'i  a  respit  demandé , 
Si  se  sont  entrecoumandé 
95    A  Dieu  moult  débonairement  ; 
Si  s'acemine  isnèlement 
A  aler  vers  la  court  le  roi , 
Qui  moult  otcangié  son  desroî 
Et  son  bon  et  ses  volontés. 

4  H  00    Et  Piercfaevaus  est  remontés 

Desor  le  blanc  destrier  de  pris  ; 
En  l'oire  qu'il  avoit  empris 
Tout  de  recief  s'acemina  ; 
Tant  ke  fu  midis  ne  fina 
5    De  chevancier  parmi  uns  plains, 
Envoisiés  et  de  joie  plains. 

A  pries  midlysiliavint 
R'en  une  praerie  vint 

Qui  moult  estoit  belle  à  mervelle; 
1 0    Une  rice  tente  vermelle , 

De  soie  tonte  ovrée  en  graine, 

Trova  desus  une  fontaine , 

Gentement  drecie  et  tendue; 

Celé  part  vint,  sans  atendne, 
1 5    Pierchevaus ,  dès  que  il  le  voit , 

Com  cil  ki  moult  mestier  avoit 
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De  reposer,  plus  n'alendi, 
Devant  la  tente  descendi , 
Qui  à  grant  mervelle  Tu  bêle  ; 
41 420    Contre  loi  saut  une  pucele 

Qai  moult  gentement  le  reciut , 
Si  corn  chevalier  faire  diut , 
Et  de  lui  grant  joie  demaine  ; 
El  pavellon  od  soi  Fenmaine , 

25    Et  se  sont  en  un  lit  assis  ; 

Pierchevaus ,  ki  n'erl  pas  pensis , 
Demande  à  la  pucele:  a  Amie, 
Dites-moi,  si  ne  vous  poist  mie , 
Par  la  foi  ke  vous  moi  devés , 

50    Se  signour  ne  ami  avés.  » 

a  puciële ,  ki  moult  savoit 
|j  De  bien  et  d'ounor ,  et  s'avoit 
En  li  et  courtoisie  et  sens , 
Tout  coiement  et  tout  à  sens, 

55    A  li  respont  :  t  Sire,  ami  ai, 
Preu  et  cortois  et  sage  et  vrai , 
El  chevalier,  se  Dex  m'ament, 
Renommé  de  grant  hardement; 
Je  ne  quic  pas  k'en  ceste  terre 

40    Conviengne  mellor  de  lui  querre, 
Mellour,  si  me  consaut  Dex,  non  ; 
Dodiniaus  li  Sauvage  a  nom 
Et  est  de  la  table  réonde 
Compains,  à  li  mellor  del  monde 

45    Sont,  et  d'armes  plus  renommés,  o 
«  Bièle,  celui  ke  me  nommés 
Connois  jou  bien,  fait  Pierchevaus^ 
Voirement  est  preus  et  loiaus, 


i 
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Et  de  bonté  a  moult  en  lui  ; 
4H  50    Et  de  çou  liés  et  joians  sui 

De  tant  corn  vous  dit  m'en  avés  ; 
Mais,  par  la  foi  ke  moi  devés, 
Ce  me  dites  par  amitiés 
Se  il  est  bien  sains  et  haitiés.  » 
55     f  Sire,  oïl  voir,  la  Diu  merchi, 
Et  il  venroit  orendroit  chi.  » 

Iinderaentiers  k'ensi  parloient 
j  Et  devisant  entr'eus  aloient 
Içou  ke  lor  est  à  plaisir , 

60    Car  il  avoient  boin  loisir 
De  leur  volenté  dire  toute. 
Si  virent  venir  une  roule 
De  damoiseles  jusqu'à  quatre 
Ki  furent  alées  esbatre 

65    Par  les  prés  quellir  les  floretes. 
Primes  roses  et  violetes. 
Dont  eles  capiaus  fais  avoient; 
Et  quant  Percheval  séir  voient 
Lés  lor  dame,  vers  lui  s'en  vont 

70    Et  toutes  saluées  l'ont; 
Et  il  moult  débonnèrement 
X  toutes  lor  salut  lor  rent^  ; 
Et  celé  ki  lor  dame  estoit. 
Qui  la  venue  couvoitoit 

75    Son  ami  ke  moult  avoit  cier, 
Prist  ses  pucièles  à  hucier 
Et  lor  dist,  que  plus  n'i  atarde. 
Et  del  destrier  se  prendent  garde 

•  Ces  deux  vers  sonl  emprunlés  au  ms  de  Montpellier. 
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Que  li  doinsent,  ne  lor  soit  pailte^ 
4  H  80    À  grant  pianlé  fuere  et  a  vaine. 

r^les  font  son  commandement, 
!^  El  la  damosele  errammenl 
A  fait  Piercheval  désarmer, 
El  de  çou  ne  fisl  à  blasmer 
85    Que  moull  le  sert  el  moull  Toneure  ; 
Quanl  désarmés  fu  en  es  l'eure. 
Se  fierl  laiens  uns  chevaliers 
Tous  armés  sor  - 1  •  blanc  destrier  A , 
A  la  damosele  est  venus  , 
90    Ne  rendî  grasses  ne  sa  lus 

Com  cil  ki  moull  le  loe  el  prise, 
Ains  s'abaissa  el  si  Ta  prise, 
Desour  son  arçon  le  monta , 
Puis  s'en  vail ,  ke  plus  n'aresta  , 
95    La  damosele  od  soi  emporte 
Ki  durement  se  desconforte 
El  à  moult  haute  vois  escrie  : 
«  Secourés-moi,  sainte  Marie, 
Douce  roïne  couronnée , 
41200    Que  ne  soie  deshonourée.  » 

^uant  les  damoiseles  en  virent 
Lor  dame  emporter,  grant  duel  firent, 
Moult  en  fu  dolans  Piercheval , 
Tantosl  escrie  son  cheval , 
5    Si  li  amaine  une  pucele, 
Pierchevaus  li  saut  en  la  sële 
Ensi  désarmés  com  il  fu 
El  prist  sa  lance  et  son  escu 

»  Sor    1-  woir  deslrier.  M  pi. 


Q" 
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Et  Tespée  tant  seulement^ 
41210    Del  pavellon  isnèlement 
S'en  ist,  le  cheYalier  slvil. 
Qui  grant  aléure  s'en  fuit; 
Emmi  le  Tons  d'une  valée 
Qui  à  mervelle  est  grans  et  lée  ^ 
15    L'a  coisi  Piercbevaus  moalt  loing  ; 
L'escu  au  col ,  la  lance  ou  poing. 
Le  siut ,  moult  se  travalle  et  paine  » 
Li  escrie  à  haute  alaine  : 
€  Vassal,  metés  jus  la  pucele, 
20    Car,  si  m'ait  Dex,  çou  est  celé 
Ki  vous  fera  comparer  chier.  » 
Cil  ki  l'a  ?éu  aprocier 
Se  petit  non  ne  le  doutoit , 
Pour  çou  ke  désarmés  estoit, 
25    Et  pour  çou  son  oire  ne  laisse, 

Et  quant  Pierchevaus  plus  l'apriesse» 
Si  licrie:  c  Vassaus,  vassaus, 
Se  jou  soie  ne  sains  ne  saus , 
Envers  moi  tornerés  arrière 
30    U  Je  vous  ferrai  par  derrière , 
Et,  se  vous  morés  en  fuiant , 
Loiaument  le  vous  acréant 
Que  moult  pores  grant  honte  avoir.   » 
Cil  ki  bien  entent  qu'il  dist  voir 
35    Descendi  la  pucele  i  terre 
Et  est  retornés  por  réquerre 
Celui  ki  sivant  le  venoit  ; 
De  la  lance  que  il  tenoit, 
Dont  li  fiers  fu  bien  acéré, 
40    Sour  l'escu  Ta  bien  assené , 
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Desour  la  boucle  li  Irença  ; 

Mais  •  1  •  poi  li  fiers  escliça 

Si  k'en  car  ne  le  louça  mie; 

La  lance  péçoie  et  esmie; 
41 245    El  Pierchevaus  si  bien  Tassenne 

Sous  Tescu  par  desous  la  penne 

Que  (l*eur  en  autre  Ta  fendu; 

Iirempaint,  cil  ciet  abatu 

A  la  tière  si  atoumés , 
50    Si  estourdis ,  si  estounés  » 

Que  piet  ne  main  ne  pot  movoir  ; 

Pasmer  l'estuet  par  estavoir. 

Et  Pierchevaus  plus  n*atcndi, 
Mais  à  la  tière  descend!, 
55    Vers  celui  ki  gîul  s'avança 
Et  le  biaume  li  deslaça , 
Et  li  abati  la  venlalle 
Et  a  Tespée  ki  bien  talle 
Sacie  et  desour  lui  s'areste 
60    Et  dist  jà  prendera  la  teste 
S*il  neli  fianche  prison; 
Et  cil  ki  fu  en  mesprison 
OuvrI  les  elx,  si  le  regarde, 
Et  de  respondre  ne  se  tarde , 
65    Que  il  ne  pense  n'estudie  ^  : 
a  Sire,  ne  sai  ke  plus  vos  die, 
Mais  k'en  vostre  merci  me  rent 
Sour  ma  foi ,  sor  mon  sairement, 
Corne  cbevaliers  vous  créant 
70    Re ,  là  ù  vous  ert  à  créant , 

Corne  cil  qol  moult  s'umelie.  Mpl. 
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X  vosire  boin  prisoo  tenrai 
Et  loiaument  me  contenrai 
Envers  vous ,  bien  le  vous  créant. 
Et  ferai  a  vostre  coumant.  » 
41275    Quant  Pierchevaus  Ta  entendu. 
Sans  alargier  a  respondu  ; 
«  Je  vorrai  ke  vous  vos  mêlés , 
Et  ke  noient  ne  demorés , 
Del  tout  en  tout  en  la  merci 

80    À  ceste  damoisièle  chi , 

De  faire  trestout  son  plaisir.  « 
c  Ha,  biaus  sire,  as-tu  dont  désir  » 
Fait  cil ,  ke  je  pierde  la  vie? 
Elle  n*a  de  rien  née  envie 

85    Fors  ke  de  moi  à  la  mort  mètre  ; 
Ne  te  voelles  pas  entremetre , 
Frans  hom ,  de  moi  à  H  livrer 
Se  de  mort  me  voes  délivrer.   • 
Fait  Pierchevaus  :  «  Dont  iras-tu 

90    À  la  court  le  bon  roi  Artu; 
De  par  Piercheval  le  galois , 
Le  salueras  comme  rois 
Et  H  diras  sans  mesprison 
Que  je  t*envoie  en  sa  prison 

95    Et  que  jou  à  la  court  serai 

D*nien  •!•  mois ,  s*esoine  n*ai.  » 
Cil  ki  plains  fu  de  duel  et  dire 
Respont  ke  bien  H  sara  dire 
Tout  çou  k*il  H  a  encargié  ; 
41300    Puis  monte,  si  a  pris  congié, 
La  pucièle  laist ,  si  s'en  part 
Si  iriés  c*à  poi  ne  li  part 
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Li  cuers  de  çou  que  il  le  lail  ; 
Treslous  seus  à  la  court  s*en  vail. 
41305     El  Pierchevaus  à  la  pucièle , 
Qui  moult  ert  avenans  et  bêle, 
Esl>enus,  si  le  réconforte , 
Arrière  el  pavollon  l'emporte 
Toute  la  costière  d'un  val , 

10    Desour  le  col  de  son  ce?al  ; 
Tant  ont  le  droit  cemin  tenu 
Qu'il  sont  el  pavellon  venu 
Desor  le  blanc  destrier  isnel. 
Descendus  estoit  Dodinel 

15    À  l'uis  del  tré  sor  Ferbe  bêle  ; 
Ne  savoit  encore  la  novele, 
Que  porléeen  éusl  s'amie; 
Li  chevaliers  ne  quidoil  mie 
Que  nus  fust  ki  tant  s*alosast 

20    Que  s'amie  emporter  osast, 
Ne  ke  jà  nus  éust  envie 
Tant  com  éusl  el  cors  la  vie. 
Quant  il  vil  Percheval  venir 
Et  s'amie  livil  tenir, 

25    De  s'amie  s'esmervella , 
As  demoseles  demanda 
De  quel  part  lordamevenoil 
Et  ki  cil  est  ki  le  tenoil. 
Celés  ki  furent  esplorées 

50    Ont  les  cières  en  haut  levées 
Et  contèrent  à  lor  signor 
La  grant  honte  et  le  deshonor 
De  celui  ki  l'en  ol  portée 
En  plorant  et  desconfortée. 
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4I33K    Et  comment  cil  apriés  ala 

Trestous  désarmés,  c  et  si  l^a 
Rescousse,  si  com  il  nos  semble. 
Car  il  s*en  reviennent  ensamble.  » 

Quant  Dodiniaus  la  novele  ot. 
Si  fu  iriés  qu'il  ne  dist  mot. 
Moult  fu  destrois ,  moult  fu  dolens , 
Moult  engrange  ses  mautalens  ', 
Nepuet  de  rien  estre  esbaudis, 
Ains  dist  :  «  Comment  fu  si  hardis 

45    Qui  tant  osast  vers  moi  mesprendre 
Que  il  m'amie  venist  prendre 
R*en  mon  pavellon?  Trop  fol  saol 
A  fait ,  se  Damiedex  me  saut.  > 
Endementiers  qu'il  entendi 

50    A  son  complaindre,  descendi 
Pierchevaus  la  pucele  à  terre. 
Et  Dodiniaus  sans  plus  enquerre 
L'a  lantost  entre  ses  bras  prise, 
Et  celé  ki  moult  fu  esprise 

55    De  grant  sens  et  de  cortoisie 
L\  dist  :  «  Sire ,  ne  faites  mie 
Joie  de  moi,  ains  vos  rekier 
De  conjoïr  ce  chevalier 
Ki  m'a  rescousse  de  celui 

60    Ki  tant  estoit  fors  ke  nului 

Ne  doutoit,  tant  ert  del  cors  preus; 
Mais  siens  n'en  est  mie  li  preus 
De  ce  k'à  force  m'eroportoit, 
Car  cis  chevaliers  ki  estoit 

*  Moult  engringne  ses  mautalanz.  Mpl. 
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41365    Çaiens  le  conqoist  par  verta 
Et  à  la  court  le  roi  Arlu 
Comme  prisonnier  Ten  envoie 
Et  entrés  est  jà  à  la  voie.  • 

Quant  Dodiniaus s*amie  entent, 
Vers  Perceval,  ke  plus  n'atent. 
Est  salis;  oubliée  ot  s*ire, 
Etii  dist:  c  Bien  vigniés-vous,  siret 
Et  cil  ki  moult  ot  courtoisie 
Li  respont  :  c  Dex  vos  bénéie 

75    Et  autant  de  bien  vous  envoit 
Comme  jou  désire  et  couvoit , 
Car  saciés  moult  me  seroit  bel.  » 
Moult  le  regarde  Dodinel 
Et,  si  tost  com  il  le  connut, 

80    Bras  estendus  li  a  venut  * , 
Si  racole,  eslraint  et  embrace. 
N'est  cose  ke  de  lui  ne  face, 
Moult  Ta  baisié  etacolé, 
Mais  n*en  puet  estre  soolé 

85    Et  dist  :  «  Biaus  amis  Pierchevaus , 
Moult  avons  par  mons  et  par  vaus 
Cbevaucié  par  lointaine  terre , 
Jou  et  maint  autre,  por  vous  querre^ 
Jà  a  plus  de  •  vi  •  mois  entiers; 

90    Si  avons  puis  endementiers 
De  vous  en  maint  lieu  demandé 
Si  que  il  nous  fu  coumandé; 
Onques  puis  n*en  oî  noveles, 
Fors  ke  au  castel  as  Puceles, 


Cornent  Percerai  et 
mie  dtmoisele  sont  en 
•  I*  paTellon  et  •!• 
eheralier  Tint  tootanné 
qui  emporta  la  damoi- 
*  moiiele  et  Percerai  ala 
après.  IS877 


Gomment  Percberans 
Tint  an  paTellon  à  tonte 
la  damoisele  qui  esloit 
amie  Dodynel  et  PaToit 
aportée  sur  le  col  de 
son  chcTal.  1493. 
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Canduiramur  envoie 

auprès  de  Parzival  pour 

qu'il  la  vienne  secourir. 

D. 

Cundairamur  fuit 
mander  Parzival  de  ve- 
nir chez  elle.  R. 


41395    U  Fautre  jor  me  hebergai  ; 

Saigremor  malade  i  trovaî , 

Si  me  dist  qu'il  vous  ot  véu, 

Mais  ne  savolt  ke  devenu 

Estiés  fors  seulement  itanl 
41400    Que  il  vos  laissa  combalant 

À  •  VIII  •  chevaliers  tôt  ensamble  ; 

Ensi  le  me  dist,  ce  me  samble, 

Et  jou  aour  Dieu  et  mierchi 

De  çou  que  trové  vos  ai  cbi  ; 
5    A  la  court  ensamble  en  irons 

El  demain  par  matin  mouvrons.  • 

Pierchevaus  li  respont  adonques  : 
tfiiausdoussire,ormeditesdonques 

Que  jou  encore  n'i  irai , 
10    Mais  à  Pentecouste  i  serai 

Se  Damiedex  le  me  consent 

El  il  d'essoingne  me  desfent.  • 

Que  vous  iroie-jou  contant? 

De  la  joie  ot  ilueques  tant 
15    Que  onques  plus  faire  n'en  pot; 

Uns  scrjans  la  table  mise  ot , 

Si  se  sont  assis  au  mangier, 

Bien  furent  servi  sansdangier, 

À  boire  orcnt  à  lor  plaisir. 
20    Quant  orent  mangié  par  loisir 

Tant  com  à  lor  volonté  vint , 

Une  pucièle  laiens  vint 

Desor  une  mule  affeutrée  ; 

Mais ,  ançois  ke  fust  ens  entrée  » 
25    S'escria  à  gorge  estendue , 

Si  ke  moult  bien  fu  entendue  : 
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0  Pierchcval,  de  moull  grant  besoin, 
Sui  chi  venue  à  toi  de  loing; 
Trespassée  en  ai  mainte  lerrc, 
41450    Por  toi,  sans  plus,  cierkier  et  querre, 
Et  t*amie  à  toi  me  Iramet 
Cuns  chevaliers  à  essil  met , 
Moult  poissans  et  de  grant  renom  » 
Cest  Arides  de  Cavalon 

35    Qui  cascun  jor  Tassaut  et  hastc 
£t  sa  terre  destruil  et  gaste  ; 
Se  vous  faisiés  ci  grant  demeure, 
Vous  n*i  venriés  jà  mais  à  eure , 
Car  il  covient  k*ele  se  rende 

40    Se  ne  Irueve  ki  le  desfende 
Ançois,  jou  croi,  de  merkedi , 
Trestout  vraiement  le  vos  di.  » 
^uant  Pierchevaus  ce  mot  entent. 
Si  saut  sus,  que  plus  n*i  atent, 

4S    Et  dist  ke  plus  n'i  atendra , 
Mais  avoeqaesli  s'en  ira, 
Et  la  damosele  li  dist  : 
«  Mais  mangue  avant  •  i  •  petit.  » 
Et  il  dist  ne  mangeroit  pas, 

50    Et  Pierchevaus  en  es  le  pas 
En  est  corus  ses  armes  prendre 
Et  s'est  armés  sans  plus  atendre  ; 
Et  Dodiniaus  as  siues  saut 
Et  dist,  se  Damiedex  le  saut , 

55    Que  il  avoeques  lui  ira. 

Pierchevaus  dist  ke  nou  fera , 
Mais  droit  arrière  s'en  retort 
El  port  de  lui  novele  à  cort  : 


Q" 


T.  V.  3. 
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K'u  Pcntecousle,  sans  séjor, 
41460    Sera ,  u  la  velie  u  le  jor, 

Poroec  k'il  soit  el  sains  et  sans. 

Devant  lui  fu  li  blans  cevaus 

Amenés  et  il  est  monté 

Et  a  Dodiniel  coumandé 
G5     À  Damiedîeu ,  lui  et  s'aroie. 

Et  puis  a  sa  voie  aquellie 

Tantost  après  la  damosele, 

Par  la  prée  ki  moult  fu  bêle. 

Tant  ont  le  droit  cemin  tenu 
70    K'en  une  foriest  sont  venu 

Qui  moult  estoit  et  bêle  et  grande; 

A  la  damosele  demande 

Pierchevaus  ke  s'amie  fait  ; 

El  celé  dist  ke  bien  li  vait 
75     Se  Carldès  nel  guerroiast 

Ki  à  son  mal  le  començast. 
^ant  ont  cevaucié  et  erré 
Parmi  le  grant  cemin  ferré 

Que  il  priés  ert  de  nonne  basse, 
80    Et  lores  une  ourdière  passe  * 

Por  la  maie  voie  eskiver 

Ki  en  esté  el  en  y  ver 

Estoit  iluec  et  laide  et  maie; 

Et  à  •  1  •  tiertre  ki  dévale, 
85    Senti  son  cevçil  qu*il  ol  cier 
•  I  •  petit  desous  lui  clocier , 
Si  s'esmervella  que  pot  eslre; 

Arrière,  par  Testrier  seneslre, 

*  El  lores  une  orlière  passe,  ftlpl. 


ma 
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Esl  tout  maintenant  descendu 
41 490    Et  voit  y  n*i  a  plus  atendu , 
Que  ses  cevaus  fu  encloé  ; 
Si  en  a  Damiedieu  loé  » 
Ne  se  coureça  autrement  ; 
Et  la  pucièle  isnclement 
98_  Li^dist  :  «  Sire,  se  Dex  m'amant , 
Il  a  un  fèvre  chi  devant 
Ki  le  descloera  si  bien 
Qu'il  ne  s*en  sentira  de  rien. 
Montés,  si  ne  vos  anuit  mie, 
41 500    Car  n*i  a  pas  liue  et  demie 
Jusques  là  ù  li  fèvres  maint 
Qui  de  boins  claus  a  ficiés  maint , 
Et  je  vous  i  menrai  tout  droit , 
Car  nous  i  venrons  orendroit.  o 
5     «  Douce  amie,  fait  Piercheval , 
A  pié  irai ,  car  le  cheval 
Aroie  dVmpiricr  paour.  o 
c  Foi  ke  jou  doi  le  Sauvéour, 
Fait  celé,  jà  mal  n'en  ara.  ù 
iO    Et  Pierchevaus  dist  qu'il  fera 
Tout  ensi  com  ele  commande; 
Lors  monte ,  respit  n'i  demande, 
Souëf  s'en  vont  et  bêlement , 
Sans  grevance  et  sans  nuisement  ; 
i  5    Tant  ont  le  droit  cemin  tenu 
Qu'il  sont  ciés  le  fèvre  venu  ; 
Cis  fèvres  boins  ovriers  estoit , 
D'oevres  de  mains  rien  ne  dotoit  ; 
Del  piet  a  hors  saciet  et  Irait 
20    Le  clau  et  belemeni  à  trait , 
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Etdisl:  «  Amis^en  boinéur 
Pores  chevaucier  aséur , 
Que  loul  esl  garis  li  cevaus 
Ne  n*ara  angoisse  ne  maus.  o 
41525     T\ierchevaus  ki  grant  joie  en  a 
1     Moull  doucemml  Ton  mercia 
El  puis  li  disl  :  a  Sire  preudom , 
Failes-moi  savoir  voslre  nom.  » 
El  cil  li  rospondi  sans  ire 

50     La  genl  ra'apelent  Tribu,  sire;  * 
Par  mon  nom  ,  qui  le  voel  enquerre , 
Sui  connéus  en  mainle  terre; 
Vous  méismes,  nel  quier  celer , 
Avés  de  moi  oït  parler, 

35    Si  cora  je  croi  ;  que  celé  espée 
Fa  par  moi  forgie  el  lemprée, 
Qui  vos  pefit  à  cel  flanc  seneslre.  » 
<  Certes,  amis,  ce  puel  bien  estre, 
Moult  Fai  aportée  de  loing, 

40    Et  si  me  fali  au  besoing. 

Fait  Pierchevaus,  mais  jou  sai  bien. 
De  çou  n*esluet  douter  de  rien  , 
Que  par  vous  saudée  sera 
U  jà  mais  nus  nel  refera, 

45     Nus  hom  ki  de  mère  soit  nés, 

Tant  soit  boins  mestres  renomés.  » 
a  Bien  puer  estre  3,  fait  Tribuet. 
Adont  fors  del  fuere  le  met 
Pierchevaus  et  si  la  li  balle, 

50    Et  cil  i  fiert  desus  et  malle, 

*  L'en  m'apellc  Tribuez,  sire.  Mpl. 
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Que  il  ni  flst  longe  demeure, 
Resaudée  Ta  en  poî  d'eure; 
Au  refaire  moult  enlendi 
El  à  Piercheval  le  rendi 
41555    Si  tost  com  ele  fu  refaite , 

Et  dist  :  «  Sire,  ki  si  l'a  faite 
Ne  le  doit  il  bien  dépecier, 
Saciés  ke  ce  n*est  pas  mercier 
Qui  ensi  espée  aparelle  ; 

60    Gardés-le  bien,  ke  sa  parelle 
Ne  vous  kiéra  mie  en  la  main , 
Se  Dex  me[doinst  véoir  demain, 
Ke,  ançois  demain  Tanuitier, 
Vous  ara,  je  croi,  grant  mestier  ; 

65     Mais  tant  voel  ke  vous  m'otroiés 
Que  sans  besoing  ne  le  traies  ; 
Onques  si  boine  ne  mellor 
N'ot  ne  rois  ne  emperéor.  d 

Pierchevaus,  ki  moult  fu  joiant, 
Vait  Tribuet  moult  merciant 
La  boine  espée  k'a  reprise , 
Que  plus  Tesgarde  plus  le  prise; 
Onques  n*i  paru  saudéure; 
Il  la  çaint  par  Tcnheudéure, 

75    Se  le  reboute  el  fuere  arrière 
Et  mist  le  piet  en  Testrivière; 
Puis  monte,  respit  n*i  demande , 
Et  Tribuet  à  Dieu  coumande 
Et  durement  Ten  merchia 

80    Del  service  ke  fait  li  a. 
Et  bien  le  gucrredouneroit 
S*en  point  et  en  liu  en  vcnoil. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


—  38  — 


Panival  arrive  poor 
U  troisième  fois  chci 
sa  chère  Cunduiramur 
à  Belrepère.  D. 


A  tant  s'en  tornc,  si  sen  part , 
Et  s'acemine  celé  pî^rt 

4i585    U  la  damoisele  Tcninaine 

Ki  de  lui  grant  joie  demaine; 
Viers  Biau-Repaire  ceminèrent , 
Tant  cevaucièrent  et  errèrent 
K*à  Biau-Repaire  sont  venu  ; 
90    Mais  il  ne  m'est  p^s  sovcnu 
Que  onques  véisce  à  nul  jor 
Si  grant  joie  com  Blanceflor 
FisI  de  son  ami  Piercheval; 
C'ains  qu'il  descendist  dou  ceval 
95    L'a  plus  de  -xxx*  fois  baisié; 
Tous  Ai  ses  corous  abaissié , 
Si  tost  com  à  son  ami  vient , 
De  nule  rien  ne  li  sovient 
Fors  de  joie  et  de  feste  faire  ; 

41600    De  ses  coffres  li  a  fait  traire 
Une  reube  riceà  mervelle. 
De  bêle  escarlate  vcrmelie, 
Fourée  de  penne  d'ermine  ; 
Li  aporta  une  mescine 
5    Trestout  sans  plus  cote  et  mantel  ; 
Le  vestirent  trestot  novel; 
Quant  désarmés  fu  de  ses  armes , 
Emmi  la  court,  desous  -u-  carmes , 
Li  furent  traites  et  ostées, 
10    Priés  de  lui  se  sont  acostées 
•  II  •  puceles  bêles  et  gentes 
Qui  toutes  misent  lor  ententes 
A  lui  servir  moult  ricement  ; 
De  la  reube  li  font  présent, 
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41 61 5     El  cil  moull  gentemenl  le  prist 
Cui  sens  el  cortoisie  aprisl; 
Quanl  acesmé  fu  el  veslu. 
En  la  conrl  au  bon  roi  ArUi , 
Loiaumenl  le  puis  lesmognier, 

20    N*avoil  •  i  •  si  biel  chevalier. 
Assis  se  sonl  desour  •  i  •  lil , 
Or  onl  assés  de  lor  délil , 
Si  qu'il  m'est  avis  el  me  samble, 
Quant  il  sont  seul  à  seul  ensamble  ; 

25    Assés  ont  cntr'aus  •  ii  •  parlé 
Del  (ans  qu'est  venu  et  aie. 
lluec  Blanceflors  se  clama 
A  son  ami  ke  moult  ama , 
C'Aridès  ki  mal  le  menoit 

30    Qui  sa  lièrc  art  el  ki  prenoit 
Ses  proies  et  grevoit  ses  home^*. 
c  Ma  douce  amie,  venu  somes, 
Fait  Pierchevaus,  por  vous  vengier. 
Demain  li  quit  vendre  moult  cier 

35    Treslout  l'anui  el  le  contraire 
Qu'il  vous  a  fait  et  quide  faire.  » 
[oull  longement  cnsi  parlèrent 
Jusqu'alant  ke  soper  alcrent; 
Apriès  mangier  se  sont  as  cstres 

40    Apoiel  des  grandes  feneslres , 
El  parlèrent  iluec  ensamble 
Si  longement,  si  com  moi  samble , 
Que  il  fu  eure  de  coucier. 
Blanceflors  ki  moull  l'avoit  cier, 

*  Sa  proie  el  porcevoil  ses  homes.  Mpl. 


M* 
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4iGiS    El  Pierchevaus  li  moult  ama. 
Elle  méismes  Teninena 
Couder  deJens  •!  •  lit  trop  rice; 
Onques  por  le  duc  d*Oslcrice 
Aulresi  Hces  ne  fu  fais  ; 

50    Si  tost  corne  cocier  Tôt  fait  » 
De  la  cambre  s*eo  est  îssao 
Et  s*en  est  à  son  lit  venue» 
Coucie  s'est  isnèlement  » 
Et  si  giut  assés  longement 

55    Que  la  gaile  le  jour  corna , 
Au  matin ,  quant  il  ajourna  ; 
Adont  est  levée  la  bete 
Sans  camborière  et  sans  pucele 
Ki  adont  aidier  li  venist  ; 

60    Quant  parée  fu ,  si  s'en  ist 
Et  vint  à  la  cambre  toi  droit 
Là  ù  Pierchevaus  se  gisoil  ; 
N'avoit  gaires  la  nuit  vellié, 
Car  lassés  fu  et  travellié , 

65    Si  avoil  dormi  toute  nuit  ; 
Ne  quic  mie  ke  il  anuit 
À  Blanceflor  ki  vers  lui  va 
Quant  ele  dormant  le  trova» 
Car  moult  amoit  en  son  porpos 

70    Qu'il  fusl  à  aise  et  à  repos. 
À  cief  de  pose  s'esvella 
Et  durement  s'esmervella 
Que  levée  fu  si  matin. 
€  Bièlc,  fait-il,  par  Saint-Martin  , 

75    Jou  ai  trop  longement  dormi; 
Jà  déusse  avoir  estourmi 
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Vostre  anemi  devant  sa  (enlo  ; 
Trop  ai  ichi  fait  longe  alenle.  o 
Blanceflors  lî  rcspont  sans  ire  : 
41680  c  Si  m*aîl  Diex,  non  avés,  sire , 
Fait  la  bele,n*en  doutés  pas.  » 
Adont  se  liève  en  es  le  pas 
Pierchevaus,  plus  ne  séjourna  , 
Ains  se  vesti  et  atourna 

85    De  moull  rices  accsmemens, 
Puis  demanda  scsgamimens, 
Et  il  li  furent  aporlé  ; 
Il  s*arma  et  puis  est  monté 
Sor  le  dieslrier  sans  demorance , 

90    L*escu  au  col ,  el  puing  la  lance; 
L*espée  Tribuet  a,  çaintc  , 
Qui  encor  hui  ert  en  sanc  tainte. 

Endementiers  ke  on  armoit 
Picrclieval  ki  rien  ne  doutoit , 
95    Arides  à  la  porte  vint, 

Od  lui  chevaliers  plus  de  vint; 
À  vois  clère  si  s'escria 
Moult  très  hautement  et  cria  : 
«  Blanceflor ,  rendés-mol  la  tor  ; 
41 700    Ains  ke  jou  plus  vos  face  estor , 
Bien  quitementme  le  rendes, 
U  enviers  moi  le  défendes 
Par  •  I  •  chevalier  cors  à  cors , 
Et,  se  plus  en  i  a  encorç , 
5    U  -II-  u  «m*,  voire  bien  •iiii-, 
Si  les  quit-je  bien  tous  abatre 
A  la  grant  vertu  que  jou  ai.  • 
«  Vassal ,  dist  Blanceflors,  ne  sai 


Digitized  by  VjOOQ IC 


—  42  — 

Comment  il  vous  en  avenra  ; 
41710    Mais  celui  ki  me  desfendra, 
Se  Diex  l'en  preste  le  pooir, 
Pores  vous  moult  par  lans  véoir.  t 

Tandis  fu  ouverte  la  porte  *; 
Sor  le  blanc  ceval  qui  bien  porte 

1 5    S*en  ist  Pierchevaus  dou  castel , 
Lance  levée  et  en  cantel 
L'escu,  sor  le  destrier  courant; 
Ne  va  pas  gramment  demorant 
CA  ridés  ses  gens  en  envoie 

20    Et  dist:  c  Faites-nous  bêle  vole 
Et  vous  traies  •  i  •  poi  ensus 
Et  garde  ne  se  mueve  nus, 
Car  jà  verés  ici  dejouste, 
Je  croi ,  une  moult  bêle  jouste.  > 

25     fMl  fisent  son  comandement 
\J  Et  Arides  isnièlement 
Escrie  Piercheval  et  dist  : 
c  Dites-moi,  se  Diex  vous  ait. 
Que  vous  querés ,  sire  vassaus.  » 

30     «  Se  jou  soie  ne  sains  ne  sans» 

Fait  Pierchevaus ,  je  vieng  combatre 
A  vous  por  vostre  orguci  abatre  , 
Et  anqui  le  ferai  caoir 
Si  ke  bien  le  poront  véoir 

35    Les  damoseles  dou  castel.  » 

a  Comment  dyable  estes  vous  tel , 
Fait  Arides,  ke  vous  me  dites? 
Issi  m'ait  Dcx  Tesperites, 

*  Tantosl  fu  ouverte  la  porte.  Mpl. 
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Mias  vos  venist  alcr  arrière 
4 1 740  Ke  chi  venir  en  lel  manière 
Encontre  moi;  raies  vous  en 
Arrière,  si  ferés  granl  sen, 
Moull  los^  k*il  ne  vous  en  mescie.  > 
c  Je  vous  arai  moult  (os  trencie 

45     La  teste!  »  fait  soi  Perceval. 
Lors  laisse  corre  le  ceval 
Arides  ki  moult  fu  dolens, 
Et  Pierchevaus  ne  fu  pas  lens, 
Ains  laisse  le  blanc  ceval  corre, 

50    Tout  le  cemin,  parmi  la  porre  ; 
Sor  les  escus  s'entreférirent 
Si  grans  cols  ke  les  ais  croissirent 
Et  les  lances  en  •ii-  froissièrent, 
Et  li  haubert  en  desmallièrent, 

55     Et  li  cheval  tes  cols  se  doncnt 

Des  frons  por  poi  qu'il  ne  s*estonent. 
C'est  mervelle  qu*il  ne  se  tuent  ; 
Mais  li  doi  vassal  ne  remuent 
Cors  de  sièle  ne  pies  d'estrier  ; 

60    Outre  passèrent  li  diestrier 
Qui  moult  furent  isnel  et  fort; 
N'i  a  nul  ki  se  desconfort 
Des  chevaliers,  mais  les  espées, 
Qui  boines  sont  et  bien  temprces, 

65     Ont  maintenant  del  fuere  traites 
Et  ont  les  resnes  arrier  traites 
Moult  lost  et  moult  isnèlement. 
Et  s'entrefièrent  durement  ; 
Parmi  hiaumes ,  parmi  haubers , 

70     Se  fièrent  de  moult  félons  ners. 
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Ke  vous  iroic-jou  contant  ? 
Combatu  sont  iluequcs  tant 
K'Aridès  ne  pol  plussoufrir, 
S'espée  li  covinl  offrir 
41 775    Por  merci  querre  et  demander. 
Et  dist  ne  sara  coumander 
Chose  ke  ne  li  plaise  à  faire 
Fors  ke  d'alcr  en  Biau-Repaire  ; 
Car  iluec  quidoit  il  de  voir 

80    Re  merchi  ne  péust  avoir. 
Cil  ki  moult  ot  en  lui  pitié 
Li  dist  :  jà  n'ara  respitié 
Que  il  morir  ne  le  coviengne. 
Comment  ke  la  chose  en  aviengne , 

85    Se  en  la  merchi  Tribuet 

Del  tout  en  merci  ne  se  met, 
•  I  •  fèvre  ki  est  renoumés. 
c  Bien  sai  ki  cil  est  ke  només  ^, 
Fait  Arides ,  se  Diex  m*ament  ; 

90    Mais  s*en  prison  isnèlement 
Me  vol  es  envoier  et  mètre.  > 
«  Ne  te  sai  allours  entremetre, 
Fait  Pierchevaus ,  en  cest  paîs , 
Car  je  n'en  sui  mie  nais, 

95    Et  nonporquant  dont  iras-tu 
A  le  court  le  bon  roi  Artu , 
Allours  ne  te  sai  envoier.  » 
c  Làirai-jou  sansdélaier, 
Orendroites,  tous  anoiés, 
41 800    Fait-il ,  se  vous  m*i  envoies , 

Mais  en  prison  vileinement.  Mpl.  —  Trop  malement.  1530. 
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Et  bien  conlcnii  corne  sage 
Au  roi  Arlu  vostrc  mesage 
El  tout  çoii  ke  Torrés  mander; 
Il  ne  vous  faut  fors  commander,  i 
41 805     «  ¥ra  dont ,  fait-il ,  sans atenduc , 
T  A  la  court  et  le  roi  salue 
De  par  Percheval  le  galois, 
Corne  Ireslous  li  miudres  rois 
Qui  onques  fusl  de  mère  nés 

10    Puis  ke  Dex  fu  en  crois  penés; 
Et  de  par  moi ,  en  sa  mierchi , 
Si  armé  com  je  le  voi  chi , 
Te  mcteras  et  si  fiance.  > 
Et  cil  s'en  part  sans  demorance, 

i5    Que  plus  lierme  n'i  demanda, 
N*onques  sa  gent  ne  r^arda , 
Qui  de  lui  sont  moult  très  irié; 
En  lor  tière  sont  repairié. 
Et  Pierche?aus  arrier  repaire 

20    Tout  à  ceval  en  Biau-Repalre , 
Et  BlanceflourSy  od  rice  atour , 
Est  descendue  de  la  tour , 
Ki  encontre  lui  acourut 
Et  tel  joie  com  elle  dut 

25     Li  fist,  et  joie  li  rendi 

Pierchevaus ,  à  piet  descend! 
Desous  les  carmes  en  la  cort  ; 
Et  à  lui  désarmer  acort 
Blanceflors  la  bêle,  la  gente, 

30     Qui  (out  i  met  cuer  et  entente; 
Le  hiaume  del  cief  li  deslace. 
D'une  escarlale  paonnace 
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Li  6st  «i*  mant^l  aporter, 
Au  col  H  mist  por  déporter; 
41855    Et,  quant  il  fu  tous  désarmé, 
Desous  •  I  •  olivier  ramé 
Se  sont  tôt  seul  à  seul  assis, 
Ne  font  pas  cière  de  pensis. 

Blanceflors,  qui  moult  fu  curtoise, 
Tout  devant  à  parler  entoise  ', 
A  Piercheval  dist  sans  arrest  : 
0  Biaux  dous  amis, comment  vos  est? 
o  Moult  bien,  se  Dex  me  béoéie , 
Fait  soi  Pierchevaus,  douce  amie; 

45     Vostre  castiel  ai  délivré 
Et  vous  ai  Arides  livré 
En  la  prison  le  roi  Artu.  • 
a  Foi  ke  doi  Dieu  et  sa  vertu , 
Fait  Blanceflors,  bien  faitavés. 

50    Mais  par  la  foi  ke  me  devés 
Vous  pri  ke  me  donés  •  i  •  don 
En  service  et  en  guerredon 
Tel  com  demander  vos  vorrai.  » 
«  Jà  certes  ne  vous  en  faurrai , 

55    Fait  Pierchevaus,  ne  doutés  mie, 
Foi  ke  doi  vous,  ma  douce  amie. 
Or  me  dites  vostre  plaisir.  > 
c  Sire ,  je  voel  et  moult  désir , 
S'il  vous  plaisoitet  vosissiés, 

60    Que  vous  çaiens  demorissiés 
Avoec  moi  jusqu'à  Pentecoste, 
Et  çou  mie  gramment  ne  coste. 


m 


♦  Primeralne  à  parler,  etc.  Mpl. 
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«  Si  in*aîl  Diex ,  fait-il ,  amie , 
Cest  olroi  ne  puis  tenir  mie, 
41 8G5     Car  à  Pcntecouste  doi  estre , 
Foi  ke  jou  doi  al  roi  célestre , 
A  le  court  Artu  le  boin  roi , 
Et  il  le  tenroit  à  desroi 
Se  de  couvenant  li  faloie; 

70    Mais ,  en  quel  liu  que  j*onques  soie, 
U  ke  jou  soie  près  u  loing 
Et  jou  sace  vostre  besoing , 
Bièle  1res  douce  amie  sage, 
Vous  m'arés  al  premier  mesage.  » 

75     «  Sire,  fait-elle,  grans  mercis, 
Mais  de  çou  est  mes  cuers  maris 
Que  ne  vos  plaist  à  séjorner.  > 
On  ot  laiens  fait  atorner 
A  mangier ,  si  mêlent  la  table 

80    Li  serjant  et  li  counestable  ; 
Quant  tout  fu  atome  et  prest, 
Blanceflours ,  sans  nul  autre  arrest , 
Prist  Piercheval  tout  maintenant 
Par  la  main  et  entretenant 

85    Si  sont  en  la  sale  venu  ; 
L'ève  aparellie  lor  fu, 
Si  lavèrent  et  puis  s'asirent; 
Si  longement  al  mangier  sirent 
Que  il  lor  vint  à  volonté; 

90    Pierchevaus  ki  entalenté 
Estoit  d*aler  en  sa  besoingne 
Ne  quist  ne  terme  ne  aloingne  ; 
Si  tost  comme  le  coumanda 
Les  napes  traire,  il  demanda 
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41 895    Ses  armes ,  ke  plus  ne  s'i  tarde  ; 
Et  celui  qui  les  ot  en  garde 
Les  aporta  isnèlemenl, 
Et  Pierchevaus  s'arme  erraroment , 
Que  onques  plus  n*i  arresta, 
41 900    El  sor  le  blanc  destrier  monta 

Qui  del  monde  estoil  li  mellors; 
A  son  monter  fu  Blanceflors, 
Sa  très  douce  loiaus  amie, 
Qui  à  son  bon  ne  vosist  mie 
5    Que  de  li  si  lost  s'en  lornast, 
Ains  amast  mious  que  séjornast 
S'esire  péust,  mais  ne  puel  estre^ 
Tout  en  plorant ,  al  roi  célestre 
L'a  plus  de  •€•  foiscoumandé, 

iO    El  il  a  congié  demandé, 
Si  s'en  issi  parmi  la  porte 
Sor  le  blanc  destrier  qui  Tenporte 
Si  doucemcnl  et  si  souëf 
Come  s'il  fust  en  une  nef. 

15    A  granl  joie  et  à  grant  léece , 
Envers  une  forest  s'adrece 
Qui  moult  bcle  et  moult  grans  estoit; 
El  cil  ki  rien  ne  redoutoit 
Ne  fina  jusque  il  i  vint; 

20    Mais  de  çou  ke  là  il  avinl 
Ichi  ilueques  nous  tairons 
Et  des  prisoniers  conterons 
Qui  s'en  vont  à  la  cort  le  roi. 
Tant  cevauça  cascnns  par  soi 

35    Et  tant  a  son  cemin  tenu 
Que  il  sont  à  la  cort  venu  ; 
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Li  premcrains  ki  vinl  devant 
Salaa  le  roi  tout  avant 
De  par  Piercheval  le  galois, 
41930    Et  puis  li  dist  :  c  Biaus  sire  rois. 
De  par  celui  dont  je  vous  conte, 
U  soit  m*onors  u  soit  ma  bonté, 
Me  mec,  sans  autre  raesproîson, 
Orendroit  en  vostre  prison.  • 

35    rouant  li  rois  la  novele  hoï 

Ij  De  Piercheval,  moult  s'esjoï, 
Moult  ot  grant  joie  et  grant  léece  ; 
Maintenant  en  estant  se  drece 
Et  sa  joie  ne  pot  celer; 

40    Le  chevalier  keurt  acoler 
Entre  ses  bras  par  amitiés , 
Et  dist  :  d  Est-il  sains  et  baitiés, 
Piercbevaus  ?  Nel  me  celés  rien.  » 
c  Biaus  sire,  tant  vos  di-je  bien, 

45    Fait  cil,  ke  tout  sain  le  laissai 
Là  ù  od  lui  fui  en  Tassai , 
Et  me  dist  k*à  la  Pentecoste, 
Coi  qu'il  li  griet  ne  qu*il  li  coste. 
Là  ù  vous  tenrés  cort  venra , 

50    Que  riens  née  ne  le  tenra 

Se  prisons  n*est ,  coi  que  nus  die , 
U  mors  u  trop  grans  maladie; 
Autre  chose  nel  puet  tenir 
K*à  la  cort  nel  voies  venir; 

55    Ensi  le  vos  mande  entresait 
Ne  jou  mie  ne  m*en  esmai  »  * 

'  Mande  par  moi.  —  Ne  m'en  esmoi.  Mpl. 
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[outt  ot  li  rois  grani  joie  à  droit 
Quant  il  oî  k'à  cort  venroii 
Plerchevaus,  moult  s*en  conforta, 
41 960    À  celui  sa  prison  quila, 
El  (le  raaisnie  le  retint 
Com  celui ki  honor  maintint, 
El  devint  compains  de  la  Table 
Qui  moult  est  bêle  et  délitable  ; 

65     Menables  de  la  Table  ot  nom  ', 
Moult  par  fu  puis  de  grant  renom. 
Endementiers  k*ensi  estoient 
El  palais  et  il  s'esbatoient 
El  parloient  de  Pierclieval , 

70  Si  virent  tôt  le  fons  d'un  val 
Le  second  prisonier  venant, 
Et  Kex  ki  le  pcrciut  avant  é 

Tôt  maintenant  au  roi  acort 
Etiidist:  t  Sire, à  vostre  cort 

75    Vient  •  i  •  chevaliers  en  mesage.  • 
Or  li  respondi  come  sage  : 
€  Jou  ne  sai  ke  il  vient  requerre.  » 
€  Jou  irai,  s*il  vous  plaist,  enquerre 
Por  coi  il  vient  à  tel  besoing.  • 

80     c  Kex,  fait  li  rois,  •  i  •  don  vos  doing. 
Que  jà  nlstra  de  vostre  bouce 
Fors  ke  vilonie  et  reproucc  ; 
Laissiés  vostre  ramprosne  ester , 
Que  rien  ni  poés  conquester.  > 

85    Tlndementicrs  k*ensl  parloit 

Jjj  Li  rois  et  Kex  que  il  blasmoil, 

'  Menandres  de  Saloige  ot  nom.  Mpl. 
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Est  li  chevaliers  de  son  gré 
Descendus  au  pied  del  degré , 
Et  puis  est  montés  contremont 
41990    Et  a  le  mellour  roi  del  mont 
Salué  de  par  Piercheval , 
Etdist  :  a  Frans  rois,  preus  et  loial, 
Ki  de  tous  rois  avés  le  pris, 
A  vous  me  covient  rendre  pris 

95    De  par  Piercheval  le  galois.  > 
Si  tos  com  Fenlendi  li  rois, 
Si  saut  en  pîés  et  dist  :  a  Amis , 
En  boine  prison  vous  a  mis 
Et  en  boine  garde  vous  met 
42000    Icil  ki  à  moi  vous  tramet. 

Est-il  haitiés  ?  Cornent  li  est?  » 
Et  cil  respondi  sans  arrcst  : 
«  Oïl,  sire,  par  tous  les  sains, 
Saciés  qu*il  est  haitiés  et  sains    • 
5    Come  li  chevaliers  mellor 
De  grant  proaice  et  de  valor 
Conques  en  ma  vie  véisse  ; 
Et  me  dist  ke  je  vous  desisse 
Que,  là  ù  vous  cort  tenriiés , 

iO    Sans  doutance  le  verriiés 
À  Pentecouste  sans  falir  ; 
Se  Dex  le  gart  de  mauballir, 
A  la  court  sans  falle  venra  ; 
Jà  riens  se  mors  non  nel  tenra, 

i  5    Fors  ke  maladie  et  prison,  n 
Li  rois,  ki  moult  fu  gentius  hom. 
En  ot  le  cuer  liel  et  hailié 
Et  errammcnl  l'a  arrcsnié 
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Que  il  li  conte  Tocoison  * 
42020    Por  coi  il  s*est  mis  en  prison* 
0  Sire,  fait-il,  je  vous  dirai , 
Que  jà  ne  vous  en  mentirai. 
L'autre  jour  en  •  i  •  pavellon 
Plus  vermel  ke  nul  siglalon 

25    Ving  et  entrai  tout  à  cheval  ; 
Une  pucièle  et  Piercbeval 
Trouvai  desor  •!•  lit  séant; 
Jou  vi  la  pucele  avenant 
£1  pavellon  toute  séure, 

50    Et  Piercheval  sans  arméure  ; 
Je  fui  alumés  et  espris 
D'amour,  et  la  pucele  pris 
Et  sor  mon  destrier  le  montai, 
Devant  Piercheval  l'emportai  ; 

55    Mais  ke  vous  feroie  lonc  conte. 
Mon  duel,  mon  anui  et  ma  honte 
Vous  cont,  qu'envers  moi  leconquisl 
Pierchevaus,  et  si  me  requist, 
Sour  ma  fiance  voiremcnt 

40    Et  sour  mon  loial  sairemcnt, 


'Au  lieu  de  ces  deux  vers,  le  ms.  de  Monlpellier  répète  la  scèoe  précé- 
dente : 

Sq  prison  lanlost  li  pardonne 
El  avec  ce  •  1  •  don  li  donne 
Que  compaini  seroit  de  la  fable 
Qui  tau l  est  bcle  et  délilablc, 
El  celui  le  don  en  reçut 
Qui  de  noiant  ne  s'en  deçai  ; 
Li  rois  son  nom  li  demanda 
El  li  rcquislet  commanda 
Que  il  li  conte  Tochoison,  etc. 
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Que  jou  çaiens  prisons  venroie 
El  loiaument  me  contcnroie 
Viersvous  com  chevaliers  loiaus.  » 
c  Sedemespéciéssoiesaus, 
42045    Fait  H  rois,  moult  fait  à  loer 
Et  vous  ne  faites  à  blasmer  ; 
Jà  moins  ne  vous  en  amcrai. 
Nais  or  me  dites  sans  délai 
Vostre  nom,  et  si  ne  vous  griet.  » 

50     «  Ciertes,sire,  il  me  plaistetsiet; 
Saciés  j*ai  à  nom  Gauliien  , 
Del  lingnage  sui  Galiien 
De  qui  tant  est  grans  li  renoms.  » 
a  Certes,  moult  est  biaus  vostre  noms , 

55    Fait  li  rois,  et  vous,  je  quie,  estes 
Chevaliers  et  preus  et  honestes.  d 
Ensi  furent  li  chevalier 
De  la  Table  andoi  parçonier 
Et  compagnon,  qui  qu*il  anuit, 

60    Passent  à  joie  celc  nuit 

Et  l'endemain ,  sans  nul  séjour  ; 
Et,  quant  ce  revint  al  tierc  jour, 
Endroit  tierce,  si  sist  as  estres 
Li  rois  apoiés  as  feneslres 

65    Del  castel  de  Naombrelande  ^ , 
Et  voit  venir  par  une  lande 
Arides  desour  son  cheval  ; 
Emmi  liu  de  la  court  aval 
De  desous  •  i  •  pin  descendi  ; 

70    Puis  si  monta ,  plus  n'atendi , 


*  Nohombellande.  Mpl. 
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En  la  sale  ù  li  rois  se  sîst , 
Puis  le  salue,  si  li  dist. 
Si  ke  bien  l'entendi  li  rois  : 
«  Sire,  Perchevausiigalois, 
42075     Qui  toute  joie  m*a  tolue 

Et  toute  honor,  si  vos  salue 
Par  moi ,  je  vous  en  sui  mesages  » 
Corne  li  chevaliers  plus  sages 
Et  li  plus  vallans  de  l'empire, 

80    El  çou  de  noient  ne  l'empire , 
Que  Arides  d'Escavalon 
De  par  lui  se  met  en  prison  ; 
Honte  m'est  ke  je  recounoisse. 
Mais  en  ma  fiance  est  l'angoisse, 

85    Ne  jou  trespasser  ne  le  voel 
Et  de  çou  que  je  di  me  duel  ; 
Fius  de  roi  sui  et  niés  de  roi, 
A  poi  que  jou  ne  me  destroi 
Del  grant  coronc,  et  nonporquant 

90    Ne  m'en  doi  pas  corecier  tant , 
Ne  n'en  doi  pas  estre  blâmés. 
Pour  çou  qu'il  est  si  renomés 
De  proaice  et  de  hardement.  • 
Et  li  rois  Artus,  erramment 

95    Que  Arides  noumer  oï. 
Le  connut,  si  s'en  esjoï, 
En  pies  sali  et  si  l'embrace , 
Et  il  méismes  li  deslace 
Le  hiaume  qu'il  ot  en  son  cief, 
42100    Etdist:  c  Amis,  sans  nul  mescief. 
Vous  a  cil  en  ma  prison  mis 
Ki  chi  vous  a  à  moi  tramis  ; 
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El,  por  s'amor  et  pour  la  vosire , 
Foi  ke  doi  saint  Pière  l'apostre  » 
4â  1 05    Vostre  prison  moult  boinement 
Vous  quit  ci  iluec  doucement,  n 
Arides  moult  Fen  mierchia 
Et  apriës  çou  conté  li  a 
Le  jor  k'à  la  court  doit  venir 
40    S'esoingnes  ne  le  fait  tenir. 

dt  rome  !2lrtbH  ee  mUt  en  U  prioon  U  roi  ht 
pat  pirr(l)coal. 


i 


;y-^- 


E 


nsi  vinrent  li  prisonier 
Au  roi  conter  et  desresnier 
Ce  ke  Pierchevaus  li  mandoit  ; 
Ensi  com  il  le  coumandoit , 

i5    S'en  aquitërent  trestoul  trois , 
Et  Irestous  les  retint  li  rois  ; 
Et  cil  ki  moult  ot  bien  en  soi, 
A  cascun ,  si  com  faire  doit , 
Arides  si  com  faire  dut 

20    llonoura  moult,  k'il  le  connut  » 
Sel  retint  à  son  compagnon 
Et  en  son  siège  escrit  son  nom 
Et  les  autres  •  il  •  i  escrisent 
Cil  ki  les  noms  en  escrit  misent. 

25    Mais  ici  del  roi  vous  lairons 

Et  des  •  m  •  noviaus  compagnons 
Qui  sont  remès  en  sa  maison. 
A  Piercheval  repaierron  ; 
Si  vous  dirons  del  bon  vassal 

50    Qui  fu  desour  le  blanc  cheval, 


Cornent  Perchevals 
encontre  1o  cheval iep 
en  la  foresl  qui  porioit 
à  son  col  souliaubei't 
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et  son  heaame  et  §on 
esca.  ii53. 

Comment  Perceval 
le  galloys  en  che- 
vaulchant  parmy  une 
grande  forest  trouva 
ung  chevallier  chcvaul- 
chant  tout  désarmé, 
ayant  ses  armes  à  Pcn- 
viron  de  lui  sur  son 
cheval,  auquel' il  fist 
les  remonstranccs  que 
la  manière  de  porter 
ses  armes  en  icelle 
sorte  nVstoil  honneste, 
mais  de  chevallier  re- 
créu  et  de  nul  honneur. 
1530. 

Comenl  Perceval  en- 
contra  •  i  •  chevalier 
qui  portoit  ses  armes 
sor  son  col  et  son  escu 
derrière  lui.         12377 

Perceval  rencontre 
le  chevalier  peureux  et 
devient  son  compagnon 
pendant  cinq  ans. 

R.  et  D. 


Et  voil  venir,  grant  aléure, 
•  I  •  chevalier  loul  à  droilure, 
Sor  •  I  •  dieslrier  isnel  et  forl , 
Desconsllllés  et  sans  confort, 
42135  U  fols,  ne  sai  lequel  estoit 
Li  cbevaliers,  car  il  portoit 
Et  son  haabierc  et  son  escu 
Et  son  hiauine  a  son  col  pendu 
Et  li  frainoient  contreval 

40    Sour  la  crupe  de  son  cheval  ; 
Et  sa  lance  atachieavoit 
Dou  lono  dou  ceval.  Quant  le  voit 
Pierchevaus,  moût  s*esmervella, 
Viers  lui  vait,  si  le  salua 

45    Si  tos  com  il  fu  de  lui  priés; 
Et  cius  li  a  rendu'apriès 
Son  salu  moult  cortoisement , 
Car  courtois  esloil  durement; 
Et  fu  li  plus  biaus  chevaliers 

50    C'on  trouvast  en  •  xxx  •  miliers  ; 
Onques  si  biaus,  à  son  avis , 
Ne  vit  ne  de  cors  ne  de  vis; 
La  face  avoit  bele  et  vermeille 
Et  le  cors  grant  à  grant  mervelle , 

55    A  grant  mervelle  fors  estoit , 
Mais  plus  ke  lièvres  se  dololt. 
Pierchevaus  devant  lui  s*areste. 
Si  li  demande  et  (ist  requesle 
Qu*il  li  die  par  sa  proière 

60    Por  coi  il  vait  çn  tel  manière  ; 
Et  cil  ki  ne  li  fist  eélée 
Li  dist  :  pour  çou  que  de  mellée 
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Se  voet  garder,  cor  il  n'a  cure 
Que  nus  li  face  jà  laidure  ; 
4^1 65     N'a  que  faire  de  soi  combattre 
Ne  ke  nus  del  ccval  l'abale  : 
€  Blious  vocl  en  pais  parmi  la  terre 
Aler  por  mes  affaires  querre 
Que  moi  faire  batre  et  férir  , 

70    Que  biens  ne  m'en  poroit  venir  ; 
Et  k'aroie  jou  gaengnié 
Se  on  m'avoit  à  mort  plaie 
U  navré  por  gésir  au  lit? 
Il  n'I  aroit  point  de  délit. 

75    Tant  com  ensi  chevaucerai , 
Jà  chevalier  n'enconterrai 
Qui  me  die  pis  que  mon  nom.  » 
Il  Frère,  si  me  consaul  Dex  non, 
FailPierchevaus,  je  ne  dout  mie 

80    Que  trop  feroit  grant  vilonie 

Qui  en  cest  point  vous  asaurroitj 
Saciés  keli  cuers  li  faurroit, 
Recréans  seroil  et  fallis 
S'ensi  vous  aroit  assaillis; 

85    Mais  jou  m'esmervel  que  n'avés 
Honte  de  çou  k'ensi  aies; 
Jou  méismc ,  ki  le  vos  conte , 
Si  en  ai-ge  vergoigne  et  lionlc; 
Que  p'afierf  pas  à  chevalier 

90    K'ensi  se  doie  aparellier  ; 
Mious  vorroie  à  honte  morir 
Que  moi  si  viument  contenir  ; 
Tous  chevaliers  en  avilliés. 
Armés-vous  et  aparelliés , 
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42195    Si  en  venés  avoeques  moi 
Et  ne  doutés  de  nul  eonroi , 
Car  chevaliers  en  nul  endroit 
Ne  doit  douter,  n*à  tort  n'a  droit, 
•  I  •  chevalier  à  encontrer , 
42200     Ne  il,  s'il  en  devoit  entrer  * 
Maintenant  à  perdre  la  vie , 
Que  nus  ne  doit  avoir  envie 
De  vivre  si  honteusement 
En  cest  siècle,  si  laidement.  • 
5     mant  le  semont,  tant  le  gaba 
1  Pierchevaus  ke  cil  s'adouba 
Et  dist  qu'il  ira  avoec  lui  : 
«  Mais  de  çou  ne  redout  nului , 
Fait  cil ,  ke  se  on  vous  assaut, 

iO    Issi  m'ait  Diex  et  consaut, 
Ja  n'i  ferrai  cop  ne  colée, 
Ains  esgarderai  la  mellée 
Que  jà  espée  n'i  trairai, 
N'a  nului  ne  m'i  combatrai, 

45    Jou  n'ai  de  mellée  mestier, 
A  nului  corobatre  ne  quier; 
Em  pais  voel  ma  vie  aciever 
Et  toute  folie  eskiver. 
Cil  de  folie  s'entremet 

20    Ki  en  aventure  se  met 

Por  cose  k'à  lui  rien  ne  monte,  i 
Ensi  li  biaus  chevaliers  conte 
A  Piercheval  sa  couardie; 
Mais  toutes  voies,  coi  ke  die, 

*  Ne  il,  si  le  devoil  outrer.  Mpl. 
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4S3â5     Pierchevans,  ki  od  lui  Tenniaine, 
Armer  le  fist  à  moult  grant  peine 
Et  avoec  lui ,  si  com  moi  samble , 
L'enroena,  si  s'en  vont  ensamble 
Par  la  tière  tout  le  ferré 

30    Cemin  ;  mais  n*ont  gaires  aie 
Qu'il  oent  •  i  •  crit  à  destroit  ; 
Et  cius  cris  moult  bien  resamblôit  * 
De  Tame  mius  ke  de  rien  née  ; 
Celé  part  a  tantost  tornée 

35    Pierchevaus  sa  voie  tout  droit. 
Et  cil  bien  volentiers  vorroit 
Que  tele  aventure  trouvast 
t  son  compagnon  esprovast. 
Là  ù  le  cri  entendu  orent 

40    Sont  venu  au  plus  tost  qu*il  porent. 
Et  virent  •  i  •  fu  alumé 
Desous  •  I  •  grant  arbre  ramé , 
De  busces  sèces  et  d*espines  ; 
Devant  le  fu  ot  •  ii  •  mescines 

45    En  lor  cemises  despoullies , 
Les  mains  estroitement  loïes, 
Et  •  X  •  pautonier  les  tenoient  * 
Ki  el  fu  gieter  les  voloient  ; 
•  X*  chevalier  de  rice  alour 

50    Se  furent  arengié  enlour  , 

Moult  bien  armé ,  par  grant  mestrise 
Et  leur  entente  avoient  mise 


PanifaI  et  le  cheva- 
lier peureux  se  battent 
contre  dix  chevaliers. 
R. 

Parxival  et  le  cheva- 
lier rencontrent  dix 
chevaliers  qui  voa- 
loient  brûler  deux  de- 
moiselles ;  ils  se  battent 
contre  les  dix  cheva- 
liers. D. 


Qu'il  olrent  •  i  •  cri  à  destre , 
Et  cil  cris  li  sembloit  à  estre,  Mpl. 

«  Deux  grands  bourrcaulx ,  1530. 
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Que  (iestruire  celés  péussent  ; 
DVide  grant  meslîer  eussent 
42255    Les  pucieles,  ki  moull  crioient , 
À  haute  vois  se  rédamoieot 
Moult  doucement  sainte  Marie 
Que  cet  jor  lor  fust  en  aïe. 
Quant  Picrcbeval  virent  venir , 

60    Adont  ne  se  porent  tenir 
De  crier  à  moult  haute  vois , 
Si  crient  :  «  Por  la  vraie  crois , 
Frans  chevaliers ,  aies  merci 
De  ces  •  ii  •  caitives  ichi 

65    Que  cist  félon,  cist  traiteur 
Metront  à  honte  et  à  tristeur 
Se  vous  de  nous  merci  n*avés.  > 
€  Compains ,  dit  Pierchevaus ,  avés 
Oïl  ke  ces  pucièles  dient 

70    Qui  en  plorant  merci  nos  crient  ?  a 
€  Jes oi ,  fait  li  chevaliers,  bien , 
Mais  de  çou  ne  dolés  de  rien  , 
Jà  ne  me  raetrai  encontre  eus  ; 
Il  sont  •  X  •  et  vous  estes  sens  ; 

75    Jà  comperrés,  se  Dex  m*ament , 
Moult  cier  votre  fol  hardement.   > 
Pierchevaus  commence  à  sourire 
Quant  celi  ot  conter  et  dire  , 
Mais  des  pucièles  ol  pitié  ; 

80    Maintenant  n*a  plus  respilié , 
Ains  mistsor  le  fautresa  lance. 
Envers  les  puceles  se  lance 
Sor  le  dîestrier  qui  moult  est  fort 
Et  cria  tout  haut  :  «  Estes  mort , 
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42385     Mauvais  chevalier  desloial 
Qui  tés  angoisses  el  tel  mal 
Volés  à  ces  puccles  faire,  o 
c  11  vos  venisl  mius  arrier  traire , 
Fait  li  uns  (i*aus  ;  car ,  par  mon  cief, 
90    Vous  i  morrés  à  granl  mescief.  » 
Lors  li  laisce  corre  à  rencontre, 
Celui  ke  premerains  encontre 
Fiert  si  ke  il  remporte  à  terre, 
Le  hauberc  desront  et  deserre , 
95    La  lance  fors  del  cors  li  sace , 
Et  dist  :  c  De  ceslui  sui  à  lasce  * 
N*en  ai  mais  doutance  ne  garde.  » 
Arrière  j  ke  plus  ne  se  tarde, 
Se  trait  pour  reprendre  son  poindre 

42300    Et  s*en  vait  à  •  i  •  autre  joindre 
Qui  à  rencontre  de  lui  vint, 
Et  de  çou  si  bien  li  avint 
Que,  del  Oer  blanc  et  de  la  lance, 
•  H  •  pies  parmi  le  cors  li  lance  ; 
5     Mort  Tabali  à  grant  angoisce 
Et  la  lance  péçoie  et  froisce. 

Endementiers  qu'il  combatoit 
As  chevaliers  qu'il  abatoit, 
Sescompainski  le  regarda 
iO    Ol  paour  et  si  couarda, 
Moult  li  a  cis  plais  anuilé  ; 
Sous  •  I  •  kesne  fu  apoié 
Sor  les  arçons  de  son  destrier; 
D'autre  part  fu  •  i  •  chevaliers 

*  Et  djs(  :  De  cestui^  que  je  sache,  etc.  Mpl. 
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4331 5    Qui  s*en  vint  de  grant  randonée 

Enviers  lai  i  esporonnée  S 

Et  11  crie,  plus  ne  se  tarde, 

Qu*il  le  ferra  s*il  ne  se  garde; 

Cil  ki  desous  le  kesnc  estuet 
20    Ne  se  crolla  ne  ne  se  nnuet  ; 

Que  pour  rien  née  ne  quidast 

Que  nus  rien  jà  H  demandast 

Puisk*encontre  aus  ne  se  movoil  ; 

A  celui  dist  ke  venir  voit  : 
25     c  Vassal ,  ne  ferés  mie  bien 

Se  me  férés  ;  ne  vous  voel  rien  ; 

Se  mes  compains  vers  vous  mesprent , 

A  moi  mie  consel  n*en  prent; 

Si  m*aïl  Dex  ,  s'il  me  créust, 
30    Jà  viers  vous  guerre  ne  méust.  m 
ni  ki  de  duel  et  d'ire  esprent 
Le  féri ,  ke  plus  n'i  atent, 

De  la  lance  desour  Tcscu 

Que  piercié  li  a  et  fendu  ; 
35    La  lance  péçoie  et  astele, 

Mais  onques  ne  guerpi  la  sete 

Ne  ne  remua  les  estriers  ; 

Et  maintenant  li  chevaliers 

Qui  la  lance  péçoie  et  fraite 
40    A  del  fuere  l'espée  traite, 

A  celui  vient  et  le  rekiert 

De  Tespée,  grant  cop  le  -Sert 

Parmi  l'escu,  si  li  embat 

C'un  cantiel  à  tière  en  abat. 


G 


*  Lance  levée.  Mpl. 
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42345    Quant  dus  a  veut  entamé 
Son  escu,  si  a  moult  blasmé 
Le  cheTalier  et  se  li  dis  : 
c  Por  coi  me  navrés,  biaus  amis  '  7 
Jà  ne  vous  ai-je  rien  meffail 

30    Et  si  avés  mon  escu  frait 
Et  si  m*avés  féru  •  ii  •  cols. 
Gertes,  je  ne  sui  pas  si  fols 
Que  à  vous  me  voelle  combatre.  » 
c  Ne  vous  vaut  noient  li  débatre , 

55    Fait  cil ,  se  Damledex  me  saut.  » 
A  cest  mot ,  envers  lui  resaul 
Et  le  fiert ,  n'i  a  demoré, 
Amonl*sor  le  hiaume  gesmé , 
Que  le  ciercle  et  la  coife  blance 

60    A  Tespée  li  cope  et  trance 
Desi  au  test,  li  fist  tel  plaie 
Que  li  sans  contreval  en  raie, 
ul  a  veut  son  sanc  raier, 
De  la  tieste  jusc*au  braier, 

65    Tant  li  desplot,  tant  li  greva , 
A  poi  li  cuers  ne  li  creva, 
Moult  fu  plains  de  corouc  et  d*ire, 
Au  chevalier  a  pris  à  dire  : 
«  Si  mVil  Diex,  mal  fait  avés, 

70    Vassal,  ki  si  féru  t  m 'avés, 
De  rien  meffait  ne  vous  a  voie; 
Par  Dieu  qui  tous  les  bons  avoie. 


Le  chevalier,  si  li  dist  :  Sire , 

Ponrqii'oi  me  vendez  vous  voslreirc?    Mpl. 


C 
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Je  vous  rendrai  ce  cop  moult  cîer; 
Bfar  in*osasles  onques  toucîer» 
42375    Vous  fesistes  trop  maavais  saal.  » 
Lors  trait  Tespée,  si  li  saut, 
Par  desus  son  erme  d*acier 
Le  fiert  granl  cop  sans  manecier, 
Jusqu*ès  espaules  le  fendi, 

80    Mort  l'abat,  li  cors  s'estendi, 
Puis  met  Tespée  el  fuere  arrière. 
Et  s*apoie  en  itel  manière 
Sous  Tarbre  com  faisoit  devant. 
Adonqucs  li  revint  devant 

85    Uns  autres  chevaliers  grant  oirre, 
Ausi  bruians  corne  un  lounoire. 
Et  li  crie  jà  n'i  garra, 
S'il  ne  se  cuevre,  il  le  ferra. 
Quant  cil  le  vil  venir  viers  lui, 

90    Si  li  torna  à  grant  anui , 
Et  H  cria,  ke  bien  Tentent  : 
c  Vassal,  par  Dieu  omnipotent. 
Se  me  férés,  je  vous  ferrai.  » 
a  Par  foi,  fait-il,  or  le  ferai , 

95    Comment  il  vous  en  avenra  ; 
U  desfendre  vous  convenra , 
U  vous  morrés  com  recréant.  » 
c  Par  foi ,  fait-iU  je  vous  créant 
Que  jou  vers  vous  me  desfendrai 
43400  ^  Orendroit,  ke  plus  n*atendrai.  » 
Sa  lance  saisi  et  ensus 
Se  trait,  si  s*entreviennent  sus  ; 
Tant  com  ceval  pueent  venir , 
Se  vont  grans  cols  entreférir; 
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4â40S     Cii  ki  le  fu  gardoit  s'avance  « 
Sour  l'escu  le  fierl  de  sa  lance 
Si  granl  cop  ke  li  fus  branloie 
En  esclas  vole,  si  péçoie, 
El  cil  mervellous  cop  Fatainl 

16    Desour  son  escn  d'asur  taint 
0  il  ol  paint  •  i  •  lioucel 
Que  fust  et  fier  ot  pîgnoncel , 
Par  le  gros  dou  pis  li  passa , 
À  la  liëre  morl  le  versa  ; 

15    De  celui  délivre  la  place  *, 
La  lance  péçoie  et  esclace. 
^uanlil  vit  brisie  sa  lance» 
L*espée  trait  sans  demorance, 
Puis  li  dist  :  fust  n*à  tort  n'a  droit , 

20    Son  compagnon  aidier  iroit  ; 
Dès  or  n'iia  plus  couardant, 
Ne  l'un  ne  l'autre  regardant. 
Entre  ceus  se  fiert  et  embat, 
Le  premier  ataint  et  abat, 

25    Mort  estendu  le  lait  à  terre , 
Puis  couru  les  autres  requerre. 
K'en  diroie?  tous  les  ocisent 
Et  les  •  II  •  damoseles  prisent 
Que  li  dui  pautonier  tenoient 

30    Ki  el  bos  fui  s'en  estoient; 
Isnèlement  les  resveslirent 
Et  apriès  d'iluec  départirent  ; 
Desous  les  cols  de  lor  cevaus 
Les  emportent  li  doi  vassaus 


>  Que  le  fust  archoie. 

*  Selle ,  rimant  avec  asteUe.  Mpl. 


T   V.  S. 
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42435     Parmi  la  foriest  ki  est  lée; 
Emmi  Hu  d*une  granl  valée. 
Par  dalés  •  i  •  cemin  forkiet, 
Fureol  H  garçon  embusciet 
Ki  le  fu  aboient  guerpi, 

40    llluec  estoient  alapi. 

[nsdes  garçons  •  i  •  arc  avoil  * 
Trové  el  bien  traire  savoit , 
Une  séaite  a  ens  couchie, 
Quiesloityje  croiy  entoschie; 

45    Qaant  Pierchevaus  d*eus  aprocha. 
Cil  le  séaite  descocha, 
Sour  la  hance  fiert  Piercheval, 
A  poi  ne  Tabat  dei  ceval, 
Jusqu*as  pignons  la  flèce  emploie, 

50    Li  fus  en  brise  el  11  fiers  ploie  ; 
Li  chevaliers  ki  Tavisa 
La  damosele  jus  mis  a, 
El  trait  Tespée  et  lor  court  seure, 
Andeus  les  ocist  en  poi  d'eure» 

55    Puis  est  arrière  retornés. 
Pierchevaus  est  mai  atornés, 
Si  en  fu  dolans  et  plains  d*ire. 
As  damoiseles  prist  à  dire 
Se  priés  de  ci  recet  savoient  ; 

60    Celés  disent  k'eles  avoient, 
A  l'issue  de  ce  boscage , 
fiiel  castel  et  bel  herbegage, 
U  bien  se  pooit  séjorncr 
Et  la  plaie  faire  atorner  : 

Un  d*iceulx  un  arc  lurquois  avoit.  1530. 
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42465     f  Nous  i  venromes  orendroil  ; 
Qui  •!•  poihaut  hucierporoit» 
On  Toroit  Ireslot  erramment.  » 
Adont  reprist  isnèiement 
Lî  chevaliers  la  damoisele, 

70    £t,  devant  l'arçon  de  la  sele, 
Sor  le  col  del  destrier  l'a  mise , 
Puis  ont  la  droite  voie  emprise 
Là  u  les  puceles  les  mainent 
Qui  en  lor  cuer  graut  duel  demaineot 

75    Por  Piercheval  Le  navré  voient; 

Grantduel  en  ont,  moult  s'en  effroient. 
Tant  oirent  et  tant  cevaucièrent 
Que  le  castiel  moult  aprocièrent, 
Ne  finèrent  tant  qu'il  i  vinrent; 

80    Les  •  Il  •  pucièles  ke  il  tinrent 
Que  del  fu  orent  desfendues 
Ont  desous  •!•  pin  descendues; 
Puis  sont  li  vassal  descendu 
Et  lors  n'i  ont  plus  alendu , 

85    Si  ont  •  un  •  variés  trouvés 
Qui  descendent  jus  des  degrés 
Et  les  chevaliers  désarmèrent; 
Moult  les  siervirent  et  amërent 
Por  l'amor  de  lor  damoseles 

90    Dont  ont  oies  les  noveles 
Que  fuscent  à  la  mort  livrées 
Se  nés  eussent  délivrées. 
En  une  cambre  à  tere  aval 
Menèrent  coucier  Piercheval, 

95    Puis  li  ont  •  i  •  mire  mandé  ; 
Tout  ensi  c'on  Tôt  coumandé, 


i 
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CommeDt  Saigremor 
•rrifa  en  la  court  do 


Li  mires  vint ,  pias  n*atarga 
Que  sa  plaie  li  regarda 
Tout  maintenant,  sans  plus  alendre, 
42500    £t  dist  ke  il  le  covient  fendre 
Pour  traire  le  fer  de  la  hance  ; 
D'une  touaille  bêle  et  blance 
Le  fisl  bander,  sans  alendue. 
Quant  la  hance  li  ot  fendue 
5    Et  il  ot  defors  le  fier  trait, 
Des  estoupes  et  de  l'entrait 
De  desour  la  plaie  li  met 
Et  dé  lui  servir  s'entremet. 
Quant  la  plaie  ot  bien  atornée 

10    Et  de  la  touaille  bendée, 

Dedens  •  i  •  lit  moult  rice  et  cier 
Le  fait  de  maintenant  couder; 
Et  li  chevaliers  devant  lui 
Se  giut,  dolans  et  plains  d'anui  ; 

15    De  tant  com  il  malades  gut , 
De  jouste  lui  ne  se  remut , 
Laiens  gut  •  ii  •  mois  tous  entiers. 
Moult  olgrant  paine  endementiers 
Que  il  jut  en  sa  maladie. 

20    Or  esl-il  drois  ke  je  vous  die 
De  Saigremor  le  Desréé 
Ri  ou  castiel  fut  aréé 
Si  gentemcnt  et  sans  desroi 
Come  se  il  fust  fins  de  roi  ; 

25    Tous  est  gariset  respassés 

Des  grans  maus  qu'il  avoit  assés. 
Le  dyoes  devant  Pentecoste  ^ 
A  qui  ke  griet  n'a  qui  ke  cousie, 
•  Le  lundi  devant  Penlecouste.  Mpl. 
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A  ciaus de  laiens  congié prisl,  "y  *"•""» «<••»» <i« 

DOOTclles  de  Percertl 

43530    Onques  à  nulai  n'i  mesprist;  «a  roy  Arihos  et  qoll 

Quant  montés  fa,  si  s'en  dépari  yieoiiroU  en  coort  4  la 

'^  feste  et  fiolfmoité  de  la 

Del  castiel  et  Tait  celé  part  Peotbecoaste,  sni  nV 

Ù  il  quide  que  11  rois  liengne  .\l3r^«S:; 

Sa  court,  car  il  croit  que  là  yiengne      le  roy  Anbosaax  fe- 
38    AojourPierchevaasligalois;  :Sf.Tttr.î 

Mais  il  n*i  venra  mais  des  mois;  Tiendroit.  isso. 

Malades  est  et  desbaitiés 
Si  qu'il  ne  puet  ester  sor  pies. 

Saigremor  s'en  yait  à  la  cort. 
Là  quide  il  bien  qu'il  ièrent  tôt  *i 

A  la  velle  de  semmedi , 

Saigremor  à  pié  descendi 

A  Camaaiot sous  «i*  arbre, 

Pardesour  •!•  perron  de  marbre; 
45    U  rois  à  l'encontre  li  vint , 

Od  lui  chevalier  plus  de  vint , 

Qui  à  grant  joie  le  reciurent 

Si  com  itel  chevalier  durent 

Recevoir,  et  moult  l'onorèrent, 
50    Et  puis  apriès  li  demandèrent 

Et  son  estre  et  son  errement, 

Et  il  lor  conta  erramment, 

Si  com  il  faire  le  devoit, 

Trestout  çou  qae  trové  avoit 
55    En  la  queste  ù  il  ot  esté. 

Tout  orendroil  lor  a  conté. 

Et  de  Piercheval  le  galois 

Lor  conta  et  dist  :  •  Sire  rois , 

^  Desus  Morin  qui  moull  lest  cort.  Mpl. 
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Demain  à  vostic  cort  venra , 
42560    Decoavenant  pas  n'en  faurra  % 
Car  il  le  m*a  en  covenanl.  » 
Et  H  rois  respont  maintenant 
Que  sa  venue  li  demeure; 
Il  ne  quide  jà  véoîr  Fcure 

65    Que  il  le  tiengne  par  la  main  ; 
Forment  li  targe  li  demain, 
grant  joie  et  à  grant  délit , 
Ont  trespassée  celé  nuit  ; 
Au  matin,  dès  le  point  dou  jour, 

70    Se  leva  li  rois  sans  séjour, 
Et  s'en  vint  apoiés  as  estres 
Dou  palais,  parmi  les  fenestres; 
Envers  la  foriest  regardoit 
Re  la  venue  li  (argoil 

75    De  Piercheval  ke  moult  amoit. 
Et  moult  durement  se  crémoit 
Que  essoingnes  ne  le  tenisl 
Que  à  la  feste  ne  venist. 
Tant  fu  iluec  ke  li  solaus 

80    Parut  et  raia  tous  vermaus 
Qui  au  jour  grant  clarté  rendi  ; 
Tant  a  gardé ,  tant  atendi 
Que  desoure  •  i  •  destrier  isniel 
Vit  le  sauvage  Dodiniel 

85    Venir  à  cort  à  grant  esploit  ; 
Si  tost  corne  li  rois  le  voit, 
Saigremor  et  Rex  en  apele. 
Si  lor  a  conté  la  novele 


I  Me  faurra.  Mpl. 
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De  celui  ki  venoit  à  court 
42590    Et  les  tint  de  parole  court 

Savoir  se  c*estoit  Piercheyaus. 
«  Nenil ,  sire ,  c'est  Dodiuiaus ,  > 
Fait  soi  Kex  qui  bien  le  connut. 
Li  rois  encontre  lai  courut 

95    Tantost,  ke  plus  n'i  atendi. 
Dodiniaus  à  pié  descendi , 
Qui  de  tost  venir  tressua , 
Et  le  roi  Artu  salua 
De  par  Piercbeval  erramment. 
4S600    Li  rois  ki  la  no  vêle  entent 
Li  demanda  quant  il  le  vit. 
c  Sire,  se  Damiediex  m'ait , 
Fait  Dodiniaus  sans  nul  séjour , 
Il  a  •  1  •  mois  ne  plus  nul  jor 
5    Qu'il  me  dist  k'à  la  cort  venroit 
Uui  en  cest  jor ,  jà  n'i  faurroit 
Se  n'estoit  que  par  mesproison 
Le  retenist  mors  u  prison 
U  soignes  de  grief  maladie,  t 

10     «  Ne  saiy  fait  li  rois,  ke  je  die, 
Si  me  consaut  Dex  et  ses  noms  ; 
Et  de  vos  autres  compagnons 
Oïstes-vous  ains  puis  parler , 
Que  il  se  murent  à  l'aler 

1 5    Par  le  pais  et  par  la  terre , 

Por  Perceval  cierkier  et  querre?  » 
«  Oil,  sire,  jou  vi  Gauwain, 
Fait  Dodiniaus,  ei  Agrevain  S 

f  Le  ms.  de  Montpellier  ajoute  ici  deux  vers  : 
Et  Yvain  et  Gahariez 
Et  le  Bel  Hardi  et  Mordrez. 
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El  vi  Boort,  et  tuil  me  disent 
i2620    Et  me  prièrent  et  reqaisent 
Qoe  vous  déisse  ke  venroient 
Hui  en  cest  jor ,  jà  n*î  faarroient , 
A  vostre  cort  por  vons  servir.  » 
«  IçoQ  me  doit  moalt  abélir,  » 

25    Fait  li  rois  ki  granl  joie  en  a. 
As  feniestres  se  rapoia 
Pour  esgarder  viers  ia  forest, 
El  voit  venir  sans  nul  arrest. 
Armés  de  beies  armes  gausnes , 

50    Agrevain  et  Boort  de  Gausnes; 
Si  qu'il  descendent  en  la  court, 
Li  rois  à  rencontre  lor  court , 
Et  à  tel  joie  com  il  dut 
En  ses  bras  les  prist  et  reçut; 

55    Tandis  que  il  se  désarmoient , 
Parmi  la  porte  venir  voient 
Gauwain  et  Lanselot  ensamble  ; 
Et  des  autres,  si  com  moi  samble, 
Avoit  avoec  eus  jusqu'à  «xx*  ; 

40    Je  ne  sai  coment  il  avint 
Que  ensi  se  trovèrent  tuit  ; 
Desous  le  pin,  tout  à  «i-  bruit. 
Sont  descendu  devant  le  roi 
Qui,  sans  orguel  et  sans  desroi, 

45     Les  reciut  à  si  grant  honor 
Qu'il  ne  lor  pot  faire  gregnor. 
De  Piercheval,  plus  n'i  targa, 
A  tous  noveles  demanda  : 
Se  onques  puis  véu  Tavoient, 

50    Déissent  lui,  s'il  le  savoient. 
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Cil  disent  c'onques  puis  nel  virent 
Ne  nolui  parler  n'en  oïrent. 
oarcoi  vos  feroie  devise? 
Li  sain  sonèrent  è  l'église, 
42655    Li  rois  yait  le  service  oîr  ; 
Poor  ses  compagnons  esjoïr , 
Lésa  ensemble  od  loi  menés; 
Qoani  li  services  fù  fines. 
Si  s'en  retournent ,  ce  me  samble, 

60    El  maistre  palais  luit  ensamble  ; 
Jà  esCoit  bien  eore  de  nonne  ; 
Et  Rex  le  roi  en  arraisonne 
Et  dist  :  <r  Sirr,  vous  mangerés 
Quant  vous  plaira ,  u  vous  vorrés  ; 

65    L'enre  passe ,  je  le  voos  di.  » 
Et  li  rois  Artos  respondi  : 
«  Amis,  aies  as  connestables 
Et  dites  qu'il  metentles  tables»  » 
«  Sire,  fait  Kex,  elles  sont  mises 

70    Et  les  napes  deseur  assises 
Et  li  coutiel  et  les  salières 
Et  mes  de  diverses  manières  ; 
Li  keu  ne  furent  mie  aver. 
Mais  faites,  si  aies  laver, 

75    Si  faites  seoir  vos  barons.  » 

c  Alons ,  çou  dist  li  rois ,  alons , 
Segnour,  laver  et  asseoir.  • 
Adonqnes  péussiés  véoir , 
Par  le  palais  ki  fu  pleniers , 

80    Laver  barons  et  chevaliers  ; 
Et  cascuns  en  son  liu  s'assist 
Ensi  com  il  lor  plot  et  sist. 
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u  cief  del  plus  haut  meâlre  dois, 
S*esl  assis  Artus  li  bons  rois  ; 
42685    Si  manga  cil  ki  vot  mangier. 
Car  servi  furent  sans  dangier 
De  quank'à  bone  genl  covint. 
Mes  orent  ne  sai  •  x  •  u  vint 
Et  vins  moult  boins  et  délitables. 

90    Quant  il  furent  levé  des  tables, 
Si  s*en  vont  esbatre  et  déduire; 
Jà  laissoit  li  solaus  à  luire 
Quant  li  rois  des  tables  leva  , 
Forment  H  desplot  et  greva 

95    Ce  ke  venus  n'iert  Pierchevaos, 
Car  bien  set  ke  prisons  u  maus 
Le  tient  quant  à  cort  n'est  venus  ; 
S'en  est  moult  dolans  devenus, 
Et  H  compagnon,  ce  me  samble , 
42700    Enir'aus  en  vont  parler  ensamble 
Et  dist  cascuns  qu'il  s'en  doutoit. 
Pour  çou  k'à  cort  venus  n'estoit. 
Qu'il  ne  fust  malades  u  pris  ; 
•  I  •  parlement  ont  entr'aus  pris 
5    Et  cascuns  plévi  de  sa  main 
Qu'il  moveroit  à  l'endemain 
Por  Piercheval  cierkicr  et  querre 
Par  le  païs  et  par  la  terre, 
Et  tant  à  lui  querre  entendroient 

10    Que  à  la  court  ne  revenroient 
Devant  •  i  •  an  en  icel  jor; 
Et  de  çou  furent  sans  séjor 
Li  sairement  pris  et  donné  ; 
Premiers  si  est  abandonné 
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42715  Lanselos,  mesire  Gaawains 
El  Boors  el  mesire  Ywaîns 
Et  Saigremors  et  Dodiniaus 
Qui  moult  est  vallans  et  loiaus  ; 

•  XXV  •  en  i  ot  en  conte, 
20    Si  com  Testoire  le  me  conte. 

Que  treslont  le  sairemenl  firent. 

Que  vous  diroie?  il  s'en  partirent 

De  Camaaiot  au  matin  ; 

Fors  de  la  vile,  en  •  i  •  chemin 
25    Qui  fourçoit  en  •  iiii    parties, 

Ont  lor  compagnes  départies 

Et  cascuns  d*eus  s'achemina 

Si  com  fortune  les  mena  * . 

Boors  s'acemina  tous  sens , 
50    Qui  moult  fu  tristres  et  penseus 

Que  son  frère  trover  péust, 

N'esloit  riens  ki  tant  li  méust  ; 

•  II  •  ans  trestous  entiers  avoit 
Esté  ke  veut  ne  l'avoit; 

35    Cascun  jor  se  vait  démentant  ; 

Et,  quant  il  ot  cevaucié  tant 

Que  là  ù  aloit  aproça*, 

Par  une  foriest  cevauça 

Pensant  à  ce  que  il  quéroif, 
40    À  destre  de  lui  garde  et  voit 

•  V  •  chevaliers  moult  bien  armés, 
Escns  as  cols,  hiaumes  fremés. 
Qui  Lyoniel  tout  nu  tenoient 

En  cemise  et  si  le  batoient 


BoborsToil  son  frère 
qoe  six  cbeToliera  en- 
menoteot  toat  ou  et  le 
batoieot.  R. 

Boors  trotnre  son 
frère  Lyooel  que  six 
chevaliers  liaient  et 
voulaient  oceire.     D. 


<  Le  mena.  Mpl. 

<  Que  la  mi-aoust,  etc.  Mpl.  —  El  ainsy  que  environ  la  myoust.  1530. 
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Cornent  Bohora  de 
Gausoes  rit  son  Trère 
que  «x*  cheraHers eo- 
meooient  tout  na  ba- 
Uni.  Et  le  lessa  et  ala 
aecorre  ane  poccle  qoe 
.  I  •  graot  chevalier  te- 
noit  et  la  Toloit  cor- 
rompre. 1S877. 


42745    Grant  oirre  et  moult  hooteasemeat^ 
Et  d*escorgies  moult  souvent 
Li  aloient  le  cors  bataot^ 
Que  ii  sans  li  vait  dégoûtant  ; 
Gontreval  le  dos  au  braîer 

50    Li  vit  Boors  le  sanc  raier, 
Si  en  fu  dolans  et  plains  d*ire , 
A  soi  méismes  prist  à  dire 
Que  trop  li  font  de  vilonie. 
Adont  a  la  lance  brandie 

55    Ù  11  pignons  d*orfroi  ventele. 
Et  lors  01  une  pucele 
Crier  à  haut  cri,  plains  d'anoi  ^  : 
«  Bians  sire  Diex,  secorés-moi. 
Et  vous ,  dame  sainte  Marie, 

60    Gardés-moi  ne  soie  honie.  » 

Quant  Boors  a  le  crit  hoî, 
De  nule  rien  ne  s*esbahiy 
Celé  part  regarda  et  voit 
Une  pucièle,  et  le  tenoit 

65    De  Tune  cuisse  descoverte 
Et  li  oi  les  gambes  overte 
Uns  chevaliers  grans  mervelleos , 
Qui  moult  fu  tiers  et  orguelleus  ; 
Cors  à  cors  ne  doloit  nului; 

70    •  X  •  chevaliers  ot  devant  lui 
Aparelliés  de  lui  desfendre 
Se  nus  vosist  devers  lui  rendre  ; 
Armet  sor  les  destriers  estoient 
Si  séur  ke  rien  ne  doutoient  ; 


'  Les  os  bâtant.  Mpl. 

*  Crier  en  haut,  plaine  d'esmoi.  Mpl. 
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42779    Et  cil  ki  la  pacele  esforce 
Le  tenoit  desoas  lui  â  force 
Et  tout  à  force  et  maugré  suen 
Vot  de  celi  faire  son  buen  ; 
Et  elle  crioit  si  forment, 

80    Si  haut  et  si  très  durement. 
Et  saciés  nus  bom  ne  Toïst  * 
Cui  moalt  grans  pitiés  n'en  présist. 
Boonrs  ki  bien  le  regarda 
Dr  son  frère  aidier  se  tarda 

85    Et  dist  :  t  Biaus  sire  Dex,  merci, 
De  ceste  damoisièle  cbi, 
Que  ferai  ent  ?  conselliés-moi. 
Mon  frère  si  mal  mener  yoi 
Que  jou  ne  sai  ke  puisce  faire; 

90    Cil  chevalier  de  mal  affaire 
Qui  Tenmainent  à  tel  laidure, 
Si  Tocient  par  aventure 
Se  il  n*a  secours  ne  aïe; 
El  celé  damosièle  crie 

95    Aïe  si  piteusement  ; 

Cis  chevaliers  isnèlement 
Le  tient,  moult  en  ai  grant  vergogne.  » 
La  lance  brandist  et  alongne 
Et  a  dit ,  ke  plus  ne  se  tarde  : 
42800     c  Biaus  sire  Diex ,  or  soies  garde 
De  mon  frère  par  votre  grâce 
Que  cist  félon  de  put  estrace. 
Ne  Tocient,  car  la  puciéle 
Qui  tant  est  avenans  et  bêle 


>  Que  nus  home,  si  ne  Toîst.  Mpl. 
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42805    Que  je  voi  si  viumenl  ballir 
Ne  vorroie  por  rien  fallir; 
U  orendoil  le  secourrai 
Sans  nule  rien,  u  je  morrai.  » 

Lors  a  laissié  le  ceval  corre 
Por  la  damosele  rescourre 
El  s'cscria  à  sa  vois  bêle  : 
a  Chevaliers ,  laissiés  la  pucelc, 
U  vous  morrés ,  se  Dex  me  saat.  i 
A  cesl  mot,  encontre  lui  saut 

15    Uns  chevaliers  sans  demorance. 
Et  Boors  le  fierl  de  la  lance 
Si  granl  cop  ke  parmi  le  cors 
En  mouslra  le  pignoncel  fors  ; 
Il  Terapaint,  cil  ciel  de  la  sele, 

20    La  lance  péçoie  et  aslele 
Et  puis  a  Tespée  sachiel , 
•  I  •  autre  en  fiert  si  que  Irenciet 
A  riaume  et  la  teste  li  fent , 
Jusques  espaules  le  porfent , 

25    Mort  des  arçons  l'abat  à  terre , 
Puis  couru  les  autres  requerre. 
Que  vous  dirai?  tous  les  bocist 
M'en  escapa  ne  cis  ne  cist. 

Quant  mors  les  ol  et  afolés, 
Si  esta  la  pucicle  aies. 
Si  li  dist  :  c  Bêle,  à  sauveté, 
Se  il  vous  vient  à  volenlé , 
Hors  de  la  forest  vous  metroie.  » 
Et  celé  qui  paours  maislroie 
35    Li  dist  :  o  Sire,  moult  volentiers , 
S'il  vous  séoit  endemenliers 
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Qu'il  n'a  fors  moi  et  vous  ichi , 
Vorroie  moult,  voslre  merci , 
Que  hors  de  chi  m'éussiés  mise  ; 
42840    Chi  devant  a  une  falise 

^A  mains  d'une  liue  galesce; 
Chi  devant  a  unebretesce. 
Close  de  murs  et  de  palis, 
Ù  nos  arons  de  nos  délis 

45    Assés  se  nous  i  estion, 
Car  ja  puis  ne  douterion 
Home  ki  soit  de  mère  nés.  » 
Boors  ki  fu  preus  et  sénés 
Et  que  tous  li  mons  loe  et  prise, 

50    A  la  pucièle  en  ses  bras  prise 
Et  le  mist,  com  preus  et  vassal, 
Desor  le  col  de  son  cheval; 
Droit  à  la  bretesce  l'emporte, 
Ains  ne  fina  jusqu'à  la  porte; 

55    Quant  il  vint  là,  sans  atendne. 
S'a  la  pucièle  descendue 
Et  à  Damiedieu  le  coumande. 
Et  nonporquant  ançois  demande 
A  ciaus  de  laiens  s'il  avoient 

60    Veut ,  dient  li  se  savoient , 
•  I  •  chevalier  mener  bâtant 
Tout  nut  ;  et  cil  disent  atant 
Que  par  illuec  passet  estoient 
Cil  chevalier  ki  le  batoient 

65    Et  si  li  ont  moustré  quel  part 
Il  vont  ;  et  atant  s'en  départ 
Etgrant  oirre  les  va  sivant, 
A  soi  méismes  estrivant, 
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Eidisl:  c  Biaus  dous  Sire,  merci, 
43870    Mon  Trère  avoie  trové  chi, 

Dont  moull  grant  désirier  avoie^ 
Que  •  II  •  ans  a  ke  ne  Tavoie 
Véu,  or  Tavoie  trouvé } 
Bien  me  doit  eslre  reprové 

75    S*en  tele  guise  i*ai  pierda; 
Durement  en  sui  esperdu 
Et  paour  ai  ke  cil  nei  tuent 
Qui  de  lui  batre  $*esvertuent.  » 
Ensi  trestot  le  jour  entier 

80    Chevauça  jusqu^i  Tanuitier 
Boors,  c'onques  rien  ne  trova 
De  tout  çou  que  quérant  ala  ; 
En  la  forest  celé  nuit  giut , 
Mais  onques  n'i  manga  ne  but» 

85    Ne  il  n'en  ot  talent  ne  n*a; 
Au  matin,  quant  il  ajourna , 
Se  r'est  tous  seus  mis  à  la  voie, 
Moult  prie  Dieu  ke  il  Tavoie 
Et  qu*il  en  tel  liu  venir  puisse 

90    Que  Lyonet  son  frère  truisce 
Sain  et  baitié .  plus  ne  demande  ; 
Atant  s*en  entre  en  une  lande 
Qui  à  mervelle  bièle  estoit; 
Sor  le  diestrier  qui  tost  portoit 

95    A  tant  cevaucié  et  erré 

Qu*il  entre  en  •  i  •  cemin  ferré , 
El  cemin  trueve  une  pucele 
Séant,  moult  avenant  et  bêle  ; 
Tant  vait  ke  il  li  vint  devant 
42900    Et  vit  ke  tint  en  son  devant 
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«  I  •  chevalier  ki  fii  sans  teste  ; 
Boors  de  devant  lui  s'areste 
El  li  dist  :  «  Kèle  douce  amie, 
Dites-moi,  si  ne  vos  poisl  mie, 
42905     Se  il  vos  plaisl,  par  vo  mercis 
Qui  cest  chevalier  a  hocis.  » 
^ele  ki  niouU  fu  esploarée 
El  la  ciëre  ol  dcscoulourée 
li  respondi  :  t  •  VI  •  chevalier, 

1 0    Félon,  crueus  et  pautonier , 

Qui  •  I  •  chevalier  bâtant  mainent 
Par  ci,  dont  grant  joie  demainent  ; 
Par  aus  est  li  miens  ciersamis. 
Si  corn  vous  véés,  à  m^t  mis, 

15    Pour  çou  ke  rescorre  voloii 
Le  chevalier  dont  se  doloit.  » 
«  Quel  part  vont-il,  amie  bêle? 
Faii  Boors ,  dites  m*cn  novele.  » 
«  Sire ,  par  Dieu  le  roi  célestre , 

SO    II  s*en  vont  ce  cemin  à  destre , 
Fait  la  pucièle,  li  traître,  t 
c  Jà  Dex  de  cest  jor  me  doint  istre. 
Fait  Boors,  se  jes  puis  ataindre, 
D'aus  grever  ne  me  vorai  faindre.  t 

25     ■  Sire,  la  pucièle  respont, 
Damiedex  force  vos  en  dont , 
Que  moult  en  aroie  grant  joie.  » 
Lors  se  met  Boors  à  la  voie 
Si  corne  celé  li  moustra  ; 

30    En  •  1  •  chemin  fourkict  entra 
Qui  ciaus  k'il  quéroit  li  toli  ; 
Toute  jour  cevauça  ensi 

r.  V.  0. 
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Gawan  délivre  Lyo- 
ncl  le  frère  de  fiobort 
que  les  six  chevaliers 
emmenaient  R. 

Gawan  trouve  Lyoncl 
que  frappaient  et  mal- 
traitaient six  cheva- 
liers ;  Gawan  se  bat 
avec  eux.  D. 


f; 


Jusques  au  soir  ke  herbega, 
En  une  forîesl  se  loga , 
42935    El  par  les  resnes  son  diestrier 
Aresna  à  •!•  aiglenlier; 
Iluec  fu  jusqu'à  l'endemain  ; 
Si  tos  com  )i  jors  pa1*u  main, 
Est  dcsor  son  ceval  montés, 
40    Si  rest  en  son  cemin  entrés 
Si  iriés,  si  com  m*est  avis , 
Mius  vosist  esire  mors  que  vis. 
nsi  s'en  ala  cevauçanl 
là  Boors  et  le  païs  cierkant 
45     •  XV  •  jours  en  ilel  manière, 
Une  eure  avant  et  l'autre  arrière. 
Tous  coureciés  et  plains  d'anui. 
Mais  ichi  vous  lairons  de  lui, 
Si  vous  conterons  de  Gauwain , 
50    Qui  n'a  le  cuer  foible  ne  vainj, 
Qui  Pîercheval  aloit  quérant 
Et  honor  et  pris  conquérant; 
Par  •  1  •  matin  a  ccvauchié  , 
Parmi  •  i  •  pré  nouvel  faukié 
55    Erra  et  ensi  li  avint 

Que  par  iluee  passer  covint 
Ciaus  ki  batoient  Lioniel  ; 
Sor  le  diestrier  fort  et  isniel 
S'afice  quant  il  l'apierchiut 
60    Et  s'escria,  ne  se  déchiut  : 
c  Ahi,  félon,  cuvert,  traîtres. 
Si  m'aït  Diex,  raar  i  vcnrstcs , 
Yo  mors  aproce  durement.  » 
Lors  laisse  corre  isnièlemcnl 
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4â%5    Le  diestrier  et  brandîst  la  lance, 
Enviers  le  chevalier  se  lance, 
Le  premier  Sert,  si  bien  Tassene 
Sour  Tescu,  par  desous  la  penne, 
Que  d'eur  en  autre  le  porfent, 

70    En  •  II  •  moitiés  le  cuer  li  fent, 
N1  puet  haubers  avoir  mcstier, 
Del  ceval,  dalés  •  i  •  sentier, 
L*abati  mort  tôt  estendu , 
Puis  a  trait,  n*a  plus  atendn, 

7$    La  boine  ospée  ki  bien  talle. 
As  autres  comence  batalle 
Trop  crueus  et  trop  félenesce  ; 
Le  premier  k'il  ataint  cnverse 
Jus  à  la  tièrc  del  cheval  ; 

SO    Li  autre,  tout  le  fons  d*un  val, 
S'en  vont  sans  délaicr  fuiant, 
El  il  lesvaitaconsivant, 
Si  en  ftert  •  i  •  sans  plus  d*arest 
Qu'il  Ta  féru  desi  au  test^ 

8S    De  Tespée,  à  si  grant  mescief 
Que  il  li  a  copé  le  cief. 
U  autre  •  m  •  plus  n'alendirenl , 
Mais  en  la  forcst  se  perdirent , 
L'uns  deçà  et  Tautres  delà. 

90    Gauwains  arrière  s'en  ala 
Là  ù  laissiet  ont  Lyoniel  ; 
Sour  •  I  •  diestrier  fort  el  isniel 
Le  fist  monter  et  si  l'cnmaine 
Âvocc  lui  et  grant  joie  maine 

95    De  çou  que  il  rescous  Ta  voit; 
A  •  I  •  recet  que  il  savoit 


Cornent  Gaovain  se 
combat  ù  •  vi  •  chfY«- 
lifrs  qui  eninenoient 
Lyonel ,  bataot  et  mis 
en  sa  chemise,  liées  let 
mains.  145S. 
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Auques  pries  d*iluec  est  venas» 
A  grant  joie  sont  recéus, 
Car  moDsigneur  Gauvain  amoienl 
45000    El ,  qoant  il  le  chevalier  voient 
Si  atome»  dolant  en  furent , 

•  I  •  lit  suëf  tel  corn  il  durent 
A  tel  chevalier  atoumer , 

Li  fisent  pour  lui  séjorner 
5    Et  si  le  ballièrent  en  garde 

•  I  •  mire  ki  bien  s*en  prent  garde  * 
Et  ki  ses  plaies  sans  séjour 

Li  atourna  •!!•  fois  le  jour; 

Tant  le  garda  et  i  mist  paine 
40    Que  laiens  ot  esté  quinsaine , 

Bagnier  et  esluver  le  fist  * 

Si  bien  ke  Ireslot  le  refist 

Et  ne  senti  mal  ne  dolor  ; 

Trestot  droit  al  quinsime  jor , 
15    Le  fist  ricement  atorner 

Gauwains  et  si  li  fist  douner 

Armes  moult  rices  et  moult  beles; 

Sor  les  destriers  furent  les  seles 

Mises ,  li  chevalier  de  pris 
20    Montent  sor  les  fors  arrabis  '; 

Ambedui  ensamble  s'en  vont  ; 

Tant  sont  aie  ke  trové  ont 

•  I  •  chemin  ki  estoit  fourkié  ; 
Quant  le  cemin  ont  aprocié. 


*  A  •  1  •  mire  qui  en  prent  garde.  MpI. 

*  Baignier  et  cosléir  le  flst.  MpI. 

I  Montèrent,  si  ont  congié  pris.  MpI. 
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43025    Si  dist  Lyoniaus  à  Gaaw&in 
Que  il  coisisse  premerain 
Laquele  voie  quil  vorroit. 
Car  départir  les  covenroit , 
Nil  ne  poroit  autrement  estre. 

50    Gauwains  coisi  la  voie  désire 
Et  dist  qu'il  s*en  ira  par  là. 
Âdont  li  uns  l'autre  acola 
Et  puis  entrebaisié  se  sont 
Et  départent  et  si  s'en  vont 

35    Et  a  i'uns  l'autre  comandé 
Moult  débonairement  à  Dé. 

Gauwains  vait  le  cemin  à  destre, 
Lyoniaus  va  à  la  senestre , 
Qui  grant  corouc  ot  en  son  cuer  ; 

40    Ne  puet  oublier  à  nul  Aier 
Ce  que  Boors  nel  secourut, 
Por  poi  ke  de  duel  ne  morut; 
Xà  mais ,  ce  dist,  joie  n'ara 
Tant  com  en  vie  le  sara; 

45    II  méismes ,  si  com  il  dist , 
L'ocira  sans  nul  contredit 
S'aconsivir  le  puet  n'ateindre  ; 
Ne  puet  son  mautalent  estaindrc 
Qui  li  fu  en  son  cuer  ficié. 

50    Tant  a  erré  et  chevauchié 
Qu'il  fu  entre  tierce  et  midi  ; 
A  cevaucier  moult  entendi 
Com  cil  ki  de  lui  ne  li  caut  ; 
Il  fist  à  mervelles  grant  caut 

55    Et  la  calours  tant  li  cousta 
.  Que  de  son  cief  son  elme  osta  , 
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Et  sa  ventalle  aussi,  por  voir. 
Deslaça  por  vent  recevoir  ; 
En  tel  guise  s*en  va  tous  seus. 
43060    Boors,  tristres  et  angoisseus , 
Erra  c*onques  n*issi  d*ironr 
Ne  ne  fina  en  •  xv  •  jour  •  ; 
Tout  contreval  la  région , 

•  I  •  home  de  religion 

65    Trova,  d'une  reube  grisete 
Viestut,  lés  une  maisonete  , 
A  l'entrée  d'une  forest  ; 
Quant  vint  Boors,  vers  lui  se  trest 
Et  moult  li  ala  enquérant 

70    Qui  il  est  ne  qu'il  va  quérant. 

•  Qui  je  quier?  fait-il ,  je  quéroie 

•  I  •  frère,  sans  plus,  que  j'amoie. 
Je  ne  sai  qu'il  est  devenus  ; 
L'autrier  Fenmenoient  tout  nu 

75    Bâtant  •  vi  •  chevalier  armé. 
Mais  de  çou  doi  estre  blâmé 
Que  jel  vi  et  si  l'en  laissai 
Mener,  dont  moult  sui  en  esmai, 
Il  l'en  ont  mené,  ce  m'est  vis  *  ; 

80    Je  ne  sai  s'il  est  mors  u  vis.  > 
}i\  ki  preudome  resambloit 
Et  moult  cortoisement  parloit 
À  Boof  t  tantost  respondi  : 
a  Chevaliers,  fait-il^  tant  le  dî 


G 


*  Erra  c'onqoM  nlfistséjors 
En  tel  manière  xv  jors.  Mpl. 

•  Je  VOUS  plevis.  Mpl. 
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43085    Que  de  tout  çou  ne  sai-jon  rien, 
Mais  tant  te  puis-jou  dire  bien 
Que  desous  cel  arbre  réopt 
En  gisl  •  1  • ,  li  plus  biaus  dei  mont  ; 
Bien  a  quart  jor  que  il  i  gist, 

90    Mais  ne  sai  dire  ki  rocist  ; 

Mais  enflés  est  com  uns  loniaus , 
El  si  ot  à  nom  Lioniaus 
Et  ses  frères  Boors  de  Gausnes  ; 
Palle  et  descoulourel  et  gausnes , 

95    Le  pores  orendroit  véoir 
Se  vous  volés  apercevoir,  o 

Quant  Boors  celui  entendi , 
Celé  part  vint,  plus  n'atendi 
Et  trouva,  çou  li  fu  avis, 
45i00    Au  cors,  as  mains  et  au  cler  vis, 
Son  frère  mort,  ce  li  sembla  ; 
Ire  et  dious  en  lui  s'enfla* 
Qui  le  cuer  li  destrain l  si  fort 
Qu*il  n'ot  en  lui  sens  ne  confort; 
5    Sour  le  cors  ciet  tous  estendu  , 
Quil  n'a  hoït  ne  entendu  ; 
En  pamison  giut  longement  ; 
Quant  il  revint,  moult  docemenl 
Li  baise  le  vis  et  la  bouce  , 
10    Plus  de  «G    fois, as  iols  li  louce 
Ses  mains,  son  menton  et  sa  face; 
Il  n'est  dious  ke  de  lui  ne  face; 
Tant  l'acola  et  le  plaça 
Que  plus  de  •  c  •  fois  le  baisa , 


'  Ire  et  duel  en  li  s'asembla.  Mpl. 
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431 1 5    Si  s*est  de  jouste  lui  assis 
Si  angoisseas  et  si  pensis 
Qae  pour  poi  de  corouc  n'esprent; 
Puis  resaat  sus  et  si  le  preiH 
Entre  ses  bras,  si  l'acoloit 

20    Et  si  Tembraça  si  estroit 

Que  d*ang04sce  pasmer  Testut  ; 
De  si  haut  com  saur  piéaesiut^ 
Arrière  caoïr  le  couvint  ; 
Jounesai^  u  -^x*  fois  u  -xx-  » 

25    S*est  pesmés  de  fine  destrece  « 
Et,  quant  en  estant  se  redrece , 
Il  le  regrete  et  dîst  :  a  Amis , 
Cil  ki  vous  ont  à  la  mort  nUs 
N'ont  mie  grant  pris  conquesté 

30    De  tel  home  de  tel  bonté  *; 
Biaus  dous  frères,  car  tés  estiés 
Que  nul  borne  ne  redoutiés; 
De  çou  ke  nos  avés  laissiés, 
Est  nostre  lingnage  abaisiés  ; 

35    Grant  courouc  en  son  cuer  ara 
Lanselos  quant  il  le  sara  ; 
De  vostre  mort ,  biaus  frère  dous, 
Avilliés  en  sera  treslous , 
Si  m*aït  Dex,  nostre  lingnages  ; 

40    Biaus  dous  frères,  cortois  et  sages. 
Par  droit  déussiés  Rois  estre; 
De  la  main  al  vrai  roi  célestre, 
Péussiés  estre  bénéois , 
Et  cil  maudis  et  maléois 

>  D'ocirre  home  de  tel  bonté.  MpL 
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43145     Qui  ensi  atornel  vous  a  !  • 
Adont  sa  destremain  leva, 
De  la  crois,  par  le  Dieu  mirade» 
Lî  a  fait  desour  lui  sinacle. 

Lt  dyables ,  li  anemis, 
Ki  illuec  erl coudés  et  mis» 

Pour  çou  qu'il  vot  par  son  savoir 

Boort  sosprendre  et  décevoir , 

Ne  pot  le  singnacle  endurer , 

Ne  encontre  la  crois  durer, 
55    £m  pies  sali  sans  plus  d'atente, 

Tel  escrois  fait  et  tel  tormenle 

Por  la  crois  dont  il  ol  angoisce 

Que  tous  li  bos  entor  li  froisce. 

Boors  ki  reflfroi  escouta 
60    De  çou  quMI  vit  se  conforta , 

Bien  pensa  ke  dyable  estoit 

Qui  en  tel  guise  Tatendoit  ; 

Moult  s'en  conforte ,  moult  fu  liés , 

Moult  est  à  Dieu  humeliiés , 
05    Moult  prie  qu'il  le  garl  de  honte. 

Lors  vient  à  son  ceval ,  si  monte 

El  à  Damiedieu  se  coumande  , 

Moult  li  requiert,  moult  li  demande 

Que  son  frère  trovcr  li  doingne 
70    Sain  et  haitié  et  sans  vergoingne. 

En  tel  manière  et  en  tel  guise  Bobors  ce  bat  aYce 

Avoil  •  I  •  jour  sa  voie  emprise ,  •"*"  ''*"'  ^-y^"*'*     '^• 

^  •..  .#  Boors  rcnconU^  son 

En  ÇOU  qu  il  Ot  aie  pensant  frère  Lyooel  el  se  bat 

Et  jà  estoil  tierce  passant 
75    Et  lors  en  une  lande  entra , 
Lyonel  son  frère  encontra, 


avec  lui  0. 
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Bien  le  conul  quant  Toi  véu  , 
Cur  il  ot  descoverl  et  nu 
Le  cief  por  le  caul  qu'il  faisoit  ; 
43180    De  si  lonc  que  Boors  le  voit , 
Si  s'escria  par  grant  aîr  : 
c  Bien  puisse  mes  frères  venir  I  o 
Et  pour  lui  faire  joie  et  feste 
Osta  son  hiaume  de  sa  teste , 

85    El  le  brac  encontre  lui  lent. 
El  Lyoniel,  ki  moult  entent 
A  lui  grever  s*il  le  puel  faire , 
Li  disl  :  o  Ne sui  pas  vostre  frère, 
N*onques  rien  ne  m*aper(enisles; 

90    Si  mVit  Diex ,  mar  i  venistes , 
Mauvais  traîtres  desloiaus  I  » 
«  Avoi  y  biaus  frère  Lyoniaus  ^ 
Fait  Boors,  que  c'est  que  vous  dites  ? 
Ausi  m'aïtSains-Esperites, 

95    Envers  vous  traïson  ne  fis 
Ne  nule  rien  ne  vos  mefiSs.  > 
a  Meffesistes  vous?  si  fesistes , 
Fait  Lyoniaus  ;  vous  me  vcisles 
Mener  par  devant  vous  balanl, 
45200    N'avoit  en  vous  Uardement  lant 

Que  onques  m'osissiés  rescourre.  » 
c  Ha»  biaus  frère,  j*alai  rescourre. 
Fait  Boors,  une  damosele 
Qui  moult  est  avenant  et  bêle, 
5    K'à  tière  desous  lui  tenoit 
Uns  chevaliers  elsivoloit 
Gésir  à  force  fine  â  li.  • 
V  Ha!  desloiaus,  plus  Tabéli, 
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Fait  Lyonîaiis ,  li  à  desfendre 
43210    Que  moi  ke  cil  menoîent  pendre , 
Ensi  corn  tu  véoir  péus  ; 
Cicrtes  mauvais  consel  eus , 
Car  orendroites  i  morras. 
Que  en  avant  n'i  demorras, 

15    Bien  le  te  créant  etaffi; 

Met  ton  hiaume,  je  te  deflî.  » 
Boors,  ki  se  senli  fourfait  * 
Deçon  k'envers  son  frère  ot  fait, 
Li  cria,  et  ses  mains  li  goint, 

SO    Por  Dieu  merci ,  qu*il  li  pardoinst 
Son  mautalent  et  son  corout. 
o  Ânçois  vous  ares  le  col  rout, 
Se  Diexme  gart,  d  fait  Lyoniaus. 
Âdont  laça  tost  et  isniaus 

25    Son  hiaume  et  remist  sa  ventalle , 
Et  l'espée  qui  souëf  talle 
Trait  del  fuerre  et  à  Boort  dist 
Qu'il  Tocira  sans  contredit 
Se  il  tost  son  hiaume  ne  lace. 

30    Lors  ne  set  Boors  que  il  face , 
,         Quant  il  le  vit  si  courechié  , 
Et  nonpourquant  si  a  lacié 
Son  hiaume ,  que  plus  n'atendi , 
Et  puis  à  tière  desccndi  ; 

35    Devant  Lyoniel ,  iols  molliés , 
Arrière  s*esl  agenoulliés , 
À  mains  gointes  merci  li  crie^ 
Pour  Dieu  le  fil  sainte  Marie, 


Meffel.  Mpl. 
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Qu*envers  lui  son  corouc  abaisce. 
43240    Lyoniaus  le  destrier  eslaisse 

Vers  BoorC  vers  qui  voi  grant  mal  * , 
Si  le  fierl  des  pies  dou  cheval  * 
Si  k*à  tiëre  tout  eslendu 
L*emporle ,  lors  est  descendu 

45    A  pié  devant  lui  en  la  place  , 
Le  hiaume  del  cief  li  deslace , 
Jà  li  éust  à  grant  meschief 
A  Tespée  copé  le  chief 
Quant  Calogrinans  i  sorvint 

80    Qui  en  mervelles  en  devint 
Esbaliis  quant  Lyonel  voit 
Qui  Boort  à  tièretenoit, 
Si  li  escrie  à  grant  vertu  : 
<  Caitis  Lyoniel  »  que  fais-(u  ? 

55    Frans  chevaliers,  hardis  et  sage, 
Vious-tu  hocire  ton  lignage  ? 
C'est  Boors»  tes  frère  gennain  !  » 
«  Se  Diex  me  doinst  véoir  demain, 
Fait  Lioniaus,  il  i  morra, 

GO    Par  autre  (iner  n*i  pora.  • 
Boors,  ki  n*ot  ne  entendi, 
Giut  à  tiëre  tout  estourdi 
Sous  Lyonel  en  pasmison, 
Et  Lioniaus  tout  à  bandon 

65    Li  ot  la  ventalle  abatue  ; 
Et  Calogrinans  s*esvertue 
De  merci  por  Boort  requerrc. 
Et  cil  en  jure  ciel  et  terre 


*  A  qui  il  vost  mal.  Hpl. 
'  Du  piz  du  cheval.  M  pi. 
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El  kankc  Dex  fisl  et  cria 
43270    Que  mar  i  vinl,  mar  Vescria , 
Que  jà  por  lui  nel  laira  rien. 
€  Par  foi ,  donques  vo  di-je  bien , 
Fail  Calogrinans,  que  sans  mol 
N*i  ara  mal ,  foi  ke  Diu  doi.  » 

75    Fait  Lyoniaus  :  t  Vos  en  morrés , 
Que  jà  aidier  ne  le  pores.  » 
Lors  lait  Boort  que  il  tenolt. 
Qui  de  pasmison  revcnoit , 
Et  couru  sus  Calogrinant; 

80    •  I  •  cop  et  mervellous  et  grant 
Le  fiert  en  Telme  vernissié , 
Conlreval  est  li  brans  glaeié 
En  son  escu,  Tespée  embat 
Si  c'un  quartier  jus  en  abat. 

85     rkuant  Calogrinans  a  véu 
\l  Son  escut  à  tière  kéu, 
Bloult  li  greva  ,  moult  II  desplot  ; 
Au  plus  isnelemont  qu'il  pot 
Est  aies  Lyoniel  requerre 

90    Et  dist,  puisk'il  vient  à  la  guerre, 
Jà  mais  point  ne  l'espargnera , 
Or  face  au  mius  ke  il  pora; 
A  Lyoniel  grant  cop  douna 
Desour  son  hiaumc  Tasscna  « 

95    Le  cercle  Ircnce  et  la  vcntalle , 
N*i  a  rompue  que  la  malle , 
Li  embara  dedens  la  char  ; 
Moult  ot  Lyoniaus  grant  escar, 
Que  Calogrinans  Pot  blécié; 
43300    De  l'espée  li  a  lancbié 


Cornent  Qualogre* 
msiit  voyant  la  dore 
envahie  qoe  faisoit 
Lyonnel  contre  son 
frère  Boliors  voulut 
f  ecourir  le  lUct  Bobors 
et  en  combalant  et  rc- 
venchant  soi  et  Bohors, 
fust  occis.  1530. 
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•  I  •  colp  que  trop  fort  li  geta, 
De  son  blanc  aubère  li  Irença 
Nesal  «xv-  malles u  vint; 
À  force  ajenollier  covînt 
43305    Por  celui  cop  Calogrinans, 
Car  à  mervelle  fu  pesans. 
Quant  cil  ù  proaice  ne  faut 
L'ol  féru  ,  en  estant  resaut 
Calogrinans  délivrement  ; 

iO    Com  cil  ki  moult  ot  hardemcnt, 
Lyoniel  fiert  sans  manecier 
Amont  sour  son  elme  d^acier , 
Les  flours  jus  aval  en  envoie, 
Li  brans  en  contreval  glaçoie, 

i5    Par  de  devers  la  destre  hance, 
Le  haubert  trence  et  la  car  blance» 
En  a  trencié  •  i  •  tel  morsel 
C'on  en  péust  pestre  •  i  •  oisel  ; 
Contreval  en  covint  raier 

20.  Le  sanc  aval  jusqu'al  braier. 

ioniaus  a  son  sanc  véu , 

|j  Si  en  a  grantcourouc  eu, 

Si  fu  dolans,  ne  set  que  dire, 

Calogrinant  requiert  par  ire; 

25    Del  branc  d*acier  A  descovert. 
Le  fiert  desor  son  hiaume  vert , 
Les  las  a  trenciés  et  rompus , 
A  tière  est  li  hiaumes  kéus  ; 
Adonques  a  paour  eue 

30    Quant  il  senti  sa  teste  nue , 

Et  dist  :  <  Boors,  ne  me  doit  nuire, 
Se  il  Diu  plaist,  que  por  vos  muire  * , 

Se  il  vous  plcsl.  Mpl. 
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Car  ne  poroie  pas  morir 
Por  mellor  de  vous  ne  finir,  d 
43535     Itanl  en  disl  et  cil  le  fierl 

Qui  par  grant  ire  le  requiert 
De  Tespée  que  le  fendi 
Jusqu'ès  dens  et  mort  Teslendi. 

Boors  ki  vint  depasmison 
A  dit:  a  Frère,  grant  mesproison 
Avés  faite  Calogrinant 
Qui  tant  ert  preus  et  avenant , 
Que  vous  ensi  ocis  avés.  > 
«  Ahi,  Boors,  tant  vous  savés  ! 

45    Fait  Lyouiaus,  mais  par  saint  Père , 
Autretel  quic-je  de  vos  fère , 
Ce  saciés,  ke  j'ai  fait  de  lui.  » 
Boors  ki  ne  vot  raie  à  lui 
Combatre  pour  qu'il  li  pléust  * , 

50    Dist  :  «  Biaus  frère,  s'il  vos  pléust 
Que  de  moi  merci  éussiés. 
Avis  m'est  que  bien  fesissiés.  » 
a  Jà,  par  mon  cief,  merci  n'arés, 
Fait  Lyoniaus ,  tant  n'i  sarés 

55    Merci  requcrre  ne  pi  iier.  » 
o  Je,  fait  Boors  ^  merci  rekier 
Et,  quant  jou  ne  le  puis  avoir, 
U  soit  u  folie  u  savoir, 
Ënviers  vous  me  vorrai  desfendre.  » 

60    Au  cheval  vient  sans  plus  atendre 
Qui  tous  cois  s'cstut  en  la  place. 
Si  monte  et  son  bîaurae  relace 


*  Puis  que  il  péust.  Mpl. 
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Et  puiâ  de  dcsfcndre  s*a(orne 
Et  envers  le  ciel  ses  iols  torne 
453G5    Etdist  :  c  Biaus  père,  rois  céleslre. 
Qui  en  tière  degnasles  nestre 
De  la  douce  virgene  pucele, 
Qui  vos  fu  et  mère  et  ancele , 
Sire,  ne  me  saciés  maugré, 

70    Car  nel  fac  mie  de  mon  gré 

S*envers  mon  frère  me  desfent.  » 
Atant  une  nue  descent 
Ens  enlr'aus  •  ii  •  sans  dclaier; 
Li  uns  ne  pucl  l'autre  toucier , 

75    Et  une  vois  avoec  la  nue 

Est  maintenant  del  ciel  venue  » 
Envers  Boort  vint  et  aprouce 
Et  li  dist  :  c  Garde  ke  ne  touce 
Ton  frère  ne  hocis  à  mort, 

80    C'au  premier  cop  Taroies  mort, 
]Mais  ne  tienc  plus  sa  compagnie.  » 
Lors  est  la  vois  esvanuie, 
-  Que  plus  ne  dist,  ains  s'en  parti , 
Et  la  nue  s'en  départi 

85    Si  ke  l'uns  pot  Tautre  véoir  ; 
Ce  dut  moult  à  Boort  seoir , 
Mais  çou  sans  faite  li  desplut 
Que  Lyoniaus  à  tière  giut 
Tout  aulresi  com  s'il  fust  mort; 

90    Moult  ot  Boors  grant  desconfort, 
Il  vient  à  lui ,  si  l'araisna 
Et  moult  doucement  l'apela 
Et  li  dist,  trestous  Irespensi  : 
f  Biaus  dous  frère,  parlés  à  mi  '; 

Et  li  tlist  treslost  plain  d*anoi  : 
Biaus  doz  frère,  parler  è  moi.  Ilpl. 
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43595     Dont  li'es(es- vous  sains  et  haitiés?  » 

Adont  est  en  estant  dreciés 

Lyoniaus  qu'ot  esté  pasmés  ; 

De  çou  qu'ot  fait  s'est  démentes  ^ 

Et  dist:  «  Biaus  sire  Diex,  merci, 
43600    Tous  suisainsct  si  me  renc  ci 

A  vous  et  pardon  vos  rekier.  o 

c  Biaus  frère,  dist  Boors,  ne  kier 

Nul  mautalent  vers  vous  avoir, 

Car  il  n*a  nul  home,  por  voir, 
5    El  mont  ki  tant  de  bien  vos  voelle.  » 

Des  larmes  de  ses  iols  li  muelle 

Lï  vis,  li  mentons  et  la  face  ; 

Cascuns  son  vert  elme  dcsiace 

Et  à  grant  joie  s'entrebaisent, 
40    Ensi  s'acordentet  apaisent. 

^uant  la  pais  fu  faite  entr'eus  •n*  ^ 
Adont  recomença  U  dieus 

Por  Calogrinant  que  mort  voient , 
I  C'a  poi  que  de  duel  ne  desvoient  ; 
1 5    Assés  l'ont  plaint  et  regreté , 

Dient  que  mar  fu  sa  bonté 

Et  sa  valours  et  son  savoir. 

c  Calogrinant,  par  mon  savoir , 

Vous  ai  hocis ,  fait  Lyoniaus , 
20    Frans  chevaliers,  preus  et  loiaus , 

Hocis  vous  ai  par  mesproison  ; 

J*amasse  mious  estre  en  prison 

•  VllI  •  ans  tous  plains,  se  Dex  m'ament. 

Que  jou  ensi  faitièrement 

<  De  ce  qu*ot  fet  s*estmout  blaumez.  BIpl. 

T.  V.  7. 


Q" 


Digitized  by  VjOOQ IC 


E 


—  98  — 

i3GS5    Vous  éusce,  biaus  doas  amis, 

Par  mon  pécié  à  la  mort  mis.  » 
^nsi  Lyoniaas  regreloit 

ogrinant  qui  mors  estoit, 

Et  Boors  en  refait  tel  duel 
50    Que  bien  vosist  morir  son  voel. 

Mais  le  duel  laissier  lor  estuet , 

Car  la  mort  rescorre  ne  puel  *; 

Iluec  priés  ot  •  !•  hermilage 

Ù  il  manoit  •  i  •  hom  moult  sage 
35     Qui  menoit  vie  moult  despite  ; 

lois  sains  hom,  icis  hermiles, 

Ensi  come  Diex  vot,  aloit 

Pourcacier  si  com  il  soloit 

Ce  dont  doit  vivre  et  sa  viande  , 
40    Et  Irespasse  par  celé  lande 

Ù  H  frère  se  deménioient , 

Qui  Calogrinant  mort  tenoient  ; 

Li  hermiles  les  esgarda  , 

Puis  vint  à  ieus  et  demanda 
45    Ki  cel  chevalier  mort  avoil 

Dont  si  grant  duel  faire  lor  voit. 

c  Biaus  sire ,  fait  Boors,  nous  dui 

L'avons  hocis  en  cest  jor  d'ui. 

Par  nostre  granl  mésaventure.  » 
50    Adonl  li  conte  l'aventure 

Cornent  il  lor  est  avenu. 

c  Certes,  fait  li  prodom  kenu  , 

Ce  fist,  nel  tenés  mie  à  fable , 

Por  voir,  anemis  et  dyable 

*  Car  le  mort  recouvrer  ne  puet.  Mpl.  —  Car  la  mort  est  chose  irrécupé- 
rable. 1530. 
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43655    Qui  s*esloit,  biaus  très  doas  amis» 
El  cors  de  vostre  frère  mis , 
Qui  vos  voloit  faire  morir.  t 
«  Si  pensés  del  cors  enfouir 
Fait  Lyoniausy  biaus  très  dous  sire , 
60    Que  li  Sauvéors  le  vous  mire  ; 
Et  priestres  quic  kevous  soies 
El  que  ci  priés  recel  avés.  » 
f  Certes» amis,  failli  hermiles, 
Vérité  me  conlés  el  dites  ; 
65    Prestres  sui  el  en  •  i  •  boscage 
Ici  priés  ai  feil  mon  eslage 
Ciunquanle  ans  en  religion^ 
En  une  pelile  maison  ; 
Avoeques  vous  retournerai 
70    El  le  siervice  canterai , 

El  cesl  cors  puis  entéerrons.  » 
r  Sire,  disl  Boors,  nous  irons 
Od  vous  por  le  cors  melre  en  lerre  ; 
Mais  prier  vos  voel  el  enqucrre 
75    Que  vos  montés  sor  son  destrier.  » 
«  Sire,  disl  li  preudora,  ne  kier 
Sour  ceval  monler  en  ma  vie  » 
Je  n'en  ai  talent  ne  envie.  » 

Lors  prislLyoniau5(in  ploranl 
Entre  ses  bras  Calogrinanl , 
El  sour  son  cheval  le  monta  » 
A  la  capièle  remporta 
Qui  mouli  esloil  bêle  à  devise  ; 
L'ermiles  canla  le  service 
85    Et  puis  le  cors  en  lière  met 
Devant  Fantel ,  moult  s'entremet 
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De  lui  atorner  bien  et  biel  ; 
Desear  lui  mêlent  •  i  •  tombiel 
Et  deseur  escrisi  li  ermites 

43690    A  cisiel  les  letres  petites 

Ki  disoient  :  c  Ci  dessous  gist 
Calogrinans  et  ci  !*ocist  ' 
Lyoniaus  par  sa  cruauté  ; 
Ce  fu  trop  grans  desloiauté  '.  • 
9}$    Quant  gentement  fu  atorné, 
Viers  le  preudom  sont  retorné 
Li  dui  frère  et  congié  ont  pris  ; 
Desor  les  bons  destriers  de  pris , 
Del  saint  ermite  s*en  partirent  ; 

43700    Mais  d*ausi  grant  duel  com  il  firent 
N'oï  onques  nus  hom  parler; 
Tant  ont  pris  entr*eus  à  aler 
C'uns  cemin  forkiet  ont  véu  ; 
Quant  Boors  Pot  apiercéu, 
5    SI  dist ,  n'i  ala  demorant, 
A  Lyonel  en  souspirant  : 
c  Biaus  dous  frère,  or  prenderés 
Lequel  ceroin  que  vous  Yorrés, 
Car  l'un  aler  me  covenra  ; 
iO    Jou  ne  sai  quant  il  avenra 

Que  vous  voie,  mais,  coi  qu*il  cosle, 
Jou  serai  â  la  Pentecoste 
Là  ù  li  rois  tenra  sa  court,  d 
Tôt  maintenant  baisier  le  court, 
\  5    Départi  sont  en  tel  manière, 
L*uns  vait  avant  et  l'autre  arrière 

*  Priez  Jésuscrii  pour  son  âme.  1530. 
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Et  à  Damledieu  secomandent, 
Que  rien  plus  ne  s'enlredemandeol. 

€t  ptmt  It  conU0  H  m0nit(|neur  pimlifpal. 


■é 


;>-^»— *- 


Or  chi  îluec  d'aus  vos  laîrons 
El  de  Piercheval  vos  dirons, 

Qui  el  caslel  gut  longement 

Malades  si  failièrement 

Com  vos  arrière  hoï  avés. 

Quant  garis  fu  et  respassés, 
45725    Si  prîst  as  dames  de  laiens 

Congiel ,  si  s'en  part  tous  joîans , 

Entre  lui  et  le  chevalier 

Qui  onques  ne  le  vot  laissier 

Pour  maladie  qu*il  éust, 
50    Que  il  devant  lui  ne  géust  ; 

Et  icel  jor ,  si  com  moi  samble  » 

Ambedui  ceminent  ensamble  ; 

Jusqu'al  soir  tôt  le  jor  entier. 

Et,  quant  çou  vintàranuilier 
55    Par  une  praerie  tinrent 

Lor  droite  voie  tant  qu'il  vinrent 

A  •  I  •  castiel  de  grant  manière; 

Rice  et  biel ,  sor  une  rivière , 

Fu  li  castiaus  moult  bien  séant; 
40    Et  virent  qu'il  avoit  devant 

Mainte  fuellie  et  mainte  joie. 

a  Compains,  fait  Pierchevaus,  je  loie  * 


Comment  Percevsl , 
après  qu*il  fust  gaéry 
de  sa  blessure,  lai  ac- 
compagné du  Cheval- 
lier Conart,  se  mirent 
à  leur  cbemin  el  tant 
chcvanlchèrent  qu'ils 
arrivèrent  près  d^un 
chaslel  où  Ton  debvoit 
faire  ung  lournoy  et 
là  ne  vonllurent  en- 
trer; mais  cbevaulchè- 
rent  &  costière  tant 
qu'ils  parvinrent  en 
une  abbaye  assex  près 
du  dict  cbasiel.     1530. 


Mainte  feuiliiée  et  mainte  loge. 

«  Compaiux,  fet  Piercheval,  or  lo-ge.  Mpl. 
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Panival  et  le  beaa 
chevalier  Tonl  à  an 
touruoi.  R.  et  D. 


Qae  nous  aa  dcfors  doa  castel 
Prendons  anquenuit  nostre  ostel  ; 
43745    Car  il  in*est  avis  et  me  saroble 
Que  lournoiemens  i  assamble 
Et ,  se  el  casliel  allons , 
EspoT  ke  reconul  serions 
Plas  losl  ke  ne  seroit  mestiers.  » 

50    Et  cil  respont  ke  volentiers 
En  sera  tous  ses  voloirs  fais. 
Viers  une  foriest  se  sont  trais 
Ù  il  ont  une  cloche  hoîe 
Et  pensent  ke  c'est  abéie; 

55    Envers  Toïe  d'une  clocc , 

Sor  les  diestrîers  dont  nus  ne^cfoce^. 
Ont  tant  lor  droit  cemin  tenu 
Qu'il  sont  à  la  porte  venu  ; 
Ens  entrèrent  et  demandèrent 

60    L'ostel  ;  si  com  il  comandèrent , 
Moult  boin  et  moult  aaisié  l'orent; 
Au  matin,  si  tost  com  il  porent 
Le  jor  véoir,  si  s'atornèrent 
Et  puis  au  mosliers'en  alèrent, 

65    Si  ont  hoï  le  droit  service; 
Quant  issi  furent  de  l'église, 
Si  montèrent  sor  lor  cevaus  ; 
Viers  le  castel  entre  •  ii  •  vaus 
S'en  vont  suëf  et  bêlement  ; 

70    Et  jà  issoient  durement 
Fors  del  castel  li  chevalier , 
Plus  en  i  vint  de  •  m  •  milier , 
Armés,  ke  d'une  part  que  d'autre, 
Lor  lances  mises  sor  le  faulre , 
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43775    Ont  encoamencié  le  tournoi  ; 
Et  en  tout  le  premier  conroi 
Qui  del  castel  se  fu  issus , 
Ot  les  neveus  le  roi  Arlus  • 
Dont  li  uns  fu  Gahariés 

80    Li  preus,  et  li  sages  Mordrés, 
El  avoec  eus  fu  Lyoniel  ; 
Sor  •  I  •  diestrier  fort  et  isniel , 
Se  sist  li  rois  Bandemagus 
Qui  moult  fu  vallans  et  agus 

85    Et  de  trop  grant  proaice  espris  ; 
Cil  a  voit  le  tornoi  empris 
Vers  le  roi  des  cent  chevalier 
Qui  moult  fu  orguelleus  et  fier  ; 
Armé  furent  moult  biel  et  gent 

90    Et  cascuns  ot  moult  vallant  gent; 
Mais  Bandemagus  ,  li  bons  rois, 
Ot  mellor  gent  en  ses  conrois 
Que  cil  des  cent  chevaliers  n'a. 
Cascuns  o  ceus  ke  il  mena 

95    Sont  el  tornoiement  entré; 

Moult  se  sont  bien  entrecontré  ; 
Là  véist-on,  au  premier  poindre. 
Maint  chevalier  ensemble  goindre. 
Maint  caoir  et  maint  trébucier, 
43800    Maint  ceval  fuir  eslraier , 
Maint  escu  croisir  et  partir 
Et  maint  blanc  aubierc  desarcir  ; 
Car  cil  de  la  réonde  table , 
Qui  entour  lui  sont  bien  métable  *, 

*  01  des  meillors  le  roi  Aria.  Mpl.  —  Des  nepveax.  1530. 

*  Qui  eo  toz  leus  sont  bien  monstrable.  Mpl. 
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45805    Faisoient  de  lor  cors  mervelle  ; 
Mainte  leste  i  Gsenl  vermelle , 
Maint  escu  percier  et  croisir 
Et  maint  boin  chevalier  caîr  ; 
Nus  ne  se  puet  à  ans  tenir. 

iO    Pierchevaus  les  vit  maintenir 
A  cele  assamblée  moult  bien 
Qu'il  les  prisa  sor  tote  rien 
El  il  son  compagnon  a  dit  : 
«  Compains,  se  Damiedex  m'ait , 

15    Jà  seront  cil  de  ça  vaincu 
Se  par  nous  ne  sont  secoru  ; 
Secourons-les.  d  —  t  Volentiers,  sire,  » 
Fait  cil  ki  nel  vot  escondire. 
Lors  laissent  corre  les  cevaus 

20    Et  li  compains  et  Pierchevaus 
El  tournoiement  si  se  fièrent , 
Les  gens  Bandemagu  requièrent, 
Qui  furent  plus  preus  et  plus  fort; 
Pierchevaus  vint  de  grant  esfort, 

85    Escu  saisi  et  baisse  lanche; 
Li  chevaus  ki  sous  lui  se  lance 
Atourne  vers  Gahariet, 
Et  cil  encontre  lui  se  met 
Qui  moult  ot  proaice  et  vertu  ; 

30    Del  lingnagc  le  roi  Artu 

N'i  ot  nul  si  preu  fors  Gauwain  ; 
Cil  ki  n'ot  mie  le  cuer  vain  « 
Quant  vit  Percheval  aprocier, 
Envers  lui  commence  à  broncier  ; 

S5    Sor  les  escus,  de  plain  eslais, 
Se  fièrent  k'en  froiscent  les  ais  ; 
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Gahariés  sa  lance  brise 
Qu'il  avoit  cl*un  escaier  prise, 
Et  Pierchevaus  st  bien  Fataint, 
43840    Descare  Pescu  d'asur  paint , 

Que  tout  envers  remporte  aval , 
Desour  la  crupe  del  chevar, 
El  Pierchevaus  outre  s'en  vait, 
A  la  tière  gisant  le  lait 

45    El  remist  la  lance  sor  fautrc 
El  lesce  corre  vers  •  i  •  autre 
De  la  maison  Bandemagu  ; 
Le  fler  trançant  fort  et  agu 
Parmi  son  escul  li  passa, 

50    Jus  l'abat  et  l'escu  quassa  ; 
Maintenant  a  l'espée  traite  ; 
Maint  biei  cop  et  mainte  retraite 
En  a  icelui  jour  rendu 
Et  maint  chevalier  descendu  ; 

55    Des  chevaliers  as  iaumes  vers 
Fu  li  prés  apriès  lui  covers , 
Estendus  après  lui  les  lesce. 
Ses  compains  après  lui  s'eslesce 
Et  contre  Mordret  esporonne , 

60    Tel  cop  sor  son  escu  H  donne 
Que  jus  à  la  tière  l'estenl. 
Puis  passe  outre,  plus  n'i  aient; 
Cil  de  lui  prendre  n'en  a  cure , 
Ançois  voet  mètre  paine  et  cure 

65    A  l'os  gaengnier  et  aquerre  ; 
Mordret  laisce  gésir  à  terre  , 
Qu'il  nel  regarde  ne  requiert  ; 
•  I  •  chevalier  encontre  et  fieri 
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R*à  la  tière ,  si  com  moi  samble , 
43870    Abat  lui  et  ceval  ensamble  ; 

Ançois  qu'il  son  poindre  laissast» 
Ne  que  il  sa  lance  brisast , 
En  a  •¥•  à  tière  abatus, 
Bien  si  est  lejor  embatus 

75    Et  à  mervelles  li  plaisoît 

Li  biaus  cols  qu'ai  lornoi  faisoit  ; 
Ains  mais  n'en  fist  tant  en  sa  vie  ; 
Or  li  prent  talens  et  envie 
De  si  bien  faire  ke  nului 

80    Ne  puisce  mes  dire  de  lui 
Chose  ki  tourtàvilonie; 
Toute  couardie  renie. 
U  tostcom  sa  lance  fu  Traite, 
S'a  del  fuere  l'espée  traite 

85    Et  fiert  à  destre  et  à  senestre  : 

a  Par  foi ,  nous  avons  trové  mettre , 

Ce  m'est  avis,  »  fait  Lyonel. 

Il  ot  dieslrier  fort  et  isnel 

Et  lance  roide  et  fier  trançant , 

90    El  cil  ki  les  rens  va  ccrkant 
Li  escrie  ne  séjournast , 
Mais  vers  lui  son  ceval  tornast , 
Car  lui  voct  assaier  et  goindre; 
Lors  commence  vers  lui  à  poindre 

95    Quanke  li  destriers  li  puet  rendre , 
Et  celui  ki  n'ot  soing  d'atendre 
Revient  vers  lui  de  maintenant 
Grant  aléure  esporounant; 
Enviers  •!•  escuier  se  lance 
43900     Qui  en  son  poing  tient  une  lance 


S' 
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Qui  ne  fu  mauvaise  ne  Traite , 
Des  puîns  li  a  saisie  et  traite , 
Vers  Lyonel  s'est  eslaissiés , 
Li  fiers  de  la  lance  baissiés, 
43905    Férir  se  vont  mervellous  cols 
Deseur  les  escus  de  lor  cols , 
Qui  quirié  furent  et  cloé , 
Que  piercié  les  ont  et  troé  ; 
Les  lances  volent  en  asteles  » 

40    El  ambedui  wydent  les  seles, 
S'a  li  uns  l'autre  jus  porté , 
Mais  point  ne  sont  desconforté  ; 
Cascuns,  corne  prcu  et  vassal, 
Saut  en  pies  et  prent  son  ceval , 

45    Si  montent,  n'i  sont  délaie. 
Ne  furent  navré  ne  plaie  ; 
Li  uns  de  l'autre  prés  se  trait , 
Le  branc  tout  nu  en  sa  main  trait , 
Jà  se  menassent  malcment 

âO    Se  ne  fust  li  tornoiemcnt 
Qui  tantost  sor  aus  reverti 
Qui  par  force  les  départi. 

Remontés  fu  Gahariés 
Et  il  et  SCS  frères  Mordrés 
25    Sour  les  cevaus  sans  demorance  ; 
Cascuns  a  saisie  une  lance 
Roide  et  trençant  à  fer  d'acier , 
Car  bien  se  béent  à  vengier. 
Gahariés  vers  Perceval 
50    A  drecié  le  chief  du  cheval  \ 

*  Ces  deux  vers  sont  empruntés  au  ms.  de  Montpellier. 
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Cornent  Percherali 
et  ses  compains  jons- 
lent  à  «II*  chevaliers 
devant  •!•  ehastel. 

1453. 


Ci  devisa  le  derre- 
nier  toraoiement  od 
Percheval  joDsta  contre 
le  roy  Bandemagns  et 
plasors  antres.   ISK77. 


Et  Bfordrés ,  sans  plus  délaier 
S'en  va  vers  le  Biel  Chevalier  ; 
Cascuns  ot  lance  recovrée 
El  ensengne  de  soie  ouvrée  ; 
43935    Férir  se  vont  sans  manecier , 

Sor  les  escus,  des  flers  d*acier» 
Mervellous  cos  se  sont  ataint. 
Ne  lor  garist  ne  vers  ne  taint  ' 
Que  parmi  les  escus  tous  quatre 

40    Ne  covint  les  fers  à  cmbatre 
Jusqu'en  car,  parmi  les  haubers; 
Pierchevaus  porta  tout  envers 
A  la  tière  Gahariet 
Et  ses  compains  abat  Mordret  ; 

43    Ambedui  à  tière  caïrent  ; 

Moult  durement  s'en  esbaliirent 
Lyoniauset  Bandemagu, 
Cascuns  ot  lance  et  Ger  agu, 
Se  sont  vers  aus  •  ii  •  desrengié 

80    Tout  sans  prendre  à  lor  genl  congié. 

Bandemagus  flert  Piercheval 
Tant  corn  randona  li  cheval. 
Et  Pierchevaus  reféri  lui 
Qui  aine  ne  refusa  nului  ; 

85    Les  escus  péçoient  et  froissent 
Et  li  arçon  derrière  esloissent , 
Tant  furent  li  cop  angoisseus  ; 
Bandemagus  caï  tous  sens , 
Et  Pierchevaus  sour  le  diestrier 

60    Se  tint,  c*ains  ne  guerpi  estrier  ; 


^  Nés  garantit  verniz  ne  (ein(.  Mpl. 
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Et  Lyoniaus  sa  lance  baisse , 
Viers  le  Biel  Chevalier  s'eslesce 
Et  cil  de  devers  lui  s*aroule 
Qui  de  nule  rien  ne  le  doute  ; 
43965    Desour  les  boucles  des  escus  » 
Se  sont  mervellous  cols  férus, 
Sor  les  boucles  les  ont  perciés, 
Jusqu'en  car  est  II  Cers  glaciés; 
La  lance  Lyoniel  péçoie 
70     Et  celé  au  Biel  ne  fraint  ne  ploie , 
Il  Fempaint,  si  Ta  descendu  * 
Jus  del  cheval  y  tout  estendu  ; 
Puis  saisi  le  destrier  de  pris , 
Comme  cortois  et  bien  apris  y 
75    Qui  moult  esloit  fort  et  isniel , 
Si  le  prousente  Lyoniel 
Et  dist  :  a  Biaus  dous  sire  y  montés , 
Car  uns  des  bons  estes  contés 
C*onques  mais  véîsce  en  ma  vie.  » 
80    Cil  monte  kl  ot  grant  envie 
Que  de  lui  vengier  se  péust  ; 
Espoir  plus  sa  honte  créust 
S'autre  fois  venissent  ensamble  *  ; 
Mais  la  nuis  vient  qui  les  dessamble. 
85    Desbaretés ,  mas  et  vaincus, 
Vient  au  castiel  Bandemagus, 
Il  et  li  sien  de  maintenant, 
Et  cil  les  vont  adiés  férant 
Qui  les  cacent  jusqu'à  la  porte; 
90    Pierchevaus,  ki  le  pris  enporte 

«  Abalu.  Mpl. 

*  Mais  possible,  si  le  recherche,  que  sa  hon(e  en  augmentera.  1530. 
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Entre  lui  et  son  compagnon  » 
Ârriers  viers  la  religion 
Se  sont  droilement  repairié; 
Celé  nuit  s'i  sont  herbegié 

43995    Et  moult  fist  Tuns  grant  joie  à  Tautre. 
Et  Tendemain ,  lance  son  fautre, 
Se  mettent  andui  à  la  voie 
Que  nus  nés  siut  ne  nés  convoie; 
Tant  vont  que  il  sont  aprocié 

44000    D*une  crois ,  un  cemin  ferré 
Ont  de  jouste  la  crois  véu, 
Illuec  se  sont  arriesléu  ; 
Picrchevaus  sans  arrieslison 
Son  compagnon  met  à  raison 
5    Et  li  disl  sans  délaiemcnl  : 

c  Biaus  coropains,  sans  despullement  * 
Avons  esté ,  si  com  moi  samble, 
Moi  et  vous  compagnon  ensamble. 
Mais  de  tant  ai  vers  vous  mespris 
10    Que  onques  vostre  nom  n'apris, 
Et  cil  ki  chevalier  me  fist 
Si  mVnsegna  et  si  me  dist 
Que  nule  compagne  n*éusce 
Gramment  que  son  nom  ne  séusce, 
15    Et  pour  çou  voel  savoir  le  vostre.  » 
c  Foi  ke  doi  saint  Piëre  Fapostre, 
Fait  cil ,  jà  nel  vos  celeron, 
Li  Biaus  Mauvais  m*apele-on; 
Icestui  nom  me  fu  dounés 
20    Le  jour  ke  je  fui  adoubés  '•  • 

<  Biaus  compains,  fet-il,  longuement.  Mpl. 
*  Le  Jourméimes  que  fui  nés.  Mpl. 
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[^^'\  mVil  Diex,  fait  PierchevauSi 
Icis  dons  nVsl  mie  loiaus  * 

À  voslre  oes,  por  voir  le  vous  di; 

Ains  avés  nom  H  Biaus  Hardi  ; 
44025    Car  biaus,  sages  el  hardis  estes 

Et  chevaliers  preus  e(  honesles , 

Si  Tai  moult  bien  apiercéu 

À  ceste  assemblée  et  véu  ; 

Boin  chtnulier  vos  ai  trové, 
30    Bien  Tout  cil  dedens  esprové, 

Que  par  vous  et  par  vostre  escu 

Sont  il  desconC  et  vaincu. 

Or  n'i  a  plus ,  jou  m'en  irai 

Tous  seus,  mais  mon  nom  vos  dirai 
35     Ançois  ke  départes  de  chi.  > 

€  Ha,  biaus  sire,  por  Dieu  merci, 

Sans  moi  n'en  povés  vous  aler.  » 

t  Si  ferai ,  nel  vous  doi  celer  , 

Fait  Pierchevuus,  aler  m'estuet 
40    En  tel  liu  ù  nului  ne  puet 

Venir ,  aler  i  voel  tous  seus.  o 

Moult  fu  destrois  et  angoisscus 

Et  coureciés  li  Biaus  Hardi 

Quant  ceste  parole  entendi , 
45     Car  tant  amoit  sa  compagnie 

Que  nus  hom  ne  vos  porroit  mie 

Dire  le  courouc  qu'il  en  a  *  ; 

Et  lors  Pierchevaus  dit  li  a 

Son  nom  ,  qu'il  ne  li  vot  celer, 
50    Et  li  dist ,  s'il  voioit  aler 

*  Icisl  noms.  Mpl. 

*  Aossy  en  eust-il  cause  et  droit  pour  les  raisons  que  de  couardie  le  feist 
estre  preux  et  vaillant.  1530. 
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Coiiraenl  aprè<i  que 
Perecval  fusl  parly  du 
Beau  barJy  il  chevaul- 
cbe  longurinenl  jus- 
ques  à  la  nuict  et  pir 
une  grande  forest  où 
luy  convint  loger  à  un 
henuiialge  où  le  lenJe- 
main  ouyi  le  service 
divin  et  se  confe>sa 
bien  et  dévolement. 
1550. 


A  la  court  le  bon  roi  Arlu , 
Foi  qu'il  doit  Dieu  et  sa  vertu  , 
Fait-cil ,  «  au  jour  de  Pentecouste , 
U*i  troverés ,  à  qui  qu'il  couste.  • 
44055     a  Et  jou  ,  fait  soi  li  Biaus  Hardis , 
I  serai ,  por  voir  le  vos  dis.  » 

Iors  prent  congiet  et  si  s'en  part , 
j  Por  poi  ke  li  cuers  ne  li  part 
Au  Biau  Hardi ,  tant  fu  dolent , 

60    Car ,  se  il  fust  à  son  talent , 
Jà  mais  à  nul  jour  de  sa  vie 
Ne  partist  de  sa  compagnie  ; 
Moult  fu  coureciés  et  plains  d'ire. 
Mais  de  lui  ne  vos  voel  plus  dire 

65    Clii  illuec ,  mais  de  Piercheval 
Dirai  ki  tout  le  fons  d'un  val 
A  tant  erré  et  chevaucié 
Que  li  viespres  est  aprocié; 
Lés  •  I  •  bos  en  •  I  •  hermiCage 

70    A  pris  la  nuit  son  herbegage , 
Jusqu'à!  matin  qu'il  ajourna; 
Li  hermites  ne  séjourna , 
Ains  s'en  ala  en  sa  capele  ; 
Piercheval  avoec  lui  apele 

75    Et  dist  :  a  Amis,  à  celé  église 
Venés ,  si  orés  le  service 
Nostre  segnour  à  bon  éur, 
Si  chevaucerés  plus  séur.  > 
»  Sire,  fait-il,  se  Diex  m'ament, 

80    Ce  ferai  jou  moult  liement.  > 

A  tant  s'en  entrent  el  mostier. 
Et  li  preudom  le  Dieu  meslier 
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Moult  hautement  dist  et  canlo; 

Pierchevaus  de  cuer  Tescoula 
44085    Qui  apriës  la  messe  se  fist 

Confiés  et  ses  péciés  li  dist 

Si  com  il  sot  et  com  il  vot  ; 

El  li  preudom  tantost  Tassof; 

Qu'il  vil  sa  boine  repenlancc 
90    Et  li  carga  en  pénilance 

Que  jà  mais  ne  cevauceroit 

Puis  ke  compile  passeroit 

Que  il  péust  en  semmedi. 

«  Et  je ,  fait  Pierchevaus,  vous  di 
95    Que  auwen  mais  m'en  garderai  ^  t 

«  Damicdieu  mon  père  verai. 

Fait  tcil ,  pooir  vos  en  doinst 

Et  tous  vos  meffais  vos  pardoinst  !  » 
ors  s*en  pari ,  que  plus  ne  se  large  ; 
lance  el  puing ,  el  col  la  large  ^ 

Armés  desour  ledieslrier  blanc 

Qui  ot  plain  coslé  et  plain  flanc  ; 

Bien  fu  fierés ,  pas  ne  cloça  ; 

Jusqu*endroit  tierce  cevauça , 
5    Tant  qu*il  entra  en  une  lando 

Et  fu  entre  E^coce  et  Irlande. 

Bêle  fu  la  lande  et  plénière  ; 

N'i  ot  ne  foriest ,  ne  rivière  , 

Ne  vile ,  ne  recet ,  ne  tour  ; 
10    A  mains  de  deus  liues  entour, 

N*i  ot  bos,  ne  kesne,  ne  carmes. 

Armés  d*unes  mauvaises  armes, 


iifOO 


Iors  î 
j  La 


Qu'en  mon  pooir  m*en  garderai.  Mpl. 


T.  V.  9. 
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En  plus  de  cent  liiispierlruisiesy 
Retraites  et  ramenuislos, 
441 15    A  un  chevalier  ens  entré; 
Ector  fu  par  nom  apelé, 
Compainsde  la  réonde  table; 
Et  si  nel  lenés  mie  à  fable , 
Quant  Pierchevaus  l'a  encontre, 

âO    Nel  conut  pas ,  c*est  vérité. 
Ses  chevaus  si  raagres  estoit 
Que  à  grant  peine  le  portoil  ; 
Car  deus  ans  pleniers  ot  erré 
Par  bos  et  par  cemin  ferré  ; 

25    Onques  n*ot  en  oslel  géu , 
Assés  ot  de  mal  tans  eu  ; 
Pales  fu  et  dcscoulouré , 
Del  mauvais  tans  et  de  Tore, 
Et  il  par  maintes  fois  soufroit 

30    Une  eure  caut  et  l'autre  froîf , 
Si  tost  com  il  vitPirrcheval, 
Envers  lui  torne  le  ceval 
Et  moult  hautement  li  eserie 
Qu'il  se  gart ,  car  il  le  deffie. 

35     Pierchevaus ,  ki  le  regarda  , 
S'esmervelle  et  si  se  tarda 
De  respondre.  Cil  autre  fois 
Li  rescria  :  t  Par  sainte  crois. 
Vassal ,  mius  vos  venist  garder 

40    De  ma  lance  ke  couarder.  » 

a  Par  foi,  amis,  fait  Pierchevaus, 
Preu  estes ,  je  crois ,  et  vassaas  ; 
Mais  vos  armes ,  si  com  moi  samble , 
Ne  tienentc'un  petit  ensamble; 
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44145    De  voire  hauberc  voi  desroule 

La  malle,  el,  se  n*avés  pas  doute 
De  mourir  y  aies  vostre  voie , 
Biaus  sire ,  car ,  se  Diex  me  voie , 
N*avés  de  combalre  mestier; 

50    Si  voi  magre  voslre  diestrier 
Que  y  ki  un  pelit  vous  ferroit, 
Desous  vous  à  tiere  kerroit. 
Pour  çou  vos  io  ,  se  vos  volés , 
Que  en  voslre  besoingne  aies , 

55    Et  j'en  la  moie ,  sans  délai , 
Irai,  tel  com  à  faire  l'ai.  » 

Eclor  quida  ke  ce  respit 
Li  olroiast  par  grant  despit; 

Le  dieslrier  lail  corre  vers  lui 
60    Et  li  crie  ke  pour  nului 

La  batalle  ne  reroanra. 

Pierchcvaus  voit  ke  convenra 

Que  il  voisl  encontre  lui  goindre; 

Si  laisse  le  bon  diestrier  poindre, 
65    Qui  de  très  grant  randon  se  lance, 

Cascuns  a  baissie  sa  lance. 

Si  se  fièrent  de  tel  eslais 

Es  escus ,  ke  fendent  les  ais  ; 

Parmi  les  haubers  font  glacif  r 
70    En  vive  car  les  fers  d'acier  > 

Les  lances  sont  fors ,  si  arçoient, 

Et  li  arçon  derrière  froieni  ; 

Sour  cascune  crupe  au  cheval , 

Ciécut  arrière  li  vassal 


Commeat  Perceval  et 
Hector  se  furent  tant 
cooibatta  que  il  cai- 
doieot  bien  roorir,  et 
esloit.run  d'une  part 
et  Tautre  d^utre,  tout 
eslendu,  et*  i*  angre 
vint  atout  leSaint-Graal 
quilescouforia.  12977. 

PereevtU  vient  jprh 
d'Htetor  frère  de  Lan" 
eetoi,  et  comkeU  avec 
lui.  R,etD*. 


t  U 


de  PcrMval  et  dt  toa  frère  e»t  rq>orté  plus  loin  par  le  traducieor  tlleawmj. 
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44175    Ambedui  luit  communaoïnenl, 
Mais  moult  tostet  isnèlement 
Sont  ambedui  en  pies  sali  ; 
Si  ont  li  uns  Tautre  assali  \ 
Et  Iraient  nues  les  espées, 

80    Et  se  fièrent  si  ke  copées 

Ont  flors  des  cimes  et  ventalles , 
Et  des  haubers  volent  les  malles 
Parmi  la  praerie  vert , 
Que  tout  entor  aus  sont  covert 
85  Li  prés  et  Terbe  qui  verdoie  ; 
R*en  plusors  lius  et  plus  •  ii  •  doie 
Sont  andui  navré  de  parfont; 
À  poi  cascuns  de  duel  ne  font 
Que  son  compagnon  n*a  conquis; 

90    Tant  se  sont  ambedui  requis 
Que  li  escu  sont  desbouclé 
Et  li  fort  elme  descierclé  ; 
As  espées  les  iaumes  volent, 
Si  ke  dcl  sanc  assés  se  tolent. 

95    Moult  perellcus  fu  cil  assaut  ; 
Li  sans  à  grant  randon  lor  saut 
Parmi  testes  et  parmi  flans, 
Parmi  boiaus ,  que  tous  li  cans 
En  est  tains,  que  IVrbe  est  vermelle; 
44200    Tant  se  laidirenl  que  mervelle 

Est  trop  grans  que  il  durent  tant  ; 
Ne  se  porent  plus  en  estant 
Tenir  ;  à  caoir  les  estuet  ; 
Car  Tuns  ne  Taulres  ne  se  puet 

Si  a  11  uns.  Mpl. 
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44205    Desour  ses  pies  plus  sostenir  » 
Ne  la  bataille  maintenir. 
Tout  estendu  gurenl  à  terre  ; 
Ne  pot  H  uns  l'aulre  requerre , 
Pasmer  à  lière  les  covint , 

10    Ne  sai  o  •  X  •  foies  u  vint. 

insi ,  Ireslout  le  jour  entier , 
Segiurent  jusqu*à  fanuitier, 
Que  nus  hom  ne  passa  par  là , 
Ne  Funs  à  Tautre  ne  parla  ; 

i  5    Au  cief  de  pièce  ont  souspiré  » 
Si  com  Diex  les  ot  espiré , 
Qui  encore  ne  voloit  mie 
Qu*il  eussent  pierdu  ta  vie , 
Ne  ke  si  tost  fuscent  aie. 

SO    Ector  a  premerains  parlé , 
Qui  se  fu  en  grant  paine  mis , 
Et  li  dist  :  «  Piercheval,  amis, 
For  Diu  qui  tous  les  bons  avoie , 
Car  vous  mêlés  ore  à  la  voie 

S5    Et  si  m*alés  querre  un  hermite, 
Qui  lassus  en  eel  tertre  habite , 
Por  moi  donner  confiession; 
S*aura  m*arme  remission.  » 
Pierchevaus  li  respont  adonques 

30    c  Diaus  dous  sire ,  ne  dotés  onques 
Que  je  n*ai  force  ne  pooir 
De  moi  chi  alueques  movoir 
Por  vous,  di-jou,  c*ocis  m'avés; 
Mais ,  par  la  foi  ke  Diu  devés , 

35    Se  vous  morés,  pardonés-moi 
Voslre  mort,  car  forment  m'effroi 
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Que  in*arme  ne  sait  encombrée 
Pour  iceste  dure  mellée.  i 
Ector  dist  :  c  Bien  le  vos  pardoing 
44240    Et  avoec  çoo  un  don  vos  doing; 
Jà  ne  verai  la  mienuit , 
Ensi  comme  je  pens  et  cuit , 
Tant  par  m'avés  hoî  tenu  cort  ; 
Mais ,  se  vous  aies  à  la  court 

45    Au  roi  Artu  par  aventure, 
Iceste  grant  mésaventure, 
Lanselot,  si  vous  le  véés , 
Dites,  et  si  le  salués. 
Sire,  de  par  Hector  son  frère.  > 

50     c  Foi  ke  jou  doi  Diu  et  sa  mère , 
—  Pierchevaus  fait  soi  ki  s*effbrche 
De  parler  —  n'ai  pooir  ne  force 
Que  jou  jà  mais  par  tière  voise  ; 
Mais  de  Lanselot  moult  me  poise, 

55    Et  pour  vous  que  moult  cier  avoie» 
De  qui  moult  me  poise  et  anoie  , 
S'a  court  venés,  par  Perceval 
Me  saluerés  AgIovaP , 
Mon  frère  et  le  boin  roi  Arlu.  » 

60     c  Foi  ke  doi  Diu  et  sa  vertu. 
Fait  Hector  ki  respontà  paine, 
Jà  de  çou  conter  n'ière  en  paine  ; 
Car  n'en  ai  force  ne  pooir  ; 
Mort  m'avés  et  je  vos ,  por  voir; 

Qae  ge  ving  hoi  par  eeste  Toie. 
Et  ne  porquanl,  sMl  pooit  estre 
Qa*à  la  cort  au  roi  nostre  mestre 
Veoissiei,  de  par  Percerai 
Me  saluessiez  AgloTal.  Upl. 
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44265    Si  est  damoges  et  grans  deus 

R*eDsi  morrons  entre  nous  deas; 
De  vo  mort  doi  estre  blasmé.  » 
Dont  se  resont  andui  pasroé 
Et  pierdirent  lor  force  toute 
70    Que  n'en  oent  ne  voient  goule , 
Por  le  sanc  qu*il  orent  perdu  ; 
Ensi  giurent  tout  estcndu 
En  tés  tormens,  en  tés  anuis, 
Tant  c*aproça  la  mienuis. 

Bi  rom  le  f^raaua  0*aparut  à  |)ttrcl)roal. 

Endroit  la  mienuit  avint 
Que  enlr*aus  une  clartés  vinti 
Si  grans  c*onques  de  lor  véucs 
N'orent  si  grans  clartés  véues; 
Por  la  clarté  lor  iols  ovrirent , 
Tout  emmi  celé  clarté  virent 
Un  angle  tout  empérial  * 
Qui  en  ses  mains  tint  le  Gréai  ; 
Trois  tors  entor  iciaus  torna, 
Et  puis  arrière  repaira 
Et  la  clartés ,  com  il  i  vint  ', 

Que  nus  ne  sot  que  il  devint , 

Se  mais  k*envers  le  ciel  monta 

Li  sains  angles  ki  emporta 

Entre  ses  mains  le  saint  Gréai. 
90    Moult  s'en  esjoï  Piercheval 


•  Trestot  sol    i-  angle  roial.  Mpl. 
«  En  la  clarté  là  donl  il  vinl.  Mpl. 
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Conent  Vi  chevalier 
titrent  pasmé  ,  quant 
Toieol  Pangle  qui  por- 
loîl  fe  sailli  Graal.  1439. 


El  moult  II  plot  et  moU  li  sist  ; 
MaîntenaQt  en  séoDt  s*asisty 
Tous  sains  et  haîtiés  se  senti; 
Damledieu  ki  ains  ne  raenli 

4429!^    Et  son  pooir  et  sa  faiture, 
Mercia  pour  ceste  aventure , 
De  cuer  sospirant  doucement  ; 
Puis  apiéla  isniëlement 
Hector  et  dist  com  il  le  fait; 

44300    Et  cil  respont  qu*il  ert  refait 
De  la  clarté  au  Créatour  ^  » 
Qu*il  ne  sent  ne  mal  ne  dolour  : 
c  Tous  sui  garis  et  respassés , 
Pour  çou  ke  par  ci  est  passés 
5    Li  sains  angles  ke  j*ai  véu; 
Mais  je  n'ai  mie  bien  séu 
Que  çou  est  que  en  ses  mains  porte; 
Si  me  griève  et  me  desconforte , 
Et  moult  volentiers  le  saroie  ; 
Assésde  mes  voloirs  aroie 
Se  Savoie  la  vérité 
Del  saint  vassel  k*en  la  clarté 
Aporloit  Tangle  esperitel  ; 
Car  onques  mais  ne  vi  itel.  » 

iaus  dous  amis,  fait  Pierchefaosy 
Saciés  ke  c*est  li  sains  Graiaos^ 
Dont  tant  avés  parler  oî.  > 
Quant  Hector  Tôt,  moult  s*esjoï, 
Plains  fu  de  joie  et  de  lièce  ; 
SO    Maintenant  sor  ses  pies  se  drcce. 


10 


15 


B' 


Si  de  la  grâce  au  créator.  Mpl. 
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Et  demanda ,  sans  nul  arrest  » 
Â  Piercheval  comment  li  crt. 
c  Cornent,  fait-il,  se  Dex  me  voie, 
De  tous  les  grans  maus  que  j'avole 
44325    £t  les  plaies  dont  grevés  ière 
Si  durement  k'aval  n'arriére 
Ne  me  pooie  remuer» 
Ains  me  faisoit  color  muer 
L'angoisse  et  la  dolors  sovent, 

50    Or  sui  ausi  sains,  par  covent. 

Que  onques  puis  fusce  en  ma  vie.  s 
Lors  saut  sus  :  «  Et  plus  grant  envie 
Avoie  de  vous  véoir  sain.  • 
«  Se  Dex  me  doinst  véoir  demain, 

55    Fait  Hectori  autel  vos  di-gié.  » 
Erramment,  n*i  ont  plus  targié, 
Si  se  sont  andui  embracié, 
A  joie  se  sont  solascié 
Emmi  la  lande  enlr*eus  deus  ; 

40    Pardonné  ont  et  ire  el  deus. 
Tant  se  sont  iluec  séjorno 
Et  déduit  k*il  est  ajorné; 
Lor  cevaus  illueques  trovërent, 
Que  onques  ne  se  remuèrent  ; 

45    Cascuns  vers  le  sien  aproça  * , 
Deseur  par  son  estrier  monta, 
Baisié  se  sont,  si  se  comandcnt 
A  Dieu,  querespit  n*i  demandent. 
Hector  querre  Lanselot  va, 

50    Tant  Ta  tracié  qu*il  le  trova  ; 


•  S'acosta.  Mpl. 
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Coromem,  après  qoe  44555 
Perceval  eust  pris  con- 
gié  de  Hector  des  Ma- 
relz,  il  cheraulcha  tanl 
d'ang  costé  qae  d^aatre 
quil  aperceust  onchas- 
teaa  de  grande  beaulté 
et  sceust  qae  léans  de- 
mooroil  Pertinelle  Tail- 
lant chevallier;  adont 
print  PercaTal  Fescu  du 
dict  Pertioel  qui  pen- 
doit  à  ang  arbre ,  qui 
fust  cause  que  Pertioel 
vint  tout  armé  et  eom- 
batirent  lui  et  Perceval, 
et  fost  le  dict  Pertioel 
voincu  par  le  dict  Per- 
ceval. 1530. 

Pardval  arrive  au 
château  de  Perlinax  et 
sebataveelni.  E.  etD. 

70 


65 


75 


80 
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El  Pierchevaus  en  sa  besoingne 
Se  met,  Diu  priant  que  li  doingne 
QuePertiniel  en  ce!  lin  truJsse 
Que  il  à  lui  assambler  puisse. 
Tant  vait  par  bos  et  par  montagnes. 
Et  par  valées  et  par  plangnes, 
Qu*il  vitaparoir  cinqtouriëles 
En  un  caslel  rices  et  bêles  ; 
Lt  castiaus  sor  une  rivière 
Pu  assis  en  itel  manière 
Que  priés  fu  de  gaaingneries 
Et  de  bos  et  de  praeries  ; 
Nule  riens  née  n*i  fali, 
ITa  garde  qu*il  soit  assatlî, 
Qu*il  n'a  garde  de  nul  effbrs  ; 
Tant  par  est  bien  assis  et  fors 
Qu'il  ne  doute,  se  Dex  me  saut, 
Engien,  mangonel  ne  assaut; 
N*i  puet  forfaire  rien  dou  mont 
S'il  ne  descent  del  ciel  amont  ; 
Clos  fu  de  murs  et  de  palis  ; 
Bien  ont  cil  dedens  lor  delis. 
Car  li  sires  qui  le  maintient 
Si  bien  le  garde  et  si  le  tient  * 
Qu'il  n*ot  voisin  qui  mal  lor  face  ; 
Ne  n'en  ot  nul  qui  ne  le  hace , 
Car  il  par  estoit  si  crucus 
Et  si  fel  et  si  anieus 
Que  il  n'a,  tant  est  plains  d'envie 
Si  félon  jusqu'en  Hungerie*. 


*  Le  ms.  de  Mpl.  dit  :  Qui  les  maintient ,  les  garde,  les  tient. 

*  Jà  ausi  cruel  home  en  vie.  ^pl. 
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es  cinq  tourièles  ke  fai  diles 
Ij  Furent  les  quatre  plus  petites 
Que  celé  kî  fu  emmi  liu 
Qui  moult  i  tenoit  bien  son  liu  ; 

44385    Moult  fu  bien  séans  à  mervelle , 
Plus  estoit  que  fins  ors  vermelle , 
Onques  nus  plus  bêle  ne  vit. 
Quant  Pierchevaus  la  vit,  si  dist 
Tout  coiement  :  o  C'est  la  Tor  Roge 
90    Par  foi,  de  çou  mie  ne  do-ge 
Nului  ke  là  endroit  ne  maint 
Celui  ki  courons  a  fait  maint  * 
Au  roi  ki  le  saint  Gréai  garde.  » 
Pierchevaus  le  castiel  esgarde, 
95    Qui  moult  estoit  biaus  à  mervelle , 
Et  regarda  la  tour  vermelle, 
Si  li  plot  moult  et  se  déporte  ; 
Tant  vait  qu*îl  vint  devant  la  porte 
Qui  trop  fu  bièle  et  bien  séant  ; 

44400    •  1  •  pin  fuellu  et  verdoiant 
Ot  devant  la  porte  planté , 
Mais  onques  mais  de  sa  biauté 
Ne  vit  hom  tant  com  ot  vescu  ; 
A  cel  pin  pendoit  un  escu 
5    Qui  estoit  rices  et  trop  bel  ; 
Paintcs  i  ot  tout  de  novel, 
De  boin  or  fin,  deus  damoselcs 
Qui  trop  èrent  rices  ot  bêles. 


Par  foi,  c'est  moo,  de  ce  ne  tlot-ge, 

Je  cuit,  qae  I&  esta  et  maint 

Celui  qui  courroux  a  fel  meinh,  etc.  Mpl. 
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Pierchevaus,  ki  ne  se  tarda, 
Longement  Tescu  regarda  ; 
Quant  lonjement  regardé  Tôt, 
Bien  s*apierciat  et  moult  bien  sol 
Que  c*estoit  Tescus  à  celui 
Qui  Unt  d'outrage  et  tant  d*anai 
15      Avoit  au  roi  Pescéonr  (ait  ; 

Tous  joiansy  vers  Tescu  se  trait 
Et  dist  ke  volenlîers  saroit 
Por  coi  iluec  pendus  estoif. 
Tant  dis  ke  il  pensoit  ensi, 

20    Uns  variés  de  la  porte  issi, 
Et  Pierchevans,  ki  veut  Ta  » 
A  lui  maintenant  Fapela , 
Et  dist  :  c  Amis»  ne  me  célés, 
Dites-moi  corn  est  apelés 

25    Cis  castians  et  ki  en  est  sire.  » 
c  Se  Damledei  me  pardoinst^  sire» 
Fait-il,  bien  en  sarés  le  nom  ; 
Saciés  la  Rouge  Tours  a  nom  ; 
Et  li  sire  a  à  nom  sans  falle 

30    Pertiniaus;  preus  est  en  batalle , 
Si  qu*à  lui  ne  se  puet  tenir 
Chevaliers  ki  puisse  venir 
Geste  part  son  escu  abatre; 
Jà  en  a  hocis  cent  et  quatre, 

55    Tous  vallans  chevaliers  de  pris. 
Puis  qu*il  ot  ses  garnemcns  pris. 
Et  n'a  que  cinq  ans  et  demi  ; 
Trop  sont  fièrement  estormi 
Tôt  cil  ki  toucent  à  Tescu  ; 
Assés  a  alet  et  venu  ' 


40 

Vescu.  Mpl. 
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Dès  qu'il  i  a  del  doi  loucié  ; 
Et  pour  çou  Ta  chi  atacié 
Que  luit  H  chevalier  errant 
Qui  vont  aventures  quéranl, 
4444K    Le  puissent  véoir  en  apert.  o 

c  Et  cius  ki  jus  Fabat,  que  pert , 
Fait  Piercheval,  biaus  dous  amis  ? 
€  Par  Dieu  ki  fu  en  la  crois  mis. 
Fait  se  cil,  il  en  pert  la  vie , 

KO    Dont  nus  ne  doit  avoir  envie,  t 
a  La  vie  I  fait  soi  Picrchevaus, 
Moult  est  crueus  et  desloiaus, 
Foi  ke  doi  saint  Pière  de  Roume, 
Quant  por  si  pau  ocist  un  home  ; 

ÎI5    Et  de  çou  envers  Diu  mesprent,  » 
Lors  vint  au  pin  et  Tescu  prent 
Qui  pendus  estoit  par  la  guigc. 
Et  le  fiert  si  contre  la  tige 
Del  pin  que  tout  le  defroisça. 

CO    Li  vasiés  adont  s'angoissa 
De  souner,  à  col  estendu  , 
Un  cor  qu'il  a  au  col  pondu. 
Partiniaus  a  le  cor  oï , 
Durement  s'en  est  esjoï, 

C5    Bien  pense  c'on  li  a  mcifait, 
Tout  maintenant  armer  se  fait; 
Quant  armés  fu,  sour  un  diestrior 
Est  salis,  qu*il  n*i  quiert  eslrier; 
Hiaurae  lacié,  çaînl  une  espée  * 

70    Dont  ot  mainte  licslc  copée , 


» 


*  Çainle  uue  espée.  M  pi. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


—  iâ6  — 

Puis  prist  ane  lance  de  fraisne  , 
Au  bon  diestrîer  laske  la  resne 
Et  s'en  issi  parmi  la  porte, 
Tout  ensi,  point  d'escu  n*eniporte, 

44475    Le  sien  au  pin  trover  quida; 
Pour  poi  ke  de  duel  ne  creva 
Quant  à  tiëre  le  vit  froissié , 
Moult  fu  de  corous  angoissié , 
Et  nonporquant  pour  çou  ne  laisse 
80    K'enviers  Piercheval  ne  s*e$laisse, 
El  li  cria  :  a  Vassaus,  vassaus, 
Se  je  soie  ne  sains  ne  saus, 
Ains  si  cier  escu  ne  véistes 
Comme  cestui,  mar  i  venistes, 
85    Car  vous  en  perderés  le  cief 
Jà  corne  récréans  recief.  • 
^es  treuçans  esporons  d'acier 
Pierchevaus ,  ki  sot  manecier , 
Point  le  diestrier ,  lance  sor  fautre; 
90    Si  vint  11  uns  encontre  Fautre 
De  tant  com  ceval  corre  porent. 
A  la  grant  force  ke  il  orent, 
S'entreférlrent  par  viertu  ; 
Partiniaus  féri  sonr  Tescu 
95    Piercheval,  ke  tout  le  fendi  ; 
Et  Pierchevaus,  ki  entendi 
A  bien  joster ,  sans  demorance, 
Parmi  Tespaulle,  de  la  lance 
Li  passa  del  fust  une  toise; 

44500    Qui  k*en  soit  btel  ne  qui  k*en  poise  , 
Sont  andui  à  tièrekéu; 
Mais  durement  fu  mescéu 


D' 
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A  Partinel  por  la  grant  plaie; 
Neporquant  point  ne  s'en  esmaie , 
44505    Ains  saut  en  pies,  Tespée  a  traite; 
Et  Pierchevaus,  ki  biens*afaite 
De  lui  deffendre,  en  pies  resaut; 
Là  véissiés  cruel  assaut, 
Ainssi  crueus  ne  fu  véus; 

40    Cascuns  d'aus  •  ii  •  fu  esléus 
Et  bien  esprovés  de  balalle; 
De  Tespée  ki  suëf  talle , 
Cascuns  son  compagnon  rekierl; 
Quant  il  Tataint,  si  bien  le  fiert 

45    K*aprës  le  cop  li  clers  sans  raie; 
Maint  pesant  cop  et  mainte  plaie 
Se  fisent  et  mainte  envaïe. 
Parliniaus  n*ot  pas  esbahie 
La  cière ,  car  à  deus  mains  tient 

20    L*espée  et  si  bien  se  maintient 
Qu'il  n'est  nus  hom,  s'il  le  véist, 
Qui  ciertainement  ne  desist 
Que  onques  nul  mellor  vassal 
Nefu;  tant  refait  Piercheval 

25     Que  tuit  dient  sans  contredit 
Cil  del  castiel,  grant  et  petit, 
C'ainc  si  cruel  véu  n'avoient 
Ne  en  la  tiëre  ne  savoicnf. 
Chevalier  si  bien  esprové 

50     Ne  péust  pas  eslre  Irové. 

ke  prime  jusqu*euvers  midi. 
Dura,  ensi  com  je  vous  di, 
Des  -II»  chevaliers  la  mellée  ; 
Maint  grant  cop  et  mainte  colée 


D" 
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4i55ÎJ    Se  férifenl  des  brans  d'acier  ; 
N'i  a  cel  ki  tant  ait  dVnlier 
De  hauberc  que  sa  main  covrist. 
Qui  contre  Tespée  tenist , 
Ne  n'ont  escu  ne  hiaume  en  cicf  ; 

40    Cascuns  i  est  à  granl  mescief  ; 
Par  mainte  fois,  à  jenellons 
Et  tous  estendus  de  ior  Ions, 
Les  estuet  à  lière  caoir; 
Clèrement  les  pueent  véoir 

45    Cil  del  caste!  et  des  fenestres 
Qui  esloient  montet  as  estres 
For  la  batalle  regarder  ; 
Nus  ne  se  voloit  couarder. 
Mais  por  coi  iroie  allongant 

50    La  batalle,  ne  porlongant? 
Pierchevaus  en  ol  la  viclorc , 
Par  le  voloir  au  Roi  de  glore, 
Partinel  mist  sous  lui  à  terre, 
Et  dist  afinée  est  la  guerre  * 

55    Se  il  prison  ne  li  fiance. 

Et  cil,  ki  en  Dieu  n'ot  créance, 
Respont  ke  jà  tel  mesproison 
Ne  fera  que  il  en  prison 
De  par  nul  chevalier  se  mete, 

60    Ne  jà  de  çou  ne  s'entremete 
Qu'il  quide  qu*il  crie  merchi. 
c  Et  se  jou  donques  ne  t'oclii, 
Jà  Diex  nul  pardon  ne  me  face,  i 
L*espée  hauce  et  le  manace 

•  El  dist  que  Onéc  est  la  guerre.  Mpl. 
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44565    El  disl  ke  lantost  Tocira, 
U  il  prison  fiauchera. 
Et  cil  respooK  :  €  Je  vos  créant 
Que  jà  ne  serai  recréant 
A  nul  jor  ke  jou  soie  en  vie  ; 

70    Se  de  moi  as  nesune  envie, 
Tu  me  paes  bien  hocire  ci , 
Que  jà  ne  crierai  mierci 
Ne  prison  ne  fiancerai,  a 
c  Par  mon  cief,  et  jou  focirai, 

75    Fait  Piercbevausy  et  si  m*esl  grief. 
Lors  le  fiert  tel  cop  que  le  cief 
Li  a  tanlost  sevré  del  bu 
Le  cors,  emmi  le  pré  berbu  ; 
Mais  sanglente  la  teste  a  prise, 

80    Derri«^re  à  son  arçon  Ta  mise, 
Et  dist  ke  au  Roi  Pescéour , 
Qui  si  li  porta  grant  honour, 
Le  portera.  Si  com  il  dist, 
Sour  son  ceval,  sans  contredit, 

85    Est  montés,  si  a  Tescut  pris 
Qu'il  avoit  froissié  et  maumis 
Au  pin,  à  son  col  le  pendi  ; 
Puis  s'en  part,  plus  n'i  atendi , 
Partiniel  de  devant  sa  porte 

IK)    Laissa  mort  et  la  teste  emporte  ; 
Viers  le  castiel  an  Pescor  Roi, 
Se  met  suëf  et  sans  desroi , 
Mais  ne  sel  comment  il  le  truisse 
Ne  à  Tostel  assener  puisse  ; 

95    Jâ  ot  passé  plus  d*un  esté 
Qu'il  n'ot  en  cel  paîs  esté 


T.  V.  9. 
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Comment  PereeTuI, 
après  qu'il  eust  occis 
rertinelfil  erra  tant  qa^il 
trouva  le  cbasteau  du 
Roi  Peschor  et  après 
ravoir  salué  et  conjouy, 
lui  présenta  la  teste  du 
dict  Pertinel,  laquelle 
fust  portée  sur  la 
haolte  tour  du  chastel. 
1530. 

Parzival  arrive  pour 
la  troisième  fois^  an 
Graal.  '  R. 

Parzival  arrive  pour 
la  troisième  fois  chez 
le  roi  Amfortas  avec  la 
tèle  de  Pertinax;  le  roi 
est  guéri  par  te  Graal. 
D. 


Ne  ne  sel  ù  le  caslel  querre , 
Car  ne  sol  mie  bien  la  terre 
Par  là  cnlour  ne  le  païs , 
44600    El  si  en  estoil  il  nais; 

De  la  gasle  foresl  est  nés , 
Mais  n*estoil  mie  bien  sénés 
Quanl  de  sa  mère  se  parU , 
Ne  onqûes  puis  ne  re?erli. 
5     rranl  vail  par  le  païs  cierkant, 
1   Une  eure  arrière,  Tautre  avant, 
QuMI  a  véul  sour  un  rochier 
Aparoir  la  lour  d'un  clocier; 
Celé  pari  vail  quant  il  le  voil, 
iO    Que  c'est  II  casliaus  qu'il  quéroit, 
Par  aventure  là  avinl. 
Tant  erra  c'a  la  porle  vint, 
Li  pons  fu  avalés  aval, 
Et  il  entre  ens  tout  à  cevaU 
45    Desous  un  pin,  emmi  la  court, 
Descent  ;  et  uns  variés  accourt 
Tanlosl  au  roi,  sans  contredit, 
Si  li  a  acontel  et  dit 
C*uns  chevaliers  venus  estoit 
20    Qui  à  son  arçon  aporloit 
D'un  chevalier  ocis  la  teste  ; 
Li  rois ,  à  granl  joie  et  grant  feste , 
Est  maintenant  salis  en  pies 
Et  se  senli  sain  et  hailiés , 
25    Liés  et  joians,  et  de  son  gré 
Est  venus  au  pié  dou  degré; 
Perchevaus  li  vint  à  rencontre 
Et  là  û  il  le  roi  encontre. 
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De  la  liesle  présent  li  fist  ; 
44630    El  puis  apriès  itanl  li  disl 
Que  cVstoit  la  tieste  celui 
Qui  tant  li  avoit  fait  d*anui  : 
•  Vesci  sa  leste  sans  doutance , 
Et  encore,  por  counissance 
35    Que  jou  l'ai  hocis  el  vaincu, 
Vous  ai  aporlé  son  escu.  » 
i  rois  ki  Tescu  regarda 
I  à  Le  conut  et  ne  se  larda , 
Com  cil  cui  grant  léece  esprist, 
40    Perclieval  entre  ses  bras  prist, 
Plus  de  cent  fois  Tacole  et  baise 
Et  li  dist  :  «  Sire,  à  moult  grant  aise 
Et  en  grant  repos  mis  m'avés , 
De  çou  que  vous  vengié  m'avés 
45    De  celui  k'ert  mes  anemis, 
Qui  m*avoit  en  grant  dolor  mis. 
Mais  or  est  tote  ma  tristrece 
Et  mes  dious  lornés  à  léece, 
C'est  chose  provée  et  aperte, 
Ne  pris  mon  anui  ne  ma  perle 
Noient^  par  Diu  le  creatour; 
Lassus,  en  la  plus  haute  tour  • , 
Métrai  ceste  tieste  Irencîe, 
Là  amont  en  un  pel  ficie, 
55    En  Touneur  et  en  remenbrance 
Que  de  celui  as  pris  vengance 
Qui  a  tort  ot  et  sans  raison 
Mon  frère  hocis  en  Iraïson.  » 


50 


«  Lasus  dessus  ma  mestre  tor.  Mpl. 
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AmoDl  sor  la  tor  flst  ficier 
44r)60    Un  pel  el  la  leste  ens  flcier. 
Et  tout  ensi  com  il  Toi  dit 
Fu  fait,  n'i  ot  nul  contredit  ; 
Puis  ont  désarmé  à  déduit 
Piercheval,  et  ioules  et  tuil 
65    Font  joie  si  grant  c'onques  mes. 
Ensi  est  Pierchevaus  remès 
Avoec  le  roi  ki  moult  l'ama. 
Qui  ami  et  fil  le  clama. 
Moult  Tonoura,  moult  le  servi, 
70    Car  i|  Ta  voit  bien  déservi; 
Les  tables  melre  comanda, 
Onques  rospit  n'i  demanda 
Celui  qui  s'en  dut  enlremelre, 
Ains  les  couru  maintenant  mètre, 
75     Les  napes  desus  eslendi, 
Qu'il  n'i  demora  n'atendi, 
Couliaus  et  salières  sus  misent  ; 
Quant  orent  lavé,  si  s'assisent, 
Dalés  le  roi  sisl  Pierchevaus; 
80    Lor  vint  la  lance  el  li  Gréaus 
Que  les  -II-  pucièles  portoîcnt , 
Dont  genlemenl  se  déportoient, 
El  passent  par  devant  la  table  ; 
Lors  furent  li  mes  délitable 
85    Raempli  luit  communaumenl; 
Les  pucièles  isnèlemont, 
0  le  Gréai  et  od  la  lance , 
Repairièrenl  sans  demorance 
En  la  cambre  dont  issu  furent 
90    Et  une  grant  pièce  i  estorent , 
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Et  puis  retornërent  arrière 
El  palais  en  itel  manière 
Que  il  eurent  antre  fois  fait  ; 
Tuit  sont  raempli  et  refait 
44695    Icil  ki  as  tables  séoient 

Quant  le  saint  Gréai  passer  voient 
El  la  sainte  lance  al  fier  blanc 
U  pendoit  la  goûte  de  sanc  ; 
Apriès  vint  •!•  variés  moult  geni 
44700    Qui  tint  •  i  •  talléoir  d'argent, 
Envolepé  en  un  amit 
Rice  et  bel ,  d'un  vermel  samit  ; 
Par  devant  les  tables  tornèrent 
Et  puis  arrière  retomèrent 
5    En  la  cambre  tout  demanois  ; 
Moult  le  regarda  ii  Galois 
Tant  qne  le  mangier  en  laissa  ; 
Par  •  m  •  foYes  trespassa 
Parmi  le  palais  li  Gréaus 

iO    Si  ke  bien  le  vit  Piercevaus 
Et  tuit  cil  ki  laiens  estoient. 
Et  puis  le  Gréai,  venir  voient 
Le  talléour  sans  demorance 
Qui  vint  apriès  la  sainte  lance , 

15    Et  vinrent  jusqu'à!  cief  del  dois 
U  Pierchevaus  sist  et  li  rois, 
El  puis  relornèrent  arrière 
En  la  cambre  en  ifel  manière 
Si  come  il  venu  i  estoient  ; 

20     Et  cil  ki  a!  mangier  séoient 
Ont  mangié  sans  nul  maniaient 
Tant  com  il  lor  vint  à  talent. 
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Âpri&s  mangier  ont  (ait  lavé, 
Si  se  sont  des  tables  levé; 
4i735    Li  rois,  qui  grans  léece  espreoi , 
Parmi  la  main  Piercheval  preiU , 
Si  se  sont  apoiié  as  esires 
Del  palais  as  mestres  fenestres. 

Ii  rois  sans  nule  ariesiison 
j  A  mis  Piercheval  à  raison 
Et  11  dist  :  a  Biaas  très  dous  amis. 
En  grant  paine  vans  estes  mis 
Por  moi  oster  de  grant  torment 
U  jon  fusce  sans  finement 

35    À  tous  les  jors  k'éusse  à  vivre , 
Que  ji  mais  n'en  fusce  délivre  ^ 
Biaus  dous  amis ,  se  par  vos  non  y 
Et  jou  ne  saî  pa3  vostre  nom  ; 
Et  encore  sera  retraite 

40    La  grans  bontés  que  m*avés  folle , 
En  mainte  tlère  allors  ke  ci , 
Etpourçou,  la  vostre  merci» 
Se  del  demander  foc  savoir , 
Vostre  nom  vorroie  savoir.  • 

45    nierchevaus  11  dist  :  c  Sire  rois  » 
JL    Tài  nom  Piercbevaus  11  Galois , 
Onques  mes  noms  ne  fu  celés. 
En  Gales  fui  nouris  et  nés , 
Mais ,  puis  que  mes  armes  requis , 

80    El  pais  ne  fui  »  ce  m'est  vis  ; 
Ne  sal  coment  ot  nom  mes  père , 
Mais  sans  nule  doute  ma  mère 
Fu  dame  de  la  Forlest  Caste  ; 
Mais  y  maugret  sien  et  à  grant  haste, 


^ 
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44755    Alai  à  forche  et  à  yiertu 
A  la  court  le  boin  roi  Ârla 
Por  armes  demander  et  querre, 
Puis  ai  esté  en  mainte  terre 
Et  maint  païs  cierkié  et  quis.  > 

60     •  Certes  mouU  i  avés  conquis 
Grant  pris ,  fait  li  Pescéors  rois. 
Por  Diu ,  dans  Gloval  li  Galois  '  » 
Me  dites  s*il  est  yostre  frère.  • 
«  Sire,  oïl,  foi  ke  doi  saint  Père.  • 

65    Fait  li  rois  :  «  Joie  en  doi  avoir  ; 
Mes  niés  estes,  jel  sai  de  voir, 
Et  vostre  mère  fu  ma  suer  , 
La  plus  gente  famé  de  cuer , 
La  plus  vallans  et  la  plus  sage 

70    C*onques  fust  en  nostre  lingnage , 
Et  del  courouede  vous  fu  morte 
Sor  son  pont  de  devant  sa  porte; 
Mais  liés  en  sui  et  Diu  merci 
De  çou  ke  trové  vous  ai  chi  ; 

75    Toute  ma  tière  en  vo  main  mec 
Et  orandroites  m'en  demec , 
Roi  vous  ferai  à  Penlecouste  ; 
Si  m'ait  Diex«  a  qui  qu'il  couste, 
Sans  fourfail  et  sans  contredi, 

80    En  fait  ensi  com  je  vous  di.  o 

Pierchevaus  li  respont  sans  ire, 
Tout  souspirant,  et  li  dist  :  «  Sire.. 
Puiske  me  tenés  à  neveu , 
A  Damiediu  promec  •  i  •  veu 


■  Por  Dieu,  d'Agloval  lo  galois  Mpl. 
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44785    Que  soar  mon  cief  ne  porterai 
Couronne  ne  rois  ne  serai 
Tant  que  Diex  vos  tenra  en  vie  ; 
N'ai  pas  dé  vostre  lière  envie; 
Mai  jou  ne  serai  jà  si  loing, 
90    Se  vous  avés  de  moi  besoing. 

Que  maintenant  à  Vous  ne  viengne, 
Sans  ensoin^ne  qui  me  retiengne 
Se  n*est  prisons  u  maladie 
U  mors,  ne  sai  ke  plus  en  die  ; 
95    Car,  foi  que  jou  doi  saint  Martin, 
Aler  m*en  covient  le  matin  ; 
X  la  court  roi  Ârtu  irai, 
Mais  à  vous  par  tans  revenrai 
Se  Diex  ki  tous  bons  guerredone 

44800    Le  force  et  Je  pooir  m*en  doue  *.  • 

Grant  joie  fisent,  ce  me  samble , 
Laiens  tuit  et  toutes  ensemble 
De  la  venjance  à  Goon  Sert  * 
Qui  fu  sires  au  roi  Désert  '; 
5    Et  de  la  garison  le  roi 
Fisent  tuit  joie  sans  desroi , 
Et  de  Perceval  le  Galois 
Fisrent  tuit  joie  quant  II  rois  * 
Liés  et  jolans  à  tous  contoit 
10    Qu'il  fins  de  sa  serour  estoit  ; 
Et  les  •  II  •  cousines  en  font 
Grant  joie,  toutes  s'en  refont 

*  Me  gart  de  lorment  et  d'essoioe.  Mpl. 

*  A  GoDdeserL  Mpl. 

>  Qui  fu  sire  et  roi  du  désert.  Mpl. 

*  Ces  deux  vers  sont  empruntés  au  vas.  de  Montpellier. 
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De  fiesfoicr,  qui  qu'il  amiH  ; 

Font  fpste  jusqu'à  mienuil. 
44815    Quant  il  tu  eure  de  coucicr, 

Li  rois  eut  son  neveu  moult  cier, 

Si  lefist  dalés  lui  gésir, 

El,  puisqu'il  li  vint  à  plaisir, 

Trestoul  son  voloir  li  otroie, 
20    Corne  cil  qui  finscuersmaistroie  ^ 

El  dormi  jusqu'à  l'endemain. 

Li  tos  com  vit  le  jor  bien  main, 

Se  leva  et  a  demandées 

Ses  armes  ;  cil  ques  ot  gardées 
S5    Si  a  aparellies  toutes, 

Mais  despécies  et  desrontes 

Estoient  moult  vilainement  ; 

•  I  •  moult  très-rice  garnement 

Li  a  fait  li  rois  aporter; 
30    Et  celés  soloit  il  porter , 

Ançois  ke  il  fust  mehaigniés. 

c  Biaus  niés,  fait-il ,  se  vous  dagniés 

Porter ,  et  n'en  aies  crémour , 

Ces  armes  pour  la  moie  amour  ; 
35    Car  se  sont  les  mienes  roiaus.  • 

c  Si  m'aït  Diex,  fait  Pierchevaus, 

Biaus  oncles ,  jes  emporterai , 

Por  voslre  amor  les  garderai.  »  ,^i  pj„,^,  j^ofe 

Dont  s'est  armés  sans  atargier ,         «ix écasci  voit sii  che- 
Puis  monta  sor  le  blanc  dieslrier  ;  """paî^yarvieni  .opJès 
Tout  à  cheval ,  a  congiet  pris  <**""«  fontaine,   il  j 

gy  ^  •      -  !_•  •  trouve   six  cheYaliere 

Corne  COHOIS  et  bien  apns ,  et  «e  bat  avee  eux.    D. 

Xome  cil  qui  son  cuer  mcstroie.  Mpl. 
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Et»  tous  armés,  parmi  la  porte, 
S*en  ist  et  les  armes  emporte 
44845    Qui  plus  sont  noires  que  n*est  meure. 
En  une  foriest ,  sans  demeure , 
Entra,  ki  pries  diluée  estoit  ; 
Sor  le  cheval  qui  bien  portoit , 
S*est  viers  la  conrt  aceminé  ; 

50    Tant  a  chevaucié  et  erré 

Que  la  grant  foriest  trespassa  » 
Grans  eure  ùi ,  midi  passa 
Quant  il  de  la  foriest  issi  » 
Et  s'en  Tait  ceminant  ensi 

55    Conques  nule  arme  n'enconira 
Et  tant  L'en  nue  tande  entra 
Qui  à  grant  miervelle  li  plut  ; 
Ne  Tenta  ne  grêla  ne  plut, 
Ains  fisi  si  souëf  com  en  mai; 

60    Ne  fu  en  doute  n*en  esmai  *. 
La  lande  fu  biële  etsiérie; 
Tant  vait  k*en  une  praerie 
Devant  lui  coisi  •  ii  •  loriers 
Et  «11*  pins  et  mi*  oliviers, 

65    Si  biaus  ke  tant  com  ot  vescu 
Âuteus  ne  vil,  et  •  i  •  escu 
A  cascun  des  arbres  pendoit. 
Pierchevaus,  ki  moult  entendoit 
A  errer,  les  escus  esgarde, 

70    Ne  onques  pour  cou  ne  se  tarde  * 
Que  il  des  arbres  ne  s'avance 
Et  vit  qu'il  avoit  une  lance 

*  Ne  fu  en  fréor  n'en  esmai.  Mpl. 
■  Ne  por  ce  d'errer  ne  se  tarde.  Mpl. 
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Apoïe  è  cascufi  des  arbres , 
Mais  onques  oe  f u  si  vers  arbres  * 
44875    Corn  esloil  Tune  de  ces  lances 
El  de  Tescu  les  conissances. 
Et  Tautre  fu  comme  nois  blance» 
Et  Tescus  qui  tient  à  la  brance 
Fu  autresi  blans  comme  nois , 

80    Et  (ant  vous  di  et  recounois 

Que  li  tiers  plus  gausnes  estoit  * 
Que  la  flours  que  ii  prés  portoit, 
Et  la  lance  autretele  fu  » 
Et  sans  doute  ti  f  uars  esco 

85    Fu  yndes  com  flours  d'aubefain  ; 
Moult  par  ol  Pierchevaus  grant  faim 
Que  il  le  véist  de  plus  priés  ; 
Li  cuins  escus  ki  fu  apriès, 
Si  estoit  d'un  sinople  painl, 

90    Escus  et  lance  fu  d'un  taint  ; 
Li  sismes  escus  fu  cangiés 
Des  autres ,  car  il  fu  vergiés 
De  blanc  et  de  gausne  et  de  vert, 
El  d'ynde  fu  taint  et  covert , 

95    Entremellé  et  de  vermel , 
Ens  se  fu  férus  le  solel 
Qui  contre  genl  clarlé  rendi  ". 
Pierchevaus,  ki  plus  n'atendi, 
De  celé  part  aler  se  paine 
44900    Et  a  veut  une  fontaine 


•  Marbres.  MpI. 

*  Encontre  grant  clarté  rrndî.  Mpt. 
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En  l'ombre  de  l'arbre,  Irop  bêle  ; 
Trestout  entour  la  foiilenelle, 
Avoil  chevaliers  jusqu'à  •  vi  • 
Qui  furent  au  mangier  assis  ; 
44905    Cascuns  ot  •!•  diestrier  lés  lui. 
Liés  et  joians  et  sans  anui, 
3languent  iluec  à  grant  feste; 
Cascuns,  fors  de  l'hiaume  en  la  teste, 
*  Estoit  armés  moult  ricement, 

iO    Et  sans  nul  autre  garniment , 
D'un  chevalier  la  talle  fu 
Que  tuit  autel  corn  scn  escu  ' . 
m  tel  manière  et  en  tel  giii<$e 
Gome  le  vous  cont  et  devise, 

15    Sesisenttout  *\i*  au  mangier. 
Et  liement  et  sans  dangier , 
•  ini  •  pucièles  les  servoient 
A  tele  honour  corne  dévoient 
Si  vallans  chevaliers  servir  ; 

30    Les  pucièles  virent  venir 
Grant  aléure  Pierceval, 
Armé  desour  le  blanc  ceval. 
Et,  maintenant  k'eles  le  voient, 
A  ciaus  le  mostrent  qiii  mangoient, 

25    Qui  pour  lui  •  i  •  poi  se  tardèrent 
De  mangier  et  le  regardèrent, 
Grant  joie  en  font  et  grant  léece  ; 
Maintenant  en  estant  se  drece 
Li  plus  jouenes  de  tous  les  •  vi  •  ; 

30    Ne  fu  ne  trisfres  ne  pensis, 

Dont  chascuD  apardUiei  fu  , 
Estoit  aatel  com  son  esca.  MpI. 
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Isnèlrment  le  liiaume  lace. 
Puis  est  montés  et  si  embrace 
Le  blanc  eseu  sans  demorance 
El  a  prise  la  blankc  tence 
4495b    Dont  1i  fers  fu  ders  et  Crançant  ; 
Viers  Piercheval  se  met  avanl  ' 
Et  li  crie  que  mar  i  vint. 
Pierchevaus  vit  qu^ïl  li  covint 
A  josCer,  si  vait  vers  lui  poindre, 

4('     Ambedui  vont  ensarobic  goindre. 
j  chevaliers  au  b'anc  escu 
I  j  Fierl  Piercheval  par  grant  vertu 
Sor  Tescu,  ke  la  lance  arçoie. 
En  esclas  vole  »  si  péçoie  ; 

45    Et  Pierchevaus  granC  cop  le  (iert. 
Qui  par  grant  ire  le  requiert  ; 
Sour  la  boucle  Tescu  li  froisce 
Et  rarçonderrior  liesloisse, 
Jus  del  bon  diesirier  TabaCi 

&0    El  è  la  tière  le  flati , 

Que  le  bras  désire  li  brisa  ; 
Et  cil  ki  moult  poi  le  prisa , 
Lance  levée,  s'en  rêvait  ", 
Celui  pasmet  à  tière  lait , 

55    Que  onques  plus  ne  Tassali. 
Uns  des  autres  en  pies  sali 
LMaume  lace,  IVscut  a  pris , 
Monta  sor  le  diesirier  de  pris , 
Viers  Piercheval  s'en  vient  d'eslais, 

60    Sor  Tescu  le  ficrt  que  les  ais 

•  S'en  vet  brochant.  Mpl. 

•  Lanee  levée,  outre  s'en  vet.  Mpl. 
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Sor  la  boucle  li  esquartele, 
La  lance  brise  el  enaslele , 
Et  Pierchevaus ,  sans  demorance  » 
Le  fiert  sour  Tescu  de  sa  lance 
44965    Que  jus  emmi  le  pré  Fenvoie 

Tout  estendu ,  puis  tient  sa  voie» 
Conques  n*i  ûsX  arriestison 
El  lait  celui  en  pasmison. 

11  tiers,  ki  fu  à  la  fontaine, 
j  Sali  en  pies,  ne  li  fu  paine^ 
Hiaume  lace ,  monte  el  ceval , 
Escu  saisi ,  viers  Piercheval 
S^eslaisse,  sa  lance  empugnie; 
Et  Pierchevaus  a  alougie 

75    La  siue,  quant  le  voit  venir  ; 
Grans  cols  se  vont  entreférir  ; 
Li  chevaliers  moult  durement 
Fiert  Piercheval  premièrement , 
Sor  son  escu  grant  cop  li  done , 

80    La  lance  en  «ii*  moitiés  tronçone; 
Et  Pierchevaus  moult  bien  l'assane 
Sour  son  escu ,  deseur  la  pane 
De  l'escu,  ke  tout  le  porfent , 
Il  l'empaint  bien,  jus  le  desceni» 

85     Gambes  levées ,  dou  ceval , 
Les  pies  amont,  la  teste  aval. 
Que  vous  iroie-jou  contant 
Wyseuses  et  le  jour  metant  *  7 
Tous  '  VI  •  ensi  les  abati 

90    Et  d'une  lance  les  vainqui , 

*  N*en  oiseuse  le  jor  mêlant.  Mpi. 
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El  tout  •  VI  •  sans  arreslison 

Li  ont  fianchie  prison 

A  tenir  làù  il  vorra; 

El  il  dist  qu*il  les  convenra 
441)95    A  la  court  Artu  sans  atendre 

Et  de  tout  en  sa  merci  rendre 

De  par  Perceval  le  Galois  : 

t  Et  corne  tous  li  miudres  rois 

Del  monde,  le  me  salués  » 
45000    Et  li  dites,  ne  li  celés, 

C'âcort  serai  à  Penlecouste, 

A  qui  qu'il  griet  n*à  qui  qu'il  couste, 

U  à  Wincestre  u  à  Carduel; 

Bfais  vos  noms  ançois  savoir  voel 
5     Qiie  vous  de  moi  vos  départes.  > 

•  Biaus  dous  sire,  à  vos  volentés 

Fait  li  plus  vins,  jel  vous  dirai. 

Ne  jâ  ne  vous  en  mentirai , 

Ciertes  volontiers  les  diron  : 
10    Salandres  des  llles  ai  nom , 

Cil  •v*  chevalier  sont  mi  fil 

Qui  moult  sont  cortois  et  gentil  ; 

Dinisordres  a  nom  Tainsnés 

Qui  moult  est  cortois  et  sénés  ; 
i  5    Menastide  a  nom  li  secons , 

Li  tiers  Nastor,  si  comvoscons. 

Si  a  à  nom  li  quars  Aristes , 

Li  quins  Gogonne;  iriés  et  tristres  * 

Sont  moult  ke  conquis  les  avés.  > 
âO     •  Par  celé  foi  ke  Dieu  devés, 

t   Le  ms.  de  Montpellier  les  nomme  :  Dinosodre,  Monaslyde,  Lator,  Avariste 
61  Gorgone. 
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Parxioal  reneontrt 
ton  frhre  et  eombtU 
avec  lui,  —  Parzival 
vieni  avec  ion  frèrt 
ekex  le  roi  ArtkuM  où 
ils  iont  bien  reçut, 

R.  et  D. 


Fait  soi  Pierchevaus  comme  sage, 
Contés  au  roi  ces!  avantage.  • 
Cil  ensi  créanlet  li  ont, 
Congiet  prendent  et  si  s*en  vent 
41^025    A  la  court ,  et  tan  t  ont  tenu 

Lor  œmin  k*à  court  sont  venu 
A  la  velle  de  Pcntecouste; 
Corne  cil  à  qui  grîève  et  couste , 
Ont  au  roi  leur  mesage  dit; 

50    Et  li  rois  sans  nul  contredit  » 
Qui  de  noient  ne  les  déchiut, 
A  moult  granl  joie  les  redut; 
Liés  fu ,  granl  feste  en  démena 
El  lor  prison  leur  pardonna, 

55    Granl  joie  font  toutes  et  luit, 
A  joie  passent  celé  nuit. 

'endemain ,  après  le  ser?ice , 
Quant  li  rois  revint  de  l'église  » 
Si  est  as  fenestres  assis 

40    Del  palais ,  tristres  et  pensis; 
Por  Percheval  moult  se  doutoit. 
Car  moult  durement  redoutoH 
Que  il  i  court  ne  venist  mie; 
Lors  vit,  parmi  la  praerie, 

45    Venir  grani  oirre  viers  la  cort 

Le  blanc  ceval  qui  moult  toat  cort , 
Qui  portoît  le  noir  chevalier. 
Li  rois  en  prist  à  desresnier 
Maintenant  Kex  le  senescal 

50    Et  dist  :  €  Ici  vient  •  i  •  vassal 
Grant  aléure  vers  la  porte 
Qui  unes  noires  armes  porte; 


L 
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Mais  ne  sai  mie  ki  il  est.  » 
Et  Rex  respondi  sans  arrest  : 
45055     a  Boinsrois,  sacîéssans  nule  fable, 
Tout  de  voir  «  que  c'est  H  dyable 
Qui  chevauce  l'angle  del  ciel , 
Saint  Gabriel  ou  saint  Michieh  » 
.    Geste  parole  oy  Gauwains , 

60    Lanselos  et  mesire  Yvains  , 
Boors,  Ector  et  Lyoniaus, 
Gabariés  et  Dodyniaus 
Et  tuit  II  chevalier  de  pris , 
Qui  en  furent  de  joie  espris. 

C5    Mais  li  rois  ne  s'en  gua  pas  S 
Etdist  à  Kex ,  en  es  le  pas  : 
c  Ha,  Kex,  tant  estes  mesdisans 
Et  outrageus  et  mesprisans. 
De  vos  gabois  n'arés  nul  gré.  » 

70    Atant  descendi  au  degré 

Pierchevaus sous  •!•  olivier; 
Encontre  vont  li  chevalier 
Et  li  rois  méismes  i  vint 
Qui  de  lui  moult  joians  devint; 

75    Désarmer  le  fait  maintenant 
Et  par  la  main  entretenant 
Montèrent  el  palais  amont , 
Qui  li  plus  biaus  estoit  du  mont  ; 
Assés  ont  ensamble  parlé 

80    Etenoiantetàchelé; 
Et  li  rois  trestous  apiéla 
Les  barons  quant  qu'il  en  ia, 


*  Joa  pas.  Mpl. 


T.  V.  10. 
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Et  leur  pria  moull  doacement 
Que  il  deseur  leur  sairement 
45085    Venissent  si  corn  il  dévoient , 
Trestout  cil  ki  trovet  avoient, 
En  tant  com  avoit  hors  esté. 
Si  com  cascuns  Tôt  créante, 
Trestout  de  maintenant  le  conte, 

90    U  soit  s'onors  u  soit  sa  honte. 
Boors  et  Lyoniaus  contèrent 
Com  faitement  s'entr*encontrèrent 
Et  comment  par  son  mautalent 
Ocist  le  preu  Calogrinant  ; 

95    Tout  mot  à  mot  si  li  conta 
Cascuns,  que  rien  n'i  mesconta. 

$i  comme  |)ierrl)roau9  raconta  it  6e0 
aoenturc6  au  roi  ^^rtu  et  à  la  romne  aueU 

jx^ 

A  ll^ Calogrinant  fu  dolens 
^  HyP  Li  rois  et  tuit  cil  de  laiens  ; 
Puis  lor  aconta  Piercheval 
45100    Comment  il  vil  le  saint  Graal 
Et  la  lance  que  on  portoit 
Dont  li  vermaus  sans  dégoutoit 
Apierlemcnt  devant  la  gent, 
Etdel  biel  talléour  d*argent, 
5    Et  de  Tespée  tronçonnée 
Qu*il  ot  regointe  et  resaudée, 
El  de  la  capièlc  la  voire 
Li  conta,  cl  de  la  main  noire  ' 


^  Lor  conta.  Mpl. 
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À  qui  il  s*estoiC  combatu , 
45140    El  cornent  il  ot  abatu 
La  menrclle  ki  avenoit 
Que  cascun  jour  i  covenoit 
•  I  •  chevalier ,  par  estavoir, 
Hocis  sur  Fautel  remanoir  ; 
45    Et  puis  de  Farbre  et  des  candelles 
Lor  a  contées  les  meryelles  ', 
Et  lor  conta  dou  chevalier 
Qui  Fabati  de  son  diestrier. 
Dont  iriés  et  dolans  devint , 
20    Et  cornent  li  dyables  vint 
Tout  noirs  en  guise  de  ceval, 
Qui  le  porta  tout  contreval 
Vers  la  mer  et  noie  l'éust 
Se  il  le  loisir  en  éust  ; 
25    Mais  li  singnacles  le  déciut  : 
f  C'a  moi  mal  faire  ne  li  liut.  o 
Puis  lor  conta  de  la  pucele 
Qui  vint  par  mer  en  la  nacele , 
Qui  li  dist  ke  tant  Favoit  cier 
30    Que  il  s'ala  à  lui  coucier 
El  pavellon  k'ele  fist  tendre 
Por  lui  enguignier  et  sousprendre, 
El  coment,  quant  il  se  sainna, 
Lui  et  sinnacle  destraigna 
35    Et  s'en  départi  aïlant 

Parmi  la  mer,  foudre  gelant; 
Puis  conta  comcnt  il  avint 
Que  li  preudom  par  la  mer  vint 


*  Les  nouvelles.  Mpl. 
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Qai  durement  le  conforta, 
i\i\  40    El  outre  la  mer  le  porta 
Et  li  donna  le  blanc  ceval 
Qu'ilôt  amené  là  aval; 
Puis  conta  d'Ector  la  batalle , 
Ausi  com  par  ci  le  me  talle, 
45    Coment  li  uns  l'autre  féri 
El  cornent  il  furent  gari 
Par  le  saint  Gréai,  sans  doutance, 
Dont  Dex  lor  fist  la  démontrance; 
El  puis  dou  Chevalier  Hardi 
50    Lor  conta  ;  de  tout  lor  rendi 
Tout  mot  à  mol  raison  et  conte  ; 
Et  de  Partiniel  lor  raconte , 
Coment  il  li  copa  la  teste , 
Et  de  la  joie  et  de  la  fieste 
55    Que  li  rois  Pescières  en  fist 
Qui  sor  la  mestre  tor  le  mist, 
Et  comenl  ol  sa  garison 
Li  rois  por  icele  ocoison  ; 
Et  comment  il  vit  les  loriers 
60    El  les  pins  et  les  oliviers 
È  les  dyvers  escus  pendoient  ; 
El  des  chevaliers  ki  gardoient 
La  fontaine  ke  il  conquist 
Lor  a  tout  raconté ,  et  dist 
65    Au  roi,  ki  volontiers  Tentent, 
Qui  le  fist  escrire  erramment. 
Si  com  raisons  est  et  droiture , 
Le  nom  de  ciaus  et  l'aventure , 
Tele  corne  cascuns  le  dist , 
70    En  saielés  briés,  si  le  mist  ' 

*  Et  à  Salibières  la  fist.  Mpl.  -  En  une  armoire  tu  chastean  de  SaDebièrcs.  isai. 
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Li  bons  rois  Artas  en  mémoire 
Saielés  dedens  •  i  •  aumoire* 
Qaant  cascuns  ot  conté  son  conte  ^ 
Si  com  Tesloire  le  raconte, 
46i  75    Si  se  sont  tnit  assis  as  tables , 
Et  lors  virent  mes  délilables , 
Si  mangièrent  et  joie  font , 
Trestuit  de  joie  se  refont  ; 
•  VIJI  •  jors  tous  plains  dara  la  feste,. 

80    Et  porta  li  rois  sour  sa  leste 

Couronne  Irestous  les  •vni*  jors» 
À  joie  firent  lor  séjours. 
Tandis  ke  il  i  séjournoient 
Et  lor  grant  fieste  demenoient, 

85    Vint  une  damoisièle  à  court 
Sour  •  I  •  cacéor  ki  tost  court, 
Desous  le  pin  descentd'eslais, 
Et  puis  est  montée  el  palais. 
Le  roi  Artu  comme  segnor, 

90    Salue  premiers  par  honor, 
Et  puis  salue  Piercheval , 
Et  ses  compagnons  contreval 
Et  contremont  trestous  salue. 
Puis  est  à  Piercheval  venue, 

95    Unes  lettres  li  livre  et  balle; 
On  les  liut  et  Irova  sans  falle 
Que  de  vie  fines  estoit 
Ses  oncles,  qui  moult  covoiloit 
Que  à  G>rbierc  se  séjournasl  *, 
45200    Venist  et  si  se  couronast. 


Comment  une  dimol- 
selle  apporta  nooTellea 
à  PerceTal  que  le  roy 
Pescor  son  onele  estoit 
trespassé  et  comment 
le  Roy  Arthos  bien  ac- 
compagné y  aUa  poor 
le  couronner.       1590. 


Condrie  fient  aoprès 
de  Panival  et  loi  de- 
mande  qu*U  soit  mattre 
do  Graal.  R. 

Condrie  Tient  A  la 
court  du  roi  Arthos 
pour  ParziTal,  afin  qu*U 
derienne  ebefaUer  da 
Graal.  0. 


Que  k  cort  plus  ne  séjorna.  Mpl. 
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Parzhmivieni  mvet  ia 
ftwtmt  on  OratU.      R. 

PanÎTal  et  son  frère 
et  le  roi  Arthus  et  toute 
la  table  ronde  arriTent 
auprès  du  Graal.      D. 

Le  roi  Panival  aTee 
Mafêwtmê  Conduttamwr 
et  ooee  ton  fb  Lok^ 
langrin  (Lohlogrin) 
tienoeotau  Graal.    D. 


La  tière  gardast  et  tenist 
Et  le  roiaume  raaintenlst  ; 
Encargié  li  a?oit  sor  $*âme 
De  par  Dieu  et  de  par  la  dame 
45205    Qui  Jhesucrist  à  fil  porta. 
Durement  se  desconforta 
Pierchevaus  quant  l'affaire  hoî. 
Et  li  rois  moult  s*en  esjoï 
Et  tuit  li  compagnon  ensamble« 
iO    Et  de  joie,  si  com  moi  samble, 
Dist  li  rois  Artus  qu*il  ira 
Et  à  sa  grant  joie  sera  ; 
Tourser  et  appareiller  firent 
Tout  lor  oirre,  si  s'en  partirent 
15    Li  rois  et  tuit  si  compagnon , 

Car  Pierchevaus,  trestous  par  nom  *  » 
Les  ot  semons.  Tant  ont  tenu 
Le  droit  cemin  quMI  sont  venu 
A  Corbière  ù  il  le  reciurent  * 
20    Cil  del  pais,  si  com  il  diurent, 
D*eus  honorer  ne  se  sont  fains  ; 
A  •  1  •  jour  de  fieste  Toussains, 
Fu  coronés  li  bous  Galois  ; 
Le  jour  i  ot  •  xiiii  •  rois 
â5    Coronés  por  Pamor  de  lui , 
Ne  il  n*i  ot  onques  celui 
Qui  moult  ne  fust  de  grant  renom  ; 
Au  maistre  dois  tout  environ 
Sont  li  roi  tuit  en  ordre  assis, 
50    Et  tuit  li  compagnon  de  pris 


*  Car  Parceval ,  cbascun  par  nom.  Mpl. 
t  A  Corleoot  où  les  recurent.  Mpl. 
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Sisent  après  comunaament  ;  Coment  Pereiie?ai  to 

.  Mais  ne  larga  pas  longement  '°~""**-  *^- 

Qae  virent  par  •  i  •  huis  overl 

Le  saint  Gréai  tout  en  apert, 
45235    C*une  damosële  portoit 

Qui  gentement  se  déportoit  ; 

Apriès  celé,  sans  demorance. 

Vint  uns  variés  ki  une  lance 

Tint  qui  moult  avoit  le  fer  blanc, 
40    Dont  ist  une  goule  de  sanc; 

Apriès  devant  toute  la  gent 

Issi  uns  talléours  d'argent 

Qu'une  damosièle  portoit 

Qui  gentement  se  déportoit; 
45    •  III  •  tours  vont  par  devant  les  tables , 

Lors  furent  de  mes  délitables 

Trestoutes  les  tables  garnies 

Et  si  gentement  raemplies 

Que  home  nomer  ne  séust 
50    Nul  mes  que  trouver  n'i  péust , 

Et  vins  de  toutes  les  manières  ; 

En  la  cambre  alèrent  arrières 

Li  variés  et  les  damoseles , 
.  Et  lors  à  demander  noveles 
55    Comença  Artus  li  bons  rois; 

Adont  Pierchevaus  li  galois 

Lor  a  de  maintenant  conté 

D'outre  en  outre  la  vérité, 

Que  onques  mot  n'i  trespassa  ; 
60    Li  rois  le  mangier  en  laissa , 

Si  firent  tout  cil  ki  Foirent 

Qui  durement  s*en  esjoïrent  ; 
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•  I  •  mois  dura  la  cors  plenièro^ 
Et  li  Gréaus  en  tel  manière 

45365    Tous  les  jours  ensi  les  servoit 
Come  il  acousCumé  avoit. 
u  cief  del  mois  se  départi 
La  cours,  et  li  rois  s*en  parti 
Qui  ses  compagnons  emmena , 
70    Jusqu'en  sa  tiëre  ne  fina. 

Piercbetaus  remest  en  sa  tiëre , 

•  yjl  •  ans  le  tint  en  pais  sans  guerre  » 
Conques  nus  rien  ne  li  mesfist; 
Castiaus  et  fortereces  fist, 

75    N*ot  voisin  ki  ne  le  doulast 
Et  ki  honor  ne  li  portast. 
Ses  •  Il  •  cousines  qu*il  ama 
A  moult  granl  honor  maria  ; 
La  fille  au  roi  Goon  Desiert 

80    Qui  estoit  sires  del  désert , 
Maria  au  roi  Mieriien  ; 
En  tout  le  monde  tierriien 
N*ot  *  I  •  chevalier  plus  loial , 
Rois  fu  et  sire  de  Lanval  ; 

85    La  fille  au  bon  Pescéor  roi , 
Qui  (ù  sans  visse  et  sans  desroi  » 
Maria  au  roi  de  Valoune  * 
Qui  tout^  Gales  aviroune; 
En  •  VII  •  ans  ke  li  rois  ranna , 

90    Toutes  ses  choses  acieva. 
En  itant  a  nouvièle  oïe 
KeGloval  ot  perdu  la  vie» 

De  Maronne.  Mpl. 
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Moult  Ten  pesa,  car  cier  Tavoit , 
Tant  eom  son  frère  moult  Tamoit  ; 

45395    Le  roi  de  Maronne  manda 
Et  sa  tièreli  coumanda, 
En  sa  main  le  laissa  et  mist 
Et  de  cest  siècle  se  démist  ; 
Moult  priés  d*ilaec ,  en  •  i  •  destor 

45300    Ù  uns  preudom  ot  mes  maint  jor 
Dcdens  m*  petit hiermitage. 
Qui  moult  menoit  vie  sauvage 
Et  Dieu  servoit  moult  doucement^ 
Là  vint  Pierchevaus  erramment , 
5    Li  Gréaus  et  la  sainte  lance 
Vint  apriès  lui  sans  délaiance , 
Et  11  saint  lalléors  d'argent  ; 
Bien  le  virent  aucune  gent. 
L*ermites  si  bien  le  reciut 
10    Corne  tel  hom  faire  diut , 
A  grant  joie  et  à  grant  honor 
K*à  oir  le  tient  et  à  segnor  '  ; 
Moult  le  tint  cier,  moult  l'osera; 
De  letres  bien  le  doclrina , 
1 5    Grant  cure  et  grant  entente  i  mist , 
Tant  se  pena  et  tant  i  misC> 
Tant  li  plot  et  Unt  li  délite 
K'au  tierc  an  le  fist  aoolite , 
Soudyakene  et  dyakene  après; 
20    Tant  le  tint  de  l'aprendre  près 

Que  prestre  en  fist  al  ciunkisme  an; 
•  I  •  jour  de  fieste  saint  Jehan , 


*  Q*à  roi,  etc.  Hpl. 
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Lî  fist  canter  novele  messe 

Et  fist  â  Dieu  veu  et  promesse 
45523    Qu'il  le  serviroitsanseovie 

Tant  keÂ\  le  teoroît  en  vie. 
pn  tel  manière  et  en  tel  guise 
Fist  Pierchevaus  le  Dieu  service 

•  X  •  ans  ensi  com  il  devoit  ; 
50    Li  Gréaus  avoec  lui  estoit 

Et  le  servoit  et  nuit  et  jour, 

Et  avoec  lui  fist  son  séjour» 

Ne  onques  ne  lui  anuta; 

Longement  laiens  habita 
53    Qu'en  orison  et  en  vcllier 

Et  en  juner  et  en  prier 

Servi  Diu  en  cel  hermitage  ' 

Le  remanant  de  son  éage. 

Tant  servi  Diu  et  tant  Tama 
40    Que  il  pour  sien  le  réclama 

Au  point  ke  del  siècle  parti , 

Quant  il  de  sa  grasse  le  prist  ; 

La  velle  de  la  Candelour, 

Parti  del  siècle  sans  dolour  ; 
43    Pierchevaus  afina  sa  vie, 

Et  Des,  qui  moult  a  grant  envie 

Des  bons  traire  en  sa  part  toudis , 

En  la  joie  de  paradis , 

*  X  ans  toz  plains,  si  com  il  dut.  Non  fa  il,  ainz  li  déliu. 

Ne  onques  n'i  menja  ne  bat  Longemenl  laiens  habita , 

Fors  ce  fu  Diex  li  anvëoit  En  proières ,  en  oraisons 

Par  le  saint  Graal  qu'il  yéoit  Vesqni  et  en  afflictions. 

Et  qui  le  senroit  nuit  et  jor,  En  orer  et  en  ycrsillier , 

El  aovee  lui  fist  son  séjor  En  gëuner  et  en  veillier 

Tootadèsdejorsetdenuii;  Servi  Dieu  en  sou  bemitage,eCe.  Mpl. 
Ce  ne  li  dut  mie  estre  anuiz , 
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45550    Le  misl  en  sa  partie  destre 
U  11  bon  ont  envie  d*eslre. 
Le  jor  ke  Dex  Tarme  emporta^ 
Dont  à  joie  se  déporta , 
Fu  el  ciel  ravis  sans  dotance 

55    Et  li  sains  Gréaus  et  la  lance 
Et  li  biaus  talléors  d'argent. 
Tout  en  apiert  devant  la  gent  ; 
Âins  pais  ne  fu,  tant  séust  querre^ 
Nus  hom  ki  le  véist  en  terre 

60    Puis  ke  Pierchevaus  fu  fines, 
Ne  jà  mais  nus  hom  qui  soit  nés 
Nel  vera  si  apiertemenl. 
A  granl  honor  et  hautement 
Fut  Pierchevaus,  li  Diu  amis» 

65    El  palais  aventureus  mis 

Entières  a  moult  grant  honor , 
De  dalés  le  roi  Pescéor; 
En  or  et  en  argent  le  misent 
Cil  ki  del  faire  s'entremisent , 

70    Puis  ont  deseur  sa  lame  escrites 
Letres  enlallies  petites 
Qui  dient  :  c  Ci  gist  Percheval 
Li  galois,  ki  del  saint  Graal 
Les  aventures  achiéva.  » 

75    Ki  encor  en  ce  pais  va 
Le  sépouture  puet  véoir 
Sour  •  1111  •  piéçoQS  d'or  seoir , 
Si  ke  Cresthens  en  tesmoingne 
Ri  à  clef  mist  ceste  besoingne. 
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NOTES. 


P.  1.  La  îetirine  miniature  qui  ouvre  ce  volume  ue  se  Irouve  pas  à  cet  endroit 
du  mânuscril.  Nous  avons  préféré  celle  qui  représente  Tapparition  du  Graal 
rt  nous  l'avons  reproduite  à  sa  véritable  place ,  p.  119. 

p.  155.  Tous  les  manuscrits  qui  ne  s'arrêtent  pas  avant  la  fin  du  poème, 
aioiîleDt  à  la  fin  26  vers,  pour  faire  reloge  de  la  comtesse  Jeanne  de  Flandre, 
me  de  Baudoin  de  Conslanlinople  et  peUle-fllle  de  Philippe  tf  Alsace  pour 
lequel  ce  poème  a  été  composé  par  Chrestien  de  Troyes.  Ces  manuscriU  allri- 
bveol  la  fin  du  poème  à  un  conlinualeur  et  remplacent  le  nom  de  Chrestien  par 
eeiui  de  Manessier.  Voici  cette  fin  d'après  le  ms.  de  Montpellier  et  avec  les 
priDcipales  variantes  des  ms.  de  Paris  12576  et  12577  : 


Si  corn  Mttiiessiers  le  tesmoigne 

Qui  met  à  cbief  ce»le  besoigiie  «, 

El  nom  Jehanne  la  coniesse 

Qo^esl  de  Flandres  dame  el  lnc^tres8e, 

La  vaillant  dame  el  la  senée 

Que  Damediex  a  assenée  * 

A  sens,  à  valeur,  à  bianlé  > , 

A  eorloisie,  à  loiauté  4 , 

A  franchise,  à  largesce ,  à  pris  ; 

El  por  ce  que  tant  ai  apris 

De  ses  bonnes  meurs  à  délivre 

Ai  en  son  nom  fine  mon  livre  ; 

El  nom  son  aiol  commença  s 

N«  puis  ne  tu  dès  lors  en  ça 

Nii:«  hom  qui  la  main  y  méist 

Ne  du  fioner  s>ntreméist. 

Dame,  por  vos  s'en  est  pené 

Manessicrs ,  tant  qu'il  Va  fine 


%  Q»'^  la  ■  mb  e«tf  WtoigM.  41576. 
»  Qa«  Diex  ■  »i  bien  «ssMiée  41576. 
»  A  sens,  k  valer,  \  bonté 

A  oortobla  et  k  bUnté. 

4  Et  avec  loot  c«  ot  bonté. 

s  An  icms  sanniol  quoncnçi,  it577. 
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Selon  Testoire  proprement 
Qui  commença  ao  spademenl 
De  Tespée  sans  contredit  ; 
Tant  en  a  aconté  et  dit  * 
Com  l^on  à  Salebière  en  treufe 
Si  com  l'escrit  tesmeigne  et  preote  * 
*  Qae  11  rois  ArtQs  séélla  ; 
Encor  le  pueent  véoir  là 
Tôt  séellé  en  parchemin 
Cil  qui  errent  par  le  chemin  s. 

BmpUeit  d$  Ptreevl  U  GaMt, 

L^édition  de  1530  traduit  celte  fin  dans  les  termes  suivants  :  •  Comme  Tbysloin 
le  tesmoingno  et  Meroessier  qui  le  livre  acheva  au  nom  de  JefaeDoe  costeste  M 
Flandres  de  laquelle  orateur  et  croniqueur  estoit.  Et  pour  ce  que  ceste 
dame  tant  chairitable  et  tant  bénigne  fusl,  ne  vonllat  chose  si  booDorable  laisser 
imparfaicte  affin  de  induire  et  apprendre  tous  chevaliers  à  bien  et  ▼ertlleas^- 
ment  vivre  en  clémence ,  en  courtoisie  et  en  pitié ,  par  les  quelles  vertus  es 
parvient  au  royaulme  éternel. 

«  Fin  duRomantetbystoiredupreulx  et  vaillant  chevallier  Perceval  le  ^1- 
lois,  jadis  Chevallier  de  la  Table  Ronde,  lequel  acheva  les  adventures  du  saiact 
Graal ,  avec  auchuns  faitz  belliqueulx  du  noble  Chevallier  Gauvain ,  et  a«ltres 
chevalliers  estans  au  temps  du  noble  Roy  Arthus.  Le  tout  Douvelleineiit  ImprùDé 
à  Paris,  pour  honnestes  personnes ,  Jehan  sainct  Denys  et  Jehan  Loogis, 
chans  libraires  demeurans  au  dict  lieu.  Et  fut  achevé  de  Imprimer  le 
jour  de  septembre,  Tan  mil  cinq  cens  trente. 


t  il  l'a  porflné  jnaqaft  d, 

Bt  Deux  ait  de  t'àBC  merci.  1157?. 
t  Si  com  en  Salebierea  trove.  41577. 
S  Toal  cil  qui  oirrent  le  cbenin.  1S577. 
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Pawages  or  ■AACSCRIT  OR  MoNs  QUI  out  été  coBBiGis  OAiis  L^imiMion 

O'ArBÉS  LES  VABURTBS  OC  lAllDSCBlT  OR  MORTPILLIIB  *. 

Paci    6,  ^ers  40616.  Ce  vers  est  placé  dans  le  ms.  de  Mons  avant  celai  qai 
le  précède. 

40653.  Puis  parlèrent  endoi  ensamble. 

40815.  Vous  solasiier  déporter. 

40958.  De  la  nef  ist  isnèlemeot. 

41096.  Cil  s^acesment  isnèlement. 

41287.  Frans  hom,  de  moi  à  la  mort  mètre.  —  Corrigé  d'après 
1530. 

41319.  Que  nus  fus!  qui  tant  s'en  osasi. 

41352.  Le  dernier  mot  de  ce  vers  est  effacé  dans  noire  manus-  • 
crit. 

41448.  Ce  vers  est  placé  dans  notre  ms.  avant  le  précédent. 

41482.  Ki  esloit  laide  à  enviier. 

41679.  Blanceflors  li  ^espondi  :  Sire. 

41742.  Ce  vers  manque  à  notre  ms. 

41816.  N'onques  sa  gent  n'i  demanda. 

41953.  Autresi  chose  nel  puet  tenir. 

41976.  Or  li  respondi  come  sage. 

41987-8.  El  H  chevaliers  de  soo  gré, 
Descendi  au  pié  del  degré. 

42010.  Sans  doutance  la  verriés. 

42025.  Ving  et  trouvai  tout  à  cheval. 

42092.  Por  çou  qu'il  est  sires  només. 

42131-32.  t^es  deux  vers  sont  placés  dans  notre  ms.  après  les 
deux  suivants. 

42136.  Ce  vers  est  remplacé  dans  notre  ms.  par  la  répéti- 
tion d'un  vers  précédent  :  Li  ekevolierâ  tout  à  droiture, 

42139.  Etlitralnoientaval. 

42421.  Dès  or  n'ira  plus  en  avant. 

42423.  Enlretant  se  flert  et  embat. 

42431.  isnèlemenl  les  desvesUrenl 

42459.  Se  près  de  ci  recet  avoient. 

42570-74.  Dou  palais ,  parmi  les  fenesires. 
Envers  lu  foresl  garde  as  estres; 
Ke  la  venue  H  targoil. 
42577.  Que  essoigne  ne  le  tenoit. 
42617.  Dit  cil  :  Sire,  jou  vi  Gauwain. 

*  Cbaqne  fois  que  le  ros.  d'après  lequel  la  correction  est  faite  n'est  pas  indiqué,  c*ett 
le  ms.  de  «onlpcllier  qui  y  a  servi. 
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42679.  Par  le  paîs  ki  fu  pleniers. 
42706.  Qu'il  moveroot  à  rendemaiD, 
42738.  Et  une  forest  cevauça. 
42813.  Et  vous  vorrés,  se  Dez  me  saut. 
42999-43000.  Car  monsignear  Gnuwain  amoit« 

Et  qoant  il  le  chevalier  voit. 
43042.  Por  poi  ke  de  duel  ne  méust. 
43195.  Envers  vous  traïson  ne  fi.st 
43371.  Envers  mon  fr^re  me  desfent. 
43608.  Cascuns  sou  vert  elme  li  lace. 
43744.  Prendé8,f<c. 
43748.  Espoir  ke  reconnut  serons. 
43752.  Viers  une  foriest  s*en  est  trais. 
43761.  Moult  boin  et  moult  aaisié  orent 
43902-3.  Vers  Lyonel  est  eslaissiés. 
Le  fier  de  la  laoce  batssiés. 
43992.  Arrière  vers  la  région. 
44399.  Qui  trop  fut  bièle  et  verdoiant. 
44461.  Desounour  à  col  estendu. 
44463.  Partiniaus  à  la  court  oî. 
44559.  De  par  nul  chevalier  me  mete. 
44714.  Qui  vint  apriès  sans  demorance. 
44719.  Si  corne  il  venu  estoienl. 
44872.  A  cascun  avoit  une  lance. 
44876.  Et  de  Tescu  en  conissances. 
44888.  Si  esloit  d*un  siuople  taint. 
44915.  Sesisenttout  -t*  au  mangier. 
44924.  A  ciaus  les  monstrent  qui  mangoieul. 
44994.  Etlidist.elc. 
45197.  Que  de  joie  fines  estoit. 
45284.  Rois  fu  sires  de  Lanval. 
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Ctnterpolalion   it   (Herbert. 


Le  manuscrit  de  Paris,  n*"  12576,  contient  une  interpola* 
tion  de  plus  de  î  5,000  vers ,  qu'on  ne  retrouve  nulle  part 
ailleurs.  L'auteur ,  qui  se  nomme  Gerbert,  semble  ne  Favoir 
écrite  que  pour  rattacher  la  légende  du  Graal  à  la  légende  du 
chevalier  au  Cygne,  et  le  Cycle  de  la  Table  Ronde  au  Cycle 
des  Croisades.  Von  Eschenbach  rattache  aussi  le  Graal  à  la 
légende  de  Lohengrin,  en  faisant  du  chevalier  au  Cygne  le  fils 
de  Perceval.  Gerbert  marie  Perceval  et  lui  fait  prédire  que  de  sa 
race  naîtront  le  chevalier  au  Cygne  et  les  héros  de  la  première 
croisade  :  Godefroid  de  Bouillon  et  son  frère. 

Cet  épisode  a  échappé  à  M.  de  Reiffenberg,  qui,  s*il  Tavait 
connu ,  n'aurait  pas  manqué  de  le  publier  dans  son  édition  de 
Godefroid.  Il  nous  intéresse  au  plus  haut  point.  Nous  le  don- 
nerons en  entier;  une  analyse  suffira  pour  le  reste  de  l'inter- 
polation. 

Cette  interpolation  commence  après  le  vers  3i934,  cin- 
quième volume,  p.  150,  de  la  présente  édition  : 


El  Perche vaus  se  réconforte, 


T.  V.  11 
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Dans  les  autres  rédactions,  Perceval,à  ce  moment  du  récit, 
resoude  Fepée  du  roi  Pêcheur  et  est  jugé  digne  de  connaître 
le  GraaI.  Mais  le  nouveau  poète  ne  pouvait  intercaler  ici  de 
nouvelles  aventures  sans  faire  échouer  encore  le  héros  dans 
cette  épreuve.  Il  continue  ainsi  : 

Ei  Perchevax  se  reconforte 
Qui  parole  au  roi  Pescbéor; 
Mais  moult  se  tint  à  péchéor 
Quant  du  Graal  ne  puet  savoir 
La  vérité  :  mais  pour  savoir 
Demande  al  roi  moult  dolcement, 
Si  le  prie  hastivement 
Del  graal  que  il  porter  voit. 

Le  roi  le  soumet  à  répreuve  de  Tépée  à  resouder  et  loi  dit  : 

c  Et  sachiez,  tant  vos  en  acointe , 
Que  je  ne  sai  en  cest  mont  home 
Qui  jà  en  puist  savoir  la  some 
Se  vos  non.  Hais  bien  vous  gardez 
Que  par  péchié  ne  le  perdez  ; 
Et,  se  vous  manez  en  péchié 
Par  coi  aiez  Dieu  correchié, 
Confessez-vous  et  repentez 
Et  de  péchié  vos  départez 
Et  faites  vraie  pénitence; 
Et  sachiez  bien,  tôt  sanz  doutance , 
Que,  se  chà  poez  revenir, 
Assez  tost  poroit  avenir 
Que  Tosque  porriez  rasalder  ; 
Et  lors  si  porriez  demander 
Et  de!  graal  et  de  la  lance...  » 
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Perceval ,  ainsi  éconduit  poar  cause  de  péché,  s*afflige.  Ce 
péché  est  toujours  le  même  reproche  :  il  a  quitté  sa  mère  avec 
une  dureté  qui  lui  a  coûté  la  vie  : 

Mais  li  rois  plus  ne  Pen  deseœvre 
Fors  que  tant  com  il  bien  savoit 
Que  li  pechiés  moult  li  grevoit 
De  sa  mère  qui  chaï  morte. 

Lé  héros  se  couche.  A  minuit  une  vision  le  réveille  : 

À  mienuit  unes  orloges 
Sonent  si  cler  et  si  très  haut 
Que  Perche?ax  toi  en  Iresaut 
Qui  •  1  •  poi  estoit  endormiz. 

Il  voit  une  grande  clarté,  entend  de  doux  chants  ;  puis 
une  voix  lui  apprend  le  danger  qui  menace  le  manoir  de  sa 
sœur  :« 

Qui  est  en  main  d*estrange  geiit. 

Perceval  s'est  rendormi  dans  le  château;  il  se  réveille  au 
milieu  des  champs.  Le  château  du  Graal  est  redevenu  invi- 
sible : 

Mais  4urement  se  merveîlla 

QuMI  ne  voit  sale  ne  maison. 

Son  cheval ,  tout  sellé,  est  près  de  lui  ;  il  s*arme  et  part. 
Bientôt,  au  milieu  des  champs,  il  wit, 

Emmi  le  pré  qui  tant  ert  biax, 
•  I  •  dos  de  mur  fait  à  crestiax. 
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Cet  immense  manoir  est  saperbe  ;  Perceval  Fadmire  et  veut 
savoir  à  qui  il  appartient  : 

Bien  dist,  ains  que  se  soit  partiz, 
Sara,  s'il  puet,  quels  gens  il  a 
Laiens.  Alant  entor  ala 
Que  il  a  trové  une  porte. 

Mais  la  porte  est  fermée.  Le  héros  y  frappe  en  vain ,  nul 
ne  répond  ni  n'ouvre. 

Et  ncporquant  là  dedens  ot 
Une  moult  grant  joie  mener. 

Il  entend  des  harpes,  des  orgues,  des  vielles  ;  il  insiste  : 

Alant  trébuce  :  c  Chà  venez  I 
Ouvrez  la  porte  ;  laissiez-moi 
Laiens  véoir  vostre  esbanoi*  » 

Même  silence  : 

Mais  nus  ne  li  respont  de  rien. 

La  troisième  fois ,  c'est  avec  son  épée  qu'il  frappe,  et  si 
violemment  que  Tépée  se  brise  : 

Si  durement  esclistre  et  tone 
Qu*il  samble  que  li  siècles  fine; 
L*espée  qui  Tu  d'acier  fine 
Li  brise  en  •  ii  •  pièces  parmi. 

Alors,  il  trouve  à  qui  parler  : 

À  la  porte  •  i  •  home  est  venus. 
Blanc  come  noif  et  toz  quenus. 
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Mais  le  beau  vieillard  n*ouvre  que  le  guichet  et  gourmande 
le  héros  :  t  Que  voulez- vous?  votre  épée  est  brisée;  il  vous 
en  coûtera  sept  nouvelles  années  d*aventures  > .  Sept  années, 
d'interpolation  pour  Gerbert  : 

<  VU  ans  entiers  et  un  denri 
En  avez  alongié  vo  paine 
De  véoir  la  lance  qui  saine; 
Ne  del  Graal ,  sachiez  de  voir. 
Ne  porez  les  secrez  savoir 
Devant  que  tant  avérez  fait 
Que  tout  pechié  et  tout  mesfait 
Vos  esteront  tout  pardoué.  o 

Perceval  fait  des  instances  :  •  Laissez-moi  entrer;  je  vois  là- 
bas  de  si  belles  lumières...  Au  moins,  dités-moi  si  je  pourrai 
€  refaire  mon  épée  • . 


Li  prudom  11  respont  :  t  Oïl, 
Cil  qui  le  fist  set  le  péril , 


II  la  fera 

Le  vieillard  cependant  veut  lui  venir  en  aide  : 

«  Atant  •!•  poi,  illuec  estoi , 
El  je  revenrai  tost  a  toi.  > 

Il  rentre  au  château,  revient  à  Perceval  , 

Et  avec  lui  •  i  •  brief  aporte. 
Ce  bref  est  une  sorte  de  talisman  qui  guérit  les  blessures  et 


Digitized  by  VjOOQ IC 


—  166  — 

rend  invincible  celui  qai  le  porte.  Alors,  le  prudhooime  parle 
au  héros  de  sa  mission  : 

a  Tu  vas  quérant  chose  tant  saiote 
Que  jà  par  home  n*ierl  atainte 
S'il  n'est  justes  de  toz  péchiez.... 
Si  te  dirai  en  bone  foi 
Que  se  en  toi  avoit  de  foi 
Corne  est  •  i  •  petis  grains  de  sel, 
Que  tu  porroies  •  i  »  et  el 
Savoir,  et  faire  tôt  sans  force...  » 

Perceval  part  : 

En  sa  main  tint  le  brief  roont. 

Le  poète  dira  plus  tard  que  cet  «  enclos  »  était  le  paradis 
terrestre.  A  peine  le  héros  Ta-t-il  quitté  que  tout  change;  la 
veille,  le  pays  était  désert;  aujourd'hui,  la  terre  est  riche  et 
superbe  : 

D'une  part  sont  li  laborage, 
Et  li  vignoble  et  les  rivières, 
Et  viles  de  pluisors  manières 
Qoi  de  gent  estoient  pueplées 
Et  de  grant  richeces  mneblées. 

Murs,  tour  crénelée,  vivier,  ville,  château,  salles  splendides, 
rien  n'y  manque.  Des  ovations  y  attendent  le  héros  ;  un 
paysan  qu'il  interroge  les  lui  annonce  : 

Li  païsans  li  respont  :  c  Sire , 
Allez-i,  chascnns  vous  désire  : 
Moult  feront  tous  de  vous  grant  fesle.  » 
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Ed  effet,  la  ville  vient  à  sa  rencontre 
A  croîs  et  a  porcessions. 

On  lui  dit  pourquoi  : 

«  Mais  tant  avez  fait  et  ovr^ 
Que  par  vous  avons  recovré 
Les  œvres  et  les  praeries , 
Les  biens  e(  les  gaaigneries 
El  Ircsloz  les  biens  temporax.  » 

Quant  il  est  entré  au  château,  qu*il  s*est  desarmé  et  est 
appam  comme  le  plus  bel  homme  du  pays  : 

El  roialme  le  roi  Ârtu 
N'avoit  plus  bel  home  remez  , 

Une  €  pucelle  »  arrive  dont  le  poète  fait  un  long  portrait  : 

Li  ceveil  tant  estoient  sor , 
Ce  sambloient  estre  fil  d*or... 


Car  ele  avoit  les  mamelettes 
Dures  et  •!•  petit  grossettes... , 


Cette  <  pucelle  »  lui  tient  le  même  langage  : 

ft  Sire ,  fait  ele ,  que  em  pris 
Nous  a  remis  et  en  richechc  » 

Comment  a-t-il  opéré  ce  miracle?  Perceval  l'ignore-  La 
belle  le  lui  apprend  :  il  est  entré  à  la  cour  du  roi  Pécheur,  a 


Digitized  by  VjOOQIC 


—  468  — 

demandé  des  nouvelles  du  Graal  ;  et  le  désert  s'est  repeuplé  : 

a  Biax  sire ,  quant  le  demandastes  , 
Tôt  cest  païs  en  amendastes.  » 

Perceval  aperçoit,  dans  le  château,  une  immense  forge.  Un 
roi  y  fit  forger,  pendant  un  an  entier,  une  certaine  épée,  qui 
ne  pût  se  briser  que  dans  un  certain  péril ,  et  qui  ne  put 
être  resoudée  que  dans  le  même  feu.  Puis,  il  fit  garder  la 
forge  par  deux  serpents,  chargés  de  tuer  celui  qui  y  viendrait 
avec  répée  brisée  : 

Et  H  serpent  de  put  afaire 
L*ociroient,  se  il  voloit 
Laiens  entrer... 

Mais  la  nuit  approche  ;  avant  de  tenter  Taventure  de  la 
forge  et  de  braver  les  monstres,  Perceval  se  couche,  et  le 
serpent  d'Eve  va  l'éprouver  d'abord.  A  peine  est-il  couché 
qu'il  entend  une  douce  mélodie  et  qu'une  belle  jeune  fille  vient 
le  tenter. 

Perchevax  si  gente  le  voit 

Qu'il  frémit,  Tadmire,  va  céder.  Mais  il  se  souvient  de  sa 
mission  et  met  la  belle  c  à  raison  >  : 

c  Que  trop  feroie  grant  péchié.  o 

Puis,  il  s'endort,  en  songeant,  non  à  la  pucelle,  mais  an 
Graal;  et  le  lendemain,  la  messe  ouie,  il  se  sent  plus  fort 
contre  le  danger.  La  pucelle  l'accompagne.  Prendre  une 
hache,  s'attaquer  aux  serpents ,  soutenir  contre  eax  une  lotte 
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doDt  le  poè(e  se  plait  à  prolonger  le  récit ,  en  tuer  un,  être 
renversé  par  l'autre  : 

Fierl  de  sa  queue  Percheval 
Si  qu'il  le  rue  contreval 
Ensus  de  lui  plus  d'une  toise  ; 

tuer  le  second  serpent,  demander  aussitôt  à  la  pucelle  de 
le  conduire  à  la  forge  :  ce  récit  est  prévu,  mais  Fauteur  s'y 
arrête  longtemps  et  soutient  l'intérêt  par  les  péripéties  ordi- 
naires. 

Le  forgeron  reconnaît  Tépée  : 

«  A  la  porte  du  paradis. 
Le  brisastes^  très  bien  le  voi. 

L'épée  est  réparée,  il  n'est  pas  besoin  de  le  dire,  et  Perceval 
se  remet  en  quête  du  Graal,  dont  le  forgeron  lui  a  parlé,  à  son 
tour  ;  mais  il  ne  trouve  que  de  nouvelles  aventures. 

Voici  deux  t  pucelles  »  pendues  à  un  arbre  t  par  leurs 
treches  »  ;  deux  chevaliers  se  les  disputent  les  armes  à  la  main. 
Perceval  veut  les  séparer,  ils  tombent  blessés  tous  deux,  et  le 
héros  dépend  les  pucelles. 

Voici  l'histoire  du  Mont  Douloureux,  racontée  par  les 
belles  sauvées  de  la  hart.  Les  deux  chevaliers  étaient  amis  ; 
n'ayant  pu  sortir  vainqueurs  du  mont  douloureux,  ils  ont 
perdu  la  raison,  et  n'ont  eu  rien  de  plus  pressé  que  de 
pendre  leurs  amies  et  de  s'entretuer.  Ce  sont  Saigremor  et 
Agrevain,  chevaliers  de  la  Table  ronde.  Perceval  se  souvient  à  ' 
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temps  de  son  a  brief  >  ;  il  rend  à  ses  amis  la  santé  da  corps  et 
de  Tesprit  : 

Sor  le  chief  Agrevain  l'estend 
Et  il  lors  en  son  sens  revint. 
•    •••••••« 

De  rien  ne  lor  est  sovenu 
Qui  onques  lor  fust  avenu. 

Cependant,  en  voyant  leurs  amies  aux  mains  d*uQ  cheva- 
lier, ils  sont  prêts  au  combat  ;  mais  les  pucelles 

Crient  à  jointes  mains  :  c  Merchi  ! 
Par  cest  vassal  que  veez  chi, 
Estes^vous  gari  de  le  rage.  » 

Lorsqu'ils  apprennent  ce  qui  s'est  passé,  A$;revaiQ  et  Sai- 
gremor  tombent  aux  genoux  de  Perceval  : 

À  jenoillons,  emmi  la  prée, 
Se  sont  devant  Perche  val  mis. 

Un  châtelain  voisin  les  héberge.  Le  lendemain,  ils  se  sépa- 
rent ;  car 

Perchevax  dist  que  il  n*avoit 
A  celé  fois  de  conroi  cure. 

Perceval  erre  une  semaine  entière,  c  trespasse  »  mainte 
contrée,  et  arrive  dans  la  forêt  de  Garlion ,  où  chasse  le  roi 
Arthur. 

«  Amis,  fait-il,  à  cui  es-tu  ?  » 
—  €  Sire,  faitcil,  al  roi  Artu, 
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Qui  chi  vient  après  chevakhant, 
Et  si  baron  ;  ils  vont  cachant 
»  Le  blanc  cherf  au  Noir  Chevalier  ; 

Et  si  i  e  mainte  moillier 
Avec  la  roïne  me  dame.  9 

Perceval  est  fêté  par  le  Roi  et  la  Reine.  Kex,  fidèle  à  ses  ha- 
bitudes, le  raille  de  son  obstination  à  chercher  le  Graal  : 

a  Vous  ressemblez  celui  qui  muse. 


Cuidiez-vous  mieux  valoir  que  nus? 
Anchois  serez  viex  et  chenus 
Que  vous  en  sachiez  ce  ne  coi  !  » 


Le  Roi  le  t  ramprosne  ».  On  se  met Jà  table.  'AJ la  table 
mènae  du  roi,  voici  une  aventure.  Perceval  y  voit  un  siège  d'or 
où  nul  n'ose  s'asseoir,  ni  Gauvain,  ni  Lancelot,  ni  Yvain  : 

Perchevax  esgarde  en  cel  point 
Et  voit  une  chaière  assise, 
Au  chicf  d*un  dois,  d*estrange  guise^ 
Qui  moult  li  sambloit  estre  chière  ; 
D*or  fu,  si  avoit  mainte  pierre. 
En  Tor  assise  et  séelée. 

Perceval  s'informe.  Le  Roi  détourne  le  propos: 

«  Ne  vous  caille  de  Toir  dire  ; 
Quar  ce  ne  seroit  nus  porfls.  > 

Mais  le  héros  : 

Dist  Perchevax  :  c  Or  sui  toz  fis 
Que  vous  ne  m'avez  gaires  chier.  o 
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Et  il  jure,  au  grand  effroi  de  la  cour,  qu'il  ne  mangera  ni  ne 
boira,  avant  de  connaître  ce  secret. 

Le  secret  est  terrible.  Une  fée  a  envoyé  au  roi  cette  chaise 
merveilleuse,  nouvel  obstacle  à  la  conquête  du  Graal.  Car  nul 
chevalier  ne  peut  terminer  l'aventure  s'il  ne  s'y  est  assis;  le  roi 
est  obligé  de  la  placer  à  sa  table  à  chaque  fète^  et  toos  ceux 
qui  s'y  assoient  sont  engloutis  dans  la  terre  qui  s'ouvre. 

c  Si  est  encore  nus  assis  ?  » 

demande  Perceval. 

c  Oïly  fait  lî  rois,  dusqu*à  •  vi  • 
Des  bons  chevaliers  de  ma  cort. 
Mais  s*il  i  slsent,  ce  fu  cort  ; 
Quar  la  terre  les  englouti.  » 

La  suite  est  facile  à  deviner.  Le  roi  supplie  en  vaîn  Perceval 
de  ne  pas  s'exposer;  en  vain  la  reine  se  pâme  :  Perceval,  sur 
l'heure  : 

Perchevax ,  en  méisme  Tcure, 
Sor  la  chaiëre  seoir  va. 
Li  rois  tôt  plorant  se  leva 
Et  chascuns  qui  ensus  se  trait. 
La  chaiëre  jecta  •!•  brait 
Si  haut  c'on  Toi  par  la  sale  ; 
N'en  i  a  nul  qui  ne  tressale  ;  . 
Et  la  terre,  soz  la  chaiëre, 
Fendi  et  se  trait  en  arriëre. 
Que  à  la  chaiëre  n*adoise , 
Que  tout  entour  plus  d*une  toise 
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Estoit  bien  la  terre  fendue  ; 
Âusi  corn  s'en  Tair  fust  pendae, 
Fu  toute  choie  la  chaière  ; 
Ne  se  muet  avant  ne  arrière. 
Et  Perchevax  ne  se  remue, 
Color  ne  change  ne  ne  mue. 
N'en  a  paor  de  nu  le  chose. 
Âins  que  la  terre  fust  raclose 
Ne  que  rasaldast  li  sorsîs, 
Issirent  fors  chevalier  sis 
Qui  sorbi  furent  contreval  ; 
Devant  les  piez  à  Percheval , 
Sont  11  •  Yi  •  venu  en  estant  ; 
Etla  terre  reclot  atant 
Qui  dusqu'en  abisme  ert  crevée. 
Geste  aventure  est  achiévée. 

L'aventure  étant  achevée,  la  cour  peut  diner,  et  Perceval, 
pensif,  songe  au  Graal.  Mais  le  dessert  ne  peut  se  passer  ainsi, 
et  le  héros  ne  peut  rester  longtemps  à  table.  Il  faut  pour  le 
moins  qu'une  nouvelle  pucelle  cherche  un  vengeur,  toujours 
le  même: 

«  Bien  se  de^honeure  et  abaisse 
Qui  s*onor  à  porchacier  laisse,  » 

dit  le  poète,  et  Perceval  suit  la  dame  par  la  forêt  obscure. 
L'histoire  delà  dame  est  une  bien  vieille  histoire.  Mon  amou- 
reux, dit-elle, 

c  Tant  me  pria  qu*i]  me  sosprist. 
Et  de  s'amonr  mon  cuer  esprist.  » 
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Pais,  il  me  promit  tant  de  mëpouser  : 

«  Et  il  à  moi  tant  acréi 

Qu*il  prist  celé  nuit  tant  del  mien 

Qu'il  ne  me  puet  rendre  pour  rien«  » 

Le  retour  des  choses  est  moins  gai  ;  son  amant  la  chasse  et 
dit  qu'il  ne  la  reverra  plus, 

...  Se  nul  parent  n*avoie 
Qui  de  lui  me  péust  vengier. 

C'est  donc  bataille  que  veut  le  volage  : 
Bataille  à  faire  n'est  pas  jeus, 

dit  Gerbert.  Mais  Percevàl  ne  joue  pas  ;  il  bat  cet  inOdéle  et 
lui  impose  le  devoir  : 

Il  l'espousa ,  volsist  ou  non. 

Ce  héros  est  trop  prompt  à  venger  la  beauté  pour  que 
^  l'ennemi  »  renonce  à  le  prendre  au  piège  de  l'amour.  A 
peine  se  repose-t-fl  vainqueur  : 

Toz  armez  desoz  une  espine 
Est  couchiez ,  atant  s'endormi. 
Âtant  ès-vous  •  i  •  anemi 
£n  samblanche  d'une  pucele. 

La  belle  lui  promet  de  lui  révéler  les  secrets  du  Graal,à  une 
toute  petite  condition  : 

c  Par  moi  les  sarez  temprement, 
Se  vous  mon  bon  ottréement 
Volez  faire  et  à  moi  jésir  ; 
Que  je  vous  aim  tant  et  désir.  » 
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C'est  on  piège;  Perceval  a  devant  lui  le  diable  : 

Por  che  que  voloil  despechier 
Sa  chasteé  et  mètre  en  point 
Que  du  Graal  ne  séust  point. 

Mais  Perceval  sermonne  aussi  bien  les  dames  qu'il  bat  les 
chevaliers  : 

«  Neporquant  n*estes  mie  sage, 
Vous  alez  quérant  le  musage. 
Je  n'ai  cure  de  vo  déduit. 


De  Diex  et  d*onor  vos  soviegne. 


Contre  le  danger  il  a  son  épée;  contre  la  tentation,  le  signe 
de  la  croix  : 

Lors  se  saigne.  Quant  Tanemis 
Voit  qu'il  a  fait  desor  lui  crois , 
Lors  s'en  va  et  fîst  tel  escrois , 
Parmi  le  bos,  et  tel  tempeste 
Qu'il  n'ot  el  bos  oisiel  ne  besie 
Environ  à  liue  et  demie 
Qui  de  paor  ne  s*en  frémie. 

Echappé  à  la  tentation  de  saint  Antoine,  Perceval  arrive  au 
château  de  sa  sœur  : 

Quant  ele  a  veut  Percbeval, 
Et  au  corsage  et  au  cheval 
Le  reconnoist  bien  et  as  armes , 
De  joie  H  filent  les  larmes 
Tout  contreval  la  face  clère. 
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Le  frère  et  la  sœur  se  rendent  aussitôt  à  la  chapelle  qui 
sert  de  tombe  à  leur  mère.  C'est  sa  sœur  qui  l'y  eugage  : 

c  Montons^  s*alons  en  l'ermilage 
Où  ma  mère  fu  cl  boschage 
Chiez  le  saint  hermite  enfouie.  » 

Perceval  prie  pour  sa  mère ,  conte  au  prêtre  ses  aventures, 
et  en  écoute  un  long  sermon  : 

u  Chevaliers  qui  Dieu  velt  aimer, 
S*il  veit  eslre  preus  e  t  vaillans , 
Il  a  IVspée  as  •  rr*  taillans. 
Savez  por  coi  7  On  doit  entendre 
Que  Tun  laillans  est  por  desfendre 
Sainte  Église ,  sachiez  de  voir  ; 
£n  Fautre  taillant  doit  avoir 
Droite  justice  terrienne 
Pour  garder  la  gcnt  crestienne. 

Une  fois  ce  pèlerinage  accompli ,  Perceval  •  n'a  cure  de 
demorer  >  ;  il  enmène  sa  sœur  avec  lui  ;  et  les  exploits 
reprennent  leur  cours.  Un  chevalier  l'arrête  et  veut  lui  enlever 
sa  sœur: 

Issi  très  orgueilleusement 
Qu*il  samble  bien  certainement 
Que  tout  doie  ocirre  et  confondre; 
Car  plus  tost  vint  que  une  foldre. 


c  Vassal ,  fait-il ,  hastivement , 
Vos  covient  la  dame  laissier. 
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Le  vaincre,  Tépargner,  l'envoyer  à  la  cour  d'Arthur 
€  prison  prendre  »,  reconnaître  Mordret  dans  le  vaincu, 
c'est  l'affaire  de  quelques  instants  et  de  beaucoup  de  vers  ; 
puis,  Perceval  arrive  avec  sa  sœur  au  Château  des  Pucelles. 
Là,  conime  il  est  sorti  du  combat  blessé  et  tout  <  camoussé  » 
par  son  armure,  la  dame  du  château  le  guérit  : 

Perchevax  n'estoil  pas  toz  sains  ; 
Ains  cstoit  navrez  etbiéchiez 
Et  del  fer  porter  camoissiez]; 
Que  dusqu*à  poi  sera  sanez  ; 
Car  la  dame  ot  •  i  •  oîgnement 
Dont  ele  Point  moult  dolcement  ; 
Lues  furent  ses  plaies  garies. 

La  maîtresse  du  château  est  la  cousine  de  Perceval.  Elle 
nous  apprend  le  nom  de  la  mère  du  héros  et  quelques  traits 
de  plus  de  l'histoire  du  Graal.  On  retrouve  ici  l'idée  que  la 
perte  du  Graal  est  due  aux  vices  des  hommes  : 

•     .    .     .     .   Sachiez  vraiement 
Qu*ele  ot  à  nom  Philosoflne... 
Ma  cousine  germaine  estoit, 
«  El  Tune  et  l'autre  moult  amoit. 

Le  Graal  chà  oitrc  aportasmes, 
Quant  moi  et  li  la  mer  passasmes , 
Qui  tant  par  est  chose  sainlisme. 
Par  le  commant  au  Roi  altisme 
Le  ravirent  li  angle  puis; 
Car  li  paîs  estoit  destruis 
Et  plains  de  gent  trop  péchéor , 
Et  chiez  le  bon  roi  Pcschéor , 
Là  où  vous  fusles ,  fu  portez.  » 

T.  V.  «3 
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Ce  château  aux  Pucelles  est  bien  nommé  : 

c  Chi  nous  contenons  netement 
Et  si  vivons  honestement  : 
Les  dames  gardent  chasteez 
Et  pucelles  virginitez. 

Perceval  laisse  sa  sœur  en  aussi  bon  lieu  et  le  poète  quitte  un 
instant  Perceval  pour  suivre  Mordrel  à  la  cour.  Mordret  y 
arrive  au  moment  d'un  tournoi,  au  milieu  duquel  Fauteur  place 
un  petit  épisode  où  paraissent  Tristan  et  Yseut  : 

Mais  •  I  •  poi  weil  chi  arester 
Du  tornoi,  si  vos  veil  conter 
D*Yseut  qui  Tristan  ravisa 
For  le  lai  corne  il  flajola; 
En  sa  chambre  Fen  a  mené  ; 
Là  ont  le  déduit  démené 
Si  corne  amis  fait  à  amie. 
Du  baisier,  car  je  n*i  fui  mie, 
Le  sorplus  ne  vous  dirai  pas. 

Le  tournoi  recommence  et  Perceval  y  arrive  dans  un  triste 
état. 

Quant  Perchevaxy  par  aventure. 
Vint  par  la  forest  chevalchant, 
Desor  •  i  •  noir  ronchi  bauchant, 
Maigre,  pelu,  redois  et  las; 
De  son  elme  ot  rompu  les  las. 
Qui  fu  quassez  et  dépêchiez  ; 
Ses  escus  fu  par  lius  perchiez^ 
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Dont  la  bocle,  si  com  moi  semble^ 
Fu  faite  d*ane  viez  sozchangle  ; 
Ses  haubers  fu  par  fius  desrous, 
Il  fu  cntortelliez  et  rous. 

Et  si  fu  toute  deschirée 
Sa  cote  à  armes  de  ceodal  ; 
Qu*il  vient  de  querre  le  Graal  ^ 
Erré  en  ot  par  mainte  terre, 
Mais  il  ne  savoit  tant  cnquerre 
Qu*il  en  poïst  oïr  novele  ; 
Li  estriviëres  de  la  sele 
Sont  de  cordeles  renoées. 
'   Erré  ot  par  maintes  contrées 
En  tel  manière  i  grant  meschief 
Que  ses  chevaux  tenoit  le  chief 
Moult  bas  et  le  col  estendu. 
Et  Percbevax  a  entendu 
A  son  cheval  faire  esforcier  ; 
Mais,  qui  le  devroit  escorchier, 
N'iroit  se  le  petit  pas  non; 
Mix  li  venist  sor  •  i  •  anon 
Estre  montez.    •    ;     .    ; 

Le  sénéchal  Kex  l'aperçoit,  le  raille,  et  croyant  l'exploit  aussi 
facile  que  le  sarcasme,  veut  lui  prendre  son  cheval  ;  Perceval 
le  prend  pour  un  jongleur  et  les  railleries  se  croisent  : 

a  Vous  venez  droit  de  Lombardie , 
Moult  par  avez  la  char  hardie , 
Que  tué  avez  la  lymache. 
Estes-vos  por  chevalerie 
Faire  venus  à  cest  tornoi  ?  » 
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Mais  Percheval  : 

Por  mil  mars ,  ce  sachiez  de  voir, 
Ne  voiroie  Je  mie  avoir 
Mis  mains  de  desus  jogléor... 
J'en  seroie  Irop  avilliez.  » 

Et  le  sénéchal  : 

«...  Par  St  Jame  Tapostre, 
Vo  cheval  arai  malgré  vostre  ; 
Mais  ce  n'est  pas  por  chevalchier, 
Ains  le  voirai  faire  escorehier  ; 
Si  en  aront  la  char  li  chien, 
Et  je  le  cair  ;  si  vous  di  bien 
Que  j'en  ferai  faire  »  i  •  bahut,  d 

Mais  le  héros  : 

Perchevax  respont  dolcement  : 
«  Sire,  fait-il,  se  je  avoie 
Vo  cheval ,  le  mien  vos  donroie  ; 
Car  moult  ameroie  ce!  change.  » 

Kex  menace  : 


0  Par  foi ,  or  me  sers-tu  de  blange. 
Fait  Kex,  tu  le  comparras  jà  » 

Perceval  dédaigne  de  combattre  un  ménestrel.  Mais,  attaqué, 
il  résiste,  renverse  le  sénéchal ,  lui  prend  sa  monture,  et  peut 
se  mêler  au  tournoi.  Gauvain  y  est  aussi  vêtu  en  meacstrel  ; 
il  a  beau  dire  au  héros  :  Je  suis  Gauvain,  Perceval  hésite  : 

a  Je  sais  bien ,  toz  en  sui  certains, 
Que  onques  mesire  Gauvains 
Ne  fu  meneslreus  en  sa  vie.  > 
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Il  se  nomme ,  et  les  héros  s'embrassent.  G*est  Tristan  qui 
avait  eu  l'idée  de  leur  donner  ce  tournoi  de  chevaliers  ménes- 
trels. Il  fait  <  grant  joie  à  Percheval  ;  >  et  le  roi  Marc  aussi 
rhonore.  Mais  ce  ne  sont  pas  des  tournois  que  cherche  le  héros 
du  Graal  ;  il  part  et  rencontre  quatre  chevaliers  qui  trans- 
portent leur  père  ,  blessé  mortellement  ; 

Car  navrez  fu ,  ce  mVsl  recors , 
De  •  ini  •  espicz  parmi  le  cors 
El  ens  el  chief  de  •  ii  •  espées. 

Perceval  les  suit  jusqu'à  leur  château ,  se  fait  raconter 
l'aventure,  dont  la  fin  a  été  si  cruelle»  reconnaît  dans  le  blessé 
Gomumant  qui  l'arma  chevalier  : 

Quant  Perchevax  entent  ces  dis , 
Bien  sot  que  ce  fu  li  prudom 
Qui  de  Tordre  li  fîst  le  don 
Que  Diex  fist  el  mont  establir 
Pour  droite  jusliche  tenir 
Et  pour  sainte  Glise  garder. 

Lui  jurer  vengeance  : 

€  Car  tout  déduit  et  toutes  Testes 
Me  seront  en  dplor  changié 
Tant  que  je  vous  aurai  vengîé  ;  » 

lui  raconter  ses  aventures  et  lui  demander  la  cause  de  ses 
malheurs ,  c'est  dans  la  règle. 

Perceval  ne  peut  raconter  ses  aventures  sans  rechercher  la 
cause  de  ses  échecs  successifs  à  la  cour  du  Graal  ,  et  iciappa- 
rait  une  idée  nouvelle,  qui,  sans  contredit  constitue  le  point 
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capital  de  TinterpolatioD  et  qui  en  prépare  le  principal  épisode, 
celui  pour  lequel  l'auteur  Ta  ajoutée  au  poème,  déjà*  si  long. 
C'est  le  mariage  de  Perceval.  Après  avoir  oublié  sa  mère ,  il 
a  oublié  sa  fiancée,  et  ce  dernier  péché  Tempèche  d*étre 
parfait  : 


f  Et  neporquant  ne  me  sovieqt 
De  péchié»  ne  grant  ne  petit, 
Que  à  confesse  n*aie  dit 
Et  dont  n*aie  pris  pénitance. 
Fors  sue!  que  d'une  covenance 
Que  je  ai  à  une  pucele 
Qui  moult  est  avenans  et  bêle , 
Et  si  sai  bien  qu'ele  est  ?o  nièce, 

f ^ 

Une  guerre  li  mis  à  fin 

Et  ele  m*ama  de  cuer  fin , 

Et  me  dit  que  je  la  préisse 

Et  de  li  ma  femc  féisse, 

Et  je  li  oi  en  covent  mis 

Que  je  seroie  ses  amis 

Et  à  feme  l'espouseroie 

Ne  vers  autre  ne  mesferoie. 

Or  m*en  mambre,  c'est  li  péchiez 

Dont  je  quit  plus  estre  entechiei. 

Gornnmans  la  parole  entent, 

•  I  •  poi  vers  Percheval  s'estent, 

Si  li  a  dit  corne  prudom  : 

f  Biax  dois  amis,  querez  pardon 

À  Diex  et  aiez  em  penser 

Que  la  Dame  irez  espouser 
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Tantost  coin  partirez  de  chl. 
Diex  est  si  plains  de  grant  merchi 
Que  cil  qui  de  vrai  cuer  li  prie 
Que  quanqae  requiert  li  otrie* 
Oez  la  messe  volenliers  ; 
C'est  li  plus  glorieus  mestiers 
Qui  soit  et  li  plus  précieas  ; 
Cil  qui  Pot  puet  véir  as  oex 
Le  cors  Jhesucrist  proprement. 

Se  ta  os  Yolentiers  la  messe 
Et  tu  reviens  à  la  promesse 
Qu*à  la  demoisele  fesis 
Quant  tu  en  oovent  li  mesis 
Que  tu  la  prendroies  à  feme, 
S'ensi  le  fais,  je  di  sor  m*âme 
Que  tu  l'osque  rasalderas 
Et  que  tu  les  secrés  saras 
Et  de  la  lance  et  du  GraaI.  > 
Ensi  ensaigne  Perceval 
Liprudom 

Venger  Gornumant  est  difficile.  Occire,  de  jour,  les  ennemis 
n'est  rien  ;  la  nuit,  une  vieille  les  ressuscite. 

Le  portrait  de  la  vieille  est  aussi  long  que  tous  ceux  des 
plus  belles  pucelles.  En  voici  quelques  traits  : 

La  poitrine  ot  ague  et  sèche  ; 
Ele  arsist  ausi  corne  une  esche 
Se  on  boutasten  li  le  fu. 
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La  bouche  avoit  grant  à  merveilles 
Et  fendue  dusqu*as  oreilles» 
Qu*ele  ayoit  longues  et  tendans  ; 
Lons  et  lez  et  gausqes  les  dans 
Avoit. 


<  Diex  !  fait-il,  de  quel  vix  malfez 
Vient  ore  si  laide  figure  ? 

Cette  sorcière  tient  à  la  main  : 

•  II  •  barisiax  dlvoire  gent  ; 
Li  cercle  ne  sont  pas  d'argent. 
Mais  de  fin  or  cler  et  vermeil. 

Elle  y  conserve  un  philtre,  c  une  poison  »,  qui  a  servi  au 
Christ  dans  le  sépulcre  et  qui  sert  dans  les  mains  de  la  sorcière 
à  ressusciter  les  morts  et  à  t  rejoindre  »  les  tètes  coupées  : 

A  la  teste  maintenant  prise , 
Si  l'a  desor  le  bu  assise  ; 


Elle  prend  du  baume  ; 


Puis  en  froie  celui  la  bouche 
À  cui  la  teste  avoit  rajoinle  ; 
Sor  celui  n'ot  vaine  ne  jointe 
Qui  lues  ne  fust  de  vie  plaine  ! 
N'avoit  plaie  qui  ne  fust  saine 
Ausi  que  s*ainc  n6  fust  blechiez  ; 
Plus  tost  est  en  estant  drechiez 
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Que  on  ne  péust  dire  trois. 
À  la  poison  fu  li  otrois 
Donez  qu'ele  fait  morz  revivre  ; 
Car  Dieu,  qui  ses  amis  délivre 
D'infier  et  cbiax  qu'il  a  amez , 
En  fu  oinz  et  embalsemez 
Quant  el  sépulcre  fu  couchiez. 
—  À  •  iiu  •  en  a  remis  les  chiés 
La  vielle  et  rendue  la  vie. 

Au  quatrième  ennemi  qu'elle  ressuscite ,  Perceval  l'arrête  : 

«  Vos  poisons  vos  vairont  petit 
Dont  lor  avez  vie  rendue  > 

Elle  voit  Perceval  et  reconnait  aussitôt  son  vainqueur  : 

<  Bien  vous  connois  et  bien  savoie 

Que  de  nului  garde  n*avoie 

Fors  que  de  vous  ;  car ,  par  mon  chief, 

Nus  n'en  péust  venir  à  chief 

Se  vous  non    .     .    » 

Mais,  tant  qu'elle  vivra,  dit-elle,  Perceval  sera  impuissant  : 

a  Et  d'une  chose  vous  faz  sage 
Que  jà  tant  com  je  soie  vive 
Ne  sarez  vous  ne  fons  ne  rive 
Du  Graal,  très  bien  le  vous  jur.  > 

Pourquoi  protége-t-elle  les  ennemis  de  Gornumant?  Elle  va 
le  dire,  et  le  poète  retourne  un  peu  vers  la  signification  pri- 
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mitive  du  sujet.  Le  Graal,  perdu  par  les  vices  des  chrétiens, 
est  combattu  par  les  mécréans,  payens  et  athées  : 

c  II  me  fa  dit  et  comandé 

Du  roi  de  la  Caste  Chité 

Qai  n'a  pooir  ne  yolenté 

De  croire  en  Dieu  Tesperilable  ; 

Par  anemi  et  par  diable. 

Me  fîst  mètre  en  celé  montaigne 

Geste  gent  orrible  et  estraigne 

Qui  chi  gist  par  devant  moi  morte. 

Le  Roi  de  la  Gaste  Cité,  quelle  appelle  aussi  t  le  tyran  soo' 
domiste  »,  a  un  but  bien  connu  : 

€  Por  ce  qu'il  voloit  destorner 
Que  du  Graal  rien  ne  séusses. 

Perceval  a  son  cheval  tué  sous  lui,  est  blessé,  mais  il  tue  les 
ressuscites  et  ressuscite  son  cheval  : 

•  I  •  poi  de  basme  en  dégoûta 
En  sa  palme  ;  en  celé  goûte  a 
Moillië  tôt  bêlement  son  doit. 

Il  se  dit  qu'il  essaiera  la  puissance  du  baume  sur  le  meilleur 
de  ses  ennemis  : 

•  Qui  en  l'ester  le  fist  mix  ier 
Et  plus  m'a  blecbié  et  navré  > 

Ce  digne  adversaire  ne  ressuscite  que  pour  tomber  sous 
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le  glaive  de  Perceval,  après  l'avoir  blessé.  Mais  le  héros  se 
guérit  lui-même,  revient  au  château,  où  il  guérit  Gornumant  et 
raconte  lui-même  : 

Et  com  les  mors  resuscita... 
Et  ocist  les  resuscitez. 

Tout  le  monde  étant  sauf,  Gornumant  cherche  en  vain  à 
retenir  Perceval  ;  le  héros  veut  remplir  son  devoir  envers  sa 
fiancée  qui  l'attend,  comme  envers  sa  mère  morte,  et  l'amour 
emprunte  ici  au  sentiment  religieux  un  caractère  nouveau  qui 
se  développera  plus  tard  : 

Disl  Perchevax  :  •  Ce  est  noiens , 

Je  ne  séjorneroie  mie. 

Ains  weil  à  Blancheflor  m*amie 

Aler,  qui  est  vostre  germaine; 

Et,  se  vostre  père  m'i  maine, 

Moult  l'en  serai  bon  gré,  par  m*âme; 

Car  espouser  le  weil  à  feme, 

Si  viverai  plus  chastement; 

Car  li  hom  qui  vit  saintement 

Et  se  maintient  en  neteé 

Et  garde  bien  sa  cbasteé... 

Il  fait  assez  sen  avantage , 

Du  siècle  est  amez  et  chiériz 

Et  s'en  est  à  Fâme  gariz , 

Si  com  le  tesmoigne  le  prestre. 

Et  por  che,  Seignor,  veil-je  estre 

En  cbasteé,  por  mieux  valoir  ; 

Por  cbe  ai  talent  et  voloir 
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De  feme  prendre,  ce  sachiez, 
Por  fuir  les  morteus  péchiez* 

Neporquant  clerc  et  preslre  font 
Tel  chose  que  il  ne  devroieot. 

Ici  le  poète  met  dans  la  bouche  da  héros  une  satire  pour 
opposer  à  sa  religion  du  devoir  les  mauvaises  mœars  des 
hommes  de  religion  : 

•  Et  si  sont  moult  luxurieus  ; 
Mais  je  ne  les  veil  pas  reprendre. 
Por  che  veil  je  me  feme  prendre 
Por  moi  netement  contenir , 
Por  garder  et  por  astenir 
De  pécbié,  mais  sachiez  por  voir 
Que  le  matin  voirai  movoir.  » 

Gornumanl  et  ses  fils  raccompagneront ,  et  quand  vient  la 
nuit: 

...  Tant  vos  di,  ce  est  le  voire  , 
Que  li  doi  barisel  d'ivoire 
Que  Perchevax  ot  conquesté 
Font  par  laiens  si  grant  clarté 
Qu'ausi  cler  i  fait ,  ce  vos  di , 
Com  s'il  fust  à  plain  miedi. 

Le  lendemain  donc,  guidé  par  son  parrain  de  chevalerie, 
le  héros  va  chercher  sa  fiancée.  C'est  ici  que  commence  l'épi- 
sode capital  de  Gerbert,  qu'il  convient  de  publier  en  entier. 
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Ce  iSlariage  ht  prcrt)al. 

Si  parlerai  de  Percheval 
Qui  par  •  ii  •  vallés  à  cheval 
Mande  Blanchetlor  que  il  vient 
Et  covent  tenir  li  covient 
D*ore  en  avant,  tout  sans  atendre. 
Qu'il  le  voira  à  moiller  prendre. 
Cil  s*en  vont  moult  grant  aléurc 
Assez  plus  tost  qu'à  l'ambléure. 
Tant  vont  que  la  porte  ont  passée 
Et  trovent  gent  tant  amassée 
Parmi  la  rue,  c'est  la  voire. 
Que  il  semble  adez  plaine  foire. 
Tant  vont  li  vallet  à  eslais 
Que  à  la  porte  del  palais 
Trovèrent  séant  la  pucele  ; 
•  I  •  samit  où  l'ors  estincele 
Ot  vestu  moult  bel  et  moult  gent; 
Et  sist  emmi  liu  de  sa  gent 
Dont  i  avoit  à  grant  planté. 
Li  doi  vallet  sont  arresté 
Qu'envoie  avoit  Perchevax, 
Si  descendent  de  lor  chevax, 
Vers  la  damoisele  s'en  vont, 
Mais  si  forment  esbabi  sont 
Por  sa  biauté  que  mot  ne  sonent, 
De  nule  rien  ne  l'araisonent, 
N'i  a  celui  qui  un  mot  die  ; 
Qui  li  aquitasl  Lombardie^ 
Ne  péussent  •  i  •  mot  soner  ; 
Ains  péust-on  à  pié  aler, 
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Mien  escient,  une  hucble, 
Ains  qu*il  aient  raison  nonchie* 
Ne  dit  •  I  •  sol  mot  de  la  boche, 
La  pucele,  son  chief  enbroncbe 
•  I  •  petit  envers  tiëre  aval 
Et  va  pensant  à  Percbeval, 
Corne  pacele  énamourée  : 
c  Ha  Diex  !  com  longue  demorée 
Fait-ele,  fait  H  miens  amis  ! 
S*il  éust  ausi  son  cuer  mis 
En  moi  com  je  ai  mis  en  li, 
Il  ne  méist  pas  en  deli 
Qu'il  ne  venist  prochainement 
Alendu  ai  moult  longuement 
Et  atendrai  quanque  li  griet  ; 
Car  tôt  quanque  lui  plaist  me  siet* 
L*espérûnce  que  j*ai  en  lui 
Me  conforte  de  non  anui, 
Et  ce  m'oste  moult  de  content 
Que  on  dit  que  moult  bien  aient 
Qui  le  bien  atent  en  espoir.  > 
Recovré  ont  cuer  et  pooir 
De  parler  li  doi  messagier  ; 
Avant  passent  sanz  atargier , 
Si  ont  lor  chaperons  ostez, 
L'uns  estdalez  l'autre  acostez, 
Puis  si  se  sont  à  jenols  mis 
Et  dient  :  <  Dame ,  vos  amis 
PerchevaXy  li  preus,  vous  salue.  • 
La  dame  est  toute  tressalue 
Quant  ele  a  le  mot  escoulé 
Que  cil  li  ont  dit  et  conté 
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QuUI  Tient  et  GornamaDS  ses  oncles. 
Qui  lors  H  errachast  les  ongles, 
Mien  escient ,  n'en  sentist  point. 
Tant  ot  de  joie  en  celui  point. 
Lors  sali  sus,  plus  n*i  arreste; 
Efiraée  corne  une  besie, 
Jà  fust  encontre  lui  corue, 
Toute  seule  parmi  la  rue, 
Quant  ses  puceles  Font  saisie  : 
t  Ha  !  dame,  vostre  corloisie, 
Fonl-eles,  je  quit,  est  perdue 
Quant  vous  estes  si  esperdue.  » 
Dist  la  pucele  t  N'en  puis  mais, 
Damoisieles ,  laissiez  m'en  pais. 
Bien  sai  que,  se  vous  amissiez, 
Jà  de  che  ne  me  blasmissiez. 
Mais  je  querrai  vostre  conseil.  » 
Lors  fait  le  plus  riche  appareil 
Atorner,  et  toi  le  plus  riche 
Qu'on  sache  por  roi  ne  por  prinche 
Fust  fais  en  cest  siècle  à  nul  jor. 
Ne  sont  pas  ses  gens  à  séjor, 
Ains  ont  les  rues  atornées 
Et  richement  encortinées 
De  dras  de  soie  et  de  samis  ; 
Tant  i  ont  de  richoise  mis 
Et  portendu  à  ces  fenestres 
Ce  semble  •  i  •  paradis  terrestres  ; 
Par  terre  getenl  les  tapis, 
Ne  lor  chaut  s'il  en  valent  pis  ; 
Chevalier  et  clerc  et  borgois 
•Se  pèrent  de  pales  d'orfrois; 
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Cil  fil  à  ces  borjois  boliordent, 
Cointement  s'acesment  et  bordent^ 
Et  si  sachiez,  de  Tautrc  part. 
Ors  et  lion,  sangler,  lupart. 
Vont  par  ces  rues  combatant. 
De  joie  se  vont  esbatant 
Les  dames  et  li  chevalier  ; 
Plus  s*en  issent  de  •  x  •  millier 
De  la  vile  tout  à  cheval 
Contre  mon  seignor  Percheval. 
De  dras  de  soie  moult  divers 
Avoient  lor  chevax  covers 
Cil  qui  font  les  bohordéis  ; 
Entor  est  grans  li  hordéis^ 
Et  sachiez  que  li  tabouret 
Ne  sont  pas  vestu  de  burel, 
Mais  de  samis  brodez  d*orfrois , 
Et  s'avoient  grans  pallefrois 
A  riches  lorains  frès  et  biaux  ; 
Moult  i  fu  nobles  li  cembiaux, 
Tel  noise  i  avoit  et  tel  bruit 
Que  la  vile  fremist  et  brui(. 

1a  damoisèle  fu  montée 
.  j  Desor  une  mule  afeulr<^c 
Le  plus  richement  c'onques  mule 
Fust  atornée,  sachiez,  nule. 
Miex  valoient  si  garnement. 
L'or  et  H  pierres  solemenl, 
Que  loz  Tavoirs  au  roi  de  Frise. 
Quant  sur  la  mule  fu  assise, 
Chascuns  le  regarde  à  merveille  ; 
Veslue  ot  la  porpre  vermeille 
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Qui  fu  filancheparl  la  roTne  ; 
Forrée  fu  d'un  frès  bermine. 
Que  diroie  de  sa  biauté? 
Autre  fols  Tavés  escouté 
Dedens  le  conte  paravant  ; 
Mais  tant  puis  dire,  bien  m'en  vaut, 
Que  onques  clerc,  ne  lai,  ne  moigne» 
Si  com  Gerbbrs  le  nous  tesmoigne 
En  son  conte  que  il  en  fist, 
Conques  nus  si  be!e  ne  vit. 
Si  chevalier  Tout  amenée. 
Tout  si  come  el  fu  atornée. 
Moult  bêlement,  parmi  la  porte, 
Sor  le  mule  qui  soëf  porte. 
Mainte  dame  ot  en  sa  compaigne  ; 
Quant  ele  vint  à  le  champaigne, 
Moult  fu  sa  compaignie  bêle. 
Gornumanz  Percheval  apele  : 
a  Sire,  fait-il,  ne  vos  hait  mie 
Ma  nièche^  qui  est  vostre  amie, 
Quant  si  bêlement  vos  rechoit,  a 
Et  quant  Perchevax  aperchoit 
Blancheflor  qui  tant  le  désire, 
Il  dist  à  Gornumant  :  t  Biax  sire. 
S'il  vos  plaist,  traions  nous  de  chà.  » 
Âtanl  Perchevax  adrecha 
Envers  Blancheflor  son  cheval  ; 
Quant  ele  a  véu  Percheval, 
Vergoigne  soi,  la  color  mue, 
Coie  se  tient,  ne  se  remue. 
Et  c*est  bien  chose  acostumée  : 
Puccle  d'amors  alumée, 
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Quant  che  qa*aiine  voit  en  aperi, 

La  color  change  et  s'en  espert 

Et  mains  est  de  parler  hardie. 

Perchevax,  qui  acoardie 

Le  vit,  s'en  est  monlt  bien  pris  garde; 

Vers  li  point  le  cheval  de  garde, 

•  X  •  fois  le  salua  errant, 

Et  ele  lui  en  sozpirant 

Plus  de  •  XXX  •  fois  dolcement  ; 

Puis  le  regarde  corelment 

Corne  pucele  énamourée  : 

Lors  salue  sanz  demorée 

Son  oncle  et  ses  cousins  germains. 

Perchevax  le  prist  par  les  mains, 

Puis  racole,  car  forment  l'aime. 

Sa  très  dolce  amie  le  claime, 

Et  ele  lui,  son  ami  chier; 

Lors  le  comenche  à  embrachier 

Par  les  flans,  car  amors  le  point. 

Qui  lors  véist  en  icel  point 

Venir  les  routes  à  cheval 

Qui  tout  saluent  Percheval 

Et  dient  :  a  Bien  soit  venus  cil 

Par  cui  somes  Jecté  d'eschil 

Et  d'anuis  et  de  pourelez; 

Mis  nous  a  en  grans  richetez. 

En  grans  repos,  en  grant  honor.  • 

Ainsi  li  grant  et  li  menor 

Le  saluent  et  l'aparolcnt; 

Dames  et  puccles  carolent 

Et  mainent  grant  esbatement  ; 

Vestues  furent  richement 
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D*crminc,  de  pale  d'Olrente; 
En  •  XL  •  lius  ou  en  trente 
I  véist-on  karoles  faire. 
Trespasser  vos  weil  cesl  afaîrc , 
Car  de  l'autre  ai  à  faire  assez. 
Les  pons  de  la  vile  ont  passez 
Et  les  portes  qui  moult  sont  riches  ; 
Emperèresy  ne  rois,  ne  prinches 
Ne  fut  recheu  de  nule  gent 
Si  bien,  si  bel  ne  si  très  gent, 
Com  Percheval,  al  mien  cuidier; 
Hom  qui  le  volsist  sozbaidier, 
Ne  quil-je  pas,  al  mien  avis, 
Que  miex  péust  estre  servis  ; 
Tout  l'onorent,  et  princbe  et  per. 
Appareillié  ont  le  souper 
Li  keu,  quant  tans  en  fu  et  eure  ; 
La  pucele  pas  ne  demeure, 
Bien  se  porvoit,  car  moult  est  sage  : 
Sor  nuit  envoie  maint  mesage 
A  ciax  qui  de  li  sont  tenant 
Qu'il  à  li  viegnent  maintenant, 
Si  tost  corne  il  verront  le  jor , 
Sans  terme  mettre  ne  séjor. 

Quant  li  sopers  fu  atornez. 
Dont  fu  li  maistres  cors  sonez  ; 
Lor  mains  lèvent,  si  vont  souper 
Chevaliers  et  dames  et  per; 
Li  mes  ne  furent  mie  eschars, 
Mais  à  charètes  et  à  chars 
1  est  li  vins  et  la  viande  ; 
Chascuns  a  quanques  il  demande 
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Poissons  d*iaae  doice  et  de  mer; 
Je  ne  yos  sai  mie  nomer 
Lor  mes,  car  anais  esteroit 
Qui  toz  les  ?os  deviseroit; 
Mais  la  devise  weil  lessîer  ; 
Conques  la  nuit  n'i  ot  huissier, 
Quiconques  velt  entre  en  la  porte 
Et  vins  et  viandes  emporte 
A  son  plaisir;  del  luminaire, 
La  vile  et  li  chastiaux  esclaire  , 
Del  luminaire  si  qu*il  samble 
Que  les  maisons  ardent  ensamble. 
Tant  par  i  avoit  grant  clarté. 
Quant  mangié  orent  â  plenlé. 
Si  ont  fait  les  tables  oster, 
Et  Perchevax,  sans  aresterj^ 
Se  dreche  en  piez  et  si  parla; 
Les  chevaliers  en  apela 
Qui  de  la  dame  tienent  terre, 
c  Seignorsy  fait  il,  je  vieng  requerre 
Vo  dame  à  feme  en  bone  foi, 
Ensi  com  je  faire  le  doi  ; 
Par  vostre  otroi  et  par  le  sien, 
Le  weil  faire,  car  plus  de  bien 
Me  doit  venir,  si  com  moi  samble, 
Se  nous  somes  andui  ensamble 
Par  sacrement  de  mariage 
Que  se  je  met  en  fol  usage 
Mon  cors  et  ele  sa  biauté.  » 
Quant  li  baron  Font  escouté  : 
<  Gentius  sire,  se  tu  le  fais. 
Dont  nous  as-tu  enfin  refais; 
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S'ele  est  ta  dame  et  tu  ses  sire, 
Jamais  n*arons  dolor  ne  ire.  * 
«  Oïl,  dist  Perchevax»  demain  ; 
Je  le  vos  affi  de  ma  main.  » 
La  pucele  Toi,  si  sozpire 
De  joie,  car  qui  tôt  l'empire 
Li  donast  de  Gresce  ou  de  Rome, 
Avec  trestot  le  plus  bel  bome 
Qui  onques  monlast  en  cheval , 
Necangeast-ele  Percbeval. 

A  dont  fu  la  joie  esbaudie  ; 
Mais  n'ai  talent  que  plus  ea  die 
Delor  joie,  de  lor  delis. 
Appareilleront  fait  les  lis  ; 
En  une  chambre  encortinée, 
Qui  richement  fu  compassée 
£t  painte  à  or  et  à  esmaus. 
Ont  fait  •  VI  •  lis,  soës  et  biax , 
Dont  li  drap  sont  et  bel  et  chier. 
En  l'un  vait  Perchevax  couchier, 
En  l'autre  après  jut  Gornumans, 

Si  com  tesmoigne  11  romans, 

Et  tout  si  •  un .  fil  après. 

Mais  ne  jurent  mie  trop  près 

De  Percbeval,  ne  mais  ensus  ; 

Et  sachiez  bien  que  par  desus 

Son  lit  ot  riche  covertoir 

Plus  gouce  que  plusme  d'ostoir 

Qui  mués  est  de  quinte  mue  ; 

Dedens  l'ille  de  Gornemue 

ie  fist  la  fée  Blanchemal  ; 

Esvertin  ne  goûte  ne  mal 
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N*aura  nus  qui  en  soit  covers , 

Ne  jà  ses  cuers  n'erl  si  quivers 

Que  il  ait  jà  pensée  en  lui 

Qui  doie  grever  à  nului. 

En  une  chambre  riche  et  bêle 

Se  jut  Blancheflors  la  pucele. 

Et  ses  puceles  entor  li. 

Et  ce  forment  li  abcii 

Que  ses  puceles  se  dormoient. 

Qui  le  repos  forment  amoient; 

Mais  ele  ne  se  dormi  point, 

Car  amors  le  semont  et  point , 

Qui  ne  le  laisse  reposer  ; 

Ainz  entre  en  •  i  •  si  dois  penser 
Vers  Percheval  qu'ele  dist  bien 
Que  ne  laira  por  nule  rien 
Qu*ele  ne  voist  à  lui  parler. 
«  Nou  ferai-je,  n*i  os  aler. 
Por  coi  ?  car  mains  m'en  ameroit. 
Et  si  quit  qu'il  me  blasmeroit, 
Si  me  tenroit  à  pinsaltière. 
Se  je  n'i  vois,  à  trop  entière 
Me  tenra,  quant  aler  i  vueil , 
Et  que  je  le  lais  par  orgueil, 
Com  forfaile  et  desmesurée , 
Et  que  je  sui  asséurée 
De  che  que  jou  ai  sa  fiance , 
Et  que  je  ai  en  ce  fiance 
Que  il  me  doit  à  feme  prendre, 
Coment  qu'il  me  doie  reprendre, 
J'irai.  »  Lors  s'est  el  lit  assise. 
Si  a  vestue  sa  chemise 
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Et  s*est  d'un  mantel  affublée  ;^ 
De  ses  paceles  s'est  emblée  » 
En  la  sale  entre  et  tînt  la  voie , 
Il  ne  II  chaut  mais  qui  le  Toie, 
Ne  que  nule  rien  de  li  die» 
Tant  par  Ta  amours  enhardie 
Qu'ele  quide  que  tout  si  fait 
Li  soient  torné  i  bienfait. 

Au  lit  Perchevat  est  venue 
En  chemise  et  en  mantel,  nue, 
Sor  Tesponde  s*est  acoustée\ 
Perchevax  qui  l'ot  escoutée 
Venir,  le  prist  entre  ses  bras, 
Près  de  lui,  par  desoz  les  dras; 
L*es(raint  et  dolcement  le  baise , 
Moult  est  li  •  1  •  de  Tautre  aaise  ; 
De  racoler  et  du  baisier 
Sepueent  il  bienaesier; 
Car  du  sorplus  n'i  ot-il  point, 
Ains  voellent  ateadre  le  point 
Que  ils  puisent  sanz  vilenie 
Avoir  ensamble  compaignie. 
Einsi  ont  celé  nuit  passée  ; 
Bien  est  de  baisier  respassée 
La  pucele  et  de  devisier, 
Et,  quant  le  jor  puet  aviser, 
À  son  lit  rêvait  coiement , 
Si  s'est  couchie  bêlement 
Tant  que  li  jors  fu  clers  et  biax. 
Dont  recommence  li  cembiax , 

*  Le  ms.  porte  :  S*est  acoustèe  sur  Tesponde. 
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Li  bohordéis  et  la  noise  ; 
Il  n'i  ot  dame  ne  borjoise 
Ne  se  père  de  roube  nueve  ; 
Li  maisires  seneschax  lor  rove 
Que  cbascuns  d*envoisier  se  painno. 
Toute  estoit  jà  la  vile  plaine 
Des  chevaliers»  de  par  la  terre , 
Que  la  dame  a  envoie  querre  » 
Qui  la  feste  recommencbërent , 
De  joie  faire  s*esforchërent. 

Percbevax  qui  la  feste  entent 
Se  liëve»  que  plus  n'i  atent; 
Une  roube  moult  bien  taillie 
C*on  li  avoit  appareillie 
Vesli  d'escarlate  vermeille  ; 
Biax  ehevaliefs  fu  i  merveille; 
Crespus  et  blons  fu,  ce  m*est  vis  » 
Les  oex  ot  vairs  et  cler  le  vis  ; 
Les  sorcius  bruns  et  enarcbiez. 
Droit  nez,  ses  mentons  fu  fordiiex  ; 
U  front  une  plaiète  avoii 
Qui  si  très  bien  li  avenoit 
Que  du  véoir  estoit  délis; 
Par  les  flans  fu  drois  et  alis, 
Espaulles  ot  faites  si  bien 
Que  nus  n'i  seut  A  dire  rien  ; 
Les  bras  ot  Ions,  gros  et  fumis. 
De  ners  et  d'os  les  ot  garnis, 
Les  mains  ot  blanches  et  les  dois , 
Et  les  costez  bien  fais  et  drois; 
Jambes  ot  droites  et  piez  valz. 
c  Diex,  dist  chascons,  com  Percherai 
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Est  biax  chevalierSi  graas  et  gens  !  » 
Ensi  dîent  toutes  les  gens. 

La  damoisele  fu  levée, 
Qui  du  veillier  estoit  grevée; 
Moult  ot  la  nuit  petit  dormi. 
Esté  avoit  à  son  ami , 
Si  ot  toute  la  nuit  veillie; 
Cointement  l'ont  appareillie 
Ses  puceles  et  richement  ; 
Et  sachiez  que  st  garnement 
D'or  et  de  pierres  reflamboient  ; 
Si  parement  pas  ne  sambloient 
De  truande  ne  de  béguine; 
D'une  porpre  qui  fu  sanguine 
Fu  sa  roube  toute  estelée  ; 
De  riches  pierres  fu  orlée 
Que  il  samble,  qui  les  esgarde, 
Que  chacune  des  pierres  arde, 
Tant  estoit  clère  et  formians; 
L'ors  de  la  pierre  fu  frians, 
Plus  vermax  que  n'est  flambe  en  fu  ; 
Et  la  penne  du  mantel  fu 
Tout  à  porfil  d'un  blanc  hermine. 
Ne  firent  mie  lonc  termine, 
Ains  s'asamble  la  gent  menue 
Qui  devant  le  sale  est  venue  ; 
Grans  i  est  la  joie  et  li  bruis; 
Devant  le  palais  &  lambruis 
S'asamblenl,  si  vont  al  moslier. 
Por  comenchier  le  Dieu  mestier. 
S'est  revestus,  tôt  sanz  demeure , 
L'archevesques  de  Landemeurc  ; 
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A  Toffrande  li  fa  méri  ; 

De  Limor  et  de  Lumeri 

Sont  li  doi  yesqae,  si  meaistre. 

Dex  !  tanle  crosce  et  tante  mistre 

I  ot  et  d'abbés  et  de  vesques  ; 

Ce  fu  devant  totes  les  messes  ; 

Vesque,  moigne,  prélat,  abbé, 

Trestout  esloient  en  abé 

Qu'il  peossent  véoir  Percheval, 

Qui  parmi  le  rue  à  cheval, 

S'en  vient  et  Blancheflors  après, 

Et  les  gens  les  sivent  de  près 

Dont  il  i  avoitàplenté; 

Esbahi  sont  de  lor  biauté 

Tout  cil  qui  esgardé  les  ont  ; 

Devant  le  mostier  venu  sont 

Por  miex  remirer  à  estai  ; 

Droit  i  l'entrée  du  portai, 

Est  Perchevax  lues  descendus 

Et  vint  corant  à  bras  tendus 

À  la  pucele  et  jus  le  met; 

Et  Gornumans  se  rademçt 

De  sa  nièche  bel  adiestrer. 

Quant  el  mostier  durent  entrer, 

Chascuns  son  chief  et  son  cors  saigne , 

Et  sachiez  bien  que  c'est  le  saigne 

Que  moull  doute  li  anemis, 

Que  la  crois  que  Diex  i  fu  mis 

Qui  par  sa  mort  nous  rachata. 

Li  archevesques  se  basta 

De  faire  son  service  à  plain  ; 

L'un  et  l'autre  prist  par  la  main, 
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Si  les  conjoint  isnèlement 
Far  mariage  loialment. 

Là  a  Pierchevax  pris  sa  feme. 
Qui  toi  adez  fu  sainte  famé 
Et  Pierchevax  fo  moult  prudom  ; 
Si  en  ot  moult  grant  guerredon , 
Qu*il  asoma  les  aventures 
Si  com  trovons  es  escriptures  ; 
€*onques  nus  osa  che  nomer. 
Ne  puel  fors  il  seus  asomer, 
Ne  nus  n'en  ot  la  dignité, 
Qui  en  séust  la  vérité 
Du  Graal  fors  il  solement. 
Mais  mainte  paine  et  maint  torment 
En  ot  ainchois  qu'il  le  séust 
Ne  que  il  ataindre  i  péust 

Quant  Perchcvax  ot  mollicr  prise, 
De  joie  fu  la  gens  esprise  ; 
Arrière  revint  el  palais  ; 
Cil  jogléor  vièlent  lais 
Et  sons  et  notes  et  conduis  ; 
Moult  par  i  fu  grans  li  déduis; 
Et  les  tables  si  furent  mises  ; 
Ne  fisent  pas  grans  ademises, 
Au  mengier  s'asient  la  gent  ; 
En  grans  escuèles  d'argent 
Furent  communaument  servi  ; 
Onques  plus  riche  ostel  ne  vL; 
Des  mes  ne  ferai  nule  fable, 
Tant  en  ot  chascuns  à  sa  table 
Qu'anuis  et  oiseuse  seroit 
Qui  toz  les  vos  raconteroit; 
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Mais  n'en  veîl  ore  plus  parier. 
Après  mengier  vont  caroler  ; 
Jogléor  chantent  et  vlèlent, 
Li  •!•  barpent  etcalemëlent; 
Chascuns,  selonc  le  sien  afaire, 
Vient  avant  por  son  mestier  faire; 
Cil  conléor  dient  biax  contes 
Devant  dames  et  devant  contes; 
Et,  quant  assez  orent  jué, 
Bien  sont  li  ménestrel  loé; 
Car  tout  vallet  et  chevalier 
Se  penoient  de  despoillier 
Et  de  doner  lor  garnemens, 
De  départir  lor  paremens, 
Cotes,  sorcos  et  roubes  vaires  ; 
Tel  i  ot  qui  en  ot  •  v  •  paires. 
Ou  •  VI  •  00  •  VII  •  ou  /  IX  •  ou  •  X  • 
Tels  i  vint  pauvres  et  mendis 
Qui  fu  riches  de  grant  avoir. 
Mais  ce  poons  nous  bien  savoir 
Que  cil  usages  est  passez , 
Que  nous  avons  véo  assez 
Mainte  fesre  de  chevalier, 
Quant  il  avoit  prise  mollier, 
Ou  il  ert  chevaliers  noviax , 
Que  cil  escuier  de  noviaus 
A  ces  meneslreus  prometoicnt 
Lor  roubes  et  terme  i  mettoient, 
Et  illec  venoient  por  eue. 
Mais  il  en  aloient  seneuc  ; 
Car  ils  les  dooent  lor  garçons, 
Lor  parmcnliers,  lor  charetons. 
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£n  paiement,  et  lor  barbiers. 

Mal  dehais  ait  tels  escuiers 

Qai  s'entremet  de  tel  promesse  ! 

Jà  en  oraison  ne  en  messe 

Ne  puîsl-il  nul  jor  avoir  part , 

Qui  ensi  ses  drapiaux  départ 

Ne  qui  ménestrel  promet  bien 

À  faire,  si  ne  l'en  (ait  rien, 

Ainçois  le  paist  de  ses  mençoignes, 

Tels  promesses  n'est  mais  que  songes  ; 

Li  siècles  devient  mais  trop  chices, 

Que  nus  n'est  prisiez  s'il  n'est  riches  ; 

Mais  je  pris  moult  petit  l'avoir 

Dont  nus  ne  puet  nul  bien  avoir  ; 

Dehais  avoir  en  lerre  mis. 

Mais,  puisque  je  sui  entremis 

De  Perchevâl  dire  et  conter, 

Cest  afaire  tairai  ester, 

N'en  dirai  plus,  ains  m'en  tairai  ; 

De  Perchevâl  vous  conterai. 

Grans  fu  la  joie  en  Biau-Repaire; 
Li  jors  fait  et  la  nuis  repaire , 
Que  rassis  se  sont  al  souper 
Chevalier  et  dames  et  per 
Et  duc  et  conte  et  archevesque, 
Prinche,  preudesomcs  et  vesque. 
Clerc  et  borjois  et  autres  gens; 
Moult  fu  li  soupers  biax  et  gens; 
Moult  i  ot  riche  luminaire 
Que  toz  li  cbastiax  en  esclaire 
Et  les  sales  et  li  palais. 
Mais  le  deviser  vos  en  lais , 
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Car  ne  veil  pas  tôt  renonchier; 
Tout  vos  Irespas  jasqu*al  couchier. 
Dedens  la  chambre  à  la  pocele 
Où  Tors  flanboie  et  eslinchele. 
Ont  fait  faire  •  i  •  moult  riche  lit; 
A  grant  solas  et  à  délit 
Tenroit  qui  l'orroit  deviser, 
Mais  n*i  veil  pas  mon  tans  user; 
Li  archevesques  de  Rodas 
Et  cil  de  Dinas  Clamadas, 
Cil  de  saint  Andrieu  en  Escoche» 
Chascuns  tint  crois  ne  mie  croche  » 
Si  sont  aie  le  lit  saignier; 
Il  nés  covint  mie  ensaignier 
Défaire  le  bénéichon; 
Ne  sont  mie  vilain  clerchon 
Qui  respondcnt ,  nomer  les  veil; 
L'uns  fu  li  vesques  de  Cardueil 
Et  Taulres  de  Caradigan, 
Cil  de  Cardif  et  de  Morguan , 
Et  cil  de  saint  Pol  de  Lion 
Et  li  vesques  de  Carlion, 
De  Lumeri  et  de  Limor; 
Cil  doi  sont  frère  Saigremor; 
Cil  de  saint  Aaron  en  Gales  ; 
Tout  cil  tenoient  lor  régales 
De  Blancheflor  à  cel  termine  ; 
En  Bretaigne  n'avoit  roïne 
Ne  roi,  tant  soit  de  grant  vertu , 
Fors  solemenl  le  roi  Arlu , 
Qui  par  éust  terre  si  bêle 
Come  à  cel  tans  ot  la  pucele  ; 
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Percheval  avoil  fait  seignor 

De  li  et  de  toule  s*onor, 

Et,  quant  li  lis  porcernés  fu  , 

Et  saigniés  de  crois  et  de  fu, 

Si  ont  couchié ,  si  corn  moi  samble , 

Percheval  et  la  dame  ensamble; 

Si  se  sont  les  gens  départies 

Et  s'en  vont  en  pluisors  parties  ; 

Et  les  chamberiëres  s*en  vont, 

De  lor  dame  pas  paor  n'ont, 

Qu'eles  sèvent  bien ,  lot  sanz  faille, 

Que  bien  vaincra  ceste  bataille. 

Ambedui  jurent  bras  à  bras, 

Nu  à  nu,  par  desoz  les  dras, 

El  Blancheflors  frémisl  et  tramble, 

El  il,  plus  que  feuille  de  tremble; 

Car  il  ne  sont  mie  asséur , 

N'i  a  celui  qui  n'ait  peur 

Que  pour  le  corporel  délit 

Ne  perde  ce  queli  eslit 

Ont  en  la  grant  joie  des  ciels  ; 

Garder  se  vuelent  des  parius 

D'enfier  el  de  la  grant  lormenle. 

Perchevax  sozpire  et  gaismente. 

Qui  tient  BInncheflor  acolée; 

Celé  qui  bien  fu  escolée 

De  tout  bien,  de  toule  honor  fère, 

A  parlé  comme  débonaire 

Et  come  dame  bien  aprise. 

Car  de  l'amour  Diex  est  esprise; 

Si  dist  :  u  perchevax,  biaux  amis, 

Or  gaitons  ce  que  l'anemis 
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N'ait  sor  nous  force  ne  pooir  ; 
Légière  chose  est  à  savoir 
Que  chaastez  est  sainte  chose  ; 
Mais  ensement  comme  la  rose 
Sormonle  autre  flor  de  biaulez  « 
Ausi  passe  virginitez 
Chasteé,  ce  sachiez  de  voir  ; 
Et  qui  puet  Tune  et  l'autre  avoir 
Sachiez  toute  honors  Favirone 
Et  si  en  a  double  corone , 
Devant  Dieu,  en  saint  paradis.  9 
Quant  Perchevax  entent  ses  dis, 
Bien  s'i  acorde  et  dist  :  a  Amie, 
Por  amor  Dieu,  ne  metons  mie 
No  vie  en  malvese  despense; 
Car,  si  comme  je  croi  et  pense 
Que  la  virginitez  tout  passe. 
Tout  aulresi  corn  la  topasse 
Vaut  miex  que  ne  fait  le  cris(al 
Et  ii  ors  fins  miex  de  métal, 
Ausi  passe  virginitez 
Et  moult  est  bone  casteez , 
Et  qui  Tun  et  l'autre  a  ensamble 
Bien  doit  conquerre,  ce  me  samble» 
En  paradis  joie  et  délit.  • 
Alant  se  lièvent  de  lor  lit 
A  jenols  et  à  jointes  mains 
Et  n'atendent  ne  plus  ne  mains, 
Ains  sont  vers  Orient  (orné, 
Chascuns  a  à  Jbesu  requis  («te) 
Que  il  en  tel  estât  le  tiegne 
Que  il  à  bone  fin  parviegne 
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El  si  les  gart  en  chasteé  « 
Sans  brisier  lor  virginité. 

A  tant  se  sont  andoi  coucbié» 
Mais  Tuns  n'a  à  Taotre  tochié 
l)ODt  il  aient  earnel  amour  ; 
Endormi  se  sont  sant  dettonr* 
Quant  il  ont  longuement  dormif 
Encontre  le  Jor  sWienci 
Percbevax qui  •!•  poi  s'estent} 
Lors  escoute,  une  vois  entenl 
Et  vit  une  clarté  moult  clère. 
La  vois  dist  :  Perchevax,  biai  frère» 
Aies  en  Dieu  vraie  pensée; 
Tu  as  ta  moillier  espousée 
Qui  moult  ^t  plaine  de  bonté} 
Et  sacbes  bien  de  vérité 
Que  de  par  Dieu  te  vieng  noncbier 
Que  nus  bom  ne  doit  atoucbier 
Qu'à  sa  moUier  fors  saintement 
Et  pour  •  u  *  cboaes  solement  : 
L'une  si  est  por  engenrer» 
L'autre  por  péchié  escbiver  ; 
Cbâ  porte  raison  et  droiture. 
Mais  tost  avient  par  aventore 
Que,  quant  joine  gent  sont  ensamble, 
Que  quanques  il  font»  ce  lor  samble» 
De  délit  camel»  est  bien  fait| 
Mais  sacbes  bien  qu'il  se  meffait 
Qui  ne  vit  mie  bien  â  droit; 
Se  m'ait  Diex»mix  U  venroit 
Aler  en  Tiaue  refroidier 
Por  le  venin  de  lui  vuidier. 


T.  V.  14 


Digitized  by  VjOOQ IC 


—  2iÔ  — 

Or  garde  ta  virginité, 
Et  soies  plains  de  carité, 
Et  tonte  honors  t'en  avenra  , 
Et  de  ta  lignie  venra, 
Ce  saches-tn,  une  pucele 
Qui  moult  ert  avenans  et  bêle  ; 
Mariée  eri  à  riche  roi  ; 
Mais,  par  pécbié  et  par  deâroi. 
Sans  déserte,  ert  en  grant  péril 
D*ardoir  ou  de  mètre  à  eschil  ; 
Mais  •  1  •  fix  de  li  naistera 
Qui  de  ce  péril  Tostera; 
Autre  enfant  de  li  naisteront 
Qui  plusors  terres  conquerront  ; 

•  I  •  en  i  aura,  c*esl  la  some. 
Qui  primes  aura  forme  d*ome» 
Qui  moult  sera  et  gens  et  biax 
Et  puis  dcvenra  il  oisiaus, 

Dont  moult  ert  dolans  père  et  mère  } 
Et  saches  bien  qu*à  Taisné  frère 
Avenra  aventure  belc  : 
A  femme  aura  une  pucele 
A  cui  venra  terre  sanz  faillei 
Par  une  force  de  bataille  ; 
Et  de  celui  si  naistera 
Une  fille  qui  avéra 

•  I  •  fruit  qui  moult  estera  grans 
Et  moult  plaisans  â  toutes  gens, 
Car  trois  fil  de  li  naisteront 
Qui  Jherusalem  conquerront. 
Le  sépulcre  et  la  vraie  crois. 
Perchevaz,  se  tu  te  recrois 
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Dont  as  eue  tante  paîne; 

Et  du  Graal,  ce  saches  tu 

Oiie  ta  valor  et  ta  ve^tu 

Aras  perdu  et  ioz  lès  biens 

Qui  doivent  à  (6i  et  as  tiens 

Avenir,  je  te  le  di  bien  ; 

fe  ne  té  pul&  plus  dire  rien  ^ 

A  Dieu  te  commant.  »  Lues  s'en  part  i 

Et  i^erchevax  de  l'autre  part 

Moult  longuement  pensis  demeure 

Et  tant  atent  du  jor  que  Teure 

Vint  que  il  fu  de  lever  tans  ; 

Dont  vinrent  vallet  ne  sais  quans 

Qui  le  vestirent  et  atornent, 

El  palais  arrière  retornenl^ 

Et  les  dames  levées  furent 

Qui  lor  dame,  si  qu*eles  durent^ 

Ont  parée  moult  cointement  ; 

Pucele  i  coucha  voirement  ^ 

Ensemenl  pucele  en  leva. 

Perchevax  al  mostier  s'en^va 

Et  H  bamez  la  messe  oîr  ; 

Après  la  messe  a  fait  venir 

Les  barons  et  tout  le  barnage^ 

Si  prent  féalté  et  homage 

De  chîax  qui  de  lui  tenir  doivent^ 

Et  il  à  seignor  le  rechoivent 

Moult  volentiers  et  de  buen  cuer. 

«  Seignor,  fait-il,  je  vos  requier 

Que  vos  fâchiez,  par  men  comant» 

Tout  autretant  por  Gornumant 
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Comc  por  moi  en  treslo^  lea^^ 
Et  je  li  pri  qti*il  sôit  bailleas 
Et  qu*il  gart  ma  feme  et  ma  terrei 
Qu*aler  m'eslaet  le  Graal  querre 
Que  jà  qais  autre  fois  maint  jor. 
Je  ne  quier  plus  faire  séjor; 
Chà  mes  armes  et  mou  cbetal  !  9 
Quand  Blaucheflor  ot  Percheval, 
A  par  •  I  •  poi  de  doel  ne  part 
Quant  de  li  si  tost  se  départ» 
Qu'ele  quidoit  dès  ore  mais 
Qu'il  séjornast  od  li  em  pais 
Si  com  prendom  fait  od  sa  feme  ; 
Mais  tant  formant  l'aime  la  dame. 
De  quanqn'il  velt  faire  ne  dire. 
Rien  nule  n'en  ose  escondire  ; 
Car  tôt  quanqu'il  dist  li  otroie. 
Ce  nous  disi  crbstibns  db  troib. 
Qui  de  Percheval  comencha. 
Mais  la  mors,  qui  radeTancha, 
Ne  li  laissa  pas  traire  a£Bn, 
Qu'ele  l^ma  tant  de  euer  fin 
Quant  le  vit  al  comencement 
Et  ele  sot  son  hardement, 
C'ainc  por  oele  amor  ne  failli, 
Tant  s'éust  eslongié  de  li , 
N'onques  puis  por  sa  demorée 
Ne  fu  mains  jor  enamorée, 
Tant  fu  de  lui  amer  esprise. 
Et  il  l'a  or  à  feme  prise 
Si  com  la  matëre  desooeyre 
Gerbbus,  qui  a  reprise  l'ocTre 
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Quant  chascuns  trovère  le  laisse  ; 
Mais  or  en  a  faite  la  laisse 
Gbrdebs,  selon  la  vraie  estoire  ; 
Diex  Ten  olroit  force  et  victoire 
De  tonte  vilenie  estaindre 
Et  que  il  puist  la  fin  alaîndre 
De  Percheval  que  il  emprent. 
Si  com  li  livres  li  aprent. 
Où  la  matière  en  est  escripte. 
Gerbbrs,  qui  le  vous  traite  et  dite» 
Puis  enenoba^que  Perchevax, 
Qui  tant  ot  paines  et  travax, 
La  bone  espée  rasalda 
Et  que  du  Graal  demanda. 
Et  de  la  lance  qui  saignoit 
Demanda  que  sénefioit, 
Puis  enencha  le  vos  retrait 
Gerbers  qui  de  son  sens  esirait 
La  rime  que  je  vois  contant  ; 
Néis  la  lutte  de  Tristrant 
Amenda-il  tôt  à  compas, 
Nule  rien  ne  vos  outrepas. 


Ainsi,  Percheval  a  de  nouvelles  raisons  de  conquérir  le  Graal  ; 
car  il  doit  sortir  de  lui  une  race  qui  conquerra  le  saint  sépul- 
cre. Une  fois  naarié,  après  avoir  consacré  à  Dieu  sa  première 
nuit  de  noces  et  s*étre  voué  à  la  chasteté  jusqu'à  la  conquête 
des  précieuses  reliques,  il  reprend  le  cours  de  ses  aventures^ 


Digitized  by  VjOOQ IC 


—  214  — 

Après  cette  scène  du  m^iage  et  cette  prédiction,  qui  relient 
la  légencle  de  Perceval  à  celle  du  chevalier  au  cygne  et  la 
conquête  du  Graal  à  la  croisade»  Tinterpolation,  qui  a  atteint 
son  but,  perd  beaucoup  de  son  intérêt.  Nqu3  en  résumerons 
la  fin. 

Perceval  n^est  pas  au  bout  de  ses  travaqx.  Le  poë^  dqqs 
ep  prévient  aussi^t  : 

Ainchois  mais  qae  le  Graal  voîci 
A  ara  tels  plaies,  ce  m'est  vis 
Qii*à  paines  eschapera  vis. 

Voici  d'abord  un  chevalier,  qui  veut,  à  coups  de  bâton,  forcer 
\me  fisninie  à  Tépouser. 

f  Mais  por  noient  me  bat  et  tire, 
Que  jà  nul  jor  n*ère  sa  mie,  ? 


dit  I9  pucelle. 


fl  Mais  je  lai  foz  une  partie 
Qae,  s*il  me  prent,  je  m'ocirai , 
)à  nait  avec  lai  ne  jerrah 
Miex  vorroit  que  il  m*océlst... 
Car  ocis  m*^  ce  qae  j*amoie.  • 


Le  brutal  s*obstinë  : 


c  Certes,  foit-il,  vous  serez  moie, 
Ou  vous  morrez  à  mes  •  11  •  mains  » 
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Puis: 

Si  desccnt  et  celi  descend» 
Et  li  done  cops  plus  de  •  G  •• 

Le  mauvais  chevalier  veut  forcer  par  menace  un  prêtre  à, 
bénir  ce  mariage  forcé.  Le  prêtre  répond  : 

<  Je  le  ferai  sans  destriieri 
Mais  qa*ele  vueille  Totrier.  » 

Mate  elle  : 

fl  Naie,  foit-ele,  par  Saint-Pol, 
Ains  me  lairoîe  par  le  col 
Pendre  et  les  membres  esracier.  t 

Alors,  les  coups  de  bâton  recommencent  leur  plaidoyer. 
Mais  Perceval  est  là  : 

«  Chevalier,  par  Jhésa  le  roi, 
Folie  faites  et  desroi  t 

Cela  vous  regarde-t-il?  répond  le  bourru  :  t  Qu'en  afiert  à. 
vous  ?»  —  Le  chevalier  modèle  répond  : 

Dist  Perchevax  :  «  Biax  amis  dois, 
Ne  devez  mie  desdaignier 
Se  le  bien  vos  vueil  ensaignicr. 
Qui  le  bien  sait,  s*il  ne  Taprent, 
Al  Dieu  et  al  siècle  mesprent. 

Ce  poète ,  comme  ses  prédécesseurs ,  ne  sépare  jamai$- 
rhonneur  de  la  religion,  ni  la  terre  du  ciel. 
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Le  héros  continue  à  enseigner  le  devoir  ^ 

<  Vilains  est  et  de  mal  afaire 
lÂ  homs  qai  feiQe  (tesi^ooeare,  ' 
Par  feme,  fti  dedens  une  eare 
Recovrei;  toz  H  biens  del  moat; 
Feme  fu  le  premeraîa  poqt 
Par  cai  Diei;  en  infer  passa 
Qui  toz  ses  amis  respassa 
D'infler  et  traist  fors  de  la  porte; 
Par  li  fu  la  mors  d'infer  morte,  s 

Mais  le  violent  baron  préfi^re  se  battre  que  d*en  entendre 
davantage  ; 

cil  dist  :  a  Se  vous  en  parlez  mais, 
Vous  le  comparre^i  par  Saint  Pierre!  » 

Perœval,  provoqué,  reprend  son  amour  des  faits  d^armes  : 
«  Et  je  mix  mie  ne  deroant  I  » 

LMssue  du  combat  n'est  pas  douteuse.  <  Dragoniax  li  cruels  » 
doit  céder.  L'hermite  apporte  un  psautier»  et  le  vaioca  jure 
obéissance  aux  lois  de  Peroeval.  Alors  le  béros 

Entre  ses  bras  prist  la  danzele 
Et  Ta  mise  desor  sa  sele* 

Mais  la  c  danzele  »  croit  son  chevalier  mort  : 

c  Se  il  est  mors,  je  demorrai 
Avec  lui  tant  que  je  morrai.  » 
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Son  amant  n*esl  que  blessé;  Perceval  l'envoie  à  Beaare^ 
paire  où  Blanchefleur  le  guérira,  avec  la  fiole  miraculeuse  : 

c  Et  II  dites  que  sanz  demour 
Vos  dolnst  de  ce  qu'il  a  dedens 
A  boire  ;  alos  qu*en  alez  vos  deus 
Passez,  serez-?ou8  toz  garis.  » 

Les  aventures  recommencent  et  ne  se  ressemblent  pas. 
Perceval  approche  d'une  ville  ;  une  femme  en  sort ,  en  mau- 
dissant l'usage  qui  y  règne  : 

<  Li  cors  ait  bai  maie  aventure 
Qu*en  la  vile  mlst  tel  usage  1  » 

Perceval,  c'est  son  rôle ,  Tinlerroge  aussitôt: 

c  Ha,  pucele,  or  me  faites  sage, 
Fait  Percbevax,  s'il  vos  est  bel. 
Quel  usage  ont  en  cel  cbastel  f 

Les  gens  du  seigneur  de  la  ville  dépouillent  chaque  cheva- 
lier qui  passe.  S'il  résiste,  il  doit  lutter  d'abord  contre  quatre 
chevaliers  très  preux;  puis,  s'il  est  vainqueur,  contre  le  sei- 
gneur lui-même.  Ce  sont  là  de  minces  aventures  pour 
Perceval  ;  il  triomphe  et  passe. 

Mais  toujours  le  merveilleux  alterne  avec  le  péril,  et  la 
3uppression  des  mauvaises  coutumes  se  mêle  à  des  explica-. 
lions  d'allégories.  Voici  une  croix  qui  indique  des  chemins 
bien  différents  :  la  roule  de  la  sécurité  et  la  voie  des  aventures. 

Une  crois  ot  sur  •  i  •  chemin 
Gt  uns  brcvez  de  parchemin. 
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Oà  il  avûit  lelrcs  escriptes 

De  fin  or  et  grans  et  petites, 

A  la  crois  estait  alachiez; 

tî  briés  dist  :  c  Vous  qui  cheyalcliez, 

Tornez  le  grant  chemio  à  destre, 

€'est  la  voie  de  Durecestre 

Qui  la  gent  roëBe  à  séurté. 

L*aqtre  voie  est,  par  Yérilé, 

Par  nom  la  Voie  Aventureuse  ; 

Houll  est  à  errer  périlleuse. 

On  sait  d'avance  quelle  route  choisira  le  héros.  II  y  ren- 
contre un  chevalier  tout  en  feu  : 

*  I  •  chevalier  qui  ot  le  chief 
Tôt  arz ,  et  le  col  ensemcnt. 

Ce  chevalier  passe  sans  que  ses  écuyers  aient  le  temps  de 
répondre  aux  questions  de  Perceval,  et  des  choses  plus 
étranges  vont  distraire  le  héros.  Deux  hcrmites  sont  devant 
qne  croix  qu'ils  traitent  chacun  à  sa  manière  :  Ton  la  fustige, 
l'autre  Tadore,  et  l'on  reconnaîtra  ici  un  épisode  da  roman 
en  prose. 

Li  uns  niaine  moult  grans  estrfs 
Qui  plaing  poing  de  vergues  tenoit , 
Dont  moult  sovent  grans  cops  donoit 
La  crois  tôt  aussi  durement 
Et  aussi  vigoureusement 
Com  se  il  le  volsist  abatre  ; 
N*onqucs  ne  le  finoit  de  batrc 
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Tant  com  Palaine  li  duroit. 
—  Li  autre  hermites  aoroit 
La  crois  9  à  jenols,  jointes  mains  *. 

Le  héros  interroge  un  hermite  ; 

V 

Mais  d*autre  chose  ara  entente 
Perchevax,  à  poi  de  saison. 

Ed  effet,  la  scène  allégorique  qui  suit  est  bien  autre  chose. 

Car  salir  voit  fors  d'un  buisson 
Unebeste  grant  à  merveille. 
Perchevax  toz  s'en  esmerveille, 
Qui  de  demander  est  refrains  ; 
Car  la  beste  qui  tote  est  prains 
S'en  va  par  devant  lui  fuiant  ; 
Et  dedens  li ,  vont  abaianl 
Si  faon,  com  chien  qui  glatissent. 
Ne  de  crier  ne  se  tapissent  ; 
Ains  les  ot-on,  mien  escientre, 
Âusi  cler  com  hors  de  son  ventre 
Fuissent  issi  et  le  chachassent 
Et  de  li  prendre  s'esforchassent. 

Perceval  suit  la  biche,  tout  le  jour,  et  le  spectacle  devient 
plus  étrange  : 

Et  li  faon  fors  de  li  salent 
Qui  la  deveurent  et  assalent  ; 

*  Voir  le  romaa  cd  prose,  premier  VQlume  de  la  précepte  édition ,  p.  189. 
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Sa  ohar  ont  dusqa'as  os  rangîé 
Et  tantost  sont  tôt  enragié 
Et  tant  se  sont  esvertué 
Que  tout  se  sont  entretué  '• 

Perceval  saura  plus  tard  la  c  sénéfiance  >  de  cette  scène. 
Pour  le  moment,  la  nuit  tombe ,  il  est  hébergé  par  des  ber- 
mites ,  une  pucelle  lui  apporte  un  autre  objet  merveilleux  : 
c'est  un  écu  dont  un  seul  chevalier  peut  s'emparer  :  celui  qui 
est  prédestiné  à  conquérir  le  Graal  ;  car  c'est  à  marquer  celle 
mission  qu'aboutissent  tous  les  efforts  du  conteur.  Gare 
cependant  aux  autres  chevaliers!  quiconque,  s'il  n'est  le  plus 
hardi,  —et  le  plus  hardi  lui-même,  s'il  n'est  pur  de  tout 
péché,  —  quiconque  louchera  sans  droit  à  l'écu  sera: 

Dépêchiez 
De  «M*  pierres  et  lapidez. 

Il  est  oiseux  de  dire  que  Perceval  prend  sans  difiGcullé  cet 
écu  merveilleux  dont  il  ne  tardera  pas  à  se  servir.  Avant  qu'il 
eût  tenlé  l'aventure,  le  repas  était  maigre;  après  le  succès,  la 
table  est  richement  servie.  Perceval  se  trouvechez  le  roi  Hermile 
qui  va  lui  expliquer  les  scènes  allégoriques  précédentes. 

Pour  les  deux  hermites,  c'est  une  allégorie  religieuse. 

«  Chascuns  a  bone  intention  : 
L'ermites  qui  le  crois  feroit. 
Sachiez  que  durement  ploroit, 
Car  il  débattoit  celé  boise 
For  la  dolor  et  por  Fangoisse 

*  Voir  le  premier  volume ,  p.  188, 
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Que  Jhesucris  en  crois  soffri 
Quant  II  por  nous  son  cors  ofiri 
A  mort,  ce  est  fine  vretez, 
Et  por  che  qu'il  fu  tormentez 
En  la  crois  et  soffri  martyre, 
Por  che  le  batoit*il  à  tire, 

c  L'autres  bermîtes  Taorolt 

Por  che  que  la  chars  glorieuse , 

Qui  tant  est  doice  et  précieuse, 

Fu  dedens  la  crois  quevillie 

Et  estroitement  traveillie 

De  trois  grans  quevilles  de  fer. 

Par  coi  il  racheta  d*enfer 

Les  armes  qui  l'orent  servi.    •  V 

Pour  les  bète^,  c'est  une  satire  : 

c  Or  vous  aconterai  des  bestes 
Qui  dedens  lor  mère  crièrent 
Et  Tocirent  et  le  tuèrent 
Et  puis  après  sa  char  mcngèrent 
Et  por  che  après  esragèrent. 
Puis  s'entr'ocisent  demanois. 
Biax  amis ,  ne  vous  soit  anois 
Se  je  mec  alques  à  respondre. 
Et  qui  contre  voira  despondre. 
Je  li  proverai  orendroit 
Que  j*en  dirai  raison  et  droit 
Qu'en  la  vie  de  Dieu  me  fie* 
ÂmiSy  la  beste  sénéfie 

•  Voir  le  romtD  en  prose,  premier  volume,  p.  205. 
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Sainte-Eglise  ;  or  oiez  cornent  : 

Vous  savez  bien  que  saintement 

DoÎYeut  la  gcnt  al  lùostier  estre  ; 

Et,  lot  maintenant  que  li  pYestré 

Comenche  la  messe  à  chanter, 

Donques  parolent  (i*aehater 

Blés  et  avoines  et  muissons 

Dont  sort  une  tels  marrîssôiïs 

Et  tels  noise  par  le  mostier 

Que  li  prestres  le  saint  mestier 

Ne  puet  ne  son  service  faire, 

Et,  se  li  clers  les  rove  taire, 

Si  crient  lues  :  «  Chantez,  chantez^ 

Sire  prestre,  se  vos  haslez 

Et  faites  vos  service  à  plain  ; 

Nous  déussons  estre  lot  plain 

De  vos  viandes  et  mengier.  • 

Tels  gens  ne  sont  pas  el  dangier 

De  Dieu,  qui  onques  ne  recroient 

De  mal  faire  el  assez  plus  croient 

Qu*en  Dieu  en  lor  grans  pances  lées  i 

Si  n'ont  pas  letres  séelées 

De  vivre  plus  que  cordelois  ; 

Tels  gens  ne  prisent  •  ii  •  ballois 

Sermons  ne  prédications  ; 

Cil  sénéfient  les  faons 

Qui  dedens  lor  mère  crièrent 

Et  Tocisent  et  dévorèrent, 

Car  bien  dévore  sainte  Eglise 

Cil  qui  parole  en  son  service  *4 


Voir  le  premier  volume  p.  204. 
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Même  chez  le  roi  Hermile,  l'amour  tente  Perceval.  Car  le 
roi  a  une  fille  qui,  la  nuit, 

Ne  reposa  ne  ne  dormi; 
Bien  volsist  avoir  à  ami 
Percheval... 

Le  matin,  après  la  messe,  le  héros  met  au  col  son  écu  et 
part ,  en  oubliant  de  demander,  ni 

c  Où  li  escus  que  j*ai  conquis 
Fu  pris  et  qui  le  m'envoia  » 

ni  : 

Des  chevaliers  que  il  vit  ars. 

Mais  une  grande  aventure  va  commencer.  C'est  encore  une 
femme  éplorce  qui  l'annonce.  Perceval  la  rencontre,  elle 
reconnaît  à  son  écu  celui  qui  doit  là  venger  de  son  ennemi , 
et  l'histoire  du  chevalier  au  dragon  commence. 

Le  poète  l'a  empruntée  à  d'anciens  récits  en  prose,  car  on 
la  trouve  dans  notre  premier  volume  *.  Mais  la  version  en  vers 
est  si  différente  de  l'autre,  surtout  par  le  sentiment  de  pardon 
qui  y  règne,  que  nous  trouvons  utile  de  la  reproduire  en 
partie.  C'est  la  dame  qui  raconte. 

De  chiefen  chief  trestotli  conte 
Que  li  chevaliers  au  dragon  , 
Qui  frère  est  al  roi  Maragon  ^ 

«  p.  199-201. 
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Fisi  dedens  les  illes  de  mer 
Une  cité  faire  et  fremer 
De  tours  »  de  murs ,  et  bel  et  gent. 
Si  le  puepla  d'une  tel  gent 
Qui  Cliques  Dieu  ne  Toirent  croire 
Ne  de  nul  mal  faire  recroire  ; 
Et  li  sires  s'abandona 
A  mal  faire  ei  tox  se  dona 
Au  déable  par  tel  devise 
Qu'en  lui  éust  tel  force  mise 
Qu'en  bataille  ne  en  ester 
Ne  péust  à  lui  durer  tor. 
Et  H  anemis,  sans  demeure, 
Li  aporta,  plus  noir  que  meure, 
•  I  •  escu  orrible  et  rnbeste } 
D'un  dragon  i  a  une  teste 
Assise  en  l'escu  par  tel  art 
Qu'il  enflambe  de  fu  et  art 
Celui  qui  à  lut  se  combat  ; 
En  trop  vilaine  mort  s'embal 
Cil  qui  encontre  lui  se  prent. 
Car  li  dragons  l'art  et  espreni 
Par  le  force  de  l'anemi. 


La  belle  continae 


a  Mais  j'ai  grant  assoagement 
De  vos  por  l'escu  que  avez 
Au  col  pendu«  si  ne  savez 
Qui  l'aporla  ne  dont  il  vint  » 
—  c  Onques,  fait-il,  ne  me  sovioi 
Du  demander  ne  de  Tenquerre , 
Mais  certes  jà  l'alasse  querre, 
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Tout  maintenant  sanz  noie  atenle, 

Se  je  n*éusse  lele  entente 

Qui  formenl  me  fait  travetlUer, 

Et  SI  me  fait  moult  merveillier 

Del  chevalier  dont  me  conCez 

Qui  tant  esl  plûins  de  croantei, 

Qui  porle  Fescu  al  dragon. 

Mais,  par  l'âme  Uter  Pandragon 

Qui  pères  fu  au  roi  Artn» 

G*irai  ensaier  ma  fertu 

A  lui,  cornent  qu*il  m*en  avîegne  ; 

Diex  doinst  qu'en  joie  m'en  reviegne  !  » 

La  danne  raccompagnera  dans  celte  aventure.  Ils  arrivent 
dans  une  abbaye,  livrée  à  la  faim  ;  mais  tout  malheur  y  est 
oublié  à  la  vue  de  Fécu.  Percheval  rencontre  des  victimes  da 
tyran ,  mais  leur  récit  ne  l'arrête  point;  une  cloche  de  défi 
servait  à  provoquer  le  b^n,  il  va  la  sonner  : 

Et  Perchevaxy  sans  demorée. 
Vint  à  l'arbre  où  la  cloche  pent 
Et  îure  qoanqnea  Dieu  apent 
Que,  s'il  pueiy  il  le  sonera. 
Son  povoir  i  aasaiera  ; 
De  le  eloche  sooer  s'atire  ; 
Lors  prent  la  cloque,  si  le  tire. 
Tant  durement  le  cloque  sone 
Que  tos  li  chastiax  en  résoae 
Et  toute  l'ost  est  estormie  ; 
Tant  par  l'a  durement  bondie 
Que  n'i  a  plain,  mont  ne  valée 
La  où  la  vois  ne  soit  alée  '''*'^» 

T.V.  15 
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Plas  de  -  III  •  Haes  environ. 

Les  puceles  et  lî  baron 

De  la  vile  le  son  entendent, 

As  murs  montent,  que  plus  n'atendcnl, 

Tantost  com  ont  oî  la  cloche  ; 

Il  n'i  a  bolsteuse  ni  cloche 

Qui  ne  soit  as  murs  apoîe, 

Chascune  î  a  fait  sa  puîe  ; 

Et  la  dame  monte  en  la  tour 

Et  ses  puceles  tout  entour  ; 

Et  cil  au  dragon  s*apareille 

Qui  moult  durement  se  menreillc 

Qui  cil  est  qui  lant  a  hardie 

La  char  que  la  cloche  a  bondîe 

Si  fort  et  de  si  grant  vertu. 

«  C'est  des  barons  le  roi  Artu 

Qui  chi  vient  moslrer  son  effort  ; 

Mais  il  morra  de  laide  mort.  » 

En  son  tref  fait  •  i  •  drap  estendre. 

Armer  se  fait  sanz  plus  atendre; 

Ses  cauces  li  corenl  lacier 

Dont  li  anel  sont  bon  et  chier. 

Et  ses  chauces  fors  et  treslites 

A  coroies  de  fer  eslitcs  ; 

.  I .  espérons  à  or  li  chance 

.  I .  damoisiax,  desor  sa  chance  ; 

Sor  l'auqueton  vest  •  i  •  hauberc , 

D'or  et  de  saffre  sont  li  mcrc, 

Legiers  fu  et  fors  et  serrez  ; 

Plus  de  •  V  •  fois  fu  esmerez 

Li  fers  de  coi  il  fu  forgiez 

Et,  quant  il  se  fu  haubergiez, 
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Tout  maÎDleDanl  a  chaint  sVspée 
Dont  mainte  teste  avoit  colpée  ; 
Plus  fil  trenchans  que  nule  fans. 
Sovent  jure  que  cil  est  faus 
Qui  vers  lui  veit  bataille  prendre, 
Que  par  tans  II  voira  apprendre 
Quel  force  il  a  en  son  escu. 
D*ire  enflambez,  cuer  irascu, 
Est  montez  desor  son  cheval, 
Sovent  manace  Percheval  ; 
•  I  •  helme  fort  et  dur  et  chier 
Se  fait  errant  el  chief  lachier  ; 
Sor  la  coiffe  et  sor  le  bachin 
L\  ont  lachié  •  un  •  meschin 

Qui  plus  le  doutent  qo*il  ne  Taiment 

Et  coiement  à  Dieu  reclairoent 

Qn*il  pénst  estre  recréans 

Li  desloiaxy  li  mais  tirans 

Qui  damedieu  ot  renoié. 

Durement  li  a  anoié 

De  ce  que  fait  si  grant  demeure  ; 

Son  escu  qui  noirs  est  que  meure 

A  mis  maintenant  à  son  col  ; 

Ne  doute  une  foille  de  col 

Nul  hom  puis  que  al  col  Tait  mis  ; 

Tel  fiance  a  que  Tanemis 

Nés  doie  toz  de  fu  ardoir  ; 

N'a  cure  de  feme  ne  d'oir 

Qui  remese  ert  par  lui  déserte  ; 

Mais  par  tans  aura  sa  déserte 

S*il  ne  s*amande  tout  à  comble  ; 

Que  de  torment  aura  grant  comble 
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C'on  ne  porroit  dire  eireiraire. 
Bien  doit  avoir  doel  et  contraire 
Li  hom  qui  an  déable  sert; 
En  la  fin  a  cbe  qu^il  désert  ; 
C'est  permanablemeftt  infer. 
Sa  lanee  preat  an  trencbant  fer 
Qui  grosse  estoit  et  roide  et  fors; 
Pais  est  des  tentes  issos  fors» 
Et  dl  de  Tost  s*en  ?ont  après 
Mais  ne  le  sivent  pas  de  près» 
Ains  s'arestent  entor  le  plaîn. 
Cil  qui  le  coer  ot  d*ire  plain 
Point  des  espérons  le  cheval, 
Forment  menace  Percbefal  ; 
Tant  est  fel  et  de  maies  ars 
Que  moolt  tost  le  qoide  avoir  ars  ; 
Moolta  entre  fait  et  penser» 
Car  par  tans  li  porra  peser; 
Quant  onques  et  son  compagnon  » 
Les  galos  s*en  vait  à  bandon. 
Quant  Percbevax  venir  le  voit 
Et  voit  Tescu  que  il  avoit 
Plus  noir  qu*airement  destempré» 
Et  vit  le  fu  qui  art  le  pré 
Ri  saut  par  la  guele  al  dragon. 
Il  sist  al  destrier  arragon» 
Son  escu  a  devant  lui  mis. 
Quant  la  crois  voit  li  anemis 
Qui  en  la  teste  au  dragon  fu. 
Qui  giète  le  flambe  et  le  fu» 
Tant  doute  Tanemis  la  crois 
Por  che  que  Jhesucris  li  rois 
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Venqait  en  la  eroia  la  bataille , 
Par  coi  brisa  infer  aaiiz  faiHe 
Et  en  geta  ses  amis  ft>rs. 
Qui  soffiroient  les  termens  fors. 
Et  por  che  Tanerais  doutoit 
La  crois  que  Diex  mis  i  esloil  ; 
Si  brait  et  crie  corne  - 1  •  tors. 
Cil  del  chastel  ont  lor  poinz  tors 
Et  lor  chevex  rous  et  destrais 
Et  sovent  jeclez  eris  et  brais, 
Por  le  doute  de  PercbevaL 
Et  Percbe?ax  point  le  ckeYai, 
Contre  celai  au  dragon  muet» 
Quanques  K  chevax  rendre  puet 
Qui  eort  si  tost  com  dains  et  cers. 
Chascans  d*ax  •  ii  •  puet  estre  eers 
Qu'il  i  aura  bataille  dure. 
Cil  au  dragon  fu  plains  d*ardure 
Quant  vpit  abandonéement 
Percheval  et  si  durement 
Venir  que  petit  le»  resoigne. 
Cbascuns  d'ax  dex  sa  tance  aloigne 
Et  les  baissent  à  Taprocbler  ; 
Des  fers  qui  sont  trenchapt  d'achier 
Se  quident  férir  à  estais; 
Ne  mais  li  fus  hideus  et  lais 
Qui  par  la  goule  au  dragon  ist 
Art  toute  la  lance  el  bruist, 
De  Percbeval  neircit  le  fer, 
Car  ce  estoit  li  fa  d^enfer 
Qui  tout  art  quanques  il  ataint. 
Cil  au  dragon  sor  l'escu  taint 
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Fiert  Percbeval  par  tel  angoisse 
Qu'en  'X'  pièches  sa  lance  froisse; 
L*esca  n'empire  ane  chartaine; 
El  ce  fu  véritez  certaine 
Que  ti  cheval  si  droit  corurent 
Et  par  si  grant  ravine  murent 
Que  des  chiés  se  sont  si  hurté. 
Or  oies  com  grant  éurté 
A  Diex  doné  à  Percheval  ; 
Andoi  s'afrontent  ti  cheval 
Et,  si  com  li  livres  m'aprent , 
Li  fus  art,  trestot  en  esprent 
As  chevax  les  cols  et  les  testes , 
Qui  trop  estoient  bêles  bestes  ; 
Et  li  vassal  si  fort  s'encontrent 
Qu'à  poi  que  il  ne  s'entrefrontent  ; 
Et  li  escu  ensamble  froient. 
Cil  de  Tost  durement  s'esfroient 
Et  cil  del  chaste!  d'ambes  pars. 
Quant  il  voient  le  fu  espars , 
Si  guident  bien  que  Perchevax 
Soit  ars ,  et  il  et  ses  chèvax. 
Non  fu  ;  mais  ore  oiez  merveille  : 
Le  fust,  qui  en  la  crois  vermeille 
Où  Diex  fu  mis ,  si  fu  ardans 
Contre  le  fu  qui  fu  ardans. 
Rien  nule  sur  lui  ne  blesmi  ; 
Quant  la  crois  hurte  à  l'anemi  « 
Si  demaine  •  i  •  si  grant  escrois 
Que,  par  la  vertu  de  la  crois , 
Saut  l'anemis  du  dragon  fors 
Qui  vers  la  crois  n'a  point  d'esfors , 
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Se  n*i  osa  plus  remoYoir; 
En  goise  d'un  corbel  tout  noir 
S*en  va  volant ,  si  bruit  et  tone 
Si  que  Percbeyal  tout  estone 
Et  cil  au  dragon  ensement, 
Et  jurent  ensi  longuement. 

Achiaux  del  chastel  fu  moult  bel 
Quant  il,  en  guise  de  corbel. 
En  virent  Taneroi  aler. 
Cil  de  Tost  prenent  à  parler 
Et  dient  :  c  Tout  ce  n'est  pas  (able 
Que  li  bom  qui  sert  au  déable 
En  est  en  la  parSn  daropnez. 
Las  !  com  de  mal  ëur  fu  nez 
Qui  por  le  délit  terrien 
Ne  porcbache  à  Tâme  nul  bien  ; 
Qui  covoite  le  pris  del  monde 
Et  par  confesse  ne  s'esmonde , 
Ne  ne  veit  faire  pénitance 
Ne  n*en  a  â  Dieu  repentanche 
A  bien  perdu  l'âme  et  le  cors. 
Mais  Diex  qui  est  misericors» 
Quant  voit  le  péchéor  laissier 
Le  mal  et  au  bien  eslaissier , 
Le  voit  et  acorre  et  aerdre 
Por  cbe  que  crient  l'onor  Dieu  perdre , 
Va  à  confesse  et  ses  mains  joint 
Et,  s'il  fait  che  c'on  li  enjoint, 
En  pénitance  il  est  refais, 
Qu*il  n'a  el  mont  si  pesant  fais 
Com  li  pécbié  est  à  porter. 
Tes  se  quide  nés  déporter 
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Qui  en  la  fin  en  est  péris; 
Se  n'en  pense  Sains  Esperis, 
Toatadez  pèrem  li  mesfait. 
Mesire  qui  tans  mats  a  fait 
S'est  or,  s'il  Telt ,  bien  aperchas 
Qu'il  est  par  l'anemi  déchus; 
Or  pert  cornent  il  a  orré.  • 
Atant  a  pooir  recovré 
Cil  an  dragon  ;  mais  Perche?ax 
Sailli  ains  sus;  mais  lor  cbevax 
Virent  ansdeos  ars  et  brcriles. 
Mais  l'anemis  s'en  fa  alez 
Qui  parmi  la  goule  au  dragon 
.Jectoit  le  fu^iartél  randon-; 
Or  n'i  a  ne  flambe  ne  fu. 
Percbevax  moilIt  joians  en  fu 
Et  cil  au  dragon  moolt  dolens; 
Chascuns  d'ax  •  ii  •  n'est  mie  lens 
De  son  adversaire  malmetre. 
Qui  lors  lor  Téist  lor  mains  mètre 
As  brans  d'aderet  traire  fors, 
Si  se  fièrent  par  tels  esfors 
Que  quant  à  desco?ert  s'ataigneni 
Le  sanc  en  traient  dont  il  laignent 
L'erbe  qui  en  devient  irermeiHe. 
Cil  au  dragon  tos  s'esmerveille 
Quant  il  n'a^ercheval?encu; 
Mais  ne  set  tant  sor  sonescii 
Férir  qu'il  te  puist  entamer  ; 
D'air  comence  à  esoumer 
Cil  au  dragon  et  hardement 
A  en  lui  tant  que  doremenl 
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Cort  Percheval  as  poins  saisir. 

Perchevax  le  sot  bien  choisir 

Qui  dors  os  avoil  et  fors  ners, 

Si  Ta  si  durement  aërs  ; 

Si  tire  Tuns  et  Tautre  et  sache 

Ne  il  n'i  a  celui  qui  sache 

Liquels  d'als  •  u  •  le  mains  sedoeille; 

N'i  a  cil  qui  reposer  vueille. 

Ne  tant  ne  quant,  ne  traire  arrière; 

Ains  combatent  de  tel  manière 

Li  uns  vers  l'autre  per  à  per 

QueTuns  ne  pnet  Tautre  eschaper; 

Tant  doute  li  •  i  •  l'autre  et  crient 

Que  chil  qui  son  compaignontient 

Nel  laist  aler  qu'il  ne  le  fuie  ; 

Chascuns  se  raferme  et  s'apuie 

Sor  ses  pies  et  puis  s'entredonent 

Si  grans  eops  que  trestot  s'estonent. 

Cil  del  chastel  les  esgardoient  ; 

Li  alquant  la  terre  mordoient 

Et  prient  tant  au  Roi  de  gloire 

Que  il  otroit  force  et  victoire 

Celui  qui  por  als  se  combat. 

La  pucele  au  cercle  d*or  bat 

Ses  palmes ,  moult  est  esmarie , 

Et  réclame  sainte  Marie 

Qu'ele  deprit  à  son  cher  fil 

Qu'il  salve  celui  de  péril 

Qui  por  li  a  bataille  prise. 

c  Car,  certes,  en  tele  t'ai  prise 

Que,  s'il  est  ocbis  en  l'estour, 

Chéoir  me  lairai  de  ma  tor.  a 


Digitized  by  VjOOQ IC 


—  234  — 

Einsi  la  dame  se  débat, 
Et  Percheyax  qui  se  combat 
Et  cil  aa  dragon  tant  se  painent 
Et  tant  se  grièvent  et  sormaineni 
Et  fièrent  des  poins  et  d*espées 
Qu'il  ont  les  coroies  colpées 
Des  colers  et  tranchiés  les  las 
De  lor  helmeSy  et  tant  sont  las 
Qu'il  sont  à  la  terre  cbéu. 
Mais  Percheyal  est  meschéa , 
Car  au  cbéoir  ses  brans  eschape 
Fors  de  son  poing ,  et  cil  le  hape. 
Qui  de  mal  faire  est  apensez; 
Et  sovent  en  ot  fait  assez. 
Em  piez  resaut,  les  brans  tint  nus, 
Envers  Percheval  est  venus 
Qui  moult  se  fu  tost  relevez , 
Mais  à  poi  n'est  de  duel  crevez 
Quant  voi  l'espée  que  cil  tient  ; 
Contre  lui  bardiement  vient, 
L'escu  liëve  por  lui  covrir, 
Mais  trop  se  comenche  à  ovrir 
Com  cil  qui  nel  redoute  mie  ; 
Et  cil  qui  sot  de  l'escremie 
L'a  si  féru  sor  le  costé 
K'il  li  a  de  la  char  osté 
Grant  pièche,  que  li  sanz  en  raie  ; 
Mais  ançois  qu'arrière  se  traie 
Le  saisist  Perchevax  al  poing; 
On  n*alast  mie  moult  très  loing 
Quant  Perchevax  par  poesté 
Li  a  sen  branc  d'acier  osté. 
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Puis  dist  :  c  Vassal ,  or  sachiez  bien , 

Gardez  le  Yostre,  j'ai, le  mien.  » 

Cil  ao  dragon  li  respondi , 

Qai  le  cuer  ol  fier  et  hardi  : 

a  Voire,  mais  il  vous  a  costé  ; 

Prenez  garde  à  ?ostre  coslé, 

Car  je  en  voi  issir  le  sanc  ; 

Sachiez  jà  por  Yostre  escu  blanc 

Qae  par  la  crois  garant  n'arez.  a 

Dist  Perchevax  :  c  Aaqaes  sare^ 

Liqaels  en  venra  aa  desas.  » 

Atant  Perchevax  li  cort  sas  ; 

Cil  au  dragon  ne  s'en  faint  mie , 

Ains  le  requiert  à  l'escremie» 

Grans  cops  et  crueas  s'entredonent , 
Hardiement  s'entr'abandonent  y 
Hiaumes  trenchent,  haubers  desmaillent , 
Heurtent,  boutent,  fièrent  et  maillent. 
Cil  au  dragon  moult  se  merveille 
Quan)  Tescu  à  la  crois  vermeille 
Ne  puet  de  riens  adamagier  ; 
Percheval  sent  fort  et  légier 
Assez  plus  qu'au  comencement. 
Lors  a  parlé  moult  fièrement  : 
c  Vassal,  fait-il,  se  vostreescus 
Ne  fust,  piécha  fussiez  vencus  ; 
N'ovrez  pas  par  chevalerie , 
Ainçois  ovrez  par  faërie 
Quant  vos  avez  celui  venca 
Qui  fu  jectoit  de  mon  escu, 
Et,  se  vos  faëz  ne  fuissiez, . 
Jà  contre  moi  ne  durissiez. 


V 
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Mais  ne  lairai  que  De  yos  die , 
Se  tant  avez  la  char  hardie 
Qae  voslre  escu  oseï  jos  mètre, 
Je  ?os  weoil  bien  por  voir  promeCre 
Que  tanlost  esterai  le  mien  ; 
Et  une  chose  sachiez  bien  . 
Que,  se  ensi  faire  Toses» 
Vous  en  serez  plus  alosez 
Cent  tans»  se  vos  m'avez  conquis  ; 
Et,  se  je  le  vos  ai  requis. 
Le  mien  esterai  premerains«  » 
Et  dist  Perchevax  :  c  Très  crains 
Volsisse  jo  qu'il  fust  ensi.  » 
Chascuns  a  son  escu  saisi. 
Si  Ta  couchié  emmi  le  pré; 
Chascuns  le  brant  d'acier  lempré 
Tint  en  sa  main ,  oler  et  trenchant; 
Li  «  I  •  va  vers  l'autre  adrechant. 
Et  se  fièrent  là  où  s'asènent. 
Je  ne  croi  que  pièce  lor  sanqpi 
Lor  plaies  que  il  s'entrefoni  ; 
A  bien  poi  que  chascuns  ne  font 
Quant  son  compaignon  n'a  outré; 
Bienali  «i»  l'autre mostré 
Que  il  ne  se  s'entraimoient  mie« 
Tant  a  duré  lor  escremie 
Que  toz  li  plus  fors  affebloie , 
Chascuns  ot  la  char  tainte  et  bide 
Des  cops  que  li  •  i  «  l'autre  dont. 
Perchevax  vers  lui  s'abandone 
Qui  tint  Tespée  nue  traite, 
Lors  le  costé  à  le  retraite 
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Le  fiert  si  qae  trcDche  la  maille 

Du  hauberc  qae  une  maaille 

Ne  li  valut  contre  Tespée; 

Si  parfont  a  la  char  colpée 

Que  la  boëlc  li  saut  fors. 

Cil  au  dragon  fu  durs  et  fors; 

Quant  sent  le  cop,  si  8*esvertue; 

Âinçois  que  Perchevax  le  tue. 

Se  vendera,  s'il  puet,  moult  chier; 

Il  jecte  jus  le  branc  d*acier , 

Tout  Yolt  gaaignier  ou  tout  perdre  , 

As  bras  cort  Percbeval  aérdre 

Par  les  flans  angoisseusement. 

Et  Perchevax  lui  ensement 

L'aërt,  qui  envers  soiTestraint; 

Et  cil  mie  ne  se  refiint 

Qui  moult  estoit  plains  de  grant  force; 

Chascuns  de  bien  faire  s'esforce 

Por  cbe  que  queillir  veit  son  Jos. 

Atant  estes-vos  les  galos 

Une  pucele  chevalchant, 

Desor  •!-  palefroi  baucbant, 

Moult  se  paine  de.tost  aler; 

Mais  onques  ne  volt  aparler 

Les  •  Il  •  vassaux  qui  se  combatent 

Qui  des  poins  sovcnt  s*entrebatent; 

Celé  descent  de  son  cheval , 

Si  a  pris  l'esou  Percbeval , 

Puis  monte,  que  plus  n'alendi. 

Et  Porchevaxy  ki  entendi 

A  sa  bataille  y  bien  le  voit 

Qqe  celé  aon  escu  avoit 
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Mis  à  son  col  et  si  l'emporte  ; 

Percbevax  point  ne  s'en  conforte , 

Mes  al  cuer  forment  li  anoie. 

Celui  al  dragon  si  manoie 

Que  Feschine  li  fait  ploier; 

Celui  conyinl  à  sorploier 

Que  sa  plaie  forment  li  griève 

Qui  tôt  adez  saine  et  escrièye; 

Et  Perchevax  tant  le  débat 

Des  poins  que  à  force  l'abat 

À  la  terre  tout  estendu. 

Perchevax  a  son  brac  tendu  , 

Si  a  son  branc  d*acier  repris; 

D'ire  et  de  corrous  fu  espris 

De  son  escu  c*on  emportoit , 

Si  ne  saYoil  qui  celé  estoit 

Qui  remporte ,  s*est  esmaris; 

D*ire  et  de  corrous  fu  espris; 

Dist  à  celui  :  t  Merchi  requier.  » 

Et  cil  respont  :  «  Point  ne  t'en  quier  ; 

Bien  sai  que  m'as  à  mort  navré. 

Se  tu  m'ayoies  délivré , 

Si  morrai-je,  mar  fis  homage 

Au  déable  qui  cesl  damage 

M'a  porchachié  »  que  j'ai  rechut  ; 

Bien  voi  qu'anemis  m'a  déchut , 

La  mort  me  covient  trespasser.  » 

«  Et  qui  te  porroît  respasser, 

Dist  Perchevax ,  querroies-tu 

En  Dieu  et  en  sa  grant  vertu?  > 

«  Oïl ,  fait*il ,  mais  ne  puet  estre  ; 

Qu'il  n'a  el  monde  si  bon  mestre 
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Ki  ma  plaie  péasl  garir.  » 

«  Qae  li  voiroies-tu  mérir , 

Dist  Perchevax ,  qaî  te  garroit 

Et  de  ton  mal  sancté  donroit?  » 

Et  cil  respont  :  «  Tout  mon  roiaime.  a 

Et  Percheyax  li  dist  :  c  Par  ro'âme , 

Se  tu  vels  croire  è  mon  conseil , 

Ains  que  colchié  voies  soleil  » 

Ères  en  joie  et  en  sancté 

Et  garis  de  toute  enferté.  • 

«  Or  dites  dont ,  fait-il ,  biax  sire  ; 

Que  nule  rien  tant  ne  désire, 

Com  je  faz,  sancté  à  avoir.  > 

Dist  Perchevax  :  «  Tu  Taras  voir , 

Se  tu  fais  che  que  je  dirai.  > 

t  0  je  jà  ne  Tescondirai.  > 

Dist  Perchevax  :  «  Amis,  entent, 

Mande  le  preslre^  plus  n*atent, 

Si  te  confesse ,  si  t'esmonde 

De  che  qu'as  mesfait  en  cest  monde, 

Et  si  en  soies  repentant. 

Car  navrée  est  •  c  •  m  •  tans 

T*àme  que  tes  cors  n'est  assez; 

Se  les  cors  estoit  trespassez 

En  icest  point  sanz  repentance, 

Por  nient  feroies  pénitance. 

Mais  croi  sainte  confession , 

Repenlance  et  contrition 

De  cuer  te  convenra  avoir , 

Et  saches  de  fi  et  de  voir 

Que  dont  sera  t'âme  garie , 

Qui  sera  dampnée  et  périe 
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Avec  te  cors  at  jugemeat 
El  ara  l'angoisseos  tonneoi 
En  enfer  dont  Diex  nos  desfende. 
Biax  dois  amis,  mais  or  t'amende 
Et  prie  merclii  et  pardon 
A  Diea  et  si  fai  vea  et  don 
Que  jà  mais  péchié  ne  feras  ; 
Et  sès-tn  que  tu  en  aras  ? 
Joie  et  saneté  en  paradis 
Et  léeciie,  mais  à  tondis 
N'aras  jà  chose  qai  te  nnise  ; 
N'est  si  grans  biens  qoi  n'amenaise 
En  cest  siècle  ei  qui  ne  défiiille. 
Cist  siècles  est  une  bataille, 
Nus  n'i  est  à  repos  qui  vife. 
Convoitise  et  angoisse  avive 
Et  clers  et  chevaliers  à  prendre. 
Li  clers  vont  à  Paris  aprendre 
Livres  de  lois  et  de  decrez 
Tant  qu'il  sont  et  sage  et  discret; 
Adont  devienent  avocas , 
Por  deniers  sostienent  les  cas , 
Iluec  lor  âmes  vendent,  voir. 
Qui  lor  fera  enfer  avoir  ; 
Certes,  mal  est  tes  gens  bailiie. 
Et  li  bailliu  qui  ont  bailiie 
Pinchent  et  poillent  si  la  gent 
Ne  lor  remaint  or  et  argent  ; 
Chevalier  plaidéor  devienent. 
Toute  jor  vont  as  plais  et  vieneat  ; 
Quant  •  I  •  pmdom  est  entrepris, 
Ki  a  à  prendre,  il  est  si  pris 
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A  corl  que  chascuos  l'enbricone  ; 
Cil  est  toz  liez  qai  rcnbricone, 
Et,  s*il  respont  bien  et  à  droit. 
Recorder  li  font  laes  endroit 
Sa  parole  tant  qu'il  mesprent  ; 
Ainsi  à  parole  le  prent 
Et  le  fait  chaoïr  en  amende. 
Chevaliers  gaircs  ne  s'amende 
De  plaider  por  autrui  tort  faire* 
Or  vous  ai  tant  dit  de  Tafaire 
Coment  li  •  i  •  l'autre  trèboule  ; 
C'est  perius  que  tels  gens  ne  boul 
En  enfer  en  la  grant  caudère  ; 
Là  ne  sera  nus  hom  plaidère  ; 
llluec  aront  de  lor  tort  droit. 
Et  tu  pues  avoir  orendroit 
Santé  avec  l'âme  et  le  cors  ; 
Car  Diex,  qui  est  miséricors. 
Te  savera  de  la  grant  plaie 
Dont  t'âme  durement  s'esmaie.  » 

Le  chevalier  au  dragon  se  confesse. 

Quant  il  se  fu  bien  confessez 
De  quanquc  pnel  estre  apensez» 
Si  l'assaut,  le  bien  li  ensaigne  ; 
Et  cil  de  Dieu  sovent  se  saigne 
Et  se  couche  vers  orient, 
En  orant  va  à  Dieu  morant; 
L'âme  s'en  va,  li  cors  s'estent , 
Et  Perchevax  plus  n'i  aient. 

Etre  béni  par  la  dame,  enterrer  le  mort;  comme  un  chrétien, 

T.  V.  16 
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se  remetlre  à  la  recherche  de  1  ecu  volé ,  être  hébergé  dans 
une  abbaye,  ces  courts  épisodes  noas  mènent  à  une  nouvelle 
c  sénéfiance  »  qui  contient  l'histoire  de  Joseph  d*Arimatbie  : 

«  Après  le  crucefiement 
Jhésucrist,  plus  de  •  xl  •  ans, 
A  voit  •  I  •  roi  de  mescréans 
Es  parlies  delà  la  mer 
De  Jursalem,  bien  sai  nomer 
La  eité,  le  roi  et  son  nom  : 
Evalac  ot  li  rois  à  nom 
Et  sa  cité  ot  nom  Sarras, 
Qui  adont  valoit  mix  d'Arras, 
De  cité  et  de  noble  vile  ; 
Moult  par  i  ot  riche  navile; 
Por  la  chité  et  por  son  nom 
Orent  la  gent  Sarazin  nom  ; 
Evalac  en  fu  rois  et  sire. 
Riais  Tholomez  •  i  •  rois  de  Sire 
Li  destruisoit  tôle  sa  terre, 
Par  force  et  par  estrif  de  guerre  ; 
Mais  Joseph  de  Barismachie, 
Qui  moult  fu  plains  de  cortoisie. 
Qui  soldoiez  avoit  esté , 
.  V  •  ans,  et  yver  et  esté, 
Pylate,  à  cui  Judas  vendi 
Jhésucrist  qui  en  crois  pendi, 
Cil  Joseph  à  Evalac  vint. 
Et  chevaliers  oduec  lui  vint, 
Et  ses  serorges  Seraphé  ; 
Evalac.  trova  eschaufé 
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De  maulalent  et  de  grant  ire. 
Et  Joseph  si  li  prist  à  dire , 
S*il  faisoit  che  qu*il  li  diroit^ 
Que  sa  terre  li  renderoit. 
Et  Evalac  li  oiroia  ; 
Et  Joscp  plus  ne  delriai 
Tant  li  monstra  qu'il  le  venqui» 
Ke  sa  false  loi  relenqui  ; 
Tant  se  fia  el  roi  de  gloire 
Qu'il  ot  la  force  et  la  victoire, 
Que  Tholomé  venqui  del  tout» 
Qu'il  avoit  trové  si  estout  ; 
Et,  quant  ce  vint  au  baptisier, 
Si  li  firent  son  nom  cbangier, 
Mordrach  ot  nom  en  celé  loi  ; 
A  Joseph  fu  de  bone  foi 
Et  Joseph  à  lui  ensement. 
Ne  demora  pas  longuement 
Que  Joseph  vint  en  cel  païs  ; 
Il  n'i  vint  pas  come  esbahis, 
Ains  i  vint  bien  lui  soissantisme 
De  bone  gent  et  de  saintisme 
Et  •  II  •  dames  bêles  et  gentes 
Qui  à  Dieu  orent  lor  ententes; 
Philosophine  ot  à  nom  Tune^ 
•  I  •  tailléoir  plus  cler  que  lune 
Aporta,  et  Tautre,  une  lance 
Qui  onques  de  sainier  n'estance  ; 
Et  Joseph  ot  •  I  •  tel  vaissel , 
Onques  nus  hom  ne  vit  si  bel , 
Si  faisoit  la  gent  convertir 
À  Dieu  et  au  bien  avertir. 
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El  adont  i  avoit  •  i  •  roi 
Qui  plains  estoil  de  grant  desroi  ; 
Crudcl  ot  nom ,  moult  fu  crueus; 
Tanlost  qu'il  oï  parler  d'eus, 
Prendre  les  fist  et  amener, 
Moult  les  fist  Tilment  démener 
Por  che  que  sa  gent  baptizoient  ; 
Cil  qui  le  mal  li  atysoient 
Li  loèrent  par  mesprisôn 
Qu'il  les  méist  en  sa  prison , 
Et  il  si  fist  sanz  nul  respit; 
Tenir  les  fist  en  tel  despit 
N'orent  nule  rien  que  mangier; 
Là  les  quidoit  faire  esragier 
D'angoisse  de  soif  et  de  faim; 
Là  jurent,  sor  .  i  •  poi  de  fain , 
•  XL  •  jors  enCièrement  ; 
Et  sachiez  tôt  certainement  : 
Aine  n'i  burent  ne  ne  mengièrent. 
Ne  onques  color  n'i  cangèrent  ; 
Car  Josep ,  qui  moult  fu  sains  bom 
Et  qui  moult  fu  de  grant  renom , 
Le  saint  Graal  en  garde  avoit. 
Et,  quant  chascuns  véu  Tavoit, 
Si  a?oit  entr'ax  tel  clarté 
Et  de  toz  biens  si  grant  plenté 
Qu'il  estoient  tout  raempli 
Et  tout  lor  voloir  acompll. 

Tant  furent  laiens  à  séjor 
Que  passèrent  •  xl  •  jour 
Conques  n'i  orent  docl  ne  ire; 
Tant  que  rois  Mordrains  oî  dire 
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Que  Josep  fu  emprisonez  ; 
Lues  qu'il  en  fu  araisonez. 
Sa  gent  manda  isnèlement 
Et  il  ot  son  esloremeni 
Appareilliéy  et  ses  nés  toutes 
En  mer  entrèrent  à  grans  routes, 
Et  tant  au  sigler  estrivèrent 
Qu*à  un  ajornant  arrivèrent 
En  la  terre  le  roi  Crudel  ; 
NI  remest  maison  ne  bordel 
Que  il  tout  en  fu  ne  méissent , 
PTatainsent  home  ne  préissent. 
Li  rois  Crudel ,  quant  l'oï  dire, 
Espris  de  maulalent  et  d*ire. 
Manda  sa  gent,  contre  lui  vint; 
A  rassembler  issi  avint 
Que  il  i  ot  fait  grant  ochise , 
Mort  i  ot  maint  fil  à  marchise  ; 
Li  doi  roi  tant  se  combatirent 
L'uns  à  Tautre  qu'il  s'abatirent 
A  la  terre  jus  des  chevax  ; 
Tant  i  soffrirent  de  travax 
N'i  ot  celui  ne  fust  lassez 
Et  qui  des  cops  n^éust  assez* 
Que  vous  iroie-je  contant  ? 
Li  rois  Mordrains  fist  d*armes  tant 
Qui  le  voir  en  volroit  conter 
Anuis  seroit  de  Tescouter  ; 
Le  roi  Crudel  le  chief  colpa  , 
Petit  de  sa  gent  eschapa. 
Quant  li  rois  Mordrains  Tôt  vencU| 
Trestoz  armez ,  al  col  Tescu , 
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Ala  à  la  charte  errammeat , 
Où  tant  ot  esté  longuement 
Joseph;  contens  fu  ses  amis. 
Si  Ta  de  la  charte  fors  mis; 
Moult  fu  joians ,  forment  l'ama. 
Lï  rois  Mordrains  se  désarma 
Et,  quant  il  Torent  désarmé, 
Si  virent  qu*il  ol  entamé 
Le  chief,  le  cors,  les  bras ,  le  vis , 
De  plaies  que  n'estoit  hom  vis, 
S'il  le  véist,  qui  ne  quidast , 
Et  bien  ses  plaies  avisast , 
Que  tout  maintenant  ne  morust 
Ne  c*une  heure  vivre  péust  ; 
De  sane  furent  toutes  vermeilles 
Ses  plaies;  or  oies  merveilles, 
Que  il  ne  s'en  doloit  de  rien; 
Et  ses  armes,  ce  sachiez  bien. 
Ne  furent  perchies  ne  routes  ; 
Et  ses  gens  dont  i  ot  grans  routes 
S'esmerveillèrent  de  tele  œvre 
Que  nus  en  ses  armes  ne  treuve 
Pertruis  ne  nule  trenchéure 
Por  coi  il  éust  bléchéure. 

Tout  ensi  fu  li  rois  navrez. 
Mais  ore  oiez  et  si  sarez 
Com  failement  après  avint. 
Joseph  au  matin  au  roi  vint 
Et  fist  aporter  une  table 
fiele  et  plaisant  et  délitable  , 
Atorner  le  fist  tout  autel 
De  dras  que  l'en  fait  •  i  •  autel  ; 
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Le  Graal  mist  sus  erramment, 

El  fist  comenchier  saitilement 

Et  moult  dolcement  le  service; 

Ensi  com  l'estoire  devise , 

Li  rois  Mordrains  vit  le  Graal 

La  sainte  chose  espirital  ;  • 

Avant  ala  sanz  plus  atendre. 

Qu'à  Tesgarder  voloit  entendre 

Por  ses  grans  merveilles  savoir, 

Mais  il  ne  fist  mie  savoir 

De  che  qu'il  volt  avant  passer, 

Car  nus  cuers  ne  porroit  penser , 

Langue  dire ,  ne  oex  véoir 

Les  grans  merveilles,  por  pooir 

Du  saint  Graal ,  adont  qu'avint 

C'uns  angles  devers  le  ciel  vint 

Qui  tint  une  espée  entesée  , 

Plus  longue  d'une  grant  tesée, 

Plaine  estoit  de  flambe  et  de  fu  ; 

Li  rois  Mordrains  esbahis  fu, 

Il  estoit  cois ,  avant  n'ala. 

Alors  une  vois  avala 

Qui  dist  :  «  Mordrains,  tu  as  mesfait  ; 

Sur  ton  col  as  chargié  tel  fait 

Dont  jà  ne  te  verras  délivre  ; 

Toz  les  jors  que  tu  as  à  vivre 

En  seront  tes  plaies  noveles, 

Et  si  te  dis  avec  noveles 

Que  tu  jà  ne  respasseras 

Ne  jà  mais  ne  trespasseras 

De  cest  siècle  ;  ensi  avenra. 

Devant  à  che  que  cil  venra 
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Ki  vrais  chevaliers  ert  clamez 
Et  de  Jbésucris  tant  amez 
Qu'il  ert  sans  péchié,  vrais  confès» 
Dont  serez  deschargiez  du  fès  , 
Et  morrez  entre  ses  •  ii  •  bras  ; 
Et  en  cest  lit,  desoz  ces  dras, 
Gerrez  tant  »  car  Jhésus  le  mande. 
Ne  ne  gousterez  de  viande 
Nule,  mar  en  arez  envie. 
Fors  solement  de  pain  de  vie,  > 
S'a  li  rois  en  tel  point  esté 
•  III  •  c  •  ans,  aviegne  en  esté , 
Et  on  nous  a  dit  et  conté 
Que  cil  est  jà  en  ceste  terre 
Qui  s'entremet  du  Graal  querre 
Et  la  lance  dont  li  fers  saine  ; 
Chascune  plaie  sera  saine 
Que  li  rois  a,  s*il  venoit  chi. 
Et  Diex  Tamaint  par  sa  merchi  1  » 

Ce  récit  complète  Thistoire  des  aalécédeats  du  Graal.  L*aa* 
teur  ne  dit  pas  pourquoi  Mordrain  restera  blessé  ;  l'explication 
qu'en  donne  le  roman  en  prose  n'entrait  plus  dans  Fidéal  do 
poëte  qui  a  mieux  aimé  convertir  Dragonax-le-cruel  que  de  le 
faire  mourir  dans  la  rage  du  mécréant. 

Le  lendemain,  Perceval  part,  après  qu'on  lui  a  donné 

Pain  et  fromage ,  et  vin  à  boire. 

Il  arrive  dans  un  château  où  il  est  reçu  par  une  dame  qui 
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€  choie  ^  un  bel  enfant ,  et  nous  retrouverons  encore  ici  un 
épisode  de  noire  roman  en  prose.  C'est  Thistoire  du  cygne. 
Attelé  à  un  navire  par  une  chaîne  d*or,  ii  amène  au  roi  Arthur 
c  un  buchel  >  et  deux  chandeliers,  avec  une  lettre  qui  en 
indique  la  destination*  Le  meilleur  chevalier  du  monde  pourra 
seul  ouvrir  ce  coffre,  que  le  roi  doit  garder  jusqu'à  ce  qu'il 
soit  ouvert. 

Déjà,  les  plus  fiers  compagnons  de  la  Table  ronde  ont  tenté 
l'épreuve.  La  veille  de  l'arrivée  de  Perceval,  Gauvain  s'y  était 
exposé,  avait  échoué  et  était  resté  prisonnier  du  château. 
Est-il  utile  d'ajouter  que  le  héros  t  achève  l'aventure  »  ? 

Le  coffre  contenait  un  chevalier  mort.  Le  cadavre  répand 
une  si  suave  odeur  que  les  dames  de  la  cour  jurent 

Que  mugelias  ne  eucens 
Ne  flaira  onques  si  soëf. 

Ce  cadavre  est  celui  du  seigneur  du  château,  du  mari  de 
la  dame,  du  père  des  nouveaux  maîtres  de  céans,  et  une  lettre 
leur  désigne  celui  qui  pourra  ouvrir  le  cercueil  comme  le 
meurtrier  du  chef  de  la  famille.  Aussitôt,  Perceval  se  voit  ex- 
posé à  la  vengeance  des  gens  du  château,  et  il  s'est  désarmé  : 

c  N*ai  arme  nule,  toz  sui  nuz.  » 

Les  fils  du  mort  n'entendent  rien  et  l'un  deux  lui  crie  qu'ils 
vont  venger  leur  père  : 

<  Qu'ochis  avez  en  traïson  ; 
Car  je  ne  voi  nule  raison 
Que  vous  mon  père  océissiez 
S*en  traïson  net  féissiez.  • 
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Perceval  offre  réparation  : 

0  Mais  toz  soi  près  de  rameader,  > 

et  il  appuie  soa  offre  d'aae  menace  terrible  ;  il  s'est  emparé 
d'une  hache  et  de  l'enfant  de  la  dame,  l'une  lui  servira  de 
glaive,  l'autre  de  bouclier  : 

Car  de  l'enfant  fera  escu. 

Les  vengeurs ,  ainsi  forcés,  acceptent  c  le  plaid  »  et  lui  ac- 
cordent des  armes.  Une  fois  armé,  Perceval  est  invincible.  II 
triomphe  de  la  force  et  de  la  trahison  et  délivre  Gauvain  que 
Gerbert  remet  en  scène,  en  quelques  épisodes,  pendant  lesquels 
il  abandonne  Perceval.  Mais  le  poète  interpolateur  revient  vite 
à  son  héros  et  aux  scènes  religieuses  qu'il  n'a  négligées  qu'an 
instant ,  car  deux  perfections  le  conduisent  au  Graal  :  il  doit 
être  invincible  aux  armes  et  au  péché. 

Percheval  est  couché  chez  un  hermite.  Au  réveil,  il  se 
confesse  : 

En  larmes  si  durement  font 
Por  ses  péchiés  que  il  recorde 
Qu*ll  ne  puet  venir  à  acorde 
Vers  Dieu.  Quant  Termites  le  ?oit , 
En  son  cuer  grant  joie  en  concholt , 
Quant  le  voit  de  tel  repentanche  : 
c  Amis,  el  nom  de  pénitance, 
Vos  coramant  que  vos  péchiez  dites 
Sanz  celer  nul ,  si  serez  quites 
Vers  Dieu  ;  jà  mar  en  douterez; 
De  grant  fais  vous  deschargerez 
Se  vous  confessez  vraiement.  » 
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Après  Termite,  le  diable;  el  Taventare  qui  suit  rappelle 
encore  le  roman  en  prose.  C'est  Thistoire  de  la  dalle  de 
marbre  sous  laquelle  un  homme,  eoterré  vivant,  appelle  à 
l'aide.  Peroeval  soulève  la  dalle  ;  il  en  sort 

Une  beste  qui  teste  ot  d'orne 
Mais  li  cors  ot  de  serpent  forme. 

C'est  le  diable  que  Peroeval  fait  rentrer  sous  terre.  Puis» 
le  voilà  de  nouveau  en  préseoce  d'un  chevalier  qu'il  tue,  et 
de  deux  femmes  qu'il  doit  venger. 

La  première  pucelle  a  eu  l'imprudence  de  faire  à  son 
chevalier  l'éloge  de  Peroeval  : 

c  Et  tantost  que  il  m'a  oîe, 
Le  féri  al  cuer  jalousie.  > 

Donc,  le  jaloux  l'a  jetée  nue  dans  une  fontaine.  Mais  Peroeval 
triomphe  du  jaloux  et  le  reud  à  ses  devoirs. 

L'autre  pucelle  est  uue  ennemie  ;  elle  lui  raconte  une  fausse 
histoire  de  rapt,  pour  le  mener  dans  un  piège  ou  l'attendent 
des  larrons.  Il  tue  et  disperse  les  bandits ,  el  poursuit  la 
déloyale  : 

Et  la  desloial  destruira. 

Elle  s'est  réfugiée  dans  un  château  ;  un  paire  crie  à  Peroeval 
de  n'y  pas  entrer  : 

- 1  •  paislres  qui  gardoil  oeilles. 
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Il  y  court,  tue  un  nain  qui  veut  à  coups  de  lance  lui  en  inter- 
dire rentrée,  tue  les  voleurs,  saisit  la  fille  et,  avant  de  hrûJer 
ce  nid  de  brigands  : 

Lors  Ta  saisie  par  la  trëche 
Et  vers  •  i  •  ort  putel  s'adresce, 
Ens  Ta  gelée  et  balancie. 
Or  est  finée  à  grant  haschie. 

L'Odyssée  continue.  Nouvelle  confession,  nouveau  sermoo  : 

c  Diex  ne  fist  mie  chevalier 
For  gent  tuer  ne  guerroier , 
Mais  pour  tenir  droite  justice. 
Et  pour  desfendre  sainte  Église  ; 
Car  Diex  n*aima  onques  beubance. 


C'est  damages  que  tiex  vassax 
Est  atornez  à  tel  mestier. 
Miex  devez  amer  le  mostier.  • 


Nouveau  combat.  Un  géant  lui  tue  son  cheval  ;  il  te  frappe 
sur  le  chef  et  Teût  tué , 

S*il  ne  réust  si  bien  covert 
D'un  fort  chapel  de  cuir  boli, 
Qui  son  cop  auqnes  11  toli. 

Perceval  lui  crie  : 

c  Mix  te  venist  oltre  le  Rosne 
Estre  passé  que  chà  venus.^  » 
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Le  géant  résiste ,  le  héros  se  rappelle  les  chasses  de  son 
enfance  et  se  plaint  : 

«  Dont  ai-je  bien  perdu  mon  los; 

Je  soloie  de  gavelos 

Si  bien  lancier  et  si  bien  traire , 

Se  je  volsisse  i  la  mort  traire 

Chevrol  ne  dain  ne  autre  besle , 

Mors  fust  ;  et  je  voi  si  rubeste 

Cest  gaiant,  orgueilleus  félon  ; 

Mais,  par  saint  Ladre  d'Avalon, 

Je  voirai  jà  par  tans  savoir 

Se  lance  n'i  porra  valoir 

A  cest  gaiant  qui  poi  me  prise.  > 

Il  le  tue  enfin ,  lui  prend  son  cheval  et  passe.  Un  vavasseur 
loi  donne  l'hospitalité,  et  lis  s*assiéent  dans  une  riche  salle. 

Li  sièges  ne  fu  pas  de  glui. 

Au  réveil ,  le  vieillard  lui  envoie  un  haubert  neuf  et  un 
€  escu  frés.  »  C'est  sa  coutume  : 

Tout  che  vous  envoie  et  tramet 

Mesire  qui  s'entenle  met 

A  toz  prudomes  essauchier.  > 

Il  part  ;  le  poëte  laisse  son  héros  et  suit  jusqu'à  la 
cour  du  roi  Arthur  un  des  chevaliers  qu'il  a  vaincu.  Les 
compagnons  de  la  Table  ronde  sont  réunis  chez  un  roi  d'Ir- 
lande; l'un  d'eux  s'émerveille 

Que  Perchevax  chà  ne  repaire , 
Et  si  envoie  tant  prison. 
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Lancelot  se  lève  alors, 

Qui  jure  et  promet  de  sa  main 
Que  il  rira  querrc  demain. 

Il  n'ira  pas  seul,  et  cet  épisode  noas  ramèDe  à  Perœval. 

Perceval  quitte  le  vavasseur  ;  le  matiu  est  superbe,  les 
oiseaux  chantent. 

Des  rousseillos  oï  le  chant 
Et  des  autres  oisiax  menus. 

Nouvelle  bataille.  C'est  en  paroles  qu'elle  s'engage  d'abord, 
car  Kex  est  un  des  deux  chevaliers  que  rencontre  Perceval  : 

Mais  endoi  ërent  malparlier  ; 
Li  *  1  •  en  fu  Gollains  li  chaus, 
Li  autre  Kex  li  seneschaus* 

Ils  menacent  le  héros  de  le  battre  s'il  ne  se  rend  pas  : 
c  Vassal,  vassal,  rendez-vous  pris  1  » 

Perceval  se  rendre  !  cela  ne  se  serait  jamais  vu  ! 

Fait  Perchevax  :  <  Entre  vous  deus 
Vous  estes  dui  et  je  sui  seus. 
Mais,  se  l'un  de  vous  veit  joster 
A  moi,  qui  quidoie  coster, 
Et  il  me  puet  à  terre  abatre, 
Adont  primes  me  venez  batre; 
Et,  s*al  premier  me  pues  desfendre 
Et  je  l'abas  por  son  mesprendre. 
Si  viegne  l'autres  ensaier 
S*il  puet  son  compaignon  vengier.  » 
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Ils  répondent  :  c  Je  ie  créant  » ,  et  mal  leur  en  prend. 
Perceval  les  renverse  et  ne  s'arréle  même  pas  à  les  faire  pri- 
sonniers ;  il  a  mieux  à  faire  : 

«  Je  vous  eusse  emprisonez 
S'auques  moin  guidasse  avancier , 
Mais  je  m'airn  mix  à  avancier 
De  mon  oirre  que  j*al  empris. 

Il  refuse  même  de  leur  dire  son  nom  : 

«  Ne  vous  dirai  ore  plus  rien, 
Gardez  la  place,  je  m'en  voi.  » 

Qui  en  est  ébahi  et  mortiHé?  G*est  Kex  et  Goullain, 
Qui  Tavoîenl  trouvé  si  mesftre. 

Mais  Perceval  est  déjà  loin,  dans  un  pré,  près  d'un  bel 
arbre  où  deux  lances  sont  appuyées.  Il  prend  possession  du 
pré  ,  dont  il  arrache  Therbe  pour  son  cheval  : 

Et  dist  :  <  Prés  et  soies  est  moie. 
Quant  autre  hoslel  ne  puis  avoir*  > 

Le  lendemain ,  après  avoir  dormi  dans  l'herbe ,  il  arrive  à 
un  carrefour;  une  croix  merveilleuse  va  lui  indiquer  le  chemin 
du  château  du  Graal. 

Là  ot  trové  - 1  -  quarrefors 

Qui  les  chemins  part  en  «ni*  fors, 

Et  une  crois  avoit  enmi 

Qui  ot  •  xiii  •  piez  et  demi , 
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El  en  la  croîs  ot  une  main 

De  fust,  qui  lues  tendoit  la  main 

Quant  chevaliers  par  là  venoil  ', 

La  Toie  qu'il  aler  devoit 

Li  ensaignoit  tantost  la  mains, 

El  ravoiez  en  avoit  mains. 

La  croix  lui  indique  la  route  du  milieu  : 

Perchevax  dist^  coi  qu*il  aviegne , 
Le  chemin  emmi  liu  lenra, 
a  Et  se  Diex  plaist,  si  me  menra 
A  la  cort  où  H  rois  repaire. »•  • 

II  suit  la  route  indiquée  jusqu'à  la  nuit,  et  retrouve  le 
château  : 

La  cort  et  le  manoir  ravise 
Et  en  son  cuer  dist  et  devise 
Que  c'est  li  lius  où  li  rois  maint. 
De  là  venir  pas  ne  se  faint  ; 
Parmi  la  porte  entre  en  la  cort. 

Le  roi  Pécheur  le  reçoit  et  le  fait  asseoir  à  ses  côtés.  Hais 
Perceval  voudrait  voir  le  Graal.  Le  roi  Tinterroge.  Percevallaî 
raconte  ses  aventures  allégoriques.  Le  roi  le  fait  manger»  le 
Graal  apparaît;  cette  fois,  Perceval  pourra  resouder  Fépée  et 
cet  épisode  de  Tinterpolation  va  nous  ramener  au  texte  da 
poème.  Voici  les  derniers  vers  de  Gerbert. 

N'orent  mie  longuement  sis , 
Là  où  siéent  chà  •  v  •  ou  •  vi  «  , 
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Quant  une  damoisele  gente , 
Plus  blanche  que  la  flors  en  Tente , 
Fors  (Tune  chambre  laiens  vint , 
Le  saint  Graal  en  ses  mains  tint  » 
Par  devant  la  table  passa; 
Gaires  après  ne  demora 
Qu'une  autre  pucele  est  venue , 
Âinc  si  bêle  ne  fu  véue, 
Vestue  d*un  diaspre  blanc; 
La  lance  porte  qui  le  sanc 
Parmi  la  pointe  dégoutoit; 
Et  uns  valiez  après  venoit 
Qui  en  ses  mains  porte  une  espée 
Qui  n'estoit  mie  rasaudée  ; 
Tout  bêlement  et  par  loisir, 
Sor  la  table  le  mist  gésir 
A  un  coron  devers  le  roi. 
Perchevax  est  en  grant  esfroi , 
Au  roi  comenche  sa  raison  : 
«  Sire,  fait'il»  en  vo  maison 
Ai-je  esté  •  u  •  autres  fois  : 
Si  m'aït  Diex  et  bone  fois , 
C*ainqucs  tant  ne  vos  soi  enquerre 
Des  affaires  de  ceste  terre, 
Ne  m'en  volsistes  dire  rien, 
Mal  féistes,  jel  vos  di  bien. 
De  maintes  choses  demandai 
Et  une  espée  rassaldai 
Qui  adont  ert  parmi  brisie , 
Et  tant  estoit  bone  et  prisie 
Que  moult  en  féistes  grant  joie.  » 
Ce  dist  li  rois  :  c  Se  Dex  m'avoie, 

T.  V.  il 
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Vous  dites  voir,  biax  dois  amis  ; 
En  grant  travail  vous  estes  mis 
De  cest  affaire  mètre  à  chief. 
Ne  vos  anuit  ne  ne  soit  grief, 
Mais  metez  le  main  à  l'espée  ; 
Si  par  iert  jointe  et  rasaldée,  • 
Perchevax  disl  que  ^1  rolroil, 
Et  s'en  vint  à  Tespée  droit, 
Si  Ta  prise  sanz  coarder. 
Si  le  comenche  à  regarder, 
L'osque  voit  ens,  moult  li  anoie , 
Sa  main  de  chief  en  chief  convoie^ 
SaQs  contredit  et  sans  defois. 
Lors  le  branloie  •  un  •  fois 
Si  fort  qu'à  poi  qu'il  ne  Ta  fraite. 
Adonques  fut  Tosque  refaite , 
Si  bien  et  si  bel  l'a  rejointe; 
Lors  le  r'a  prise  par  le  pointe  , 
Le  roi  le  bailla  à  tenir 
Si  que  tout  le  porent  véir. 
Li  rois  le  voit,  s'en  a  tel  joie 
Que  raconter  ne  vos  saroie , 
Dire  la  joie  qu'il  en  maine. 
«  Amis ,  fait-il ,  la  vostre  paine 
Arez-vos  bien  gueredonée 
Quant  Diex  vos  a  l'onor  donée 
Que  dignes  estes  de  savoir 
De  cest  affaire  tôt  le  voir.  » 
Et  Perchevax  grant  joie  en  bit , 
Or  n'a  pesance  ne  deshait , 
Ains  a  grant  joie  ens  en  son  cuer 
Que  je  ne  poroie  à  nul  fuer 
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Dire  la  joie  qu'il  en  a , 

A  por  •  I  •  poi  qu'il  ne  chanta. 

Ii  rois  le  voit ,  si  en  a  joie , 
J  Ses  •  Il  •  bras  al  col  Ii  envoie  , 
Corne  corîois  et  bien  apris^ 
Si  H  a  dit  t  «  Biax  doh  amiSf 
Sires  soiis  de  ma  maison  ^ 
Je  voue  met  tout  à  abandon,  etc,  etc. 

Ces  vers  nous  ramènent  à  notre  texte.  Ceux  qui  sont  im- 
primés en  italiques  en  font  déjà  partie  (cinquième  volume, 
p.  149  et  ISO,  V.  54923-26).  Si  nous  lisions  huit  lignes  de 
plus,  nous  retrouverions  le  vers  où  Gerbert  a  commencé  son 
interpolation  : 

Et  Perchevaus  se  reconforte. 

Enfin,  nous  pouvons  dire  de  cette  longue  interpolation  ce 
que  tous  les  poètes  du  Graal  disent  si  souvent  de  leur  héros  : 

Et  Tayenture  est  achievée. 
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CORRECTION  DU  TEXTE. 

Nous  avions  commencé  à  préparer  des  notes,  soit  pour  corriger  des  faates 
typographiques  presque  inévitables  dans  Timpression  des  vieux  textes ,  soit 
pour  rétablir  les  mots  que  nous  avions  mal  lus  d*abord,  soit  pour  expliquer 
une  expression  inusitée  ou  pour  remplacer  un  vers  obscur  par  une  variante 
meilleure.  Hais  ce  travail ,  pour  être  complet,  nous  eût  menés  trop  loin;  car 
ces  notes  n*ont  d'intérêt  que  si  Ton  y  fait  intervenir  la  discussion  du  texte  et 
des  études  de  pbiloiogie.  Pour  le  reste ,  les  lecteurs  découvrent  ordinairem^ 
eux-mêmes,  à  première  vue,  les  fautes  ou  les  erreurs,  et  ils  lisent  le  mot  tel 
qu'il  aurait  dû  être  imprimé  sans  avoir  besoin  de  recourir  à  Terratum. 

Nous  nous  confions  donc  à  leur  intelligence  pour  réparer  les  incorrections 
de  cette  édition,  et  l'auteur  réclame  leur  indulgence  pour  an  travail  d'aussi 
longue  haleine. 
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SDes  origines  et  itB  transformations 
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NOTE  SIR  LES  MANUSCRITS  DE  PERCEVAL  LE  fiALLOiS. 
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De  loul  lemps,  el  sarloul  dans  les  époques  de  fécondité 
liiiéraire,  deux  écoles  se  partagent  le  domaine  des  lettres  : 
Tune  peint  la  vie  telle  qu'elle  est;  mais  aucune  œuvre  ne 
peut  réunir  les  conditions  élevées  de  Tart  qu*en  ajoutant  aux 
tableaux  de  la  réalité,  Tidée  supérieure  de  Tépoque,  et  les 
grands  écrivains  de  cette  école  n*y  manquent  jamais.  L'autre 
peint  rhomme  tel  qu'il  devrait  être,  cherche  le  modèle  de 
riionneur,  et  il  arrive  bientôt  que  ni  ses  écrivains»  ni  son 
public  ne  se  contentent  plus  de  héros  particuliers,  de  types 
spéciaux,  de  simples  aventures;  on  rêve  de  personnifier 
rhomme  tout  entier,  de  chercher  le  but  général  de  Texis- 
tence,  de  chanter  la  mission  de  la  société,  dans  des  œuvres 
synthétiques,  palingénésiques,  sociales,  humanitaires.  Tels 
sont,  à  divers  degrés  de  talent  et  pour  autant  qu'on  puisse 
rapprocher  des  œuvres  si  différentes,  tels  sont  la  Divine  Co- 
médie  et  la  Divine  Épopée  de  M.  Soumet;  le  Roman  de  la 
Rose  et  le  long  poème  inachevé  de  M.  de  Lamartine  dont 
Jocelyn  et  la  Chute  d'un  ange  ne  sont  que  des  fragments;  les 
deux  Faust  et  V Orphée  de  M.  de  Ballanche;  la  Messiade  et  le 
Dernier  Homme  de  M.  de  Grainville,  les  Mystères  du  peuple, 
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les  Misérables,  et  tant  d*aatres  essais  avortés  d*ane  coo- 
cepiioo  générale  de  la  vie  hamaine.  Dans  la  première  école, 
Tart  est  répaoouissement  d'ane  civilisation  régnante,  le 
brillant  miroir  où  toute  une  époque  se  comptait  et  s*adinire; 
dans  l'autre»  c'est  le  rêve  d'une  civilisation  meilleure,  le  cri 
d'appel  des  réformes  morales,  le  phare  lointain  du  progrès; 
et  toujours,  au  dessus  des  chants  de  triomphe  du  présent, on 
entend  l'hymne  de  l'idéal.       k 

Ces  écoles  sont  largement  représentées  au  moyen  âge;  la 
première  a  produit  l'immense  cycle  des  chansons  de  gestes 
historiques,  qui  a  donné  à  l'Allemagne  les  iVie6eItirHrfn  et 
auquel  il  n'a  manqué  qu'un  siècle  de  Périclès  pour  doDoer  ï 
la  France  une  épopée  héroïque  digne  d'Homère.  La  seconde 
a  intéressé  plusieurs  siècles  aux  romans  de  la  Table  Ronde, 
et  l'œuvre  qui  couronne  ce  cycle  chevaleresque ,  l'épopée  de 
la  perfection  humaine,  l'Illiade  de  l'idéal,  au  moyenne, en 
France  et  en  Allemagne,  est  Perceval  le  Gallois. 

Si  Ton  s'en  tient  à  la  version  vulgaire,  c'est  une  bien  simple 
légende  qui  fait  le  fond  des  romans  de  la  Table-Ronde.  Graal 
signiGe  bassin  ou  écuelle  (1),  en  langue  celtique  ;  on  appelait 
le  Saint-Graal  le  vase  qui  avait  servi  au  Christ  pour  offrira 
ses  disciples  le  vin  qui  figurait  son  sang,  et  l'on  disait  que 
Joseph  d'Arimathie  y  avait  recueilli  les  dernières  gouttes  de 
sang  du  crucifié.  Retenu  en  prison  pendant  quarante  années» 
Joseph  en  était  sorti  par  un  miracle  :  le  Christ  lui  avait 
rendu  le  Graal,  précieuse  relique ,  symbole  de  l'Eucharistie, 
qui  procurait  à  ses  possesseurs  la  puissance  du  miracle,  la 
consolation  de  tous  les  maux,  la  guérison  des  blessures, 
l'abondance  des  mets  et  le  génie  des  grandes  choses.  Porteur 
du  merveilleux  vase  et  armé  de  la  lance  qui  avait  percé  le 


(I)  Il  est  employé  comme  synonyme  d*écuelle  dans  les  ÂSiisef  de  Jénta^^ 
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flaoc  dn  martyr  du  Golgolha,  Joseph  s'était  mis,  avec  sa 
famille,  à  la  conquête  du  monde,  et  bientôt  l'Orient  n'avait 
plus  suffi  à  l'expansion  du  christianisme;  Joseph  avait  traversé 
l'Océan,  porté  sur  le  miracle,  et  était  abordé  dans  la  Grande- 
Bretagne,  où  le  conduisaient  des  vues  providentielles. 
Après  de  nombreux  combats  et  de  nombreux  triomphes, 
les  reliques  s'étaient  perdues,  dans  l'île.  Joseph  avait 
insiitué  en  Orient  l'ordre  religieux  de  la  Table^Carrée  pour 
la  communion  mystique  du  Graal  ;  le  roi  Uthyr  Pendragon, 
sur  le  conseil  de  Merlin  TEncbanteur,  fonde  en  Angleterre 
l'ordre  guerrier  de  la  Table-Ronde  pour  la  recherche  et  la 
conquête  des  précieuses  reliques.  Gomme  Ghariemagne, 
comme  Tbéodoric ,  comme  Alexandre  le  Grand ,  et  bientôt 
comme  les  plus  petits  souverains ,  tels  que  le  comte  de  Hai- 
naut  et  même  l'évéque  de  Cambrai,  Uthyr,  et  après  lui  son 
^glorieux  fils,  le  roi  Arthur,  a  douze  pairs,  qui  se  vouent  k 
cette  oravre  chevaleresque.  Ils  en  sont  détournés  par  le  goût 
des  tournois  et  des  aventures  d'amour;  Perceval  seul  et, 
selon  d'autres,  Galaad  en  compagnie  de  Perceval  et  de 
Boort,  mène  à  fin  l'aventure;  les  précieuses  reliques  sont 
retrouvées  :  Perceval  ou  Galaad  devient  roi  du  Graal. 

La  chevalerie,  en  général,  avait  pour  objet  la  gloire  des 
combats,  si  chère  aux  belles  dames.  Les  romans  de  la  che- 
valerie bretonne  y  ajoutèrent  une  idée  supérieure  :  l'égalité, 
représentée  par  la  Table-Ronde;  un  idéal  suprême  :  la  per- 
fection; car  nul  autre  qu'un  chevalier  parfait  ne  pouvait 
conquérir  le  Graal. 

Cette  légende  a  produit  tout  un  vaste  cycle  de  romans 
chevaleresques,  en  prose  et  en  vers,  qui  ont  fait  le  tour  des 
langues  de  l'Europe;  et,  par  un  contraste  qu'il  est  bon  de 
noter  aussitôt,  ce  cycle,  dont  le  fond  est  tout  religieux,  est 
devenu  le  plus  profane,  le  plus  romanesque  de  tous,  le 
plus  trempé  dans  la  passion  hamaîae  :  il  part  du  Calvaire, 
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il  arrive  au  jardin  d*Ânnide;  il  procède  de  rÉvaogile,  pour 
aboutir  à  TAriosle. 

A  ne  considérer  que  celle  simple  légende  ou  que  cette 
poésie  profane,  on  s'explique  difficilement  la  vaste  influencCt 
la  longue  domination  de  ce  sujet,  et  Ton  s*est  demandé  bien 
des  fois  comment  il  avait  pu  jeter  de  si  profondes  rapines 
dans  les  esprits  et  produire  une  telle  série  d*œuvres  dVt. 
La  lance  et  l'écuelle  sont  de  précieuses  reliques  du  Calvaire» 
il  est  vrai.  Mais,  dans  les  contes  gallois,  par  exemple,  ce  ue 
sont  pas  même  des  reliques;  dans  la  plupart  des  romans, 
elles  sont  reléguées  au  dernier  plan,  mentionnées  à  peine  et 
quelquefois  même  toulà  fait  oubliées  pour  un  intérêt  profane; 
enfln,ellessont  retournées  au  ciel,  et  ellesydoivent  remonter 
après  la  mort  du  chevalier  qui  les  retrouvera.  Cela  suffit-il 
pour  expliquer  la  terreur,  la  désolation  qui  pèsent  sur  nie, 
changée  en  désert,  livrée  à  tous  les  maux  de  la  discorde  et 
de  la  décadence  ;  et  le  simple  désir  de  les  retrouver,  pour 
guérir  le  Roi  Pécheur,  est-il  fait  pour  inspirer  tout  un  cycle 
d'épopée?  Le  Graal  a  d'autres  mérites  qui  devaieut  être  fort 
prisés  par  des  chevaliers  avides  de  combats  et  de  festins  :  il 
procurait  Tabondance  des  mets  et  la  guérison  des  blessures; 
mais  ces  miracles  profanes  constituent-ils  bien  un  intérêt 
épique?  On  comprendrait  qu'un  poète  eût  inventé  ce  moyen 
de  personnifier  Tidéal,  pour  montrer,  dans  la  quête  du  Graal, 
la  route  de  la  perfection  humaine.  Mais  on  sait  que  lepopée 
ne  sort  pas  ainsi,  tout  armée,  du  cerveau  d'un  Jupiter  inven- 
teur; les  peuples  ne  s'attachent,  dans  leurs  chants  primitifs, 
qu'à  ce  qui  personnifie  leurs  destinées  et  contient,  pour  ainsi 
dire,  leur  àme;  et  cette  invention  ne  présente  pas  un  intérêt 
assez  populaire,  assez  élevé,  assez  humain  pour  s*élre  em- 
parée de  l'imagination  des  peuples  de  l'Europe  pendant  des 
siècles. 

L'étude  de  la  formation  des  épopées,  sorte  de  géologie 
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poétique,  n'offre  pas  seulement  un  attrait  littéraire;  en 
mettant  au  jour  les  couches  successives  d*une  tradition  dans 
l'esprit  des  peuples,  elle  présente  aussi  un  intérêt  historique; 
car  on  peut  y  voir  la  trace  que  les  événements  laissent  dans 
la  mémoire  des  générations,  quand  Thistoire  s'en  est  effacée, 
et  l'on  peut  retrouver  dans  ces  sortes  de  gisements  littéraires 
ce  qui  reste  des  révolutions  politiques  ou  religieuses  et  la 
véritable  origine,  la  raison  d'éire  des  épopées.  A  ce  point 
de  vue,  le  cycle  de  la  Table-Ronde  est  peut-être  le  plus 
curieux  à  étudier  de  tous  les  sujets  qui  ont  captivé  l'atten- 
tion de  nos  pères,  et  ce  n'est  jamais  sans  un  vif  intérêt  que 
le  monde  savant  voit  paraître  des  documents  inédits,  des 
œuvres  inconnues  qui  viennent  jeter  un  nouveau  jour  sur  ses 
origines. 

Quand  on  remonte  aux  sources  de  la  fable,  les  noms 
mêmes  des  héros  nous  découvrent,  comme  fond  du  tableau, 
les  profondeurs  de  Fhistoire.  Ces  noms  rattachent  la  légende 
à  une  nationalité  vivace,  glorieuse,  poétique,  qui,  après 
d'héroïques  résistances  contre  l'étranger,  tombe  vaincue, 
mais  garde  une  âme  indomptée,  survit  dans!  Sa  langue  invul- 
nérable, dans  sa  poésie  immortelle,  s'affirme  dg  haut  des 
échafauds  des  rois,  du  fond  de  l'oubli  des  savants,  et  unit  par 
nous  conserver  les  poèmes  les  plus  anciens  du  génie  breton. 
Mais  les  annales  d'une  nation,  si  grande  qu'elle  soit  dans  sa 
chute,  les  souvenirs  de  son  héroïsme,  personnifiés  dans  des 
noms  illustres,  ne  sortent  guère  du  cœur  des  vaincus  qui  les 
conservent  :  les  noms  d'Arthur  et  des  chefs  de  clans  bretons, 
ses  compagnons,  seraient  restés  enfouis  dans  les  chants  des 
bardes,  comme  des  pierres  précieuses  dans  les  urnes  des 
tombeaux,  si  la  légende  de  leur  gloire  n'avait  subi  une  trans- 
formation nouvelle.  Tant  qu'elle  personnifiait  la  nation 
tombée,  elle  n'était  qu'historique  et  locale;  elle  se  rattacha 
au  christianisme  et  devint  religieuse  et  universelle;  quand 
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les héros  qui  symbolisaient  la  résistance  du  génie  breton  à 
l'étranger,  représentèrent  la  conversion  du  monde  k  la  foi 
caibolique,  leurs  noms,  marqués  d'une  consécration  nou- 
velle» servirent  à  présenter  aux  peuples  les  types  d'un  nouvel 
héroïsme  :  le  modèle  du  soldat  de  la  foi,  l'idéal  do  chevalier 
chrétien.  Là  ne  devaient  s'arrêter  cependant  ni  la  civilisation 
modtrne,  ni  l'idéal  des  poètes,  ni  la  destinée  des  héros  bre- 
tons. Bientôt,  les  âmes  s'adoucissent;  le  trouvère  aspire  à 
faire  du  templier  un  chevalier,  du  croisé  un  homme  ;  il  voit 
ds\ns  l'ennemi  un  de  ses  semblables  et  dans  le  païen  même 
un  soldat.  L'idéal  change  :  le  type  farouche  du  prêtre  armé, 
qui  court  au  massacre  des  païens  et  des  hérétiques,  se  trans- 
forme en  ce  beau  rêve  du  héros,  protecteur  des  faibles,  modèle 
du  brave,  et,  sous  l'influence  de  ce  souffle  d'idéal,  la  cour 
d'Arthur  devient  cette  chevalerie  de  la  Table  Ronde,  type  de 
l'honneur,  de  la  générosité  et  de  l'amour. 

Trois  séries  d'œuvres  permettent  de  suivre  cette  triple 
destinée  de  la  légende.  De  nombreux  documents  en  langue 
galloise,  depuis  les  poèmes  des  bardes,  dont  quelques-uas 
remontent  au  sixième  siècle,  et  leurs  triades  historiques, 
jusqu'aux  conies  gallois  du  douzième  siècle,  en  ont  mis  au 
jour  les  origines  bretonnes.  Ils  sont  publiés,  traduits  en 
partie,  et  la  théorie  de  Myvyr,  de  Turner  et  de  M.  de  la  Vil- 
lemarqué  est  acquise  à  la  science. 

Aucune  légende  primitive,  rattachant  ces  traditions  au 
christianisme,  ne  nous  est  parvenue;  mais  on  peut  imaginer 
la  phase  littéraire  qui  s'ensuivit  et  l'usage  qu'en  tirent 
les  écrivains  du  onzième  siècle  ;  car  cette  littérature  théo- 
cratique  a  laissé  une  vigoureuse  empreinte  sor  les  romans 
de  la  fin  du  douzième  siècle  qui  commencent  à  la  transfor- 
mer, et  surtout  dans  le  roman  en  prose  de  Percevol  le  Gallois, 
inconnu  jusqu'ici,  qui  vient  combler  une  lacune  et  accen- 
tuer plus  énergiquement  encore  le  caractère  de  ces  œuvres. 
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Eofio,  -*  sans  parler  d^  nombfeuaes  l^endes  et  des 
chroniques  en  vers — eofin,  apparaît  la  poésie  ebevaleresque 
dans  les  œuvres  de  Cbrestien  de  Troyes. 

L'origine  première  de  ce  cycle  épique,  issu  de  la  nationa- 
lité des  Bretons  d'Angleterre  —  la  transformation  des  tradi- 
tions des  vaincus  en  légende  chrétienne  et  le  vigoureux  idéal 
qui  en  sortit  —  Téclosion  de  cette  légende,  la  transformatioa 
de  ce  type  tbéocratique,  en  idéal  chevaleresque  qui  inspire 
un  grand  poète  ^-  tel  est  le  sujet  de  cette  étude. 


H 


Lorsqu'on  cherche  dans  l'Edda  l'origine  des  poèmes  des 
Niebelungen,  on  trouve  qu'une  peuplade  émigrée  en  Islande 
y  conserva  la  langue  et  les  traditions  Scandinaves.  Le  même 
fait  se  répèle  dans  une  autre  ile  pour  la  langue  celtique  : 
les  Bretons  Cambriens  et  Logriens,  après  avoir  laissé  dans 
TArmorique  de  nombreuses  familles,  d<mi  ils  n'ont  pas 
encore  oublié  la  parenté,  se  fixent,  à  une  époque  reculée, 
dans  YUe  de  Miel,  à  laquelle  un  de  leurs  chefs  donne  son 
nom,  que  gardet'a  la  Grande-Bretagne.  Là,  ils  habitent, 
dans  la  prospérité  du  travail,  dans  le  culte  du  druidisme,  et 
vivants  de  poésie,  selon  l'expression  énergique  et  vraie 
d'Augustin  Thierry.  Là,  ils  combattent  pendant  des  siècles 
pour  l'indépendance.  La  domination  romaine  ne  fut  jamais 
acceptée  de  cette  race  fière;  quatre  cents  ans  durant,  les 
druides  prophétisent  la  chute  de  Rome  et  appellent  le  nord 
à  la  guerre  sainte  de  sa  destruction.  A  peine  les  Bretons 
ont-ils  retrouvé  l'indépendance,  chassé  les  Romains^  relevé  < 
le  drapeau  celtique,  qu'ils  se  trouvent  en  présence  d'autres 
enneo»is  :  les  Pietés  et  les  Scots  du  nord  de  l'ile,  alliés  aux 
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Angles  et  aux  Saxons,  nouveaux  envahisseurs.  Attaqués  de 
tous  côtés,  ils  soutiennent  le  choc,  prennent  souvent  une 
offensive  forn)idable,  défendent  pied  à  pied  chaque  province, 
se  font  de  chaque  retraite  un  camp  retranché  et  prolongent 
la  résistance  jusqu*au  neuvième,  jusqu'au  dixième  siècle. 
L'invasion  de  Guillaume  le  Conquérant  ranima  les  espé- 
rances de  ce  peuple  vaincu  :  dans  la  défaite  de  ses  vain- 
queurs, il  crut  voir  sa  renaissance.  L'illusion  dura  peu; 
confondu  avec  ses  anciens  maftres,  traité  en  peuple  conqois, 
englouti  dans  les  persécutions  de  la  conquête,  le  Breton 
résista  avec  d'autant  plus  d'énergie  qu'il  avait  eu  plus  d'es- 
pérance. Nulle  époque,  après  le  sixième  siècle,  n'est  compa- 
rable à  celte  renaissance  politique  et  poétique  d'un  peuple 
qui  avait  tout  attendu  de  la  chute  de  ses  dominateurs.  Le 
paysdeGallesfutsa dernière  retraite;  ce  que  l'isolement  avait 
fait  pour  les  Scandinaves,  le  fanatisme  de  la  nationalité  le  fil 
pour  les  Bretons;  puisant  dans  la  résistance  un  sentiment 
patriotique  toujours  plus  vif  et  une  énergie  croissant  avec 
les  revers,  ce  faible  reste  d'un  peuple  conserva  sa  vie  & 
part,  sa  physionomie  native  et  les  trésors  de  sa  langue  et 
de  sa  poésie.  «  Tu  as  beau  faire  —  avait  dit  un  barde  du 
sixième  siècle,  Taliésin  —  tu  ne  détruiras  ni  notre  nom 
ni  notre  race!  » 

L'ordre  des  bardes  est  intimement  mêlé  à  l'histoire  des 
Bretons;  il  existait  de  temps  immémorial  chez  les  peuples 
celtiques;  il  fleurit  surtout  dans  la  Grande  Bretagne  et 
passa  chez  les  Romains  pour  en  être  originaire.  Le  barde 
était  prêtre  et  poète,  fl  forme,  avec  l'agriculteur  et  l'artisao, 
disent  les  triades  bardiques,  up  des  trois  piliers  de  la  vie 
sociale.  Détruite  par  les  Romains  qui  voyaient  leurs  plus 
grands  ennemis  dans  ces  Tyrtées  organisés  pour  soulever  uu 
peuple,  l'institution  des  bardes  se  releva  avec  Tindépen- 
dance,  et  de  nouveaux»  de  terribles  devoirs  lui  étaient  réser 
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vés  :  voyant  le  pays  encore  envahi,  Tindépendance  menacée, 
la  race  en  danger,  les  bardes  se  firent  soldats.  Il  leur  était 
interdit  de  prendre  les  armes,  et  ce  dut  être  un  moment 
solennel  dans  la  vie  de  ce  peuple,  quand  les  princes  des 
bardes  proclamèrent  mauvaise,  antinatiouale,  honteuse 
pour  eux,  une  loi  qui  leur  défendait  de  suivre  aux  dangers 
les  héros  qu'ils  y  poussaient  par  leurs  hymnes.  Aneurin, 
Taliésin,  Lywarck  donnèrent  l'exemple,  Lywarck  qui  eut 
ses  vingt-quatre  fils  tués  dans  le  combat.  Toujours  à  leur 
*poste  pour  chanter  le  réveil  de  la  résistance,  jeter  le  peuple 
au  combat,  enranter  la  victoire,  pleurer  la  défaite,  glorifier 
le  courage,  maudire  les  fautes  et  ranimer  d*un  souffle  poé- 
tique les  dernières  étincelles  d*espérance,  les  chantres  de 
Fépée  s'armèrent  de  l'épée,  revendiquèrent  le  poste  du  cou- 
rage et  de  la  mort.  Les  Bretons  eurent  leurs  Tyrtées  et  leurs 
Kœruers.  Ils  comprenaient  la  haute  mission  d'un  art  qu  ils 
divinisaient.  On  n'est  pas  poète  sans  être  citoyen  ;  on  ne 
chante  bien  sa  patrie  que  si  Ton  est  prêt  à  mourir  pour  elle  ! 

Merlin  devait  personnifier  bientôt  cette  action  des  bardes  : 
il  brave  en  face  les  usurpateurs  et  les  traîtres,  il  prévient  le 
roi  de  tous  les  dangers,  il  lui  révèle  les  moyens  de  vaincre, 
il  annonce  les  succès  du  courage  et  le  châtiment  des  fautes; 
partout  présent,  il  semble  Tâme  de  la  lutte.  Dans  ses  héroï- 
ques expédients  de  la  défense  nationale,  la  mémoire  des 
peuples  vit  une  puissance  surnaturelle;  la  légende  fit  des 
prophéties,  de  ces  inspirations  du  patriotisme;  et  c'est  ainsi 
que  le  barde  Myrdhyn,  ami  d'Aneurin  et  de  Taliésin,  con- 
seiller d'Uthyr  et  précepteur  d'Arthur,  devint  VEnçhanteur 
Merlin. 

Les  vainqueurs  furent  cruels  envers  les  bardes.  A  leur 
nom,  les  rois  frémissaient;  les  prophéties  de  Merlin  pour- 
suivaient sans  relâche  le  conquérant  et  renouvelaient  de 
siècle  en  siècle  les  cris  de  révolte  du  génie  breton.  La  force 
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se  vil  longtemps  iropnissaote  devant  cette  éleroelle  renais- 
sance  d'an  peuple.  La  rase  n'obtînt  pas  plas  de  succès;  le 
Taai  tombeaa  d'Arthur  ne  détourna  pas  en  faveur  de  l'étran- 
ger ces  superstitions  du  patriotisme,  et  ce  fut  en  vain  que 
l'épée  du  grand  roi  fut  donnée  à  Ricbard  Coeur  de  Lion.  En 
Galles  comme  en  Armorique,  grondait  le  mot  d'ordre  de  la 
résistance  :  Loin  d'ici  les  Anglais!  Le  massacre  seul  pouvait 
extirper  une  institution  qui  perpétuait  Théroisme  de  l'in- 
dépendance» et  vingt  fois  l'institution  bardique,  comoie  la 
langue  galloise,  fut  à  deux  pas  de  Fabime.  C'est  dans  une 
de  ces  heures  suprêmes  que,  voulant  sauver  au  moios  les 
souvenirs  qu'ils  étaient  chargés  de  perpétuer,  les  bardes 
changèrent  encore  leurs  règlements,  et  mirent  par  écrit  les 
lois  et  les  poésies  nationales. 

Ils  survécurent.  Henri  Yllf  fit  écarteler  c  le  dernier 
barde  gallois.  »  Ce  ne  fut  pas  le  dernier.  L'ordre  subsiste; 
en  1838,  il  offrait  aux  Bretons  d'Armorique  une  grande 
fête  c  d'union  et  de  fraternité.  »  La  prédiction  de  Taliésin 
s'est  réalisée  à  demi.  Tandis  que  l'auglo-saxon,  altéré  par 
le  mélange  de  l'idiome  des  Normands  vainqueurs,  subissait 
l'influence  générale  des  lettres  latines,  et  que  l'anglais  nais- 
sait de  ce  triple  élément,  la  langue  du  pays  de  Galles  restait 
la  même,  parlée  à  peine,  souvent  prête  à  s'éteindre,  mé- 
prisée comme  un  patois,  mais  riche  de  trésors  antiques 
pour  le  jour  où  les  préventions  tombent.  Ce  jour  est  venu; 
il  n'y  a  plus  de  vaincus  aux  yeux  de  la  science  ;  la  langue 
des  bardes  se  relève,  aussi  importante  et  aussi  ancienne 
que  celle  de  l'Edda  ;  elle  prend  sa  place  dans  la  résurrection 
historique  et  poétique  des  races  du  nord.  Les  chants  natio- 
naux saxons,  recueillis  par  Charlemagne  vainqueur,  sont 
perdus.  Les  chants  nationaux  bretons,  rassemblés  par  des 
bardes  martyrs,  sont  conservés.  Aucun  monument  littéraire 
ancien  ne  nom  rendes  langues  de  nos  pères;  cer- 
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tains  chaBts  bardîqaeft  semUeni  reiBonter  an  ciiKpiième 
siècle;  ils  ont  été  rendas  à  la  science  moderne  par  un  paysan 
gallois  aisiani  sa  pairie.  Le  même  sentiment  de  vitalité 
nationale  qui  anime  toute  l'histoire  de  ce  peuple  senit  k 
ressusciter  ses  titres  de  gloire.  M.  Owen  Jones,  de  Nyryr, 
ne  s'est  enrichi  que  pour  pouvoir  rechercher  et  publier  les 
documents  poétiques  de  sa  race  méconnue  (Myvyrian  Ar^ 
chœology  of  Wales).  Le  patriotisme  a  entraîné  la  science; 
les  nouvelles  découvertes,  les  vulgarisateurs,  les  traducteurs, 
anglais  et  français,  n*ont  pas  manqué.  La  cause  est  gagnée; 
on  peut  en  attester  les  Owen  Myvyr,  les  Charlotte  Guest, 
les  Sharon  Turner,  les  Augustin  Thierry,  lés  Fauriel,  les 
Ampère,  les  Villemarqué  !  Les  bardes  ont  reconquis  le  droit 
de  cité  dans  la  poésie  européenne. 

Chanter  Thistoire  était  un  des  devoirs  des  bardes.  Cde- 
brani  carminibus  arUiquis  quod  unum  apud  iUos  memoriœ  et 
annalium  genus  est^  dit  Tacite.  Les  lois  bardiques  s'expri- 
ment de  même  :  <  Le  barde  conservera  le  souvenir  de  toute 
chose  digne  d'éloge,  concernant  l'individu  et  la  race,  et  de  tout 
événement  contemporain.  »  —  c  C'est  un  devoir,  dit  le  barde 
Aneurin,  de  chanter  tout  ce  qui  illustre  les  compagnons  qui 
firent  la  guerre  à  Kaltraez;  le  tumulte  et  le  sang  débordant; 
celui  qui  tombait,  foulé  aux  pieds  ;  et  toi  aussi,  chef  de 
Gwened,  buffle  qui  foulais  sans  relâche  les  cadavres  des 
guerriers!...  >  Les  strophes  .suivantes  commencent  de  la 
même  manière  :  Cest  un  devoir.  La  poésie,  ayant  une  si 
haute  mission,  devait  être  en  grand  honneur  chez  ces 
peuples.  Le  bassin  bardique  (1)  y  est  aussi  célèbre  que  le 


(1)  Peut-être  ce  haMÎo,  dont  parle  Posidonius,  où  les  prétressea  faisaient  eooler 
le  sang  des  victimes  pour  en  tirer  des  présages,  c  Le  serpent  s^avance  en  rampant 
ven  les  vases  du  sacrificateur:  »  ditTaliésin,  dans  une  élégie  qui;iemble  léchant 
4m  lacriflcet  druidiques. 
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vase  poétique  d^Odia  chez  les  Scandiaaves.  c  Ce  bassin 
inspire  le  géaie  poétique,  —  dit  le  Taliésio  —  il  donne  la 
sagesse,  il  découTre  à  ses  adorateurs  la  science  de  l'avenir, 
les  mystères  du  monde,  le  trésor  entier  des  connaissances 
humaines.  > 

Après  avoir  été  vénéré  et  chanté  par  les  poètes,  le  bassin 
bardique  devint  Tobjet  d'un  grand  nombre  de  légendes; 
l'objet  merveilleux,  qui  guérit  les  blessures  et  ressuscite  les 
morts,  y  est  présenté  comme  un  gage  de  victoire,  et  sa  pos- 
session y  est  disputée  en  de  nombreux  combats.  Dans  une 
de  ces  légendes,  un  des  anciens  rois  du  pays  de  Galles, 
Bran,  père  de  Caradoc,  a  donné  le  vase  au  roi  d'Irlande, 
que  dès  lors  il  ne  peut  plus  vaincre;  car  chaque  soldat  irlan- 
dais tué  ressuscite  aussitôt.  Il  faut  que  la  tète  d'un  chef 
ennemi  soit  jetée  dans  le  bassin  pour  qu'il  perde  sa  vertu  et 
rende  la  victoire  aux  Gallois.  Bran ,  mortellement  blessé, 
ordonne  à  ses  compagnons  de  porter  sa  téie  sanglante  k 
Londres,  où  elle  doit  servir  de  Palladium  contre  l'étranger. 

Quand  les  bardes  prirent  les  armes,  ils  ajoutèrent  ao 
bassin  ensanglanté  un  nouvel  emblème  :  l'initié  jura,  sur  la 
lance  sacrée,  haine  et  mort  aux  oppresseurs.  <  Le  pays  des 
Logriens  périra  par  la  lance  sanglante,  »  dit  Taliésin,  et 
Chrestien  de  Troyes  répétera  la  même  prophétie  : 


Il  est  écrit  qu'il  est  une  heure 
Où  lout  le  royaume  de  Logres, 
Qui  jadis  fut  la  terre  aux  ogres, 
Sera  détruit  par  cette  lance. 


Aucun  chant  de  guerre  des  bardes  contre  Rome  ne  nous 
est  resté.  La  collection  myvyrienne  contient  de  nombreux 
vestiges  d'un  paganisme  qui  trahit  une  origine  indienne; 
mais  la  résistance  contre  le  christianisme  se  laisse  plutôt 
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deviner  qu'elle  n'a  conservé  de  traces  réelles,  dans  certains 
passages  de  ces  poésies  bardiques,  évidemment  corrigés. 

La  lutte  contre  les  Anglo-Saxons  remplit  ces  poèmes, 
depuis  le  sixième  siècle  jusqu'au  dixième.  L'amour  du  pays  s*y 
exhale  en  vigoureux  chants  de  guerre;  la  collection  d'Owen 
Myvyr  en  contient  de  violents  ei  d'admirables  qui  rappellent 
le  sauvage  chaut  de  mort  de  Ragnar  Ladbrok  :  Nous  avons 
combattu  avec  Xépie.  On  y  voit  Urien,  toujours  vainqueur, 
tué  en  trahison  ;  un  barde  emporte  sa  tète  au  bout  de  sa 
lance  pour  la  soustraire  à  l'ennemi.  On  y  voit  la  bataille  de 
Kaltraez,  gagnée  par  le  courage  (i*Owen,  compromise  par 
l'ivresse  des  chefs,  perdue  malgré  un  héroïsme  qui  rappelle 
les  Thermopyles;  le  roi  y  périt  et  il  ne  reste,  pour  pleurer 
la  défaite,  que  quatre  guerriers,  parmi  lesquels  le  barde 
Âneurin.  La  fougue  de  l'attaque,  le  mouvement  varié  du 
combat,  le  désespoir  de  la  défaite,  une  puissance  sombre 
dans  le  regret  des  chefs  qui  y  succombèrent,  Télévation 
morale  du  poète,  ses  chanis  lugubres  dans  sa  prison,  la 
violence  farouche  des  caractères,  la  fierté  terrible  des  efforts 
suprêmes  et  la  grandeur  de  la  mort,  se  mêlent  dans  cette 
épopée  lyrique,  avec  des  bruits  terribles  comme  Touragan; 
et  la  voix  du  devoir  y  retentit  comme  une  trompette  sacrée: 
du  fond  des  plus  cruels  revers,  les  bardes  chantent  l'immor- 
talité de  leur  race.  Après  Urien,  après  Owen,  vient  Uthyr 
Pendragon,  puis  son  fils  Arthur,  avec  son  épouse  Gwennivar. 
Taliésin  appelle  l'épée  d'Arthur  Tépée  du  grand  enchanteur; 
Llywarch  mène  Arthur  à  la  bataille  de  LIongboort,  com- 
mandée par  le  roi,  gagnée  par  le  courage  de  Ghéraint.  Les 
bardes  racontent  les  malheurs  du  roi,  la  trahison  de  sou 
épouse  et  de  son  neveu,  la  bataille  de  Camian  où  le  roi, 
vengé,  meurt  ou  disparaît.  Arthur  cependant  ne  domine 
pas,  d'abord  ;  c'est  plus  tard  que  son  nom  grandit,  absorbe 
toute  la  gloire,  représente  la  patrie.  Mais  déjà  alors,  ses 
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compagnons  sont  autour  de  lui  :  c'est  Keu,  c'est  Yvain,  c*est 
Erec,  c'est  Gwalmai,  qui  deviendra  Gauvatn,  c'est  Myrd* 
dbyo,  qui  deviendra  Merlin,  c'est  Maet,  qui  deviendra  Lan- 
celot,  c'est  Pérédur  (1),  qui  deviendra  Perceval  :  Pérédur  aux 
armes  d'acier,  qu'Aneurin  cite  déjà  au  sixième  siècle  parmi 
les  combattants  de  Kallraez,  que  Taliésin  appelle  le  héro$à 
la  tête  sanglante,  et  dont  le  nom  signifie  compagnon  du 
bassin.  Toute  cette  race  guerrière  de  chefs  de  clans,  qui 
prêteront  leurs  noms  aux  héros  du  roman,  anime  les  chants 
et  les  triades  historiques  des  bardes,  jusqu'à  ce  que  s'élève  le 
cri  de  détresse,  au  milieu  de  persécutions  cruelles  :  «  Je 
crierai  jusqu'à  toi,  Seigneur!  Pourquoi  l'océan  n*engioutit- 
il  pas  le  monde?  Pourquoi  nous  laisses-tu  plus  longtemps 
torturer  dans  les  angoisses?  (2).  » 

Ainsi,  les  noms  des  héros,  depuis  Arthur  et  Merlin  jus- 
qu'à Perceval  ;  ainsi,  les  symboles  :  la  lance  et  le  bassin  à  h 
tète  sanglante,  —  tous  les  éléments  poétiques  se  trouvent 
dans  l'histoire  des  Bretons,  dans  les  poésies  des  bardes,  dans 
la  légende  historique,  en  dehors  de  l'idée  religieuse. 


III 


Cependant  le  christianisme  avait  pénétré  dans  Itle  et 
l'histoire  a  conservé  les  instructions  du  pape  Grégoire  i*'. 

•  n  faut,  4itil  dans  une  lettre  du  13  JuUlet  5SI,  il  faut  bien  moins 
détruire  les  temples  qu*y  remplacer  les  idoles.  Faites  de  Teau  bénite, 
aspergez- en  les  temples  païens,  élevez-y  des  autels,  placez-y  des  reli- 
ques; car,  si  ces  temples  sont  bien  construits,  il  suffit  quils  passent  da 
culte  dés  démonà  au  service  du  vrai  Dieu  ;  de  sorte  que,  voyant  rab- 


(1)  En  armoricain,  Peronik. 

(S)  Voyez  les  œuvres  de  M.  de  la  Ville narqué. 


Digitized  by  VjOOQIC 


*—   XV   -i 

sisler  lés  Umples  et  reconnaissant  le  vrai  Dieu,  les  peuplés  se  rendent 
pins  facilement  aux  lieux  où  ils  avaient  coutume  de  prier. 

•  Us  ont  aussi  Tbabitude  d'immoler  en  sacrifice  des  bœufs  au  démon. 
Cette  solennité  doit  aussi  être  transformée.  Le  Jour  de  la  dédicace  de 
TEglise  ou  de  la  fêle  des  saints  Martyrs  dont  les  retiques  sont  déposées 
sur  Tautel,  qu'on  leur  laisse  élever  des  cabanes  de  feuillage  autour  de 
leurs  anciens  temples  cbangés  en  églises,  et  qu'ils  y  célèbrent  la  fête, 
dans  des  banquets  pieux.  Ce  ne  sera  plus  au  diable  qu'ils  immoleront 
des  animaux,  mais  en  l'bonneur  de  Dieu,  pour  leur  nourriture  et  en 
rendant  grâce  au  dispehsateur  de  toutes  choses.  Ainsi,  en  leur  réser- 
vant quelque  ]oie  à  l'extérieur,  vous  les  amènerez  plus  facilement  à 
participer  aux  joies  intérieures. Xar  il  est  impossible  d*^extirper  en  une 
seule  fois,  des  esprits  grossiers,  toutes  leurs  erreurs.  » 

Les  traditions  nationales,  les  légendes  de  gloire,  les  sym^^ 
boles  de  la  race  sont  surtout  difficiles  à  supprimer  par  des 
décrets  ou  à  remplacer  par  des  dogmes;  TÉglise  dut  les 
adopter  en  les  marquant  de  son  sceau.  Une  légende  raconte 
qu*Ossian,  converti  par  saint  Patrick,  le  supplia  en  pleu- 
rant, de  lui  permettre  de  chanter  encore  les  combats  et  les 
héros  de  sa  race ,  et  Thistoire  rapporte  que  saint  Gitdas, 
qui  avait  un  frère  parmi  les  bardes  et  qui  néanmoins  se 
prononçait  contre  eux  et  était  leur  ennemi ,  se  réconcilia 
avec  ces  poètes  dv  patriotisme.  Le  christianisme  ne  pouvait 
extirper  du  sol  breton  ces  fleurs  de  poésie,  il  les  cultiva  à 
son  profit.  Les  souvenirs  historiques  et  les  chants  des  bardes 
s'imposèrent  au  vainqueur  et  forent  peu  à  peu  transformés; 
tout  se  confondit;  les  poésies  forent  corrigées  et  les  nou-^ 
veaux  chants  mêlèrent  les  idées  chrétiennes  aux  vieilles 
formes  druidiques.  Ces  falsifications  ont  été  signalées  dès  le 
douzième  siècle;  un  grand  nombre  de  poésies  des  bardes  sont 
tellement  altérées  que  le  savant  (Vaaçais  qui  a  traduit  celles 
du  sixième  siècle  n'a  osé  publier  aucun  des  chants  attribués 
à  Merlin  et  qu'une  très  petite  partie  des  poèmes  de  Talié- 
sin.  C'est  ainsi  que  le  Kalewala  finnois  se  termine  par  le 
triomphe  de  la  Vierge.  Soit  que  les  peuples  devenus  chré- 
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tiens  aient  achevé  de  la  sorte  lliistoire  de  leur  cnile,  soie 
qu'ils  n'aient  pu  obtenir  le  droit  de  perpétuer  ces  aonales 
poétiques  sans  les  marquer  du  sceau  de  la  religion  triom- 
phante, soit  plutôt  que  toute  révolution  ne  poisse  être 
qu'une  transformation  et  que  tout  culte  nouveau  ne  folsse 
recevoir  ses  lettres  de  nsituralisation  qu'en  prenant  ane 
forme  nationale,  ni  s'enraciner  dans  les  cœurs  qn'ù  ces  con- 
ditions si  bien  comprises  de  Grégoire  P'. 

Quoi  qu'il  en  soit,  cet  invincible  attachement  des  peuples 
a  tout  ce  qui  représente  leur  personnalité,  cette  perpétuité 
des  traditions,  qui  résistent  aux  révolutions  les  plus  pro- 
fondes et  s'imposent  à  Fart,  à  la  religion  même  des  vain- 
queurs, est  un  phénomène  digne  de  l'histoire;  on  doit 
y  voir  un  éclatant  témoignage  de  la  vitalité  des  races,  de 
cet  instinct  de  conservation  collective,  qui  résiste  à  tous  tes 
revers  et  qui  semble,  du  fond  de  la  déraite,  une  protestation 
des  nationalités  vaincues.  C'est  que  le  droit  des  honanoesde 
se  grouper  en  peuples,  d'avoir  leur  foyer  national,  leurs 
lois,  leurs  coutumes,  leurs  mœurs  à  eux,  et  leur  existence 
propre,  est  à  la  fois  un  de  ces  droits  sacrés  de  l'homme  [loar 
lesquels  les  hommes  courent  à  la  mort  comme  au  martyre, 
et  une  de  ces  lois  humanitaires  qui  s'imposent  aux  sociétés 
et  se  retournent  vengeresses  contre  ceux  qui  les  compri- 
ment. Ce  droit,  c'est  la  liberté  individuelle,  devenue  la 
liberté  collective;  cette  loi,  c'est  la  division  du  travail, 
le  principe  de  la  variété  dans  l'unité,  dans  la  grande  œuvre 
du  genre  humain.  Notre  siècle  aussi  a  vu  des  peuples  se 
tordre  sous  la  conquête  et  agiter  leurs  tronçons  dans  le 
sang  pour  les  réunir.  Cette  histoire  vivante,  ces  drames 
modernes  éclairent  les  sombres  tragédies  du  passé.  Q\i!oïi 
songe  à  l'héroïsme  de  la  guerre  d'Espagne  et  de  l'Alle- 
magne de  1812;  qu'on  se  rappelle  les  sublimes  défensesde 
la  Pologne  et  de  la  Hongrie;  qu'on  se  souvienne  des  efforts, 
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tellement  désespérés  qo^oo  les  taxait  de  folie  oa  de  crime, 
qae  Tltalie  a  faits  pendant  trente  ans  pour  affirmer  son  droit 
et  sa  volonté  d'être,  et  qui  ont  fini  par  imposer  à  TEarope 
la  renaissance  d*un  peuple, — et  l'on  sympathisera,  à  travers 
les  siècles,  avec  cette  race  bretonne,  qni  surgit  de  tous  les 
naufrages,  conservant  sa  langue  et  ses  poésies,  comme  le 
Camœns  tenait  sa  Lusiade  au  dessus  des  flots. 

Cette  nécessité  une  fois  admise  par  l'Église,  d'accepter 
pour  les  transformer  les  traditions  des  vaincus,  —  comment 
la  transformation  s'est-elle  opérée?  Est-ce  à  un  travail  litté- 
raire seul,  comme  on  l'a  supposé,  est-ce  à  une  fraude  pieusê 
d'un  prédicateur,  d'un  légendaire  ou  d'un  poète,  qu'il  faut 
l'attribuer?  Les  chroniqueurs  du  douzième  siècle,  la  trou- 
vant toute  faite,  en  crurent  sur  parole  la  légende.  Hélinand 
raconte  qu'en  l'an  717,  un  ermite  breton  —  mêlant,  dit 
Pittseus,  les  choses  sérieuses  aux  choses  futiles,  le  sacré  au 
profane  et  le  pieux  au  mauvais  —  eut  une  vision,  tout  à 
fait  conforme  aux  instructions  du  pape  Grégoire  et  aux  sen- 
timents du  fils  de  Fingal  ;  qu'un  ange  lui  révéla  l'histoire  de 
Joseph  d'Arimathie  et  du  vase  précieux,  et  qu'il  en  composa 
un  livre  qui  fut  appelé  Gradal  ou  Graal.  Mais  les  textes 
qn'Hélinand  prit  à  la  lettre  existent;  le  chroniqueur  n'a 
fait  que  résumer  la  longue  fiction  poétique  qui  sert  de 
prologue  à  l'histoire  du  GraaL  La  date  est  la  même  et  elle 
est  remarquable  ;  on  sait  que  les  monastères  anglo-saxons 
du  sixième  et  du  septième  siècle  eurent  des  écoles  célèbres, 
et  l'on  peut  faire  remonter  à  cette  époque  l'éclosion  de  la 
légende  mystique,  rattachant  les  traditions  des  bardes  à 
l'Évangile  apocryphe  de  Nicodème. 

Celte  transformation,  cependant,  est-elle  due  uniquement 
à  la  littérature  des  bardes  chrétiens  ou  des  moines  bretons, 
et  les  événements  n'y  sont-ils  entrés  pour  rien?  Ce  point 
mérite  d'être  éclairé. 
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Il  est  un  fait  presque  général  de  Thistoire  de  TEurope, 
que  Ton  néglige  trop  souvent  :  on  ne  peut  nier  que  de 
nombreuses  guerres  religieuses,  la  plupart  oubliées,  aieot 
marqué  Tintroduction  du  christianisme  chez  les  peuples  mo- 
dernes. Le  code  théodosien,  qui  ordonne  de  détruire  les 
idoles,  Cesset  superstition  était  resté  en  vigueur  sous  les  pre- 
miers rois  francs,  et  combien  de  décrets  nouveaux  Tavaieot 
confirmé  !  Saint  Éloi,  minisire  plutôt  qu*évéque,  ordonna  la 
conversion  de  la  Flandre;  Pépin  de  Herstal,  à  deux  reprises, 
et  après  lui  Charles  Martel,  entrèrenten  Frise  avec  des  forces 
considérables  pour  imposer  au  peuple  la  foi  chrétienoe.  On 
cite  plus  d'un  roi  qui  contraignit  son  peupleau  baptême,  plus 
d'un  traité  de  paix  qui  stipulait  la  conversion  des  vaincus. 
A  peine  les  rois  sont-ils  convertis,  ou  conquièrent-ils  on 
territoire  païen,  qu'ils  ordonnent  le  baptême  de  leurs  sujets 
ou  de  leurs  vaincus,  sous  peine  de  mort.  Est-il  besoin  de 
citer  Clovis  chez  les  Francs,  Charlemagne  en  Saxe,  Artbar 
lui-même,  dit-on,  en  Norvège  (1).  Mais,  à  la  première 
occasion,  une  invasion  ennemie  ou  une  défaite,  les  peuples 
massacrent  les  prêtres,  détruisent  les  monastères  et  retour- 
nent à  leurs  dieux  :  ainsi  Raguacaire  réagit  contre  Clovis, 
et  porte  un  édil  en  faveur  du  paganisme;  ainsi,  la  première 
invasion  normande  fut  le  signal  des  représailles  religieuses 
danrs  tout  le  nord  de  la  Gaule.  Bientôt  après,  une  revanche 
des  vaincus  ou  la  conversion  du  vainqueur  rétablissait  le 
règne  du  christianisme;  mais  les  armes  des  chrétiens  ne 
tardaient  pas  à  se  tourner,  au  dehors  contre  les  païens, 
partout  contre  l'hérésie  et  le  schisme;  ici  contre  les  prêtres 
mariés,  là  en  faveur  de  la  suprématie  romaine.  Une  religion 


(I)  Les  lois  d'Edouard  le  Confesseur,  rédigées  tu  onzième  siècle,  npporteotce 
dernier  fait. 
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ne  s'impose  pas  sans  guerre  à  des  peuples  exclusivement 
guerriers,  et  Ton  peut  dire  que,  pendant  des  siècles,  la 
guerre  religieuse,  comme  les  invasions  et  plus  longtemps 
qu'elles,  fut  en  permanence  en  Europe. 

Les  Bretons  n'échappèrent  pas  à  cette  loi  commune  ;  au- 
cun pays  peut-être  ne  fut  plus  déchiré  au  nom  de  Dieu. 
Lors  de  Tinvasion  desÂnglo-Saxons,  les  envahisseurs  étaient 
païens,  comme  plus  tard  les  Danois  ;  et  les  Bretons  étaient 
hérétiques.  Les  païens  achetèrent  la  consécration  de  leur 
conquête,  comme  Clovis  et  comme  Henri  lY,  au  prix  d'une 
messe.  Mais  que  de  fois  les  rois  de  THeptarchie,  et  leurs 
peuples  avec  eux,  n'ont-ils  pas  embrassé,  quitté,  pris  et 
repris  la  foi  nouvelle.  Eihelbert,  roi  de  Kent,  se  convertit;  à 
sa  mort,  son  Gis  abjure  la  foi  de  son  père  pour  épouser  sa 
belle- mère,  et  ses  sujets  se  rejettent  dans  le  paganisme;  peu 
d'années  après,  il  répudie  la  veuve  de  son  père  et  retourne 
à  la  loi  du  Christ,  avec  son  peuple.  Les  Saxons  d'Essex  et 
de  Middiesex  s'étaient  faits  chrétiens  avec  ceux  de  Kent; 
ils  retournent  aux  dieux  germaniques,  et  ce  n'est  qu'après 
trente  ans  d'idolâtrie  qu'ils  reviennent  au  culte  nouveau. 
Le  roi  de  Northumbrie  Edwin  s'est  aussi  rendu  à  la  prédi- 
cation de  l'Évangile;  à  sa  mort,  son  fils  donne  le  signal,  et 
tout  le  peuple  reprend  sa  vieille  religion  nationale.  Le 
centre  avait  résisté  à  la  foi  ;  l'amour  d'un  prince  décide  sa 
conversion  et  celle  de  ses  sujets. — La  conscience  des  peuples 
acceptait-elle  librement  ces  fluctuations,  au  gré  des  caprices 
politiques  ou  amoureux  des  princes?  Cela  n'est  pas  à  suppo- 
ser, et  plus  d'un  massacre,  connu  de  l'histoire,  prouve  que 
les  deux  religions  s'imposaient  tour  à  tour;  les  fidèles  étaient 
égorgés;  le  reste  subissait  les  lois  et  les  Dieux  du  vain- 
queur. 

Les  Bretons  étaient  chrétiens  lors  de  Tinvasion  anglo- 
saxonne;   mais  leurs   bardes  conservaient  des  fonctions 
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sacerdotales  et  poétiques;  leurs  évêqaes  rappelaieot  les 
druides  bien  plus  qu'ils  n'anDonçaient  des  sujets  de  Rome; 
leurs  moines,  vêtus  à  la  mode  celtique,  devaient  connaître 
un  art  ou  un  métier,  pour  ne  pas  vivre  de  Fautel.  Ces  chré- 
tiens ne  croyaient  pas  à  la  damnation  des  enrants,  morts 
avant  le  baptême  :  c'était  une  hérésie.  Leur  archevêque  ne 
relevait  pas  de  Tévéque  de  Rome  :  c'était  un  schisme.  Le 
saint-siége  profita  de  la  victoire  des  Saxons  pour  tenter  la 
réforme,  et  la  lutte  dura  longtemps. 

Grégoire  I*^  avait  donné  d'autres  instructions  au  moine 
Augustin  :  —  c  Quant  aux  évêques  bretons,  je  les  soumets 
à  ta  juridiction;  enseigne  les  ignorants,  raffermis  les  faibles 
par  la  persuasion,  châtie  d'autorité  les  mauvais.  »  —  L'ar- 
chevêque, qui  venait  s'installer  chez  les  vainqueurs,  signifie 
aussitôt  ses  ordres  au  clergé  des  vaincus.  Une  assemblée  est 
réunie,  puis  une  autre;  les  abbés  et  les  évêques  sont  una- 
nimes:—  c  Jamais,  dit  l'abbé  de  Bangor,  parlant  pour  tous, 
jamais  nous  n'avouerons  les  prétendus  droits  de  l'ambition 
romaine,  non  plus  que  de  la  tyrannie  saxonne...  Pourquoi 
ceux  qui  se  glorifient  d'avoir  converti  les  Saxons,  ne  les  ont- 
ils  jamais  réprimandés  de  leurs  violences  et  de  leurs  usurpa- 
tions? >  —  L'archevêque  les  somme  une  dernière  fois  de 
reconnaître  son  autorité  ;  sur  leur  refus,  il  pousse  le  cri  de 
guerre  et  les  menace  de  la  vengeance  de  Dieu  (1).  A  quelque 
temps  de  là,  un  roi  anglo-saxon  encore  païen  envahissait  le 
pays,  battait  l'armée  galloise  et  massacrait  jusqu'au  dernier 
les  moines  de  Bangor.  c  Ainsi,  dit  Bède,  s'accomplit  la 
prédiction  du  saint  pontife.  > —  Alors,  les  prêtres  indigènes 
se  réfugient  dans  les  montagnes,  quittent  le  rit  catholique, 


(1)  <  Paiiqne  tous  ne  voulez  point  la  paix  arec  des  frères,  tous  aurez  la  guerre 
avec  des  ennemis;  puisque  vous  refusez  de  convertir  avec  moi  les  Saxons;  avant 
peu,  par  un  Juste  jugement  de  Dien,  ils  seront  pour  vous  des  ministres  de  mort  » 
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coDsalient  de  préférence  TÉglise  de  CoDstantinople,  et 
résistent  c  à  celle  Église  qui  donnait  aux  rois  anglo-saxons 
des  croix  bénites  pour  étendards,  quand  ils  allaient  extermi* 
ner  les  vieux  chrétiens  de  la  Bretagne  »  (1).  Ainsi,  Thistoire 
des  Bretons  n'est  qu'une  suite  de  querelles  religieuses  (2). 
Au  huitième  siècle,  un  chef  gallois,  ayant  voulu  céder  à 
€  l'ambition  romaine  >  sur  la  fixation  du  jour  de  pàques, 
fut  tué  par  une  révolte  populaire.  Au  dixième  siècle,  le  roi 
Edouard  P'  signalait  la  conquête  du  pays  de  Galles  par  une 
grande  barbarie  :  il  faisait  massacrer  tous  les  bardes. 

Or,  s'il  est  vrai  que  la  lance  et  le  bassin  fussent  des  em- 
blèmes politiques  et  religieux  de  ce  peuple, — lorsqu'on  arrive 
à  cette  époque  où,  selon  les  instructions  du  pape,  les  objets 
sacrés  devaient  c  passer  du  culte  des  démons  au  service  de 
Dieu  >,  n'est-il  pas  naturel  de  supposer  que  ce  palladium 
national,  adopté  par  le  christianisme,  ait  passé  de  main  en 
main ,  comme  une  trophée  de  victoire,  propre  à  ramener 
Tesprit  des  populations  ;  que  les  deux  partis  se  soient 
battus  autour  du  Graal,  comme  autour  d'un  drapeau,  et  se 
soient  disputé  ces  reliques,  avec  les  temples  et  les  archives 
du  pays,  comme  les  insignes  de  la  souveraineté  :  aucune 
preuve  ne  l'atteste,  et  il  se  peut  que  les  événements  se  soient 
présentés  autrement.  Mais  c'est  ainsi  du  moins  que  le.  roman 
a  compris  l'histoire  et  l'a  symbolisée.  Et  dès  lors,  tout  s'ex- 
plique :  si  le  royaume  souffre,  si  l'ile  tombe  en  décadence, 
si  la  terre  devient  stérile,  si  les  fleuves  tarissent,  si  la  sécu- 


(1)  Augustin  Thierry. 

(2)  La  Myvyrian  archœology  ofWaies  rappelle  aussi  des  luttes  entre  Merlin 
et  les  moines;  on  y  parle  de  troupeaux  enlevés  au  couvent,  de  Tincendie  d'une 
église,  d'une  bible  déchirée  et  jetée  à  Teau  par  le  barde;  et  la  Vie  de  Merlin  en 
latin  raconte  qu'il  fut  tué  aussitôt  après  sa  conversion.  De  semblables  luttes  sont 
aussi  rapportées  dans  la  Mort  du  roi  Arthur,  (Voyez  de  la  Villemarqué,  Merlin 
VEnchanteur.) 
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rite  pnbliqae  est  anéantie  avec  la  prospérité,  si  rbonnenr  se 
perd,  c*est  que  les  reliques  du  Calvaire  sont  au  pouvoir  des 
païens  et  que  le  pays  a  cessé  d*appartenir  au  vrai  Dieu;  si 
Tordre  de  la  Table-Ronde  est  institué  pour  reconquérir  le 
Graal,  c'est  que  les  ennemis  du  Christ  détiennent  et  pro- 
fanent à  un  usage  idolâtre  ce  symbole  de  TEucbaristie,  ce 
palladium  national;  si  la  Providence  doit  prédestiner  à  cette 
conquête  un  béros  parfait,  le  Cbevalier  par  excellence,  c*est 
qu'il  ne  s*agit  plus  ni  de  mets  abondants  à  rendre  aux  tables 
de  Tbospitalité,  ni  de  blessures  à  guérir,  ni  d'un  roi  à  ven- 
ger; la  patrie  religieuse  est  en  danger!  un  grand  intérêt 
est  en  cause  :  le  salut  de  la  Grande-Bretagne!  Cet  intérêt 
féconde  la  légende  et  donne  une  digne  matière  à  Tépopée 
en  formation. 

Les  romans  du  treizième  siècle  conservent  quelques  traits 
qui  rappellent  plus  ou  moins  vaguement  cette  signification 
des  premières  œuvres  (1).  Mais,  où  Ton  voit  cette  lutte  peinte 
avec  sa  farouche  énergie,  «c'est  dans  les  romans  de  la  fin  do 
douzième  siècle  et  surtout  dans  le  Perceval  en  prose.  L'écri- 
vain français  qui  a  le  mieux  étudié  les  manuscrits  du  Graal 
a  déjà  signalé  ce  caractère  général,  dans  la  première  partie 
du  roman  :  YHistoire  du  GraaL  Là,  en  effet,  la  lance  n*est 
pas  seulement  une  relique,  elle  est  une  arme  de  conquête 
religieuse;  elle  sert  à  convertir  les  peuples  de  FOrientet 
de  la  Grande-Bretagne;  elle  fait  même  un  miracle  pour 
imposer  sa  mission  :  le  roi  du  Graal,  Josephe,  a  épargné  des 
païens;  elle  le  frappe,  <  en  remembrance  de  ce  qu'il  laissa 
à  baptisier  les  gens,  pour  aler  rescourre  les  despriseurs  de  la 


(I)  Ainsi,  dans  le  conte  gallois^  lorsque  Pérédar  t  tué  les  deai  fils  de  rHomnc 
Gris,  leur  père  fléchit  et  lui  dit  :  c  Depuis  que  je  possède  cette  vaUée,  je  n'ti  vi 
aucun  chrétien  en  sortir  vivant,  hormis  toi...  Mous  allons  embrasser  la  foi  cbré- 
tiende  et  nous  faire  baptiser.  » 
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loi  J.  G.  »  et  la  blessure  est  incurable  :  <  Qaant  il  ot  sa  plaie 
bandée,  si  De  lui  vallat  riens,  car  tousjours  saingna  »  (1). 
L'Orient  a  été  le  premier  théâtre  des  conquêtes  du  Graal, 
comme  du  christianisme;  le  roi  Mordrain  y  est  converti  par 
le  miracle,  et  son  peuple  par  la  force.  Mais  d'autres  contrées 
attendent  les  missionnaires;  un  ange  leur  donne  le  signal 
du  départ,  un  miracle  les  transporte  à  travers  les  mers  : 
Dieu  a  choisi  pour  but  suprême  de  leurs  travaux  111e  des 
Bretons.  Ils  y  trouvent  des  résistances  et  des  dangers  ;  le 
grand-prêtre  Josephe  lui-même,  fils  de  Joseph  d'Arimathie, 
n'échappe  pas  à  la  prison;  mais  le  glaive  temporel  vient  en 
aide  au  glaive  spirituel  :  Mordrain  traverse  l'Océan  avec 
son  armée;  il  délivre  le  roi  du  Graal,  et  ici  encore  apparaît 
la  double  contrainte  du  miracle  et  de  la  force,  symbolisée 
par  le  bassin  et  par  la  lance. 

Tel  est  l'esprit  de  cette  première  partie  du  roman  du 
Graal.  <  Ce  qui  y  domine,  dit  M.  Moland,  ce  sont  les  mira- 
cles, les  songes  prophétiques,  les  conversions,  les  châtiments^ 
soit  des  chrétiens  indigènes,  soit  des  païens  réfractaires  à  la 
voix  de  la  vérité  (2).  »  Dans  ces  œuvres,  l'idéal  du  héros, 
digne  des  exploits  dont  celle  lance  esl  l'emblème,  n'est  ni  le 
Lancelot  de  Françoise  de  Rimini,  ni  le  Pereeval  deChrestien 
de  Troyes;  au  milieu  des  épisodes  chevaleresques  et  amou- 
reux qui  envahissent  Tœuvre,  M.  Moland  le  dislingue  nette- 
ment, sans  connaître  la  branche  du  Pereeval  en  prose  :  <  Il 
n'est  pas  douteux,  dit-il,  que,  vers  le  onzième  siècle,  le 
livre  lalin  du  Graal  n'eût  pour  but  de  tracer  cet  idéal  cheva- 
leresque qu'on  essayait  à  la  même  date  de  réaliser  dans 
l'ordre  du  Temple.  Il  proposa  au  chevalier  la  chasteté  et 


(1)  M9.  de  l'arsenal. 

(3)  origineê  littéraires,  pag.  40. 
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la  virginité  du  préire,  et  essaya  d'étendre  à  la  milice  gier* 
rière  la  réforme  que  Grégoire  VII  imposait  à  la  milice 
sacrée.  »  Ce  type  de  champion  de  la  foi,  représenté  déjà 
dans  Josephe  (1),  puis  dans  Alain  le  Gros  (3),  pnis  dans 
Galaad  (3),  exulte,  complet  et  terrible,  sans  restriction,  sans 
réserve,  sans  tache  et  sans  pitié,  dans  lePercwd.  Les  autres 
oeuvres  montrent  bien  un  païen  forcé  à  se  convertir;  id, 
les  deux  religions  tiennent  la  scène,  se  disputent  le  pays, 
luttent  pour  le  GraaI.  Du  premier  mot,  le  but  est  indiqué  : 
c  Effacer  la  mauvaise  loi  et  exhausser  la  loi  nouvelle.  • 
Cette  mission  est  le  sujet  du  roman,  le  but  du  héros;  Per- 
eeval  l'accomplit  sans  sourciller,  marchant  droit  an  bat, 
sans  un  regard  d'amour  pour  une  femme,  sans  un  regard  de 
pitié  pour  un  vaincu,  avec  l'impassibilité  d'un  instrument  et 
rinfaillibilité  du  miracle.  L'idéal,  entrevu  dans  les  autres 
œuvres,  est  ici  tout  entier. 

Ce  roman,  il  faut  en  croire  l'auteur  sur  ce  point,  est  imité 
d'un  vieux  livre  latin,  écrit  par  Joseph,  le  bon  clerc,  qui 
dut  écrire  et  être  traduit  une  première  fois  dans  ce  onzième 
siècle  qui  palpitait  des  foudres  d'Hildebrand,  imposaat  le 
célibat  aux  prêtres  et  la  théocratie  au  monde.  Ce  double 
idéal  anime  le  livre  du  bon  Josephus.  La  copie  qui  nous  est 


(1)  Josephe,  fils  de  Joseph  d*Arimathie,  est  ordonné  prêtre  du  Grtal.et  effiice 
bientôt  son  père,  car  il  a  fait  vœu  de  virginité. 

(2)  c  Comment  Joseph  ordonna  et  pottrvéut  aux  enfants  de  Bron  son  îrére.  > 
Bron  a  XII  fils,  Joseph  les  consulte  :  c  Unze  se  accordèrent  au  mariage  et  le 
dousiesme  non  ;  ains  dist  qu'il  seroit  vierge  toute  sa  vie  et  scrfiroit  à  la  table  du 
saint  Graal.  »  Ce  douziesme  fils  est  Alain  le  Gros.  (Premier  chapitre  du  Tristan 
de  Luces  de  Gast,  d'après  Tédition  incunable.) 

(3)  Dans  la  quête  du  Graal,  les  trois  héros,  Galaad,  Boort  et  Percerai,  aspirent 
aussi  à  cette  perfection.  Boort  perd  sa  virginité  malgré  lui,  mais  il  ne  lui  suffit 
pas  d'être  resté  chaste,  il  faut  être  vierge  por  conquérir  le  Graal.  Perceval  reste 
run  et  l'autre,  mais  il  est  trop  sujet  aux  tentations,  sa  chair  foible  ne  triomphe 
pas  sans  trouble.  Galaad  seul  est  le  type  du  prêtre  armé,  vierge  et  chaste,  sais 
(hiblesse  et  sans  pitié. 
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parvenue  a  été  faite  vers  la  fm  da  douzième  sièclet  pour  être 
oflerle  par  l*évéque  de  Cambrai  à  Jean  de  Nesie,  châtelain  de 
Bruges.  L'archevêché  de  Cambrai  avait  été  traversé  par  les 
guerres  religieuses  ;  plus  d'une  fois  les  comtes  de  Flandre  s'y 
étaient  faits  les  champions  de  l'Église  :  Robert  le  Frison  y 
avait  porté,  selon  l'expression  de  Sigebert  de  Gembloux  : 
c  le  massacre  sans  choix  des  coupables  et  des  innocents  con- 
fondus, 1  et  le  pays  fut  tellement  ravagé,  dit  un  chroniqueur, 
qu'à  peine  il  y  demeura  un  laboureur  pour  le  cultiver  (1). 
Ces  traditions  ne  s*étaient  pas  perdues.  Les  chroniques 
rapportent,  à  l'année  1183,  un  court  et  terrible  incident  : 
c  1183,  Incidenty  li  arcevesques  de  Rains,  Guillaume,  et  li 
cuens  Phillipe  de  Flandre  firent  ardoir  grant  multitude  de 
bougres  (d'hérétiques)  »  (2),  et  en  1217,  Jean  de  Béthune 
et  de  nombreux  Flamands  devaient  prendre  la  croix  contre 
les  Albigeois.  Le  but  de  l'évèque,  en  faisant  écrire  ce  livre, 
n'est  pas  douteux,  dans  le  siècle  des  croisades.  L'auteur 
rannonce  dès  le  début  :  <  Joseph  a  écrit  pour  que  la  vérité 
fût  connue  des  bons  chevaliers  afin  qu'ils  veuillent  souffrir 
peine  et  travailler  à  l'avancement  de  la  foi  chrétienne.  »  Ce 
but  fîit  atteint;  Yilleharduin  met  Jean  de  NesIe  au  nombre 
des  chevaliers  qm  prirent  la  croix  en  l'an  1200,  avec  Bauduin 
comte  de  Flandre  et  de  Hainaut,  et  un  autre  chroniqueur  (3) 
fait  paraître  en  1189  le  châtelain  de  Bruges  et  l'évèque  de 
Cambrai,  Roger  de  Wavrin,  avec  Philippe  d'Alsace,  devant 
saint  Jean  d'Acre.  Le  roman  du  Graal  recrutait  des  soldats 
pour  la  guerre  sainte. 

Les  romans  du  Graal  sont  généralement  divisés  en  trois 
parties  :  la  première,  le  Roman  du  Groal,  rapporte  l'histoire 


(I)  Perz.VlMll. 

(S)  Dom  Boaqoet  XVIl.  ~  Idem,  Rigord  et  )e  contia.  de  Gail.  de  Nangis. 

(3)  RodqUus  de  Niceto. 
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de  Joseph  d*Arimathie,  sa  délivrance,  ses  conquêtes,  son 
arrivée  en  Bretagne  et  la  conversion  de  ce  pays.  La  deoxièoie, 
le  Roman  de  Merlin^  raconte  les  destinées  des  Bretofts,  la 
décadence  du  Graal,  la  vie  et  la  mission  de  Merlin  à  la 
cour  de  Bretagne,  la  grandeur  de  la  dynastie  d*Uthyr 
et  d*Arthur,  qui,  à  Tapogée  de  sa  puissance,  instiloe  la 
Table  Ronde  pour  la  conquête  du  GraaI.  La  troisième  porte 
dans  la  rédaction  anglo-normande  le  nom  de  Lancehi,  et 
pourrait  être  mieux  nommée  du  nom  d'une  de  ses  branches  : 
la  Quête  du  GraaL  Elle  se  subdivise  en  quatre  branches; 
les  premières  ne  sont  que  des  épisodes,  et  pourraient  se 
multiplier  à  Tinfini,  ainsi  que  les  aventures  de  combats 
et  d'amour  qui  peuvent  détourner  les  héros  de  leur  saint  but; 
le  Roman  de  Lancelot  n'en  compte  que  deux;  mais  cette 
partie,  inutile  dans  le  roman,  ouvrait  un  champ  sans  limite 
à  l'imagination  des  poètes;  elle  a  flni  par  accaparer  toute 
l'attention,  et  Ton  pourrait  intercaler  ici  aussi  bien  Tristan, 
Gauvain,  Éree,  Giron  le  Courtois  et  tous  les  romans  de  la 
Table  Ronde.  La  quatrième  et  dernière  subdivision  est  une 
sorte  d'épilogue  :  la  Mort  d'Arthur  ;  la  troisième  est  la  plus 
importante  de  toutes,  la  seule  nécessaire;  c'est  la  Quête 
du  Graal.  Là  se  noue  et  se  dénoue  l'épopée  :  les  héros  y 
marchent,  à  travers  les  épreuves,  à  la  conquête  des  saintes 
reliques. 

Dans  la  rédaction  anglo-normande  de  la  iin  du  douzième 
siècle,  qui  contient  les  trois  parties,  la  Quéle  du  Graal  est 
achevée  par  Galaad,  fils  de  Lancelot,  eu  compagnie  de 
Boort  et  de  Perceval.  Le  roman  du  clerc  de  Cambrai  a 
aussi  trois  héros  :  Lancelot,  Gauvain  et  Perceval  ;  mais  il 
ne  connaît  qu'un  chevalier  parfait  :  Perceval.  On  a  consi- 
déré jusqu'ici  le  poème  de  Perceval  comme  une  variante  aux 
romans  de  la  Table  Ronde,  imaginée  par  quelque  poète;  les 
unsnommentChrestien  deTroyes,  qui  changea,  dit-on,  lenom 


Digitized  by  VjOOQ IC 


—  XXVII  — 


de  Pérédur  en  Perceval;  les  aotres  remontent  à  un  prétendu 
Guyot,  que  Wolfram  van  Eschenbach,  Timitateur  allemand 
du  Percevais  cite  comme  son  autorité  et  qu*on  suppose  anté- 
rieur à  Chrestien  de  Troyes.  Cependant  les  contes  gallois 
sont  reconnus  à  leur  tour  antérieurs  aux  poèmes  de  la  langue 
dVil  et  ces  contes  ne  font  que  donner  une  forme  familière  à 
d'anciennes  légendes;  on  devait  donc  supposer  que  l'idée 
d'attribuer  la  conquête  du  Graal  à  un  personnage  unique,  à 
l'ami  d'Aneurin  et  de  Myrdhyn,  m  Compagnon  du  bassin^ 
n'était  pas  aussi  moderne.  Le  roman  du  clerc  de  Cambrai 
vient  apporter  une  preuve  nouvelle  en  faveur  du  héros  qu'il 
nomme  Perceval.  Sa  rédaction  gauloise  est  de  la  même 
époque  que  celle  des  romans  anglo-normands  ;  mais  on  a 
reconnu  que  les  deux  premières  parties  de  ces  romans,  qui 
cependant  ont  été  rédigées  les  dernières,  se  rapprochent  bien 
plusdes  versions  primitives  et  sont  de  fait  plus  anciennes  que 
les  autres;  et  les  mêmes  raisons  —  le  ton  du  livre,  le  genre 
d'aventures,  le  but  théocratique,  —  plardent  en  faveur  du 
Percevais  qui  doit  être  placé  au  même  rang  que  la  pre- 
mière partie  :  le  Roman  du  Graal.  On  pourrait  aller  plus 
loin  :  si  Ton  se  demandait  lequel  des  deux  romans  est  une 
variante,  ou  celui  qui  remet  le  succès  à  un  personnage 
unique,  ou  celui  qui  divise  l'intérêt  de  l'action  et  l'unité 
de  l'épopée;  de  nombreux  arguments  feraient  pencher  la 
balance  en  faveur  d'un  héros  déjà  célèbre  au  sixième  siècle. 
Jamais,  en  effet,  la  royauté  du  Graal  n'avait  été  partagée, 
et  le  romancier  est  obligé  de  faire  mourir  deux  de  ses  élus, 
après  la  victoire,  pour  laisser  le  trône  à  Galaad.  Mais  Per- 
ceval, fils  d'Alain  le  Gros,  est  antérieur  au  fils  de  Lancelot 
d'une  génération,  dans  la  lignée  du  Graal,  comme  dans 
l'ordre  de  la  Table  Ronde,  et  c'est  seulement  lorsque  la  verve 
des  écrivains  s'épuise  en  faveur  d'un  héros,  que  l'on  imagine 
de  glorifier  les  fils  après  les  pères.  De  plus,  pour  donner  un 
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fils  k  Lancelot,  il  a  falla  le  rendre  infidèle  à  un  amoor  dont 
la  fidélité  fait  la  grandeur  et  qa*il  n*a  pas  voulu  sacrifier 
même  à  la  gloire  suprême  de  conquérir  le  Graal(l);  le 
romancier  le  sent  si  bien  qu'il  se  croit  obligé  de  rejeter 
la  faute  sur  la  mère  et  de  parler  de  la  jalousie  de  la  reioe  : 
c  Et  ce  estoit  la  cbose  par  coi  ele  fnst  plus  corrouciée  vers 
Lancelot,  se  la  coupe  fust  soe  >  (2).  Enfin,  la  virginité, 
exigée  des  rois  du  Graal,  semble  supposer  comme  précédent 
la  légitimité  de  naissance;  cette  légitimité  manque  à  Galaad, 
comme  la  fidélité  à  Lancelot,  et  les  auteurs  primitifs  n'au- 
raient pas  fait  dévier  sur  ces  deux  points  l'esprit  de  la  HohU 
Hysioire. 

L'auteur  du  Perceval  n'a  pas  de  ces  faiblesses,  qui  an- 
noncent que  le  génie  d'une  légende  se  perd  et  que  le  sujet 
se  transforme.  Lancelot  aime  la  reine,  mais  aucune  scèoe 
de  passion  ne  trouble  la  chasteté  de  l'œuvre;  cet  amoor 
semble  pur  (3)  ;  sa  fidélité  résiste  à  toutes  les  épreuves  et 
survit  à  la  mort  de  la  reine.  Une  seule  fois  les  amants  soot 
rapprochés,  mais  une  barrière  infranchissable  les  sépare  : 
le  cercueil;  Lancelot  prie  toute  une  nuit  sur  la  tombe  de  la 
reine. 

Enfin,  quelle  unité  de  tons,  quelle  harmonie  générale  de 
couleurs,  quelle  imperturbable  logique  dans  les  aventures, 


(i)  Lancelot  se  confesse,  et  refuse  d'oublier  son  sévère  amour  pour  la  reine: 
il  ne  peut  voir  le  GraaI.  Dans  la  Quête  du  Graal,  au  contraire,  la  peinture  de  cet 
amour  est  empreiule  d'une  double  faiblesse  :  la  passion  et  le  repentir.  Lancelot, 
après  avoir  exalté  ses  amours  avec  volupté,  les  pleure  avec  repentir.  Mais  il  a 
beau  pleurer,  il  ne  peut  voir  le  Graal. 

(S)  Gauthier  Map.  Ms.  de  la  Bibliothèque  de  Bourgogne,  n*  9,i7i. 

(3)  «  La  volonté  me  sanble  si  bonc  et  si  haute  que  je  ne  la  pnis  laiisler... 
car  la  greindres  valor  qui  est  en  morsi  me  vient  par  sa  volenté...  >  T.  I,  pag.  19.- 
«  La  reine  désiré-je  à  véoir  par  apansé,  sanz  et  cortoisie  et  valor,  et  ainsint  le 
doivent  feire  tuit  chevalier.  Car  ele  a  toutes  les  honora  ea  lui  que  Otme  poisse 
aToûr.  »  1, 195. 
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et  comme  tout  se  rapporte,  sans  hésitatioa  et  sans  partage, 
à  une  même  idée  incoatestée,  à  une  même  civilisatioa 
triomphante  !  De  toat  temps,  il  y  a  des  hommes  qui  vivent 
dans  le  passé  ;  les  antres  romans  de  cette  époque,  écrits  à 
la  cour,  récités  publiquement  dans  les  châteaux,  mêlent  aux 
vieilles  légendes  Fesprit  du  siècle  et  le  rêve  de  l'avenir; 
celui-ci,  écrit  dans  le  cloître,  destiné  au  secret  (1),  ne  subit 
aucun  alliage  et  reste  en  plein  onzième  siècle;  le  génie  théo- 
cratiquey  domine,  le  sens  du  livre  imité  est  intact;  Técrivain 
de  Tévêque  de  Cambrai  est  de  la  même  école  que  le  bon 
clerc  Josephus. 

Ici,  point  de  scènes  d*amour;  Gauvain,  Lancelot,  le  roi 
Arthur,  refusent  Tamour  de  plus  d*une  pucelle.  Perceval, 
plusieurs  fois  aimé,  semble  n'y  pas  même  prendre  garde  et 
passe.  «  Il  fut  chaste  et  vierge,  dit  à  plusieurs  reprises  le 
romancier,  et  en  chasteté  voulait  mourir.  »  c  Chef  d'or,  regard 
de  lion,  cuer  d'acier,  nombril  de  vierge  !  »  dit-il  encore  avec 
une  âpreté  d'expression  qui  n'est  pas  sans  grandeur.  Ici, 
peu  de  tournois,  des  miracles  et  le  plus  souvent  la  bataille 
sans  pitié,  la  guerre  de  ravage  et  de  massacre.  Le  culte  de 
la  femme  et  le  respect  des  vaincus  sont  d'un  autre  temps. 

Le  premier  exploit  de  l'enfant  est  d*intervenir  dans  un 
combat  et  de  tuer  un  chevalier  d'un  coup  de  javelot;  ce 
meurtre  appelle  la  vengeance  ;  le  départ  de  Perceval  et  la 
mort  de  son  père  rendent  l'audace  aux  ennemis  de  sa  famille  ; 
sa  sœur  a  été  enlevée  par  un  seigneur  du  nom  d'Aristot;  il 
accourt:  c  Je  suis  venu  aux  noces  de  ma  sœur;  elles  ne  pou- 
vaient se  faire  sans  moi  !  »  Aristot,  blessé,  vaincu,  demande 


(1)  La  dernière  phrase  da  roman  est  ainsi  conçue  :  «  Et  sache  bien  measire 
Jean  de  Nesle  (auquel  le  livre  est  offert)  que  Ton  doit  lenir  ce  livre  cher  et  qu'on 
ne  le  doit  pas  dire  à  gent  malmtendable^  car  bonne  chose  qui  est  répandue  entre 
mauvaiaei  gens  n'est  Jamais  bian  comprise.  » 
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la  vie,  offre  la  réconciliation  ;  il  lai  tranche  tranquillement 
la  têle  et  la  porte  à  sa  sœur  :  <  Damoiselle,  ne  pleurez  plus, 
la  noce  est  manquée,  voici  la  tête  de  celui  qui  voulait  vous 
prendre!  » 

Sa  mère  est  assiégée  dans  son  château;  il  triomphe 
encore;  le  vaincu  se  rend,  demande  grâce,  veut  réparer  ses 
torts  envers  la  dame.  «  El  qui  lui  payera  la  honte  que  vous 
lui  avez  faite?  Qui  lui  rendra  les  chevaliers  que  vous  lui 
avez  tués?  Vous  n'eûtes  pitié  de  personne;  que  Dieu  m'aban- 
donne si  ma  mère  a  pitié  de  vous!  Dieu  ordonne,  dans 
l'ancienne  et  dans  la  nouvelle  loi,  de  faire  justice  des  homi- 
cides et  des  traîtres.  »  Sur  ces  mots,  il  fait  couper  la  gorge 
à  onze  prisonniers,  remplit  une  cuve  de  leur  sang  et,  quand 
il  la  voit  pleine  à  foison,  il  fait  pendre  le  vaincu  par  les  pieds 
au  dessus  de  la  cuve  :  «  Tu  ne  pus  jamais  te  rassasier  du 
sang  de  nos  amis,  je  vais  te  saooler  du  sang  des  tiens  !  > 
s'écrie-t-il,  et  il  noie  son  ennemi  dans  le  sang. 

Cette  inflexibilité  a  une  grande  raison  d'être  :  Perceval 
résiste  à  l'amour  et  à  la  pitié,  même  envers  les  chrétiens, 
parce  qu'il  a  contre  les  païens  une  haute  mission  à  remplir. 
Si  le  royaume  est  tombé  en  décadence  et  court  de  grands 
dangers,  ce  n'est  pas  à  cause  d'un  meurtre  resté  sans  ven- 
geance, comme  dans  le  conte  gallois,  ou  d'un  crime  contre 
l'hospitalité  et  l'honneur  des  femmes,  qui  offense  la  société 
tout  entière,  comme  dans  Chrestien  de  Troyes;  c*est  parce 
que  le  Graal  est  en  péril  et  que  le  paganisme  relève  la  tête; 
car  Perceval,  qui  doit  succéder  au  Roi  Pécheur,  semble  mé- 
connaître sa  mission  ;  il  est  venu  à  la  cour  du  Graal  et  ne 
s'est  pas  fait  initier  à  ses  mystères;  il  n'a  pas  même  de- 
mandé ce  qu'étaient  les  reliques.  Au  début  du  roman,  le 
roi,  atteint  de  décadence  comme  tout  le  royaume,  entre- 
prend de  se  relever  ;  où  va-t  il  en  pèlerinage?  A  la  chapelle 
du  moine  qui  introduisit  la  guerre  religieuse  et  Torthodoxie 
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romaine  dans  Tile  :  Saint-Aupstin,  L'ermite  qui  Fy  reçoit 
lui  trace  la  but  :  «  Puissiez- vous  efTacer  la  mauvaise  loi  !  » 
(T.  I,  pag.  15.)  Tel  est,  en  effet,  le  sujet  du  livre,  et  cette 
guerre  religieuse  sera  une  guerre  de  famille  :  le  frère  du- roi 
du  Graal,  Tonde  de  Perceval  esl  païen,  il  porte  le  nom 
odieux  de  Roi  du  Château  de  mort;  il  ne  cesse  de  guerroyer 
son  frère  pour  lui  disputer  le  château  sacré,  la  lance  et  le 
Graal.  {Pag.  137.) 

Et  déjà  Tépéé  de  saint  Jean  et  la  couronne  d*épines  {k 
cercle  d'or)  sont  aux  mains  des  païens.  Gauvain  venge  le  roi 
Gorgalan,  qui  lui  donne  Tépée  et  se  fait  baptiser  :  «  Et,  à 
tous  ceux  qui  ne  voudront  croire  en  Dieu,  il  commanda  à 
monseigneur  Gauvain  qu'il  leur  coupât  les  testes  «  (pag.  76). 
Perceval  triomphe  du  Chevalier  au  Dragon,  il  reçoit  d'une 
reine  le  cercle  d*or  :  <  Que  tons  ceux  qui  ne  voudront  aler 
au  baptême,..,  soient  occis  de  votre  épée.  >  (Pag.  201.) 

Deux  événements  redoublent  l'audace  des  païens  :  la  mort 
du  Roi  Pécheur  et  la  mort  de  la  reine  Genièvre.  A  peine  le 
roi  du  Graal  a-t-il  cessé  de  vivre  queleRoi  du  Château-Mortel 
s'empare  de  ses  domaines,  disperse  les  prêtres  du  Graal  et  fait 
crier  par  le  pays  que  ceux  qui  voudront  reprendre  l'ancienne 
loi  et  quitter  le  christianisme  seront  protégés,  et  que  ceux  qui 
s'y  refuseront  seront  détruits  (pag.  177  et  185).  Et  la  terrible 
nouvelle  se  répand  dans  tout  le  royaume  :  Les  gens  de  la 
terre  au  Roi  Pêcheur  sont  retournés  au  paganisme.  (Pag.  207.) 

La  reine  vient  à  mourir  bientôt  après,  et  la  guerre  s'étend  à 
sa  famille  :  son  frère  et  sa  sœur,  le  roi  Madeglant  et  la  reine 
Cendrée,  somment  Arthur  de  leur  restituer  la  Table-Ronde 
ou  de  renier  le  Christ.  Le  défi  est  porté  au  roi  dans  sa  cour 
même  :  <  Le  roi  Madeglant  est  votre  ennemi  en  deux  ma- 
nières :  pour  la  Table-Rondd^  qui  lui  appartient,  et  pour  la 
nouvelle  religion  que  vous  suivez!  (Pag.  271.)  > — «  La  reine 
Cendrée  vous  somme  d'abandonner  la  foi  chrétienne  et  de 
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revenir  à  ses  dieux.  »  (Pag.  274).  La  réponse  da  roi  D*esl 
pas  douteuse;  Lancelot  et  Perceval  la  porteront  à  la  pointe 
de  leur  épée. 

La  terreur  et  le  miracle  précèdent  Perceval  :  il  parait  et 
les  peuples  se  font  chrétiens  pour  éviter  la  mort.  Le  Cheva- 
lier au  Dragon  lui  résiste ,  conflant  dans  son  bouclier  dont 
le  dragon  lance  des  flammes;  le  héros  le  blesse,  conjure  le 
sortilège,  et  le  dragon  se  tourne  contre  le  vaincu.  Alors  le 
vainqueur  se  porte  contre  le  Château  de  Cuivre  :  deux  auto- 
mates merveilleux  y  tuaient  au  passage  tout  chrétien  qui 
voulait  y  entrer.  Perceval  y  pénètre,  supérieur  à  tons  les 
maléfices,  et  il  chasse  les  païens  sous  les  massues  de  fer  : 
c  Car  ainsi  il  pourra  bien  éprouver  ceux  qui  voudront 
croire  et  ceux  non.  »  (Pag.  903).  Sur  quinze  cents  païens, 
treize  échappent  aux  automates  passés  au  service  du  Christ, 
et  le  château  prend  le  nom  de  Château  de  l'Essai  :  «  Et 
désormais  nul  n'y  entrera  sans  être  occis  et  détranché,  s*il 
n*est  chrétien.  >  (Pag.  204.) 

Reste  le  Château  Tournant;  c'est  celui  du  Graal  même;  il 
ne  cessera  de  tourner  que  lorsque  la  loi  chrétienne  y  sera 
rétablie  :  car  le  roi  du  Château-Mortel  s*en  est  emparé.  Déjà, 
avant  la  mort  du  Roi  Pécheur,  Perceval  a  poursuivi  son  oncle 
et  Ta  traité  avec  mépris;  le  romancier  a  fait  fuir  le  païen  pour 
le  déshonorer  du  premier  pas,  et  Perceval  lui  a  crié  :  c  If au- 
vais  roi,  ne  dites  pas  que  vous  êtes  de  mon  lignage;  jamais 
chevalier  du  lignage  de  ma  mère  n'a  fui!  >  (Pag.  139.)  — 
Cette  fois,  le  roi  païen  est  maitre  du  Graal  et,  quand  la 
Veuve  Dame  se  plaint  des  crimes  de  son  frère  :  <  Dame,  dit 
Perceval,  il  n'est  ni  votre  frère,  ni  mon  oncle,  puisqu'il 
renie  Dieu,  mais  il  est  notre  ennemi  mortel  et  nous  le 
devons  plus  haïr  que  les  étrangers,  > 

Le  siège  du  château  du  Graal  exige  l'aide  particulière  du 
ciel.  Perceval  l'entreprend  en  compagnie  de  douze  ermites 
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et  avec  Féeu,  la  mnle  blanche  et  le  gonfanon  de  Joseph 
(l*Ariinathie.  Neuf  ponts  défendent  le  chftteau,  gardés  par 
deax  lions  et  par  vingt-sept  chevaliers;  un  des  lions  se 
range  du  parti  de  Perteval  qui  lit  dans  ses  yeuK  la  volonté 
de  Dieu.  Tout  ce  qui  résiste  est  tué  par  Perceval,  ou  précis 
pilé  dans  le  gouffre  par  l'ermite  José  qui  prend  part  à  la 
lutte;  car  :  «  c^est  grande  aumône  de  détruire  les  ennemis 
de  Notre  Seigneur  »  (pag.  21 1),  on  terrifié  par  la  mule  et  le 
gonfanon.  Perceval  voudrait  épargner  ceux  qui  se  rendent; 
mais  le  lion  est  Tinstrument  du  ciel,  il  n*a  pas  de  ces  d^ 
dains;  il  les  dévore.  Le  roi  païen,  se  voyant  trahi,  se  tue  et 
tombe  dans  le  gouffre  :  <  La  fin  des  mauvaises  gens  est  mau* 
vaise,  »  disent  les  prêtres,  avec  TÉcriture;  et  le  Graal  repa«- 
ratt  au  château  dans  toute  sa  splendeur,  des  voix  invisibles 
chantent  :  Te  Deum  Laudamus;  le  roi  Arthur,  qui  est  à  Gar- 
de! I,  voit  dans  les  cieux  deux  soleils,  un  ange  lui  apprend 
que  le  ciel  témoigne  ainsi  sa  joie  de  la  conquête  du  Graal. 

L'œuvre  pourrait  s'arrêter  là;  mais  le  roman  n*a  parcoure 
qu'un  peu  plus  de  la  moitié  de  sa  route  :  tout  le  royaume 
doit  être  reconquis  au  christianisme.  Après  Fonde  de  Per- 
ceval, le  frère  et  la  sœur  de  la  reine  continuent  la  guerre. 
Le  roi  n'hésite  pas;  il  redouble  de  ferveur  chrétienne,  il  in^ 
troduit  les  cloches  en  Angleterre ,  il  fait  faire  des  calices 
pour  les  églises  et  envoie  Lancelot  avec  une  armée  contre  le 
frère  païen  de  Genièvre.  L'Albanie,  envahie  par  Madeglant, 
défendue  par  Lancelot,  trahie  par  Briant,  est  sauvée  enfiA 
par  Lancelot  :  le  héros  va,  d'Ile  en  ile,  rétablir  le  culte  du 
Christ  dans  le  pays  ennemi,  et  le  massacre  termine  encore  la 
guerre  religieuse  :  c  La  plupart  se  laissèrent  occire  plutôt 
que  d'abandonner  la  mauvaise  loi.  »  (Pag.  204.) 

Perceval,  de  son  côté,  ne  reste  pas  oisif;  Lancelot  a  tué 
Madeglant;  Perceval  convertit  Gendrée*  Le  chevalier,  chaste 
et  vierge,  se  met  en  campagne  avec  sa  violence  accoutumée. 
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Il  entre  dans  le  Château  Enragé  ;  le  seul  nom  de  chrétien  j 
met  tous  les  gens  hors  de  sens,  c  II  est  bien  droit,  dit-il, 
que  tous  ceux  qui  ne  veulent  pas  croire  en  Dieu,  soient  en- 
ragés quand  ils  voient  quelque  chose  qui  vient  de  loi!  » 
(Pag.  313.)  Il  entre  dans  la  salle,  protégé  par  le  miracle.  Ne 
pouvant  leblesser,  les  enragés  s'entre- tuent;  Perceval  fait 
jeter  à  Teau  leurs  cadavres  et  massacre  tous  les  païens,  c  Ne 
pleurez  pas,  dit-il  à  la  demoiselle  du  château,  mais  conver- 
tissez-vous, car  tous  ceux  qui  renient  Dieu  mourront 
comme  démons  enragés.  >  (Pag.  313.)  La  jeune  fille  s*éprend 
du  fier  et  beau  vainqueur  ;  elle  lui  demande  naivement 
d'abandonner  son  Dieu  pour  elle.  Mais  Perceval  n'entend  pas 
la  coquetterie,  il  préfère  le  terreur  à  l'amour  :  <  Si  vous  étiez 
homme  aussi  bien  que  vous  êtes  Temme,  votre  mort  serait 
venue  avec  les  autres  >  (pag.  314),  dit-il  brusquement,  et  la 
dame  se  hâte  d'embrasser  la  croyance  du  violent  cheîalier. 
Perceval  part;  la  terreur  de  son  nom  le  devance  étrange 
les  peuples  au  christianisme.  Cendrée  elle-même  est  ébran- 
lée; cette  façon  de  conquérir  le  monde  l'émerveille.  Dans 
sa  haioe,  elle  a  juré  de  ne  jamais  regarder  un  chrétien,  ei, 
pour  plus  de  sûreté,  elle  est  devenue  aveugle.  Cependant  elle 
reçoit  le  héros  et  veut  l'entendre,  sinon  le  voir.  Perceval  lui 
donne  une  nuit  pour  réfléchir,  affirmant  la  puissance  et  le 
triomphe  de  Dieu;  et  le  miracle  porte  conseil.  Ce  miracle 
est  une  belle  idée  et  le  récit  en  est  mis  en  scèoe  avec  art. 
Le  lendemain  matin,  la  reine  convoque  tous  les  chevaliers  du 
pays.  £st*-ce  contre  Perceval?  Voici  ce  qu'elle  leur  raconte: 
A  peine  endormie,  elle  a  prié  ses  dieux  de  lui  rendre  la  vne; 
ils  s'y  sont  refusés,  lui  ordonnant  de  tuer  Perceval.  De  ses 
dieux  impuissants,  elle  a  passé  au  Dieu  du  héros;  aussitôt 
une  dame  de  la  plus  grande  beauté  lui  apparaît,  et  elle  met- 
tait au  monde  un  enfant;  des  anges  l'entouraient  et  un  vieil- 
lard dit  à  Cendrée  que  la  mère  a  conservé  sa  virginité.  Pois, 
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la  scène  change,  Fenfant  Jésus  est  devenu  homme,  et  le  rêve 
représente  la  Passion  du  Christ.  La  reine  le  voit  battre  de 
verges,  crucifier,  descendre  de  la  croix;  la  Vierge-mère, 
abimée  de  douleur,  pleure  au  pied  du  calvaire;  des  amis 
pieux  recueillent  le  sang  du  martyr,  c  Alors,  dit  Geudrée, 
je  fus  saisie  de  pitié  et  je  ne  pus  me  tenir  de  pleurer,  et, 
tantôt  comme  la  pitié  me  vint  au  cœur  et  les  larmes  aux 
yeux,  j'avais  recouvré  la  vue  :  Oi-je  la  veue.  >  (Pag.  318.) 

Ces  larmes  qui  montent  du  cœur  aux  yeux  pour  y  laver 
les  ombres  de  la  cécité,  sont  une  touchante  idée  ;  elle  repose 
de  tant  de  massacres.  Mais  ce  repos  ne  dure  qu'une  seconde  : 
la  pitié  de  la  reine  devenue  chrétienne  conclut  à  de  nouvel- 
les exécutions  en  niasse  des  païens,  c  Et  qui  ne  voudra 
croire,  je  le  ferai  occire  ou  périr  de  mort  vilaine.  (Pag. 318.) 

Tel  est  ce  roman  ;  le  caractère  du  sujet,  la  mission  des 
héros,  le  ton  du  récit,  lui  donnent  une  vigoureuse  unité  et 
un  cachet  méconnaissable  d'ancienneté.  En  le  lisant,  on  in- 
cline à  penser  que  le  roman  du  Graal,  sans  compter  l'épi- 
logue de  la  mort  d'Arthur,  auquel  notre  Perceval  semble  aussi 
se  rattacher  en  finissant,  a  existé  d'abord  en  trois  parties  : 
Le  Graal,  Merlin,  Perceval  (1).  Le  Graal  racontait  les  ori- 
gines de  la  relique,  symbole  du  christianisme,  ses  premières 
conquêtes  en  Orient,  sa  mission  spéciale  accomplie  en 
Angleterre.  Leitferim  célébrait  la  lutte  nationale  des  Bretons 
contre  les  étrangers  païens,  romains  et  saxons  (2)  et,  à 


(1)  Pitséus  donne  des  titres  qui  se  rapportnnl  assez  bien  à  cette  division: 
«  Sanctum  Graal,  liber  unum.  —  De  Bege  Arthur o  et  rébus  ejus  geatis,  liber 
unum.  —  De  mensa  rotunOa  et  slrenuin  équitibus,  liber  unum.  » 

(3)  Merlin  est  l*àine  de  cette  résislanct;  nationale.  Depuis  son  enfance,  où  il 
brave  le  roi  Breton  Guort!g>^r  qui  s*est  allié  aux  étrangers  païens,  jusqu'à  la 
mort  d'Ulbyr  Pendragon  auquel  il  annonce  que  son  flb  Arthur  vit,  qu'il  a  été  en- 
levé pour  être  élevé  dans  ces  sentiments  patriotiques  cl  qu'il  est  destiné  à  achever 
t'œuvre  de  la  Table-Ronde.  C'est  là  ce  qui  fait  Tunite  du  roman  et  lu  grandeur 
du  Merlin. 
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l'apogée  de  eette  race,  rinstitation  de  la  Tabie-Rende.  Le 
Perceval  persoobîfiait  la  guerre  civile  pour  cause  de  reli- 
gion el  couronnait  la  trilogie  par  le  triomphe  du  christia- 
nisme. Ce  dernier  est  plein  d*un  soniQe  puissant  et  terrible. 
Les  bardes  chrétiens  avaient  transformé  leurs  traditions 
héroïques  ;  l'esprit  du  onzième  siècle  les  transforme  de  nou- 
veau ;  la  légende  avait  changé  les  chefs  de  clans  bretons  en 
saints;  le  roman  en  fait  des  conquérants  de  la  foi.  M.  RensB 
remarque  que  la  race  gallique,  qui  avait  d^endu  la  dernière 
son  indépendance  religieuse  contre  Rome,  en  devint  le  pins 
ferme  appui;  le  génie  d'Hildebrand  venait  de  passer  snr 
l'Europe  et  plus  d*un  Robert  le  Frison,  plus  d'une  comtesse 
Mathilde  avaient  mis  le  glaive  temporel  à  son  service;  il 
allait  donner  à  l'histoire  les  saints  Dominique  et  les  Simon 
de  Montfort;  il  produit  dans  l'art  Perceval.  Les  anciennes 
chansons  de  gestes  peignent  les  mœurs  barbares  du  temps, 
dans  les  combats  féodaux  ou  dans  les  premières  croisades, 
naïvement,  telles  qu'elles  sont,  comme  choses  vraies  et  tout 
naturelles;  le  roman  met  la  même  candeur  des  littératures 
primitives,  la  même  vigueur  réaliste  et  une  foi  sereine,  à 
peindre  le  type  du  champion  de  Rome  :  œil  de  lion,  cœur 
d'acier,  nombril  de  vierge  !  On  peut  l'appeler  le  roman  his- 
torique de  la  guerre  religieuse.  La  vaste  trilogie  du  Graai 
fut,  au  onzième  siècle,  l'épopée  de  la  théocratie;  le  génie 
d'Hildebrand  a  son  Iliade. 


IV 


Mais  ridéal  humain  n'aura-t-il  pas  aussi  son  épopée?  An 
moment  même  où,  dans  l'ombre  d'un  cloître  de  Cambrai,  le 
sombre  génie  de  Grégoire  Yfl  descendait  sur  les  traditions 
bretonnes,  —  une  cour  riche,  jeune,  brillante,  reprenait  ces 
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héros  et  les  marquait  du  sceau  d*aiie  paissanee  nouvelle. 
La  conquête  de  TAngleterre  par  les  Normands  vient  de 
sonner  le  réveil  des  Bretons  qui  renaissent  en  chantant; 
l'âge  d'or  a  reparu  pour  les  lettres  galloises;  les  chro- 
niques sont  retrouvées  dans  les  retraites  de  l'exil  ;  on  les 
rédige  à  nouveau,  on  les  traduit  en  latin  et  en  gaulois,  en 
prose  et  en  vers.  C'est  le  siècle  de  Geoffroi  de  Monmouth  et 
de  Guillaume  de  Malmesbury  ;  de  Robert  Wace  et  de  Geof- 
froi Gaimar.  La  chronique  fait  remonter  l'histoire  d'Angle- 
terre  à  la  prise  de  Troie,  et  la  mène  depuis  Brutus,  petit-fils 
d'Ascagne,  jusqu'au  dernier  roi,  vaincu  par  les  Saxons.  — 
Arthur*  y  personnifie  la  résistance  à  l'étranger  dans  tout 
l'éclat  d'une  gloire  suprême;  le  chef  de  clan  y  devient  le 
grand  roi,  le  héros  de  la  race,  l'honneur  du  passé,  l'espoir 
de  l'avenir  ;  il  va  à  la  croisade  comme  Charlemagne  ;  son 
étendard  vainqueur  fait  le  tour  de  l'Europe;  il  pacifie  la 
Norwége,  il  conquiert  la  France,  il  tient  cour  plénière  à 
Paris;  il  institue  Tordre  de  la  Table-Ronde  à  Kerléon,  et 
«  tout  bon  chevalier  du  monde  entier  tenait  ii  honneur  de  s'y 
asseoir  une  fois  au  moins  dans  sa  vie,  tant  était  grande  la 
renommée  du  roi  Arthur*  >  (Robert  Wace.) 

D'autres  récits  existaient  sur  cette  cour  de  braves,  c  Les 
conteurs  en  avaient  tant  conté,  et  les  fabléeurs  tant  fable!  » 
dit  maître  Robert  Wace.  Arthurus  de  quo  Britonum  nugœ 
hqdii  Mirant,  avait  dit,  avant  Wace,  Guillaume  de  Malmes- 
bury. Ces  récils  étaient  les  légendes  du  Graal.  Mais  les 
chroniqueurs  les  méprisaient  comme  fables,  indignes  de 
l'histoire.  Ces  fables  cependant  reprenaient  aussi  leur  em- 
pire ;  elles  allaient  laisser  les  chroniques  bien  loin  en  arrière. 
On  les  traduit  en  français,  en  prose  et  en  vers,  et  ce  ne  sont 
plus  des  moines  comme  Geofl'roi  de  Monmoutb,  des  cha- 
noines comme  Robert  Wace,  qui  tiennent  la  plume.  Des 
barons  eux-mêmes  se  prennent  à  fabUr  la  Table-Ronde; 
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c'est  Luces  c  seigneur  du  château  de  Gast,  proche  voisin  de 
Salisbury  >  ;  c'est  Robert  de  Borron,  c  qui  fut  engendré  du 
sang  des  gentils  paladins  des  Barres,  qui  de  tout  temps  ont 
été  commandeurs  et  seigneurs  d'Outrés  en  Romanie.  >  C'est 
Gasse  le  Blond,  «  qui  fut  parent  au  roi  Henri,  >  et,  si  un 
clerc  y  met  la  main,  ce  sera  le  chapelain  du  roi,  Gauthier 
Map.  Ces  nobles  trouvères  renverront  le  reproche  aux 
chroniqueurs,  ils  les  accuseront  de  ne  rien  savoir  de  ce 
qu'ils  appelleront  la  Haute  Histoire  (i).  Les  bardes  gallois, 
non  plus  que  les  seigneurs  normands,  ne  dédaignaient  ces 
c  bagatelles  >.  Au  douzième  siècle,  l'un  d'eux  rajeunissait 
encore  ces  récils,  dans  des  contes  populaires,  publiéset  tra- 
duits de  nos  jours  en  anglais  et  en  français  (â). 

Cette  renaissance  devait  plaire  aux  Normands:  GeofTroi  de 
Montmouth  dédia  sa  chronique  à  Robert  de  Glocester  ;  Ro- 
bert Wace  eut  pour  protecteurs  les  trois  rois  Henri  ;  Robert 
de  Borron  était  attaché  au  comte  de  Monibelliard  ;  Gasse  le 
Blond  était  le  parent  et  Map,  le  chapelain  de  Henri  II,  c  qui 
allait,  dit  M.  de  la  Yillemarqué,  jusqu'au  fond  du  pays  de 
Galles  pour  entendre  chanter  les  vieilles  légendes  d'Ar- 
thur. »  De  nombreux  Bretons  d'Armorique  avaient  fait  partie 
de  l'expédition  des  Normands  ;  le  peuple  vainqueur  des 
Saxons  devait  accueillir  avec  plaisir  des  œuvres  qui  présen- 
taient sa  victoire  comme  une  réparation  providentielle  due  à 
une  race  de  braves.  C'était  donner  une  sorte  de  légitimité 
à  la  conquête,  et  comme  le  cortège  héroïque  du  passé  aux 
descendants  de  Rollon,  dont  Map  avait  aussi  versifié  la 


(I)  Robert  de  Borron  le  dit  de  Robert  Wace.  et  Ton  en  a  inféré  que  Wace  o«- 
pouTait  connaître  les  premiers  romans  français  qui  sont  postérieurs  à  son  œuti* 
Robert  de  Borron  fait  évidemment  allusion  aux  textes  plus  anciens  qui  ont  sert  i 
aux  romans  gaulois. 

{%  Le  MabinogHion,  par  lady  Guest.  —  Us  Bomans  de  la  Tabie-Bonde  ellrs 
conttê  des  anciens  Bretons^  par  Hersent  de  la  ViUemarqué. 
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chronique.  SoQS  cette  impulsion,  à  côté  du  cycle  français  et 
du  cycle  antique,  le  moyen  âge  eut  bientôt  nn  cycle  breton; 
les  pairs  de  ce  nouveau  Charlemagne  furent  Gau vain,  Lance- 
lot,  Tristan,  Galaad,  et  son  Roland,  un  Roland  vainqueur, 
fut  Perceval. 

Depuis  des  siècles,  les  conteurs  bretons  parcouraient  les 
pays  de  la  langue  d'oïl  et  de  la  langue  d'oc;  l'Armorique 
était  bretonne,  de  race  et  de  langue;  la  Normandie  restait 
au  pouvoir  des  nouveaux  rois  d'Angleterre;  une  colonie 
flamande  s'était  fixée  en  H08  dans  le  Glamorgan.  Les 
princes  du  continent  n'étaient  pas  moins  avides  de  gay 
savoir  que  ceux  d'Angleterre,  et  ne  leur  cédaient  en  rien 
dans  la  chevalerie.  Les  cours  de  Flandre,  de  Hainaut,  de 
Champagne,  rivalisaient  dans  le  luxe  et  l'amour  des  lettres. 
Aucune  fête,  dans  ce  temps  de  renouveau,  n'était  complète 
sans  les  passes  d'armes  du  tournoi  et  les  chants  des  trou- 
vères. Les  comtes  et  seigneurs  commandaient  des  chroniques 
aux  écrivains,  ou  leur  indiquaient  des  sujets  de  romans. 
Michel  de  Harne  traduit  Tristan,  et  il  n'est  guère  de  ro- 
man de  la  Table-Ronde  qui  n'ait  été  mis  en  flamand.  Bau- 
duin  de  Guines  protège  les  lettres,  Hugues  d'Oissy  et 
Quesnes  de  Béthune  les  cultivent.  Jean  de  Nesie,  pour  qui 
révêque  de  Cambrai  fit  écrire  le  Perceval,  reçoit  l'hommage 
de  plusieurs  chansons  d'Audefroid  le  B&lard  Philippe  d'Al- 
sace, qui  avait  été  régent  de  France,  avait  une  cour  de 
princes  et  de  poètes.  La  belle  Marie  de  Champagne  allait 
épouser  (1186)  Thérilier  du  Hainaut  et  de  la  Flandre,  qui 
sera  Baudouin  de  Constautinople.  Philippe  d'Alsace  et  Marie 
de  Champagne  protégeaient  un  grand  poète.  Ainsi  l'échange 
fut  facile  et  prompt  :  Robert  Wace  dit  qu'il  tient  de  moines 
gallois  le  texte  qui  lui  sert  de  guide;  Gauthier  Map  a  pris 
son  auteur  latin  dans  VAumaire  de  Salisbury;  Marie  de 
Lille-  traduit  des  contes  gallois  qu'elle  a  trouvés  dans  un 
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couvent  de  Glamorgan.  Le  rédaeteur  du  Perceval  dit  :  «  L^ 
latin  de  quoi  cette  histoire  fut  mise  en  gaulois,  fut  pris  en 
llle  d'Avaion  >  (Glastonbury).  Ainsi  les  légendes,  en  breton 
ou  en  latin,  se  répandirent,  furent  traduites,  et  la  langue 
que  parlaient  les  vainqueurs  de  TAngleterre  comme  les 
comtes  de  Flandre  et  de  Champagne,  servit  à  répandre  dans 
toute  TEorope  la  renommée  du  rival  de  Gbarlemague. 

Cette  fois ,  des  chevaliers  tiennent  la  plume,  les  trou- 
vères écrivent  pour  les  châteaux  ;  et  déjà  l'idéal  a  changé. 
La  première  œuvre  de  cette  série  de  légendes,  qui  devient 
un  roman,  tient  à  peine  au  sujet  du  Graal;  c'est  le  Tris- 
tan. La  seconde  a  bien  des  épisodes  qui  se  rattachent 
aux  conceptions  du  Graal;  mais  ils  sont  c  étrangers  au 
mouvement  général  du  récit  >  (1)  ;  c'est  le  Lancelot.  Alors 
seulement,  viennent  la  Quête  du  Graal  et  la  Mort  (t Arthur^ 
et  ce  qui  est  vraiment  religieux  dans  l'œuvre,  le  Roman 
du  Graal  n'est  écrit  qu'en  dernier  lieu  :  il  fallait  bien  ne 
pas  négliger  les  origines  de  la  fable.  Mais  le  changement 
est  opéré  :  une  aristocratie  livrée  à  tous  les  luxes  sortait 
des  invasions  barbares  et  de  la  théocratie  catholique  :  l'es- 
prit sacerdotal  disparait,  le  mythe  est  négligé,  la  légende 
fait  peau  neuve  :  le  roman  chevaleresque  va  sortir  de  cette 
larve  mystique.  Tout  est  prêt  pour  la  poésie  de  la  gloire  et 
de  l'amour. 

«Joseph  (le  bon  clerc),  le  mit  en  mémoire  par  l'annon- 
ciation  d'un  ange,  dit  l'auteur  du  roman  de  Percevais  pour 
que  la  vérité  fût  connue  des  bons  chevaliers  et  des  bons 
prud'hommes,  par  quoi  ils  voulussent  travailler  et  souffrir 
peine  pour  avancer  la  loi  du  Christ.  > 

<  Moi,  Laces,  chevalier  et  sire  du  Chastel  de  Gast,  voisin 


(1)  PaaliD  Paris. 
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procbeia  de  Salisbary,  dit  Taulear  da  Lancelot,  eotrepreods, 
comme  chevalier  amoureux  et  d'humeur  jot^ewe,  de  traos- 
later  le  latio...,  etc.  » 

Ces  deux  débats  tracent  nettement  la  diSërence  des 
genres;  et  la  transformation  se  retroave  partout. 

Les  chroniqueurs  ont  déjà  donné  à  la  Table  Ronde  une 
signification  mondaine,  qui  rappelle  le  prmi  huer  pares 
des  vieux  Germains  : 


Pour  les  nobles  barons  qa*U  ot 
Dont  cascuns  mieldre  estre  quidot, 
Cascuns  s*en  tenoit  al  millor, 
Ife  DUS  n*en  savoit  le  pior, 
Fist  Artus  la  Roonde  Table, 
Dool  Breton  dienl  mainte  fable. 

(La  Chronique  du  Brut,  par  Robert  Wace). 


Le  romancier  étend  les  bienfaits  de  l'Ordre  aux  païens . 
mêmes,  et,  pour  la  première  fois  sans  doute,  est  prononcé 
en  français  le  mot  de  Fraternité  : 

c  Quar  vous  povez  véoir  que,  de  toutes  les  autres  terres  où 
chevalier  repaire,  soit  de  crestientez  ou  de  païennie,  vien- 
nent à  la  Table  Roonde  ii  chevalier,  et  quant  Diex  lor  en 
done  tel  grâce  qu'il  en  sont  conpaignon,  il  s'en  tiennent  à 
plus  de  bonéure  que  s'il  avoient  tout  le  monde  gaangniez, 
et  bien  voit  l'en  qu'il  en  laissent  lor  pères  et  lor  mères  et  lor 
famés  et  lor  enfanz  pour  estre  en.  De  vos  méimes  (ces 
paroles  sont  adressées  à  Perceval),  avez-vos  ce  véu  avenir, 
quar,  puis  que  vos  partistes  de  vostre  mère,  et  l'en  vos  ot 
fait  conpaignon  de  la  Table  Roonde,  n'éustes  vos  talent  de 
revenir  çà  ;  ainz  fûtes  maintenant  sorpris  de  la  doçor  et  de 
la  fraternUé  qui  doit  estre  entre  ceux  qui  en  sont  con- 
paignon. (Gauthier  Map,  Galaad,  manuscrit  du  treizième 
siècle,  de  la  bibliotlièque  de  Bourgogne,  n*"  9472,  f.  21.) 
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Robert  de  Borron  met  cette  fraternité  en  scène:  an  moment 
même  où  Merlin  institue  la  Table  Ronde,  le  roi  y  Tait  asseoir 
les  cinquante  meilleurs  chevaliers  du  temps;  à  peine  assis, 
ils  se  sentent  frères,  et  s'étonnent  :  il  n'y  a  qu'un  instant 
ils  ne  s'étaient  jamais  vus,  ils  n'étaient  rien  l'un  à  l'autre,  et 
les  voilà  qui  s'aiment  plus  que  les  meilleurs  frères  et  qui 
sentent  qu'ils  ne  cesseront  de  s'aimer  jamais. 

Le  Graal  lui-même  se  transforme.  Lorsqu'il  se  montre  à 
Gauvain,  dans  le  roman  du  clerc  de  Cambrai,  le  héros  y 
y  voit  un  calice,  entouré  d'anges;  un  enfant  est  dans  le 
calice;  à  la  seconde  apparition,  l'enfant  est  devenu  c  un  roi 
couronné,  dofichié  sur  une  croix  »,  et  le  sang  coule  de  la 
lance,  et  le  Dieu  martyr  porte  un  glaive  fichiëau  côté  (pag.  88 
et  89)  » .  Ouvrons  la  QuéU  du  Graal  :  la  foudre  et  les  éclairs 
ébranlent  la  salle,  puis  un  rayon  de  soleil  la  traverse  :  le 
Graal  entre  dans  le  palais  d'Arthur,  couvert  d'un  blanc  samit^  > 
il  fait  le  tour  de  la  table  ;  aussitôt  :  <  Tout  inssint  comme 
il  trespassoit  par  devant  les  tables,  estoient-eles  maintenant 
raemplies,  en  droit  chascun  siège,  de  tel  viande  com  chacun 
désiroit,  et,  quant  tout  furent  servi  li  un  et  li  autre,  le 
sainz  Graal  s'enparti...  »  (Gauthier  Map,  Bibliot.  Je  Bour- 
gogne, 9472,  f.  4.) 

Des  deux  côtés,  le  symbole  de  l'hostie  est  écarté;  mais  le 
moine  l'écarté  pour  remonter  au  Golgotha,  tandis  que  le 
noble  écrivain  remplace  l'Eucharistie  par  une  manne  ter- 
restre. 

Les  scènes.de  passion  qui  ont  attaché  tant  d'intérêt  et  de 
gloire  aux  noms  de  Lancelot  et  de  Ginevra,  de  Tristan  et 
dTseut,  de  Merlin  et  de  Viviane,  de  Perceval  et  de  Elan- 
chefleur,  sont  trop  connues  pour  qu'il  soit  besoin  de  les  com- 
parer à  la  rigidité  du  héros,  chaste  et  vierge.  L'amour  est  la 
corde  d'or  des  trouvères  comme  des  bardes. 

Un  autre  caractère  domine  le  Perceval  :  la  pitié  en  est 
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abseDle.  Il  reste  bien  quelque  chose  de  cette  inflexibilité 
dans  les  premiers  romans  du  Graal  ;  le  roi  Joseph  lui-même 
y  est  blessé  par  la  sainte  lance  pour  avoir  hésité  de  frapper 
avec  Tépée.  Mais  il  a  hésité,  et  Perceval,  ni  Lancelot  n'hé- 
sitent; ou  a  vu  de  quelle  main  ils  allaient  à  la  vengeance 
des  ennemis  ou  au  massacre  des  païens  ;  on  a  vu  les 
animaux  et  les  automates,  instruments  aveugles  du  ciel, 
donner  Texemple,  et  les  masses  de  fer  détrancher  1,^00 
païens  en  une  journée.  Une  scène  de  la  Quête  du  GracU 
marqueta  transition  :  les  trois  compagnons,  Galaad,  Boort, 
Perceval,  fidèles  à  leur  ancien  rôle,  ont  aussi  tué  des  païens 
corne  bestes;  mais  ils  reculent  devant  leur  œiivre  :  «  Si  s*en 
tiennent  à  péchié...  et  dient  qu'il  ont  mal  esploitié  quant 
il  ont  ocis  tant  de  gent.  »  —  c  Certes,  feit  Boor,  je  ne  cuit 
mie  que,  se  Nostre  Sire  les  amast  de  rien,  qu'il  fuscent  si 
murtirié  com  il  sont;  mes  il  ont  été  par  aventure  une  gens 
mescréant  et  renoiée,  si  ont  tant  mesfet  à  Nostre  Seignor 
que  il  ne  voloit  mie  qu'il  fussent  en  vie,  et  por  ce  nos 
envoia-il  çà  pour  eus  destruire.  i> 

Galaad,  le  héros  par  excellence,  répond  : 

<  Vos  ne  distes  mie  assez,  feit  Galaad  ;  se  il  mesfirent  à 
Nostre  Seignor,  la  venjance  n'en  iert  pas  nostre  à  prendre, 
mes  celui  qui  alant  tant  que  ii  peschierres  se  connoisse. 
Por  ce  vos  di-ge  que  je  ne  serai  jà  mes  aeisé  devant  que 
j'en  sache  veraies  novelles  de  cest  euvre  que  nos  avons 
feite...  ]>  Gauthier  Map,  bibl.  de  Bourgogne,  n"*  9472. 
folio  57.) 

Un  prêtre  qu'ils  vont  consulter  les  rassure  :  «  Les  morts 
n'étaient  pas  chrétiens.  i>  Mais  les  héros  ont  été  ébranlés  : 
c  La  punition  du  mal  n'appartient  qu'à  Dieu,  qui  laisse  au 
pécheur  le  temps  de  se  reconnaître.  »  Le  remords  germait 
dans  leur  cœur  :  ils  connaissent  la  pitié,  et  ce  noble  senti- 
ment ouvre  une  ère  nouvelle. 
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Perceval  aussi  s*était  transformé,  au  soleil  levant  de  la 
chevalerie.  Il  n'est  pas  à  supposer  que  les  romanciers  de  la 
cour  normande  d'Angleterre,  aprà  lui  avoir  donné  ane 
belle  place  auprès  de  Galaad,  lui  aient  consacré  une  œuvre 
nouvelle  pour  remettre  à  lui  seul  la  Haute  Entreprise.  Mais, 
sans  compter  ce  qui  reste  des  chants  populaires  d*Ârmo- 
rique,  deux  autres  genres  d'écrivains  partageaient  Tatteo- 
tion  :  les  auteurs  latins  en  prose  et  en  vers,  et  les  eonteors 
gallois,  qui  donnaient  une  forme  populaire  aux  cantilènes  es 
aux  poèmes  des  bardes  du  siècle  précédent,  dont  quelques 
fragments  sont  conservés.  Aucune  œuvre  latine,  sembiaMe  & 
la  Vita  Merlini,  ne  nous  est  parvenue  sur  Perceval  ;  mais  notre 
roman,  traduit  du  latin,  vient  compenser  largement  cette 
perte,  car  il  remonte  beaucoup  plus  haut  dans  le  passé  ;  puis, 
nous  possédons  complet  le  conte  gallois  de  Pérédur.  Ici, 
la  lance  et  le  bassin  ne  sont  pas  même  des  reliques,  et  il 
n'est  pas  possible  de  comparer  le  Perrault  gallois  au  Miltoa 
du  onzième  siècle. 

Robert  Wace  termina  sa  chronique  en  1155.  Les  contes 
gallois  datent  du  milieu  du  douzième  siècle.  Luces  de  Gasi 
vient  bientôt  après,  avec  sa  suite  de  romanciers  et  la  Vita 
Merlini  est  du  même  temps*  Le  clerc  de  Cambrai  écrivait 
aussi  dans  les  mêmes  année^;  mais  il  y  a  entre  leurs  œu- 
vres et  la  sienne  la  distance  du  passé  qui  tombe  à  l'avenir 
qui  se  lève. 


Gauthier  Map  dit  quelque  part  que  le  Saint-Grall  a  dis- 
paru parce  que  la  cour  d'Arthur  tourne  à  vie  mondaine,  à 
séculer.  La  transformation,  en  effet,  a  commencé;  mais  celle 
littérature  n'en  dit  pas  le  dernier  mol.  Les  trouvères  v^ùt 
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s'emparer  da  sujet,  et  l'idéal  nouvean  s*épaiioQira  dans  les 
poèmes  de  chevalerie. 

Cette  époque  conservait  des  mœurs  brutales,  Thisloire  y 
traverse  encore  la  violence  et  le  crime  ;  la  force  impunie 
n'a  pas  cessé  de  régner.  Un  jour  de  l'an  de  grâce  11 75,  Phi- 
lippe d'Alsace,  revenant  de  Caen  à  Saint-Omer,  entre  dans 
l'appartement  de  sa  femme,  sans  se  faire  annoncer.  Il  y 
trouve  un  jeune  chevalier,  appartenant  aux  plus  grandes 
familles  de  Flandre  et  d'Artois,  Gauthier  des  Fontaines. 
Pris  de  rage,  il  fait  saisir  le  page,  le  fait  fustiger,  puis  fait 
pendre  par  les  pieds,  au  dessus  d'un  cloaque,  la  victime  de  sa 
jalousie  (1).  Ce  fait  rappelle  un  épisode  du  Perceval;  est-ce 
le  roman  qui  a  inspiré  le  comte  de  Flandre  ou  le  romancier 
qui  a  imité  une  scène  de  l'histoire?  On  ne  sait;  mais  ce 
double  récit  peint  bien  les  mœurs  du  temps. 

Les  chansons  de  gestes  historiques  retraçaient  ces  vio- 
lences, chantaient  ces  exploits,  en  y  ajoutant  quelques  sen- 
timents supérieurs  de  justice  et  d'humanité,  et  l'Église 
réagissait  par  ses  trêves  de  Dieu  et  essayait  de  rejeter  sur 
l'Orient  ces  passions  farouches.  C'est  alors  qu'un  réformateur 
plus  puissant  et  plus  charmant  se  lève  et  chante  des  mœurs 
meilleures,  A  toutes  ces  barbaries  :  le  meurtre  dans  les 
tournois,  le  rapt  ou  l'adultère  dans  les  familles,  la  violence 
ou  les  rapines  dans  la  société,  la  poésie  qui  renaît  oppose  le 
modèle  de  l'honneur  et  de  l'amour.  Elle  parle  à  ces  fiers 
barons  de  ce  qu'ils  aiment  :  des  combats,  des  aventures, 
des  belles,  mais  pour  leur  montrer  comment  on  respecte  les 
vaincus,  comment  on  protège  les  faibles,  comment  on  se  bat 
en  chevalier,  comment  on  aime  en  homme.  Les  sermons  ne 
seraient  pas  écoutés,  la  répression  serait  impossible  contre 


{i)  Benoit  de  Peterboroagh.  Dom  Boaquet,  XIII,  163. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


—  XLTI  — 

les  maîtres  da  monde,  les  croisades  ne  faisaient  qu'exciter, 
en  les  satisfaisant^  ces  appétits  grossiers.  Le  véritable  apôtre 
de  l'adoocissement  des  mœurs  au  moyen  âge  est  le  romao 
de  chevalerie. 

C'est  à  la  cour  de  Philippe  d'Alsace  et  de  Bauduia  qo'oo 
peut  placer  le  siège  dé  cet  apostolat  littéraire.  Cest  là  qae 
vécut,  que  brilla  le  plus  grand  poète  de  la  chevalerie.  Il 
s'était  exercé  d'abord  dans  des  imitations  d'Ovide  :  les 
amours  —  Tantale ,  —  Térée ,  —  Progné^  —  Philomàe;  — 
puis,  il  s'était  épris  des  contes  de  la  Table-Ronde.  En  com- 
meoçant  à  Bruges  son  roman  de  Gligès  et  Fénice,  les  Roméo 
et  Juliette  du  douzième  siècle,  il  pouvait,  outre  ces  imita- 
tions, compter  déjà  deux  romans  de  chevalerie  menés  ï 
bonne  fin;  Erec  et  Enide^  Tristan  et  Yseut;  après  Gligès,  il 
devait  célébrer  Yvain,  le  chevalier  au  {ton,  et  écrire  LmeeM, 
le  chevalier  à  la  charette,  pour  la  belle  Marie  de  Champagoe. 
Dans  les  unes  et  les  autres  de  ces  œuvres,  il  avait  su  chanter, 
a^ec  la  même  délicatesse  d'idée  et  de  forme,  avec  le  même 
sentiment  du  vrai  et  la  même  chasteté  d'ex  pression  ^  les 
épreuves  de  l 'amour  légitime,  ou  les  souffrances  de  la  passion 
coupable.  Enfin,  il  devait  aborder  deux  sujets  ayant  une 
portée  qu'on  peut  appeler  philosophique  :  glorifier,  dans  le 
petit  poème  de  Guillaume  d'Angleterre^  une  réhabilitation 
meilleure  que  les  exploits  chevaleresques  :  le  travail;  et 
aborder  pour  Philippe  d'Alsace  une  plus  grande  œuvre, 
qui  résumât  en  une  seule  histoire,  personnifiât  en  un  héros, 
les  idées  de  la  chevalerie,  et  montrât  aux  hommes  la  rente  de 
la  perfection  humaine,  dans  une  épopée  de  l'idéal. 

Ce  poète  est  Chrestien  de  Troyes;  il  choisit  pour  héros 
de  cette  Illiade  chevaleresque  :  Perceval  le  Gallois. 

Le  royaume  était  prospère,  la  vertu  régnait  avec  le  GraaI. 
Mais  les  lois  de  l'honneur  et  de  l'amour  y  sont  violées  :  no 
roi,  imité  bientôt  par  toute  sa  cour,  a  profané  les  vierges  qui 
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avaient  coutume  de  donner  Thospitalité  aux  chevaliers  et  de 
panser  leurs  blessures.  Aussitôt  —  magnifique  tableau  de  la 
perturbation  que  le  crime  et  la  tyrannie  jettent  dans  la 
nature  —  aussitôt,  le  pays  tombe  en  décadence  :  plus  d'hos- 
pitalité, plus  de  prospérité,  plus  de  Técondité!  Le  royaume 
se  change  en  désert,  les  eaux  tarissent,  le  roi  du  Graal  lui- 
même  est  blessé  en  trahison,  et  les  reliques,  —  symbole  de 
l'honneur  et  de  la  prospérité  —  ont  disparu.  Ce  désastre, 
châtiment  d'un  crime,  émeut  le  roi  Arthur.  Le  respect  des 
femmes  était  une  loi  dans  ses  États;  un  petit  épisode  montre 
Gauvain  punissant  un  pareil  attentat  :  il  lie  à  Griogoras 
les  mains  derrière  le  dos  et  il  le  force,  ainsi  garrotté,  à 
vivre  dans  un  chenil  :  c  Tu  savais  bien,  lui  dit-il,  qu'en  la 
terre  d'Arthur,  les  vierges  sont  assurées,  et  que  le  roi  leur  a 
donné  trêve  »  (vers  8584  et  s.).  Le  roi  et  les  pairs  de  la 
Table-Ronde  jurent  de  rétablir  la  justice,  de  punir  les  cou- 
pables et  de  retrouver  le  Graal,  pour  rendre  au  pays  son  pal- 
ladium et  sa  gloire.  Les  mauvais  barons  résistent;  aidés  du 
démon,  ils  couvrent  le  pays  de  moyens  de  défense.  Les  che- 
valiers de  la  Table-Ronde  font  mille  prouesses,  triomphent 
(les  armes  et  des  sortilèges,  trouvent  sept  fois  la  cour  mer- 
veilleuse; mais  sept  fois  l'aventure  suprême  échoue;  leurs 
passions,  leurs  fautes  et  leurs  faiblesses  les  détournent  du  but, 
plus  que  leurs  adversaires.  Pour  sauver  le  pays,  il  faut  un 
chevalier  parfait.  Perceval  doit  être  ce  héros.  Mais  son  père 
et  ses  oncles  —  ils  étaient  douze  chevaliers  —  ont  été  tués 
(fans  les  tournois,  et  sa  mère,  effrayée,  a  soustrait  son  fils 
unique  à  ce  monde  de  dangers;  cachée  dans  un  désert,  elle 
n'a  qu'une  idée  :  arracher  l'eafant  à  la  chevalerie,  et  elle  n'a 
trouvé  qu'un  moyen  pour  cela  :  l'élever  comme  un  sauvage. 
Comment  cet  enfant  de  la  nature  arrivera-t-il  au  plus  haut 
degré  de  la  perfection  chevaleresque?  Tel  est  le  thème  du 
poète.  Le  sujet  consiste  à  faire  monter  le  jeune  sauvage,  de 
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tet  état  de  simplicité,  dignoranee  et  de  niaiserie,  an  fatte 
de  la  chevalerie;  dans  ce  caillou  brut,  le  poète  veut  tailler 
un  diamant  sans  tache.  Cette  idée  est  simple  et  grande.  Il 
n'appartient  qu'aux  maîtres  de  poser  ainsi  Tintérét  d'noe 
œuvre. 

Comment  les  trouvères  ont*ils  rempli  ce  cadre?  Leur 
idéal  ne  peut  être  que  celui  de  l'époque.  Défendre  les  faibles 
et  les  belles;  vaincre  de  courage  et  de  générosité  les  plus 
forts  et  les  plus  illustres  ;  bien  se  battre  et  bien  aimer;  là  se 
bornaient  les  vertus  de  la  chevalerie,  là  se  borne  l'éducation 
du  héros.  Mais  à  la  poésie  appartenait  la  mise  en  scène  de 
cet  idéal,  moins  important  en  lui-même  que  la  manière  de 
l'exprimer,  et  la  poésie  est  à  la  hauteur  du  sujet. 

Dans  le  roman  en  prose,  les  onze  oncles  de  Perceval  sont 
morts  aussi,  mais  au  service  de  la  foi,  et  nul  ne  le  regrette  : 
ils  ont  fait  leur  devoir.  Quand  l'enfant  demande  à  son  père 
ce  que  c'est  qu'un  chevalier,  la  mère  lui  répond  :  <  Tu  le 
devrais  bien  savoir,  par  lignage.  *  Et  le  père  ajoute  :  c  Ce 
sont  les  hommes  qui  valent  le  plus  au  monde.  »  Les  pre- 
miers chevaliers  que  Tenfant  rencontre  se  battent,  il  en  tue 
un  d'un  coup  de  javelot  et  demande  à  l'autre  si  les  chevaliers 
sont  si  faciles  à  occire,  puis,  il  va  à  la  cour  se  faire  cheva- 
lier. Ce  héros  est  tout  d'une  pièce. 

Pérédur,  dans  le  conte  gallois,  est  élevé  dans  une  forêt; 
un  jour,  il  rencontre  trois  guerriers  ;  sa  mère  lui  dit  que  ce 
sont  des  anges;  il  veut  les  suivre  :  c  Par  ma  foi,  je  veux  de- 
venir ange  comme  eux,  dit  Pérédur.  i 

Chrestien  de  Troyes  a  compris  autrement  cette  scène,  oà 
commence  et  d'où  procède  la  transformation  et  la  révélation 
du  caractère  de  son  héros.  La. mère  de  Perceval  l'a  élevé 
dans  la  persuasion  qu'il  n'y  a  pas  d'autres  habitants  sur 
la  terre.  Elle  lui  a  persuadé,  en  outre,  que  les  gens  qu'il 
pourrait  rencontrer  couverts  de  fer,  sont  des  diables  qui 
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l'aoraieDl  vile  dévoré.  Le  jeooe  homme  a  promis  à  sa  mère 
de  se  signer  et  de  s'enfuir  à  leor  approche.  Mais  bon  sang 
ne  ment  pas  :  quand  Tenranl  entend  des  chevaliers  dans  la 
forêt  sans  les  voir,  il  sent  qu*il  n  est  pas  né  pour  fuir  devant 
personne,  même  devant  des  démons,  c  Je  ne  me  signerai, 
ni  ne  fuirai,  dit-il,  je  les  attendrai  à  coups  de  javelot.  »  Le 
dernier  rejeton  d*une  race  de  braves  se  trouve  brave  en  face 
do  danger,  première  révélation  de  caractère,  que  va  suivre 
un  autre  trait,  non  moins  puissant  :  Perceval  attend  les  dia- 
bles, le  javelot  levé  :  il  les  voit,  et  il  s'émerveille  !  «  Ce  sont 
des  anges!  Dieu  est  à  leur  tête!  »  Et  le  héros  se  prosterne, 
il  a  reconnu  d'instinct  son  idéal. 
«  Enfant,  lui  dit  le  chef  de  la  troupe,  n'ayez  pas  peur. 

—  Je  n'ai  point  peur,  par  le  Sauveur  du  monde,  fait  le 
jeune  homme.  N'êtes-vous  pas  Dieu? 

—  Non,  sur  ma  foi. 

—  Qu'êtes- vous  donc? 

—  Je  suis  chevalier!  »  (Vers  1285-1387.) 

Chevalier!  le  grand  mot  est  prononcé!  le  mot  de  la  des- 
tinée du  héros!  En  vain,  le  chef  de  la  troupe  lui  demande 
des  nouvelles  de  dames  et  de  barons  qui  doivent  être  passés 
par  là;  Perceval  n'entend  rien.  Il  voit  une  lance,  il  voit  un 
bouclier,  il  voit  une  cotte  de  mailles;  et  il  veut  savoir  ce 
que  c'est,  comment  ceci  s'appelle,  à  quoi  cela  sert.  Inter- 
rogé, il  questionne,  et  le  poète  continue  à  peindre  à  la  fois 
la  naïveté  de  son  éducation  et  son  penchant  naturel  pour  la 
chevalerie. 

Lorsque  l'enfant  sait  tout,  il  court  à  sa  mère  : 

<  Mère  !  j'ai  vu  aujourd'hui  les  plus  belles  choses  du 
monde.  »  (Vers  1576-85.) 

La  mère  s'effraie  : 

c  Tu  auras  vu  de  ces  anges  qui  tuent  tout  ce  qu'ils  peuvent 
atteindre. 
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—  Non  pas 9  mère,  non  pas,  non;  ils  diseal  qu  ils  ODt 
nom  chevaliers  !  »  (Vers  1595-6.) 

Chevalier  !  toujours  chevalier  !  La  mère  se  lamente,  tient 
un  long  discours  à  l'enfant  qui  Técoute  à  peine  :  il  veut 
partir!  il  veut  être  chevalier!  et  elle  sait  bien  qu'elle  ne  Tar- 
rêtera  pas.  Elle-même,  dans  ses  plaintes,  a  laissé  percer  la 
fierté  de  sa  race.  «  Car  je  suis  née  de  chevaliers  et  des  meil- 
leurs de  la  contrée.  »  (Vers  1617-18.)  Il  ne  lui  reste  qu'à 
équiper  son  lils  et  à  lui  donner  les  premiers  conseils. 

Les  conseils,  qui,  plus  d'une  fois,  seront  donnés  au  jeune 
niais,  ont  une  importance  dans  un  tel  sujet;  ils  expriment 
l'idéal  dont  ils  sont  comme  le  décalogue.  Le  premier  con- 
seil de  la  mère  à  son  fils  est  le  premier  mot  de  la  cheva- 
lerie :  protégez  les  femmes  : 

Qui  aux  daines  hoaneur  ne  porle, 

La  tienne  honneur  doii  être  morte  (1).  ;V.  1733, 34.) 

Le  second  conseil  se  rapporte  aux  hommes  :  Aimez  les 
prud'hommes  et  imitez-les.  Le  troisième  est  relatif  à  Dieu  : 
fréquentez  les  églises  :  et  l'enfant  montre  encore  son  igno- 
rance, car  il  demande  :  Qu'est-ce  qu'une  Église? 

Il  part  et  ses  premières  aventures  continuent  à  le  peindre. 
Il  suit  à  la  lettre  les  conseils  de  sa  mère.  II  embrasse  une 
jeune  fille  malgré  elle.  Il  entre  dans  le  palais  à  cheval;  et 
trouvant  Arthur  pensif  et  muet,  il  tourne  si  brusquement 
son  cheval  qu'il  abat  le  chapeau  du  roi.  Le  sénéchal,  qui  se 
raille,  lui  offre  les  armes  d'un  chevalier  qui  vient  de  pro- 
voquer le  roi  ;  il  court  au  chevalier,  le  tue,  veut  prendre  ses 
armes,  mais  il  ne  sait  déboucler  ni  l'armure,  ni  le  casque, 


(I)  Uouneur  était  Uu  geure  rémioiu  uior». 
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ai répée.  Ud  écoyer  qui  l'a  suivi  dépouille  le  cadavre,  mais 
Tenraot  reruse  la  riche  toilette  du  chevalier  :  il  préfère  la 
chereise  de  chanvre  tissée  p^r  sa  mère,  à  ce  drap  de  soie 
si  mol  et  si  tendre!  <  C'est  chose  difiBcile  d'instruire  an 
fou!  »  (Vers  2366).  Il  n'accepte  que  les  armes  et  le  voilà 
qui  se  croit  chevalier. 

Dès  le  premier  pas,  Perceval  découvre  un  château  avec  un 
pont  levis,  que  le  poète  décrit  d'un  vert  net  : 

Le  jour,  est  poDt,  et,  la  nuit,  porte.  (V.  2542.) 

Le  seigneur  du  château  est  son  oncle,  et  la  seconde  ini- 
tiation commence.  Ici,  Pérédur  s'exerce  violemment  au 
bâton  ;  Perceval  est  exercé  au  maniement  des  armes,  et  feu- 
seignement  est  aisé;  <  car  il  lui  venait  de  nature,  >  dit  le 
poète.  (V.  2672.) 

Perceval  est  fait  chevalier,  et  de  nouveaux  conseils  si- 
gnalent de  nouveaux  progrès  dans  son  éducation.  C'est 
d'abord  le  respect  des  vfiincus  ;  puis,  la  réserve  dans  les 
paroles  :  qui  trop  parle  péché  fait.  Enfin,  la  protection  de  la 
femme  et  les  devoirs  du  chrétien. 

La  mère  de  Perceval  lui  a  tenu  aussi  ce  dernier  langage; 
le  héros  le  rappelle  naïvement;  mais  le  prud'homme  le 
reprend  :  Perceval  a  revêtu  la  toge  virile;  il  doit  s'en  référer 
à  cette  instruction  supérieure.  Après  l'éducation  maternelle, 
l'initiation  chevaleresque.  La  première  école  de  l'homme  est 
la  famille,  la  seconde  est  le  monde. 

La  troisième  éducation  sera  moins  directe.  Il  manque  au 
chevalier  une  amie.  A  peine  a-t-il  quitté  son  oncle  qu'il 
arrive  au  Château  de  Beau-Repaire,  qui  ne  mérite  plus 
qu'un  nom  :  celui  de  Château-Dévasté.  Tout  7  est  ravagé,  et 
les  gens  du  château  courent  un  grand  danger.  C'est  là  que 
Perceval  va  trouver  Blanchefleur.  Mais  sa  niaiserie  ne  l'a 
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pas  quitté  tout  à  fait.  Il  prend  à  la  lettre  les  conseils  de  son 
oncte  et  il  se  tait  si  bien  qu'on  le  croit  moet.  II  faut  que  la 
jeune  fille  Tasse  les  avances.  Mais  le  discret  chevalier  laisse 
tomber  la  conversation  et  Blanchefleur  est  perdue;  le  leo- 
demain  le  château  doit  être  rendu,  Théroine  sera  livrée  au 
brutal  agresseur  qui  veut  Tépouser  malgré  elle;  et  Perceval 
s'est  couché  sans  avoir  promis  de  la  défendre. 

Perceval  dort  et  la  pucelle  pense.  Elle  s'agite,  comme 
Médée  rêvant  de  Jason  ;  elle  se  décide  enfin,  et  va  trouver 
Perceval. 

La  mère  a  conseillé,  le  parrain  a  joint  l'exercice  aux  pré- 
ceptes; l'influence  de  la  femme  aimée  s'exerce  autrement. 
Le  poète  déroule  ici  une  de  ces  scènes  d'amour,  naïves  et 
charmantes,  où  l'abandon  confiant  et  les  charmes  de  la  pu- 
deur, se  mêlent  à  une  coquetterie  douce,  railleuse  et  fine, 
qui  fait  un  gracieux  contraste  avec  Tignorance,  la  simplicité 
et  la  franchise  de  l'adolescent.  Perceval  a  une  amie,  il  va 
vaincre  poup  elle. 

Chevalier,  amoureux,  vainqueur,  le  héros  serait-il  par- 
fait? A  peine  a-t-il  sauvé  Blanchefleur,  qu'il  arrive  chez  le 
roi  Pêcheur  et  voit  le  Graal. 

Que  de  fois,  le  bassin  et  la  lance  qui  saigne  ont  déjà  changé 
de  signification  :  emblèmes  bardiques  de  la  race  bretonne, 
—  reliques  du  Golgotha  destinées  à  cette  même  race, — pal- 
ladium de  la  théocratie  armée;  -  -  dans  le  conte  populaire,  le 
bassin  n'est  plus  la  coupe  des  bardes  ni  le  Graal  ;  la  lance 
n'est  plus  l'arme  du  Golgotha,  ni  de  Kaltraez.  Ce  n'est  pas 
le  Christ,  c'est  un  parent  de  Pérédur  dont  le  sang  coule  sur 
la  lance,  dont  la  tête  repose  dans  le  bassin,  criant  ven- 
geance. Le  poète,  comme  les  romanciers,  conserve  aux  re- 
liques leur  caractère  chrétien,  mais  il  en  fait  un  symbole 
bien  plus  mondain  que  mystique,  bien  moins  religieux  que 
chevaleresque;  dans  ce  royaume  de  l'idéal,  le  Graal  person- 
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Difie  les  perfeclions  du  chevalier.  Toutes  les  œuvres  cepen- 
daot  s'accordent  sur  deux  points  :  reliques  ou  symboles,  la 
lance  et  le  bassin  signifient  vengeance  :  vengeance  nationale 
contre  l'étranger,  —  vengeance  religieuse  contre  les  païens, 
—  vengeance  de  Pérédur  contre  le  chevalier  noir  et  les 
sorcières  de  Kerlouiou  ;  ou  de  Perceval  contre  le  chevalier  de 
la  Tour  Rouge,  Pertianax.  Enfin,  le  succès  de  l'entreprise, 
dans  toutes  les  œuvres,  est  attaché  au  mérite;  elle  ne  peut 
être  accomplie  que  par  un  héros  parfait  :  et  ce  type  a  varié 
autant  que  les  reliques  :  —  le  plus  vaillant  des  patriotes, 
pour  les  bardes,  —  le  meilleur  chrétien, pour  la  légende, — 
le  chevalier  vierge,  sans  tache  et  sans  pitié,  pour  le  roman 
théocratique,  —  le  modèle  du  courage,  de  Fhonneur  et  de 
l'amoui*,  pour  les  poètes  de  la  chevalerie. 

Cependant,  Perceval  n'est  pas  encore  le  héros  parfait.  Il 
garde  le  silence,  et  le  Graal  n'est  pas  comme  Blanchefleur,  il 
attend,  il  exige  la  demande  d'initiation.  Perceval  ne  se  doute 
pas  même  qu'il  est  à  la  cour  du  Graal,  et  les  épreuves  com- 
mencent. Que  manque-t-ii  donc  au  héros?  Deux  choses 
sur  lesquelles  le  conteur  et  le  poète  sent  d'accord  :  il  a 
oublié  sa  mère  que  son  départ  a  fait  mourir  de  chagrin  ;  il 
n'est  pas  assez  bon  chrétien. 

L'amour  des  armes  a  fait  oublier  au  héros  ses  devoirs  de 
famille;  le  chagrin  de  son  échec  lui  fait  oublier  Dieu,  et  le 
poète  Tabandonne  pour  consacrer  à  Gauvain  une  série 
d*aventures.  Ne  faut-il  pas  que  d'autres  chevaliers  disputent 
à  Perceval  la  glorieuse  entreprise?  Quand  on  retrouve  Per- 
ceval, il  a  passé  cinq  ans  à  courir  le  monde,  faisant  prouesse, 
oubliant  Dieu.  C'est  un  jour  de  vendredi-saint;  il  chevauche 
armé,  malgré  la  coutume;  des  dames  et  des  chevaliers  qu'il 
rencontre,  sans  armes,  faisant  pénitence,  s'en  scandalisent, 
et  le  rappellent  au  devoir  du  chrétien.  Après  sa  mère,  après 
son  parrain  d'armes,  après  sa  mte,  un  prêtre  va  compléter 


Digitized  by  VjOOQ IC 


—  UT  — 

son  éducation  el  lui  indiquer  les  vertus  profanes  du  Graal. 
Ces  nouveaux  conseils  ne  diffèrent  pas  des  autres,  ils  les 
complètent.  L'idéal  est  le  même  et  le  but  de  sa  vie,  —  vUœ 
monstrata  via  esty  —  est  fixé  par  l'ermite,  d'un  seul  vers  (1)  : 

Auras  honneur  el  paradis.  V.  7832. 

Ainsi,  dans  cette  poésie,  la  famille,  la  chevalerie,  l'amour, 
la  religion  s'harmonisent  pour  tracer  à  l'honneur  les  che- 
mins de  la  vie  ;  le  devoir  du  chrétien  n'y  diffère  pas  du  de- 
voir du  chevalier.  L'épopée  de  la  perfection  humaine  De 
connaît  qu'une  route  au  ciel,  la  gloire  du  monde  : 

Honors  en  cest  sièle  morlal 
Et  biens  en  Tautre  espirital. 

L'éducation  est  achevée.  Le  poète  peut  abandonner  son 
héros,  pour  suivre  Gauvain,  et  les  interpolateurs  peuvent 
donner  carrière  à  leur  imagination  et  au  courage  des  che- 
valiers :  épisodes  de  combats,  de  tournois,  d'amour  ou  de 
sortilèges.  Car  ce  poème  n'est  pas  un  romau  de  courte 
haleine;  Chrestien  de  Troyes  et  ses  successeurs  y  ont  ajouté 
épisode  sur  épisode,  tantôt  pour  donner  à  Gauvain  une 
part  plus  grande  dans  l'épopée,  tantôt  pour  y  faire  entrer 
des  sujets  de  prédilection,  tantôt  pour  rattacher  le  cycle  du 


(I)  L'ermite  dit  d'abord  : 

«  Crois  en  Dieu,  aime  Dieu,  adore  Dieu  ;  honore  prud'hommes  et  prudes  femmes; 
lève-toi  devant  les  prêtres,  c'est  un  devoir  qui  coûte  peu,  et  Dieu  l'aime  parce 
qu'il  vient  d'huoiilitc.  Si  une  femme  est  dans  le  danger,  aide-là.  (Vers 7833-38.) 

Le  traducteur  de  1530  a  déjà  supprimé  un  vers  contre  les  Juifs  : 

•  Qa*on  devrait  tuer  comme  chiens.  ■  (Vert  7GS7.) 

n  se  permet  ici  une  petite  variante  :  ce  n'est  pas  aax  prêtres  que  le  prèlre 
conseille  de  faire  révérence,  mais  aux  ? ieillards. 
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Graal  à  la  légende  du  Chevalier  au  Cygne,  et  Perceval  à 
Godefroid  de  Bouillon.  Il  semble  que  les  poètes  aient  pensé 
qu'on  ne  pouvait  pas  accumuler  trop  de  merveilleux  ni  trop 
de  chevalerie,  pour  développer  la  progression  de  Théroïsme 
et  pour  mettre  en  scène  la  marche  du  héros  vers  la  perfec- 
tion humaine. 

Il  serait  trop  long  de  parcourir  ce  fleuve  de  poésie  et 
de  remonter  ses  affluents,  dans  tous  les  méandres  où  ils 
se  perdent;  il  suffira  de  suivre  Perceval  dans  ses  principaux 
travaux.  Le  héros  s'est  réconcilié  avec  l'Église,  il  a  rent  n 
les  derniers  devoirs  à  la  tombe  de  sa  mère,  il  a  appris  du 
prêtre  le  but  suprême  de  la  chevalerie.  Il  se  met  à  la 
recherche  du  Graal.  Mais  de  nombreuses  épreuves  entravent 
sa  marche.  Les  délices  de  la  terre  et  les  pièges  de  l'enfer, 
les  amours,  les  combats,  les  sortilèges,  tout  conspire  pour 
retarder  sa  conquête,  tout  sert  à  le  perfectionner,  et  chaque 
épreuve  est  un  échelon  vers  l'idéal. 

Les  amours?  Il  est  fidèle,  il  retrouve  Blanchefleur;  mais 
l'amour  noble  et  légitime  n'est  pas  un  obstacle,  c'est  une 
consécration  pour  Théroïsme.  Avant  son  retour  à  Dieu,  Per- 
ceval n'oubliait  pas  son  amie,  et  le  poète,  comme  le  conteur, 
a  mis  son  amour  eu  scène  dans  un  épisode,  qui,  traduit 
par  Wolfram  von  Eschenbach,  fait  depuis  longtemps  l'ad- 
miration de  l'Allemagne  :  Un  beau  matin ,  la  neige  cou- 
vrait la  prairie  ;  une  corneille,  blessée  par  un  faucon,  vient 
y  tomber  et  répandre  sur  ce  blanc  tapis  trois  gouttes  de 
sang.  Perceval,  appuyé  sur  sa  lance,  se  prend  à  contempler 
cette  neige  pure  et  ce  sang  rose,  qui  lui  rappellent  son  amie, 
dont  la  peau  est  plus  blanche  que  la  neige  nouvellement 
tombée,  dont  la  joue  est  plus  roco  que  le  sang  pur  sur  la 
neige  fraîche.  A  cette  vue,  le  jeune  chevalier  reste  dans  une 
profonde  rêverie  d'amour.  Cependant  le  roi  Arthur  et  ses 
pairs  ne  sont  pas  loin.  Le  héros  rêveur  est  aperçu  ;  un  che- 
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Talier  vient  ^  lui  pour  ramener  à  la  cour  :  Perceval  le  ren- 
verse et  continue  à  rêver.  Kai,  le  sénéchal,  raille  le  malen- 
contreux messager,  et,  fanfaron  incorrigible,  tente  lui-même 
Faventure  :  Perceval  ne  sort  de  sa  rêverie  que  pour  lui  casser 
la  clavicule.  Gauvain  respecte  le  rêve  du  chevalier,  et  les 
deux  héros  fraternisent. 

Après  sa  conversion,  Perceval  retrouve  Blancheflenr,  ei  le 
poète  exprime  son  bonheur  par  un  effet  de  forme,  plein  de 
mouvement  : 

Or,  Perceval  est  heureux  sire, 

Or,  il  a  bieu  tout  son  vouloir, 

Or,  il  ne  sait  de  quoi  douloir, 

Or,  il  a  joie  et  grand*  liesse, 

Or,  il  n*a  mais  nule  tristesse. 

Or,  il  voit  sa  mie  la  belle 

Qui  plus  blanche  est  que  fleur  nouvelle. 

L'entrevue  est  d'une  grâce  et  d'une  fraîcheur  qui  n*ap- 
partiennent  qu'à  Chrestien  de  Troyes  : 

Tout  dort,  Perceval  veille,  il  est  dans  le  ravissement  d'avoir  retrouvé 
sa  mie.  Et  la  pucelle  non  plus  ne  Toublie.  Mais  elle  se  lève,  elle  Jette  sor 
ses  épaules  un  manteau  d'hermine,  sort  de  son  lit  et  s'avance  vers  le 
lit  de  Perceval,  toute  seule  sans  chambrière.  Elle  se  couche  auprès  de 
son  ami  et  lui  dit  :  Ne  tenez  pas  à  folie,  ni  à  déshonneur,  si  je  viens  ici 
pour  votre  amour.  Car  je  vous  ai  longtemps  attendu  et  sachez  bien  en 
vérité  que  si  vous  n'étiez  pas  revenu,  je  n'aurais  jamais  pris  mari... 

Le  héros  l'attire  dans  ses  bras  et  le  poète  s'arrête  : 

Je  ne  vous  veux  mie  conter 
Le  surplus,  si  plus  en  i  a. 
Mais,  si  Perceval  l'en  pria  ; 
Bianchefleur  ne  refusa  mie, 
Qui  si  pleine  est  de  courtoisie... 
Ainsi  menèrent  leur  déduit. 
Petit  dormirent  cette  nuit. 

Ils  dormirent  peu  cette  nuit!  Trait  charmant,  naïf  et 
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chaste,  que  le  poète  adoucit  encore,  en  passant  aussitôt  aux 
causeries  des  deux  fiancés  : 

Petit  dormirent  cetie  nuit  ; 
De  mainte  chose  se  parlèrent 
Et  enquirent  et  demandèrent,  etc. 

Mais  Perceval  a  une  mission;  il  n'abandonnerait  pas 
c  pour  tout  For  de  Frise  »  la  recherche  du  Graal,  et  Blan- 
chefleur  connaît  les  devoirs  de  la  dame  d*un  chevalier;  elle 
ne  le  retiendra  pas.  Sa  soumission  est  aussi  noble  que  Ta  été 
sa  confiance,  et  ses  doux  regrets  ont  une  simplicité,  une 
grâce  naïve,  qui  en  cachent  presque  la  grandeur  : 

Qaand,  Tantre  jour,  vous  partistes  loin  de  moi,  bien  me  souvient 
que  vous  me  dites  que  vous  iriez  voir  votre  mère,  et  qu'après  l'avoir 
vue  vous  reviendriez  sans  délai.  Sur  ce,  je  vous  ai  attendu  jusqu'au- 
jourd^hui  ; 

Je  vous  aliendrai  bien  encore  ! 

Ici,  point  d'idéal  religieux  de  chasteté,  point  de  rêve 
mystique  de  célibat;  mais  l'amour  vrai,  simple,  candide; 
Tamour  {confiant,  fidèle;  Famour,  frère  de  Théroïsme. 

Le  poète  nous  laisse  dans  le  doute  si  Perceval  est  marié; 
Wolfram  von  Eschenbach  et  l'interpolateur  Gerbert,  qui  a 
ajouté  un  long  épisode  aux  45,000  vers  de  Percevais  marient 
le  hérds,  et  ils  ont  pour  cela  une  raison  sans  réplique  :  Per- 
ceval doit  être  le  père  de  Lohengrin,  c'est  de  lui  que  doit 
descendre  le  héros  des  Croisades.  Dans  Gerbert,  les  époux 
vouent  leur  première  nuit  de  noces  au  Dieu  qui  aime  la  chas- 
teté, et  un  ange  révèle  à  Perceval  les  hautes  destinées  de  son 
lignage;  mais,  pour  donner  le  jour  à  cette  race  de  héros  qui 
délivrera  le  saint  sépulcre,  Perceval  doit  conquérir  le  GraaI. 
Ainsi  l'interpolateur  ajoute  un  grand  intérêt  à  la  recherche 
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des  précieuses  reliques.  Sous  l'émotion  de  ses  prophéties, 
Perceval  se  lève,  entend  la  messe,  assemble  son  bamage, 
demande  ses  armes  et  son  cheval,  et  marche  avec  plus  d'ar- 
deur au  but  de  ses  aventures. 

L'amour  n'a  pas  arrêté  le  chevalier;  aucun  obstacle  ne 
l'arrêtera;  les  hommes  en  seront  pour  de  grands  coups 
d'épée  et  le  diable  pour  ses  frais  de  sortilèges  et  de  ton- 
nerre. Il  arrive  au  château  du  Graal,  et  reçoit  l'initiation 
complète.  Le  poète,  voulant  ouvrir  avec  grandeur  ce  dis- 
cours suprême,  ne  trouve  rien  de  mieux,  pour  donner  au 
héros  une  haute  idée  de  la  dignité  humaine,  que  de  traduire 
deux  vers  du  poète  païen  des  agaours  : 

Dieu  a  donné  à  rborome  un  front  sublime,  il  Ta  créé  pour  regarder 
le  ciel  et  porter  la  tête  haute  vers  les  astres. 

Mais  si  l'initiation  est  complète,  la  tâche  n'est  pas  rem- 
plie,  une  tâche  non  moins  profane  :  l'ennemi  du  roi  vit,  le 
devoir  suprême  est  la  vengeance,  et,  quand  le  héros  initié 
prend  la  faide  sur  lui,  le  saint  roi  accepte  sa  promesse  de 
vengeance,  au  nom  du  Dieu  «  qui  pardonna  à  Longis  >. 

Plus  le  triomphe  approche,  plus  la  résistance  redouble.  Mais 
le  diable  prend  en  vain  la  forme  de  Blanchefleur;  le  héros, 
séduit  d'abord,  se  signe,  et  la  fantasmagorie  disparait  ;  le 
fantôme  de  l'amour  ne  sera  pas  plus  puissant  que  l'amour 
lui-même.  Au  moment  de  l'initiation,  Perceval  avait  pu 
voir  la  première  vertu  du  Graal;  les  reliques  avaient  passé 
autour  de  la  Table-Ronde,  et  la  table  s'éuit  couverte  de 
mets  précieux.  Avant  la  dernière  victoire,  et  pour  exciter  le 
courage  du  héros,  le  poète  lui  fait  éprouver  la  deuxième 
vertu  des  reliques  :  Perceval  rencontre  un  chevalier  de  la 
Table-Ronde  :  Hector  d'après  notre  poète;  son  frère  encore 
païen,  d*après  Von  Eschenbach.  Ils  combattent  et  se  bles- 
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seol  tous  deux  mortellement.  S'étaot  reconnus,  ils  se  par- 
donnent et  se  font  des  adieux  touchants.  Alors,  minuit  sonne, 
une  grande  clarté  illumine  le  ciel  ;  un  ange  descend  sur 
un  rayon,  il  porte  en  main  un  vase,  et  tourne  trois  fois  autour 
des  chevaliers  mourants.  Perceval  se  réjouit,  il  appelle 
Hector,  tous  les  deux  sont  guéris,  et  le  héros,  qui  a  reconnu 
la  relique  du  calvaire,  apprend  à  son  compagnon  qu'ils  ont 
été  sauvés  par  le  GraaI. 

Ce  miracle  est  décisif.  Perceval  n'a  plus  rien  à  redouter 
de  la  terre  ni  de  l'enfer.  D'après  le  poète  allemand,  après 
avoir  converti  son  frère,  il  devient  roi  du  GraaI  et  guérit 
le  roi  Pécheur,  par  le  mérite  de  la  prière.  Le  dénoûment 
de  .Ghrestien  de  Troyes  est  plus  profane  :  c'est  par  la 
grâce  de  la  vengeance  que  le  roi  du  GraaI  doit  être  guéri. 
Perceval  marche  contre  Pertianax,  le  tue,  lui  coupe  la  tète, 
la  pend  à  l'arçon  de  sa  selle  et  la  porte  à  son  oncle.  En 
voyant  la  tête  de  son  ennemi,  le  roi  du  GraaI  guérit  et  rend 
grâce  à  Dieu;  puis,  il  fait  placer  la  tête  coupée  sur  un  pieu, 
au  haut  de  la  maîtresse  tour  du  château  :  «  en  l'honneur 
de  la  vengeance  exercée  par  Perceval.  i>  Et  tout  le  château 
est  en  fête,  et  cette  fête  de  la  vengeance  est  servie  par  le 
vase  sacré  qui  a  recueilli  le  sang  du  Christ. 

Est-il  besoin  encore  de  comparaison?  Chrestien  de  Troyes 
est  contemporain  du  clerc  de  Cambrai,  il  est  chrétien 
comme  lui,  il  habite  le  même  pays,  il  doit  voir  souvent  son 
évéque  dans  les  cours,  et  doit  être  connu ,  écouté,  aimé  de 
Jean  de  Nesle.  Cependadt,  il  y  a  entre  le  moine  et  le  poète 
un  abime.  Il  n'est  pas  rare  que  des  écrivains  d'une  même 
époque,  d'un  même  pays,  d'une  même  religion,  soient  ainsi 
séparés  par  tout  un  monde  moral. 

On  a  pu  juger  déjà  des  grandeurs  et  des  grâces  de  cejlte 
poésie  :  le  sentiment  juste  de  l'héroïsme,  l'élévation  de 
i  idéal  humain,  le  culte  de  la  femme,  qui  apparaît  dans  une 
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auréole  de  candeur  naïve  et  d'abandon  chaste,  TexaltatioD 
du  devoir  chevaleresque,  le  rêve  de  la  perfection  humaine. 
Disons  les  qualités  du  poète  :  la  variété  des  tons  dans  an 
rhytbme  vif,  l'abondante  et  la  bonne  conduite  des  inven- 
tions, la  richesse,  la  variété,  Thabileté  des  transitions,  la 
concision  de  la  maxime  ou  de  la  peinture  des  choses,  la 
variété  et  l'émotion,  et  par  dessus  tout,  ce  grand  art  de 
peindre  le  cœur  humain  et  d'enchaîner  les  événements,  non 
par  le  hasard  d'inventions  sans  suite,  mais  par  la  logique 
même  des  passions  et  le  développement  des  caractères.  Les 
défauts  de  cette  poésie  sont  la  manie  des  aventures,  l'abus 
de  l'extraordinaire,  la  prolixité  surtout.  Son  idéal  est  celui 
d'une  société  aristocratique  nouvelle,  sortant  du  chaos  des 
invasions  germaniques  et  du  sombre  rêve  de  la  théocratie; 
et,  si  l'on  se  reporte  au  douzième  et  au  treizième  siècle,  à 
la  violence,  à  la  licence  des  mœurs,  reproduites  dans  les 
fabliaux,  dans  les  chansons  de  gestes,  dans  les  mystères 
même,  si  l'on  compare  à  ces  réalités  du  temps,  la  délica- 
tesse d'expression,  la  noblesse  de  sentiment,  la  haute  con- 
ception des  poèmes  de  la  Table-Ronde,  on  comprendra  que 
cette  école  idéaliste  a  rempli  la  mission  du  poète.  Il  est 
beau  de  voir  un  cycle  de  poèmes,  couronné  par  une  grande 
œuvre,  chanter  comme  but  de  la  vie  et  comme  chemin  du 
ciel  :  la  gloire  et  l'amour.  En  adoptant  les  contes  gallois» 
les  trouvères  apportèrent  à  la  poésie  du  moyen  âge  un 
charme  nouveau  dans  l'amour  :  le  sentiment;  un  genre 
nouveau  dans  la  littérature  :  le  poème  romanesque  ;  une 
idée  supérieure  :  l'idéal  de  la  perfection  humaine. 

Cbrestien  de  Troyes  est  le  chef  et  le  grand  poète  de  celte 
école.  On  ne  connaît  rien  de  sa  vie.  On  sait  qu'il  vécut  dans 
la  dernière  moitié  du  douzième  siècle.  Ceux  qui  le  font 
vivre  jusque  sous  le  règne  de  Jeanne  de  Flandre  n'ont  pas 
remarqué  que  l'éloge  de  ia  fille  de  Baudouin  a  été  ajouté  an 


Digitized  by  VjOOQ IC 


—   LXI    — 


roman  de  Perceval  par  des  copistes  postérieurs.  H  est  cer- 
tain, d*après  le  témoignage  presque  contemporain  d'Huon 
de  Méry,  que  le  poète  n'existait  plus  dans  les  premières 
années  du  treizième  siècle;  mais  Ton  estime  généralement 
qu'il  était  mort  avant  la  fin  du  douzième,  et  la  date  la  plus 
probable  de  sa  mort  est  placée  par  les  meilleurs  critiques 
entre  1191  (Van  Praet,  Roquefort),  et  1195  ou  1198  (Gin- 
guené).  Les  biographes  français,  et  après  eux  les  écrivains 
allemands»  anglais  et  hollandais,  en  croient  le  nom  du  poète 
et  le  font  naître  en  Champagne.  Quelques  écrivains  belges 
le  disent  originaire  du  Hainaut  ainsi  que  Raoul  de  Hou- 
dan  ;  mais  cette  assertion,  détruite  pour  ce  dernier,  n'est 
guère  plus  probable  pour  Chrestien.  Ce  que  l'on  sait  de 
certain,  c'est  que  le  poète  n'a  guère  dû  quitter  la  cour  de 
Flandre  et  de  Hainaut  (1),  qu'il  f\it  attaché  à  la  célèbre  mai- 
son d'Alsace,  qu'il  écrivit,  pour  Marie  de  Champagne,  épouse 
du  comte  de  Hainaut,  sa  dernière  œuvre,  et  po.ur  Philippe 
d'Alsace  plusieurs  romans  et  principalement  son  œuvre  de 
longue  haleine  qu'il  dut  regarder  comme  le  couronnement 
de  ses  travaux.  Il  mourut  en  laissant  inachevé  le  roman  de 
la  ChareUty  qui  fut  continué  par  Godefroid  de  Lagny,  et, 
selon  la  version  commune,  le  Percevais  qui  fut  continué  ou 
du  moins  augmenté  par  Manessier.  Sa  réputation  fut 
grande,  et  son  école  dura  plusieurs  siècles.  Les  poètes  de 
son  époque  et  du  siècle  suivant,  Huon  de  Méry,  Raoul  de 
Houdan,  Sarazin,  le  roi  de  Navarre  en  ont  fait  un  grand 
éloge  ;  VHistoire  littéraire  de  France  dit  qu'il  le  méritait  : 
c  par  l'invention,  la  conduite  et  particulièrement  par  le 
style  qui  Télève  au  dessus  de  tous  les  poètes  de  son  temps.  » 
Chrestien  de  Troyes  en  effet  est  un  poète  :  le  poète  de 


(1)  Il  cite  Gand  et  Liège  :  Chev,  au  Lforu  V.  6721.  -  Ertc.  V.  53i(i. 
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Tamour  ;  il  a  créé  la  poésie  da  sentiment.  Huon  de  Méry 
disait  déjà  : 

CresUiens  de  Troyes  dit  miex 
Du  cuer  navré,  du  dart  des  iex 
Que  ToD  ne  pourrott  vous  en  dire. 

On  ne  connaît  pas  la  vie  de  Chrestien  de  Troyes,  mais  ne 
peut-on  le  voir  tout  entier  dans  son  œuvre?  Dans  les  temps 
corrompus,  d'étranges  doctrines  se  répandent  :  on  prétend 
séparer  l'œuvre  de  Técrivain  ;  distinguer  la  moralité  de  l'une 
de  rhonorabilité  de  l'autre.  Voyez  l'idée,  ne  regardez  pas  à 
l'homme,  dit-on.  Pour  sauver  les  lettres,  pour  leur  con- 
server leur  prestige  ou  leurs  chalands,  on  sent  la  nécessité 
de  dégager  le  livre  du  mépris  que  méritent  les  mœurs  de 
Tauteur,  de  faire  accepter  For  du  style,  de  mains  souil- 
lées. Repoussons  ces  doctrines  immorales!  Une  solidarité 
intime,  iaiale,  existe  entre  l'auteur  et  le  livre;  ne  séparons 
jamais  les  pensées  des  mœurs;  ne  permettons  pas  aux 
hommes  qui  assument  le  sacerdoce  littéraire  et  la  mission 
du  poète,  d'imiter  certain  prédicateur  dont  on  pouvait  dire  : 
faites  ce  qu'il  dit,  non  ce  qu'il  fait.  Le  livre  se  ressent  tou- 
jours des  habitudes  de  l'auteur;  un  cœur  flétri  ne  peut  pro< 
duire  de  fleurs  pures  ni  de  fruits  sains,  et  quand  on  s'est 
rendu  incapable  de  suivre  le  vrai,  le  beau,  le  juste  dans  sa 
conduite,  on  est  impuissant  à  créer,  à  faire  aimer  dans  ses 
œuvres,  le  vrai,  le  juste,  le  beau.  C'est  l'homme  qui  fait 
l'écrivain.  Malgré  lui  le  corrompu  est  corrupteur.  Ses  inten- 
tions peuvent  être  bonnes,  ses  mœurs  l'entrainent.  Quelque 
brillante  que  soit  son  œuvre,  défiez-vous,  le  ver  est  dans  la 
fleur.  Toujours  doit  te  fumier  puïr^  dit  notre  poète. 

Je  cherche  donc  Chrestien  de  Troyes  dans  son  œuvre.  Je 
me  le  figure  dans  la  cour  de  Flandre,  de  Hainaui,  de 
Champagne,  à  Bruges,  à  Beaumont,  à  Yalenciennes,  à  Wie- 
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oendaele;  il  va  de  château  en  château,  chanter  les  combats 
et  les  amours,  entouré  d'estime  et  d'honneur.  Il  a  du  être 
quelque  peu  clerc,  car  il  est  savant  et  traduit  Ovide  ;  mais 
il  a  préréré  au  sacerdoce  religieux  un  sacerdoce  chevale- 
resque et  poétique.  Il  aime  les  Flandres  dont  il  a  peint  un 
marchand  dans  Guillaume  (T Angleterre;  il  aime  la  nature, 
les  paysages,  les  animaux,  les  oiseaux,  qu*il  mêle  à  toute 
son  œuvre.  Je  le  vois  noble  comme  ses  héros  : 

ËDCOr  vall  miex,  ce  m'est  avis, 

Un  coitriois  mors  qu'un  vilain  vis  (vivant). 

Je  le  vois  aimant,  comme  eux,  avec  une  sensibilité  délicate 
et  un  sens  moral  vrai  ;  et  celle  qu*il  aime  doit  être  heureuse 
entre  toutes.  Je  le  vois  modeste,  franc,  ouvert,  généreux, 
rêveur  et  fier;  et  il  peut,  comme  Thomme  d'Ovide,  dans  ce 
beau  passage  qu'il  a  paraphrasé,  regarder  le  ciel,  la  tê^te 
haute  et  le  front  serein. 

La  chevalerie  de  la  Table-Ronde,  qu'il  a  si  bien  poétisée, 
a  eu  cet  honneur  rare  d'être  un  des  auxiliaires  les  plus  puis- 
sauts  d'une  révoluiiou  dans  les  mœurs  du  moyeu  âge.  Pen- 
dant deux  siècles,  ce  sujet  servit  de  thème  à  ce  noble 
apostolat  de  la  poésie  de  l'idéal,  jusqu'à  ce  qu'il  decbùl, 
offrant  une  proie  facile  au  sarcasme  de  Cervantes. 

Ces  retentissements  se  retrouvent  partout.  Les  chroni- 
queurs faisaient  remonter  l'histoire  politique  de  l'Europe  à 
Priaui,  ils  en  ratlacheut  l'histoire  religieuse  à  Joseph  d'Ari- 
mathie.  Ici,  Lazare,  Madeleine,  Joseph  et  d'autres  débar- 
queui  en  l'an  48  ii  Marseille  et  convertissent  la  Gaule  (1). 
Là,  Joseph,  ou  selon  d*auires  les  apôtres  Philippe  et  Jacques 


(I)  Usserias,  in  Chron.  Pseudo-Dextri ,  pag.  f73. 
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foodent  en  Tan  63  ia  première  abbaye  bretonne,  Fabbaje 
du  Graal,  Avalon  (Glastonbury)  (1).  Plusieurs  pays,  plu- 
sieurs monastères  revendiquent  l*honneur  de  posséder  ces 
reliques  et  les  légendes  ne  manquent  pas  à  Tappui  :  si  la 
Grande-Bretagne  a  llled^ÀTalon,  la  Petite-Bretagne  a  Tabbaye 
de  Fécamp,  et  Bruges  aura  bientôt  son  Saint-Sang.  Le  corps 
de  Joseph  repose  sur  le  continent  (2)  comme  à  Glastonbury. 
Capgrave  met  dans  son  cercueil  deux  Graais  (3),  et  Tabbaye 
de  Glastonbury  prend  pour  armoiries  Técu,  la  croix  qui 
saigne  et  les  deux  vases  du  calvaire  (4).  Plus  d*un  vase  con- 
tenant le  sang  du  Christ  est  envoyé  d'Orient  aux  rois  chré- 
tiens (5)  et,  quand  le  sang  du  Golgotha  manquera,  il  sortira 
du  vase  sacré  des  hosties,  qui  seront  offertes  dans  les  reli- 
quaires à  l'adoration  de  toutes  les  parties  du  monde. 

L'ordre  chevaleresque  n'a  pas  moins  de  succès  que  les  re- 
liques. Les  rois  fondent  à  Fenvi  des  Tables-Rondes;  citons 
seulement  Edouard  III  en  Angleterre,  Philippe  et  Jean  de 
Valois  en  France,  les  ducs  de  Bourgogne  en  Belgique.  Les 
tournois  prirent  ce  nom  et  les  communes  belges  le  donnè- 
rent aux  joutes  de  la  bourgeoisie  :  Gand,  Ypres,  Tournay, 
Louvain,  Brugeseurent  leurTable-Ronde,  où  les  bourgeoises 
faisaient  envie  à  des  reines,  et  Ton  en  fit,  un  jour,  en  Italie,  à 
la  manière  flamande^  dit  Villani.  Muisis  rapporte  enfin  qu'en 
128f ,  les  bourgeois  fêtaient  le  roi  de  la  fève  autour  d'une 
table  ronde. 

L'influence  ne  fut  pas  moins  générale  sur  la  poésie.  Un 
ange  descend  du  ciel  pour  apporter  au  comte  de  Hainaut  le 


(I)  UsseriuSy  in  Chron.  Olasloniense. 

(S)  Mabilion  II,  316.  Le  corps  de  Joseph  est  apporté  d'Orient  en  799  i  Moyen- 
Moaslier. 

(3)  VitaJosephi. 

(4)  Guil.  Goodi. 

(5)  Mathieu  Paris,  anno  1247. 
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manuscrit  de  Perce-forêl,  émule  de  Perce -val.  La  Norwége 
réclame  le  même  honneur  que  l'Angleterre;  Joseph  d'Ari- 
mathie  Ta  convertie,  et  le  héros  d*un  poème  anonyme, 
Sone  de  Nausay,  ne  peut  la  sauver  qu'après  l'initiation  au 
Graal  et  qu'avec  l'épée  de  Joseph  (1).  En  1254, aux  noces  du 
roi  Edouard  I**,  il  y  eut  Table-Ronde  de  chevaliers,  et  une 
grande  fête  dramatique  représenta  à  la  copr  d'Angleterre 
l'histoire  de  Perceval.  (Van  Velthem,  I.  II.) 

Cependant,  les  romans  de  la  Table-Ronde  restaient  à 
Tordre  du  jour  de  la  poésie  ;  pendant  des  siècles,  ils  sont 
traduits,  augmentés,  renouvelés  en  français  et  imprimés  dans 
des  incunables  ;  ils  passent  de  langue  en  langue,  du  gallois 
au  latin,  au  provençal,  au  flamand,  à  l'anglais,  à  l'allemand, 
au  Scandinave,  au  suédois,  au  grec  moderne,  et  le  succès  ne 
s'arrête  pas  là.  Ces  héros  revivent  dans  la  poésie  moderne  : 
faut-il  citer  Dante,  Boyardo,  Arioste,  Tasse,  Spencer,  Chau- 
ceir,  Shakespeare,  Ronsard,  La  Fontaine,  Tenysson? 

Ce  cycle  littéraire  eut  deux  phases  différentes.  D'un  côté, 
cette  poésie  se  jette  dans  le  vague  océan  de  la  religiosité.  Là, 
Perceval  n'est  plus  un  homme,  c'est  un  saint  ;  le  Graal  a  des 
temples  plus  beaux  que  celui  de  Salomon  et  un  ordre  des- 
tiné à  son  usage;  la  chevalerie  n'est  plus  Tauxiliaire  de  la 
religion  qui  consacre  ses  travaux  ;  c'est  une  ennemie  qui  re- 
crute pour  l'enfer.  L'idéal  de  la  vie  n'est  plus  l'activité  saine, 
utile,  généreuse,  féconde,  en  vue  du  bien  dans  le  monde; 
c'est  l'adoration,  la  contemplation,  la  prière,  en  vue  des 
choses  du  ciel.  Le  héros  n'est  plus  un  chevalier;  dès  qu'il 
devient  parfait,  c'est  un  ascète.  D'un  autre  côté,  —  et  l'er- 
reur n'est  pas  moins  grande,  —  le  roman  se  perd  dans  les 


(1)  Notice  et  extraits  de  deux  manuscrits  français  de  la  Bibliothèque 
royale  de  Turin^  par  Aug.  Schaler.  Bruxelles,  1867. 
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jardins  d'Armide  :  le  bassin  bardique  était  déjà  une  coupe 
enchantée  où  rien  ne  cuisait  pour  le  lâche  et  qui-s*emplissait 
de  mets  exquis  ou  de  remèdes  infaillibles  pour  le  brave.  Le 
Graal  conserve  dans  les  poètes  ces  vertus  mondaines.  Mais 
bientôt  la  relique  n'est  plus  que  la  coupe  enchantée  de 
TArioste  et  de  la  Fontaine;  comme  le  cor  d*ivoire  de  la 
fée  Morgane,  elle  sert  à  éprouver  la  chasteté  et  la  fidélité 
des  amants  (1).* 

Ghrestien  de  Troyes  n'est  ni  si  dévot,  ni  silicencieux.il  est 
humain.  Il  peint,  il  idéalise  la  vie  réelle,  le  devoir  sur  la 
terre.  Il  ne  sépare  pas  Tidée  religieuse  de  la  mission  ter- 
restre; il  harmonise  la  religion  et  la  chevalerie,  la  gloire  et 
la  vertu,  le  chrétien  et  le  chevalier,  Dieu  et  Thomme  : 

Auras  honneur  et  Paradis. 

L'Église  ne  pouvait  applaudir  à  cette  transformation  de 
ses  légendes.  Dès  le  moyen  âge,  des  moines  gallois  veulent 
vouer  aux  flammes  le  mauvais  livre;  d'autres  le  déclarent 
la  bible  du  démon.  Un  écrivain  de  nos  jours  y  a  voulu  voir 
une  œuvre  des  Vaudois,  et  M.  Moland,  tout  en  regrettant  cette 
perpétuelle  hallucination  de  l'hérésie,  né  peut  s'empêcher  d*y 
sentir  un  mystérieux  reflet  des  erreurs  répandues  dans 
l'ordre  des  Templiers.  Le  roman  de  Lancelot  du  Lac  devait 
être  mis  à  l'index  par  Innocent  III,  et  Dante  lui-même  en 
a  voué  l'un  des  auteurs  à  l'enfer. 

Cependant  le  côté  religieux  du  sujet  tombait  dans  l'oubli. 
Qu'était  devenu  le  Graal?  on  l'ignorait  au  seizième  siècle  et 
les  savants  n'en  comprenaient  plus  le  nom,  témoin  le  biblio- 
phile anglais  Bâle  (1519). 


(1)  c  L*eiprit  grivois  et  goguenard,  dit  M.  de  la  Villemarqaé,  du  romtii  de 
Merlin,  y  remplace  progressîTement  Tespril  moral  et  grave...  [Myrdhyn,  S3S.) 
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Lorsque  l*empire  français  accapara  les  trésors  artistiques 
de  TEurope,  il  trouva  à  Gêoes  une  relique  d^ancienoe  re- 
nommée :  le  Sacro  Catino.  Emporté  de  Césarée  par  les 
Génois  au  douzième  siècle,  ce  vase  passait  pour  avoir  servi 
à  la  Cène;  on  le  disait  d'un  bloc  d'émeraude.  Au  qua- 
torzième siècle,  il  ne  produisait  plus  d'autre  miracle  que  de 
procurer  du  crédit  au  gouvernement,  et  les  Génois  l'enga- 
gèrent en  1309,  pour  9,500  livres.  On  le  gardait  à  vue;  il 
était  défendu  d'y  toucher  sous  peine  d'amende  et  même  de 
mort;  autrefois,  le  Graal  lui-même  exécutait  la  sentence. 
Mais  ce  siècle  ne  respecte  rien  ;  une  commission  de  l'Aca- 
démie des  sciences  reconnut  que  c'était  du  verre,  précieux 
seulement  comme  monument  de  l'art  de  fondre  le  verre  en 
Orient,  à  une  époque  qui  ne  pouvait  pas  remonter  à  Cons- 
tantin. Ainsi  déconsidéré,  le  malheureux  vase  fut  rendu  à 
Gènes  eu  1815;  il  se  brisa  en  route.  Les  restes  de  ce  Graal 
sont  sans  doute  dans  un  musée  de  Gênes,  où  ils  représen- 
tent la  verroterie  bysantine. 

La  science  a  conservé  d'autres  trésors,  de  vrais  trésors 
littéraires,  monuments  de  civilisation  ;  depuis  les  chants  des 
bardes,  jusqu'aux  romans  de  la  théocratie,  jusqu'aux  poèmes 
chevaleresques. 

Nous  l'avons  déjà  remarqué.  Le  moyen  âge  essaie  l'épo- 
pée de  l'idéal  ;  il  emprunte  au  christianisme  ses  légendes, 
ses  reliques,  une  partie  de  son  merveilleux;  et  cette  épo- 
pée, pour  la  forme  comme  le  fond,  est  la  plus  roma- 
nesque de  toutes.  Elle  chante  la  recherche  du  Graal  avec 
la  lyre  des  poètes  de  l'amour,  elle  imite  Ovide  et  prépare 
l'Arioste. 

Un  autre  cycle  de  poésies  partage  avec  celui-ci  les  sujets 
religieux;  ce  sont  les  légendes  et  les  poèmes  sur  le  paradis, 
le  purgatoire  et  l'enfer  et  sur  la  recherche  du  paradis  ter- 
restre. Mais  bientôt  ces  légendes  deviennent  des  satires; 
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puis,  elles  aboutissent  aa  poème  politique  et  hérétique  de 
Dante  et  aux  grandes  découvertes  de  Colomb. 

Ce  fait  est  général;  une  loi  naturelle  y  préside.  L'art, 
comme  la  société,  ne  progresse  qu*en  devenant  humain.  La 
civilisation  est  le  triomphe  progressif  de  la  vie  civile  :  à 
séculer,  sur  la  vie  barbare,  sur  la  société  théocratique,  aris- 
tocratique, militaire.  Elle  passe  des  forêts  aux  temples  et 
aux  camps,et  de  là,  dans  la  cité.  Ainsi,  la  poésie  :  en  gardant 
les  grands  noms  de  l'histoire,  elle  fait  servir  leur  gloire  aux 
idées  nouvelles,  au  progrès  des  mœurs.  D'hiératique,  de 
mythologique,  elle  devient  héroïque  et  guerrière,  pour 
aborder  bientôt  une  sphère  meilleure,  d'honneur,  de  paix  et 
d'amour,  et  souvent  les  mêmes  noms,  divinités  ou  héros  du 
passé,  personnifient  Tidéal  de  l'avenir.  Les  sombres  visions 
de  l'enfer  aboutissent  à  l'épopée  gibeline,  la  quête  du  Graal 
à  l'apostolat  poétique  de  l'idéal,  là  recherche  de  TÉden  à 
la  découverte  du  monde  de  la  liberté.  Aucune  puissance  ne 
peut  retenir  l'homme  dans  les  chaînes  ou  dans  les  nuages;  la 
nature  est  plus  forte  :  les  mobiles  sont  mystiques,  les  résul- 
tats sont  terrestres  ;  le  rêve  est  religieux,  les  chefs-d'œuvre 
sont  humains.  L'activité  de  l'homme  se  tourne  vers  le  ciel, 
c'est  la  terre  qui  est  fécondée.  Chercher  Dieu  par  la  science 
ou  par  le  génie,  c'est  servir  l'humanité. 
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n  n*exi8le  à  notre  connaiseance  qu'un  manuscrit  complet  du  Per* 
ceval  en  prose.  C'est  le  ms.  de  la  Bibliothèque  de  Bourgogne  n<>  i  1 ,145 
Leç  feuillets  du  ms.  de  Berne  dont  nous  avons  donné  les  variantes 
sont  d'autant  plus  précieux  que  ce  mç.  est  du  xiii«  siècle. 


Les  manuscrits  du  poème  de  Chreslien  de  Troyes  et  de  ses  con- 
tinuateurs sont  connus.  Il  ne  sera  pas  inutile  de  les  étudier  ici 
sommairement. 

I.  Ms.  DE  HoNS.  Bibliothèque  communale ,  n<*  4568.  Écriture  du 
xiii*  siède.  In-4<»,  velin.  487  pp.  de  2  colonnes.  45  vers  par  colonne. 
40  lettres  miniatures. 

La  reliure  de  ce  manuscrit  offre  dabord  une  particularité  :  elle 
a  été  restaurée  ;  mais ,  aux  endroits  où  l'ancien  veau  n'a  pas  été 
recouvert,  on  remarque  en  plusieurs  endroits  une  empreinte  qui  ne 
peut  être  que  la  marque  du  relieur.  On  y  lit  :  A.  Fierlin.  C'est  la 
même  qui  se  trouve  sur  le  manuscrit  du  roman  de  Jourdain  deBlaives, 
de  la  bibliothèque  de  Tournai,  n<»  102,  reliure  du  xv«  siècle,  où  on 
le  voit  huit  fois.  M.  de  Reiffenberg  l'avait  mal  lue,c^  il  écrit:  A. 
FiERLM  {MowkeSj  t.  ii,  p.  ccliv).  M.  Pincha^t  l'a  notée  nettement 
(Archives  des  surts  m,  92). 

Le  manuscrit  de  M ons  se  distingue  de  tous  les  autres  ms.  du  Per- 
ceval  par  des  points  capitaux  : 

La  traduction  du  poëme,  imprimée  à  Paris  en  1530,  commence, 
«en  éàfks  toutes  les  éditions,  mais  dans  de  rares  exemplaires^  par  un 
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long  prologue  intitulé  :  Elucidation  du  Graal.  Jusqu'aujourd'hui, 
l'on  avait  pensé  que  l'élucidation  n'existait  qu'en  prose,  avait  dû  être 
ajoutée  après  coup  à  la  traduction,  et  ne  datait  guère  que  duiv^siède. 

Le  manuscrit  de  Mons  commence  par  cette  introduction  en  484 
vers.  C'est  donc  au  xm«  siècle  qu'on  a  trouvé  utile  de  rattacher  plus 
exactement  le  Perceval  à  la  Haute  Hystoire. 

La  traduction  de  1530  cependant,  dans  le  cours  du  roman  et  dans 
l'Élucidation ,  s'écarte  du  texte  de  Mons,  et  ce  ne  peut  pas  être  ce 
manuscrit  qui  a  servi  au  traducteur;  il  y  avait  donc  encore  en  i5d0 
au  moins  un  autre  manuscrit  commençant  comme  le  nôtre. 

Le  court  prologue,  qui  semble  bien  le  début  de  Chrestien  de  Troyes, 
manque  à  notre  manuscrit  ;  nous  l'avons  donné  en  note.  L'introduc- 
tion qui  l'a  remplacé  en  a  conservé  seulement  les  huit  derniers  vers. 

L'auteur  de  ce  qu'on  a  appelé  l'Élucidation  n'est  pas  œanu ,  i 
moins  que  ce  ne  soii  Mailre  Blihis  dont  il  est  parié  au  vers  M.  Mais, 
parce  que  cette  introduction  n'est  pas  de  Chrestien  de  Troyes,  en  a^ 
elle  moins  d'intérêt?  Le  Perceval  n'est  pas  tout  en  entier  de  Chres- 
tien; il  a  eu  des  continuateurs,  et,  à  coup  sur,  des  interpolateurs.  Qui 
pourrait  retrouver  l'œuvre  exclusive  du  poêle  de  Champagne  et  de 
Flandre?  Ce  n'est  pas  cela  d'ailleurs  qu'il  importe  de  publier,  mais 
le  grand  poème  de  Percevais  et  V Elucidation  en  Tait  partie  i  aussi 
juste  titre  que  tant  d'épisodes  sur  Gauvain  qu'on  pourrait  en  retran- 
cher sans  lacune. 

L'Elucidation  en  vers  est  donc  une  partie  unique,  une  partie  pré- 
cieuse du  manuscrit  montois. 


Après  l'introduction,  le  poème  s'ouvre,  dans  notre  manuscrit,  pr 
un  chapitre  de  798  vers  qui  manque  aussi  à  tous  les  autres  cti|B 
nous  semble  indispensable.  Qu'on  en  juge. 

Le  poète  raconte  qu'il  y  avait  au  pays  de  Galles  une  famille  de  doot 
chevaliers ,  qui  adoraient  les  tournois  et  qui  tous  y  périrent  Le 
dernier  avait  renoncé  à  ces  jeux  dangereux  ;  mais  un  jour ,  il  ma 
venir  dans  son  château  un  chevalier  errant  qui  lui  apprend  que  le 
roi  de  Galles  a  convoqué  un  grand  c  tournoiement  >  pour  le  samcè 
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suivant;  il  ne  peut  refuser  d*assister  à  cette  Tête,  il  y  va  et  y  est  (ué« 
Sa  femme,  presque  au  même  moment,  met  au  monde  un  fils.  Aus' 
sitôt  qu'elle  apprend  la  mort  de  son  époux ,  la  veuve  prend  une  ré- 
solution extrême;  elle  se  retire  dans  une  forêt  et  y  élève  son  Gis 
dans  l'ignorance  de  toute  chose  du  monde,  pour  lui  éviter  la  fin 
cruelle  de  son  père  et  de  ses  oncles. 

Ce  projet  réussit;  Tenfant  a  déjà  quatorze  ans  et  il  ne  sait  rien 
de  la  vie  ;  il  va  chasser,  mais  sa  mère  lui  recommande  ,  s'il  rencontre 
des  gens  couverts  de  fer,  de  se  signer  et  de  fuir;  car  ce  sont  des 
diables  qui  l'auraient  bientôt  dévoré.  L'enfant  en  croit  sa  mère 
et  suivra  ses  conseils.  Le  lendemain  donc,  après  cent  baisers  et 
maintes  prières  et  recommandations  de  sa  mère ,  il  va  chasser  ;  et 
c'est  là  que  commence  le  second  chapitre.  Mais  ce  second  chapitre 
sert  de  début  à  tous  les  autres  manuscrits. 

Tous  commencent  ainsi  :  c  Ce  fut  au  printemps  que  le  Fils  de  la 
Veuve  alla  chasser  dans  la  forêt  soulaine.  >  Cette  phrase ,  dont  la 
forme  même  indique  une  transition ,  fait  tout  naturellement  suite  au 
récit  précédent  qui  annonce  le  départ  de  Perceval  pour  la  chasse.  Mais 
est-elle  possible  comme  début  de  roman?  —  Qu'est-ce  en  outre  que 
)e  fils  de  la  veuve?  Le  chapitre  précédent  a  donné  une  signification 
terrible  à  cette  appellation  qui  résume  tout  un  récit  de  malheurs.  — 
Qu'est-ce  que  cette  forêt  soutaine?  Le  premier  chapitre  l'a  dit  aussi. 
—  Mais  si  ce  chapitre  manque,  que  penser  d'un  tel  début? 

Le  récit  continue  de  même ,  en  s'appuyant  à  chaque  pas  sur  le 
chapitre  précédent.  Ainsi,  Perceval  entend  un  bruit  d'hommes 
armés ,  sans  voir  les  chevaliers ,  et  il  se  dit  :  Ma  mère  avait  raison, 
en  me  disant  que  ce  sont  des  diables.  —  Où  sa  mère  lui  a-t-elle  dit 
cela,  si  ce  n'est  dans  le  premier  chapitre? 

Celte  rencontre  des  chevaliers  offre  le  premier  développement,  la 
première  révélation  du  caractère  de  l'enfant.  Perceval  ajoute  aus- 
sitôt :  €  Mais  je  ne  me  signerai,  ni  ne  fuirai  ;  je  les  recevrai  à  coups 
de  javelots.  >  Ce  qui  donne  une  grande  force  à  ce  trait  de  caractère, 
c'est  que,  dans  le  chapitre  précédent,  l'enfant  en  a  cru  sa  mère  et 
lui  a  promis  sincèrement  de  lui  obéir,  de  se  signer  et  de  s'enfuir  à 
l'approche  de  celte  sorte  de  démons  couverts  de  fer;  mais  en  face 
du  danger,  le  dernier  rejelon  d'une  noble  famille  se  sent  de  la  race 
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de<  braves.  Sapprimez  la  première  scène  de  l'enfant  avec  sa  mère,  et 
ce  beau  trait,  qui  est  si  bien  dans  le  génie  de  Cbrestien  de  Trojes  et 
qui  expose  admirablement  le  sujet ,  perd  une  grande  partie  de  sa 
valeur. 

Cette  entrée  en  matière  se  retrouve  du  reste  dans  U  principait 
source  du  roman  :  le  conte  gallois  de  Pérudur,  et  dans  notre  Per^ 
ceval  en  prose.  L'œuvre  de  Cbrestien  de  Troyes  a  été  traduite  en 
vers  allemands,  au  xiii*  siècle  ;  cette  traduction  ne  néglige  pas  le 
début  essentiel  du  récit.  Le  Parzival  allemand  a  été  reproduit  et 
augmenté  de  plus  de  moitié,  au  xiv«  siècle  :  Philippe  Colin  déclare 
positivement  que  Wolfram  a  emprunté  à  Cbrestien  son  récit  et  r£ii- 
fance  de  Perceval.  La  traduction  de  1530  contient  aussi  ce  chapitre, 
avec  des  variantes  qui  prouvent  que  le  traducteur  se  sert  d'un  autre 
manuscrit  que  le  nôtre,lequel  commençait  aussi  parle  commencement 

On  conçoit,  quand  le  sujet  fut  connu  et  que,  grâce  à  Cbrestien  de 
Troyes  dont  les  auteurs  du  temps  attestent  le  grand  succès,  li 
tradition  fut  fûte ,  on  n'ait  plus  eu  à  redouter  de  n'être  pas  comprit 
en  commençant  la  lecture  ou  la  copie  du  roman  par  la  scène  la  plis 
saillante,  et  il  n'est  pas  étonnant  qu'on  ait  perdu  l'habitude  de  réciter 
et  de  transcrire  le  premier  chapitre.  Telle  est  la  seule  explicatioi 
plausible  de  cette  lacune  qui  dépare  tous  les  manuscrits,  excepté  le 
nôtre.  Biais  cette  explication  est  toute  en  faveur  du  manuscrit  qn 
conserve  l'œuvre  entière. 

La  Revue  critique  a  reconnu  la  valeur  de  ce  début  :  c  Je  n'ai 
aucune  objection,  dit  M.  P.  Meyer,  contre  l'authenticité  de  ce  cha- 
pitre ;  il  est  singulier  qu'il  n'ait  été  conservé  que  dans  le  ms.  de 
lions  et  dans  la  version  en  prose,  imprimée  en  1530;  mais  d'aflleo» 
je  reconnais  qu'il  est  bien  dans  le  style  de  Cbrestien.  > 

Ce  chapitre  est  unique  ;  ce  sont  de  nouvelles  pages,  plus  prédeus» 
que  les  premières,  qui  ajoutent  à  la.valeur  du  manuscrit  de  Moas. 


La  Revue  critique  cependant  n'a  pas  approuvé  le  choix  de  aeln 
manuscrit.  D'après  elle,  son  dialecte,  picard  ou  virallon,  aurait  dû  k 
faire  rejeter;  car  Cbrestien  de  Troyes  a  dû  suivre  le  dialecte  et 
l'Ile  de  France  ou  de  la  Champagne. 
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Qui  peut  répondre  de  cela?  Chrestien  s'est-il  servi  du  dialecte  du 
pays  où  il  est  né,  si  toutefois  il  y  est  né,  ou  du  dialecte  du  pays  où 
il  écrivait?  C'est  là  une  question  grave. 

Marie  de  France,  née  à  Compiëgne,  dit-on^  mais  écrivant  pour 
in  roi  d'Angleterre,  a  écrit  en  anglo-normand,  s'il  faut  en  croire  son 
éditeur.  Jean  le  Bel,  le  chanoine  liégois,  écrivant  en  Hainaut,  n'a 
pas  employé  le  dialecte  de  Liège.  Pourquoi  Chrestien  n'aurait-il 
pas  suivi  la  même  bi  ? 

L'abbé  de  la  Rue  ne  voyait  dans  tous  les  trouvères  que  des  Nor- 
mands. Ne  serait-ce  pas  un  travers  pareil  de  ne  voir  de  poète 
vraiment  français  que  dans  l'Ile  de  France,  comme  si  déjà  alors  il 
y  avait  eu  une  ville  en  possession  du  monopole  du  beau  langage  et 
un  dictionnaire  de  l'académie? 

Le  dialecte,  si  rarement  régulier  dans  les  manuscrits,  a-t-il  donc 
cette  importance  que  cette  considération  doive  tout  primer  et  qu'il 
Caille  préférer  un  manuscrit  incomplet,  mais  écrit  dans  ce  dialecte 
grand  seigneur,  sauf  à  y  ajouter,  d'après  un  manuscrit  complet,  une 
tête  de  vilain. 

Le  manuscrit  de  Mons  n'est  pas  le  meilleur;  mais  il  contient  seul 
deux  chapitres,  l'un  indispensable,  l'autre  qui  a  bien  son  intérêt.  Cela 
hii  adonné  à  nos  yeux  une  valeur  suffisante. 


Un  autre  point  est  à  remarquer  dans  notre  texte. 

Les  trois  manuscrits  qui  vont  jusqu'à  la  fin  finissent  autrement. 
Ils  annoncent  que  le  poème,  commencé  par  Chrestien,  pour  Philippe 
d'Alsace ,  a  été  achevé  pour  sa  petite  fille,  Jeanne  de  Flandre  ,  par 
Manessier.  Nous  avons  publié  ces  vers. 

Notre  manuscrit  au  contraire  ne  connaît  ni  Jeanne  de  Flandre , 
ni  Manessier;  il  s'en  rapporte,  à  la  fin  comme  au  commencement ,  à 
Chrestien  de  Troyes ,  qui  termina  Tœuvre,  dit-il  :  Qui  à  chief  mist 
ce$te  besoingne. 

Ces  deux  derniers  vers  du  ms.  de  Mons  soulèvent  une  question 
difficile.  On  sait  que  Chrestien  de  Troyes  a  laissé  inachevé  le  roman 
du  Chevalier  de  la  chareUeyqwi  fut  continué  par  Godefroid  de  Laigny. 
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Aurait-il  fail  de  même  pour  Perceval,  et  faul-il  supposer  que,  lorsqu'il 
mourut,  il  avait  deux  romans  à  la  fois  sur  le  métier? 

Wolfram  von  Eschenbach,  mort  en  i320 ,  a  traduit  le  Percevdiiii- 
près  Chrestien  de  Troyes;  il  ne  parle  pas  de  Manessier,  et  cependant 
son  poëme  va  jusqu'à  la  fin. 

Wolfram  a  été  complété  comme  Chrestien.  Que  fait  Philippe  Colin 
en  1336  ?  Il  reproduit  tout  Wolfram,  et,  entre  le  huitième  et  le  dw- 
nier  chant,  il  intercale  de  longs  épisodes,  plus  du  double  du  texte 
primitif.  Mais  ce  vaste  poëme  n'est  que  la  traduction  du  Percmi 
français ,  augmenté  par  plusieurs  continuateurs.  Cependant  Philippe 
Colin  n'en  répèle  pas  moins  à  leur  place ,  les  vers  où  Wolfiram  von 
Eschenbach  se  nomme  en  terminant  son  œuvre.  Notre  manuscrit  Dut 
de  même.  Il  n'ometaucun  des  épisodes  des  continuateurs  de  Chrestieo 
de  Troyes,  il  cite  même  Gauthier  de  Denet  comme  ayant  pris  parti 
la  rédaction  du  poëme,  puis  il  donne  la  fin  du  poème  primitif  et  fl 
cite ,  en  finissant ,  son  premier  auteur. 

Raoul  de  Houdanc,  qui  fut  presque  contemporain ,  dit  que  Chres- 
tien a  négligé  les  aventures  de  Gauvain.  La  partie  de  ces  aventures  (pr 
von  Eschenbach  n'a  pas  traduite  n'est  évidemment  pas  du  premier 
poète.  Enfin ,  dans  notre  texte  même  un  moment  arrive  où  Patevd 
raconte  sa  vie,  et  il  en  omet  plusieurs  épisodes,  qui  se  trouvent 
dans  le  manuscrit. 

Yoilà  bien  des  raisons  de  supposer  que  Chrestien  de  Troyes  a  tait 
comme  son  traducteur  Wolfram ,  et  que  ses  continuateurs  ont  agi 
comme  leur  traducteur  Colin. 

La  traduction  de  1530  et  Philippe  Colin,  cependant,  affirment 
positivement  que  Manessier  a  achevé ,  accompli  y  mené  d /En  l'œuvre 
incomplète  de  Chrestien  de  Troyes.  Faut-il  les  en  croire?  ou  ne  peit- 
on  pas  supposer,  avec  le  manuscrit  de  Mons ,  que  Chrestien  a^ 
rédigé  avant  de  mourir  la  fin  du  poème  et  que  cet  accomplisse- 
ment, cet  achèvement,  cette  mise  à  bonne  fin,  se  rapporte  àcei 
épisodes  que  Raoul  de  Houdanc  lui  reprochait  déjà  d'avoir  négligés  t 

Cette  question  n'est  pas  sans  intérêt  ;  le  manuscrit  de  Mons  a  le 
mérite  de  la  soidever,  en  attendant  qu'elle  soit  tranchée,  si  c'est 
possible. 
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n.  —  Manuscrit  de  Paris.  Bibliothèque  Nationale,  n®  12577 
(ancien  430  supplément  français),  xiv«  siècle,  in-fol.  vélin,  272  feuil- 
lets, à  2  colonnes  de  45  vers,  grande  miniature  paginale  et  51  petites. 
Relié  aux  armes  des  Bourbon. 

IH.  Bis.  DE  Montpellier.  Bibliothèque  de  TÉcole  de  médecine, 
n°  249,  fonds  Bouhier.  xiii«  siècle,  in-fol.  velin ,  295  feuillets  à  4 
colonnes  de  40  vers ,  53  miniatures.  Lettrines. 

rV.  Ms.  DE  Paris.  Bibliothèque  Nationale,  n«  42576,  (ancien 
n®  3306,  supplément  français),  xiii«  siècle,  in-fol.  vélin,  261  pages 
à  3  colonnes  de  42  vers.  2  grandes  miniatures,  et  26  petites.  Let- 
trines 

Ces  trois  manuscrits  sont  les  seuls  qui  soient  complets.  Ils  com- 
mencent par  le  petit  prologue  et  finissent  par  Téloge  de  la  comtesse 
Jeanne,  par  Manessier. 

Les  deux  premiers  ont  environ  45,000  vers  ;  le  n®  lY  en  a  bien 
60,000.  C'est  qu'il  contient  une  interpolation  qu'on  ne  retrouve 
dans  aucun  manuscrit,  ni  dans  le  poème  allemand,  ni  dans  la  tra- 
duction de  1530. 

La  publication  de  ces  épisodes  eût  exigé  deux  volumes,  nous  leur 
consacrons  un  appendice. 

V.  —  Paris,  n«  1429  (n<»  7523,.,.  fonds  Colbert,  ancien  n«2584), 
xin«  siècle ,  in-4« ,  vélin.  380  pages ,  de  2  colonnes ,  de  30  vers. 
Relié  aux  armes  de  Colbert.  Lettrines. 

Titre  :  Li  romans  du  saint  Graal  composé  par  Chrestien. 

Début. 

Et  me  dist  pour  moi  ensangnier 
Qae  por  aus  se  doit  en  saignier... 

Les  premiers  feuillets  manquent.  Ces  vers  correspondent  aux  vers 
1329  et  1330  de  notre  édition. 
Fin. 

Qu*il  virent  par  •!•  huisovert 
Le  saint  Graal  tôt  descouvert. 

Le  reste  manque.  Ces  deux  derniers  vers  correspondent  aux  vers 
45233-34  de  notre  édition. 
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VI.  —  Paris,  n?  794  (n^  78  fonds  Gange,  ancien  n»  7I91«), 
xni«  siècle,  in-fol.,  vél.,  à  3  col.  de  i4  vers.  ~  Da  folio  36i  r»,  \^ 
col.  au  fol.  423  v«.  Lettrines. 

Ce  manuscrit  est  celui  dont  le  texte  est  le  plus  correct  et  le  dia- 
lecte le  plus  pur.  Il  contient  la  plus  grande  partie  des  œuvres  de 
Chrestien,  dont  il  donne  les  titres  en  dix  vers ,  publiés  par  Le  Roa 
de  Lincy. 

Le  Pertseval  y  est  divisé  en  2  parties  ayant  pour  titres  :  Permax 
le  vielf  et  Suite  du  roman  de  Percevcd. 

Prologue. 

Qui  petit  semé ,  etc. 

Le  même  c}ue  dans  les  précédents. 

La  l^^  partie  commence  au  fol.  361  recto,  coK  1,  ▼.  1  et  init  ta 
fol.  395  Te^o ,  3«  col.,  par  ces  vers  : 

S^est  alla  réîne  venue 
Ausi  corne  toie  esperdue. 
Et  quant  la  réîne  la  voit, 
Si  li  dèmaode  qa*ele  avoit. 

Explycyt  Percevax  le  tM. 

Ces  4  vers  eonréspondent  aux  vera  iOS98-10601  de  noire  édr- 
tion. 
La  2«  partie  continue  aussitôt  : 

Lore  de  qu*es  espoantée  : 
Ha,  franche  reine  encrée, 
Riens  ne  me  puet  asoagier 


Cette  division,  qui  coupe  en  deux  une  aventure,  n'a  aucune  fûm 
d'être  dans  le  sujet.  Dans  les  autres  manuscritSi  la  phrase  ne  s'arrte 
même  pas  : 

Si  11  demande  qa*ele  avoit 
Etkirasiespoentée. 

Faut^'il^suppeser  que  là  s'arrête  lé  texte  de  Chmtieo  éé  Trojèst 
Cela  nous  parait  difficile. 
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Ce  manuscrit  s'arrête  aa  folio  4Ï3,  versO)  3«  col.  Il  se  terminé  par 
cesirers: 

tins  ehevallefs  ti^to<  arttieï 
Itevitit  vers  aos  tôt  abrîTei, 
Le  brachet  et  la  leste  anporte  ; 
Ice  Percevax  desconfurte... 

La  ^tûte  n'a  pas  été  dOpiée  ^  c'est-à^-dire  enviroti  la  tnoitié  du  roman. 
Ces  4  derniers  vers  correspondent  aux  vers  22693-96  de  notre  édi- 
tion. 

n  manque  en  outre  à  ce  manuscrit  quelques  feuillets  dans  Tinté- 
rieur. 

Vn.  —  Berne,  n<»  154,  xiii«-xiv«  siècle^  in>-4<>,  vél.,  à  2  coL  de  30 
vers,  pp.  208-283. 

Prologue.  Comme  dans  les  précédents,  à  l'exception  qu'il  est  réduit 
ici  à  vingt-deux  vers.  Aussitôt  après  un  premier  éloge  de  Philippe 
d'Alsace ,  le  copiste  coupe  court  et  passe  à  la  conclusion  : 

V.  16k    Donc  aura  bien  saUve  sa  poioe 

Cresliens... 

DoDl  H  caeas  li  bailla  le  livre, 
V.  ii.    Orvéesbomtuaûtd*aïidelivrt 


fut. 


Et  quant  la  roîne  le  voit 
Si  li  demande  qu^ele  avoit. 


ExplicU  li  romans  de  Parceval 

Ce  Ms.  finit  comme  le  Perceval  le  vieux  du  numéro  précédent. 

Vni.  —  Londres,  Collège  des  htrmts  (of  arms)*  H»  14  Anindel. 
XIV*  siècle,  à  2  col.  —  Du  fol.  150  r>,  i"  col.  au  fol.  222  r*. 

Ce  manuscrit  n'a  pas  de  lacune  au  début,  il  commence  comme  les 
n*  2,  3  eU._ 

Fin. 

Et  ma  dame  al  bearé  séoit 
En  une  loge  et  si  oioit. 

G»  deux  derûiéfs  vers  correspondent  aux  vers  10&94-95  de  notre 
édition. 
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Six  vers  de  plus  et  ce  ms.  finissait  comme  le  Perceval  le  vieux  des 
précédents. 

IX.  —  Paris,  n®  1453  {n?  7536  ancien  fonds),  xrf  siècle,  in-4«, 
vél.,  228  feuillets  à  2  col.  de  36  vers.  52  miniatures  avec  rubriques. 
Lettrines. 

Titre  :  Rithme  Percheval  le  Gàlois. 

Le  prologue  manque.  Un  ou  plusieurs  feuillets  ont  été  perdus. 

Début. 

Et  moult  grant  noise  demenoieat 
Les  armes  à  ceus  qui  venoient. 

Vers  13i7-48  de  notre  édition. 
Fin. 

En  toat  le  siècle  terrien , 
PTot  «1*  chevalier  plos  loial. 

Ces  derniers  vers  correspondent  aux  vers  45282-83  de  notr» 
édition. 

X.  —Paris,  n«  1450  (27  fonds  Cangé,  ancien  n«  7335*),  xra» 
siècle,  in-fol.,  vélin ,  sur  3  col. ,  de  58  vers.  —  Du  fol.  158  v«,  î* 
col.  au  fol,  188  vo,  2«  col.  Lettrines. 

Début: 

Ce  fa  el  tant  c*arbre  florissent 
Foilent  bocaige,  pré  verdissent. 

Le  prologue  manque  en  entier. 
Fin. 

Se  devigne  ses  hom  léjor 
Ou  par  force  ou  par  amor. 

Ces  derniers  vers  correspondent  aux  vers  11595-6  de  notre 
édition. 

XI.  —Edimbourg, Biblioth.  des avocaU.  wj*  siède,  in-fd.,  véKa, 
261  fol.  de  2  col.  de  40  vers.  Lettrines  miniatures. 
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De  nombreux  feuillets  manquent  au  commencement  et  à  la  fin.  La 
première  page  commence  par  la  fin  d'une  phrase  : 


Geste  manche  que  vééz  ci.  • 
•  Volanliers,  la  vostre  merci, 
Fait  mi'ssire  G.  (Gauvaio) ,  amie  • 


Ces  vers,  correspondent  aux  vers  687i  et  suivants  de  notre  édition. 
Les  derniers  vers  lisibles  dans  le  dernier  feuillet  sont  ceux-ci  : 

A  mains  jointes  merci  li  crie  : 
Por  Dieu  dou  ûl  sainte  Marie. 

Ces  vers  correspondent  aux  vers  43237-38  de  notre  édition. 

XII.  —  Berne,  n«  113.  xiii«  siècle,  in-fol.,  vél.,  à  3  col.  de  58 
vers.  —  Du  fol.  87  au  fol.  115. 

Ce  manuscrit  a  la  prétention  de  former  un  tout  complet.  Quand  on 
le  rapproche  du  manuscrit  de  Paris  n<*  794,  avec  lequel  il  a  le  plus  de 
ressemblance ,  on  trouve  que  le  copiste-poète  a  retranché  quelques 
vers  du  fragment  par  lequel  il  débutait  et  les  a  remplacés  par  quel- 
ques autres  qui  forment  une  entrée  en  matière. 

En  effet,  le  manuscrit  de  Paris  n^  794  se  rattache  dans  sa  transition 
à  Taventure  qui  précède  : 

Seignor.lvos  avez  bien  oî 
Si  corn  li:cisnes  s^emparli 
Atot  le  chalant  des  gravier, 
Qu'anporte  le  mort  chevalier, 
Et  la  pucelle  ensemble  o  lui 
Qui  a  soffert  si  grant  enui, 
Et  tant  lerme  en  et  plorée , 
Pale  en  fu  et  descolorée. 
D*aus    11^  le  conte  ci  vos  lès; 
Si  vos  diromes  ci-après 
De  Perceval  la  vérité 
Qui  ot  tantes  terres  esté, 
^t  trouvé,  etc. 
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Le  ms.  de  Berne  commence  ainsi  : 

Du  roi  Arthur  laira  atant 

Et  si  orés  d*or  en  avant 

Le  boa  coûte  de  Percheval 

Et  le  haut  livre  do  Graal 

De  Perceval  la  vérité 

Qui  ot  tantes  terrez  esté 

Et  trouvet  tantes  aventures 

Et  tantes  batailles  si  dures 

Que  en  une  forest  entra 

Et  bien  sachiez  que  il  trouva,  etc. 

Ces  deux  derniers  vers ,  qui  reprennent  le  récit  ordinaire,  cor* 
respondentau  vers  21925-26  de  notre  édition. 

Rappeler  le  départ  de  Perceval  de  chez  Termite,  ou  l'aventare  du 
Cygne,  c'eût  été  avouer  que  ce  manuscrit  n'était  qu'un  fragment  Le 
copiste  n'a  pas  feit  de  bien  grands  frais  d'imagination  pour  entrer 
en  matière  et  pour  remplacer  les  10  premiers  vers  de  ce  chapitre 
(ms.  n*  794)  en  composant  quatre  vers  nouveaux  qui  annooceat  réso- 
lument: 

Le  bon  conte  de  Percheval 
Et  le  haut  livre  do  Gréai. 

Sauf  à  forcer  la  transition  et  à  foire  du  premier  vers  copié  une]re- 
dondance  impossible  : 

De  Percheval  la  vérité... 

Fin.  Ce  manuscrit,  sauf  une  lacune,  suit,  à  peu  de  chose  près  et 
quelquefois  en  le  concisant,le  texte  ordinaire  deChrestiendeTrofes, 
jusqu'après  la  soudure  de  l'épée  merveilleuse  dans  les  mains  de 
PercevjJ. 

Atant  revint  cil  k  esploit 
Qui  fespée  avoit  aportée  ; 
Si  Ta  prise  et  envolepée 
En  •  1  •  cendal  qu*il  en  reporte  ; 
Et  Perchevaus  se  reconforte. 
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Ce  passage  correspond  aux  vers  34930-34  de  notre  édition. 

Après  ce  dernier  vers ,  juste  à  Tendroit  oA  Gerbert  a  ajouté  prés 
de  30,000  vers,  le  manuscrit  coupe  court  au  récit;  il  omet  les 
questions  de  Perceval  au  roi  Pécheur  sur  le  Graal,  questions  déci- 
sives et  qui  tiennent  une  si  grande  place  dans  le  roman  ;  il  omet 
l'histoire  du  voile  et  la  vengeance  du  Roi  par  la  mort  de  Pertianax, 
toutes  aventures  annoncées  et  préparées  de  longue  main.  Enfin,  il  se 
bâte  de  couronner  Perceval  et  de  mettre  son  explicit.  Cette  fois 
encore,  le  texte  est  abandonné  et  le  poète  rédige  quelques  vers  d^ 
conclusion. 

Ce  ms.  contient  en  outre  une  lacune  de  2899  vers  entre  les  folios 
4 12  et  1 13.  Le  passage  qui  manque  correspond  aux  vers  31259-^162 
de  notre  édition. 

TRADUCTIONS  ET  IMITATIONS. 

xm*  siècle.  Parzivaly  par  Wolfram  von  Eschenbach.  24,978  vers. 
Publié  par  Lachman  et  traduit  en  vers  allemands  par  San  Marte. 

1336.  Le  Parzivàly  de  Wolfram,  augmenté  considérablement  par 
Philippe  Colin  de  Strasbourg,  pour  le  seigneur  Ulrich  von  Rap-> 
polstein.  —  Deux  manuscrits  :  un  à  Donaueschingen  (Bibl.  du 
Prince)  analysé  par  Scheffel  {catal.  des  Ms.  allemands  de  Do- 
naueschingen);  un  à  Rome  {La  Minerve)  analysé  par  Keller 
{Romvart).  Inédit. 

1440.  The  romance  or  sire  Perceval  of  Galles;  en  vieux  anglais,  par 
Robert  Thornton.  CXLIII  couplets,  â288  vers.  Publié  par  J. 
0.  Halliwell. 

xm*  siècle.  Il  y  a  eu  un  Perceval  en  flamand,  dont  rien  n'a  été  décou- 
vert jusqu'ici.  On  trouve  de  nombreuses  imitations  du  Perceval 
dans  le  Lancelot  flamand  publié  par  Jonckbloet. 

XV*  siècle.  Traduction  en  prose  française.  Imprimée  à  Paris  en  1530. 

XVI»  siècle.  Trad.  Espagnole.  Séville,  1526. 

XVII*  siècle.  Traduction  en  islandais.  Deux  manuscrits,  un  à  Stockholm 
et  un  à  Londres.  Voir  le  Mabinoghion. 
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Nous  avonâ  pu  consulter  plusieurs  des  mss. ci-dessus  énumérés.  Celui 
de  Montpellier  et  la  traduction  de  1530  ont  été  laissés  à  notre  dispo- 
sition aussi  longtemps  quMIs  nous  ont  été  nécessaires.  Nous  aTons 
collationné  à  Berne  les  deux  manuscrits  qui  s*y  trouvent  et  que  nous 
connaissions  déjà,  grâce  à  l'obligeance  de  M.  Henri  Micbelant.  Le 
prince  de  Fûrstenberg  à  Donaueschingen  a  eu  la  complaisance 
d'envoyer  à  Bruxelles  s6n  riche  manuscrit  de  Philippe  Colin,  dont 
nous  avons  extrait  les  rubriques.  Pour  les  lacunes  ou  les  vers  effacés, 
nous  avons  consulté  les  ms.  de  Paris.  Hais  nous  n'avons  pu  obtenir 
en  prêt  le  ms.  de  Paris  n®  12576  qui  nous  eût  été  si  utile.  Nous 
n'avons  pu  qu'y  jeter  un  coup-d'œil  rapide ,  à  la  bibliothèque  où  il 
se  trouve,  et  y  faire  copier  l'épisode  que  nous  avons  publié. 

C'est  donc  principalement  sur  les  ms.  de  Montpellier  et  de  Berne 
que  nous  avons  collationné  notre  texte. 


Les  manuscrits  du  moyen-ftge  ne  marquent  généralement  ni  les 
accents  ni  la  ponctuation,  ils  ne  distinguent  pas  les  ti  des  r,  les 
j  des  t^  ils  sont  chargés  d'abréviations  nombreuses  et  la  division  des 
mots,  quelquefois  fautive,  n'y  est  pas  toujours  indiquée. 

Les  éditeurs,  qui  conservent  les  abréviations  et  ne  se  permettent 
ni  les  V  ni  les;^  ni  les  accents,  ni  les  cédilles,  ni  la  ponctuation,  se 
croient  au  moins  tenus  à  diviser  exactement  les  mots ,  et  c'est  dé|à 
se  départir  d'une  méthode  absolue,  qui  devrait  réduire  l'édition  des 
vieux  textes  à  un  simple  fac  simile  lithochromographique. 

Le  plus  grand  nombre  des  éditeurs  se  croient  autorisés  à  marquer 
exactement  les  mots  et  à  fixer  les  phrases  au  moyen  des  signes  con- 
ventionnels modernes  ;  mais  ils  ne  sont  pas  d'accord  sur  le  plus  oo 
le  moins,  ni  sur  le  procédé. 

Les  uns  proscrivent  le  trait  d'union ,  la  cédille  et  l'accent  circon- 
flexe ;  ils  rejettent  l'accent  grave  dans  les  terminaisons  féminines  : 
père ,  levé  ;  —  et  dans  les  troisièmes  personnes  des  verbes  :  aimè- 
rent ;  —  ils  n'admettent  l'accent  aigu  que  dans  les  syllabes  finales  : 
vérité ,  desarmé  ;  —  et  ils  le  remplacent  par  le  tréma  dans  les  com- 
binaisons de  deux  voyelles  :  veû.  Il  semble  qu'ils  cherchent  à  s'é- 
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loigner  de  l'orthographe  moderne ,  en  supprimant  les  signes  atitânl 
que  possible. 

Les  autres,  au  contraire ,  en  adoptant  Torthographe  moderne  pour 
la  cédille,  Taccent  aigu  et  l'accent  grave,  s'en  écartent  en  prodiguant 
le  trait  d'union  et  le  tréma  qu'elle  a  rejetés  comme  inutiles  :  très-bien^ 
qu'il  en*avoit,  s'en-dorroist,  en-es-le-pas;  —  glorieux,  crîa,  oubliait, 
muer,  obeîr. 

J'ai  voulu  me  tenir  entre  les  deux  extrêmes,  garder  autant  que 
possible  les  signes  modernes,  et  n'ajouter  ni  ne  retrancher  rien  qui 
pût  dérouter  le  lecteur,  ne  rien  négliger  qui  pût  être  utile  à  la  clarté 
du  texte. 

Lorsque  la  syllabe  conserve  la  lettre  radicale  ou  euphonique  que 
l'accent  a  remplacée  ,  il  est  naturel  de  ne  pas  Taire  double  emploi  : 
hasle,  pasme,  beste,  arme  (âme),  dismes,  aumosne,  aoust,  aimast, 
aimasmes ,  conquist ,  vistes ,  fustes ,  treisor ,  preisent ,  esté ,  estoit , 
estendart,  etc.  L'ancienne  forme  sufût. 

Lorsque  le  lecteur  moderne  est  habitué  à  se  passer  du  trait  d'union 
ou  du  tréma,  il  m'a  paru  tout  simple  de  n'ajouter  ni  l'un  ni  l'autre 
au  texte  d'une  époque  qui  ne  les  connaissait  pas?  Le  manuscrit  est 
conforme  à  l'orthographe  moderne. 

Pour  la  rencontre  des  voyelles  qui  ne  forment  point  diphthongue, 
l'usage  a  adopté  des  règles  générales  ;  n'est-il  pas  préférable  de  les 
suivre,  chaque  fois  qu'elles  suffisent  :  obéir,  glorieux,  etc. 

Quant  aux  lettres  qui  font  double  emploi,  ou  qui  demandent 
l'accent,  quel  avantage  peut-il  y  avoir  à  écrire  :  chanure  pour  chanvre, 
mania  pour  manja,  bouillon  pour  bovillon ,  giure  pour  givre  ;  —  ou 
bien  :  père,  mère,  périr,  vérité,  trésor,  et  même  conquière,  conquie* 
rent,  litière,  achieve,  au  risque  de  prononcer  :  œnquiéranty  conquire. 
Je  ne  vois  rien  de  bien  utile  à  déûgurer  des  mots  restés  dans  la 
langue,  pour  leur  donner  un  faux  air  de  vieillesse. 

Il  y  a  des  manuscrits  qui  se  servent  déjà  du  ^,  de  Yai  ou  du  ts 
pour  accentuer  les  dernières  syllabes,  comme  dans  la  seconde  per- 
sonne du  pluriel  des  verbes  :  avez,  aimez;  — ou  dans  certains  mots  : 
assez ,  nez ,  chez ,  mets ,  mai ,  mais ,  jamais ,  mauvais.  Dans  ce  cas , 
rien  de  mieux  que  de  conserver  une  orthographe  sufGsante.  Mais  la 
plupart  des  manuscrits  emploient  dans  ces  terminaisons  1'^  et  Ves 
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qui  dans  Tttsage  moderne  n*accenUiont  pas  de  même  la  syllabe. 
Changer  Ys  en  z  ou  en  ts ,  Ve  en  ai  y  serait  trop  de  licence.  U  y  a 
des  éditeurs  qui  gardent  Ves  san»  y  ajouter  d'accent,  au  risque  de 
prêter  à  l'obscurité  et  à  l'amphibologie  en  écrivant  :  terres  pour 
verrez  y  j^aces  pour  placez  \  quais  motirs  de  plus  ont-ils  pour  mettre 
l'accent  sur  d'autres  mots,  comme  là,  à,  déjà,  où ,  etc.?  J'ai  trouvé 
préférable  de  marquer  la  prononciation  et  le  sens  à  l'aide  de  raccenC 
aigu  ou  grave,  et  d'écrire  :  aimés  pour  aimez,  nés  pour  nex,  tés 
pour  tels,  mes  dans  le  double  sçns  de  mai  et  de  message;  mes  pour 
mets  (substantif  et  verbe) ,  pour  mais,  adverbe,  et  mes  pour  mes, 
pronom,  etc. 

Je  n'sû  pas  cru  utile  d'employer  Ty. 

J'ai  laissé  les  chiffres,  comme  dans  le  manuscrit,  en  caractères 
romains ,  placés  entre  deux  points. 

Il  y  a  des  cas  où  un  même  mol  prend  des  orthographes  dtfléreotes 
dans  le  manuscrit  et  où  la  même  abréviation  exprime  des  mots  dillé- 
rents.  Quand  il  pouvait  y  avoir  amphibologie ,  j'ai  préféré  me  rap- 
procher de  l'orthographe  moderne;  j'ai  imprimé  :  nom,  quoique  le 
manuscrit  portât  non  y  et  j'ai  interprété  une  abréviation  très  com- 
mune en  écrivant  :  comme  ou  c'on ,  selon  le  sens.  ^^ 

Pour  les  autres  mots  dont  l'orthographe  a  changé  sans  prêtera 
l'amphibologie  ,  j'ai  laissé  au  manuscrit  sa  variété  :  faille ,  Me  et 
fale;  ceveus  et  cavieus;  ke  et  que;  ki  et  qui,  pour  qui  el  pour 
cui;  dolor,  dolour  et  doulor;  honor,  honeur,  honour,anor  et 
ounor,  etc.,  etc. 

Il  est  bon  de  noter  que  toutes  les  syllabes  compteni  pour  la  mesure 
des  vers  ;  le  lecteur  saura  qu'il  doit  lire  :  verai-ennent ,  ra-ençoa , 
ga-engaer,  estoi-e,  pra-e-rie,  j'avoi-e,  di-able,  etc.,  et  qu'Û  ne 
doit  pas  toujours  élider  la  voyelle  ûaale  d'un  mot  avec  la  voyeHe  ini- 
tiale du  mot  suivant  :  que-il ,  come-en ,  etc. 

Le  manuscrit  de  Hons  est,  en  général ,  exact  dans  la  division  des 
mots  et  correct  au  point  de  vue  de  la  grammaire  et  dans  son  dialecte* 

Quand  un  mot  était  évidemment  fautif ,  je  me  suis  permis  de  le 
remplacer,  autant  que  possible  d'après  l'autorité  d'un  autre  manus- 
crit. J'ai  indiqué  dans  des  notes,  à  la  fin  de  chaque  volume,  le  texte 
de  Mons  et  le  manuscrit  qui  m'a  servi  à  le  corriger.  Quand  l'autorité 
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in?a)  manqué  pour  remplaoer  un  mot  effacé, j'ai  mis  entre  paren- 
thèses [  ])1e  mot  que  je  propose  de  lire.  Mais  je  n'ai  pu  penser  à 
établir  uneiréguiarité  complète  d'orthographe  et  de  dialecte ,  c'est 
une  tâche  difficile  dont  je  n'ai  pas  voulu  assumer  la  responsabilité. 

Diy  a  de  rares  passages  que  j'ai  renoncé  à  comprendre  ;  je  les 
ai  imprimés  exactement  comme  dans  le  manuscrit. 

X'ai  t&ché' aussi  d^expliquer  les  mots  vieillis  ou  les  passages  diffi- 
ciles par  des  variantes  de*  manuscrits  dé  Tépoque  ou  par  là  traduc- 
tion imprimée  en»  fô30; 

Je  n'ai  mis  au  bas  des  pages  que  ce  qui  m'a  semblé  utile  au  cou- 
rant de  la  lecture.* 

Au  lieu  de  rédiger  le  sommaire  des  matières  ,  j'ai  demandé  cette 
sorte  de  table  des  chapitres  aux  rubriques  des  manuscrits  et  de  la 
traduction  en  prose  de  1530,  et  je  les  ai  imprimées  en  marge,  à  la 
place  qu'elles  occupent  dans  le  texte  d'où  je  les  extrais. 
•  On  pourrait  faire  un  volume  de  variantes  tirées  des  onze  ma- 
nuscrits ,  un  volume  de  notes  philologiques  sur  la  langue  de  Chres- 
tien  de  Troyes.  C'eût  été  augmenter  trop  considérablement  cette 
édition.  Ne  pouvant  donner  même  les  variantes  importantes,  je 
me  suis  borné  à  quelques  notes.  M.  Aug.  Scheler  prépare  un  glos- 
saire de  Chrestien  de  Troyes ,  ce  qui  nous  permet  de  nous  abstenir. 

J'ai  indiqué  les  manuscrits  cités  par  les  abréviations  suivantes  : 

M.,  le  US.  de  Mons. 

1429,  1450,  1453,  794, 12576,  12577,  les  US.  de  Paris  por- 
tant ces  n<«. 

B.  113  et  B.  354,  les  US.  de  Berne  portant  ces  nP*. 

Hpl.^  le  ms.  de  la  bibliothèque  de  Montpellier. 

W.  V.  £.,  la  traduction  allemande  de  Wolfram  von  Eschenbach. 

R.  Le  manuscrit  de  Rome,  traduction  de  Philippe  Colin. 

D.  La  même  traduction  ,  ms.  de  Donaueschingen. 

1530,  la  traduction  en  prose  française  qui  porte  cette  date. 

On  ne  contestera  pas,  j'espère,  que  la  présente  édition  ne  soit  d'a- 
bord utile  par  elle-même.  Il  y  a  quarante  ans  qu'elle  est  reclamée , 
vingt  qu'elle  a  été  annoncée,  et  voilà  plus  longtemps  que  l'Allemagne 
se^lorifie  du  c  chef-d'œuvre  >  de  Wolfram  von  Eschenbach,  l'a  publié, 
Ta  mis  en  vers  modernes,  pendant  que  l'original  dont  ce  poème  n'est 
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que  la  traduction  reste  inédit.  On  ne  contestera  pas  non  plus  que  ce 
livre  puisse  servir  dans  une  large  mesure  à  l'édition  critique  des  cea- 
vres  de  Chrestien,  demandée  depuis  si  longtemps  et  que  nous  n'avons 
pas  cru  utile  d'attendre. 

Je  dois  remercier  particulièrement  de  leur  obligeant  concours 
MM.  Kûhnholz-Lordat  à  Montpellier ,  Steiger  à  Berne ,  S.  Hactkett 
à  Edimbourg ,  Henri  Michelant  à  Paris ,  et  enfin  M.  Léon  Paulet 
qui  a  fait  de  nombreuses  recherches  dans  les  manuscrits  de  Paris , 
et  M.  Aug.  Scbeler  qui  m'a  prêté  sa  science  exacte  dans  la  révision 
4lu  texte. 
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NOTES  ET  ERRATA  DE  LINTRODUGTION. 

P.  xxY.  Robert  le  FrUon.  —  «  Gastèrent  si  le  paîs  que  à  paine  y  demeura 
H  abaniers  qai  les  terres  cultivoient.  Chronique  de  Cambrai, 
Année  1092,  xni-480.  Dom  Bouquet. 

P.  XXXI.  «  Que  tous  ceux  qui  ne  voudront  aller  au  baptême,,,  soient  occis  de 
votre  épie,  •  On  retrouve  ces  sentiments  dans  les  poèmes  de  che* 
Valérie;  en  voici  quelques  exemples  : 

Et  qui  oe  voot  choa  fère,  si  ot  les  ehief  coapei. 
Mamgit  d'Aigremont. 
Et  qof  Diea  ne  croira  la  teste  ara  coppée. 

Garin  de  Monglav*, 
Qui  erère  ne  yoat  Diea,  s*ot  la  leste  coupée. 
ùoon  de  Magenee. 
Et  qai  choi^oe  yot  fère  s'ot  la  teste  coupée. 
Guy  4e  NantevdL 
Qui  croire  ne  volt  Diea,  la  leste  on  li  porfent. 

Bauduim  de  Seboure ,  /  i33. 
Et  qui  ne  Tolt  Diea  croire,  la  teste  on  li  porfent. 
Ibid,  I.  350. 

P.  xxxii  et  xxxin.  Uiotohitb  it  lb  lion. 

On  retrouve  cette  idée  dans  le  poème  anonyme  de  Batidtitii  de 
Sdnmrg,  L*auteur  dit  du  lion  qui  garde  le  Saint-Sang  : 

Noli  homs  n^oxoit  passer  environ  ni  entoor , 
S*il  ne  créoit  eii  Diea,  le  père  eréatoor, 
Qai  ne  faist  devoorex  à  lionte  et  à  doloar. 

P.  XXXIX.  Au  lieu  de  Marie  de  Lille,  lisez  :  Marie  de  France, 

P.  Lxi.      Quelques  écrivains  belges  le  disent  originaire  du  Hainaut,  etc. 

Chrestien  de  Troyes  vécut  dans  la  dernière  moitié  du  xii*  siècle; 
il  dédia  de  ses  œuvres  à  Philippe  d*Alsace  et  à  Marie  de  Cham- 
pagne, épouse  de  Bauduin  de  Gonstantinople.  Ceux  qui  le  font 
vivre  jusque  sous  le  règne  de  Jeanne  de  Flandre  n*ont  pas  remar- 
qué que  réloge  de  la  fille  de  Bauduin  a  été  ajoulé  au  roman  de 
Perceval.  Il  est  certain,  d'après  le  témoignage  presque  con- 
temporain d*Huon  de  Méry,  que  le  poète  n'existait  plus  dans  les 
premières  années  du  xin«siècle,  mais  Ton  estime  généralement 
qu'il  était  mort  avant  la  fin  du  douzième,  et  la  date  la  plus  pro- 
bable de  sa  mort  est  placée  par  les  meilleurs  critiques  entre  1191 
(Van  Praet,  Roquefort),  et  1195  ou  1198  (Guinguené). 
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Les  bibliographes  français,  et  après  eux  les  éciivaios  allemands , 
anglais  et  hollandais,  en  croient  le  nom  dn  poëte  et  le  font  naître 
en  Champagne.  En  Belgique,  on  Ta  dit  originaire  du  Hainaut 
(Van  Hasselt,  mémoire  couronné). 

Cette  assertion  ne  supporte  pas  Texamen.  Elle  s*appuie  sur  une 
variante  du  Tournoiement  de  P Antéchrist,  Huon  de  Méry,  après 
avoir  fait  Téloge  de  Raoul  de  Houdanc  et  de  Chreslien  deTroyes, 
les  qualifie,  dans  un  vers  qui  a  plusieurs  variantes ,  parmi  les* 
quelles  on  croit  trouver  Pépithète  d^Hennuyers.  Voici  cet  deux 
d'après  un  manuscrit  de  Paris,  n*  7615. 

Après  la  main  ot  mestiviert 
Je  Tai  glané  moult  ▼olentiers. 

Le  Président  Fauchet,  qui,  le  premier,  a  rappoHé  ce  passage, 
écrit  aussi  mestiviers  et  il  ajoute  en  marge  :  «  il /tas  :  Hasniers  et 
Menestriers  •  (édit.  de  1610).        ^ 

Duverdier  reproduit  ce  texte  et  ces  variantes. 

Etienne  Pasquier,  qui  suit  aussi  Fauchet,  publie  le  même  passai» 
avec  des  fautes  de  texte  et  des  formes  rajeunies,  peu  faites  poar 
inspirer  confiance,  et  sans  indiquer  le  manuscrit  qui  les  luifoo^ 
nit  ;  mais  cette  fois  le  mot  Hasniers  mal  compris  est  passé  de  la 
marge  dansjle  texte  et  est  devenu  Bennuyers  : 

Après  la  main  aux  Hennnycrt. 

C'est  ce  texte  de  Pasquier  que  M.  Van  Hasselt  a  reproduit  tans  le 
contrôler.  M.  Arthur  Dinaux  a  publié  la  variante  de  Fauchet, 
mais  il  s'est  gardé  d'en  inférer  que  Chrestien  fût  du  Hainaiit 
{Trouv.  de  Flandre p,  63). 

Roquefort,  au  mot  mestiviers,  cite  à  Tappui  le  vers  d^flooo  deUâry, 
d'après  Borel.  Roquefort  connaissait  deux  manuscrits  da  Tour- 
noiement de  F  Antéchrist;  il  les  mentionne  à  rartide  Huon  de 
Méry  (1808). 

VHistoirelittérairede  Frttnce,^f{\c\e  deH.  Ginguené  (1820),  donne 
Mestiviers  sans  variante,  d'après  le  manuscrit  où  M.  Tarbé 
a  lu  Uestriers, 

Si  l'on  recourt  aux  manuscrits  connus ,  rien  ne  vient  confirmer  la 
variante  de  Fauchet  et  de  Pasquier.  Le  Towmoiement  de  CAnté- 
christ  a  été  publié  à  Reims  en  1850,  d'après  deux  manuscrits  de 
Paris.  Selon  l'éditeur,  l'un  d'eux  porte  : 

Aprèt»  la  main  as  mftlriers  ; 
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raatre: 

Après  la  main  des  boins  onrriert. 

Restent  quatre  maouscrits,  à  Turin,  à  Londres,  à  Stockholm,  et 

à  Borne. 
Celui  de  Stockoblm  porte  : 

Après  la  main  as  meoestriers , 
Celui  de  Londres  : 

Après  la  maio  a»  mesteniers. 
Nous  avons  reçu  de  Turin  la  note  suivante  : 

Après  les  mains  as  messoniers. 
Nous  n^avons  pu  obtenir  le  texte  du  Vatican. 
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